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AUTHORITIES QUOTED IN THIS VOLUMB. 



OTHER COLLECTIONS KNOWN TO EXIST, OE TO HAVE EXISTED, 

IN SCOTLAND. 



28. 900 ? Kilbride Manuscript, vellum ; quoted. 

29. 1603 A*. 2nd ditto. Eeport on OBsìan. 296 quoted. 

30. 1654. 3rdditto. ditto ditto quoted. 

31. 1690 B. 4th ditto ditto 296 quoted. 

32. 1238. GlenMasanMS. quoted. 

33. 900? < Emanuel/ p. 306 . quoted. 

34. 900 to 1200 ? No. 4 parchment quoted. 
It Ì8 unknown whether aU.these were'written in Scot- 

huid or eb»where. Some were written in Scotland, and 
they are all in that language which was called ' The IrÌBh 
Language,' in writing Engli^ and Scotch. Tho follow- 
ing note proves what Gaelic u^ to bo called in Scotlaiid : 

BRAAVEN, Now CALDER, oe CAWDOR. 

' 1569. Allan Mclntosche, wlio had beèn '* èxhorter and 
reader in the Irische toung" from Candlemas, 
1567, was pres. to the patronage by James YI. 
19th June, 1569.' 

' Fasti Ecclesiee Scoticana),' Part V. p. 248. 



P. 90, Report in, Ossivi. 1805. 
35. Mr. Mac Laggan, Minister of Blair in AtholL 



36. Sir Geoige Mackenzie of Coul, Bart. 

37. Sir J. Sinclair, Bart. 

38. The Rev. Mr. Sage, of Kildonjm, Sutherhind. 

39. General Mackay. 

40. Mr. Peter Mac Farìane of Perth. 

4L The Rev. Mr. Malopbn Mac Donald in Tarbert <^ 
Cantyre. 

42. Captain Mac Donald of Brakish. 

43. The Rev. Mr. Stewart, Minister of Craigmah. 

These, 35 — 43, were conaidered in reporting on 
the authenticit^ of OsMÌan. I was unaole to find 
anv of them in the drawers at the Advocates' 
Libraiy in 1861. Kone of them are said to have 
oontained the Gaelic of 1807. 

44. 1803. Mention is màde of Campbell'f coUection in 

Skye. P* was found Juljr, 1872. 

45. And of the XJlva Collection m a note, p. 105. H. 1. 

46. page]22. Kennedy. 'Thedifferenoeoroutcastbetwixt 

Fingal and Gaul'is dèscribed in one of Major 
Mac Lauchlan's MSS. written for Archibald Camp- 
. bell by Ewen Mac Lean.' (Text B.) ? 



LATER COLLECnONS. 



47. 1860 to 1871. Alexandev Carmichael, Esq., has been 

collecting for eleven or twelve years. His coUection 
has been placed at my disposal. It contains some 
few fragments of the Ossian of 1807. 

48. 1859 to 1871. John Dewar has. been collecting 

popuhir hÌBtory, and looking out for Heroic Ballads 
for fhe Duke of Argyll. I have the coUection. 
3,443 lines of poetry, 3 vols. of MS. 

49. 1870. Several men were set to write what I heard 

in MuU, but without result, August, 1872. 

50. 1871. Mr. CampbeU, minister of Tiree, has been 

coUecting Folk-lore. 

51. 1871. The poUceman in Tiree has a coUection, whick 

he wiU write. I have heard him repeat nearly aU 
that he knows. ...... 

52. 1871. The GaeUc Society of Invemess have now 

begun to coUect. 

53. 1871. The poUceman in Harris made a large col- 

lection of popular lore.during his.service there. I 
have a general knowledge of the contents. 

55. 1871. Miss Mac Leod of Mac Leod and her sÌBters 

have been coUecting, and they have informed me 
as to their results. I have copies of some baUads. 

56. 1871. Durìng a tour in the Highlands I heard the 

foUowing people rccite GaeUc BaUads and Heroic 
Stories, which I noted or wrote out : — 

1. WiUiam Rohertson, weaver, Tobermory, aged 87. 

2. Mac Arthur, tailor, Tiree. 

3. Duncan Cameron, poUceman, Tiree, native of Ard- 

namurchan. 

4. A Tiree man, whose name I have not noted. 

5. A traveUing tailor, North Uist. 

6. Alexander Mac NieU, crofter, Castle Bay, Barra. 



7. John, hÌB brother, north end of Barra, both very 

old men. 

8. John Cameron, crofter, Borve, Barra. 

9. An old man Uving near the Sound of Barra, South 

Uist 

10. Angus Mac Donald, crofter, Gearra Na Moine, 

South Uist. 

11. Patrick Smith, crofter, Gearra Na Moine, South 

Uist. 

12. Eachain Mac Leoid, lochdar, South Uist. 

13. Mac LeUan, lochdar, South UÌBt. 

14. Eachain Mac losaig or Mac Cisaig, South Uist. 
'5* ^^fSSyi parlour-maid, Loch Maddy, North Uist. 

16. The Captain of the Dream, Skye. 

17. Donald MacDonald, styled Na Feinne,Skye. This 

last can read, aud seems to have aUMac CaUum^s 
book by heart. 

18. A man at Conan, Easter Ross, can repeatpoems 

which lie leamt out of Mac CaUum's book. 

57. Captain Thomas of the Survey made a coUection in 

the Long Island, wjiich he placed at my disposaL 

58. Mr. Alexaiider Mackay, a native of Suthorland, resi- 

dent in Edinburgh, pl^ccd his coUection at my 
disposal. 

59. Mr. Malcolm Mac Phail wrote out his coUection made 

in Ness ; Lewis. 179 lines. 

60. Mr. Donald Mac Pherson, a native of Lochaber, 

author of tlie * Duanaire,'gave nie the result of his 
knowledge. 

61. My own coUection of GaeUc Folk-lore, xvii vols. 

62 to 70. WhUe these sheets were passing through the 
press, othcr nianuscript coUections were found in 
the Advocates'Library . They are mcntioned below. 



1872. June 6. — I ccmcluded that I hiew enough of the mbjecty and began to print the Text 0/ this 
Volume. I shall be exceedingly obliged if anybody will give me more informationy or send me 
copies of Poems orally collected. — J. F. Campbell, Niddry Lodge, Kensington, London, W. 
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The DnnBlafl'naf^ MS., dated October, 1603, signed 
Eoinn Mak Phaill. Wrìtten in tlie Irish cha- 
racter, and mtich contracted ; — ■ 

1. Foortscn p«*s were conied bv Donild Mie Pheraon from > 
tranKrìpt made bv II. Mu; Intosh ibout 18M, but Do lìrt of tbe 
contenls was toA in lime. The friignient conied is ealled Tha Re- 
beUion of Mioflach Mac Colff'i" '"■c High Lochlunn, and is ■ 
Teraion of the Kowsn-tree Dwelling. A copy i. in anotber MS.— 86 

ì. BmiiKbin DheSK "■ Halmhuin ia about a qnarrel between 
Fionn and CdH. A copy ÌB in 1 ext B. 

3. Gull Mear, a poeni, ìb mluin^. 

4. A Poem ÌD pnùe irf a Ladj is miinng.. 



The Ardchonaill MS., dated 1690. TranBcribed 1804, 

and extracts copied from the tranBcript 1872 ; — 

CinuU Gulban, &c., meunred 
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Laoidh an Amadain Mhoir 


96 


206 


38 




Carrachd Righ Lochlain • 
Fionn agus Gara . , 
Fionn's Fedigree . , 


92 


85 


39 




82 


7 


40 




5 


85 




3,695 





In this Collection tbe list givea the order in the MS. ; the pages 
give the order of the story. 



p. 

CoUectìon written in Mnll hj Mac Pherson, abont 
1802, for Mac Donald of Staffa :— 



1 
2 
3 

4 
5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 



35 
38 
49 



Fionn's Birth (prose) . 
Oisein*8 Last Hunt do. . 
Oisein's Ring do. • 

Padmig*s B^ding do. 
Fionn*s£xpedition to Odhacha's 

House 
The Black Dog 
The Buming of Farala . 
Praise of Aodh bv Goll . 
Goll's Petition (Garry's) . 
Fionn*s Trip to Lochlann . 
The Maiden . . . 
The Black Wrapper . 
The Lay of the Great Fool 

Total in the MS. 



87 
38 
88 
89 

89 
90 
179 
172 
180 
85 
128 
200 
206 



The lines were connted in the manuacript at first, and give a 
difierent totaL The whole manuacxìpt is printed. 



V* 

Collectìons bj the Rev. Alezander Campbell, Minister 
of Port Ree, Skye, about 1803 :— 

Dan Inse Croite, in two parta, 
stvle low, versification harsh 
and clumsy. 24 pp. foolscap, 
written on one side. Part 1. 254 
Do. do. do. Part2. 802 

Dan na h-lnghine, or Colmal, 
incomplete, same size, foL 
8 pp 242 

3 Mar a Mharbhadh Lamh-fhad 
4pp 146 165 

4 Dan na Muirbhirtich, 15 pp. 426 

5 Tareum, 2 pp 

Do. Part 1 461 

Do. Part 2 309 

6 Dargo (pretty correct) . . 232 

7 AirFearMòr .... 167 

8 Bàs Oscair, 2 editiona. Ist . 121 
Do. do. do. 2nd . 158 



9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 

17 
18 
19 
21 
22 



Laoidh Phadraig • • 

Bàs Chonlaoich 

Erragon, or Dearmad Fleadh 

Duan Gharbh Mhic Staim 

Laoidh Naois (Deirdre) . 

Ceardoch Mhic Loin . 

Dun Laomann . 

Trod Chlann Mora aguB Chlann 

Baois .... 
Laoigh Fhraoich 
Duan a Choin Duibh 
Caoidh Oisin air Oscar 
Craachan Creag an Tullaìch 
Loagadh Brath Farbaim , 



163 
116 
136 
141 

83 
102 

81 

37 
176 

56 
140 

92 

26 

4,187 



This Collection was discovered too late for printing the whole. 
It conaista of yersions of the usual Ballada. 



Alezander and Donald Stewart, Yols. 11., 1804 : — 



1 
2 
3 

4 
5 
6 
7 
8 
9 



545 
547 
549 
554 
558 
562 
581 
690 
592 



Fionn and Ailbhe 

Fionn and Dubhan 

Murcha Mac Brian 

Mac Staira 

The Black Dog . 

Deirdre 

Conlaoch and Cuthon 

Sun Hymn 

Sun Hymn 



Q.^ 



42 
17 
88 
64 
76 
364 
184 
38 
11 

884 



86 

209 

8 

26 
216 



Lìst of Heroic Ballads in a Mannscript Collectìon in 
the Advocates* Idbrary, found July 17, 1872, by 
Donald Mac Pherson : — 



2 
8 

4 

5 
6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 
13 
14 



103 

105 

106 

109 

3 
116 

119 
126 
132 
140 
143 

144 
151 
156 



Cuchullain agus Laoighre 

Buadhach .... 
Taireadh Eimire air Chnchul- 

loinn 

Four Stanzas on Cuchullainn hy 

Conall Cearaach . 
ConuII and Lughaidh — Diogh- 

ladh Bac ChuchuIIainn . 
Laoidh na Ceaird 
Caoi Ghormlaidh ni Fhloinn air 

Nial Keill Ghlunduibh . 
Conn mac ac Deirg . 
Sgeol Beg agam air Fionn 
A Chldrigh Chanfaa na Sailm . 
Padraig agus Oisin . 
Aithus duinn Fhearguis (Cath- 

ghabshra) .... 
Caoi Oesin air Oscar 
La da Phadraig na Mhur . . 
Bruighean Cheise Coremm 

(Goll) 

Total 



60 

62 

16 

44 
120 

72 
180 
132 
192 

72 

32 
144 
120 

64 

MOO 



ThÌB MS. has no date. It evidentlj belongs to the beginning of 
this centuT}', and all the above seem ta be transcripts. 25 pages are 
lost at the beginning ; the last remaining page is 196. No part ia 
printed. 



B. 

Beport of the Highland Societj on the Anthenticity 
of Ossian's Poeins. Qnotatìons made in 1805. For 
references to the pages, &c., see the account of 
Text R. below : — 



I 297 IDeiidre 



I 36 I 29 



s. 



The Kev. J. Mac Donald's CoUectìon, made abont 

1805 :— 



1 
2 
8 
4 
5 

6 
7 
8 
9 



Battle of Ben Edin 
Maiden .... 
Fall of Roya . 
Cuchullin's Horses . 
Battle of Lora. TeannUachd 

Mòr na Feinne . 
Conn Mac an Deirg . 
Manus .... 
Duan Diarag . 
lomachd Naodhnar . 



400 
84 

104 
12 

84 
116 
80 
60 
48 

988 



80 
134 

108 



112 
88 



viii 



CONTBirrS OF OOLLECJTIOlfS. 



T. 

Turner's Golleotioii. The book, printed 1813, cod' 
tainB The Lay of the Gbeat FooL A MS. Gol- 
lection in the Advocates* Idbrarj, marked XIV., 
and on p. 44 ' Peter Tnrner, 1808,* was fonnd in 
the Graehc press bj D. Mac Pherson. The fol- 
lowing Ì8 hifi list of the contents : — 



Order 


Page 
Quoted 


iì% 


842 
108 


2 


106 


8 


108 


4 


111 


5 


116 


6 


119 


7 


126 


8 


182 


9 


140 


10 


148 


11 


144 


12 


151 


18 


156 



CatchWords 



The Lav of the Great Fool 
Cathulliii and Laoighre 
Cathulliii't Loment by Bmir 
Coiinul and Lughaid's Dia- 

logue .... 
The Lav of the Heads . 
Qneen 0'nynn*8 Lament . 
Dargo, or (Jonn mac an Deii^ 
Moighrie Borb, or Maid of Cnca 
The Chase 

Osdan and Patrick's Dialogne 
Cath-Ghabhra(Fionn'8 Inquiry) 
Oscar's Lament by Ossian. 
Teanntachd ìihor na Feinne 
Ode to Gaul (Brughin Chaae 

0>rain) .... 



Total 

No part of thia manuscript Ì8 printed. No 
printed firom the book. I have oopies of parta of the MSi 




Page 



212 
60 
52 

44 
120 

72 
180 
182 
192 

72 

82 
144 
120 

64 

1,496 
1. I hare not re- 



u. 

Qraat's CoUection, prìnted in his book, 1814 : — 



1 


418 


2 


428 


8 


429 


4 


482 


5 


488 


6 


441 



Cuchullin*8 Car . 
Garbh Mac Staira • 
Part of Fin^ Book IIL 
Sun Hymn m Carricthura 

Ditto, in Carthon . 
Diarmaid . . . . 



Total 



66 
90 
16 
11 
88 
40 



261 



I have not reprinted the whole of 6rant*8 Collection, haTing 
other versions of the poems. 



V. 

Collection by Hagh and John Mao Callnmi printed 

1816 :— 



1 

2 

8 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

18 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

28 

24 

25 

26 



140 
144 
182 
221 
95 
118 
106 
119 
124 
187 
165 
170 
197 
150 
151 
186 
154 
216 
158 
179 
181 
188 
198 
200 
207 
209 



8 Cuchullin*0 Car • 

9 Conlaoch 

6 The Heada . 
Deirdre • . • 

1 Dearg .... 
8 Eamhair Aluinn • 

2 Crom Gleann • • 

4 The Banners 

5 Teanntachd Mbr na Febme 

7 The Black Dog . 

18 The Maiden . 

14 Dan Chinthaich . 

19 The Greatest Hnnt . 
(SoU*8 Praiae 

10 Fionn's Counael to Oscar 

Diarmaid 
12 Death of Oscar . 
24 The Smithy 
10 Colg-«huili8Trathal . 

15 Sun Hymn . 
15 I>itto 

17 Mor-ghlan agns Min-fhonn 

18 Gtabh Mac Staim 

20 Ck>null Ghnlbinn . 

21 Ursgeul Oiaein . 

22 loma C3iei8t Oiaian 



65 

144 

60 

88 

294 

129 

124 

96 

180 

76 

180 

176 

68 

18 

26 

160 

247 

102 

16 

74 

28 

57 

93 

158 

45 

156 



2,788 



2 
15 
18 



Aa thi8 book can eaailj be got, I have not reprinted it 12,820 
snbecrìbers indicate a large edition, and the book is common. 



w. 

Mackenzie*B 'Beanties of Gaelic Poetry,' printed 

1841:— 



1 
2 
8 

4 



1 

9 
14 
17 



Mordubh, 8 Books 
0)Uath . 
Old Bard*8 Wiah 
The Owlet 



758 
504 
144 
268 



Linea of Heroic Poetry . I 1,674 
1 have printed nothing firom thla (JoUection. 



OoUeoted hy the Rev. Dr. Mac Lanchlan afler 

1857 :— 



OidMr 


Pa«e 
Qnoted 


CatchWorda 


Lines 


^ 


1 




Cnchullin'8 CtLT 


7 


2 


2 




TheHag 


94 


60 


• 




TheMaXden .... 
Ditto, other versioDi 

Ditto 

Ditto 

Ditto 


88 
52 
27 
44 
21 




4 




Duaran agus GoU 


10 


212 


6 




Baidachd Dheireannach Oiaein 


86 


106 


6 




Truiseal 


43 


202 


7 




lulairean 

(Caithness (3oUection, from Bettj 
Sutheiiand.) 


61 


208 


9 




Death of (3oim .... 


171 


119 






Another version from Tiree 


106 


121 


10 




The Maiden .... 


92 




11 




The March of Nine • 


56 


89 


12 




The Death of Oscar, Battle of 
Gabhca 


144 




18 




Dan an Eich Bar Bhuidhe (GoU) 
(Mentioned, but not goC) 


115 


172 


14 




Duan na Cloinn .... 






16 




Duan na Mnatha 






16 




Duan an Amadain Mhoir . 
Total copied by Mac PhaU . 








1,167 





Y. 

Horoic Poems in Vol. 3, ' Popnlar Tales of the West 
Highlands,' orallv collected by J. F. Campbell 
before 1862 :— 



1 


878 


2 


122 


8 


182 


4 


52 


5 


298 


6 


86 


7 


47 


8 


64 


9 


86 


10 


154 



The Smithv TBarra, &c.) . 
Mnileartacli (South Uist, &c.) . 
John, Prince of Bergen (ditto) . 
Dearg (Islaj, &c) . 
Praise of GoU (Barn, &c.) . 
Fionn's Questions (ditto) . 
Diarmaid agus Grainne (Islay, 

&c.) 

Diannaid and the Boar (Barra, 

&c) . . . . . 
Death of Oacar (ditto) . 
Lav of the Great Fool (S. Uist, 



104 
225 
38 
16 
13 
15 

8 

122 
226 

256 



66 



11 The Stoiy of Manus, Prose 

Lines of Poetiy prìnted . • 1,022 
I bave not reprinted ftom this book. 

z. 

Collected, bnt not printed. Bonnd together in Vol. 

12 of * MSS. of Gaelic Stories, Ac' orally col- 
lected before 1862. Not arranged 



1 

2 

8 

4 
6 

6 

7 
8 
9 
10 
11 
12 
18 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
28 
24 

25 
26 
27 
28 
29 
80 
81 
82 

88 
84 
85 
86 



Rann fir Strath MhanidB . 

Bran's Colour . 

RighBreatainn(X.7) . 

Leannan Sìth . 

TheHeads 

C^th Gabhra Fionn a^us Fenrus 

Ditto . . : . 

Ditto, Part of the Lament 
Six Warriora' Lament (Islay) 
The Laird of Tarlochan . 
Scrape of Fraoch 

Ditto .... 
Caoilte and the Giant 
BlackDog 

CaoUte and the Giant 
Conn Mac an Deirg . 

Ditto .... 
Manus .... 
Conn Mac an Deiig . 
Maiden and King of Sorcha 

Ditto and King of Spain 
Banners .... 
Manus .... 

Ditto, S|equel in Proae * Ath 
ach ' in V erse . 
CJarcal .... 
Teanndachd Mòr na Feinne 
Conn Mac an Deirg . 
Fraoch .... 
Conn Mac an Deirg . 
Maiden .... 
Fraoch, Prose and Verse . 
Conn Mac an Deirg, Proee 

Parodv .... 
An Cu (ìlas 

Conlaoch .... 
CaiUeach Bheinne Bric . 
Duan 0>Uaine . 



15 

4 

39 

40 

62 

8 

2 

8 

4 

26 

20 

26 

79 

56 

88 

158 

66 

6 

189 

109 

104 

90 

164 

26 
60 
106 
191 
80 
82 
88 
60 

60 
12 
24 
8 
35 



208 

211 

18 



106 



CONtENTS OF COLLECTIONS. 



IX 




87 
38 
S9 
40 
41 
42 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 

53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 

61 
62 
63 
64 
65 
66 
67 
68 
69 
70 
71 
72 
78 
74 
75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 

83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 



Ysbel ne St. Kellan (from A.) 

Careol 

Suireadh Oisein 

Laoidh Chleirìch 

The Smithy 

Ditto 
Muireartach 
Sir NeiU CampbeU . 
Death of Oscar . 
The Black Do^r . 
Oiscin (Mac Phersonic) 
Sun Hymn 
Lay of'the Great Fool 
Diarmaid's Death 
Mac Reathain (Death of Garry) 
Mar mharb Cathul a Mhkc 

(Smith) . 
Fionn and Dubhan . 
Maiden. Rii^h Soracha 
Maidcn 

Fionn and Dubhan . 
CuchuUin's Car (X. 1.) 
Duaran and GoU (Mac Phersonic) 
Same as 52 
Laoidh Chathulaich Mhic Cho- 

chuUain . • 

Olsean in his Old Age 
Sun Hymn 
Fionn's Banner . 
Ossian's Maxims 
Sun Hymn 
Suiridh Oisein . 
Diarmaid .... 
Oisein lamentin^; Oscar 
Fionn's Ghost (Mac Phersonic) 
Oisein in his Age 
Fionn's Banner . 
Dearsa Greinne 
TheBanners 

CuchuUin's Funeral Car . 
The Maidcn 

Oisean .... 
Hideala .... 
Trothal .... 
Fionn and Dubhan . 
CuchuIUn's Battle Car 
Beannachd Baird 
An toglach bhòn d' f halbh 

bhean .... 
Oisean in his Age 
Mac Mhathain . 
Fionn .... 
Malmhina 

Hidealnn .... 
Tigh Dìdein nan Gormlan 
Ait»eiridh an Rudaire 
Duan ChuUainn 

Total lines of poetiy 



18 
44 
41 
88 
84 
52 
75 
82 
19 
84 
24 
22 
142 
72 
7 

30 

8 

58 

32 

7 

7 

12 

15 

24 

8 
10 

6 
21 
26 
71 

4 
12 
12 

8 
14 
21 
16 

7 
27 
29 

5 
10 
18 
54 
32 

26 

4 

4 

5 

4 

4 

43 

42 

56 



2 
212 



3,738 



Asolder coUections are morc complete, I have not printed my own 
coUections Y. Z. 

Poetry collected between 1862 and 1872 by J. F. 

Campbell and his assistants. 
Dewar's Collection, made for the Duke of Argyll, 

which consists chiefly of popular history. 



Vol. I. 



1 

2 



4 
5 

6 

7 



8 
9 

10 



11 
12 
13 

14 

15 
16 





The Farailv of Maim (A Lament) 


168 




Sir Neil CompbeU Eilan Gheirg 






(bv Dr. Mac Ealair) 


108 




The \Vords of the Lochiel Pio- 






bearchd. (*Come hither, ye 






tribes of the hounds, and get 






flesh.') 


4 




A Robber's Song 


16 




Teanndach Mòr na Feinne. 






Prose. About 


860 




A lot of scattered verses in the 






Stories ..... 






Song bv the Lady of Danda- 






thragh 


68 


Vol. II. 






Diarmaid Donn, Prose, 7 pages 






The Black Dog, Prose 


266 




A Genealogv of the ArgvU's 






(1021) as the Tribe of D*iar- 






maid, 18 pagea 


680 




A lot of scattered Quatrains in 






Stories 






Mary Cameron's Song and 






Chorus 


62 




A Genealogy of the Mac Leans 






of Duart, making them of 






Irish dcscent, 12 pp. 


408 




A Song about a Quarrel between 






Two Sisters .... 


64 




A Miller's Song 


168 




The Son of Sroinf heasgair 


184 




17 



18 
19 



20 

21 

22 
23 
24 
io 

26 

27 

28 

30 



31 
32 






Mary Cameron's Song and 

Chorus 

Iain-Smittach*8 Song 

Mac Pharlan's Song about Gray- 

beards (same as Z.l.,witha 

different Stoi>') 
Somhairle Cameron's Love Song 

(Ancient Heroic Ballads) 
Laoidh Laomuin (version of 

M. 14. 108.) .... 
CuchuUin's Sword (M. 1. 13.) . 
A chorc 's an robh dàU . 
Dearg(M. 11.40.) . 
Caoilte and the Giant (D. 5. 95., 

H. 4. 60.) .... 
Sgeulachd beag air (^nachar, 

Prose ^k 

Versionof D.7.,F. 6., H. 8.'(The* 

Hag Got,' from Sarallh. 

Fletcher in MuII, * I know the 

Woman ' . . . . 
Laoidh. (Thearalais Version 

of Gara, F. 19., H. 28., I. 21. 

Never printed. Prose and 

verse) 

Vcrsion of Z. 3. 39., X. 7. 61. 

(from * Machair.' Arthurian 

Ballad in GaeUc) . 
Brieslich lain nan Cam . 
Murachadli Mac Brian's Riding 

Driss. (Al'*<> from Sarah 

Fletcher, in MuU) . 

Vol. in. 

Sundry Scraps of Verse 

Dewar's Collection . 



122 

8 



40 

112 

108 

13 

8 

40 

74 

32 



52 



76 



64 
63 



84 



3,433 



Voluine XVI. of mannscript of West Highland Tales^ 
orally collected by rayself in 1870, contains, of 
notes and abstracts, about 7,700 lines. 

1 27 A Bard's Answer 

2 77 List which includes the Ossianic 
Fra^ents .... 

3 126 List of Sarah Fletcher's Budget, 
which includes 21 fragments 

4 131 Robertson's Budget to p. 179. 
(This man's recitations alone 
must have amounted to seve- 
ral thousands of lines.) 

Volurae XVII. of tbe same coUection, written in the 
autumn of 1871, contains, of similar notes and ab- 
stracts, together with copies of songs, <fcc., written 
by myself from oral recitation in the Hebrides, &c.> 
about 8,700 lines. 

Malcolm Mac Phail sent, May 1872: — 



1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 



CoUun gun Cheann 
An Gobhain 
Muileartach 
Cuach Fhinn 
Bran . 
Diamiaid . 
Buaile an aon Doruis 
A bit of Manus 



22 
24 

30 
8 

10 

59 
6 

20 



179 



212 

71 

150 
150 
164 

82 



Mr. James Goodman*s Irish Collections. Skibbereen^ 
co. Cork. CoUector's list. 

* The following is a list of the Ossianic Pocms in my poasession.. 
A.C. 1858':— 

1 Cath Chnuic an àir. 

2 Laoi na SeUge. 

3 Meisge agus lUdh na m-Ban. 

4 Sealg SMibhe Fuaid.* 

5 Laoi Mhaghnuis Mhdir. 

6 Sealg Ghleanna an SmdU. 

7 Laoi an Deirg. 

8 Aois Maithc na Feinne. 

9 Fearta nò Uamha Taoiseach na Fèinne. 

10 Tiomna GhoiU mhic Mhdrna. 

11 Leacht GhoUI. 

12 Moladh GhoiU mhic Mhòraa. 

13 Laoi Mnd an Bhruit Bhàin. 

14 Tarogaireacht Fhinn mhic ChnmhaUl ar Eirìnn. 

15 Sealg ar Mhucaibh draoidheachta Aonghusa. 

16 Laoi Cholainn gan cheann. 

17 Siosma Chuirìll agus GhuiU. 

18 Laoi an Mhaighre Bhuirb. 

19 Sealg Locha Deirg. 

20 Laoi Aodha mhic Ch^adaigh agua a mhnà. 

21 Sealg Sl^ibhe na m-Ban fìonn. 

22 Laoi ar Gharaidh gharbh mhac Mhòma do loisg tigh 

agus banntracht Fhinn. 

23 lomarbhàidh Chormaic agus Fhinn a d-Teamha\r. 

24 Torus Laighne mhic righ na bh-Fòmhorach. 

a 



CONTENTS OF COLLECTIONS. 



Mr. James Goodman's Irish Collections — continued. 

25 Laoi an Daim. 

36 Cumha Oidn r n-diaidh na Fdnne. 

27 Laoi CHsin ar Thf r na n-Og. 

28 Laoi Luin mhic Liomhtha. 

29 Laoi na Con Duibhe. 

30 Laoi Airchin mhic Chrannchair na long. 
81 TuarosgbhàU Chotha Gabhra. 

32 Marbhrtinn Osgair mhic Oisin. 
88 Laoi Chab an Dosàin. 
34 Laoi Dhiarmuda Brice. 

Copied from r list in a letter from thc Rev. James Goodman of 
Skibbereen, co. Cork, to Mr. John 0*Dal}% dated Deccmber 22, 1858. 
Got from 0*Dalv in December, 1871, transcribed June 29, *72. 
It appears from this lisi that Heroic Ballads current in the South of 
Ireland in manuscrìpt are very similar to those which are now 
corrent in thc Scotch Islands orally preserved, which have been 
current there evcr since Dean Mac Grcgor wrote Text A. 

Extra List. 
Besides tlio Collections named above, tho following 
have been found, amongst loose papers and bundles 
of old lettors, at the Advocates' Library, by Donàid 
Mac Pherson : — 

62. Col. Fraser of Belladrum, 1778 :— 

1 A Mhuirbheartach, 118. 

Gaelic Pocm sent to Sir John Sinclair with a translation. Bude 
«nd marvellous. The Muirbheartach is a giontess. 

63. Poems sent by Col. Mackay to the Highland 

Society, June 28, 1801 :— 

1 Diormoid. 

2 Trostan. 

3 Ossian agus an Qeireach, in revcnging the dcath of Trostan. 

4 Sealg Naonar. 

This marked in the hand of the Rev. Donald Mac Intosh on the 
back of a letter addressed O.H.M.S. Col. Mackay, Àdjutant- 
General, Edinburgh. The Poems are missing. July 18, 1872. 

64. Mr. Murchison. Sent by Col. Robert Murray, 
October, 1805 :— 

1 Dnan na h-Inghinne, 86. 

2 Laoidh Fhraoich (missing). 

This probably was the iather of the late Sir Eoderick I. Murchison, 
who was a great Gaelic schoUr, and kept meteorological registem 
in Goelic writtcn in Greek letters. 



67, Duncan Sinclair, servant to Hugh Mac Farlane, 
Esq. of Cullcchro Strathgartney : — 



1 Conn Mac an Deirg, 17G. 



No date : — 



1 
2 
8 

4 
6 



66, Sir John Sinclair, Bart. 

Dan an Deirg, 132. 
Tiomnadh Ghuill, 142. 
lomairt flath nam fìann, 122. 
Conn Mac an Deirg, 114. 
Seilg Ghlinn Diamhair, 44. 

AU in one hand and orthography. 

67, Sent by tho Rev. Wm. Mac Eannon : — 

1 The Death of Oscar, 82. 

* Communicated,* says Mr. Mac Kinnon, *by a recruit belonging 
to the 42nd, who had 'not a word of English. It seems only to be 
an imitation of Ossian ; in somc parts of it thc lanpruage is good, 
and differs greatly from the present stvle of Lochaber, where this 
poem is venr common. 1 have copied it from several hands, but I 
think this is thc best, and am convinced that the poem is some 
centuries old.' 

68. [AKON.] 

Fragment, fcp. size, 18 pagos, and ovidently 6 or 7 
pages torn. They may be lying among the other 
papers. 



No. I Pago 



I 



Catch Words 



2 
8 

4 
5 



7 
13 



1 A Tale on tlic Birth of Fionn (imitation of 
Kom. et Kem. in Ovid's FastìV In my 
j'ounger days I translated 100 lines of thu 
part of the Fasti. D. M 

* A Phaduig a chana na sailm * . . . 

Suidheachadh Cu Fhinn, 1 stanza of the Black 
Dog. D. M 

13 I Dath Cu Fhinn do. do. D. M. 

14 : Dan an amodain Mhòir, a fragment, G pages 
I waiiting 

69. [ANON.] 
Half-sheeti, fcp., no name nor date. 

The Smithy (about) 88. 

Loagadh Bmgh Farbaim, or the Bnming of Farala, 72. 



iLines 



Ci 

s 

123 



4 
4 

112 



70. [ANON.] 



1 

5 



1 ; Tiomna GhuUI 



84 



Smithy ,08 



The column on the right ref&rs to pagea tn this Volwnie^ where the Ballads named are printed, TJicse 70 
{Jollections do not exhamt the store of Oaelic Poetry which has heen orally gathered in Scotland alone^ hut this 
list of tìieir contmls gives sonie idea of Scotch collections of Folk^lore, from which the contents of this Volume have 
òeen seLected and arranged. 
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A Short Account of DocvmenU meniimied in ihe preceding InsiSy and quoted in this Volumey sliowinj their 

hearing on the Ossianic Controversij, 



The Ballads whicli follow are printed from the 
authorities quoted above. I have referred to every 
manuscript or printed book which I have been able 
to discover, which purports to contain Heroic Cktelic 
Poetry current in Scotland at any date. For reasons 
which are given below, I except Mac Pherson's 
* Ossian,' Smith*s * Sean Dana,' and some minor poems 
which have been printed as ancient compositions. 
These can be referred to without diflBculty. 

For easy reference each collection has been marked 
with a letter or number, and each ballad with a letter 
and number. Versions of the same ballad are placed 
together in order of date, which is alphabetical on the 
lists. 

The ballads are placed according to their contents, 
80 as to tell their story in order. The outline of each 
story is generaUy given in English at the beginning 
of each set of versions. The following is the best ac- 
count that I am able to give of the authorities quoted. 

Maniiscripts Earlier than 1512. 
These are all written in the Irish character, and 
might be classed with ' Irish Manuscripts.' To pub- 
lish thom is more than I am able to do. Where ex- 
tracts have been made I have quoted a few passages, 
to show what tho language is Hke and how these 
ancient writings correspond to later writings. The 
manuscripts themselves can be referred to ; they are 
named above in the lists. 

TEXT A- 

Tlie Dean of Lismore^s Book. Extracts, 2,656 lines, 
About 1512 to 1526 a manuscript was written at 
Lismore in Argyllshire, in two small, indistinct hand- 
writings, by Dean Mac Gregor and his brother, mem- 
bers of a Glenlyon family, who came from the eastem 
end of Loch Tay to the west coast. 

The orthography is phonetic, uncertain, and abnost 
unique. Scotch words creep in amongst the Gttelio ; 
such as * ane ' (one). The history of this manuscrìpt 
is in the Report of the Highland Society on the 
Authenticity of Ossian, 1805 (p. 300) ; in * Ossian's 
Poems,' 1807 (vol. iii. p. 566) ; and in the introduc- 
tion to the selections published by W. F. Skene and 
the Rev. Thomas Mac Lauchlan, D.D. (Edinburgh : 
Edmonstone and Douglas, 1862). The manuscrìpt 
was transcribed by Mac Lachlan of old Aberdeen, and 
is mentioned in his 'Abstracts,' made about 1813. 
These, and the original manuscrìpt, were in the Ad- 
vocates' Library in November, 1871. At page 104 
of the manuscrìpt is the date September 16, 1524, and 
the legend * in nonoir Mhuire,' * in honour of Mary ' 
(p. 141 Mac Lachlan's Abstracts). The manuscrìpt is 
on quarto paper, ill wrìtten, much damaged, and dis- 
coloured. 

The work done by the Rev. Thomas Mac Lauchlan 
was, Ist, to read and then to copy from the manu- 
Bcrìpt ; 2nd, to guess what sounds the Scribe meant 
to express by his orthography, and to spell his words, 
or their modem equivalents, according to a modem 
system ; 3rd, to translate the whole into English. 
The book contains the ancient Gaelic as wrìtten and 
the modem equivalent on opposite pages. The trans- 
lation and introduction are elsewhere. The book is 
very well printed, and authors and publishers have 
eamed the gratitude of Celtic scholars. Gompositions 
in Scotch and Latin are keys to orthography, bnt 
they were not printed. I add a few below, copied 
from the transcrìpt above mentioned. 



The published selections contain thirty fragments 
of Heroic verse. I have the permissiou of all con- 
cemed to reprint these from the book. It was a com- 
mon custom of Irìsh Scrìbes to head poems thus : 
*Padruig, Oisin agus Fionn cct,' meaning *sang.' 

The authors of the prìnted book place first nine 
poems which are headed with the name of Oisein, 
varìously spelt. The Dean possibly meant that these 
were in fact composed by the warrìor Bard of the 
reign of Cormac Mac Art (213 — 253 a.d.). They are 
all spoken in his character, and generally form part of 
a Dialogue with Padruig. But Nos. 10 and 11 are 
headed with an unknown name, and one at least is 
part of the same dialogne. 

No. 11. The story of the battle of G^abhra is told in 
the character of Oisein to Padruig, and is headed * A 
houdir so seiss Allan Mc Royre * (p. 24). This may 
possibly mean only that Allane Mac Royre said, sang, 
or recited (cct) this below. If he composed these 
two bits, he was capable of composing the rest of the 
dialogue of which the Dean wrote fragments. No- 
body knows anything of the man who bore this 
name. 

No. 12 was said, or recited, or composed, by Farrìs 
the ^Jilli * (a poet and musician of higher grade than a 
Bard). It is a song in praise of Goll, spoken in the 
character of Fergus filK, and addressed by him to his 
father, Fionn. At the end Goll replies. It is there- 
fore a diflferent dialogue, but part of the same drama- 
tic story. It tells of a quarrel between the trìbes 
of Mornfi and Baoiscne about hunting rìghts. One 
chief character flatters another, and offers terms, 
which he accepts, and a tmce is made. ' Allan Mac 
Royre,' or some other * Bard,* or *Filli,' or * Ollamh,' 
composed this ; but ' Fearghus of the sweet lips * 
lived in the reign of Cormac in the third century, if 
he ever lived at all. 

In No. 13 the same character, * Farrìs the filli,' tells 
his father about the battle of Gabhra and the death 
of Oscar. But No. II, another part of the same 
story, was told to Padraig by Oisein, and * Allan Mac 
Royre ' has the credit of that bit. * A houdir so ' ap- 
pears only to mean * said this.' 

No. 14 has the name of * Gilcallum Mc Ynn Ollaig'-v 
Servant of Callum, Son of the Doctor, or Professor. 
The name is a Chrìstian name, and the story is part 
of the Pagan romance of Cuchullin, who belongs to 
the first century. No single Fenian name appears in 
this old version of the slaying of Conlaoch by his 
father CuchuUin. * Auctor hujus ' and all the other 
headings seem to moan that the person named said 
or wrote as follows, either as scrìbe, author, actor, 
or recitor ; cct, he sang. 

No. 15 is attrìbuted to a blind Bard, but in this view 
it seems uncertain whether he was reciter, or com- 
poser, or a character in the story of Fraoch. He begins, 
* The sigh of a friend,' and speaks throughout as if he 
belonged to the story. It is divided into four * sighs.' 
But the chief characters belong to * The Tain,' and to 
Irìsh hifltory of the first century, not to the sixteenth. 
I incline to believe that *the Blind O'Cluain,' if 
that be his name, is the equivalent character to * Blind 
Oisein ' and *Blind Homer.* 

No. IG is a dialogue between two characters in the 
Tain — * Evir, daughter of Orgill,' and * Connil Cear- 
nach Mac EdirschoL' He has retumed with heads 
taken in revenging Ìhe death of CuchuUin. No one 
of the Heroes of the later reign of Cormac Mac Art is 

ft2 
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named in this poem, whieli thns preserves the nnities 
of Scoto-Irisli history. It is part of a different story. 
The male character was not necessarily the author, 
though it is said * A hoadir so * (p. 40). He said 
his part, and the ladj said hers, m ihe poem, as actors, 
but not as joint poets. In any case there is no sug- 
gestion that Oisein said these words. This poetry is 
Heroic, but not Ossianic. 

No. 17 is said in the character of * Keilt Mc Eonane,* 
* Cormak Mc Art inir,* who was High King of Ireland 
'^IS — 253 A.D., has his general Pionn in bondage. 
Caoilte, the swifb Hero in the Fenian roraance, rescues 
him by catching and bringing to Teamhra, from 
places in Ireland, pairs of birds and beasts. He tells 
the story, and in the 70th quatrain addresses a 
Christian, and proclaims his own Christian creed. 
This seems to be a fragment of the romance in which 
Caoilte and Oisein, the last of the Pagan warriors, 
are made to wander about, and converse with early 
Irish saints. The Dean wrote (p. 42) * A howdir 
80,' and he probably meant * said this.* Like many 
others, he too may have believed tbat the warriors 
composed that which they are made to say in charac- 
ter. I believe that unknown Bards composed all 
these metrical conversations hundreds of years afber 
the reign of Cormac. 

No. 18 has no name, but it is part of the coUoquies 
of the last of the Pagan Heroes, with the first of the 
Christian Saints. 

No. 19 has no author*s name, but it is a conversa- 
tion between Conan and Garraidh, two of the tribe of 
Gk)ll, about going to seek that Heix)*s head from the 
Clanna Baoisge, who slew him according to the story 
now current. Because one of these proposes to slay 
Oisein, Oisein does not ' say this.* 

No. 20 has no name. It is part of the Fenian 
Btory. The wives of the Heroes test their virtue by 
a magic garment, and all fail but one. They were 
like the ladies of Arthur*s Court, according to their 
story. 

No. 21 has no name. It is part of the Dialogue of 
Oisein and Padruig, and describes how eight of the 
chiefs of the Feinne went from Ireland, and con- 
quered in Scotland, England, Italy, France, Spain, &c. 

No. 22 has no name. One of nine tells how they 
went out to seek ' a whelp of Conn,* and fought 
adverse tribes. Ten banners and ten chiefs of the 
Feinne are named, so probably this is spoken in the 
character of Oisein, who was one of the band. It 
probably means the finding of * Cormac Mac Art 
Mac Cuinn,* the true heir after the battle of Magh 
Machruim, and before the battle of Crionna, about 
JL.D. 213. 

No. 23 has no name. It is spoken in the character 
of one of Fionn's sons, and treats of sweet sounds 
and sights, of which the best to his taste was that 
^ cry of hounds* — the seven battalions of the Fians 
headed by his father, * Fynn Mac Cowil,' hunting 
deer. 

No. 24 has no name. Some one tells what five of 
the Heroes held to be the sweetest music, and what 
they said in reply to Finn, who asked them. Their 
answers are true to their characters in the story. 

No. 25 is part of the Dialogue. A priest politely 
says at the end that he prefers *Ossin m' finni' to 
all the seven chiefs that have gone. The narrator, 
apparently Oisein, tells how a tall, fair youth came to 
a feast, and asked Finn to embark with a number 
of his men and his two best hounds. The youth 
slew several men, and the sons of Morna, Goll and 
Conan, swore that they would slay the messenger. 

No. 26 is part of the Dialogue between Padruig 
and Oisein, spoken upon the mound of the Feinne, 
where Padruig and his priests had taken up their 
abode, to the great disgust of the Pagan Bard. Pro- 
bably * Oisein cct,' whoever composed this. 

No. 27 has no nàme. It is part of the story of the 
^lopement of Diarmaid and Graidhne — a lamentation 
for his abandoned comrades by the repentant warrior, 
whom Graidhne had tempted to run away with 
lier. 



No. 28 has fourteen quatrains about Cuchullin and 
Evir, his wife, and eighteen about the slaying of 
Cumhall, the father of Fionn. The first part is sup- 
posed to be made up of three fragments of the story 
of Cuchullin. 

No. 29. The latter part is a conversation between 
Fionn son of Cumhall and Garridh Mac Moma, 
while seated at a deer-pass, in which Garridh tells 
how Cumhall, Fionn's father, was slain, and how he 
first thrust a spear into him. 

No. 30 is a continuation of 7. Having permission 
to use the book, instead of the transcript and MS., 
I divided the 2,656 lines by ear and sense to suit 
their rhythm, and reprinted from Dr. Mac Lauchlan's 
excollent work. In this collection, as first written, 
and as first printed, firagments are not placed with 
regard to continuity; that I have tried to do. 

Several later ballads in the Dean*s book allude to 
the Heroic series, and to the Heroes as ancestors of 
Scotch tribes. The whole collection, Heroic, his- 
torical, Irish, and local, is chiefly founded npon Seoto- 
Irish roraantic history, as it was written in old Irish 
manuscripts, and in 1630 by Keating. There is not 
one line in the Dean's book that I can identify with 
any line in Mac Pherson's GaeHc, as printed in 1763 
and 1807. One ballad certainly is tho foundation for 
the * Maid of Craca,* first printed in English in 1759, 
No. 6 of * the Fragments.* It is an episode in the 
English * Fingal,* but it is not in the GaeHc * Fingal.* 

Many other parts of Mac Pherson's English mani- 
festly rest upon a knowledge of this kind of Heroic 
tradition. 

At p. 57 of his introduction, Mr. Skene supposes 
that Mac Pherson's Guelic text was prepared in 
Badenoch about 1760, after his retum from his High- 
land tour, with the aid of Lachlan Mac Pherson of 
Strathmashie and Captain Morrison, and that the 
English was translated from that text. My opinion 
now is that Mac Pherson*s Translation was first com- 
posed by a great genius, partly from a knowledge 
of Scotch nature and folk-lore, partly from ideas 
gathered from books ; and that ho and other trans- 
lators after^vards worked at it, and made a Graelic 
equivalent whose merit varies according to the trans- 
lator's skill and knowledge of Gaelic. It is said that 
an early copy of the 7th book of Temora, with cor- 
rections in Strathmashie's hand, was found after his 
death. I suppose that he revised a Gaehc transla- 
tion by Mac Pherson, or bysome other. His own 
GueHc songs are idiomatic, whereas the 7th book of 
Temora is Saxon GraeHc in general, and nonsense in 
many passages. The EngHsh equivalent is like the 
rest of Mac Pherson's work. In either case, because 
of matter, manner, orthography, and language, Mac 
Pherson's EngHsh and GaeHc Ossian must have been 
composed long after Dean Mac Gregor collected his 
book in Mac Pherson's country, near his district, and 
in Morven. A list of the Heroic Fragmcnts is with 
the other Hsts marked A. 

Like scattered bones, these fragments can be sorted 
when they have been shaken out of the Dean's waHet 
to be studied apart. 

Ist. At pp. 04, 34, 40, are fragments of the story 
of CuchulHn and Eamhir. In the first CuchuUin is 
called the father of Conlaoch ; in the second he slays 
his son Conlaoch and releases * Connil ; ' in the third 
his own death has been avenojed by ' Connil,' who 
brings heads to console * Evir,' CuchulHn's love. These 
are fragments of an Irish story, which was old in 
1100. In 1630 Keating made it history, and dated it. 

2nd. At p. 36 is part of the story of the Irish 
queen who figures in the same story of the first cen- 
tury, and who appears with Fraoch in the Dean's 
book. These four bones are bits of two early pre- 
Ossianic skeletons. But they were out of their order. 

3rd. At p. 12 is a bit of reHgious dialogue between 
Oisein and Padruig, and at p. 122 is more of that back- 
bone. To it belong the remaining 24 bones. 

These 26 are * Ossianic fragments.' They aU pur- 
port to be sung to Christians, by Pagans of whom 
' Oisein ' was one, and they describe events which 



GAELIC TEXTS. A. 



zui 



happened during the life of Oisein and his father, 
Fionn, who was General of the Feinne for Gormao Mac 
Art. Irish history dates the reign from 213 to 253 
A.D. The last fragment is a description of the battle 
of Gktbhra, which was fought in 281, according to 
Keating. The dates assigned to Patrick and to 
Cormac show that Ossein, if a real man, did not 
really converse with the saint ; but a story was 
founded upon that romance, and it was current in 
1512 in Scotland. That is proved. 

The whole of the Ossianic skeleton is not in the 
Dean's wallet, but enough of it is there to identify it 
with Keating's story, and to distinguish it from Mac 
Pherson*s * new species,' which was developed from 
it. Newly arranged in this volume, the Christian and 
the Heathen argue about religion for 136 lines (p. 40). 
The old blind warrior Bard says that he has seen 
the household of Fionn (p. 47). The clouds of his 
darkened sight are long (p. 47). He is weary drag- 
fpng stones for priests to build churches (p. 47). 
Here, where he is a drudge, he has seen the Feinne in 
their glory (p. 47); he names the best of them. Here 
are their graves (p. 49). Were they alive, shaveKngs 
would not hold this mound. The sweetest sound 
to the Heathen*s taste was the melody of his father's 
cry of hounds (p. 50). The sweetest music,,accord- 
ing to the taste of his departed friends, he describes 
for the man of the discordant bells and psaJms (p. 51). 
To him he tells their story. He remembers how nine 
set out seeking a whelp of Conn (p. 51) ; how eight 
went abroad and conquerod (p. 104.) He tells how 
a youth came to a fcast at home, to tempt the band 
to embark, and how the children of Moma slew him 
(p. 83). Ho tells how a maiden was protected from 
a pursuer (p. 162); how the people of the world in 
arms invaded Ireland, and were repulsed by tho 
Feinno (p. 137). 

He tells of hunting and of civil broils ; of quarrels 
between the King and his chief surviving warriors. 

He remembers the hunt of the fair dame's hill; 
how Fionn asked of Garry, one of the tribe of Moma, 
about the slaying of his father, Cumhal, by Gktrry's 
tribe (pp. 143—6). 

There is a song in praise of Pionn (p. 123); one in 
praise of Goll Mac Moma (p. 123). There ìs a song 
about the head of Gtoll (p. 175), slain in this blood feud. 

Then comes jealousy. The unfaithful wives ap- 
pear (p. 138). Diarmaid laments toGraidhne, Fionn's 
wife, for his desertod comrades (p. 152). Diarmaid 
is slain through the contrivance of his jealous uncle, 
Fionn (p. 157). The Clanna Baoisge having beaten 
their comrades, the Clanna Moma, slay each other for 
jealousy and revenge, and the power of the Feinne is 
broken. The Irish King has Fionn in bondage at 
Tai-a (p. 139). Caoilte tells how he insulted King 
Cormac and his son Cairbre, and how he rescued 
Fionn, his kinsman and commander, from the Irish 
K!ing. Oisein tells how Cairbre, the son of Cormac, 
and his own son, Oscar, fought and fell at Gabhra (p. 
180). Fionn's son Fergus tells Fionn (p. 182) how 
the Feinne were slain in that famous fight, which ends 
the story told by surviving Pagan warriors to Padruig 
and to early Clmstians. 

Between Glenlyon and Lismore, from one side of 
the Scotch Highlands to the other, this Ossianic story 
was told about 1500 as it was told in Ireland a 
hundred years later by Keating, and 400 years earlier, 
fio far as appears from the contents of the Dean's 
wallet, compared with Irish writings. That same 
fitory has been told in Scotland ever since, and this 
volume is an attempt to sort the fragments of it 
which have been gathered in Scotland. 

The method foUowed was this : — Each coUection, 
as it was got, read, and considered, was sorted, like 
Text A., according to tho story told. The fragments 
were put into their places — new versions with older 
versions of the same metrical fragments ; new bits 
where they fitted in. 

From A. to &c. now • makes one ' text,' upon the 
plan indicated by this account of the contents of Text A. 

The following extracts will explain the Dean of 



Lismore's Gaelic orthography. Dr. !Mac Lauchlan's 
modern versions will be found in the printed book^ 
with his translation. 

Latin axd Scotch. — Extracts from a transcript of 
the *Dean of Lismore*s Book,' made early in this cen- 
tury by Mr. Ewen Mac Lachlan of Old Aberdeen-; 
oopied by Malcolm Mac Phail, Advocates* Library, 
April 17, 1872. Intended to be used as a key to 
orthography. 

Example.—The letter Z in Text A. 1512—26, had 
the value of the letter G, and may have been intended 
for a soft G. 

At p. 112 is the name Earla JRrzeill. 

At p. 113 it is printed larla Earaghaidheal. 

At p. 148 it is translated The Earl of Argyle. 

In 1499 the Earl, who feU at Flodden, signed a 
Charter which I have, and wrote A. Erl of Ergyle, 

In the same Latin Charter he ìa Archibaldue Comea 
ErgadicB. 

In a Charter of 1673 the Earl signed Argyll. 

It is endorsed The Earle of ArgylL 

In a Pedigree of 1770 the name is written ArgyU, 

In 1872 the name is pronounced with a hard G. 

In the Annals of Loch Ce it was oirer Gaeidliel. 

From which it follows that the letter printed Z 
was meant to express a sound like that of G in 
Argyll. 

In any doubtfal word in Text A. seek the letter in 
Scots or Latin. 

(1) Latin. Page 27. Transcript. 

CuM fuerint anni completi miUe ducenti 

Et ter centeni fuerint in numero pleni 

Bix sex et seni veniunt ab oequore remi 

Tunc ruet Anglorum mala gens stirpis avorum 

Primus Jacobus Jacobus Jacobus Jacobus quoque 

quartus 
Et fìlius Daci» regno regnavit utroque. 

(2) ScoTS. Page 38. Transcrtpt. 

Thre peralis dayis in Special and ge , ^ ^ 

for all thingis vz. The first Munnunday of Feurzeip 
the last munnunday of may and ye last munnunday 
of Semptember and tho maleiis of thame is a clerk 
sayis yat quhat child yat is gott in or bom as y* 
dayer ony ane of tlire dayis for virtay he sal owthir 
be brint or drownit or de sum schameful deth or de 
suddanly. And it be a madin child she sal be a cofii 
on voman or ellis sum vyn ewil doyar and is to have 
ane ewil ending D And gyf ony man or vomaa 

ettis ony g wss fless in ony of yon thre dayis he sal 
have ye falland Ewil and na work sal cum to gad 
end zat he begwn in ony of thir iij Dayis. D" The 

leest dayis of Every monetht for to begin ony werk 
is or to tak ony . . . . in hand is ye first day ye fiard 
day ye vi day ye vii ye xiiii day. Itim ther is tre 
dayis and Saàt E . . . sayis yat quhat man or 
voman is bonr in ony of tham he sal nevir rot yz 
The xij day of Januar ye xiiii day of marche Anlye 
xviii day of Febraar. 



(3) ScoTS. Page 77. Transcrijpt. 

RiCHT as ye biche in jolying in hir raige, 

Sche cheisis not ye greu hajid in y* hour 

Sche folast tyg quh2l y* her Iwst be swagit 

Richt soo ye meir forsakis ye cwtswr 

And cheisis ane crwikit avir ana one dowr 

So wemen wairris y'virgeinite 

On catyve creaturis moist onwprthee, 

Suppoiss sche haive mony ^mDj^ shiktar ^ 

The fairrest lady y* natur canSevyne 

Hicht swddanly will ye se hir inclyS 

To tak ane crepill or a ^reatur 

Sic is yair hap and yair werd. 

No man may yame wyte in erd re J. 

(4) ScoTS. Pages 82, 83, 84. Tramcript. 

Of Malcolm Kenmoir and Q wene Margret comm Eang 
Edgair y^ biggit Coldinghame and, Kjmg Alexander 
yat beggit Scoyne an Sant David yat biggit ye Hali- 
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rod honse of Edinbnrghe off Saoct Dani com Honry 
of Hantenton and off Heniy Hnnttenton cojm Kyng 
Matcom yst bi^^t Cnpar and Kjng Wilzeam y&t 
biggit ÀTbrotbow and erl Davi of Kyiig Villzekm 
com Allesander of Allezaiider com Ailezacder Eat 
deìt in Kingorm. 

Tan go wo till eille Davi off erlle Davì cojm 
marjifret and Easabel and Anna Ada eff margret 
veddit t' Alan off Galoway, dervargala beddit v' 
i: . , Johne yo Bailze and off yat Jobn com Jobn ye Badlze 

^ '•'5 Kyng callit bimeUtabert and Byne Advart ye Bailze 

' off yasabel veddit w' Bobert ye Braygse com Robert 

ye Bmyese and ayne Robert ye Brusae Kyng off 
Scottiah off Kyng Bobertye Bruysae com Kj^g Davi 
and Mai^ret yat via veddit v' gwrt Sr Valter Stewart 
off ye ssid gwd Sir and Margret com Kyng Bobert 
ye qwhlk vas callit || or he waa Kyng ye Stewart of 
Scotland Off ye foir aaid Kyng Robert come Robert 
firat Johen and Yalter Stewart Robert Dnk off AJ- 
bany Allexander Erlle of Bnchqwan David Erle of 
Strathem and Yalter Erl oF Catnes of Kynge Rerbt 
fyrat aohn cam David Dok of Eossay Robort Erl off 
Athel and James Kyng of Scottia yo qwhiJk was tane 
on yo se w* Inglia mon wndir crewia passand to 
Pranschewartis Yis alk King James vas taking at 
ye ae ye XXX day of Marche yo Zeher off God M" 
cccc"" and sax zeir. 

Fiuis. 

(5) Latin. Page 181. 
FfiU Fuge Ebrietatem et R.J. 

Ebritas est tota imbecilt Frimo abolet memoriam 
desBÌpat Senanm nccgligit mentem confnndit in- 
tellectnm concitat libidinem Involvit lingnam 
Implicat sermonem Corrampit Sanguinem obtnn- 
dit visnm Pertnrbat venas infirmat uervoa 
Obturat anrea turbat viscera Subvertit sen- 
8um bDmoclat cerebmm debilitat membra 

frangit aomninm Impedit ministerta obmit 

animam maculat cordns et omnem salntem eztei^ 
minat R. J. 

(6) LiTiN. Page219. 

Mnlicr sic deacribitnr a Pbo. Mnlier esfc hominis eon- 
fnaio, insatiabilia beatia, continua solicitndo, solieitndo, 
indeficiens pugna, quotidianum damnara, domns tem- 
peBtatia, impedimentnni Tiri, continentia nanfraginm, 
vaa adnlterii, poricalOBum prsedium, animalium pessi- 
mnm, gravissimum pondns, aspis insanabilia ; hnma- 
num mancipium in pagna : Ùnde est mnlier qoasi 
mnlceuB hems J. 

SCOTS. 

He menit treuth, and sohe wes wariabill, 
He weaa faithfull ond Bohe wea wntrew 
He wes atedfaat and sche wnstabill 
He feTiBt ay one Sche louit thing new 
Sche weyrrid coUowrÌs of many diversa hew 
In st«d of bleu quiche atedfast is and cleine 
Sche lovit changeiis of many diverss greine. 

SCOTCH ORrH0aRA.PHT, 

In 1778 Shaw, in hia ' Analysia of the Gaelic Lan- 
go^^,' London, saya (p. IC), 'Butatpresent Imuch 
doubto whether tbere be four men in Scotland that 
wonld Bpell one page in the sarao way.' 

Tbis volume showa how men did apoll Gaelic. Tha 
following samples show how English waa wiitten by 
H^hland correapondents aud Glasgow merchanto :— 
' CatapbellConn the 201b of Desember 1695. 

' Deir billie, — I thoghtt before thia tyme to had a 
lyne from yow to agwantt mo if yo had fì^yhted ihatt 
shipe for New my land. I hawe bay mo fortio ba- 
rolls of beif and the other avè barrell ... I wad 
baght ÌTom Alex'' Mc Conachie aud ìf the shipe be y' 
gowine ontt piefnllìe tack Sandars Mc Gonachie for- 
tinebarrells bif npon my a Compband gie ManB . . . 
John Mc Kccherane and markgino for tbo bif with 
John Mc Kecheme and dra biU on me for the price 
of the bif and I sball ansure tbe bill and if the shipe 
net you my ont propotbe J shall npon yoar order to 



me send twentio barella, and if ye tack Sanders 
Mo Conachie bif npon my a Compt give his brother 
Arohibald Mo Conachie a hundreth merks in pairt 
paymenfc of the bif aud I shall pay you or your 
order the said soume aud if ye be nane for the bif 
upou my a Compfc pray you BelÌ or help to sell Sandia 
Mc Conachie bif for itt is good bif. I oannott get iu 
y' reniB bott I goten haasell. Resew from Donald 
McMilaneat half . . . . (Tom off.) 

Drafl of a Letter. 
Daniel Campboll of Shawfield to tho Duiaof Argyll 
iKfore 1S9d. 

' My Lord, — I proposs to Fen the eghtfc mark landa 
poaestt by James Cnneson to witt : Smerboy and 
Cloch ffan a.i alsoo the four mark land of Drummore 
poseatt by Captt Muir: who hesa his lifetime of it 
and I would alsoe ffeu the two mark lande of Maye. 
I am wllling to pay the yearly rent thus paid and to 
advacce your Lordship 80 ster : Yoor Lordsbip may 
Concider that it will be nino yeara before I can pos- 
aes the landa of Smerbey and god knows if I hava 
poaeaion of the otber tbis 20 yeare,' &c. itc. 

A manuacript written at DuMtaffnage in Argyll 
is datod 1603, It is in fche Iriah hand and ortbo- 
graphy. A sample copied from a transcript is at 
page 86. From this it appeara that inHtmctad 
Bcribea wrote ' Irisb ' in Scotlaud, though Dean 
Mao Gregor wrote the vemacnlar aocordin^ to a dif- 
fereut ayatem. It clearly appears that the lauguaga 
spokeu in Argyllshire differed from fche langnaga 
wTÌfcteu iu Ireland and in Scotland, abont as mnch 
aa modem Scofcch Gaelic and the Iriah of the North 
uow differ from the Keny vemacular of 1872. 

TEXT B. 

At p. 2fl6 of the ' Report on Osaian,' 1805, men- 
tion Ìs inade of a manuscript written at Aird Chonail, 
upou Loohowe sìde, in 1690 and 1691. A note (p, 
79) in Gaehc means ' Eoghan Mac Ghilleoin ' (Hngh 
Mao Lean). ' By my hand was finished thia hiatory ' 
(or atory) 'written on the 7th day of the month of 
March, one thonsand six Limdred, eleven, fonrscore ' 
(1691) ' of the era of our Lord Jesua Chriat. CaiUain 
Caimpbel, to whom belongs this little book ; i.e. 
OaiIIain, Mac Dhonchai Mhic Dhaghil, Mhic Ch^llaiu 
oig.' 

Ard Chonail, now a miu, is said to have been tha 
first castle owned by the Campbell tribe in Argyll- 
sbire. Tbe Ardkinglas Campbells aro called ' Slioobd 
Callen oig,' from ' Yoong Cotiu ' of Cowal, founderof 
the famiiy, and son of Colic tho Qoeer, 1389. This 
Colin probably waa one of the ArdkingUs fiHniIy,bnt 
I can only guesa. Abont 1633 Sir Cohn Campbell 
of Glenurohy took charge of tbe Earl of Argyll's 
grandson, and cansed bim to be iuBtmcted by ' aua 
anfficient man quha hes bothe Iriscb and Englisch.' 
In December, 1637, he had begnn to ' wearye of fche 
InBche langnage.' By 1638 ']y^ist«rIhone Makleiue' 
the ' Pedagogue,' wbo woro ' ane hewifc plaid,' had 
' misbebawed himself,' and bis place waa to he filled 
by 'ane discreit man fchat ÌB ono ScoIIar and that can 
speike both Icglis and Erise,' who was to be sought 
in Argyll. 

In 1638 Lord Lom sncceedod hia father, Grim 
Àrcbibald ; and in Jnne, 1639, his wife, Margaret 
Donglas, sonfc for her son.' 

The Mac Lean who wrote Gaelic atoriea fifty ^roars 
later, in 1691, at the ' atem house ' of the Campbolls, 
copied, or composed, a poem upou the impriaonment 
of the Earl of Ai^ll in Ediuburgh Caatle in 1690 
(p. 211). It aeems probable fchat Mac Lean was the 
Earl'B old Gaelic tutor, or some one belonging to him. 
Whoever he waa, he wrote ' Talos and Poems,' of 
which one Ìs a vcrsion of A. 3. Ifc is fche end of the 
story of Cuchullin, wbioh is known in Ireland as ' The 
Bloody Haroc of Connal Ceathamach,' and is asnalty 
called ■ The Heads.' 

O'Donovan'B Catalc^e (190, No. 6, H. 2. 12. Trin. 

< • SketcbM of Eurlj Scotch HiaCoTj, 373,' by Cosmo luncs. 
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•ColL, Dublin) mentions * two leaves of vellum and 
eight of paper.' The vellum cover is of considerable 
antiqnity. The paper contains two Irish metrical 
glossaries of considerable value and antiquitj. These, 
we read in the first and last pages, were written in 
1698, at Campbell-town, by Eoghan Mac Gilleoin, for 
the use of Mr. Lochlin Campbell. Apparently this was 
the same scribe, or tutor, still at work after seven 
years. 0*Donovan remarks upon his name, '* O'ReiUy," 
writes Johnson, " is the English of Mac Gilleoin ;** but 
this is certainly an error, as it appears from the 
annals of the 4 masters and various other Irish 
authorifcies that Mac Gilleoin is the Irish form of the 
name wliich is now Anglicised Mac Cleane.* 

In Scotland the namo is now written * Mac Lean,' 
but it is so pronounced as to indicate the form of 
Mac-Ghille-sheathain — Son of tho Servant of St. John 
(S. loannes-Seathan-Iain-Eoin- John) . 

Whoever this Mac Lean was, it is manifest that 
Campbells who fought Mac Donalds and their Irish 
allies for two hundred years called their own Graelic 
* the Irish language,* and spoke it, read it, and wrote 
it, and studied metrical stories and prose tales about 
Fionn and his Feinne, without suspecting the exist- 
€nce of the neighbouring kingdom of Morven, and 
the Caledonian Fingalians whom Mac Pherson dis- 
covered. GO years after Mac Lean wrote his glossaries 
Dr. Smith discovered his Fingalian songs in Argyll, 
shortly after Fingal appeared, but none of these 
printed works are in Mac Lean's manuscripts written 
at Ard Chonail in Loch-awe in 1691. The manuscript 
is in the Advocates* Library. 

It is in the * Irish hand ;' a transcript by Mac 
Lachlan of Old Aberdeen is in the library. 

TEXT C. 
Pope^s Collection, 1739. 

At page 52, * Appendix to the Report on Ossian,' 
1805, is a letter from Mr. Pope, Minister of Bea in 
Caithness, dated November 15, 1763, and addressed 
to the Minister of Thurso. He says that * about 24» 
years ago* — that is, in 1739 — he and another coUected 
Gtielic poetry orally. , 

When Mac Pherson's translations appeared he 
identified some with poems in his collection. 

This collection was found in July, 1872. Poems 
current in the North were versions of poems then 
current elsewhere in Scotland. Versions of some 
were orally collected in the same district after abont 
a hundred years. (See Text X.) Pope's collection 
was written in the current hand of his time, and the 
system of orthography appears to have been his own. 
The entire collection is printed atthe end (p. 218). 

TEXT D. 
Mac NlcoVs ManxLscript^ 1755, Sfc. 2,819 lines, 

Saddell and Skipness. — Donald Mc Nicol, 1763. — 
Donald Mc Nicol, M. A., nephew of Stewart of Inver- 
nahyle, who introduced Sir Walter Scott *to the 
Highlands, their traditions and thcir manners,' had 
his degree from the Univ. of St. Andrew in 1756, 
licen. by the Presb. of Lom 3rd Dec, 1760, pres. by 
John, Duke of Argyll, and ord. 5th Oct., 1763 ; trans. 
to Lismore in 1766. — 'Fasti Ecclesiss ScotìcansB,' 
part ii. p. 49. 

Lismore. — Donald Mc Nicol, M.A., 1766. — Donald 
Mc Nicol, M.A.,translated from Saddell and Skipness, 
pres. by John, Duke of Argyll, 3rd Sept., 1 765, and 
adm. 15th July succeeding ; died 28th March, 1802, 
in his 67th year and 39 min. He was noted for his 
leaming, and for being an excellent poet. He marr., 
28th Nov., 1771, Lilias Campbell, who died 29th 
June, 1831, and had a son, Donald of Sockach, and 
daugh., Alice, who marr. Mr. Ludovick Cameron, 
writer, Invemess. Publications. — * Remarks on Dr. 
Samuel Johnson's Joumey to the Hebrides,' Lond. 
1779, 8vo. (on the pemsal of which the grealmoralist 
is said to have * growled hideously'). — ' Fasti EcclesisB 
Scoticanee,' part v. p. 75 ; Edin. 1870. 



In the autumn of 1870 I had the good fortune to 
meet Mr. Ludovick Cameron in the Isle of Mull. He 
then told me that he owned a considerable collection 
of Gnielic poetry made by his grandfather, Mr. Donald 
Mac Nicol, Minister of Lismore in Argyll. The 
earliest date in the collection is 1755. The Rev. 
Donald Mac Nicol, M.A., in 1779, published a book 
called * Remarks on Dr. Samuel Johnson's Joumey 
to the Hebrides,' &c., in which he strongly defended 
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, pubh'shed 
in 1760, &c. Johnson's account of his tour in 1773 
was published in 1775 ; Mac Nicors reply, 1779. He 
died 1802. 

February 6, 1871, Mr. Cameron was kind enough 
to bring me his collection, in a tin tea chest 1 x 7 x 7 
inches. About 1824 some of the papors, as it is said, 
passed through the hands of the authors of ' The Lays 
of the Deer Forest,* &c. In 1836 Mr. Dugald Mac 
Nicol of the Ist Royals, a son of the collector, had the 
papers in the Wcst Indies, and made some notes upon 
them. Dr. Smith may have seen them ; he certainly 
saw Mac Nicors sermons. An elder brother of Dugald, 
who went to Calcutta and Australia, may have had 
some of his father's papers. But the tin tea chest 
seemed to contain a fair sample of the collection 
mentioned in Mac NicoFs published works. I found 
the foUowing papers in the box : — 

1. A bit of Hebrew and Latin. 

2. A leaf nearly illegible in English, date 1715, 
political. 

3. A form of certificate for the King*s service. 

4. A bundle marked * Gaelic Songs by Mac Intyre,' 
and others containing — 

(«) A MS. book with an index, 54 numbers, 
all apparently modem Guelic songs. 

(6) A lot of loose papers, amongst which 
are ' Auld Robin Gray,* and English verses 
translated into Gaelic, with a lot of Duncan 
Mac Intyre*s songs. He was bom 1724, died 
1812. 

5. A lot of loose scraps of paper covered with 
scraps of songs. 

6. A book made by folding a shcet of paper, 
apparently a fair copy of some of the other fragments. 

At page 351 Mac Nicol said in 1779, *I can 
assure the reader that many poems of the Bards I 
have ahready montioned, as well of several others, 
are in my own possession, and that many other gen- 
tlemen in difierent parts of the Highlands have like- 
wise large collections, among which there are pro- 
ductions of very old date .... and a considerable 
number of them have lately been published.' 

The only books known to me that answer this 
description and date are Mac Donald*s Songs, 8vo., 
Edinburgh, 1751, which contain no Ossianic ballads; 
and Mac Intyre's Songs, 12mo., Edinburgh, first pub- 
lished in 1 768. Many of his songs are in this collection. 

7. A manuscript marked in a modem hand * Octo. 
26 and 27, 1836.' Signed at the end, ' From the con- 
fines of Morven, May 17, 1776. Donald Mac NicoL' 

This volume contains 245 pages. Most of the 
contents, if not all, are in the book printed in 1779. 
This seems to have been a rough copy of published 
writings. 

8. Alot of loose sheet3,apparentlynotes for thebook. 

9. A lot of loose papers. Letters about Draids, 
&c. &c., and a fair and rough copy of a paper on the 
authenticity of Ossian, 1778, 'To the publisherof the 
" Weekly Messenger.*' ' In this paper the author 
gives a list of Gaelic poems, which he supposed to be 
originals of Mac Pherson's poems, or some of them : 

1. Cuchullin's S word. AversioninGillies, M. 

2. GauVs Prosnachadh Catha. 

3. Cuchullin's Chariot. 

4. The Three Sons of Usnoch, complete 
(part of Fingal.) 

5. Fingaland Swaran'sEngagement,though 
Swaran is sometimos called * Magnus.' 

* These and many more can be procured,' he says ; 
therefore I suppose that thcy were procured, and that 
they survivo in MSS. of the period. At page 263 he 



XVI 



GAELIC TEXTS. D. E. F. 



mentions two old niannscripts which then existed. 
One contained the adventures of * Smerbie More, one 
of the predecessors of the family of Argyll/ who 
lived in the 5th century, according to the family 
genealogj. The other contains the history of Clann- 
nisneachais, or the sons of JJsnoch^ a fìnagment in 
Fingal (same as No. 4). 

A manuscript, said to be of the 12th centuiy, 
which answers to the description, was in the posses- 
Bion of the Highland Society in 1805, and is in the 
Advocates* Library. The first mentioned I know 
nothÌDg about. Two copies of * Manus * are in Mac 
NicoFs collection (p. 72), but they are not in Mac 
Pherson*s Graelic * Fingal,' which had not appeared 
in 1778. 

It is said that one of this family lost a portmanteau 
in the West Indies by the upsetting of a boat, and 
that he then lost some old Gaelic manuscripts. 

10. Eleven separate paper books, home. made, all 
signed by Donald Mac Nicol. These seem to be feir 
copies of songs, ballads, and Ossianic fragments. 

11. A lot of loose papers and little books like the 
rest, but not signed. These seem to be rough copies 
of the same things. 

February 13, 1871. — I finished sorting the collec- 
tion, and made a list of all the Ossianic fragments 
that I could then find. These I placed together in 
one large envelope, and on Thursday, February 16, 1 
retumed the box and its contents to Mr. Cameron, 
who shortly afterwards went to China on business of 
the Oriental Bank. Early in 1872 the box was in 
the custody of Mr. Nicholson, advocate. Having 
the permission of Mr. Cameron, Mr. Malcolm Mac 
Phail was asked to copy the papers marked on my 
liat. March 11.— He sent sixteen of the poems and 
said, * Mr. Nicolson gave the other pieces of Mac 
Nicol's collection, marked on your list, to a finend of 
his, who has not retumed them yet.' On the 8th of 
Aprill wrote again about these, and on the 3rd of May 
got copies of nine fragments. On the llth of May 
I got the rest copied by Mr. Donald Mac Pherson, 
now assistant librarian in the Advocates' Library. 

This text of many adventures contains thirty Heroic 
Poems, 2,819 lines, which are printed below, and the 
manuscript is in the custody of Mr. Nicholson in 
Edinburgh, May, 1872. In 1779 Mac Nicol knew 
that Mac Pherson had published Graelic for the 7th 
book of Temora in 1763. There is only one frag- 
ment of any similar composition in his entire col- 
lection. What he meant is manifest on comparing 
Mac Pherson*s English book of 1762 with Mac Nicol's 
Gaelic ballads. See list D. above. 

TEXT E. 

Jerome Stone (ScJioolmaster), 1755. 132 lines. 

At page 23 of the ' Report onOssian,' I805,it is said 
that Jerome Stone of Dunkeld, a young man of 20 or 
21, in an obscure situation, to whom Graelic was an 
acquired language, had been at the pains to collect 
*8everal of the ancient poems of the Highlands.' 
According to tho reporters, Dunkeld was not a 
favourable sitnation for acquiring pure Quelic, or for 
gathering ancient poetry. Stone was a schoolmaster. 
In 1 755 Stone wrote from Dunkeld to the editor of 
the ' Scots Magazine * a letter which is reprinted in 
the 'Report on Ossian' (p. 24.) In it he speaksof 
Gaelic as the Irish language, and points out that the 
story of *'Fraoch,* translated by Inm, and of *Belle- 
rophon as told by Homer * conform. After his death 
his collection was bought by Mr. Chalmers of London, 
and it was cpmmunicated to the Committee of the 
Highland Society. Amongst their papers I found 
a manuscript copy of the ' Death of Fraoch,' in the 
Advocates' Library in 1871 ; but I could not find or 
identify the rest of the collection made by Stone and 
bought by Chahners. A poem called * Albyn and the 
Daughter of Mey,' which Stone composed upon the 
Graelic ballad and printed as * a translation' in 1756, 
is reprinted in the Appendix to the Report, together 
with the Gaelic and a close translation. 



In theGaelic version are 132 lines. In Text A., 1512, 
is a version of 132 lines, and in Text D. is another of 
105. This poem is current still, orally preserved in 
the West. 

TEXT P. 

Fletcher's Collectioiì, 1750 to 1800. 

The history of this manuscript is given in the 
Report of the Highland Society on the Authenticity 
of Ossian, 1805, p. 271. An affidavit by Archi- 
bald Fletcher, and the declaration of Archibald 
Menzies, J.P., at Edinburgh, January 19, 1801, give 
the collection a date of about 1 750 to 1760, some 40 
or 50 years before the affidavit was swom. Fletcher 
could not write much more than his name, and could 
not read his manuscript. He learned the poetry by 
heart in Argyllshire, from people of whom he named 
some; he dictated it to local scribes from time to 
time ; and when he brought his manuscript for sale, 
he recited the poems which are named, to Menzies the 
J.P., who understood his Gaelic, and who verified 
the accuracy of his recitation by the manuscript. He 
and Fletcher then signed the manuscript and their 
declarations. This collection orally made and for- 
mally verified, was coUected between Scone and 
Dunstaffnage, the chief seats of the Scoto-Irish 
Kings ; at Bunaw, in Glenorchy, and Glenfalloch ; 
about Loch Tayside, in Breadalbane, in Glendochart, 
Perthshire ; in and about Mac Pherson's country, 
before and after his publications appeared, before and 
during the controversy which they raised. 

Fletcher identified ' Clann Eisneachain ' with Mac 
Phei-son's English Darthula as it then existed in 
1801. This manuscript and its story explain the 
usual Highland verdict on the Ossianic controversy. 

Darthula in English is like the story of Clann 
Uisneachain in Graelic, which then was and now is 
familar in Scotland, and which was equally well 
known in Ireland. But nothing in the Gaelic of 1807 
has the remotest resemblance to Fletcher's Guelic 
orally collected before Mac Pherson's Gaelic appeared. 
There can be no doubt of the authenticity of Fletcher's 
collection, but it is marked on the cover — 

* Fletcher.' 

54 

* Corrupt copies.' 

Mac Pherson's Gaelic isquito different from Fletcher's. 

The condemnation was pronounced by men who 
were engaged uponMac Pherson's Guelic, which they 
printed in 1807. In accordance with this beh'ef in 
the * authenticity * of that pure *text,' some one has 
altered Fletcher's * corrupt ' text by striking out 
some of his words which make the actor's Irish. The 
whole collection tells the same story which the others 
all confirm. From Scone to Dunstaffnage, as from 
Sutherland to Ceantire, about 1750, the people be- 
lieved that Fionn and his soldiers were Irish worthies 
and their own ancestors, and none of them, so far as 
appears from Fletcher's oral collection, had ever heard 
of Mac Pherson's Fìngal, King of Morven, who ap- 
peared while Fletcher was collecting, about 1762. 

Fletcher's manuscript, ill written and ill spelt, 
'corrupt,' imperfect, and despised, has never been 
printed till now. In November, 1871, it was safe in 
the Advocates' Library, and I had a copy made of the 
contents by February, 1872. It is a quarto, written 
in several different hands, on paper of different kinds, 
in different systems of orthography, stitched into a 
limp cover of coarse brown paper. It is a rude 
country production, and as genuine a bit of folk lore 
as any in the world. It is signed by Fletcher and 
Menzies. It has tables of contents which follow. 
One in English is by a partisan ; the other, in Gaelic, 
is by a neutral, as it appears. 

The English list is in the same hand as a note at 
the end of Kennedy's First Collection, which was in 
the keeping of Dr. Smith of Campbelltown for a long 
time. The Ga-elic Hsts have interpolations in the same 
hand. This probably is the hand of Dr. Donald 
Smith, brother of the Minister who helped to make 
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the * Report on Ossian/ and who died abont 1805. 
Fletcher's manuscript is one of the most important 
documents in the Ossianic controTcrsy, becanse it is 
authenticated oral folk-lore of 1750 to 1760. Even 
the phonetic spelling has value as giving the old 
value of words. * Awrd/ instead of Ard, * high,' pre- 
serves a lost vowel sound. * Bheireamsa * is an 
obsolete grammatical form; so is * ni an robh.' *Machd' 
expresses the sound now given to * mac,* a son, and 
so on. The Gaelic lists, as they stand in the manu- 
script, witb alterations in different hands in itahcs, 
folow : — 

Poems taken down from tho recitation of (col- 
lected bj) Archd. Fletcher ;* corrupted copies of the 
following poems, viz : — 

1. Daan na Inghinn. 

2. Urnuigh Oisein. 

3. Righ Lochlin. 

4. Naois agns Deirdir, or Clan Uisneachan. 

5. Teantichd mòr na Feinne. 

6. Laoidh Chaoilto Mliic Ronain. 

7. Mar chaid Roc Thigh Finn. 

8. Amadjin Mhòr. 

V 9. Sgcula air Caillich. (Qy. Muireartach ?) 

10. Losgadh Tidh Farabimo. (Qy. Losga Tauradh?) 

ìì. Riinn a choin duibh. 

12. Cuthal. 

13. Bran. 

14. Eachdruidh mar chaidh Fion a mharbhadh. 

15. Ccanlach Luin. 

16. Garbh Mac Stairn, p. 183. (This poem seems botter than 

the other.) 



No. 

3. 
4. 



5. 



6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 

1. 
2. 
3. 
4. 

6. 
6. 
7. 
8. 
9. 



AN CLAR.INNSEADH. 

Rann na h-Inghinn .... 

Urnuigh Oiswiin 

N Taiithach wghna na ì 
Foill Righ Lochlunn J ' 
Eachdniidh Chonnchair Righ Eirim . 

Deirdir agus triuir mac Righ Bharra- 

chaoil an da phairt. 
An cath is cruaidhe thug an fheinn 

Teanntarh viòr nam Fian 

ngus dol an orda am Brataichean • 

an da phairt. 
Dioigh Chaoilte 
Raiin an fhir Shichdir 
Cailleach Thulaich Fhoirr . 
Mar chaidh Roc a thigh Fhinn 
Baiste Fhinn 

Rinn an Amadaine mhòir . 
Sgeula air Nicdoiste . 

List copied from page 110. 

Losga Bruth Fairbairn 

Duan a Choin duibh . 

Mar Chaith Cumhal a mharbha . 

Mar Chaith Bnvn a mharbha 

Mar Chaith Fionn a mharbha 

Mar mharbh Caoilt a mhuc ghearr 

Ceardaoh mhic Loin . 

Conn Mac an Dcirg . 

Garbh Mac Stiim 



MS. Page. 
1 
9 

18 

25 



49 

64 
70 
76 
80 
84 
89 
103 

110 

117 
122 

127 
132 
140 
148 
161 
183 



A listof the fragments as sorted marked F. is with 
tbe others. 

There are two pre-Ossianic fragments, eighteen 
Ossianic, and one of a later period in the Fenian story : 
twenty-one in all. Versions of four of these are in 
A., and several are in D. (See lists.) Thewhole of 
this manuscript is printed below. 

TEXT G. 
Mac Dlarmaid's Manuscrlpt, 1762 — 1769. 

At pages 688 — 179, *Report on Ossian' 1805, tbe 
Rev. Mr. Mac Diarmaid is meiitioned. He was Minis- 
ter of Weem in Perthshire. He got some of his collec- 
tion of Gaelic poetry about tbirty years before 1801 — 
say 177U. IIo had a collection which he gave away 
(p. 72). In 1871 a coUection by ' Mac Diannaid * was 
fotftid in the Highlands, and probably it is part of 
this Mac Diarmaid's gatherings in 1760. 

From Mr. Mac Diarmaid Doctxìr Irvine of Little 
Dunkeld got copies of forty-niiie hnes, which are the 
addressea to tlie Sun in Iklac Pherson*8 Gaelic text, 

* In the original !MS. the wonls ' collected by' were struck 
out, aud ' taken dowu from recitation of ' substituted. 



p. 215. So faras appears in the Beport and elsewhere, 
he did not get anything else from Mr. Mac Diarmaid 
of Weem. Dr. Irvine*8 collection is marked 0. 

The following is the account which I have of thifl 
Text G. :— 

To John F, Camphell, Esq. 
Sir, — As I was on my travels t hrough Kainneach, I got 
acquainted with a miller, of the name of John Shaw, 
who takes much delight in having in his possession 
rare articles of antiquity. He has got in hìs posses- 
sion many old Scotch coins ; some of them are silver, 
and some of them are of copper. Some of the silver 
coins are as old as the era of King Eobert Bruce, and 
others more moderen. Amongst the copper ooins are 
^larks, Placks, and Scotch Pennies, twelve of which 
ai-e equivalent to a Penney sterling. He also pos- 
sesses many old books, such as versions of the first 
Gaelic Bibles printed. He has a version of the New 
Testament translated from the ancient Greek by a 
Roman CathoHc priest, and an explanatiou of the 
same, and another version translated at tho same era 
by a Protestant minister, and an explanation of it. 
He has many old song books. Also he possesses a 
written manuscript bearing the date of 1762 — but 
some of the parts was wrote in 1769 — which was 
wTÌtten by a man of the name of Eobhan Mc Dhiar- 
maid, but the manuscript does not explain what 
Eobhan Mc Diarmaid's profession was. The manu- 
script is of the size of large note paper, and is bound 
in pastboard in two volumes. John Shaw does at the 
present possess but the first vol., but thinks that some 
time in sumraer he may also get possession of the 
second vol. The first vol. contains an Oraid on the 
Gaehc by Mr. Patruic Stewart of 4 pages. 38 Gaelio 
songs, viz. Songs, Hymns, and Poems. Some of them 
are old, and some are moderen. Many have been 
printed. 500 Gaelic proverbs. 46 Gaeh'c riddles. 

' I have copied the following named poems ' which 
I send to you per post : — 

1. Bàs Fhraoich. 

2. Cath IVlhànus, and 

3. Bàs Osgair. 

* I also copied out of the said MS. a song composed 
to Mc Pharlan of Arrochar by a Lochlomond's side 
Bard. It appears to be a very old song. Although 
it was composed by a Lochlomond's side Poet, some 
of the words are now so much out of usc, that I do 
not suppose, that thero is one person of the natives of 
Lochlomond side who can understand them. The 
song appears to have been an old one when it was 
wTote by Eobhan Mc Diarmaid in the year 1769, as he 
considered some of the words in it obsolete even at 
that time, and wrote an explaration of them at the 
foot of the page, which I copied, and sent with the 
song. I also kept a copy of the said song to myself. 
The words 'in the moderen songs of Arrochar require 
no explanation. 

* I am your obedient Servant, 

* JoHN Dewae.* 

The Ossianic Ballads are of the usual kind. The 
local song will serve as a sample of the collection. 

Oran Fonn air Mac Pharlain an Arair, a channadh, 
le Bard Loimonach. — 

1 
Mhic Pharlain an Arair 
Larah adhmohr an Eineich,* 
Fhir as fial re h-Ealaibh, 
Bith tu riar gach File. 

2 

Mhic fhìr-ghlic fhear amhail,' 
Leis an dìolar Scolaidh,^ 
Laoich chròdh nach crion Aine^ 
Na Nis baaine t-Onoir. 

3 

Theid t-Eineach * s do naire,^ 
Thar Fineach a*s uine, 
Gach File *g rach sud 
Gu sirthear *s noch diùltar. 



* A good name. 



* Equally wise. 
* Mudestj. 



* Men of leamìug. 
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4 
òlar Fion a' do Bhaile, 
Siomad Cliar s luchd Ealaidh 
Air Chlar-Disle* s Fo-rainn,* 
T air Mhìrann teachd a' d Choinne. 

5 
Laoich threin dheis luth-mhor, 
G am fùighteadh • Beachd adh-mhor. 
Is Sluagh teachd fa d' Luchairt, 
Le Buaidh chreich o d Namhaid. 

6 
'N cur Ruaig dhuts gu dàna, 
D' an Dualghas bhith cliùtach 
Sud gheibhteadh a' d Chòirse, 
Treun laochraidh bhorb liith-inhor 

7 

S iomad Geur lann thana, 
Lamh a's laidir buille, 
Cinn-bheirt chumhdaidh chorraich, 
Dhol an Tùs do Choimeisg. 

8 
*N am Troid V e t-Aither, 
Cuirp a bhith fa Uthar, 
T iodhach bhith 'g a caitheadh, 
'S Fir ag lùbadh lubhair. 

9 
S an Ghreis Ghabhaidh gheibhteadh 
Do *n Mheas chùraidh Ubhall. 
Laoich chròdha sar-laimh dheas, 
Ag iomart na 'n Luith-chleas, 

10 
Do d' Naimhdibhse b aithreach, 
Dol an dàil do Choi-meisg, 
'N cur a Bhlair ann Tainead 
Dhoibh bu nàr an Turas. 

11 
T-oighre Deadh mhac Dhonnachaidh, 
Lamh ghleusta air Fiodhaidh, 
Fear nach maidhin ^ o 'n Ar-fhaich, 
Sluagh nach d' fnuiling lompach. 

12 

Le 'm bui' near Buaidh Chosgair, 
Re Guala Bigh sheasamh. 
S maith an gniomh s an Cosna, 
Gun Eagal roimh Ghabhadh 

13 

'N am Loidraidh na 'm Faobbar, 
Na h-Araraich dhàna, 
Nach iarr Barant Saoghail, 
Lasair Cholg do b ait leo. 

14 
Dol gu garbh an Toital, 
Srann do Phiob air Faiche, 
Fir le 'n diolthar Crosan, 
Or pealls e dearg-lasta, 
Am Barr Crainn Eang shioda, 

15 

Is G'arbh-laochraidh spàrta, 
Ann Scabal teann dionach, 
B i Miann a Mhic adh-mhor, 
Oireachd a bhi lion-mhor. 

16 
Ag iomart an Taith-phleasg 
Am Proinn-lios an Thiona, 
Cho *n innsear Beachd m* aine, 
Air Ar-munn na Fìrinn, 
Do Shiolach na *m Flath e. 
S do Fhreamh na 'n Righre 

17 
S e chualas mar Aithris 
Ag Ealaidh gach Tire, 
Air teachd chum do Bhaile 
Nach b Ainnis an Diola. 

I Backgammon. * Chess. * Capable of. 
* Not to lag behind. 



Noifl ort-sa Thriath *n Arair, 
Thog mi Caith-reim na Firinn 
Is gu bu cian maireann 
Do Bhain-cheile ghniomhach 

18 
Cho Bhaoghal na Fir 
'S am Faoghar à Muigh 
Ta 'n Tàrar air fement T-ean, 
Chur Faobhar am Fuil, 
Cho teotha BuiU, ùird 
Air Innin na 'm Bolg 
Na iomairt an Euilg 
Air Mire le Feirg. 

Marhh rann do Aindrea Mac Pharlain, Fear na Tnl- 
laich iar dh a a mhaoin a stroigh le misg. A chàir- 
dean fhaighinn ann ùras air, s an sin bhrist e, ach 
lean e iar bhi nu mhisgear lar a chantainn le Atlasdair 
Mac Pharlain Ministear an Arair. 

FoiDH an Leac-lighidh so gun suim 
Tha Glutaidh-pàiteach air a dhruim, 
B, fhearr gu 'n robh e an sin o chian, 
'S iomad fulachd chaidh na bhian. 
Dh' òl e an Tullaich s sroin Mhèilean 
An Tom-buidhe, Fionnairt s an Ainibh, 
Shluig e an Goirtean s a coill, 
Chreach e na h-Ionnragain le foill. 
Dogan Gearrain, s seisear mhairt, 
Dh' òl e an Tairbeairt a chasga a thart, 
Dh' òl e an Tigh-bheachdadain na crùin 
Bu trie sgeith air gu a dha shùil. 
Chuir e a ^Mhaoin an leann s an dram, 
Gus gu 'n deach an stùrd na cheann. ^ 

TEXTS H. I. 

Kennedy's Ist, 1774 to 1780. H. 4,448 1 o qaq ;. , 
2W, 1774 to 1783. J. 4,460 / ^'^^^ "'*^' 

In H. are 1,164 lines which have no equiyalent6 
in I. 

In the 2nd oollection (I.) are 760 lines which are not 
in the Ist; together 1,924 and 3,492 repeated= 5,416 
lines, roughly calculated. 

The following works are referred to in this notice : — 

1. 1612 &c. TextsA. tol. Gaelìe. 

2. 1759 &c. Mac Pherson's pablications. English and 

Gaelic. 

3. 1780 Mr. Mac Lagan's collootìon. Gaelic. 

4. 1780 Dr. John Smith's Gaeiic Antìquities. Englishand 

Gaelic. 

5. 1786 Walker's Irish Bards. English and Irish. 

6. 1 786 Kennody 8 Book of Hymns. Gaelic. 



7. 

8. 



1789 
1805 



Dr. John Smith's Sean Dana. Gaelic. 
Dr. John SmiUrs Lctters and Kouncdy's Colloction 
as referrod to in the Keport ou Oesian, together 
with Remarks by Dr. Donald Smith. 
9. 1834 Kennedy 8 Second Eilition of his Ilymns. 
10. 1852 Drummond's Irish MinstreUy. 

On the title-page of I. is written — 

' Kennedy*8 Ancient Poems beloug to the High- 
land Society of Scotland. 2nd collection divided in 
two volumes bound in one.* 

As appears from Reid's * Bibliotheca Scoto-Celtica,' 
page 75, Duncan Kennedy, in 178G, printed a col- 
lection of Gaelic Hymns in two vols., 12mo., pp. 84 
and 64. He was schoolmaster at Kilmelford in 
Argyll, and aftcrwards accountant in Glasgow ; when 
Reid wrote he was living at Loch Gilphead on Loch- 
fyne. The hynins were composed by persons named. 
30 to 41 were translated from the English by the 
person who coUected and transcribed the whole. 
There is no mention of Kennedy's name on the title- 
page of the only copy of ihis book that I have been 
able to see. It has been considerably knocked about, 
and has no cover. It belongs to Mr. Neil Campbell, 
bookseller, Lurgan, Ireland, who was kind enough to 
lend it to me at the request of Mr. Sinclair, Argyll 
Street, Glasgow, and to the owner it has been re- 
tumed. The book is correctly described by Reid. My 
chief object in seeking it was to compare Kennedy's 
own avowed Gaelic translation from English with his 
manuscript collections which purport to be orally 



GAELIC TEXTS. H. L 



made. Having read both, I find that the metre of 
Hymn 30 diflers from that of the Heroic Ballads, but 
approaches sufficiently near to show that the author 
was familiar with popular poehy which Fletcher (F.) 
and others also collected about this time. The metre 
of 31, 32, 33, 34 differs materially. 35, * How doth 
the little busy bee,' imitates the rhythm of the original 
English. 

Dr. WATTS. Sono XX. 

AGAINST IDLENESS AND MISCHIEF. 

How doth the little busy bee 

Improve each shining hour, 
And gather honey all the day 

From ev*ry opening flow'r ! 

How skilfully she builds her cell ! 

How neat she spreads the wax ! 
And labours hard to store it well 

With the sweet food she makea. 

In works of labour, or of skill, 

I would be busy too ; 
For Satan finds some mischief still 

For idle hands to do. 

In books, or work, or healthful play, 

Let my first years be past, 
That I may give for ev'ry day 

Some good account at last. 

1786. KENNEDY. P. 140. 

AN ADHAIDH DIOMHANAIS. 

1 CiA glic ata am beachann meanbh ! 
Le geimneach is le stuaim, 

Ag trusadh meala fea* an la, 
As gach blàth 's aiUe snuagh. 

2 Cia h-eolach a thog as i stè 
Gu seolt le ceìr a suas ? 

Ag tional lonmhuis measg an fheoir, 
Is loin air son an f huachd 

3 Gu surdoil grundoil saothraicheams', 
Daonan mar i fein ; 

Oir dhealbh an Diubhal olc o chian, 
Do *n diomhanach gun fheum. 

4 Ann leubhadh slainted 's an dea' gnàs 
Do ghnàth biom seasmhach, buan ; 
Chum is gu d' thugainn suas faidheoidh, 
'S gach lo, dea' chuntas uam. 

AGAINST IDLENESS. 

Close translation. 

1 How wise is the tiny bee ! 
With frugality and abstinence, 
A-gathering houey through the day 
From each flower of most beauteous hue. 

2 How knowingly she builds a stance 
Cunningly up with wax^ 
A-gathering riches, mongst the grass, 
And meals for the time of cold. 

3 Merrily, wisely let me work, 
Even as she herself ; 

For the Devil devised ill of old 
For the useless idler. 

4 In wholesome reading and worthy ways 
Let me ever steadfastly endure, 

So that I might give up thence 
Each day my good account. 

The language is vernacular Scotch Gti/elic, with 
fluch words as ' Credim ' here and tbere, to show tho 
influence of the language of the Gaelic Bible of that 
date, which tended towards ' Irish,* or was Irish in 
dialect. Hyran 40 has something of the rhythm of 
Dr. Smith*8 Gaelic aud Mac Pherson's Ossian. 

Verse III. 
No mar bhotha-frois an la 
Mar sjjaile, no mar cheò 
No mar bhoisgeadh grein air fair 
A deabradh roi' dhu neoil. 



IV. 

Air aonach mar na tuiltidh nisg, 
Gun tuisleadh dol na leum ; 
No mar cheathach air barr bheann, 
No cloch le gleann na reis. 

41 is like the rost. Having shown these bymzis to 
Dr. Mac Lauchlan of Edinburgh, who happened to 
be with me when this book came, he said that there 
was nothing in Kennedy's hymns to distinguish them 
especially from others of their class. In this copy 
the names of authors to whom hymns are attributed 
on page 7 are written in manuscript at the pages, 
and some others are attributed to authors, of whom 
one was * The Wife of Barra.' 

The 27th is supposed to be old ; the 29th is by 

* Daibhidh Mac Ealair ;* the 24thby Bishop Carswell 
of Cill Martin. He published the first printed Celtic 
book in 1567, of which only one perfect copy exists. 
There is nothing in Hymn 24 to distinguish it from 
the rest. In eleven quatrains it describes for a blue- 
eyed boy the faneral which will be his, and bids him 
fear. Ono line in the sixth verse has been taken 
from a popular tale regarding Guchullin, or both drew 
the idea from a commou source. 

* Druim do thighe ri cuinnein do shroine.' 

* The ridge of thine house, at the bridge of thy nose.' 

27 is most like an old ballad in style, rhythm, and 
structure. It is a short dramatic legend, in which 
Herod, the Virgin * Muir,' &c., speak. Out of nine 
verses six are put into the mouths of characters in 
this rhythmical Christian legend. 

Hymn 29 was printed by Gillies, of Perth, in the 
same year 1716, pp. 14, 120 lines. Kennedy*s version 
has 132 lines. On reading thein together, these ver- 
sions differ in the same manner aud proportion as the 
Heroic Ballads do in the texts quoted above. 

Kennedy and Gillies printed the same hymn in the 
same year ; they both got it from oral recitation, as 
they say, and so it appears on comparing their works. 
They had no common manuscript from which they 
copied ; they did not copy each other. One printed 
in Glasgow, the other in Perth, and both found the 
same hymns orally preserved, hut variously repeated. 
Each version has something wjiich the other lacks, 
so that both fused would make a longer and a better 
version of * Davy Mac Kellar's Hymn.' In 33 quat- 
rains it gives an outline of the Old and New Testament 
story, from the Creation to the Day of Judgment. 
The first nine, addressed to the Creator, describe 
creation ; to 19 they tell the story ; 20 is addressed 
to hearers, who are bid to believe ; 33 is a prayer for 
grace. The whole is popular in that it tells this sacred 
story in dramatic form. 

Itì March, 1834, Kennedy printed a second edition 
of these Hymns, with tracts on the Reformation and 
on the invasions of Argyllshire by Col. Mac Donnell 
and his son Alexander with the * Atholonians.' The 
book was vouched by the signatures of Norman Mac 
Leod, D.D., and John Maclaurin, at the request of 
Duncan Kennedy. He added short memoirs of the 
authorsof the hymns, and at page93 amemoir of Bishop 
Carswell. Alluding to the Bishop's notice of Heroic 
traditions current in 1567, at page 95, Kennedy says, 
'This is certainly one great evidence (along with 
many others promulgated) from a pious prelate, that 
Mac Phcrson did not (as has been alleged by many 
able critics) fahricate the whole of " Ossian^s Poems '* 
from tales and legends, but also from songs * . . . Of 
the ancestry of Fionn (styled by Mac Pherson Fingal)^ 
according to our traditionary rhymes and tales, the best 
evidence we have to roly on runs poetically thus : — 

* " Fionn Mac Cuthaill, Mac Luthaich, Mac Treanmor 
Is cian on thuinich a shinnesir an righeachd na 
h-Eireann." 

* This is the way the ancestry of Fingal has been for 
ages repeated and preserved by our forefathers .... 

' Lutliach signifìes a Leinstrian and Mitheach a MunS' 
trian, which terms or patronymics are frequently met 
with in the " Poems of Ossian " « . . He goes on to 

b2 
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say tliatLnt]iacb,de9cended from the King of Leinster, 
commanded the Irish and Calcdonian militia with 
Moimìia, second in command. 

CtUhall, his 8on, sacceeded, and on his demise Fùmn, 
his son, commanded the seven ' Cathana na Feinne.* 

* It is believed by all oralists and reciters of these 
tales and poems that Fingal was born in Scotlaiidy and 
possessed tho north and west of tho kingdom firom 
Dwndee forward to Stirling, Duntreith, Vuinbarton, and 
to the Mull of Kinti/re, which they defied the Roman 
legions to conquer.' After more in the same strain, 
he tells the Story of the Battle of Gabhra, and says, 
page 98 : — 

' Fergus goes on with this rapid and tragic rhyme 
a ponsiderablo length before his father, in which he 
enumerates all the characters of note, and leaders of 
tiibes who fell in this lamentable battle. From hence 
they moved to the field of battle to get the dead 
buried, and carried Osmr's corpse to Tara (properly 
Teamhra, which Mr. Mac Pherson calls Teraora) to 
be buried.' 

These extracts and Kennedy*s own collection of 
poems (except as to the Romans) coincide with cur- 
rent oraltraditions(p. 103). He sold his collection for 
-0/. to the Highland Society. At p. 102 ho gives a list 
©f poems which Alexander Mac Larty, an aged man, 
who lived in Craignish about 1774, could then sing. 
He wrote them, but through various causes they were 
lost. There was no copy of this book in the British 
Museum in June, 1872. I had nev^er seen a copy till 
Mr. Neil Campbell was good enough to send mo ono 
from Lurgan. A copy used to be in Islay with an 
inscription which tclls a sad tale. It ran thus : — 
' I bought this book for half a crown from the author 
in Glasgow, as an act of chanty, being moved thereto 
by his shabby genteel appearance.' Shabby genteel 
charity was the national reward of good honest work. 
Mac Pherson also found that honesty was not a pay- 
ing policy, and he lies in Westminater Abbey. 

Kennedy, the author of these books, was for nine or 
ten years an industrious collector of Heroic Gaelic 
Ballads. His coUections were bought by the Highland 
Society in 1806 for 201. The manuscripts are in the 
Advocates' Library in 1872. I had themcopied, and 
they are printed below. 

The first collection is marked thus : * This is the 
first coUection.' The other coUection is divided into 

* two volumes bound in one.' At the end is this note : 

* This is the only volume which Mr. Kennedy gave to 
Dr. Smith, and which contains only one verse of 
** Bas Dhiarmaid," and 31 of "Urnigh Oisein.*' ' 

The first collection now begins with page 3 of an 
introduction, which is misplaced in binding. The 
language is one of the best specimens extant of 
English as spoken by Scotch Highlanders. At papre 
8 the schoolmaster got hoid of some book upon the 
Ossianic controversy, or got some one to write a 
grand essay upon the * Poems of Ossian.' He returns 
to his own language farther on, and ends with another 

* elegant extract.* This introduction tells the Fenian 
story as it was told in Text A. 250 years before. The 
fine writing does not apply to this Gaelic at all. 

On the back of page 98 is this note : * Edinburgh, 
28th January, 1806. This is the raanuscript raen- 
tioned as nianuscript 3rd in tho list of Gaelic poems 
and relative lettcr and ccrtificates to Henry Macken- 
zie, Esq., dated 27th inst., ar.d this day' certified by 
rae and given to the Highland Society of Scotland. 

(Signed) . ' Duxcan Kennedy.* 

This MS. contains 181 pages. 

The following are listsof contents copied from page 
14 of the Ist collection, pp. 98— 1G6 2nd, foUowcd 
by a list of persons from whora Kennedy colleoted 
the ])oetry : — 

Contents of Kenaedìfs First Coìlection^ poge 14. 
Advocates' Library, Nov. 25, 1^71. 

Copied by Malcolm Alacphail. 
It is to be noted that these lists are not arrauged 
with any reforence to continuity in the story. 



No. 
1. 
2. 



3. 
4. 

6. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
11. 

12. 
13. 



14. 
16. 

16. 



17. 
18. 

19. 

20. 
21. 
22. 

23. 

24. 

25. 
26. 
27. 

28. 
29. 

30. 



1. 
2. 

3. 
4. 
6. 

6. 

4. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 



15. 

16. 

17. 
18. 
19. 
20. 



31 



23 



THE CONTENTS. 

Verscs. 
Tho best day that tlie Ilorocs ever fought 62 
How Manu.s, Kiug of Dcnniark, came to 

take away Fingal's wife and liis dog 

by forco 75 

How Maighri Borb, tho son of tho Kiug 

of Sonicha, was killt of Goll 
How thoy got TÌctorious arms from a 

Smith, wTio wjis enchanted by the 

King of Deuraark .... 
How six persous who went from Fin- 

gjil to lift tiixes from all tho kings, or 

elso to keep war with him 
How Crom nan Cnamh killt Sgiathan, tho 

son of the King of Scairbh 
How GoU fall a hundred of the Clana 

Baoisge in wrestling .... 
How Fingal and Goll cast out hunting 

tho Leana ..... 

How Liur mado peace between Fingal 

and Goll 32 

How Bran killt tho Black Dog 
How an Inchanter with liis wife and 
child came to keop war witli tho Heroes 
How Rochd wiìs killt bj tlie Urroes 
HowFingal, with six of his nobles, wero 

enchantoil to go to keep war with 

Clan ChuilgJidan in the Golden Uills 
How Silhalan came to kill Fingal . 
How a Spirit c<ime iu the niglit-tirae to 
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Names of persons by whom the foregoing Poems of Ossian 
have been repeated by way of oral tradition to Duncaji Ken- 
nody, boginning his First Collection of these poems in 1774, and 
ending in 1783. 

1. Donald Mac Taggart, at Culgalart, near Tarbart, Kin- 

tyro. 

2. John Morrìson, Kildusglan, near Lochgilphead, Glasaie. 

3. Alox. Forguson, Auchnashelich, near Kilmilchael, com- 

monly called Alistir Grasto. 

4. Alex. Mac Larty, Cor.inbeg Craignish, known by the 

name of Alistir Mac lain. 
6. Nicol M.ic Intyre, Polunduich, Lorn, near Kilninver. 

6. John Mac Doug;ill, Duninaran Lochavich, and his biother 

Allan, known by the name of Alain Ban nan Oran, 
Parish of Dalavich. 

7. John Mac Phail, Bargleenmore, Parish of Kilninvir. 

8. Malcolm Mac Phail, Parish of Kilraelford. 

9. Mac Phee, from Glenforsa in Mull, residing in the Island 

of Belnahuay, near Easdalo. 

10. John Mac Lean, from the Island of £gg, a stroUing beg- 

gjir, nicknamed Prionsa an Lin, 

11. Donald Mac Phoc, in Glenforsa, in the Island of Mull. 

12. Hugh Mac Callura, Smith, Island of Belnahuay. 

13. Niel (Ban) Mac Larty, a fìddlor in Craignish, formerly 

from the Island of Luiug. 

14. Gilbert Mac Arthur, Kilmichael, Glasrie. 

15. John Mac Lean, Dusgie Ardgour, noar to Fort "William. 

16. John Camoron, commonly called lain Mac Alain, near 

ditto ditto. 

17. Mary Camoron, or Mari Nighean, Eoghain, near High 

Bridgo. 
And many other persons that D. Konnedy met with in dif- 
fcrent journeys through Morven, Sunart, and Lochaber, whose 
names he does not recollect, they being chiefly old and obscure, 
and fi^m their age he thinks fcw are at this time in life. 

DuxcAN Keknbdt. 
Edinburgh, 28th January, 1806. 
This is the manuscript mentionoil as Manuscript 2nd inthe list 
of Gaelic Poems, and relative letter and certificates to Henry 
Mac Kcnzie, Esq., datod 27th inst, and this d.ay certified by me 
and given to tho Highland Society of Scotland. 

DUNCAN KeNNEDT. 

The 2nd collection, orally made or transcribed be- 
tween 1774and 1783, as certified 1785 and 1806, con- 
sists of two volumes bound in one cover. It belongs 
to tlie Higbland Society of Scotland, and is preserved 
in tlie Advocates* Library, where I read it inNov., 1871. 

On page 90 is this note : — 

*Kilbrandon,30th of May,l 785. — That these poems, 
as they appear in eighty-nine preceding pages, were 
transcribed or collected by Mr. Duncan Kennedy is at- 
tested by, (signed) * Johu Macfarlane, Assist. Minr. — 
Edinburgh, 23rd January, 1806. This is the manu- 
script mentioned on Manuscript Ist in the list of 
Gaelic Poems, and relative letter and certificates to 
Henry Mackenzie, Esq., dated 27th inst, and this day 
certified by me, and given to the Highland Societj of 
Scotlaud. (Signcd) * DuNCAN EIennedy.' 

On page 166 is this note : * That the above poems 
were transcribed or collected by Mr. Duncan Kennedy 
as they appear in the preceding pages is certiGed by 
John Macfarlane, Assist. Minr. — Kiibrandon, 30th of 
May, 1785.' 

On the next page is the Hst of the people from 
whom the poems were orally coilected. 

In both collections the poems are headed by * Ar- 
guments.* 

These are equivalent to prose stories which are 
usually told with poems of this class. 

' Fionn,* who appears as an Irish hero, and com- 
mander of the Feinne throup:hout both coUections, is 
once called * Fiatingeall ' in Guelic. He is translated 
* Fingal ' throughout in EngHsh. In two verses are 
references to ^Morven,' or^ Morbheanìiy* or ^ a Mhorairti.* 
Other verses are suspiciously Biblical. After 13 or 
25 years Kenuedy had foliowed Mac Pherson's lead 
so far. But the collection was not much altered in 
the second MS. He was firmly convinced, as many 
of his class stiil are, in 1871, that the Heroes and 
their Poet really Hved and sang. He seems to have 
beheved that Mac Pherson translated from better 
ballads which he had collected. 

Mac Pherson's OssiAi*. 

Dr. Smith's brother and the Committoe of the 
Higliland Society quoted Kennedy, to prove Mac 
Pherson's autheuticity in 1805, before they printed 
Mac Pherson*s text. The following note is stuck in 



at page 1 of tho 2nd collection : — *Mr. Macdonald 
compared together this copy of Kennedy of a poem 
called by Mac Pherson in his Ossian ** The Battle of 
Lora,** and by Maclaggan of Blair-Athole " Teanntach 
mòr na Feine,** and the translation of Mac Pherson 
and original of Ma laggan, and found them to corre- 
spond in a number of passages, especially Kennedy 
and Maclaggan.* Itappears from a letter written by 
Mac Pherson to Mr. Maclaggan, dated Edinburgh, 
January 16, 1761 (printed p. 154, " Report on Ossian," 
J. F. C), that Maclaggan*s copy had been communi- 
cated to Mac Pherson, though the latter chose to re- 
ject and alter many passages of it in his translation, 
or perhaps reject it altogether, and translate from a 
different copy. In the letter alluded to, and written 
before the appearance of Mac Pherson's translation of 
the works of Ossian, that gentleraan expressed him- 
self thus : — " I was favoured with your letter inclos- 
ing the GaeHc Poems, for which I hold myself 
extremely obHged to you. Duan a Ghiarbh is less 
poetical and more obscure than Teannta^h mòr na 
Feine. The last is far from being a bad poem, were 
it complete, and is particularly valuable for the ancient 
manners it contains, <fcc.* " Mr. Kenuedy*8 copy ap- 
pears to be the most complete of the three. The 
message sent by Bosmhina to Erragon is more fuHy 
detailed, and in better poetry than in Mr. Maclaggan's 
copy. But the substance of both is the same. The 
poem itself has not much merit, being surpassed by 
many in Kennedy and Maclaggairs collections. It 
merits attention, however, as throwing Hght upon Mac 
Pherson's mode of coHecting and translating the 
works which came in his way that were attributed to 
Ossian. 

' Vid. Maclaggan's coHection towards the end. 
Letter No. 2.* 

Maclaggan*8 Collection. — Mr. Maclaggan*s coUec- 
tion was made before 1760 (p. 153 ; * Report on 
Ossian,* Appendix X.), and included ballads, of which 
Dr. Smith translated samples. (12th April, 1708 
p. 80, op. cit.) These are bits of * Manus^' which 
are shown to be * translated * by Mac Pherson in 
*Fingal ' (154, op. cit.) The Minister of Amulrie in 
1761 had ^" tahen jpains to restore the stìjle ' of Ossian, 
but he did not alter the samples quoted from * Manus.* 
The equivalent passages in the GaeHc of 1807 seem 
to be translations from the English paraphrase. 

The * Report of the Highland Society,' 1805, gives 
extracts from Kennedy's collection, and a comparison 
of versions printed by Miss Brooke in 1789, four years 
after the last date upon Kennedy's 2nd coHection, 
also letters from Dr. John Smith of CampbeUton. 

From these it appears (p. 75) that the Doctor, who 
was a native of Glenorquhay, and lived there tiU 1766, 
identified the Gaelic of ' Clann TJsnoihaln ' with Mac 
Pherson's Engiish * Darthula,^ * Bàs Oscair ' with 
part of ' Temoray* &c. &c. He thought that the 
liberties taken by Mac Pherson in translating were 
no more than Dr. Smith himself thoaght aUowable 
(p. 70) on January 31, 1798. Kennedy's poems are 
in this volume and may be compared with Mac Pher- 
son's and Smith's. 

Dr. Smiih''s Collection. — A note quoted from Ken- 
nedy's Ist collcction refers to an action for a share 
of profits which Kennedy the schoolmaster long 
threatened to bring against Dr. John Smith, the 
Minister of Klibrandon, for publishing inl780 what he 
called *translations of his coUection of poems.' The 
Doctor (writing to Mr. Mackenzie June 21, 1802, p. 
89, * Report on Ossian ') denies that he translated from 
Kennedy's coUection. His learned work includes 
a history of the Druids of Caledonia, a dissertation on 
the authenticity of Mac Pherson's Ossian, and a col- 
lection of poems translated frora thc GaeHc of ' Ullin,' 
* Orran,' * Ossian,' &c., all dedicated by John Smith 
to the GaeHc Society ofLondon. The learned author 
said of the coUector, ' On observing the beauty of one 
or two passages in one of these poems (I forget 
which), the person who gave it to me as an ancient 

' I have not found tliis coUection. April, 1872. 
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poem said theRe were hia own compositions. Thia 
assertion I placed to his vanity.* The author further 
says that he had no profits from his own work. 

The English translation of 1780 is a manifest imi- 
tation of Mac Pherson's English of 1760. 

The notes contain quotations from ballads, of 
which versions are in Kennedy's collection, pp. 189, 
190, 193, 197, 247, 249, 261, 263, 265, 284, 294, 300, 
307, 326. 

Smiih's * Sean Dann.'—ln 1789 Dr. John Smith 
printed 5,335 lines of Gaelic poetry. In his adver- 
tisement, dated 1788, he says plainly, *These poems 
were for the most part taken down from oral recita- 
tion.' But he adds that he made thom up from 

* editions ' and * copies,* by which he seems to mean 

* versions.' 

Walker's ^ Irish Bards.* — Dr. Smith quotes J. C. 
Walker (*Historical Memoirs of the IrishBards,' Lon- 
don, 1786, 4to, 636 i. Brit. Must.), who had quoted 
Dr. Smith*s previous work of 1870 at pp. 22 and 39. 
Of it — notof the Gaelic hook — the Irish author said : — 

* I have taken those passagcs from Dr.. Smith's 
poems, because his poems are known to be transla- 
tions from the Irish in many instances.* P. 20. 

* Dr. Smith has freely and elegantly translated a 
poem on the death of Dermid, entitled Mar Mharbh 
Diannad an Torc Nimhe,* P. 39. 

On referring to Walker, the words are Mar Mharhh 
Diarmod an Tome Nenihe, and special reference is 
made to Smith*s own book as the authority for the 
Rtatement. 

At page 16 Mac Pherson*s Ossian is also quoted to 
support Walker's arguments about Irish customs in 
early times. 

At page 111 are 200 lines of the Irish 'Laoi Na 
Seilgef* of which another version is in Miss Brooke's 
Text N., and yet another is freely translated into 
English verse in * Ancient Irish Minstrelsy,* by W. 
H. Drummond (Dublin, 1852, 12mo., 11,595, f. 
Brit. Mus.) 

Walker quoted Keating, Vallancy, and other Irish 
authorities, and seems to have been tom between a 
strong desire for the Irish authenticity of Mac Pher- 
son and Smith, restrained by a wish to deny tbeir 
Scotch authenticity. He quotes both books as 
authentic for his Irish purposes, and repudiates them 
both as Scotch forgeries. 

As Smith quoted Walker's quotations from his 
own works, he accepts the conclusion ; and we are 
bound to believe that he translated freely from ballads 
common to Ireland and Scotland collected orally in 
Scotland. 

Kennedy, living in the same district and parish, 
collected orally 644 lines of the metrical Story of 
Diarmaid, Text H., which he gave to the Minister, 
and he wanted to sue him for using his manuscript 
without acknowledgment. 

In 1789 Dr. Smith said plainly at page 99that the 
poem of Diarmaid, as then commonly told, was 
* absurd ' and * extravagant,* and that he had sepa- 
rated the dross of the l5th century from the more 
precious ore of former ages. Kennedy's Diarmaid 
Ì8 at p. 153, and may be compared with Smith*s poem. 
If Walker was deceived there is no wilful deception 
in Dr. Smith's work, unless it was self-deception to 
imagiue tbat the result of these operations was authen- 
tic old poetry. On compai-ison of Texts A. to I. with 
Dr. Smith's version of Diarmaid, it turns out that 
Dr. Smith piinted four or five out of 644 lines which 
were orally collected by Kennedy, in his Diarmaid of 
331 lines, refined from the dross of the 16th century, 
as it existed in Text A., 1512, and in the rest of those 
texts. In the whole of Dr. Smith*s 5,355 lines I can 
only identify a few lines with older texts. The poems 
seem to me new work of a singlo mind, built upon old 
ruins. 

May 25, 1812, Mac Lachlan of old Aberdeen, who 
was a famous scbolar, wrote : — ' The Dargo and Conn 
of the late Dr. Smith appear to be compositions of 
his own, and have nothing common to the productions 
of genuine antiquity.* (*Manuscript Abstracts,' Ad- 
vocates* Library, Edinburgh.) 



I wiU not venture beyond that which Dr. Smitb 
openly avowed. He says that tbis * precious ore of 
former ages ' contains ' many examples of wbatever is 
beautiful or sublime in compositiou,' but it is certain 
that the refincd amalgam sublimed and compounded 
is so exceedingly rare that no specimen of it is kuown 
to exist any where outside of Dr. Smith's book * Sean 
Dana.* 

I therefore leave Dr. Smith's 5,335 lines of re- 
fined Graelic, and print from Kennedy*8 5,416, with 
other texts which remain in the rough. The Doctor 
had 4,448 lines of Text H. six years before he pub- 
lished his translations, and fifteen before he printed 
* Sean Dana.' 

Tho stories in Kennedy's arguments and ballads, 
and quotations from the ballads thcmselves, are in 
Dr. Smith*8 notes, together with quotations from all 
manner of books. 

Conclusion, — Dr. Smith aptly compared the 
Ossianic controversy to the knightly quurrei abont 
the shield. I bave tried to look at all sides ol' the 
shield ; I have read 

Mac Pbenon'B .... 10,232 linet 

Smith's 6,336 „ 

Ckrk's Mordabh .... 330 „ 

16.897 n 

besides 54,000 lines of Ballads. 

I find four or five distinct sets of poetry existing 
about 1789. Mac Pherson, Clark, and Smith each 
found collections which bear tho stamp of a single 
mind, which nobody else ever found any where out of 
their respective books ; but the whole lot are founded 
upon the same traditional Scoto-Irish history. 

Kennedy and others, from A. to I. found versions 
of Heroic Ballads and Hymns orally preserved, which 
others found about the same time elsewhere. 

Dr. Smith's brother Donald afterwards helped to 
edit Mac Pherson*s manuscript in 1807, and many 
people in Scotland still believe implicitly, confidently 
aifinn, and assert with strong language tbat Ossian 
composed these ' Ossian's Poems ' in the time of the 
Romans. 

In 1871 a Bard composed a Gaelic song in honour 
of a royal bride, and sent it with a metrical Eng- 
lish translation of his own. The original and the 
translation had as much to do with each otber as the 
opera and story of Wilham Tell. I can tberefore 
understand why Kennedy accused Dr. Smith of 
' translating' bis manuscript ; why Smith, Mac Pher- 
son, and Stone called their own wild paraphrases 
' translations/ while all Scotland aud Ireland de- 
clared in chorus that these wild parapbrases were 
translations from originals wbicb everybody knew 
as Scotch or Irish ; and why tbe United Kingdom 
now laugh at the authenticity of the ' Ossian's Poems' 
which are known to the world. 

Language. 

In 1779anlrishmannamed John ♦ » » » printed 
a description of the County of Clare in language 
translated from his own Irish tboiigbts. It is the 
only composition knowii tome which resembles Ken- 
neay*s English. He says (p. 44), ' About a mile n.w. 
of TuLLA lies the Rivor of Killtannan and Mill- 
TOWN famous for its ever amazing and elegant Sub- 
terraneous Curiosities, called the To-mines. Tbey 
form a Part of tbe River Midway between Killtan- 
NAN House and tbe Castle of Millti^wn, extending 
fora space which (from its Invisible Winding Banks 
and Chrystal Meanders) may reasoi abiy be computed 
a Quarter of an English Mile; tbey are Vaulted and 
Sheltered with a Solid Ilock, transmitting a sutH- 
ciency of Ligbt and Air by Intermediate Cbinks, and 
Apertures gradually offering at certain Intervals. 

*At each Side of tbis Elysian-Iike River, are Hoomy 
Passages or rather Apartments freely communicating 
One with the Other and scarcely obvious to any In- 
clemency wbatsoever ; they are likewise Decorated 
with a feandy Beacb, level along to walk on, wbilst 
the curious Spectators are crown'd witb Garlands of 
Ivy, hanging in Triplets from tlie Impending liucky 
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SbadeB: Nnmbers of the Sporting Game, the Wilj 
Fox, the Wary Hare, and the Mnltipljing Rabbit, 
4c., merrily parading in View of their own singalar 
and Vajions aboTinding UaimtB and Retreat§. In- 
genionB Nature thus Entertains her welcome Visit- 
anta from the Bntrance to the Eitremity of the To- 
HINE8, Lo ! whon parting libeially Rewarded, and 
amply Satisfied with suoh egregiona and wonderfnl 
Bxhibitions, a Bridge or Arch over the same River, 
onriously composed of Solìd Stone, appears to them as 
a lively RepreEentation of an Artificial one,' Ìk. ìk. 

In this florid imitation of a Gaelic tale tbe writer 
goes on for £8 duodecimo pages, which make a very 
curioas little book, lent to me by Mr. StaudÌBh 
O'Grady io July, 1872. Thia anthor, like Kennedy, 
thoaght in Gaehc. 

TEST J. 
mil'ii Poemi, 1780. 

In Reid'a * Bibliotheca Scoto-Celtica," pp. 109 4 166, 
mentiou is made of Thomas Ford Uill's Ancient Erse 
Foems, coljected among the Scottish Highlands, in 
order to illustrate the Ossian of Mr. Mac Pherson, 
178i, octavo, pp. 3i. No copy is in the British 
Muaeum, or in the Advocates' Library, or in Tri&ity 
College, or tho Bodleian. 

The collector was an Englishman who travelled in 
the Highlands in 1/80, and who printed what he 
gathered, first ìn the ' Gentleman's Magazine ' and 
afterwards separately. The collection ia mentioned at 
p. 50 of the 'Report on Oasian,' 1805, where it is said 
that HiU got most of his collection from Mac Nab, 
a blacksmith at Dalmaly in Argyllshire. 

The Report mentiona ; — 

1. OsiiaR agtu an Cleirich, or tJie BaUlB of Magnus, 

2. Mar Mkar-hh Diannad an Torc. 

3. Mar Mharbhadh Braa. 

4. Umigh Ottian. 

A gentlcmaa in the neighbonrhood translated 
tbese, and Mr. HiU pnblished Gaelic and tranalation 
with bis own remarks. There can be no question of 
tampering with the text in his case, for he did not 
nnilerstand Gaelic. The reportera condemn these 
versions aa more corrupt than copiea which they had 
themselves procured, and thej pointoaterrorsinthe 
translation, and mistakes made by the traveller. In 
the Appendix No. 8, p. 118, ' Ossian'a Prayers,' 144 
lines ar^' qnoted. In Text A. are 136 linee of a ver- 
Bion of 1512—26. At page 130 are Dr. Donald 
Smith's observations, 23 pages of adverse criticiam 
on Hill's book of 34. p^es. In getting Dr. Smith'B 
own anthorities, natives of Dalmaly and Loch Awe 
side, Blnir, and Morven, to repeat and to write 
Gaelic poems attrìbuted to Oisein, and to translat^ 
tbem, tliis Englishman had invaded tbe native gleu 
of the brothers John and Douald Smith, the kingdom 
of Fingal, the country of Osslan, ond tho stronghold 
of Mac Pherson. The bold stranger had to be atrictly 
dealt with. Hìs anawer might be short and simple 
now. Of the four poems named by them, the Oom- 
mittee had better vereions. In fact, ae now appear^, 
Noa. 2 and 4 were in the Teit A. (1512). No. 1 
wBS in Text D. (1755). No. 3 waa in Text F. (1750). 
All four were orally collected long beforo Hill tra- 
vclled in 1780. His book, with all ita errorB, was in 
fàct a fair sample of traditional poetry as it haabeen 
WTÌtten in Scotland. The orthography ia partly 
phonetic like Dean Mac Gregor's, partly according to 
the system of the printed Bible. Any Gaelic reader 
can nnderatand what is meant, and eaoh poem bas 

In striving against auch a formidable adversaiy 
the adverse critic made a grcat deal of the giant 
' Uvaval.' In 1871 the alajing of Ubhal'lamlfhad, a 
well-known character, who gave Golt a black eye 
and wfts smashed witb a single blow, waa told to 
me in Uist. All tho quotations made by Dr. Smith 
from Hill are versions of passageB in well-known 
Gaelìc ballada. 

The critic Dr. Donald Smlth demonatrateB that Mr. 
HiU in 1780 collected ballada which all former and 
later collectora found current ; and that be did not 



find any of the poems ■which were printed by Dr. 

John Smith in 1787, or any of thoae wbich were 
going to be printed ìn 1807 from Mac Pheraon'a ma- 
nnacripts as ' The Poema of Ossian.' 

The people who had never heard of Mac Pheraon 
(p. 152) sang in 1780 as they sing now about 
' FiouMac Goul, Mac Trathal, Mac Arah^aiogh Erin, 
or King of Ireland, thus attributing the orìgin of his 
race to the Irish.' 

Dr. Smith saye of hU Ossian, ' So inveterate a hold 
has it taken of all the speakera of Gaelio in Scotland, 
that they regard the defaming of it to be as idle as 
the defending of it to be unnecessary.' 

'Kon tali auiilio nec defcnBoribua istia 
Oùen eget.' 

Text J., itB story, and commentary prove that two 
Poeta were in the field — ' Oisein,' the hero of tradi- 
tion, and ' Osaian' of printed books. 

In June 1872, I had begun to think that Hill'a 
heretical work had been destroyed. I have failed to 
discover a copy in London, Edinbnrgh, or Dublin, or 
Oxford, or anywhere, and I have bcen driven to the 
'Gentleman'eMagazine'andtothe 'BeportonOasian' 
for information conceming HìII'b collection. HÌU'a 
papers can be referred to — Vol. 52 ' Gentleman'a Ma- 
gazine,' 1782, p. 570 ; Vol. 53, Part I., 1783, pp. 53, 
142, 399; Part U., 1785, p. 590. He saya, aUudiug 
to the Oaaianic controversy : — 

' I do not mean, however, to tas anj of Oaaian's 
Highland partiaana with direct falsehood; thej bave 
all heard that the Btorlea of Mr. Mac Pberson relate 
to B^gal and his Heroes ; they themsetves have also 
often heard songB relating to the same people and 
ascribed to Ossian, and on thÌB loose bafiia I fear their 
teatimonìeeoflen reat' (p. 571, col. 1). HÌII gotmauy 
Bongs from MacNab, blacksmith, at Dalmallj. Thoee 
writt«n by a man roferred to by Dr. Smith were after- 
wards tranalated by Mr. Darrocli, tutor to Mac Lean 
of Scallastel in Mnll (vol. liii, p. 53); other songa were 
otherwiae authenticated. 24 verses of the'Death of 
Oacar' were recited by a carpenter in Gaehc, at the 
house of Mac Leau of Drumnan, in Morven. A 
daaghter of Sir Aleiander Mac Lean translated and 
Hill wrote. Hia objeot was to test Ossian. The 
ballad waa identitìed with Temora. Two verseB I do 
not kuow ; the rest are fair translations of the carrent 
ballad. Mr. HiII finished hia publication with a ehort 
dissertation, Jaly 10, 1783, in which he comes lo the 
same conclnsion which I have reached in Junc, 1872. 
A list of the coUection is witb other lista. 

TEXT K. 

Mae Arthur'a Colledion. Mull, 1 784. 

I have only aeen quotations made from thÌB collec- 

tion, which are printed in the first number of the 

'Tranaactiouaof the RoyalIriahAcademy.' See Text L. 

TEXT L. 

Dr. Touii-j's Scotch ColUctioti. of Seveìi Ballads, 1784. 

'Antient Gaelic Poema respocting the Race of Fiona, 
collected in the Highlanda of Scotland in the year 
1784, By M. Toung, D.D., M.R.LA.' 

Thia paper, read April 17, 178G, before the Royal 
Irish Academy, is printed in the firat volume of their 
Transactions (British Musenm, 741, c. 14). The 
author afterwards becarae Bishop of Clonfert. He 
refera frequently to 'Gillies,' a book which was pnb- 
iished, according to the publishcr'B letter, Jnne 15, 
1786. 

These dates need explanation. In 1784, doring an 
excarsion to Scotlaud, Dr. Young test«d the authen- 
ticityof Mac Pherson'B Engliah OaBÌau, and collectsd 
carrent Gaelic poetry. He saja that he trauBcribed 
' letter for letter from the copies current in the High- 
lands, except so far as thej have been corrected by 
the edition lately pnblished at Perth.' According to 
the datea, the book waa published in Jun^ tbree 
months later. 

He saya that he waa not well acqnainted witb the 
language aa an excase for the tranalatiou which he 
gives with the Gaelic text on oppoaite pages. 
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He proved that Mac Pherson was not the sole and 
original author of the compositions which he published 
as translations of the works of Ossian, because he, 
dunng his Scotch excursion, had met with the 
originals of some of them. Mac Pherson had taken 
great liberties with them, he said, but he had dis- 
covered great ingenuity in these variations. Dr. 
Young quoted Dr. Smith, who said, in 1780, *that 
Mr. Mac Pherson compiled his publications from those 
parts of the Highland songs which he most approved, 
combining them into such forms as, according to his 
ideas, were most excellent,retaining the old names and 
leading events.' He says, ' He oughfc to have per- 
mitted the world to judge in these cases for them- 
selves ; and when he professed himself to be merely a 
translator, it would seem that he transgressed the 
limit^ of his provinco when he presumed either to add 
to or to mutiìate the originals.' 

Dr. Youngalsoquoted Mr. Hill(Text J.). Hequoted 
Gillies (M.), the Perth bookseller, who printed Gaelic 
sent to him from tlie Highlands, aud the Irish col- 
lector corrected his own collection from the Scotch 
book. He qnoted a third Scotch witness — namely, 
Mac Arthur (K.) tho Mull minister — who wrote to a 
Glasgow professor *that there were many of the 
spurious Irifih songs wandering through the country, 
but, to satiafy his seruples, he sent him the four follow- 
ing fragmeuts as extracts from the genuine poems of 
Ossian * (p. 40). 

Mao Arthur'sfour fragraents of the supposedoriginals 
of Mac Pherson's translations were identified by him 
with (1) Fingal, Book V., description of the Figlit be- 
tween Fingal and Swarran ; (2) Book V., on the same 
8ubject (Clark's Ossian, 1870, vol. ii. p. 50) ; (3) the 
third fragment was identified by Mac Arthur with the 
*Death of Oscar,* Book I.; Temora (Clark's Ossian, 
vol ii. p. 200) ; the fourth fragment was identified by 
Mac Arthur with part of the * Battle of Lora,' for 
which there is no other Graelic text. None of Mac 
Arthur's fragments are in Mac Pherson's Gaelic 
printed 1807, and none of them are in the latest 
revised texts. 

Mac Arthur's fragraentswere identifiedby Dr.Young 
in 1786 with part of HilFs collection,which Dr.Donald 
Smith condemned ; and with the * Lay of Magnus the 
Great.' * A beautiful copy * of Maffnus was then in 
the library of the University of Dublin. One was 
afterwards printed in 1789 by Miss Brooke, 197 lines. 
' A mutilated copy * was then printed in the Perth 
edition ; namely, in Gillies,1786, 172jlines. Inquantity 
the diiference is 25 lines. The quality is much the 
same. 

Referring to Gillies, from which Dr. Young cor- 
rected his own collection, as he says, Mac Arthur's 
Mull fragments coincide with the Perth edition ; 
thus : — 

The first fragment coincides with verses 84 — 5 ; 
verse 34, line 3 ; and verse 36, lines 2, 3, 4. 

The second fragmentwith verses 20, 21, 23, 24, 25, 
of * Comhrag Fheinn agus Mhanuis.* 

The third of Mac Arthur's fragments is identified 
with Oscar's death song. The lines are in verses 59, 
61, and the first three lines of verse 58. (p. 191 
below). 

The fourth fragment was identified with a poem 
preserved in Ireland under the name of * Oran eador 
Ailte aOTS do Maronnan.* There are ten lines. These 
belong to the ballad of EiTagon which is variously 
namecl. A version of 59 verses, 236 lines, at page 
101 below. I know of seven Scotch versions. 

Thc whole of these hallads were carrent in 1871 in 
the Hebrides, and I have collected the whole orally. 

In 1786 it rested npon Texts A. to M., and on the 
testimony of an trish bishop, an English traveller, 
the Minister of Mull, a Glasgow professor, a Perth 
publisher, and Sir James Foulis of Colinton in Scot- 
land, that tlie Gaelic originals of some passages in 
Mac Pherson's English Fingal and Teraora were parts 
of certain ballads tlien current * in the Highlands of 
Scotland,' * in Scotland,* in *Arg}'llshire,' in Mull, in 
Ireland. 



But none of these Scotch originals are in the Gaelic 
printed in 1763, and in 1807 and 1870, as the Gaelic 
originals of these translations. 

Those who call the Ballads ^spurious' and beb'eve 
in Mac Pherson, can point out that no mention was 
made by Dr. Young of the seventh book of Temora, 
which was published in Gaelic 23 years before Dr. 
Young read his paper before the Irish Academy, which 
printed his collection of Scotoh Gaelic ballads. He 
said that the Irish character waa unknown in Scot* 
land before 1690 

Mac Donald's IslayCharter, now published, writings 
by the Beatons, &c., prove that he was mistaken. 
When he said that the Erse was not written, he was 
not aware that Carsweirs Prayer Book was printed in 
1567, and that Martin, as late as 1716, and Stone in 
1755, called Hebridean and Dunkeld Gtielic * Irish.* 
*Erse' is a local pronunciation of the word ' Irish,* 
and both words mean one language. 

I have collated this coUection of Graelic Ballads 
cnrrent in Scotland in 1 784, as printed by the Royal 
Irish Acaderay in 1 786, with Gillies, printed at Perth 
June 15, 1786, according to tlie publisher's letter. 
They are versions of tlie same ballads. The book 
can easily be read, so I do not print Dr. Yoong'a 
collection or my own notes upon it. A list is given 
above. 

TEXT M. 

Gillies, 1786. 

* A Collectiort of Ancient and Modem Gaelic Poems 
and Songa,transniitted from Gentlemen in the High- 
lands of Scotland to the Editor. Perth : Printed for 
John GiUies, Bookseller, 1786.' 

This book is rare. In 1872 the writer knows of 
thirteen copies only. In May, 1861, there was no 
copy at the Bntish Museum. The book is described at 
page 72, Reid's * Bibliotheca Scoto-Celtica,' Glasgow, 
1832, as * very rare.' There are two editions of the 
* Advertisement by the Editor,' of even date, June 15, 
1786. There seems to be no second edition of the 
text. Frequent mention was made of this book in 
Text L., apparently four monthsbefore the book was 
published. It is therefere possible that an earlier 
edition was printed. If so, I have never seen a copy. 

The book contains 24 Heroic Ballads, many of 
which are in earlier texts. Most of them are orally 
preserved in fragments, or almost entire, and oral 
versions occasionally have verses which are not in 
old written versions. 

In 1871 1 made a tabular abstract from these bal- 
lads, in order to extract their story. 36 names were 
written in column, and 23 names of ballads headed 
the table. Where a man's name occurred in a 
ballad a cross was made opposite to it. 

1. Fionn appears in . , . . 16 biys. 

2. Oisein, his son . . . . . 13 

3. OfcigTir, his grandfion .... 13 

4. Faolan, his t>on 6 • 

6. Roidhne. his son .... 3 

6. Careali, his ton 6 

7. Foargus, his son 4 

8. Diarmnid, his twin sipter's son . . 6 

9. Daorghlas, or Cn<»ilte, his kinsman . 4 
Theso are all of ono tribe, tho Cknna Baoisgne. 

10. Goll, Fionn's rival . . . . 12 

11. Conan, Goll's brother . ... 6 

12. Garaidh, his brother . . • . 1 

These are all Fians of Eirin, and belong to one 
period. The remaining 24 cliief iiames occur occa- 
sionally. The lays appoar as spoken by * Oiòcin,' a 
warrior Bard, wlio sings the exploits of his own kiii- 
dred and comrades. 

Cuthnììin of the red tree appears once in the col- 
lection of battle songs. He reappears in the account 
of the death of his son Coìilaoch, with names which 
do not appcar in the 16 Fenian lays. 

Fmoch and the Childrm of Usnoch belong to the 
story, but to a different part of it, for they appear aloiie. 

These Heroic poeras, as got in Scotland, relate to 
the wars of a military order of 7 battalions, who 
fought Scandinavians and other foes, who aspired 
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to reign in Ireland, and 'nho fonght each other at 
odd tiinea. The atory coincideB with the stoiy of all 
previona texts qnoted above, from A. to M. 

The DTcam of Malvina belonga to a difiereDt period, 
and Btyle, and story altogether. Fiomi and Oscar 
are namcd in it, bnt tbat ia alt. (See p. 214.) 

ÌSorduhh doea not even name any one of the 36 
Eeroea who appear in the lays. It differs from them 
in eveiy respect, and resta npon the aole anthority of 
Mr. Glark, a land Bnrreyor in Badenoch, for no 
symptom of Mordubh ÌB in any text oldcr than his 
book. 

TheEaglÌ8heqnJvaIentwaaprintedinl778 — ' The 
Worka of the Caledonian Bards, tranalated from tbe 
Qaehc ' (200 pages). The Oaelic eqnivalent for two 
booka of Mordnhh appeared in 17ls6 in Gilliea. 
Gaehc, for a third ' book,' appeared in Mackenzie'B 
'Beautiesof Gaelic Poetir,' in 1841, together with 
* Gaolic fortte OldBard's Wisb,' of 1778. The Gaelic 
for the rest of Clark's book had not appeared in 
1872. 

We now arrive at thia corions resalt : Gaelic 
poetry in Testa A. to M., 1512 to 1786, ia ooUectod 
oaly to be condemned aa spnrious ; it is not trane- 
lated, but there it remaina, written and printed, 
genuìne popnlar poetry known to all Qaeho folk, 
bat rejected by the inBtmcted. 

Engliah translatious appear afler 1759, which are 
followed by equivalent Gaelic, at long intervala, or 
remain as Englisb works. The Gaelic difiera esBen- 
tially from that whioh waa orally collected, and 
which ia now orally preserved. No one ever repeata 
it hy beart, few ever read it, bnt it is declared to be 
the authcntic work of very ancient CaledoQÌan Bards. 
I auppoae that it is ' Galedonian ' work of Bards who 
flonrished alter 1759, and that James Mac Pherson 
waa their leader in 1763 wheu he printfld the 7th 
book of Temora. 

TEXT N. 

MUs Brooke's Irish Collectim, 1789. 988 Unea. 

Two hundred and aeventy-scven yeara afler the 
Dean of Lieinore wrote Collection A. ; thirty-three 
yeara after Jerome Stone of Donkeld printed a 
translation of Fraoch ; thirty yeara after Miic Pher- 
son'a first Eugliah publication ; nine years afler Dr. 
Smith's'Bookof TraDsIations;'fiveyear8atlerBÌBhop 
Tonng of Glonfcrt bad collected Oaelic balIadB in 
Scotland ; threo yeara after the pnbhcation by Johti 
GiUies, at Perth, of Teit M. ; and two yeara after tho 
appearaoce of Dr. Sniith's ' Sean Dana,' Misa Brooke, 
an Iriah lady, pnblished a coUection of Heroic PoeiQB 
inDnbHnin 1789. 

' Irish Poetry : consisting of Heroic Poems, Odes, 
Elegiea, and Songa, translated into Englisb verse, with 
ITot«B explanatory and hiatorìcal, and the originals in 
the Iriah character ; to which is Eubjoined an Iriah 
Tale. By Mias Brooke. Dublin, 1789.' 

The book is a quarto of 369 pagea, with a preface 
and tablo of contents. So fiv aa I know, it is the 
firat printed Irish pnblication of the kind. 

The following list gives the names of the Eeroic 
Poeme.and the nnmber of lineain each, with a refer- 
ence to earlier Scotch texta in which versiona of tbe 
same ballads exist : — 

No. Lines. Seotch Liosa. 

1. Conloch, p. 165 .. . 112 A.2. lOi 
The LBmcntation of Cucullen 
OTBr thB Body of his Son Con- 
loch, p. 169 ... 72 

S. HagQua tbeQreat, p. 271 . 196 D.S. 18S 

3. TheCbase,p. 278 . . .334 A.6. 13S 

4. UoiniBorb, p.2S8 . . . 160 A.18. 166 

5. 'War Ode of OaguF, Ihe Son of 

Oisin. in front of the Biittle 
ofGabhia, p. 296 . . 42 

6. Ode to Qaul, ths Son of Ifomi, 

p. 29S, in a metre vbich ma/ 
be dÌTÌded iab> 114 or 72 
lÌDes 144 A.23.(70.) 141 

Lines of Heroic Verse . 1,060 73S 

Texte A. to M. prove that within a Scotcb dÌBtrìct, 

boanded hy the Atluitic oa the west, aod extending 



from Gaithness by Dunkeld on the east, to the Mnll 
of Geantire, certain metrical stories bad been cnrrent 
between 1512 and 1786. Teit N. provea that four of 
the samc ballads and tbe samo atoriea were then 
cnrrent in Ireland, together with a great deal of Irish 
poetry composed by known Bards, snch as Carolan. 

It is abnndantly proved by existing mannscripta 
that these Heroic Ballads were current in Ireland. 

O'Halloran teils the story of Gnchnllin and Con- 
laoch with tbe date a.u. 3950. The not«s explain 
tbe atory which all the Scotch t«its comlano to 
tell. MisB Brooke's work joina Scotch tradidoa, 
CQrrent wherever Gaehc was apoken, to Scoto-Irìith 
tradition and to the romantic early hiatoiy of the 
Geltic tribes. 

Yielding to the fashion of her time, Miea Brooke 
' translated ' Bome of her collection, so aa to make her 
work an orìginal composition. She tells the atory of 
tha faallad, but if Mias Brooke's Eagliah were tumed 
into vemacular Irìsh, the reBultwonld differ from the 
orìginal aboot as mucb as the ' Death of OBcar ' in 
Temora varies from the old Gaeho ballad in Teit A. 
In other cases Miss Brooke keeps close to tbe IrÌHh 
text. At the end she chooBea a snliiject &om IrÌBb 
history, and holdly composea ' Maon, an Irish Tale,' 
in English verac. Sbe speaks in the character of 
Craftine, a contemporary of Cobthacb, a deceased 
Bard, who appears to her to tell the tale, and sbe 
makes hint talk ahont tbe Muses and imitate Mao 
Pheraon'a Ossian ; thus : — 

' While on each blasting beam their forma 

(The sona of deatb) were reared, 

And louder than tbe mingling storms 

The shrìeka of ghosts were heard.' 

Mies Brooke's honest work is a fair sample of the 
Gaelic literature of her time. Sho gives an Irìsb teit 
(W.) whioh corresponds to GiUies (M.) She gives a 
translation from it which correBponda to the transla- 
tions of Jerorae Stone of Dunkeld (E.) Sbe adda a 
composìtion of her own which corresponds to 'Man 
Pherson'e Ossian, and to Dr. Smith's ' GaeUc An- 
tiqnities ;' bat slie made no pretences ; no Irìsb eqni- 
valentfolIowedontheTaleof Maon. It is the fashion 
in Ireland now to condemn Miss Brooke's work. It 
seems worthy of praise, if only because of its honeety 
and industry, and because it contains Text N., the 
first of its kind. 

After tbese two publicationa, M. N., tfaere wae a 
pause in collecting traditional poetiy in Scotland. 
That work began again with renewed vigour nnder 
the Committee of tbo Higbland Society, who re- 
ported on the anthenticjty of ' Osaiau'B Poema ' in 1805, 
and prìnted thetn in 1807. A circuiar containing a 
serieB of qneationa was issned by the Society, and it 
was answered by clergymen and laymon, of wbom 
the chief contrìbntors are named in the advertise- 
ment. Some of the papers wero preaerved. I fonnd 
aome in tbe Advocates' Library in 1871, and had 
Bome copied, Otber collections got into other bands, 
and of these I have marked one O. 



TEXT O. 
Iroine'i Colleeiion, 1800 lo 1808, or earlier. 3,695 

February 17, 1872, Dr. Mao Lanchlan of Edin- 
bni^h wrote as foUows : — ' I nnderstand that David 
Laing, Esq., of the Signet Library, haa a large col- 
lection of OsBÌanic Ballads made by the late Mr, 
Irvine, of Little Dunkeld. I tbink this worth 
inqoirìng abont, as the collection wonld be found to 
have come fi-om a difi'erent part of the oonntry IrOTa 
that you bave ransacked.' 

19tb. Mr. Mac Phail waa aaked to esamine and 
report on the mannscrìpt. 23rd. He sent a liat of 
tbe contents. 29th. He wae asked to copy tbe MS, 
April 4th. He sent the laat parcel. 6th, I read the 
colleotion and made these notes. 

The collection appears to have been orally made 
abont 1801, 2, 1, 8 in Bannoch, Kintail, Loch Tayside, 
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Glenlyon, Dimkeld, &c., from the recitations of far- 
xners, £emii servants, fox-bunters, &c., and from the 
dictation of one man, at least, who conld not read. 
Copies of certain fragments were got from Mr. Mac 
Diarmaid of Weem, whose name is mentioned in the 
* Report on Ossian,' 1805, and from Captain Morrison 
of Greenock, who helped Mac Pherson. Some are 
copied from ^Mac Ivor's MS.* In other cases the 
poems have no pedigree. One at least seems to come 
from Mac Pherson*s text. The collection seems to 
be one result of the circular issued by the Committee 
of the Highland Society. See page 2 of their Report, 
1805. The following note at the end of the manu- 
script shows that some one considered these poems to 
be evidence in support of the authenticity of Mac 
Pherson's Ossian. It certainly proves its own authen- 
ticitj by comparison with the other texts from A. to 
N. : — * There is a collection of Ossianic and other 
Gaelic poems, by Dr. Irvine of Little Dunkeld, a copy 
of which has been deposited with the Highland 
Society of London, which Dr. Smith ncver saw, and 
which clearly demonstrates, as many others have 
affirmed, that poems ascribed to Ossian, Ullin, and 
others equal in merit to those collccted and translated 
by Mr. Mac Pherson and Dr. Smitu, existed in the 
Highlands. These are written just as collected dur- 
ing a period of nearly forty years, and any competent 
judge may at once see how old and new poems were 
mixed together ; that is, the attempt made by the 
Buccessive Bards to supply what was lost, or to model 
the story so as to please the taste of their hearers. 
An account of this last collection would of itself fur- 
nish an irrefragable evidence that Mac Pherson never 
could have been the author of the poems which 
he ascribed to Ossian. — *Edinburgh EncyclopaBdia,' 
edited by Brewster, Vol. XVI., Article * Ossian,' 
p. 182. 

This writer seems to mean the collection copied 
for me by Mac Phail, and printed below. Mr. Laing, 
who is the owner of the MS., the Rev. Dr. Irvine's, 
eays he has no objection to its being copied and pub- 
lished. He believes the MS. has been copied from 
Dr. Irvine*s original MS. for Mr. Grant of Laggan, 
and he understood that it was amongst a lot of books 
8old by the son of Mrs. Grant some years ago. A list 
of the coutents is given above. Of poetry orally col- 
lected in Mac Pherson*s country from &rmer8' 
servants, fox-hunters, &c. ; 3,459 lines are not in Mac 
Pherson's Ossian ; 181 lines are in the Gaelic which 
was printed in 1807 ; 49 lines were got from Mac 
Diarmaid, who was Mac Pherson's schoolfellow, and 
Captain Morrison, who was his assistant. 

A note at the end, apparently by the scribe who 
copied the manuscript, D. Mc D., says in Gtielic that 
it was collected by Dr. (' Ollamh ') Irvine. 

A list of contents is given above ; the ballads are 
incorporated with the text. 

Here, at the beginning of a new phrase, let me 
point to the bearing of these facts. 

From Texts A. to N., 1512 to 1789, in fourteen col- 
lections, only one sample of Mac Pherson's Graelic text 
is known now to exist in manuscript. It is D. 30., 57 
lines. See p. 214. 

In Text O. aro 236 lines, which belong to Mac 
Pherson's Ossian of 1759, <&c., got from his friends 
and helpers, or from people living in his immediate 
neighbourhood, by a gentleman who also coUected 
3,450 lines which are not in Mac Pherson's text. This 
in 1808 After 48 years, in 1807, appeared 10,232 
lines of span new vernacular Scotch Uaelic, equiva- 
lent to the English translations, but of which, so far 
as I can discover, only these 293 lines had ever been 
found by anybody else anywhere, at any time, up to 
Ìhat date. A great deal of Mac Pherson's English 
lias no G»€lic equivalent now. Thereupon all the 
old texts from A. to 0., which stick together as Scotch- 
men are said to do, were pronounced to be * spurious* 
and * corrupt,* or * Irish * vcrsions of the genuine 
poems of that Scotch Ossian who lived in the time 
to the Romans, and spoke modem Scotch Gaelic 
of ancient Caledonians. The genuine papers were 



shoved into drawers and forgotten. From that day 
to this men fight on for their * Ossian's Poems * as if 
their own and the national honour were involved in 
their antiquity, while a diflferent class of men, who 
have no education, go on spouting the old stuff wher- 
ever they dare to delight in such ' lies.* 

In all litemry history I do not know of a stronger 
exhibition of human cleverness and gullability, of 
educated men condemning manifest truth as a lie 
and sticking to fiction as fact. Over and over again 
have I wheedled and coaxed old Highlanders to sing 
old Fenian ballads to me privately, bccauso they 
dreaded persecution from their neighbours if they 
told those old lies. Mac Pherson was greater than 
Ossian, if he eamed all the praise lavished upon hÌB 
author, under a mask, after his own poetry had been 
condenmed. If he deceived all Europe and set critics 
by the ears for more than a cenlury, he must have 
been a great man, but that is no good reason for be- 
Heving his single testimony when opposed to all other 
evidence of all datcs. 

TEXT P. 

* Ossian*s Poems and Music, coUected in 1801, 2, 3. 
By Mac Donald of Staffa. No. 2. No. 18.' A 
quarto paper MS., in the Advocates* Library. 

This collection as it stands is a fair sample of broken 
tradition. By itself it is not good for much, but 
sorted with other fragments it can be used in mend- 
ing other texts. The collection is headed by a pre- 
face of which the following is a translation : — 

' Foresaid — Thelittle that here follows of tiie crumbs 
of the history of the Feinne is now taken in writing 
from the oral utterance of Donald Mac Lean, who was 
bom in the year fifteen' (1715). 

* This man got the greater part of the old lore 
(Seanachas) from Calum Mac Phail, his grandfather, 
who made up three score great Nollugs (New Year's 
Days) and two, in a farm whose name is RothiU in 
the parish of Torasay. 

* 6y John Mac Mhuirich (or Mac Phcrson), school- 
master, in the Isle of Mull, one of the servants of the 
honourable Society that is for spreading the know- 
ledge of Christ through the Gaeldom and Isles of 
Alba.' April, 1803. 

Page 1. ROIMH-RAITE. 

Anbeagan soi leanas do spruidhleach Eachdraidh 
na Feinne ; Ata nois air a ghabhail ann an sgriobhadh 
o bheuludas Dhomhnuill Mhic an Leathain, a rugadh 
Bliadhna cuig deug. Thuair an duinsa chuid a's mo 
da t-seanachas o Chalum Mac Phail a th' shean-athair 
sa rinn tri-fichid Nolluig mhòr sa dhà ann am Baile 
gan ainm BothLll ann an Sgiothreachd Thorasay. 

Le lain Mhac Mhuirich Maighistir — 
sgoil san Eilein Mhuileach ; aon do th* seirbhisich na 
cuideachd Urramich 'ta chum eolas Chroisd a sgaolidh 
feadth Gadhealtiachd agus Eileana na h' Albann. 

April, 1803. 

This scribe thought that ho knew better than his 
uneducated authorities, and nltered their stories. 

For example, he writes * Oiihhal,' and makes the 
proper name mean Fionn's moiJier, apparently because 
* handmaid * is the biblical rendering of tho word 
which he spelt. * Cumall ' was the spelling in 1100. 
' Cumhall * is the usual orthography, and all other 
authorities, from the * Book of Leinster ' down to living 
Mull men, say that Cumhall was the father of Fionn. 
In particular an old man of 86, who was servant to 
Mac Donald of Staffa in his youth, told me a great 
deal of the Fenian story in 1870 and 1871 in Mull, 
and gave me the usual pedigree. 

The use of orthography in support of theory is 
common to this day. 

In Argyll the name of the county is pronounced as 
if it were spelt Arghaidlieal (Land of the Gàcl). 

In the annals of Loch Ce the name was written 
' Oirer GaeidheV Oirear means a district according 
to 0*Donovan, who quotes a triad. 

Deich mbliadhna Joam leir bhladh a bhflaitheas 
oirir Alban. 
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Ten jeara 'wcts Lonrn (a □otable thìng) ia ths o£Qce 
of prìnce of tho district (firìam) of Alba. 

Kanler in Danish menns coasts. 

Some writera ■nish Ai^ll to bo written Oirthir 
Oaidheal, and eiplain tbe name to meaa Coast of the 
Oael ; others Troald spell and pronoDnce iar Oàèl, and 
tmnslate it Weatem G^l. The Weatem G«l pro- 
Donnce ' Ceanntire ' as if it meant head land. In 
spite of all this, in 1872ftHìghlander Bpelti?<irr-Gd«7 
ont of his OWD head, and tranglated his own orthogra- 
phy TaU of the Highlands, beoanse the htad uuid, 
Ceantire, and the coaat ' Kanter,' look liko the tail of 
a fish on the map. Italj might as well be spelt Fit- 
a-lie, becanse it is like a foot. 

Tn I87'2 I got a copy made of Stafia'B manoscript, 
whicb is in the Advocates' Libraiy. It oontams 
thirteen fragmeats. I have placed them with other 
Tereions of the Bame stories and ballads. 

P.* 

PoRT See, Skte. — Alexander CampbeU, A.M., 
gradnated at the University, and King'a College, 
Aberdeen, in 1768 ; appointed schoolmaster and 
catechist at Port Bee hj the Committee on tbe Royal 
Booniy, afìer a comparative trial from ì&aj 17, 1791. 
These offices he resigned in December, 1799, haviiig 
been licensed. Presented to the parish 1799: kilied 
by a fall Febroary 16, 1811, aged 41—' Fasti Fccles. 
Scot.,' Part V. This gentleman made a collection of 
Heroic Gaelic Poetry, which was fonnd in a drawer 
in the Advocates' Library by Mr. Donald Mac Pher- 
son, on Jnly 17, 1872. Alist iswith the rest.marked 
as above. Thbcollection wastakendownaboBt 1797, 
&s appeani from an affidavit by Doncaa llatheson ; 
4,187 hnes. 

TEXT ft. 
A. and D. Stetcari. 684, linet. 

' A Collection of tho Works of the Highland Bards. 
Collected in tho Higblands and Isles oy Alezander 
and Donald Stewart, A.M., Edinbnrgh, 1804.' 8yo. 
2 Tols. pp. 600. Beferred t« by ' Reid,' pi^ 100 ; 
by Sir John Sinclair in tbe notices of Gaèlie books 
appended to O.ssian, 1807, Yol. IH. It is there said 
to contiiin several pieces ascribed to OsBÌan ; amongst 
others the originais of Mac Pherson's — 

1. Darihula, for which there is no text of Mac 

Pherson's ; 

2. Cùnlach and Cuthann, &c., 184 lines. 

Of 10,232 lines of Mac Pherson's Gaelio texts 
printed in 1807, these 233 lines were known in 1804 ; 
bnt 651 hnes which are not in the tezt of 1807 were 
then cnrrent, and they belong to the system of 
Teits A. to Q. 

Amongst songs attrìbated to known Bards which 
are prìnted in this collection are numerooB refereaces 
to the Heroos of the Ballads. 

The book contains : — 



Of Heroìc Oaelic Vene . . aU 
One poem is in the Irish Psalter of Tara, H., C. 15, 
p. 653, Trinity College, Dnblin, bnt tbe Iriah Tsrsioa 
is bnger and better. It is printed below, p. 151. 

TEXT R. 

Beport of ihe Sighland Sodeiy on tke Aulìientieilt/ 

of OMÌait'e Poem», 1805. 2,273 lines. 

Thìs Report was drawn np by Henry Mackenzie, 
as Chmrman of a Committeo appoìnt«d by the High- 
land Society of Scotland to enqnire as to the antben- 
ticity of the ' Poems of Oasian,' aa translated by James 
Mac Pherson ailer 1759. 

In 1807 the Gaelic text left by Mao PherKin was 
prìnted. In the body of the R«port and in tho 
AppendicoB are nnmerona quotationa from t«xte above 
mentioned, which were ^t together by this Society. 
Ever since 1805 this hook haa been qnoted by 
wrìters on mattera Celtic 



In particnlarin ÌBÌO — 30 William Hamilton Dmm- 
mond, D.D., pnblished a qnarto ossay of 161 pages on 
the autheuticity of ' Ossian's Poema,' which was first 
read May 25, 1829, hofore the Royal L^h Academj 
(11,495 k., Brìtish Maseam). 

Taldng most of his facts from this Report from the 
worka of Dr. Smith, and (rom other pnblications, the 
anthor denies tbat which the reporters do notaffinn. 
He asserts that which their &cts do not ìndicate. 
He says in effect, ' AII the anthentic old Gaelic poetry 
which exists is L^sh.' 

In 1852 the same anthor pnhlished Ancleiit Iriah 
MinÈÌrelsy (Dablin, 12tao., 11,595 f.,BritishMnsenm), 

In this book of 292 pc^es are English argnmenta 
and English Tersea, made ont of Irìab history and 
Gaelic poetry. But some of the poems translated are 
avowedly taken from tbe ' Repoiì on Oaaian,' otbera 
are from Tezta E. L. M. S. Some only are trans- 
lated from Irìsh manuacrìpta ; the rest are avowedly 
taken from Scotcb collectiona. 

The twenty-one poema merìt bigh praise, aa I tbink, 
bnt they must be judged by their merita. They are 
paraphrases, not translationa. The metre ia like that 
of Marmion, and it nowhere imitates the Gaelio qnat^ 
rain. If these English compositions were tranBlated 
freely into ' Irish,' the rcBnlt would differ from tbe 
original Gaelic Bo as to make as great a pnzzle as the 
Gaelic of Smith or Clark, or Mao Pherson himBelf. 

The originala prcserved in Scotch and Irìah writ- 
ings, and orally preserTed on both sides of the narrow 
sea, are neither Seoieh nor Irìaìi, bnt Seoio-Irieh, 
Gaelic popnlar Heroic songa cnrrent for 350 years, 
from C^itjincss to Ceantire, and current in Ireland, 
as I bebeTe, whereTer G«elic was apoken. Tbey are 
foonded upon * Irìah bistory,' hat on bistoiy whioh 
Keating aad other Irish faistorìanB place before 
Scoto-Irish were declared independent of the Irish 
Scoti, distant 16 milea. As regards the other poems 
aboat which all this stir is tòade, Dr. Dmmmond 
is ouo of a large body of Irish writers with whom 
I agree. 

'They have united to demonstrate that whicb is now 
manifest. 

The PoetH who composed in modem Scotch Ter- 
nacnlar Gaelic were Scotch wbo naed 'the Irìsh 
lann^uage ;' to wit, Gaelic, or goidhealg. Mac Pher- 
son'a Ossian and Gaelic Heroic Ballads are part of one 
Gaelic Byatem, and tbey are not accaiately described 
as ' Irìfih Minstrelsy.' 

The following is a list of the Gaelic poetry wbich 
ia printed in the ' Beport on Ossiaii :' — 

1. p. 32. A fragment, Mac Phersonic, 16 lines. 

' Obtained from Mr. Gallie, wbo says, " With mnch 
labour I baTO recoTered Bome scattered parts of the 
tranelation made at mtj Jtreside — I sbonldrather sayo/ 
the original ti^alàted there — and I commnnicate to 
you a few alanzas takcn from Ike mantttcripl." ' 

2. p. 39. A quatrain ballad ; 4 lines. 

Also obtained from Mr. Gallie. This seems to be 
an altered Terso of 'Manns.' The last two lines 
arc commonly repeated still. 

Pago 90. The Committee givo a lìst of persona 
&om whom they ohtained — 

' VarìouB copies or editiona (as they may be called) 
oF tbe * Poems of Ossian,' or poema in imitation of 
OsBÌan, now in most common circalation in the 
Highlands.' 

1 . Mr. M'L^gan, Minister of Blair in Athole. 

2. Sir Geoi^ Mackenzie of Coull, Bart. 

3. Sir John SinclEÙr, Bart. 

4. TheEeT.Mr.Sage,ofKiIdonnan,inSutherland. 

5. Mr.ìlae Donald of Staffa (Text P.). 

6. General Mackay. 

7. Arehibaìd Flelcher in Achalladar Glenorohy 
(Teit F.). 

8. Mr. Peter Mac Farlane of Perth. 

9. The R«T. Mr. Malcolm Mac Donald in Tarbert 
of Cantyre. 

10. Captain Mac Donald of Brakish. 

11. The ReT. Mr Stewart, Minister of Craignìsh. 
The MSS. obtaìned ' were chiefiy collected in the 
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Western Higbland Bmd IsIaDds, and 'freqnentilj ap- 
peared to be tlie Bame poems, bnt in aome of tue 
copies TTÌtb conBÌderable TariationB, and what ap- 
peared to be coimptioiis, with Ihose cnrrent ìn Ire- 
^d, Bome of which Miss Brooke, the lady hereia- 
before mentioned, pabtished nith a mctrical transla- 
tion." {Text N.) 

' A good manj piecea Beemingly of a parer sort, 
thongh alwajB wìw a mixtnre of mde and sometimeB 
nnintelligible pass^ea, were sent to the Socìety by ' 
(tbe gentleman named aboTo). Of thcBe eleyen I 
haTe copieB of two (Texts F. and P.); of the other 
nine I have some fragments. 

12. Major Mac Lachlan of Kjlbrìde furnisbed a 
collection of old mannscrìpts. Some of the poetty 
Trhicb they contained seemed to be 'Ter; mnoli 
corrapted.' Tbat means, oa I snppoae, tbat Dr. 
Donald Smith, who reported on them, did not find 
Mao Phorson'B OsBÌan or his brother'B Sean Dana 
there. 

18. The Highland Society of London faniished 
another collection of manascripts, amongsb wbich 
-waa Text A. 

At pago S3 thej qnote from it 21 ìinea. 



The Committee point oat that the aecond of theBO 
tella a story whicb Mac Pherson tella in Fingal, bnt 
they did not state that Mac Pheraon had left no Gaelio 
eqnÌTalent for tbia bit of his tranalation. The third 
etoiy they identify with part of Temora in EnglÌBh, 
bnt they do not say how Temora difiers from the old 
ballad. 

14. Dutiean Kennedy'g coUection is mentioned, p. 
107 (Texts H. I.). A liat of the contents is given, 
p. 108. 

At poge 100 they quote ... 28 lÌDe* 

218 8 

lUthergÌTeBr.Smith'B tst- 

BÌon of cbe 8 lÌDaa IS 

116 are qnoted ... 12 



The Committee qnote in their Beport 505 linea. 

Tbat which ia most conBpicnoos is the difference 
between qnotations from the doabtfol orìginal which 
was thonght worthy of repeated pnblication, and 
firom the orìginals whoBo anthenticity was beyond dis- 
pate, wbich remaired nnpnblished till Dr. Mac 
Lancblan ond Mr. Skene prìnted A, 

In the Appendiz are prìnted — 

p. Sl. 8 linEss of the Flags. 
82. 25 ., UanuB. 
84. 25 „ MftQUH froBi Dr. Smith. 
09. 128 „ FraochfromStone(Text£.). 
119. 124 „ OÌBPÌn'a Prayer from HiU (Teit J.). 
ISl. 125 „ B apecimen of Mac PhorBOD'B original, 
with hÌB EnglÌBh, and Mr. Moc Fsr- 
IsDe'a LatÌD. 
17S. 137 „ Dr. Smith's Gsul, Seon Dana (Bee Tezt« 

H. I.). 
184. 24 „ Deaba Ghuil from Mr. Moc DÌitrmaid 

(TeitQ.). 
186. 3S „ tbe Addrcss to tho Sud from ditto, and 
from Captaia Murrìson, Mac Phenon'H 

IS7. II „ Addresato the Sun frooi ditto. 
1S7. 26 „ Eitmct from Smith'B Soaa Dana. 



p. 190. 807 lineH put logctber by Dr. Donald SmÌth rrom 
pocms ÌD the poascssian of the Com- 
mittae. and tmnalnted for compariaOQ 
with uarlB of the Kpic Fin^ in 
English. 

Appendix 29, p. 284, gives a fuller account of the 
old mannscrìpts. Among thera were — 

1. A manuscrìpt attributed to the eighth centory 
whtch contains an essay on ' Tho Talo,' a story of 
whJch Cuchtdlin ig tho hero. A similar story appears 
in the publication of the Dublin Ossiauic Society, 
Tol. T. 18G0. In thÌB manuHcrìpt is a story in wliicb 
tbe words Fent and Ois are translated Fingal and 
Ossian. A qnotation of eight hnes and a facsìmile ara 
gÌTen. From this MS. tbe Committee might haTc scea 
that Cuchnìlin and Fionn belonged to diH'erent stories, 
and that theso were Scoto-Irish, not excIusÌTely 
Scotch. 

2. The next oldest is naracd Emanuel, and is as- 
crìbed to the nintb or tenth ccntnry. A qnotation. 
of thirty-fiTe lines ia given, and a plat« of fac< 
similes. 

8. A parcbment book ia attrìbntcd to tbe tenth or 
elcTentb centory. It containa biblical legends, & 
life of St. Colomba, &c. 

i. A MS. dated 1238 on the coTer is supposed to 
hare been then wrìtten at Olenmason in Cowal. Jt 
contatns tales in prose and Terse — one abont 
Deardir, Dearduil, or Darthula, Irom which are 
quoted thirty-tbrce linca. (Seo p. 29.) 

The qaotationa and facHÌmiIea giyen from theso 
ancient docnments aro alono sufficient to OTortum 
the OsBÌan of 1807. The names, the lajignage, the 
ortbograpby, the letters, the rhythm, and tbe atory 
told differ altogether from the new Ossian. 

5. If there were any qucstion as to theae being 
eiclnsÌTety Iriab, medical manuscripta wrìtten ia 
Scotland by the Bethnnes are in the rame lan- 
gnage. 

6. The mannscrìpt abovo deacribed as A. 1512 — 
26 is compared as to ntue of its Ossianic ballads 
wifb collections orally mado by Iletcher (F.), Een- 
nedy, (H. I.), Mr. Malcolm Mac Donald, &c. Dr. 
Donald Smith called tlie wbolo ' cormpt.' The Com- 
mittee knew that these ballads wcre old. 

7. 1603. A mannscript nas hnished at Dunst&ff- 
n^e, October 12, IGO'i. It containa a tale abont 
the Feinne and the Norscmen, au address to ' Ganl * 
(? Goll), of wbicb two lincB are qnoted. Thia ia now 
ìn the AdTocates' Library. 

8. 1654 — 5. Edmnnd Mac Lachlan wrote a col- 
lection of Bonnets, odes, and epistlea. Thesa aro 
local. 

9. 1690. Tbe mannscrìpt descrìbed aboTc aa Text 
B. was wrìtten at Ardchonail on Lochawe side. 
The I9th appendix pnrports to gÌTe samples of 
language from tho eighth centnry to 169U, but does 
not profesB to prodnce ono quatrain of Mac Pheraon's 
Gaelic, or of Dr. Smith's, or aiiything to support the 
atory of Fingal or Tumora. 

Appendix 20 quotcB seventy-scTOn lines from Ken- 
nody — the 'Death of Oisein.' 

Appendix 21 quotcs Miss Brooke and Kennedy, 
each twenty-nine lincs of Conlaoch. (Tests H. I. and 

N. 5a). 

These parallel pasaages give a fair Bamplo of 
work which has to bo dono fairly to collate teits, 

At p. 330 are thirty-sii lines of Manns. 

AppendÌK 22 qnotes eighty lincs from Kenncdy 
— the 'Death of Carìll.' 

The Report and Appcndix gÌTC samples of {jaclic 
from the 7th centuiy dovm to 1805, 2,2/3 iines in 
all. 

Amongst theHc Mac Phcrson'a teit stands alonc. 

At pt^o 129 the Committcc begin upon Mac 
Pherson's ' orìginal,' as it is f«rmcd. 

At page 155 they end a rcport with tbe word 

They nowhere afBrm that the 'orlginal' was 
autbentic. At 157 they say that thc original itaelf 
will afford an opportunity of examining the langnage. 
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Thej glve their evidence and information, and draw 
inferences. 146. They talk of poems confessed by 
all parties to be genuine, which Mac Pherson and 
other collecfcors thonght nnworthy of being pnb- 
lished or translated, (140) and report on the whole 
qnestion. 

Ist. That a great deal of Ossianic Graelic poetry 
existed. 

2nd. That it is very difficnlt to answer decisively 
how far that coUecfcion of poetry pnblished by Mr. 
James Mac Pherson is gennine. 

They say, * The Committee has not been able to 
obfcain any one poem the same in title and tenor 
wifch the poems pnblished by him.' 152. They talk 
of Mac Pherson as diffident at fìrsfc, pnblishing G^Iic 
wifch modemisms in ifc ; careless and presnmptions ; 
commanding applanse, prodncing anofcher work ; not 
carefnl abont hìs original matenals. They speak of 
him as if he were an original anthor. In short, the 
Committee acfced * with jealonsy and circnmspection 
which it conceived to be dne to itself, to the Society, 
and to truth.' 

At p. 126 is ono statement from which I difier. 
' In Kennedy's collection are several passages nearly, 
and sometimes alfcogefcher, fche same with Mac 
Pherson's translation.* I shonld rather say, * Very 
few passages indeed in Mac Pherson*s English — ^none 
in his Gaelic, that I know of — can be identifled with 
passages in Kennedy's collecfcion. 

It is a cnrions stndy to pick ont qnotations from 
Kennedy and to replace them. By carefnlly selecting 
detached senfcences, a good deal of Milfcon's ' Paradise 
Losfc* might be eztracfccd from the daily papers. 

Appendix 15, p. 189. The comparison of passages, 
S07 Imes of Graelic, is a very ingenions work, which 
needs stndy and previons knowledge for entire appre- 
oiation. In 1805 Dr. Donald Smith demonsfcrafced 
pracfcically how ifc was possible for his brother, Dr. 
John Smifch, in 1780, and for James Mac Pherson in 
1760, to work np gennine old Graelic materìals in con- 
stmcting new poetry. Dr. Donald, in 1805, had 
abont him the great mass of Graelic poetry which the 
Committee had gathered as orally collected, and pre- 
served in ancient mannscrìpts. He called the whole 
cormpt. Apparently he thonght Mac Pherson's work 
anthentic. He therefore rednced the entire Scotch 
collecfcion to something like the condition which 
prìnters call ' pie.* Having rednced Mac Pherson's 
English Fingal to a similar condifcion, he selected 
from that 'pie' fragmenfcs most like the gennine 
bnt ' cormpt* Gaelic poems before he broke them np. 
He took ' Cuchnllin^s Car,' * The Maid of Craca,' 

* Fionn*s Words to Oscar,' and other such plnms ont 
of the Fingalian pie as models. He did that which 
his brofcher says fchafc he also did in constmcting 
' Gaelic Antiquifcies ' and ' Sean Dana.' He took 
passages, qnatrains, lines, half-lines, and words out of 
the * pie,' which everybody acknowledged to be old, 
and he set up the broken bits in the shape of the 
other fragmenfcary ' pie,' whose enfcire anthenticiiy 
nobody affirmed. He worked like a compositor who 
sets up a new page with old type and woodcnts. He 
ntterly demolished the Scoto-Irish story told in the 
poems which he broke up. 

He took bits of * Conlaoch,' * The Lay of the Heads,' 

* CnchuUin's Car,' ' The Flags,' * Manns,' * Erragon,' 

* Mac Staira,* ' Ossian's Courfcing,' ' The Prìnce of 
Sorcha,' * The Lay of Conn,' ' The Hnnting of Lena,' 
aud other poems of which he had versions, which I 
have now prìnted entire, and many others which I 
havo nofc gofc. He cut oufe names which do not occur 
in ^Fingal,' and he quoted lines or half-lines from 
Fletcher, or Kennedy, or Mac Laggan, or Sir John 
Sinclair, or Sfcafifa. Having thus openly made some- 
thing quite new, Dr. Donald Smith translated it 
freely, and prìnted Graelic and English on opposifce 
pages, wifch parallel quofcafcions from the English 
' Fingal,' and with notes and references to his antho- 
rìties below. 

Metrìcal dramatic storìes from Scoto-Irish history 
told as Dialogues between Oisein and St. Patrìck in 



1512 vanished. The sfcory told in ' Fingal ' disap- 
peared also. The metre of the Gaelic songs and the 
irregular cadence of Mac Pherson's Engiish prose 
were replaced by Dr. Donald Smith's translation of 
Dr. Donald's own Gaelic composition, which he 
made himself, as he explains by his references to 
the wrìfcings quofced, which I have now printed 
below. 

As a prìnfced story is lost in * pie,' and does not 
reappear when type is newiy composed, so it is in 
Dr. Donald's * comparison of passages.' He illus- 
trates the older works of Dr. John and of Mac 
Pherson. As he did, so they did forty years 
earlier. They worked up these same ballads into 
their own compositions ; they believed their work to 
be genuine, and they said so. 

Ifc seems sfcrange now fchafc men shonld enlarge on 
texts in this fashion, but they did it openly, and the 
work of Dr. Donald Smith is in the Report on the 
authenticity of ' Ossian's Poems ' to speak for itself. 
The two brothers, John and Donald, were no 
deceivers, but their ideas as to authenticity differed 
from modem ideas on thafc subject. 

TEXT S. 
*16.' 

' Poems of Ossian. CoUecfced by Jo. M*DonaId in 
the Westem Parishes of Sfcrafchnavor, Boss, and 
Inverness-shire, in Sepfcr. & Ocfcr., 1805.* 

(The above fchree lines are on the cover of the 
MS.— MaL Mc P.) 

The poems contaiued in this collection, and those bj whom 
recìted : — 

1. Cath, or Battle of Ben Edin, in two parts. 400 lines. 

Àlexander Mc Kae, North Erradale, Parish of Gerloch. 
agedSO. 

2. Dan na Nighean. 84 lìnes. 

Captain John Mc Donald, Thurso. 
Alex. Mc Rae, Gerloch, as above. 

3. The Fall of Koga, or King of Sora's Son. 104 lines. 

Captain John Mc Donald, Thurso. 

4. Description of Cuchullin's Horses. 12 lines. 

Captain John Mc Donald, Thurso. 
6. Dibir Dlighe, or the Battle of Lora. 84 lines. 

Bj Geo. Mac Kay in Dalvighouse, Parish of Farr, 

aged 55. 
John Mac Kaj, Knockbreac, Farish of Dumess, aged 58. 
Donald Mackenzie, Duartbeg, Parish of Eddrachilles, 

aged 61. 

6. Conn Mac 'n Deirg, al Leiig. 116 lines. 

Geo. Mackaj in Dalvighouse, Farr, aged 55. 
John Mackaj, Dumess, aged 50. 
John Mackenzie, Duartbeg, Eddrachillee. 
Alex. Mc Rae, Gerloch, as above. 

7. 'N Teilgìrnach mòr, or Eitridh Mhaonais. 80 lines. 

Alex. Mackaj, in Ribbigil, Parish of Tongue, aged 63. 

8. Duan Dhiarag. 60 lines. 

Alex. Mackaj, Tongue, as above. 
John Mackaj, Dumess, aged 50. 
John Mackenzie, Duartbeg, Eddrachilles. 

9. lomachd Naodhnar (The Exploit of 9). 48 lines* 

Alex. Mackaj, Tongue, as above. 

The following note appears to relate to this collec- 
tor, vrhose manuscript was found in the drawers of 
the Advocates' Library : — (Fasti, v. 304.) 

' Gatìlic Chapel of Ease, 1807.— John Macdonald, 
M.A., son of a small farmer at Reaj, where he was 
bom 12th November, 1779 ; stadied at the XJniv. and 
Eong's Coll. of Aberdeen, 30th March, 1804, where 
he attained his degree 30th March, 1801, and after- 
wards theology ; licons. by the Pres. of Caithness 2nd 
Julj, 1805 ; became assistant 'to the Rev. John 
Anderson, min., Kingussie ; ord. by his former Presb. 
16th Sep., 1806, a-s missionary at Berriedale, with the 
^ll approbation of both districts, adm. 29th Jan., 
1807 ; promoted to Urquhart or Femitosh Ist Sep., 
1813. — [Degrees of King's Coll., Aberd., Presb. Reg. 
New St., Acc. XV., Kay*s Portraits.]— *Fasti Ecclesi® 
ScoticanaB,' part i. p. 78. 

' XJrqnhart, 1813. — John Mac Donald promoted to 
theGtielicChapel, Edinburgh ;pres.byDuncanGeorge 
Forbes, Esq., of Culloden, in 1812, aiid adm. Ist Sep^ 
1813 ; had D.D. from the Univ. of New York in 
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184i2. On adbering to the Frotest, joining in the 
Free Secession, asd signing ths Decd of Demisaion, 
he wae declored no longpr a mìu. of thia Clmrch 24th 
May, 1843 ; aod died 16th April, 1849, in hia 70th 
year and 43 min. He marr., Ìat, Qeorginn Rom 
of Oladfield, who died 18th Aag., 1814, and hoA two 
BOHB, JohD, the eldest of whom, became one of the 
geDeralassembly, andadangh. ; 2nd, llthMaj, 1818, 
Janet, eldcst dangh. of Kenneth Mo £ende, Esq., of 
Millbank ; she died 22nd Jane, 1868, and had tbree 
sons and two danghters.' 

TEXT T. 

Turner't ColUctUm, 1813. 212 linet. 

In 1813 Peter Tnrner publiahed a coUection of 
Gaetic poems, octavo, 402 pages,boimd ìn blaepaper, 
and ronghly printed. The foUowing is a translation 
of hÌ8 G^lio title-page : — 

' A CoUection of choice Gaelic Songs that nerer 
beforowere printed til! now. Gathered from memory 
thronghont the Gaeldom and Isles of tbe Atba. By 
Famig (Peter) Son of the Tnrner (Tnmer), Edin- 
bnrgh. Printed for the Anthor by T. Stinbbard. 
1813.' 

There are 119 Gaelic poems, of which only one is 
Heroic. 

' The Lay of tlie Oreal Fool ;' 212 linos. 

The poem waa eeparately printed in Glasgow, in 
1800, by Thomas Duncan, 12mo., pp. 12, price 2rf. 
With it are songa to gentlemen in the Ide of Skye, 
by Lachann Mac lonmliain, wbo had the namo of 
lAchann Mac Tharloich oig ; also Roghal agos Caris- 
tine. (Hoid's ' BlbliothecaScoto-Celtica,' p. 106.) 

In 1861 the Dnblin OBSÌanic Society printed a ver- 
sion in their 6th volnme of 720 lìnea. In 1862 I 
prìnted a Teraion, orally collected, of 256 lines. 

In O'Donovan's Oatalogue, 160, Trin. Coll., DnblÌn, 
H. 2 — 6, a manuBcrìpt is descrìbed which waa wrìtten 
abont I7IG. It contains 38 peges of pure Irish, snp- 
posed to bo a translation from Welsh. It is a prose 
tale of knight erraotry. King Arthur's knights appear 
in it with necromancera (Gruagacha). 

Tho title is 'Eachira an Amodain Mhoir' ('the 
' Exploits of the Simpleton ' or ' Fool.') 

This probftbly is tho etory of which friMmenta are 
orally preserved in Scotland. (SeeVol. IlT.'Fopnlar 
Tales of the Wost Highlanda,' 146 and 178.) If bo, it 
has relations in Breton talcs and in Arthnrian ro- 
mance. (See Vol. IV. ' Popnlar Tales,' p. 278, for the 
Story of Peredur aa told in the Red Book of the 15th 
centary.) The earlieat printed version of thia Gaelic 
lay ia the Glasgow duodecimo of 1800, of which, as it 
appears, Tnmer had no knowledge in 1813, when ho 
pnnted hìs title-page. 

In hia old age the author used to wander about 
the Islands with meal bags, cracking jokes and lir- 
ing on the hoapitality of the claasea who are ever 
r^dieStto help each other out in the West. A mann- 
script collection of Heroic Ballada made by Tnroer 
was found in the AdvocatAs' Library in Jaly, 1872. 
À hst of the contonts is above. When Tamer waa 
seeking for sabscribore, a Bard composed the following 
qoatrain : — 

A Pbadroig Mhic an Tuamair 

Gur mòr a thng mi luaidh dhut 

Na 'n tachradh ta 'n Gleann Rnadh riam 

Onn costami nan san drama mit. 

TEXT U. 

Grant mi tJie Gael, ^c, I8I4. 261 Unei. 
This ÌB a leamed work upon matters Celtic fonnded 
upon all that the writer coald gather from Clossical 
and old English authors, with bis own remarks upon 
Celtic languages and archteology. At page 379 is a 
paper on the authenticity of Ossian. It contains 
numeroua quotations from the ' Bcport on Ossian,' R. 
It quotes a letter from Hume to Dr. Blair, 1761, and 
what foUowed. It also qnotes the large edition of 
' Ossian's Foems,* 1807, and other works to prore that 



poems attributed to Oisein really were cnrrent in the 
Eighlands of Scotland, and that old Celtìc maou- 
Bcnpts were tbcra preserved. 

The anthor qnotes Gaelic poetry. (See liat abore.) 

TEXT V. 
Xac Callum, 1816. 2,738 linei. 
' An Original Collcction of thoFoemaof Osaian, Omui 
Ullin, and other Bards who flourished in the sama 
age. CoUected and odited hy Hugh and John H»o 
Callum.' Montroae, 8vo., 1816. This contains 23 
Ossianic poems orallycollected, with the names ofthe 
people from whom they were got ; also a Life of St, 
Colamba,'and a preface which seems to have been 
written by an ardent believer in Mac Pherson'a Oasiaii 
who had not read Mac Callnm's book. A separate 
Tolame of even date containa a free translation. This 
book is read by Highlandera, and ìs sometimea de- 
scribed as ' Leabhar na Feinne.' Versions of nearly 
all theae poems ara in older wrìtings and booke. 
Of tbs Berios wtiicli belongs to the Story 
of CuchuUiii aad Ihe Childrea of 
Usnoch the IxxY coutuas ... 302 liiua 

OfthoOBBlftniCBMÌes .... I.BIS 



Of po«tTj whìrb beloDgs to Msc Fhiir- 
Bon's BeriBS, or ■eemed to belong tù 
■omethÌDg libeit .... 021 

In all . . . . 2,738 

After the publication of the gratis Ossian, the col- 

lectors found very little of it orally preserved. Gratis 

pnblication ouglit to havo refreshed popnlar memoiy 

if the poetry was traditional, bct Jt did oot make 

Fjople repeat the poetry attributed to Ossian by Mao 
herson. 12,820 anbscribers are named in Mac Cal- 
lam's lÌst. It ia remarkablo that even this lai^ 
edition did not aflect tradition. The versions printed 
ara Dot 80 close to cnrrent ora! repetitions as those 
which are in Gilhes and in nnpnblishcd MSS. 

TEXT W. 

Matkemie, Clark, ^-c, 1841. 1,262 Uneg. 

In I84I Mackenzio published a work of which ihe 
followjng ÌB the title ; — 

' Sar Cbair nam Bard Gaclach,' or ^he Beaoties of 
Gaelic Poetry, and Lives of the Ilighland Barda ; with 
Historical and Critical Notes and Comprehenaive GIos- 
sary of Provincial Worda. By John Mackcnzie, Esq., 
Honomry Member of the Oasianic Society of Glasgow, 
the Gaelic Society of London, &c. &c. With an Histo- 
ricallntroduction, contaÌnÌDgan acconnfc of theMan- 
nera,Habita, &c.,of the Ancient Caledonlans, by James 
Logan, Eaq., F.S.A.S., CorrespondingMemberS. Ant. 
Normandy ; Anthor of the " ScottishGael," Ac. ò>c. 
Glasgow : Mac Gregor, Polson, & Co.,75 Ai^yll Street; 
llLothianStreet, Edinburgh; lOUpper Abbey Strect, 
Dnblin; and 71 Tork Street, Belfast. 1841.' 376 
pages of small print, large octavo. 

The book contains aamples of Herotc verse - — 

1. Mordulh. 

Of thia considerable poem Mr. Clark of Badenoch 
pnblished what he callcd a translation in threa boDks 
in 1778. After eightyeara, Gaelicfor two books, 330 
lines, appeared in Gillies (M. 1786). 

The Committee of the Highland Sooiety in 1805 
praise the pnblication of Mr. John Clark, whom they 
describo as a land surveyor of Badenoch, and say that 
Mra. Qrant of Laggan liad lately pnblished in verae a 
tranalation of the two books, which she had seen. 
She had no donbt that tho third book waa genuine, 
from her knowledge of Mr. Clark'a character, and 
becanae hia fathtr and grandfather wore great Gaelic 
Bcholara and collectora. Perhaps they were authora. 

Afler fifty-fivo yeara, in 1841, appeared 758 lines of 
Mordubh, The tìrst part is very little altered from 
the veraion in Gillies. 

At p. 45 of the introduction fo Mackenzio's book it 
ia said, ' The authora of some of these ancient compo- 
BÌtioua are known, as of Mordnbb and Collath.' 
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In the notes, pp. I and 9, it is stated that * Douthal ' 
and ' Fonar ' composed these. * Gillies ' and ' Clark's 
Caledonian Bards/ two printed books, are the onlj 
anthorities qnoted. Gillies printed what he got from 
gentlemen in tho Highlands withont fnrther remark. 

Mr. Clark gives no authority for his Gaelic origri- 
nals. His translations have pecnliarities which dis- 
tinguish the works of his neighbour and contemporary 
James Mac Pherson. 

At p. 46 Clark sajs, * The King came forward with 
the strength of Albin, like the rock of Tonmore.' A 
note explains * Tonn-more, great waves,* but nothing 
explains this simile of an advancing rock. 

The only other movable rocks known are Homer's. 

At 135 mention is made of the ' chief of Tonmore,' 
and a note again explains ' Tonn-mor, the Isle of great 
waves,' * one of the Orcades.' The story of * Cobnala 
and Orwi,' in which this chief appears, is like that of 
' Fraoch,* which Stone told in English verse twenty- 
three years earHer. Clark's manner of telling it in 
English is like Mac Pherson's style, then only nineteen 
years old, and Clark's * original * Graelic, judged by 
names, was peculiar. His metrical English, ' Ancient 
Chief * is very like 'The fine oid English Gentleman,' 
but he had the linguistic peculiarities of Mac Pher- 
8on*s * Highlander.' 

Mr. Clark of Badenoch rhymes, 1878, 'Young 
and wrong ; come, home ; feast, guest ; thesc, praise ; 
noon, sun ; dares, stars ; retum, moum ; glens, reins ; 
home, tomb ; breath, heath ; train, glen.' 

That clearly is the Badenoch Eoglish which Mac 
Pherson also spoke, when he rhymed, inl7o8, 'Ar- 
ray and sea ; sea, away ; way, sea ; invade, dead ; 
wound, ground ; strokes, ox ; ear, bare ; stood, blood ; 
took, smoke ; repelled, field ; oak, stock ; day, sea.' 

' Dark night approached ; the flaming lord of day 
Had plunged hU glowing circle in the sea.' 

Both translators make the sun masculine; both 
enlarge upon a Dmidical solar religion, of which 
traces appear in their respective books. 

In the ' Cave of Creyla,' p. 116, Clark translates his 
nnknown Graelic original thns : — 

* The father of light withdrew his circular presence 
beyond the southem hill.* 

In Graelic, and in Graelic verse, quoted hy Olark, the 
snn is feminine. Both these Badenoch translators 
invariably make the sun a father, instead of a mother, 
or a son instead of a daughter, and Clark makes him 
set in * the south at nooìi. I have often seen the sun 
set near the north at midnighty but not in Badenoch. 

' A mind eager to examine the appearance of nature 
in her simplest garb ' (preface) might get this idea 
into it by looking at tho sun out of the window of a 
fixed habitation, if it happened to be to the north of 
a hill in Badenoch, where he was wont to * enjoy a 
rational pleasure from the compositions of the Celtic 
Bards.' Mr. Clark, or some of his neighbours or an- 
cestors, may have composed original Gaelic nnder a 
hiU, but no ancient Caledonians accustomed to look 
about them from hill-tops could ever imagine this nn- 
natural noontide siesta of the female father of light 
with the circular presence. 

At page 18 Mr. Clark says that he nndertook his 
translation to rescue * poems which have met with 
universal applause from the people for whoso use 
they were composed ;' but who were they ? He calls 
these * venerable compositions of the Caledonian 
Bards.' Mordubh he attributes to * Douthal, Bard of 
Mordubh, King of the Caledonlans,' whose composi- 
tions ' have heen industriously handed doum,* But no 
authority of any kind is quoted. The Caledonians 
described by * Douthal,' if he composed the * Cave of 
Creyla,' were very unlike other Celts of any known 
period. A sentimental, snivelling, inane old person 
named *Liachan' (Grey Head), who was so named 
when he was a child, and his six sons, Eanal, Callan, 
Aspar, Althan, Duchan, and Ogier, made an oak fire in 
a secret cave, and there ate a venison feast. One of 
them shot the deer, out of season, promiscuously with 
an arrow, while another felled the withered oak wiih 



his steel, and the rest made the fire. Liachan was 
weeping tears, as usual. ' And let them come,' said 
Liachan. * The drop on one cheek bathes the memoiy 
of thy mother ; the ofi*spring of the other eye is for 
the fate of him who has no son to warm his cave in 
the days of his grey hairs ' (p. 122). 

Then he tells a story about his father, * Tomdubh 
(? Black Tom). Benvel, and Balden, and Dungeal, 
Sulgorma, Minaig, Luachas, Malaiin, Ervin, Creyla, 
and Gildea, are some of the Gaehc names. But the 
story of * Black Tom * told by ' Grey Head ' to his sons 
* Black Head,' * Youngster,' and the rest is utterly de- 
void of point or incident, and might have been told 
elsewhere with equal propriety. By my knowledge of 
nnsophisticated human nature and smoky caves, the 
fire may account for these tears ; but the ' Cave of 
Creyla ' is all my * eye.' The mosfc remarkable thing 
abont * Donthal's Poems ' is that no other writer or 
collector seems ever to have heard of Bard or works, 
or of his King of the Caledonians, * Big Black.' He 
was quite as inane, vague, and sentimental as Grey 
Head and Black Tom and their progeny of sentimen- 
tal, sententious, hunting troglody tes of the iron and 
oak tree and arrow period of Caledonian history. 

I quote all the Gaelic in Clark's book, pp. 54 110. 
168, 197. ^ff^ 

* Dheirich Albin air braidh-tonn,' * brai, signify. 
ing invariably top, and toin waves,* This is part of 
the * original ' of Mordnbh (p. 54). 

' Le naithes dh' eirich da lann ghorm, &c.' 

* Two blue steels rose in wrath.' 

Sample of *the chief of Feyglen,' Lann means 
blade (p. 110). 

' Bachlach dualach cashhui' (p. 168). Tran'slated, 
*Her smooth neck is the white bed of her golden 
tresses. Her flowing ringlets fall in sweet disorder 
over her ivory shoulders.* 

The note says that the words have no English 
equivalents (p. 168). Armstrong says that they mean 
' curled ; having luxuriant curled or bushy haip ; 
yellow curled (or yellow legged?) In any case 
they are but three descriptive epithets in a song of 
praise, and no doubt there was an original for this 
which Mr. Clark paraphrased in this strange fashion. 
The last quotation is not translated, but it is given aa 
a sample of language which is inimitable (p. 197). 

Mr. Clark translated one line, and erred in that 

S.rticnlar point in which he agrees with the whole 
ac Phersonic school. 

He says 'when the sun leans on his elbow' (p.l97). 
English for the Graelic quoted ought to express 
something like the following, but the words really are 
not easy to tum into English equivalents, becanse of 
the multitudes of meanings which have been given to 
them, and which they may bear : — 

* Getting up in the mom with our greyhonndsy 
Cheerily, beautiful, gallant, active, 
Tuming, destroying, catching, yelling, 
Cunning, branching, knobby, shy.' 

* In the time when the sun goes on her elbow, 
Bloody, rending, with locks, with guns, 
Popping, armed, bristling, finished, 
Brindled, slaying, efiectuaJ, gay.' 

L 

* Sa mhadninn aig èiridh lè r mialchoin 

Gu muimeach, maiseach, gasda, gniomhach, 
Lubach, Icacach, glacach, sgiamhach, 
Carach, cabrach, cnagach, fìamhach. 

11. 
'Nam da 'n ghrein dol air a huilinn (feminine) 
Gu fuilteach, reubach ; gleusda, gunnach, 
Snapach, armach, tarbhach, nllamh, 
Biachach, marbhach, tarbhacb, giullach.' 

We are told that the Bard lived in the last centnry 
(i.e. 1600), and was Bard and Piper. He manifestly 
imitated the notes of pipe music in stringing a lot of 
adverbial adjectives into this shape, and he certainly 
does express a whole day's deer diiving ' as it was 
really practised of old ' in eight lines. 
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No greater contrast ìn language can well be 
imagined than these snatches of genuine Gkielic verse, 
placed beside the rest of Clark's book and the 
equivalent Ghielic for his English. 

But there, in 1841, is Mordubh in Gaelic, 758 
lines, which some Caledonian or other composed at 
Bome time, and 330 of these lines are older than 1786. 
Mac Kenzie*8 book contains another poem of like 
nature, c^led Collath^ 504 lines. In that case the 
ancient Poet was * Fonar,* who was of the family of 
'Collath.* So far as I can leam from books and 
tradition, nobody ever heard of these persons before 
1841. A Badenoch Highlander, Mr. Donald Mac 
Pherson of tho Advocates* Library, informs me that 
Ìhe real composer of this modern antique was Mao 
Callum of Arisaig. 

Metaphorically the Caledonian warrior Bard *Fonar* 
is like ' Mac Pherson and water ;* but * Collath * is 
Ghtelic, and somebody composed thatHeroic fragmcnt. 
These 1,262 lines are amongst the *Beauties of 
Gaelic Poetry' printed in 1841. ' The Aged Bard*8 
Wish * follows. It is not strictly Heroic, but it belongs 
to the series ; the author's name is unknown to me. 
Mr. Clark, in 1778, said tradition does not pretend to 
give the name of the author. 

It first appeared in Mac Donald's songs (p. 141, 
ed. 1778, Clark). Clark himself printed a transla- 
tion which differed from Mac Donald'a original, as he 
says. Mrs. Grant of Laggan next gave a metrical 
version in English, and, in 1841, Mackenzie printed 
a translation with 144 lines of smooth, good, vaguo 
Ghielic verse, composed by somebody somewhere at 
some date before 1786 and 1778. The poem is in 
Gillies, p. 158. The verses are differently arranged, 
but the poem is the same, except variations in or- 
thography. 

* The Owlet ' follows as it was printed by GiIIies, 
1786. It differs from these three, and from their 
class, and as I now leam it was composed by a 
Badenoch deer-stalker about 1550. 

The rest of the *Beauties of Gaelic Poetry* are songs 
ascribed to local Bards, and short memoirs of tho 
composers. Many of them have great merit. Most 
of them composed mentally, and recited from memory. 
Tbeir songs are orally preserved still by people who 
cannot afford books. 

The Heroio poetry in Mackenzie's book, Text W., 
and these three samples from Gillies Icad me to believe 
that an instructed class of Graelic students composed 
a great deal of Gaelic poetry in the 18th contury, 
about the time when mystification was the fashion 
amongst writers, and texts were treated as things on 
which to enlarge. 

Mac Pherson's Ossian, Smith*s Sean Dana, Clark's 
Mordubh, and Mac Callum's Collath aro four samples 
of that class which claims to be authentic, and calls 
the other class corrupt. 

This work never could be popular amongst unso- 
phisticated people. No uneducated Highlander ever 
has recited this kind of Gaelic to me, and I cannot 
find a trace of it in any old writing. 

On the other hand, the least educated classes go on 
reciting the so-called corrupt poems which aro in 
these texts from A. to W. 

They sing songs attributed to known Bards ; they 
sing and recite Heroic Ballads which they very com- 
monly attribute to Oisein, in spite of Ossian and 
the books of which many have never heard. 1 have 
heard them do this in parts of tho Highlands ever 
since I began in eamest to gather folk-lore. In 1871 
I heard about a dozen men recite Ossianic ballads in 
MuII, Tiree, the Long Island, and Skye, and wrote 
from their dictation. In the last twelve years I have 
not found a single * uneducated * man who can say 
by heart twenty lines of the poetry which I believe 
to be modem, and others believe to be old. 

The Ossianic poems which the people recite, and 
have recited for centuries, are entirely excluded from 
Mackenzie's * Beauties of Graelic Poetry * (Text W.), 
which is a very remarkable fact in the history of 
national literature. 



My odds against the oral collection of poems pnb- 
lished as traditioìial by Mac Pherson 1763, and 
Smith 1787, Clark 1786, and Mackeuzie 1841, are 
as the number of lines which I have heard repeated 
(0) are to the printed number which I have not heard, 
but which I have read. 16,849 to against their 
traditional origin is long odds. 

TEXT X. 

1854, 4-c. 1,167 lines. 

In 1872 the Rev. Dr. Thomas Mac Lauchlan, 
^linister of the Gaelic Free Church in Edinburgfa, 
whose name is familiar to Ghielic scholars as one of 
the best of the present day, was kind enough to 
allow me to have copies made of Graelic poems which 
he had collected in various districts. Mr. Malcolm 
Mac Phail, one of his Gaelic class, copied the mana- 
scripts. They contained versions of thirteen fraf^- 
naents, of which my list gives the pedigrees. The 
pieces collected by Mr. Carmichael were gathered bj 
nim for me. I had other copies of them from him in 
1862. The fragment collected by Mr. Mackay was 
sent to me from Invemess by tbat gentloman in 
1872. No. 10 I had not found entire elsewhere. 
Some one published the fragment in the * Invemeas 
Courier ' in 1872. The following account of the 
Caithness and Tiree collections of (5 poems) aie 
copied from the original letters of the collector, 
Mr. Cumming : — ' The foregoing poems were taken 
at the mouth of Christina Sutherland, or Widow 
Simpson, on April 19 and 20, 1854, by George Mao 
Leod, late teacher, Dunbeath, and James Cummin^y 
Rangag, parish of Lathcron. 

• This Christina Sutherland is thedaughter of Wm. 
S., one of the tenauts of Forsanaird, parish of Rhea. 
She was bom in tho year 1 775. She had two brothers, 
who cxcelled as reciters of old and modem produc- 
tions of the Highland Muse. They both served in 
the 78th Highlauders, John and Alexander. The 
latter obtained a lieutenantcy. He continued to the 
end of his life to draw amusement and delight from 
the rehearsal of pieces of poetry with which his 
memory was so richly stored. 

• She heard theso and many other old pieces of 
poetry recited in her father's house, both her parents 
being remarkable for the quantity which they could 
say of them, as well as for the precision with which 
they retained them. And here it may be observed 
that the writer who penned this at the mouth of 
Christina Sutherland could not fail to see that thia 
was very probable, for she had many words and 
phrases the meaning of which became to her entirolj' 
obsolete. She remembers herself and one Isbil BJiàn^ 
or Isabella Mc Kay, to have sat up for a whole winter 
night reciting poems of every description, each in 
tum and sometimes together repeating them. When 
under 12 years of ago she would sooner conmiit to 
memory a long Duan than most if not any of her 
acquaintances who were come to maturity. She 
would go three miles and more to hear a poem not 
previously recited in her hearing. Such of the 
neighbouring hamlets as took pleasure in the exercÌRe 
of the Muse would assemble at hcr father's houseand 
keep up a chorus of music and recital from 4, 5, and 
sometimes G hours together. There were many of 
her contemporaries who, out of the immense store of 
their memory, could afford fresh pieces of poetry 
during a long sedemnt every day for a month and 
more. She had the most of Robert Doun's poems, 
and can recite many of them still. She had alì 
John Mc Raibert's hymns and clegies, some of Dancan 
Mclntyre's, Donald Matheson's ; in one word, she has 
less or more from nearly all the Highland Bards. 
She never heard these poems imputed to any but 
Oisein aud other Bards of the Fingalian age. She 
firmly bclieves that the very words of these poems 
were those of the Fingalians. She never heard of 
the Macpherson controversy, nor that evon the poems 
of Oisein were in priut. Besides the above she 
heard and can recite some of the foUowing : — Duan 
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na cloinn^ as long as any of the above. Dtuin na 
mnathaj of consìderable length ; and Doan an Amadan 
mhoir.' 

As to his Tiree yersion of the * Death of Conn,' 
the coliector says — 

* The above verses I penned from the mouth of a 
person in the Island of Tyree, locally known by the 
name of Alisteir Mor, on the 12th day of October 
cmrent. 

* He leamed them from a neighbonr of his, who 
since went to America, while at service together. 
He had very little if any acqnaintance with books. I 
think he said that neithor of them were masters of 
reading the Graelic Scriptures. I did not leam 
whether there were any more in the island that 
conld recite any such verses or not. However, there 
may, for it was by mere acci^ent that I came to leam 
this same person could do it. The man in whose 
house I lodged regretted that I was not 15 years 
earlier in the island, as his gi'and^Either then lived, and 
had as many tales and Oissianic verses (that he could 
recite with all the precision of a person reading a 
chronicle) as would take a month to hear them. He 
was about 100 years old when he died ; tiU his last 
ilbiess he delighted much in reciting the soDgs and 
sgeulachd chronicles of Oissian and less ancient per- 
sons. He stated that this same old man prefaced a 
song ova. sgeulachd with an introduction, pointin^ out 
the various persons who from age to age had handed 
it down for at least 3 or 4 centuries ; that he de- 
lighted as much in rcciting these thÌDgs as that no 
business or condition of life would be laid aside when- 
ever a willing car was found to listen. By com- 
paring the account here given of the * Death of Conn,' 
to the verses taken from the old woman Betty 
Sutherland, Strathalladale, you will find that, so fiir 
as they go, they are almost word for word the one 
with the other. Two iUiterate persons living in the 
opposite extremes of the Highlands singing the 
same song with little or no variation, proves that 
these poems were floating as traditions so far back 
as authenticated history of tho Highlanders goes, fop 
sÌDce that time there is no hint about the flourìshing 
of any such persons as the * Poems of Ossian,' make 
mention of. I may state that the words underlined 
are such as I did not well understand or had a donbt 
regarding their meaning. Their orthography must 
be bad, as I have no dictionary or authority to consult 
on such matters. It strikes me that even at this late 
hour several such pieces might be had from elderly 
persons in the Highlands if diligent search was made 
for thera. There is a place in the rock of Ceann- 
mhor Tyree called * Leabraidh Dhiarmaid ' (Diar- 
maid*s Bed). Little as my acquaintance with Graelic 
is, I am persuaded that in the above poem there are 
some Irish forms of expressions or at least forms of 
syntax not met with now elsewhere in the Highlands 
of Scotland, as " Sin mar dh* imich " and " Sin mar 
labhair.'* 

* But I must cut short, for I have drawn too much 
on your patience. 



« Oct. 28th, 1857. 



James Cuhhinq. 



* The Rev. T. Mac Lauchlan, Edinburgh.' 

RefereDce was made to this Caithness coUection of 
1854 at page 120, * Celtic Gleanings,* by the Rev. 
Thomas Mac Lauchlan, Edinburgh, 1857. The same 
author printed one of the poems at p. 183. Offilic 
text, * Book of the Dean of Lismore,' Edinburgh, 1862. 
It is there called * Duan Catha Ghabhra.' In my 
copy it is written * Duan Cath Gour.' 

The fame of this Sutherland or Caithness collec- 
tion spread through the Highlands. It has been 
quoted to me as proof of ' the authenticity of " Ossian's 
Poems." ' I was told that many thousands of lines of 

* Ossian's Poems' had lately been orally coUected from 
the recitation of an old woman in Sutherland, from 
which it was argued that my growing doubts as to 
Mac Pherson's Òssian were erroneous. 

So far as I can discover, there is not one line of 
Mac Pherson's text of 1763 and 1807 in 578 lines of 
Heroic poetry dictated by Chrìstina Sutherland in 



1854 to Mr. Cumming. On reading her recitations, 
she appears to have been an average sample of a 
numerous class who, in 1871, repeat Gaelic poetry of 
which the Heroic part was attributed to Oisein in 
1512 — 26, as Dr. Mac Lauchlan points out in hÌB 
* Book of the Dean of Lismore.' 

To Mr. Cumming's remarks, which are strictly 
accurate as to all facts of which I have any know- 
ledge myseli^ I may add, of my own knowledge, thaf 
all the Highland countries are pervaded by Ossianio 
poetry of the kind which he wrote, of which he sent 
684 lines to Dr. Mac Lauchlan. The strange thing 
about that fact is, that each new edncated coUector 
makes a discovery when he finds out that which is 
perfectly familiar to a class diflferent from his own. 
There must be hundreds of people now living in 
Scotland who can repeat fragments of this kind of 
Ossianic poetry; but, in 1857, this able Northem 
collector only found ont *by accident,' in Tiree, that 
somebody there could repeat * Conn Mac an Deirg.' 

In 1871 the Policeman in Tiree, who is a native of 
Ardnamurchan, sang and recited a considerable nnm- 
ber of poems of this class to me, and gave me a list 
of 31 poems, which he could sing, or which he had 
heard snng, or which he knew about. The B«v. 
John Campbell, the Minister of Tiree, gave me a list 
of 8 Tiree men who were noted for reciting tales and 
poetiy of various kinds. John Dewar made a coUec- 
tion of stories and ballads there for the Duke of 
Argyll ; and 1 heard several men tell long stories and 
repeat fragments of Heroic verse in 1871. Tho 
strangest part of the whole is, that collectors produce 
these poems in perfect good faith, to prove the an- 
thenticity of other poems, and call those which they 
collect orally cormpt versions of those which exist 
only in one class of books. A very excellent old 
Highland friend of mine nsed to drive home, and 
clinch a statement with the pithy formnla. ' I saw 
it in print, sir ; I saw it in print ! ' There was 
something sacred about the art of writing in days 
when scribes began and ended with an invocation 
or a prayer for writer and reader. Men who can- 
not read, who have just mastered the art, or who 
have just left school or college, are apt to pin their 
faith on books because they are books, and upon 
teachers because they have been tanght. When they 
grow up to be teachers, they teach their old lessons. 
So many Scotchmen honestly believe in the Ossian of 
magnificent books, in spite of the evidence of their 
own ears. 

The argument is of this kind :— 

A asscrts that David composed the * Psalms,' and 
that his own unique metrìcal bilingaal printed 
version is *authentic.' 

B denies the authenticity of .4*5 * Psahns of David.* 

C affirms the authenticity of the * Psabns of 
David.' 

D demands proof. 

C produces ancient copies of the Hebrew * Psalms 
of David' which are not A*8, and triumphantly 
declares the anthenticity of the 'Psahns' of A, 
which are not like David's at all. 

TEXT T. 

Popular Tales of West Eighlands, 1862. VoU, m. 

W., 1052 lines, 

I have said more than enough about myself and 
this book. Any reader may see in it unformed 
opinions of 1862 afiected by old beHefs. 

I well remember before 1830 hearing one of my 
earliest friends say, * My dear, the "Poems of Ossian'* 
are authentic ; there can be no doubt about it.' 

She was then about 80, a grand old lady in a pearl- 
grey silk gown, with great thick folds of white abont 
her throat, white hair, and a white cap, or sometimeB 
a quaint siik bonnet above a rosy face. I see her 
now in a big armchair beside a warm fire, glittering 
with brass ^nder and brazen knobs. She sat amongst 
coral, pink Eastem shells, and Indian boxes, the gifts 
of sons who had eamed a name ont in the world. 

d 



GAELIC TEXTS. T, Z. &c. 



Slie was a pictnresque old Scotch ladj, who spoke 
Gaelic with a Gaelic tongue and a clear voice, and who 
spoke the trath. I think sho was bom in 174!5, but 
I am not sure. Her son, who died at the age of 84, 
told me jn 1859, and again in 18G0, and againin 1 868, 
that in about 1800, when he could speak little but 
Gaelic himself, few pcasants in Islay could speak any- 
thing else. When at school in Bowmore he used to 
BÌt for hours listening to an old tailor, named Mac 
Niven, or Mac Eacheran, who recited ' Fingal,' and 
other poems which are in Mac Pherson's Ossian. 
He thought them tiresome. 

He could not remember a line, but he remembered 
that similes abounded in the poems. 

Feb. 27, 1860, an old schoolfellow of his, aged 79, 
dined with this gontleman in my house, and thej 
agreed as to the fact that an old Islaj tailor used to 
repeat the * Poems of Ossian * about 1800. 

I could not make out that either of them had read 
the Graelic of 1807. One set out earlj in the century 
to fight his way through the world, and the other 
etaid at home with plenty to do. 

Mr. Woodrow, Minister of Islay, in 1781 printed a 
book about Ossian. In 1805 tho Highland Society got 
Gkielic from an Islay minister, and ueither got Mac 
Pherson*s Ossian from Islay. 

Early in this century my Grand aunt waa taken to 
hear an old woman at Tarbert rcpeat 'Ossian's Poems,' 
and heard, as she was told by her conductor, the 
•Address to the Sun.' About 1774 Kennedy (Texts 
H. I.) did not find the * Address to the Sun' in this 
tegion, but he wrote of other poems oraJly coUected 
in this same district — 8,900 lines. 

From before 1830 to 1859 I took it for granted 
tbat * "Ossian's Poems'* were authentic* I knew the 
• Address to the Sun * by heart myself. I remember 
leaming it out of Dr. Mac Leod*s book when I was 
leaming to read Gaelic, and I can say it by heart now, 
but I never read Gtielic books or writings in eamest 
tilI1859. 

By 1862 1 had begun to form an opinion of my own. 
By 1872 I had formed the opinion which is expressed 
above, founded upon hard reading and close investiga- 
tion during more than 12 years. 

I thought some parts of Fingal in Graelic very fine 
when first I read Ossian of 1807. I think the same 
now, but the 7th book of Temora of 1763, and a 
slight examination of Carsweirs book, 1567, made me 
examine older writings, and these finally tumed 
*authenticity* upside down. 

I had got two difierent things : — 



Mac Phersonic Gaclic. 
16,849 lines. 
BegÌDDÌng ÌD 1 763, and stand- 

ÌDg apart. 



Ossianic Gaelic 
More than 60,000 lines. 
Hooked on to Irish Mythical 
Historj, and to pedigrees 
which begin with Adam. 



I believed in the first kind without reading the 
books till I began to coUect the second kind, which 
is not in the books. It is therefore easy for me to 
nnderstand how other Gaelic men look on this subject 
from my old points of observation. 

The following is a list of collectors who sent me 83 
fragmenta of Gaelic poetry, repeated or written from 
memory by 26 persons, the whole taken from the lists 
published, p. 465, Vol. IV. 'PopuIar Tales,' Feb. 21, 
1862 :— 



1. J. F. Campbell. 

2. Hector Mac Lcan, Schoolmaster, Islay. 

3. Hector Urquhart, Gamekeeper, Ardkinglas. 

4. Alexander Carmichael, Excise Officer, Islay, Lismore, 

Skye, the Long Island, &c 

5. Donald Torrie, Stadont, the Long Island. 

6. John Dewar, Labourer, Rosneath, &c., &c. 
' 7. John Mac Nair, Shoemaker, Dunoon. 

> 8. Miss Mac Leod, of Mac Leod, Skye, &c. 

[ The 26 contributors named represent a small 
number of the people who could repeat Ossianic 
ballads in 1862. Tho object of collecting was to get 
populàr tales. The collection of poetry was an after- 
thought, and the scribes worked as long as they could 



with the same reciter when they had found one who 
could repeat better than his neighbours. In Rome 
districts the whole population secmed to know scraps, 
TBrses, or lines of Heroic verse. 

LlST OF CONTRIBUTORS. 

1. Mrs. Mac TaTÌsh, Islay. 

2. Mary Mac Vicar, Pauper, Inverary. 

3. Patrick Smith, Crofter, S. Uist. 

4. DoDald Macintyre, Croftor, Benbecula. 
6. Charles Macint}Te, Crofter, Benbocula. 

6. Ishiy, Port Wowy«a. 

7. Donald Mac KiUop, Bemeray. 

8. Islay. 

9. Donald Mac Phic, Smith, Barra. 

10. Ccite Loamidh, Lismore. 

11. Padruig Buidho, Fisher, &c., Islay. 

12. Jannet Currie, S. Uipt. 

13. Several pcoplc, Long Island. 

14. Aloxander Mac Donald, Barra. 
16. Alan Mac Phic, S. Uist. 

16. Angus Mac Donald, Barra. 

17. Angus Mackinnon, Tailor. S. Uist. 

18. Angus Mac Dunald, Constablc, S. UisL 

19. Catharine 3Iac Queen, N. Uiat. 

20. Coinnoach Carmichael, Skye. 

21. Kenncth Morrison, Skye. 

22. Donald Camcron, Skyc. 

23. John Caropbell, Strath Gairloch. 

24. Hector Mac Donald, Skye. 

25. Catherìne MaUieson, Skyo. 

26. Malcolm Mac Phail, Labourer, Islay. 

TEXT Z. &C. 

It is difficnlt to explain the condition of mj own 
collection of Graelic Poetry. Tbe following ezperì- 
ment may serve for illustration : — 

John Gilpin. — Cowper was born in 1731, and was 
bnried in 1800. He composed ' tho diverting histoiy 
of "John Gilpin," ' and ever since 1800 English 
children have learned to say * John Gilpin * by heart. 
Bnt it is not the custom of grown-up people to 
repeat that diverting history, so they forget parts 
of it. An experimcnt made May, 1872, to try how 
forgetfulness ovcrcomos memory gave this result : — 

Five pcople at breakfast remembered the whole 
story, or all the main incidents of it, in their order, 
and verscs 1, 2, 3, 4, 13, 14, 29, 37, 49, 53, 63. We 
could all tell the story in our own words, but we had 
forgotten Cowper's. Memory of verse was as 44 
remembered, 208 forgotten = 252 lines. Other 
trials gave similar results. Everybody knew the main 
incidents of the story ; some knew only ^T^nds ; some 
more lines ; but all who remembered any of Cowper's 
words repeated them in the order of Cowper's story. 

Brought to book, many of Cowper's lines preserved 
their length, but Cowper*s words had given place to 
other words of like length and significaHon, One 
knew all about ' John Gilpin.' When set to tell the 
story, Cowper's incidents followed each other in their 
right order, but they were not all there, and some 
were changed into something of the same hind, 
Cowper's Giipin was going to celebrate his twenty- 
first wedding day; the Gilpin of forgetfulness was 
going to be married : so the dates were wrong. In 
this case not a single line of the poetry was re- 
membered, but tho story was, imperfectly. In no 
case tried could any grown-up person remember that 
which all leamt by heart as children. People forget, 
Ist, forms of words, w^hich they alter unconsciously ; 
2nd, incidents, which they drop out or alter ; 3rcl, 
the story ; 4th, the names in the story. 

I have never found anybody who ever leamed 
* John Gilpin,' who had entirely forgotten Cowper's 
diverting history, nor have I ever found auybody 
able to tell the whole of it in Cowper's words. 

As it is with modem English poetry and the 
memories of single men, so it has been with ancient 
Graelic poetry and the memories of generations. At 
thirty years to a p^eneration, twelve have passed away 
since Dean Mc Gregor wrote Text A. Before 1526 
somebody had composed the * Lay of the Maiden,' A. 
22., and people have been repeating it ever since. 
CoIIectors wrote it down, and these figures show the 



COLLATING. ARR^NGEMENT OP THlS VOLUME. 



zzxv 



namber of lines remembercd and forgotien daring 
S60 yc^^Ts by twelve generations : 



1612. 'A. . 


162 


1862. X. • 


44 


1766. .D. 


139 




21 


.F. . . 


120 




92 


H. 


124 




52 


I. 


128 




27 


• L. • . •. 


100 


Y.Z. , . 


88 


•M. • . •. 


136 




58 


M. 


84 




82 


,N. . 


160 




27 


U. 


130 


1871 ,&c Many versions 




V. . 


130 


heard, one written • 


102 



What I havo said of * Jobn Gilpin ' and Z. is tme 
of all texts from A. to <&c. 

The worst and most broken version orally collected 
can be identified with the oldest written version. 
But forms of words which made verses at first are 
incorporated with the reciter*s own words, so that 
no one conld ever saspect them to be fragments of 
poetry anless he had older or better versions. In 
the last state of destraction incidents from many 
dififerent stories are joined together, bat even then 
the general order of seqnence is preserved. Having 
got old and new versions, changes and decay doring 
360 years correspond in natare and degree to chanees 
which take place daring every man's own life, in his 
power of remembering poetry sach as ' John Gilpin.* 

COLLATING. 
From A. to &c., ahout 54,000 Ivnes, 

These being the namber and natare of tezts and 
lines gathered, the next step was to collate them or 
make them available. 

In generaJ, something written long ago by one 
scribe has been copied with greater or less accaracy 
by later scribes. The collation of manascript is hard 
laboar, bat the difierences amoant to words, lines, or 
passages, ill copied, or to paper destroyed. In my 
case a great namber of scribes had written a great 
many versions of ballads, orally coUected in difierent 
parts of the kingdom, at difierent times daring 360 
years. Bat ancient bards wrote no aathor's copy. 

Ist.— AU versions of each story had been tied 
together. 2nd. — The stories had all been read and 
ranged in order on a floor. They made a seqaence when 
placed with a list of Irish worthies named in them, 
and when tested by their contents. 3rd. — They were 
packed in order npon a large table, an able assistant 
•was got, and May 24, 1872, we began at the begin- 
ning to collate the texts. 4th. — Mr. Hector Mac 
Lean took one version, and read aload. I took 
another, and marked. Of * Garbh Mac Staim' we had 
versions D. F. The first was written by Mac Nicol, 
Minister of Lismore, D. ; the second by Fletcher's 
scrìbe, F. Both were parts of tho same ballad, bat 
they were . difierently spelt, and they varied in every 



line. 5th. — We copied all the verses in Mac Nicors 
versioQ. We marked oat all Fletcher's daplicates, 
and fitted in the rest, preserving the orthography of 
both. The ballad was mended and greatly improved 
as a metrical story ; bat the daplicates still varied, 
so as to be varioas readings ; bat if tho whole of 
both versions had to be printed, it seemed best to 
print them both as they were written at first. 6th.— 
We tbonght of redacing bhe orthography to the 
modem standard, bat after trying that we foand that 
many words might be difierently interpreted. We 
might have prodaced a mended, polished, modem 
Gaelic metrical story, bat that woald not be old work. 
It seemed best to print both versions jost as they 
were copied from the original manoscripts, and to 
mend in translating. 

So we gave ap coUating as hopeless. Not a line 
of Mac Pherson*s Gaelic was in either version, bnt 
the story seemed to be the foandation -of the first 
book of Fingal, and thereforo a literary cnriosity. 

It seemed interesting to note how this story aboat 
Gachullin, the door-keeper of tbe King's hoase at 
Tara, and Garbh, the shipman, had got mended and 
made np with names from a different series, and how 
varying genius had manafactured this roagh ore. 
All the people in this ballad belong to the set who 
always have beeu associated with Cachallin by Irish 
writers, and they have nothing to do with Fionn 
and his later series of Feinne, who are placed with 
them in Fingal by Mac Pherson. 

On the second day we had got throagh the death 
of Cachallin's son, Conlaoch. In Text I. is a long 
and very good metrical version of the story, which 
we both considered to be made or mended in the last 
centary. But in A. and other texts we foand five or six 
versions of a ballad which old men go on spouting still. 

In ali these the story was exactly the same, though 
the whole of it was not told by anybody. It seemed 
to ns that we had no business to make modem Gkielic 
versions of suchold materials. To place these several 
versions side by side in order of date, would give stu- 
dents of language genuine samples of Graelic as written 
in Scotland during 360 years at least, and those who 
study the growth of tradition would have samples of 
decay and of reconstmction of diflerent ages. 

The simplest plan, and the best clearly, was to 
print the whole lot ; the nexfc best to printthe oldest, 
and selections from later versions ; so that was set 
about on the 29th of May, 1872, instead of going to 
the Derby. 

By June 12, Ascot Cup day, we had got about half- 
way through the coUection, reading, translating, and 
correcting for press. By July 23 the last scrap was 
sent to press, and the text was retumed for press, 
August 3, from the Kenmare Biver in Ireland. 

The result is due to the good writin^ of my scribes 
and to the extraordinary accuracy of the printer. 



AERANGEMENT OP THIS VOLUME. 

TJie Bcdlads are sorted on the following plcm^ under nine heads, according to their chroìwlogical sequence : — 



I. The Story of Cuchullin 

1 and Eamhair, his Wife 

2 His Sword 

3 His Chariots 

4 and Grarbh Mac Staim 

5 and Conlaoch 

6 Connal*s Revenge . 

I have many more fragments. 

n. The Story of Deirdre 
in. The Story of Feaoch . 

IV. The Story of Fionn and the Feinne 

1 His Pedigree 

2 Stories about his Birth, &o. 

3 OiSEiN and Padruig 

4 Ossien's Last Hunt 
Oisein Building for Padruig 



5 



PAOB 
1 
1 
1 

2 
3 

15 



19 

29 

33 
34 
35 
38 
38 
39 



PAOB 

6 How he got his Sight ... 39 

7 The Loss of the Fenian History . 40 

8 Oisein*s Controversy with Padmig 40 

9 His Lament for his Comrades . 47 

10 Their Names .... 50 

11 Their Favourite Music . . 50 

12 How Nine Went Forth to Seek a 

Whelp 51 

13 Caoilte 52 

14 How he Slew a Magic Boar . 53 

15 and a Giant 54 

NoRSE Wars 57 

16 The Adventure with the Timbrel 

Player 57 

17 The Adventure with SUhalan . 58 

18 OscAR and Sgiathan Mac Sgairbh 58 

19 The Adventure of the Hag . . 59 



VI 



ARRANGEMENT OF THE GAELIC TBXTS QUOTED IN THIS VOLUMB. 



20 
21 

22 
28 

24 

25 
26 
27 
28 
29 
30 

31 

32 

38 
34 

35 
36 

37 
38 
89 
40 
41 
42 
43 

44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 



52 

58 
54 

55 

56 

57 



58 
59 
60 

61 



62 
63 



The Stealing of Fionn's Cnp 
The Adventnre with the En- 

chanters' Family . 
Roc, the King's One-lcgged Bnimer 
The Smithy Song: How they got 

Swords 

The One-eyed Giantess and her 

Ships 

The Battle with Manus 

The Norse Herald 

Fionn's Expedition to Lochlan 

The Norse King's Stratagem . 

Fionn's Puzzle .... 

Fionn's Enchantment in the Rowan 

Booth ..... 
The Adventure of the Nine with a 

Norseman .... 
The Adventnre in the Honse 'of the 

King of the Fair Strangers . 
The Black Dog slain by Bran . 
The Adventnre of the Six at the 

Golden Castle 
The Tightest Fight of the Feinne 
The Expedition of Eight or of the 

Six to Foreign Lfmds : Carthon 
The Siege of Laomnn's Castle 
The Story of Dearo 

Diarg 

Dearg Mac Deirg . 

Dearg Mac Draidhan 

Con Mac an Deirg 

Dearg Mac Drui- 



99 

»1 



>9 



» 



» 



iì 



>» 



bheil 
The Praise of Goll 
The Praise of Fionn 
The Story of Liur 
The Distressed Maiden 

at Essroyg. 

at Selma, or Teamhra 

in the Plain . 
The Battle of Fair Strand, in which 

the Feinne Defeatod the whole 

World in Arms 
The Maid of the Fair White Gar- 

ment ..... 
Caoilte resoues Fionn from Cormac 
Oisein's Courting, in which Cormac, 

the Eling, is slain . 
The Great Hunting on the Fair 

Dame's Hill .... 
The Hunting Quarrel with Goll 

at Leana .... 

The Story of the Death of Fionn's 

Father, Cumiial, told out hunt- 

ing by one of the Slayers ; Gtirry 
How Bran was Killed, and Gt)ll*s Dog 
Fionn's Cup . . . . . 
Fionn*s Encounter of Wits with 

Ailbhe, Cormac's Daughter 
The Elopement of Graidhne, Fionn's 

Wife, with DLàEMAiD, Fionn's 

Nephew 

Diarmaid'sLamont for his Comrades 
The Adventuro at Nowry, and 

Family Quarrel 



PAOB 

60 

61 
63 

65 

68 
71 
83 
83 
85 
86 

86 

88 

89 
92 

93 
95 

105 
106 
107 
112 
112 
113 
113 

121 
123 
124 
125 
127 
129 
133 
136 



137 

138 
139 

14.1 

143 

144 



146 
148 
150 

150 



151 
152 

155 



64 
65 
66 
67 
68 

69 
70 
71 
72 



73 

74 

75 
76 

77 
78 



79 
80 
81 



Fìonn's Council to Oscar « • 

The Death of Diarmaid . • 

The Story of GoLL Mac Mobna . 

His Adventure with Lamh-fhad . 

His Fight with Caireal, who is 
slain 

How GoU died .... 

Goirs Praise of Aodh . 

Goirs Last Words to his Wife . 

Goirs Story of the Battle of the Yel- 
low-faced Horse, and the Fight 
with Clanna Baoisgne . 

Goirs Head 

The Death of the Women and 
Buming of Teamhra • 

The Death of Garadh . 

The Battle of Gabhra . 

The Doath of Oscab . 

The Story told to Fionn by his 
Son Fergus after the Battle 
of Gabhra .... 

The Death of Fionn . 

Oisean's Last Words . 

The Story of Oisein's Birth, and 
his Song to his Mother the 
Hind . . • . • 



V. Pabodies 



82 Tho Black Wrapper . 

83 ADream 

84 The Tailor and the Feinne . 

85 The Trniseal Stone 

86 DLarmaid's Spcech 

VI. Later Heroic Ballads .... 

1 The Lay of the Great Fool . 

2 Oscar and tho Giant 

3 The King of Britain and the 

Giant 

4 Tho Battle of Clontarf 

5 The Praise of Conall Gulbann's 

Sword ..... 

6 Murchadh Mac Brian and the 

Heiress of Dublin . 

7 Murchadh Mac Brian's Biding 

Dress 

8 Hugh O'NeiU's Horse (parody) . 

9 XJpon Archibald, Earl of Argyll . 

Vn. Mtthical Ballads .... 

1 Giibhinn 

2 Duaran and Goll .... 

3 Headless Trunk (Fenian) 

Vin. POEMS like Mac Pherson's Ossian 

1 Tho Pursuit of the Northems 

. 2 Goll and Fionn .... 

3 The SiayÌDg of Goll by Muchtan 

4 ^lalvina's Dream .... 

5 The Sun Hymns, 2 . . . 

6 Conlaoch and Cuthon 

IX. Popb's Collection of Ten Ballads . 218 

Qot in Caithness before Mac Pher- 
son's translations began. Like other 
Heroic Ballads ; unlike Mac Pherson'a 
Ossian. Placed for contrast. 



157 
158 
164 
1G5 

167 
168 
172 
17S 



174 
175 

175 
178 
180 
182 



185 
195 
196 



198 

200 
200 
201 
201 
202 
202 

203 
203 
208 

208 
209 

20» 

209 

210 
210 
211 

211 
211 
212 

212 

213 
213 
213 
214 
214 
215 
216 



NoTB.— VerBÌons of Ballads are placed together, but many other verBÌons have to be collated with them. Many 
other fragments of the story exiat in proae talea, which aro not placed in this voliune of Ballads. It is 
intended to tranalate the whole as curious Mythical Romantic Popular Hiatory, which has been neglected 
hitherto. 



HEEOIC BALLADS. 



The Gaelic and the English quoted from Books and Mantiscrìjpts in the folloioing pages are printed as written 
and spelt in the copy. The poetry Ì8 divided, and the lines are numbered^ hy the Editor, J. F. Cawphellj Niddry 
Lodge, Kensington, June 4, 1872. 



I. CUCHULLAIN. 

The name of this wamor is differently pronounced 
in difierent districts of the Highlands, and has been 
differently spelt by Irish and Scotch writers ever since 
the Book of Leinster was written, A.D. 1130. Dean 
Mac Gregor spelt it * Cowchullin ' 360 years ago. 

The hero and his exploits are familiar to all who speak 
Gaelic. He is described as a very strong, very active, 
energetic, fair-skinned, blue-eyed man, of great stature, 
but not a giant. * As strong as Cuchullain ' ig a Gaelic 
proverb, as familiar as the English saying, 'As strong 
as a horse. ' A plant with a tall stalk and a white flower, 
with a sweet scent, w&s named by Mac Donald (p. 41, 
edit. 1751) :— 

'S oùtbbrai failidh do mhuineil 

A chrios-chomhchuluinn na'n càm ! 

Sweet is the scent of thy neck, 

Thou Belt-of-Co-cbuUainn of the caims. 

The present sound of the name, as pronounced in Lday, 
may be expressed by Cochullainn. 

This warrior appears in tradition aa a horseman and 
charioteer. He is always associated with certain heroes, 
8uch as * Conlaoch,' his son, and * Connal.' These names, 
the hero's own name, and his adventures, join him to 
Irish history, and that gives him the date of CsBsar's 
invasion of Britain, or thereabouts. In the Book of 
Leinster, a.d. 1130, is thestory of the Tain bo Cuailgne, 
in which Cuchullin figures as chief character. Fragments 
of the story are known to old men in the Highlands, and 
they correspond to the oldest written version, so far aa 
they go. Of this story, versions are in old MSS. in the 
Advocates' Library. The oldest manuscript versions of 
this story are about to be published by Mr. Standish H. 
O. Grady. 

I give elsewhere in English all that I have been able 
to pick up orally conceming Cuchullin,, to show how 
tradition agrees with writings about 750 years old. 

Of fragments of Gaelic composition I give the follow- 
ing :— 

1. Cuchullin and Eamhair his Wift^ page l. 

2. Cuchullin's Swordy p. 1. 

3. CuchuUin's Car^ p. 2. 

4. Garabh mac Staim, p. 3. 

5. CoìiUwchj p. 9. 

6. The Hcads, p. 15. 

l.__1512. CUCHULLIN AND EAMHAIR. 

This fragment is not known to me as orally preserved. 
From it, in 1 512, the hero was considered to be an Irish 
worthy, and one of the Feinne. He is called of * Dim- 
dalgin,' which is the old name of Dundalk. The story of 
this ballad seems to be the same as that which is caUed 
' The Jealousy of Eamhair,' which has been published. 



COWCHULLIN AGUS EIMHAR. 
A. 1. Dean's Book, page 64. 56 lines. 

1 Lat a royth in dundalgin 
Cowchullin ni grow neynti 
O taid ni gur er a gon 
Gin sloig wlli na ochyr 

2 Halli in noiU erin nerre 
Math si waggidir in nane wlli 
Keltith fekkich fowich 
Feine eltych laye za leetiwe 

3 Gwr bei in nansych wllith 
Mnan chogn clanni rowre 
In cor sen bi degkir rey ve 
Cur ris in naltin dawail 



1512. 



4 In doychis lawee leich 
Atte dr aythr chonleich 
Ni hoynni gidemng dalwe 
Ser winn cholla in gallew 

5 GkiwÌB in crann tawill 
Glan cowchullin gi . , , 
In lawe bi wath troir 

Er mor ni hoynene gr . , 

6 Ryntyr in neltych wo 

Ner zarmit umpitli ach awyr, 
Grawis awyr racht fane rynn 
Dayveine ner chart a cheive 

7 Geltyr wee no errik sin 
Ni kead oyne elli zayvir 

Lar dorchrith er teive a chnok 
La creif ni norchp nerrik 

8 In gen tryle hicgid gow caith 
Za anee c^n neigiss noynach 
Ni poe fer gin oe orri 

Wei slawre or datrych 

9 Hug bancheill chongullin 
Graw dinani di wllim 
Din charrait eintych aynee 
Hanik a ymill ollanith 

10 Agris ay vr in nolt trwme 
A ca rith er chongullin 
Ni hoyne mir gylle deith 
Gin skail na hyi umpith 

11 Da oyr no tre tilfer leis 

Ni hoyne aldyth sner anmiis 
Gir leme couf mir a chur 
lii wTchir hor ni hannich 

12 In hurcbir reyve royve 
Sen zol di zaltane gawffee 
Gin vim er wrane di wlyg 
Ryef ach keym sin allane 

13 Re bleygin ni deach zea 
Ach twrss nin nane seach 
Ne hay ymichtych nin nane 
Is inleut ach in twrskail 

14 Mass fer in dathris a woygr 
Nach dam in cow on chref 
Slat war zall di zrawhe nmaa 
Laywith aig voye a 



2.— 1786. CUCHULLIN'S SWORD. 

This ÌB the only version known to me ; but aimilar mea- 
sured prose passages about other warriors abpund in oral 
recitations and in old wiitings. Quoted by Shaw, 1778, 
p. 149. 

CLAIDHAMH GUTHULLIN. 

M. 1. Gillies, p. 211. 13 lines. 1786. 

Chuib e an claidheamh, fada, fiorchmaidh, 

Fulanach, tean, tainic, geur, 

'S a cheann air a cbur ann gu socair, 

Mar cbuis mholta gan dochair lein, 

'S e gu direach, diasadach, dubh-ghorm, 

'S e cultuidh, cumtadh, conahich, 

Gu leathan, liobhadh, liobharadh, 

Gu socair, sasdadh, so-bhuailte, 

Air laimh-chK a* ghaisgich ; 

y B 

7 



3.-CUCHULLIN'S CHARIOT. V. 1. U. 1. X. L 



Ghir aisaiche do naimhdean a sheachnadh, 

Na tachairt ris *s an am sin ; 

Cha bn lughe no cnoc sleibh, 

Gktch ceam a dheanadh an gaisgeach. 



3.— 1816. CUCHULLIN'S CHARIOT. 

Someihing like this fragment if in the First Book of 
Fingal (p. 11, edit. 1862). The Gaelic equivalent is at 
page 107, Oasian, 1818, Oratis edition. I give one sample 
of fragments orally coUected, which differ from the book 
of 18^. 

CUCHULIN NA CHARBAD. 

y. 1. Mac Callum, p. 140. 64 lines. 1813. 

CiA fath do thuruis, no do sgeul ? 
Fath mo thuruis, is mo sgeul, 
Feara Eirinn sud mar chimear 
4 Air teachd chugaibh as a' tìihagh 

'N carbad air bheil an dual fìoghara fìonnduinn 
Air a dheanamh gu luthmhor, lamhach, tachduil 
Far am bu' lugbor *s far am bu laidir 
8 *S far am bu lan-ghlic am pobull ur 
'S a' chathair f hrasanta randuidh, 
Caol, cruaidh, clochara, coibhuidh ; 
Ceithir eich chliabh-mhoir 's a' chaomh charbad 
sin. 
12 Ciod a chimear 'sa' charbad sin ? 
Chimear 'sa' charbad sin, 
Na h-eich bhalg fhionn, chalg-fhionn, chluas- 

bheag, 
Slios-tana, bas-tana, eachmhor, steudmhor 
16 Le sreunaibh chaol, lainnire, limhor, 
Mar leug, no mar chaoir-theine dearg ; 
Mar ghluasad laoidh creuchda maoisleich ; 
Mar fharum ghaoith chruaidh gheamhraidh 
20 Teachd chugaibh anns a' charlMkd sin. 
Clod a chimear sa' charbad sin ? 
Chimear sa' charbad sin 
Na h-eich lìath, lughor, stuadhmhor, laidir, 
24 Threismhor, stuaghmhor, luathmhor, taghmhor 
A bheireadh sparradh air sgeiribh na fairge as 

an caraigibh. 
Na h-eich mheargantach, tharagaideach, threisead- 

ach, 
Gu stughmhor, Inghmhor, dearsa f hionn, 
28 Mar spur iollaire ri gnuis ana-bheathaich, 
D'an goirear an liathmhor mhaiseach 
Mheachtruidh, mhor, mhuimeach. 
Ciod a chimear sa' charbad sin ? 
32 Chimear sa' charbad sin 

Na h-eich chinn-fhionn, chrodh-fhionn, chaol- 

chasaeh, 
Ghrinn-ghmagach, stobhradach, cheannardach, 
Srol-bhreideach, chliabh-fharsuinn, 
36 Bheag-aosda, bheac^-ghaoisdneach, bheag-chluas- 
ach, 
Mhor-chridheach, mhor-chruthach, mhor-chuin- 

neanach' 
Seanga, seudaidh, is iad searachail, 
Breagha, beadara, boil^tgeanta, baoth-leumnach 
40 D'an goireadh iad an Dnbh-seimhlinn. 

Ciod a bhiodh na shuidhe sa' charbad sin ? 
Bhiodh na shuidhe sa' charbad sin 
An laoch cumaiseach, cumhachdach, deagh- 
fhoclach, 
44 Liobhara, loinneara, deagh mhaiscach. 
Tha seachd seallaidh air a rosg ; 
'S air leinn gur maith a' fraodharc dha. 
Tha se meoir chnambach reamhar 
48 Air gach laimh tha teachd o' ghualainn. 
Tha seachd fuiUeana fionn air a cheann ; 
Folt donn ri tointe a chinn 
'S folt sleamhuinn dearg air-uachdar, 
52 'S folt fionn-bhuidh air dhath an oir, 
'S na faircili air a bharr 'ga chumail 
D'an ainm Cuchulin mac Seimh-Huailti. 
Mhic Aoidh, mhic Aigh, mhic Aoidh eile, 
56 Tha 'eudan mar dhrithleana dearg, 

Lughmhor flir leirg, mar luath-cheathach sleibhe, 

No mar luathas eilde fiaonaich, 

No mar mhaigheach air machair-maiL 



60 Gu 'm bu cheum tric, ceum luath, ceum maimMi 
Na h-eacha a' teachd chugain, 
Mar shneachd ri snoighead nan sliosaibh 
Ospartaich agus unaghartaich 

64 Nan eachaibh g*a t-ionnsuidh. 

GUCHUUN NA CHAJtBAD. 

U. 1. Grant, p. 418. 66 linei. 1814. 

Cea fath do thurais na do sgeul 

Fath mo thurais agus mo sgeul 

Feribh Erinn seud mar chimur 
4 Tithinn thugibh as a mhaogh. 

An carbad air am bel an dual fighara fioniidaii] 

Air a dhianabh gu luathmhar lamhach tii^«T!^^ 

Far mo lutha agus far mo ladir 
8 Agus far mo langhlic am pobul ùr 

'S a chathair fhrasanta ranndai 

Caol cruai clochara colobhui 

Cether ifera chleamhor a chaomh charbad sin. 
12 Cud a chimur 's a charbad sin 

Chimur 's a charbad sin. 

Na heich bhalgionn chalgionn chluasbheg 

Shliostana bhastana eachmhor steudmhor 
16 Le streinibh caol lainnir lumhar 

Mar leig na mar chaoir theine dheirg 

Mar ghluaisda chreachdai laoi alluinn 

Mar fharam gaoi chruai geamhrai 
20 Teachd thugibh ann 's a charbad sin. 

Cud a chimur annsa charbad sin 

Chimur 's a charbad sin. 

Na h eich lia iu'ar stu'ar ladir 
24 Thresmhor stuaghmhor luamhor tadhmhor 

Bheiragh sparag fi fua na fairg asa caraicibh 

Cud a chimur annsa charbad sin 

Chimur 's a charbad sin. 
28 Na h eich bharceach tharceach thresadach 

Gu stumhor lumhor duarsinn 

Mar spuir iolair ri gnuis ainbheach 

Dha'n gioradh an liamhor mhaiseach 
32 Mheachtroi mhor mhuimneach. 

Cud a chimur annsa charbad sin 

Chimur 's a charbad sin. 

Na h eich chiuionn chroidhionn chaolchasach 
36 Ghrinn ghruagach stobhràdach, cheannardaeh 

S'rol-bhreidich, chliabh-fharsinn 

Bheg aosda, bheg ghaosdneach, bheg chluai^acl] 

Mhorchri'ach mhor chm'ach, mhor chuimhleai 
ach 
40 Seangh, scadi, isiad, searachail 

Brìadha, beadara, baoisgeanda baoleumnach 

Dhan gioradh iad an Duseimhlin. 

Cud a chimur annsa charbad sin 
44 Bhithigh na shuighe 's a charbad sin. 

Laoch cuimeascach, cumhachcach, degh-fhoclacl 

Libhara, loinnera dcmhaiseach 

Tha seac meircid air a ruinn 
48 S'ar linn gur math a fradharc dha 

Bha sia meoir chnamch reamhar 

Air gach lamh dhe ghualinn do 

Bha siac f huilt fhiondai air a cheann 
52 Falt donn re tonnibh a chinn 

Falt sleamhuinn dearg air uachgar 

S'falt fiounabhui air dhath an oir 

Sna faircill air a bhar ga chunnabhail 
56 Dhan anaim CuchuUinn mac Semh Sualti 

Mhic Ui, mhic Ai, mhic Ai eile 

Tha aodann mar fritheine deirg 

Luthmhar air leirg mar loa' cheach sleibhe 
60 Na mar chruas creanda ealta airghe 

Na mar mhial air mhachair mhail 

Gum bu tro tric, tro luath, tro mhuimneach 

Na heachibh tithinn t'orrainn 
64 Mar sneachca n snaithagh na sliosabh 

Ospartaich agus unadhartaich 
66 Na h eachibh gu tiunsai. 



X. 1. CARBAD ALAIRE CHUCHUILUN. 1862 

Copied by Malcolm Macphail, from materials fumishe^ 
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh, Jan. 31, 1872 

Sgeulaichte-Eachun Donullach an Talamh-sgeir *S an 

EiUan. 






4— CUCHULLIN, AND GARBH MAC STAIRjf. p. i. 



ìliÌB fragment waa got for me, in 1862, by Mr. Car- 
michael, from a Skye man. A copy was afterwards sent 
to Dr. Mac Lauchlan by the collector. The same gentle- 
man got from a blind man the following fragments before 
1862 :~Z. 57, 7 lines. Z. 74, 7 lines. Z 80, 64 Hnea. 
These three are versions of the Gaelic of 1807. It is 
worth remark that a blind fìddler, in Islay, used to 
recite passages from Dryden's Virgil, whièh he leamt 
from a atudent to whom he was teaching the fìddle. At 
page 84 Gaelic of the Book of the Dean of Lismore is a 
measured prose descrìption of Mao Gregor's horse — 28 
lines. The last 4 speak of coming from Ireland to praise 
and to seek it in Alba, and this composition of 1512 is 
very like the oral descriptions of Cuchullin's Car. Similar 
passages abound in old Irish writings and in current prose 
tales. Mac Pherson's English was condemned by critics, 
but it was founded upon some old Gaelio original. There 
is nothing to show where the Gaelic of 1807 came from. 



Bha moran aig m-athair (lain mac lain ic Eoghain, air 
Carbadan Chuchullinn) Carbad Comhraig agus Carbad 
Alaire ChuchuUin. Cha chuala sibh riamh na bhaaig do 
bhardachd Oisein. Is cuimhne leamsa nuair bha mi og 
agus an t aite so lan dhaoine, lan tuath, gum bitheadh an 
tigh againn cho lan a dh' oigire 's a sheanairi (agus do 
sheanairibh ?) f ad na h-oiche gheamhraidh agus a chunnaic 
Bibh tigh htaì. reamh. Moire 's an a sin a bha an oigiri 
anns an aite so, agus am pailteas aig duine agus beothach. 
Ach chuir na caoirich mhor as do 'n aite s cha 'n fhai- 
ghean an diugh ann ach iad f ein ' Seanachaidh. 

1 Na h-eich liobhach lairgearach lothar, 

'S na spuir oir fotha (fopa ?), 

Sith-fhada Bhithsheang, 
4 Beag-chileach beag ghaoisneach, beag chluasain, 

Mor chuithach mor cheach, mor chuaaleanach 

Uinich 'us osunnaich nan each, 
7 Bha tarruing Cuchuillin air chiU. 



2F1. 

3 1. 

4 2. 
6Q 1. 

6D31. 



4.— GARBH MAC STAIRN^. 

This well-known personage is usually mentioned in 
Gaelic tradition as a real man : yery strong and thick- 
set; a mighty wrestler, and a Scandinavian prinoe. I 
giye the foUowing fragments of poems, 4&c., in which he 
Bgures as a f oe to Cuchullin and others : — 

1 D 1. 151 lines 1 # ., v n j 

210 lines 1 "^®"^^'^ ^' *"® same ballad. 

225 lines, story, language, rhythm, and names 

d^erent. 
82 lines, a popular tale, joined to the name. 
64 lines, no story, vague Mao Phersonic 

poetry. 
40 lines, translation, by Mac Nicol, of D 1, first 
10 verses. 

772 lines 

The first two, independently collected about 1750, asso- 
ciate Garbh with Cuchullin's warriors. The second, got 
near Dunkeld, about 1800, associates him with ' Fin^, 
king of Sehna,' and the warriors of Fionn. This I take to 
be modem Ossianic. The f ourth is a popular tale, which 
has been hooked on to many names, including ' The Fiend.' 
It is here told of Garbh and Fionn, and Fionn's wife. 
The fìf th is a yague Lament, in which Mac Staim is named. 
The six illustrate the changes which naturally befal his- 
torical ballads orally preserved. 

Part of the story of the ballads (1, 2, 1750) ÌB in 
Mac Pherson's * Fragments' (p. 59, No. xiii. 1760.) In 
1762 the fragment had expanded into the First Book of 
Fingal. Many stories of different times got joined, and 
their heroes became comrades. 

On looking through Fingal of 1807, not one line of 
the Gaelic bsJlads can be found. The language appears 
to be modem and stifT, and a translation from uie English 
of 1762. This illustrates the growth of an epic from his- 
torical ballads and traditions. 

D. 1. DUAN A GHAIRIBH. 157 Hnes. 1755. 

Mac Nicol's CoUection, Ossianic Ballad, No. 16. Copied 
by Malcolm MacphAÌl, Edinburgh, March 9, 1872. 

1 Erich a Chu 'n teridh 

Chi mi 'n Longis ha do labhradh ; 
Lom lan na'n Cuan clannich, 
Do Longis mor na'n Albharioh. 

2 Bregich hu Dhorsair gu Muadh, 
Breigich hu Diu 's gach ion niar ; 
She han Longas mor na Maoidh 
Se teasc hnginna gar coir. 



3 Ha ion Laoich an Doris Teiridh 

An Port an Riodh gu ro mhenmich ; 
Gra gu gei *ir leis gun eal, 

4 'S gu ga geal air Feribh Erin. 
Hugidh mis arsa Cuth raoidh ; 
Araoin agus O'Connachir; 

5 Fear dian Taoibh gheil, 
'S Fraoich fial Mac Fini 



6 Aoig masc àrà a ghluin gheil, 
'S Caoilte ro-gheal Mac Ronan. 

7 Na tig air sin a Chu Riodh, 
Na cantir chomhradh gun chli ; 
Cha chorigir ris gan IHbaiI, 
Air ard Rioghachd na Herin. 

8 Chonnairc mis coig Caha deug, 
Du Dhamharibh as ni'ra Breug ; 
Breth air a Gharibh a's Tir Hoir. 
An Maoidh Gallan nan Corag ; 

9 Sin nar huirt Connil Ceardich, 
Sonn Chatha na Claoin Toarach ; 
Cha deid mi fein ris am ghuin, 

'S cha bhu 's eoluch mi mu ChleBÌbh. 

10 'Sin nar huirt Meaoidh hall a Stidh, 
Inn Ochidh Flath na Fenidh, 

Na leigibh oglich nan Cath 

Stidh do hign Teridh nan Riogh lath. 

11 Sin nar hurt Connil gn coir 
Daoi Mhac alin edir sgeoil, 
Cha bhi ro ghraita Bhean, 

Gun duilt sinnidh ri haoin Fhear. 

12 Legidh a stidh an sin an fear mor, 
Na phrop an fianis an Tloidh 

'S lonnad tri chead a stidh, 
Chaidh retich a gho san tre sin. 

13 Hog Cuchulin 'n sin a Sciath, 
Air a mhaoidhlin bharradh lia ; 
Heale Snaois air a gha Shlaoith, 
'Sghlac Connil a Claidh. 

14 Hug iad a stidh an sin Dronnadh, 

Cheud do Bhiadh agus do Dhibh gnn nrich, 
Ga Chaigh gus an f hear mhor, 
A hanig as an Esraidh. 

15 Nuair bu haich an fear mor, 
Agus a hug e treis air ceoil ; 
Huge sealtin air a nuil, 

Air Caogrid Mac Riodh mu himcheal. 

16 Sin nar huirt Brichgain gu Mnadh, 
Mac Mhic Caribridh fan Chraoibh roadh ; 
Fear is Faoilte dhuit gun eale ar 

A fianis faribh Erin. 

17 Macanichd Erin nilo dhnit san ams, 
A Bhrichdan Bharbhuidh, 

Fad sa bhis misa am Riodh gu tean 
Ar ard riodhac na Herin. 

18 Bhrahinsa dhuit na Braidin 
Ana fBLÌdhe tu na Tantin 

Bu leat Lngha Mac Curiodh, 
'S Tiabhidh mac Ghoridh, 

19 Fear dian taoibh gheil, 
'S Fraoch fial Mac Fiui, 
Aaoig Mac aradha Ghluin gheil, 
'S Caoilte ro gheal Mac Ronan. 

20 Lul' im 's dearmid am Blsoidh, 
Deo Mhac Righ-Lehin Lubidh ; 
Cormag an Lungais gu Muadh 

Mac Mhic Caribridh faoin Chraoibh ruaidh, 

21 Buinni Borrnadh 's borb e stidh, 
'S buin leat gu luadh faoi Fhearais. 

22 Ghaidli an sin na Mic Riodh, 
An ann Tidh Teridh gu fior ; 
Agus schuridh iad a Muidh, 
Don Treun-fear na fhianis. 

b2 
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4._CUCHULLIN, AND GARBH MAC STAIRN. D. 1. 



23 (>a ba Laoidb gacli Fear dhin sin, 

Na *n Graribh !Mac Stairn Star-iaclicb ; 
Cba le ladh fear soir na Siar, 
Air asrìdb ghrian Lonair. 

24 Sin nar bnirt Brichgain gu Mnadb, 
Mac Mbic Caribrìdb on Cbraibb ruaidb ; 
Cia borìdbe dbnit dul ad Luing, 

'Sbu gxm gbeil o Cbucbulin. 

25 Bbeil aig Cucbulin Mac na Nigbin 

A sgeile Glac innisb gu fior a Bbrìcbgain ; 

26 Cba neil aig Cucbulin Mac no Nigbin, 
A sgile Glac, na Daltar Banni Brabid ; 
Na macbd Dilis deo mbair, 

27 Acb bansa leis Naoisb an naidb, 
Bbrair Alidb as Ardain. 

28 Frogair a Cboin cbulin cbaoin 
^fbeic Sedrìgb so alticb 

'Le re bbairt Naois air a cbean 
Air a cbuid do d'berìbb Erin, 

29 Ni 'n feara misi na Snios 
Nan fear, Laoicb a cho Ao^s ; 
Acb dhinga Snios Ri Horr aigb 
Ceud do gacb curìdh cola. 

30 Bbeirìmsa Brìar Riodb 
Atìtì Fherìbb aile na Herìn, 
Nacb deid mi fein ann am Luing 
*S mi gun Gbeil o Cbucbulin. 

31 Bbeirìmsa Brìar Rigb ele, 

She labhair an tard Cbu Armin ; 
Nacb toir bu mo Gheil 's ar Muir, 
'S mi fein an am Mbeidb. 

32 'S Bodicb bbidban udlidb 

'S bolc bu fein, *s bolc do Mbnintir 
'S ro olc Bean do Haidhe ; 
'8 cba *n fear a Bean mbuintir 

33 *S cba doir bu mo Gheils an sail 

*S cba neil innad fein acb Allabbarìcb. 

34 Sin nuair dberìcb *n da Hriacb, 
Le neart Chlaidh agus Sciadb 
Togadir an Tabbb Tatb 

Le 'n Trìdbe ansa nuair sin. 

35 Bimadicb BuiUe o bheil Sciadb, 
*S fuaim Clisnicbe ri Cliar 

Fuaim Laoin aig Gaoidb nan Gleann, 
Fu Scleo nan Curidb co tean. 

36 Seacbd oiobe agus seacb Lo, 
Hug iad an sa*n imid Scleo, 
'N Cean an teachda Lo, 

Cha bairde 'n Garibb air a Mbaoidb 

37 Na Cuchulin a Gbaisge. 

38 *N Cean an teachda Lo 
Hug Cuchuhn Beum dbo, 
Scoilt e o Bhruan gu Bran 
An Scia Eugich Orrìdb. 

39 A Choin Chulin ainnicb Trìacb, 
Agamsa cba mbair mo Scia ; 

Acb aonna cbeim Teicbe uoir na niar, 
Cha tug mi rìbh *s mi *m bheidb. 

40 Heilg Cuchulin uaidhe Scia, 
Air an aiche oir as Jar, 

Gab ennich shud bolc an Fbaoil, 
Le Mbaibb uaisle na Herin. 

41 Ach hug Cuchulin Beum eile, 

Le moid a Mhcmnidb sa' scennidb ; 
Togadar an Lamh leis an lan, 
Scarar Cean o *n Cbolein. 

42 Macanicbd Erin uile 
Dhuitsa uamsa, arsa Connil, 
Agus an ciad Choin gun Eall, 
Ann a fìanis Ferìbh Erìn. 

43 Ni Gnimh ar Gili na'n Cuan, 
Ci*edibh an Riogb maras dual 
Leba 'n ion Laoicb mar a ta 



44 Ha ion Laoicb an so a bha air Saul 
Ha nis gun ashig le immairt sluaigb 
Bha trìal gu Teridb nan torr tean 
Gbabbail Gail air Feribb Erin. 



Fearìs Mac Rosidh Mhic Ra 'n Laoich a bairde gheiriUk 
fail, cha Barda Fearis a stidb na 'n Gairìbb Mac Staim na 
buighe. 

Bbeirimte Briar Righ ann se labhair an tmrd Cku 
Armin aoina Cheim teiche ge bearde leat nach Eai du 
chead a hoirt. 

Do Bhesidh f hir Mhoir a hanig as an Esra, n* biiidh 
na bu Leidhe stigh, dheibhe tu fiagh as faoilte hin Tu- 
riahe leum air faoilte, ffus an gia mur Braide gus an ciiiÌB 
an am Luing Raoinin Mhic Bigh na herin. 

'N sin thainig an Dorsair a Bteach do thaidb Teamlmidh 
nam beumanan 'schrath e 'n t alabhraidh gu tean Bi'n 
eÌBteadb na ceudin. 



F. 1. DUAN A GAIRBH MHIC STAIRN. 

210 lines. 1760. 

AiB dha teachd a thoirt Geil air Rigb, Eirìnny agofl 
mur Gheil iad uild dha gus an do dhuilt CuchuUin ria a 
Gheil, an t aon do na Fiannaibh a bha annaa cbuirt lan 
am Bin. (Da luchd ionidh an Righ.) 

Fletcher'B Collection, page 183. Advocates' Librarjy 
Edinburgh. January 27, 1872. Copied by Maloohn 
Macpbail. 

1 EiRiCH a Righ na Teimbre, 

Cbi mi luingeas mòr 'se labbram ; 
Lom lan nan cuan Ì6 e elanuach, 
Do luingeas mòr nan Allamuireacb. 

2 Is breugacb thu dhorsair gu muaidb, 

'S breugacb thu 'n diu 's gach aon uair ; 

'S tb' ann luingeas nam maogb, 

'S an Fhiann a teacbd d' ar cobbair. 

3 Cbo d' eisd e rì tuille Fgeoil, 

Ack leum as làthair an Rigb mboir ; 
'S e thachair air laoch mòr a teacbd ; 
A neoir gu dorus na Teimhre. 

4 Do bheannaich an dorsair dba gbu màlt, 
Is dh' fbiosraicb e cò as do ; 

Is dh' fhreagair am fear mor gu nimbe, 
Tbainig mu thoirt gèil air Connul. 

5 'S ni 'n gabhain cumba na ceart, 

Ach Eirinn uile theachd fui'm smachd ; 

*S gach flatb 's gach Righ dhiu thoirt umbluidb 

A dh' aindeoin Chonnuil 's a luchd comhuuidh. 

6 Creud d'am bheil ugumsa dheth, 
Ach deamam do sgeula ; 

Agus iunsidh mi thu gun fheall, 
Ann an lathair fearaibh Eirinn. 

7 Is dh' imich an dorsair a steach, 

Do db* ard Theimhre nam Beumanan ; 
Is chrath e au t slabhraidb gu teann, 
Ris an eisteachd na ceudan. 

8 Sin 'nuai' thuirt Connul gu còir, 
Deadh mhac Righ an Eidir sgeòil ; 
Am bheii allamhuireacb a muigh. 

9 Tha aon laoch an dorus na Teimhre, 
An ara porsa an Righ ro mheamnach ; 
Ift e ag radh gun geabhar leis gun fhcall, 
'S gun gabh gòil air fearaibh Eirinn. 

10 Do bha Corachar thall a stigh, 
Is ard Righ-laochar na Teimbre ; 
Fionn mac Righ ruaigb 

An ceathramh cuirìdh co mucu. 

11 Chuige mise 'n dubhirt Curìogb, 
Araon agus Couachir ; 

Aog mac Garadh a Ghluin-ghil, 
Is Caoilte glegheal Mac Ronain, 

12 Na tig air sin a Churiogb, 

'S na canta comhra gun chlì ; 
Cho torachar leis gun flioill, 
Gòill air rioghachd Eirìun. 
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13 Mur e 'n Garbli Mac Stairn a t* airn, 
On' Ghrèig uamharaidh ro ghairg ; 
Bheir e leis ar gèill air muir, 

Dh' aindeoin fearaibh Fiannaibh. 

14 Chunnaic mi cuig catha deug^a, 

Do chathau Fhamhairean *8 ni'm breug ; 
Aig breath san tir Shoir air a Gharbh, 
A' maogh Gamain nan goirean. 

15 Bheirinse briathar Righ arm, 
Fhearaibh àilidh na h-Eirinn ; 

Nach do leig an Garbh iad o'n mhaogh, 
Gus 'n do ghabh è gèil gach aon fhir. 

16 Sin 'nuair dubhirt Connull ceamach, 
Ursan chatha nan blagh teimhreach, 
Cho d' theid mi fein ris dara bhuin, 
Cho mho is eolach mi ma bheusan. 

17 Sin 'nuair dubhirt gead mac Machith, 
'N laoch b' f hurast aithsheun ; 

Cha deach mi riabh aon cheum sor na siar, 
A dh' fholum gaisge a' hudligheachd. 

18 Tabhair mo ghit thali* si stigh, 
Inighin o chli' Flath na feile ; 
Na leigibh oglach nan Cath, 

Do thigh teimhre nan Righ-fhlath. 

19 Sin *nuair dubhirt ConnuU gu còir, 
Deadh mhac aluin an eidirsgeoil ; 
Cho bhi è re aratin a bhean 

Gun diult sinn uile re aon fhear. 

20 Leigibh a steach am fear mòr, 
Gu prap am lathair an t slòigh ; 

lonad cheud areitichadh dho san t sreth ; 
Muna chuireadh e na shuighe. 

21 Feargus mac Rossain ic Rà, 

*N laoch a b' àirde dhe fhearaibh Fàil, 

Cho b' àirde Fearguth a stigh, 

No' a Garbh Mac Staim 'ua shuidhe. 

22 Pronn cheud do bhiadh 's do dhibhe, 
Chuaidh a dheanamh dosan gun fhuireach ; 
Sa thoirt re na chaitheamh don fhear mhòr, 
Thainig as an Eassa Roimh. 

23 'Nuair bu shaitheach don f hear mhòr, 
'S a thuigeas greis air an òl ; 

Thug se suil uaithe nun, 

Air chaogad mac Righ mu thimchioll. 

24 Do bheathsa fhir mhòir, 
Thainig as an Eass a roimh ; 

'S na bitheadh ni bu leithe steach, 
Gheabha thusa fìali is faoilte. 

25 Cho tairis leam air faoilte, 
Gus an iadham mur ar braide ; 

Gus an cuir fam an nam luing a steach, 
Righm mhic Rìgh na h- Eirinn. 

26 Sin 'nuair ghabha na mic Rìgh, ^ 
Ann an Tigh Teamhre gu fior; 

'S a chuireadh iad a muigh, 
Don treun laoch na lathair. 

27 Ge bu laothadh gach fear dhiubh sin, 
No an Garbh mac Stairn stanf hiaclach ; 
Cho tialuigheadh fear siar no soir, 
Dhiubh an asinn a ghniomh lomidh. 

28 Sin 'nuair thuirt Brichni gu muaith 
Mac mhic Cairbre o'n Chraoibh Ruaidh, 
Fear is faoilte dhuit gun fheall, 

Atìtì an lathair fearaibh Eirinn. 

29 'S mise Bhrathadh dhuit na Braidean, 
As am fuighe tu na tàintean ; 

Buin leat Lugha mac o Rlgh, 
Agus Fiamhi mac Gorigh. 

30 Aogh mac Guradh a Ghluin ghil, 
Is Caoiite ro Gheal mac Ronain, 
Fear Dian taobh gliil, 

Agus Fraoch fiail mac Fiuic. 



31 Luagha sgia argumeid am blagh, 
Deadh mhac Ri leathan Liicais, 
Cormaig an Lningeas gu muaidh 

Mac mhic Cairbre o'n Chraoibh Ruaidh. 

32 Buinne borburra nach borb a steach, 
Buin leat gu luath o Fhearghuth. 

33 Maed aineachd air Eirinn uile, 
Dhuitsa uamsa Bhrichni Bharabhui, 
Ad sa Bhios mise 'm Rìgh gu teann, 
Air ard Rioghachd na h-Eirinn. 

34 'S an an sin' thog Cuchulin a sgia, 
Thair a mhaolin Bliarraiiath ; 
Sheal Snaois air a dha shleagh, 

'S ghlac Connull a Chloidheamh. 

85 Sin nuair thubhirt Briclini gu muaidh, 
Mac mhic Cairbre o'n Chraoibh Ruaidh ; 
Cia thorchrar leat dol' na d' luing, 
'S tu gun ghèil o'n Choinchuilin. 

36 Am bheil aig Cuchullin mac, 
Innis epi fior a Bhrichni 
Nim bheii aig Cuchuilin Mac, 
Na nian is Gile giac. 

37 Na Dalian munidh Bràghad, 
Na mac diiis deagh mhàthar, 
Ach b' annsa Ìeis naois anaigh, 
A Bhrathair Ailibhin agus ardan. 

38 Freagir a Choinchuliuin choin, 
A mhic seud riogh subhaid ; 
Teirbert snaoise an dò cheann, 

'S air do chuid do dh' fhearaibh Eirinn. 

39 Nim fearr mir no Snaois, 
Nim fearr iaoch a Chomli aois ; 
Ach Diongidh Snaois còir nath, 
Ceud do gach cuiridh comlila. 

40 Bheirimsa Briathar Riogh ann, 
Fhearibh Ailidh na h-Eirinn ; 
Nach d'teid mi fein ann nam Luing, 
'Smi Gnn Gheii on Choinchuilin. 

41 Bheirimsa Briathar Riogh eile, 
Se iabhair e n t ard Chù armach ; 
Nach d teid mo Gheilsa air sàil, 
Smi fein an nam Bheatha. 

42 'S Bodach tì bhiodh an Udiuigheachd, 
*S oic u fein 's oic t fhear muintir ; 

'S oic Bcan do thaigh 

'S cho'n fhearr a luchd aon tigh, 

43 'S cho d' tabhir u mo Ghèil air Sàil, 
S gun annad fein ach aliamarrach. 

44 Sin nuair dh' eirich 'n da Uiriath, 
Le neart an cloidhean is an sgia ; 
Gun d' fhogradh an taiiamh team, 
Le traighean ann sa 'nuair sin. 

45 'S ioma Buille fuidh bhile sgia, 
S fuaim Ciislinich re Ciiar, 

Mar fhuaim Coiiie le gaoith nan Gleann, 
Blia Scleo nan cuiidhnan co teann. 

46 Seachd oidhchean agus seachd Ìà, 
Dhoibh aig Imarscleo sa aig Jomarb hai ; 
Sa'n ceann an noidheamh trà 

Cho b' aird e n Grarbh air amhoigh na Cuchullin- 
a Ghaisae. 

47 Ach an ceann an t seachdamh lò, 
Thug Cuchuiiin beum dhò, 
Sgoilte leis o Bhruan gu Bran, 
An sgiath eangach òrbhuigh. 

48 Noish on a theirig mo sgia, 

A Choinchuiiin a dhairgneas triath ; 
Aon cheim teichidh siar no Sor, 
Cho dliubhram is mi 'm bheatha. 

49 Bheirimsa Briathar Riogh eile, 

Se labhair e n t ard Chu Joraghil ; 
N t aona Chèim teichi Siar na Sor, 
Cho n eil fuidh d' roghun a dheanadh. 



« 
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50 Thilg Gnclinllin dhetb a sgia, 
Thair a mhaolin Bharra-liath ; 
Geb einaoh gam b' olc an f heall, 
Ls maitheamh naisle na h-Eirinn. 

51 Thnc: Cnchnllin benm eilli 

Le moid a mheamnidh is asgeine. 
Thogadh leis a lamh sa lann, 
Is sgar e 'n cean rì chollnin. 

52 Machd aineachd air Eirinn nilli, 
Dhnitsr nanisa choinchnlin ; 

Sa chead chom gnn fhpall, 
Ann am lathair fearaibh Eirinn. 

53 Binn mise gniomh air giln nan cnan, 
Creideadh an Ri mnr is dnal, 

Tha leaba aon laoich 'n so a bha air Cnan, 
Tha nindh gun aisag aig lomairt stnaigh. 

54 Thrial gu tigh teimhre nan Righfhath, 
Ghabhail gèU air fearaibh Eirinn. 



O. 1. FIONN IS GARA MAC STAIRN. 

225 lines. 

Dr. Iryine's MS., page 129. Copied bj Malcohn Mac- 
ph&iL Edinbnrgh, April 1, 1872. 

1 Squab Garbh na sleibhtean, 
*S ghnll na glinn fo chois ; 

Lnb na caoilltean an cinn nalach, 
'S thiormnich snas na tuiltean nisg. 

2 Shrannadh a' Mharc shlnagh a ghaoth, 
Thnit am fraoch fo fhnaim an tart ; 
Loisgeadh am fcnr ]e*n dian astar, 

'S ghnll man ghlasan gach bachd. 

3 Theich an eilid le fnathas baoth, 
Chnal i glaodh a rain' a sgairt ; 
Sheall am fir enm gn nuathara claon, 
Co iad na daoin tha mag mo theach ? 

4 Bha garbh trenn mar shmth a ghlinne, 
'S am fireach a* cridheadh fo ghlnasad ; 
Uamhasach mar thormn a gheamhraidh, 
Ri oidhche annradh ann àm fuathais. 

5 Arda mar Ghinbhas na beinne, 

'San ceò a' tionaladh mn'n cuairt d'i ; 

Marbhtach mar cheud tamasg, 

Aig carra daingean Loda bhnailtich. 

6 B' fharsaing rioghachd Gharabh Mhoir, 
Bn lionmhor sloigh toirt dha cain ; 
Bha clann mhaoth a* bustcadh ainm, 

Is daoine a' crathadh an cinn gu cor. 

7 Dh* fhag e a thalla stoirmeil, 

Dh' amharc Thuail an f hnilt dhninn ; 
Tual Mac righ Lochlain aigh, 
A choimhich ait an Albinn bhig. 

8 Air sgiatbaibh gaoithe sgoilt e'n cnan, 
Gn Dnu Mhic Tuail nan ioma' creach ; 
Theich na sloigh roimh a chenm, 

Bh' an rathad reidh gn Dun nanclach. 

9 Co chogadh ri Garabh Mac Staim ? 
Co sheasadh blar na fala ? 

B' fharsaing criochan Thuail, 

Thar garbh bheanntan ciar na Toath. 

10 A ghaisgich mar aon bha dana, 

'S lionmhor blar a chuir iad thairìs ; 
Rainig Gurabh crom ghleann nan craobh, 
'Shloid e sia croinn Ghuibhais othalamh. 

11 Chxùr fatleas iar o theas na greine {dubhar), 
Fhreagair na creagan do ghlaoth ; 

Gheill gach bealach do neart, 
Rainig e ard thir Mhic Tuail. 

12 'S fhnair e gu faolaidh fosgailte. 

13 Choinnich Mac Tuail e air an thraoch, 
Chuir failt gn caoin iar a charaid ; 
Do bheatha a dh' Albuinn nam beann, 

A mhic Staime o 'n duthaich tha 'n ear.l 



14 'S lionar feachd gn cleachd s ga tu 
Thig a steach fo sgath mo thighe ; 
Biodh cnirm is aighir air bhordaibh,* 
Seinneadh mo bhaird clin nan treanfhettr. 

15 Tha na bliadhna a threig a pilltinn, 
Latha Sealg nan gleann ciara ; 
Thainig Fionn 'sa shloigh nan coir. 

16 Co as tha na fir armach ghasda, 
'Se Idbhair righ Shelma chminn ; 
Bheil am fiadhac a' dol leibh, 

No 'n teid sibh leam gn Dnn ban ? 

17 Bha cliu Ghairbh sna danaibh 

Bha eagal air Fionn roimh a theachd ; 
Cha b' ail ail leis a bhann gnn am &achd, 
Ri Mac Tnail bha Fionn an sith. 
Ach bha mi mn anns a ghaoith. 

18 Chnireadh Ghkrbh gn Cuirm is cleas nan traiuu 
Gu Dun ban ma 'an eiradh grian, 

Dnn bha faoilidh riamh is farsaing, 
Dnn am b' ait leam bhi lem' mheann 
Dnn o'm faicte mile maise. 
'S tric an d' fhuair an t-aineol biadh. 

19 Thainig Ghirabh le cheathaime chor, 
Ochd fichead fear fo'n earra shroil ; 
Floigh Mac Tnail le chomhairlich fein, 
'S le choisridh dhonna dhana threnn. 

20 'S ann an sin bha chnirm gnn aithris, 
Fion na Greige as Beoir na Macharach ; 
Ceol nam filidh fonn nan clar, 

Dan nam ban, is eachd nan Trenn. 

21 'S fad bha aoibhneas an Talla 'n Dnn, 
'S cnimhne leam, a min an latha ; 

Ach mo thmaighe dh' fhalbh am filidh aaa dan, 
'S cha 'n eil a lathair ach smnrach &iche. 

22 Ann an sealla Dnn Mhic Tnail, 
Bha Dun Fhinn gn narach ard : 

23 A ghaoth a seida seach a bhaUa, 
'Se gun chrith, chneth, gnn spaim ; 

A thuran, daingean da flbilt dealbhach, 
Mar chreig albhinn lamh ri shail. 

24 Sheid an glagaire an com buadhach, 

A dh' adharc buabhnll grinn nam beann; 
A thionaladh a steach na coismidh, 
Do 'm bn choir bhi fiadhach mheall. 

25 O chreag gn creag leum an glaodh, 
Mar oiteag ghaoith am bar nan crann ; 
Thainig fuidhi mhor a ghlinne, 

Le 'n coin innealta gn sealg. 

26 Thainig fir a bhraigh sgairteil, 

Le 'n eachaibh tartarach is le 'n cnim ; 
Thainig gaisgich Locha fhnainmich, 
Thainig Duthich, Buich 's Baimch. 

27 Thainig Diarmad donn 's Cnllin, 
Thainig Buidhne de gach fine ; 
Righ b'e sin na daoine treubhach, 
Bha cmit, bha clar, bha feudan redha. 

28 A' cur euslan fad air astar, 
Sbeall Garabh gn dnr nuathara ; 
Air na feachdaibh nuadha, calma ; 
Fhinn Mhic Cuthail nan ceud cath, 

29 Cha 'n ioghna thu fein bhi dana, 
Agad tha na bnidhne crodha, 
Dealbhach, tosach, bonnach, craidhach, 
Toslach, cudthromach, beusach, 

30 Grach fear mer reth bhuinne traighe 
'S tearc a chithear an leithid. 

O ob shmth gu mth nan Gael, 
Ghluaìs na fìr nan ard shunt ; 
Gu siubhlach thar gnnis na £uche. 

31 Mhic Staime, thnirt Fionn an cainnt reidh, 
'S mor do ueart, tha t' ainm ga reir ; 

Tilg a chloch 's thug deuch a dh' Albinn, 

32 Thog Garabh a chreag ghaileach luchdmhor, 
'S thug urchar ri aghaidh 'n Duin ; 

Chrith Selma le mor eagal, 
Sgoilt peirceall an Dun ge b' aill. 

> Biodh ard air cuirm ìb aighir. 
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33 Dh' fliag eacliaiman san fhaiche, 
Bheuchd na creagan le toirm ; 
Theìch Mac Talla le bmaidhlean, 

*S dh* fhalbh snuadh na coille gu bas. 

34 Deach a ris a Ghairbh nam benm, 
Do mhor spionna fein 's do chlin. 
Thnirt Fionn *8 a smaoin a crathadh, 
Mar cheo a sgaradh air cam. 

35 Chrom Ghirbh a cheann gaisge, 

'S thog a chreag gn h-iorsach nr ; 
Dh* fhalbh i o laimh mar dhealan, 
*S rinn i sgar an ceann an Dain. 

36 A mhala mhine, tha lan de nisge, 
Lenm an ailbhinn air ais ; 

Gn bras beuamanach, buarasach, ard, 
Creigean *s orannan a' geiUeadh 
Spreidh a* critheadh ga bas, 
Stad i air Dail an fhraoich 
Ged is faon i *n duigh bhaigh 

37 Bha Mic Fhinn *san gnnis gu dearach, 
Thag Mac Staime eibhin buaidh ; 
Dh* eirich Goll Mor Mac Moma, 
Fear nach sora riamh am beam. 

38 Thog e *n Tulach a a talhaibh, 
*S thng e urchoir laidir dhian ; 
Theich siol Lochlain le ioghna, 
Thog a chlarsach caithream baaidh, 
Thog siol Alba lachan gaire, 

'S sheall Dan ban air chaochla snnadh. 

39 Chaidh iad sin a dh' fheadhach bheann, 
A maga *n tuirc le thuisg oillt ; 

Treìs an toir air loin is eild, 

Is air damh alluidh nan ceum calma. 

40 PhiU Garabh gu Dun Mhic TuaU, 
Thriall Fionn gu Buth nan stmth ; 
Thainig sgeul qha cruaidh ri eisd 

Dh* iarr Garabh cios o*n Fheinn le tair. 
No comhrag cuig ceud sar ghaisgeach, 
Ceud loghainn chon ceud seobhag suairc 
Ceud each luath a bhuighnadh geall, 
Ceud earra shroil leinteag ur. 

41 Bhuail Fionn an ard bheum sgeithe, 
Chminnich a threun fhearan ri cheil ; 
Bhruchd iad mar thuil nan gleanntan, 

Co sheasadh san am sin roimh an dluthas. 

42 Rainig Garabh buth nan struth, 
Le buidhinn cholgara dhana ; 
Bha Grainne san tall fo eagal, 

Fionn a fiadhach am feudaiiivibh duinte. 

43 Dh* iarr Ghirabh aoidheachd 's muim, 
Mar charaid a bhitheadh dlu dhi fein ; 
Aoidheachd cha do dhuilt mi riamh, 
Labhair Grainne le ciall cheart. 

44 Ach do cheathaime co mor, 
Cha 'n 'eil cro an teid a steach ; 
Gheibh sibh aoidheachd air an raon, 
Ma*s miann leibh fhaotainn 
Gheibh le tlachd. 

45 Thug i dhoibh sithann bheann, 
As lionn nach do thoga o bhraich ; 
Dh* eirich na h-almaraich ghnotha, 
Gu chomhla a tharming mach. 

46 Ach thogar an glaodh Feinne, 
Is dhuisg gach tom is glaic ; 
Sheall Cfarabh thar a ghualainn, 
Chunnaic gu luath Fionn le f heachd. 

47 An e so diol na h-aoidheachd a Ghairbh, 
Mo theach *s mo bhean a thoirt uam ; 
Teann am rathad gu grad, 

No stad cha *n fhaigh thu ach bual. 

48 Eagal cha bhiodh orm mhic Cuthail, 
*S e labhair Mac Stairn gu fiar dana ; 
Ged eireadh leat mile leomhainn (loghainn) 
De fhearaibh an domhainn a thainig. 



40 Bratach Fhinn sgaoil sa' ghleann, 
An deo ghreine bu deirge cmth ; 
Thog a ohlarsach a fuami catha, 
'Sthog Caomll gu h-ard a ghuth. 

50 Bha Fionn mar ghrian fo ghmaim, 

'Nuair dhomhlaicheas uimpe ceo duachni tingh ; 
Air uairibh chitear a gnuis aoibhinn, 
Air nairibh i gailach duth, 

51 Tharming na sloigh o 'n t-sliabh, 
Gu tosdach dian chum euchd ; 
B* uamhasach sealladh gach mili, 
Bu cinnteach buille an creuchd. 

52 Ni 'n d* atharaich G^rabh Cenm, 
*Sa threun fhearan daingean ri chul ; 

An sleaehan nan cuilg nimhe ri 'n guailinn, 
Am bognan cmaidh deas mar an ruin. 

53 Clanna Baoisge thilg an sleaghan, 

*S tharming an claidhean foinneanta geur ; 
Sgath iad siol Lochlain gu talamh 
Mar loisgeas falaisg an tir fheur. 

54 A* m' laimhsa bha neart an la ud, 
A Mhalmhine cha b* eagal leam ; 
Theich Grarabh bras mar chohnan, 
*San seobhag grad na dheigh, 
Ghleith sinn ar tighean is ar mnathaa, 

' Ar clann, ar fearann ar n' euchd. 

NoTE. — ThÌ8 metre cannot be divìded into quatraina. 
It ÌB irregular, like Mac PherBon's. 



O. 2. FIONN IS GARA. 82 lines. 1801. 

Dr. Irvine's MS., page 163. Copied by Maloobn Mac- 
phail. Edinburgh, April 3, 1872. 

Along with the fragment (Fionn ìb Gara) (see page 129) 
a ridiculous story ìa told which was f ormed to bring these 
ancient heroic poems into contempt. 1 shall here inaert it 
copied from the same person who recited the other, viz., 
Alexander Cameron, Tailor, in Drumchany, Fortmgal, 
before mentioned. (Dr. Iryine*s note.) 

1 Ràiniq Garabh Dun nam buadh, 
Dun ri* n luaidhear Bnchanti ; 
Fhuaras Grainne fuinadh san talla, 
Bha Fionn na chodal an crethaist dhlu 
Le lubaibh gun glacadh Mac Staim. 

2 C* ait bheil Fionn, thuirt Garabh ? 
Cha 'n f had air falbh, a righ na £&ich, 
Gabh aran 's leag do sgitheas. 

3 Mar d* f husneadh Grainne le mend a luathas, 
Dh* itheadh an Garabh gu dln dian ; 

Mar mhada fiadhaich Ghormla, 
Chuir i ghraideall ann am bonnach 
Dh* ith e* n t-earrna foinnamh borba. 

4 *S cmaidh t-aran a gheug na maise, 
Mar chreag abharnaich dom* ghoile. 

5 Chuir e mheur am beul an leinibh, 
Bha sa chrethail gu tosdach dealbhach ; 
Chaill e a muir a thiola, 

Le fiacail ghuineach a bhanbhi, 

Ciod as aoiu do d* leanabh a Ghrainne, 

'Se labhair gu h-anrach Gkirabh. 

6 Miosachan beag a th' am, 

Ma dh' fhaaas gach mios mar so ; 

'Se fhreagair Garbh gu tiugh dian, 

Bithidh airde mar airde nam beann, 

'Se neart mar neart na iomghaoith dhochorach 

7 Dh' fhalbh Garbh a choimhead cumhachdan 

naraig 
Far an tric a gheiU an Boimh, 
'S ann fhuair Sliochd uan Gael buaidh, 
Trusgan a bhuachaiU ghabh Fionn, 
S* thachair air Garbh aig murlin nan alt. 
Binn Faolan le meud a sgoil, 
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20 CowchallÌD ib corrik croye 
Di weo in laj sen fa zemoje 
A invak di marwe less 

In ter lat chalm coive zlass 

21 InnÌH downni er cowe ni glass 
O teith fest for naildeis 
Tarm is di lonni gi lom 

Na terg a zulchin orrin 

Is me conleich m^ nocon 
Ir zleith zown dalgin 
Is me rown dakgis ym bron 
Is tow ag skaj di tollwm 

Vii bleyn di waa ma horri 
Fylwm zasga wom war 
Ni classi ler horcher maa 
Waa zessew a vjlwum nrma 

24 Smenis cowchallin vor maik 
A v*^ ne in draich za chow 
Gur smeine nar wraik feiltyth in ir 
A reyk a chwncith si chateive 

A arrwm re corp no con 
Di chow is beeg nor skarri 
Re fagsin a cowlwoe a zlyn 
Gasgeith zownyth dalgin 

Mak sawalti mor a fuyme 
Ne low ym broin it ta orrin. 

DL 
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I. 2. BAS CHIUINLAOICH. 444 lines. 

Kennedy's 2nd Collection, page 74. Advocates' Library, 
April 8, 1872. Copied by Maloobu Macphail. 

THE DEATH OF CONLAOCH. 

THE ASOUMENT. 

Thb following poem is a perfect Tragedy. Conlach, or 
rather Ciuinlaoch (signifies a mild hero), was a son of 
Cuchulin, bom and brought up by hÌB mother in the 
Isle of Skye, with whom he mostly resided during his 
minority. Cuchulin having held the cief command of 
Conal's army in Ireland during Conlach*s minority, pre- 
vented his coming to vìsit his son to Dunscaich so often 
as he wished. ConLich was disciplined in hunting, elo- 
quence, music, and the art of war, under the tuition of 
hÌB mother and her friends in Dunscaich during his lesa 
age. Before he became a major ho tumed out to be the 
bravest hero and the most accomplished warrior in the 
Hebrìde Isles. His mother all this time beinff sur- 
prìsed that Cuchulin took so little notice of his son 
durìng hÌB pubihurity, altho' a natund one, indeed her 
mahiignity to send him to Ireland in disguise to see his 
father, swom not to tell his father or any person what- 
ever who he was or to whom he belonged, but one who 
could defeat him in a single combat, she not doubting 
but he would overcome his father, overtum his authorìty 
in that nation and supplant himself in his place and be- 
come King of Dunscaich in Sootland and Dundalgin 
in Ireland. The brave and beautiful Conlach set sail 
wìth two hands from Dunscaich to Ireland and arrìved 
near the palace of Conal the King, and pitched their tent 
upon the shore. Fingal and great many of the nobles of 
Ireland were foasting in Conal s halls at Conlach's arrìval. 
C<mal sent sixteen chosen mcn to Conlach to inquire after 
hÌB newB, and to invite him to his halls, who, upon re- 
fusal, encountered him one by one, but were all defeated 
and bound upon the shore. Dall, who watched the 
shore, went to Conal and told him how it had happened 
to his men at the shore ; whereupon Conal set off and 
addrcBBod himself to Conlach surprìsingly pretty, re- 
f|ue8ted hÌB news and who he belonged to, which the 
noble youth durst not discover on account of his oath or 
X>romise to his mother. They at Ust engaged, and Conal 
ÌB defeated. A scout arrìvod from Cuchulin, who was 
stationod at Dundalgin, with whom intelligence is con- 
veyod back of Conal's defeat. Cuchulin set olf in a 
tromondous caroer towards the shore where the mighty 
Conal lay vanquiahed, to whom ho addressod himself with 
the highost encomiums, and likowiso to the brave and 
boautiful strangor whom he stronuously pressed to dis- 
close his ombasago and tell who ho was, and what place or 
peoplo ho bolonged to, which tho brave strangor durst 
not make known untill defeated. The invinciblo and in- 
trìpid Ouchullin unwillingly engaged his only son, who 



tremelously studied only to defend himtelf aiid spm hit 
f ather. Cuchullin fìnding himself uncapable to ov«rooiiM 
him by arms begun to throw the Gath-bolg or anowa, 
wherewith the valorous Conlach fell as being not aoeai- 
tomed to. This method of fighting is thought to haTo been 
executed by throwing their darts and lanoes at eàch otlior 
upon the watter, one standing upon each side at m oeirtaÌB 
distance. But it is more probable it has been sliootiiig 
the arrows, as being always mentioned under tlie tomi 
of Comhrag. ' Gath-bolg ' signifies fightìng by arrowB. 

No story can be more tragical than this of Cndniliii 
conversing with his son and reflecting his odiova aiid 
cmel mother, whose avarìoe and spirìt of revengo ren-v 
dered herself misorable and Cuchulin unhappy by tha 
unfortunate death of their nobloy valiant, and beantifvl 
son Conhich. 

BAS CHIUINLAOICH. 

1 6uB e 80 an t-nrsg^nl fior, 

'S ann leamsa gu sior is cumhain ; 
Ann latha bha sinn gn muirneach, 
A steach air urlar Cuig Ulann. 

2 MaiUe rì Conal an t-shjigh, 

Bha 'n t Oscar og, is Riogh Tuire ; 
Is Ciann or-bhnigh Riogh na magh, 
Is Clann Riogh Loitheann, ìa Roridh. 

3 Gnn do dh' iucas ann ar dail, 

Gach laoch a b' f hearr bha'n tir Chonail ; 
Na Luthaich is laoich na Mithibh, 
Agus Fionn gaolach Mac Cumhail. 

4 Dh' iucas iad oimn o gach taobh, 
Ar maithibh caoin-ghcal gun tioma ; 
Gu teach lua'-ghaireach an Riogh, 
6un easbhuidh air ni ach snighe. 

5 Labhair Conal Thonna-gorma, 

Biodh gairdeach am ghradh a fhlaithibh ; 
Scinnibh caithream bnaidh gach filidh, 
*S orain bhinne fea* mo Thalla. 

6 An fhea' sa raibh fleagh am aros, 
Deanamh abhachd agus iomairt ; 
Cnirìbh an t sligo mum cuairt duinn, 
Biodh eibhneas air gmaidh gac mithi'. 

7 O bhardaibh ! scinnibh na duana\ 
Cluinnibh an slangh ar lua*-ghaire ; 
Coi'-fhreagradh creugan, is gleantaidh, 
Do choi'-sheirm cheann is chlaraibh. 

8 Mar sin duinne snbhach, solach, 
Ag eisteachd ceol san teach eibhiun ; 
Fea' an lo sin, is na h* oiche, 

Gus na shoillsich madainn ghle-gheal. 

9 Chunnaig sinn air bharra chuantaidh, 
Eibheis luath, mar ean air faire ; 
Sgoltadh gach tonn mar a dh* eirìdh, 
Toirt gu tir nam feara dana. 

10 Trinir laoch calma, talmhaidh, treorach, 
'S am folt oir mun guaillean arda; 
Mac samhail cho *n f haca 'n iorgail, 
Bha coi-chnimit 'an neart' s an aille. 

11 Bha diais diu *n nighoam Qglaoch, 
'S am fear corr fui' chlogaid stailin ; 
Bha cloidlìcamh ra leis ro an-mhor 

Is sleagh mar chrann luing ra ghairdein. 

12 Shuithich iad pubull do 'n toinnte, 
Air carraig luim fui' ar comhnuidh ; 
An triuir sin an uigheam catha, 

Bu mhaith gabhail ri h-uchd comhraig. 

13 Dh' fhiosraich Conal do'n chle'-armach 
Bu dea>labhrach ann 'sgach co'ail ; 

Co reachadh a ghabhail sgoula, 

Do *n triuir cheutach thaiuig oimne. 

14 Do fhreagair e laoich na Mithcadh, 
*S na Luthaich bu bhinne comhradh ; 
Theid sinne dh* fhaghail an sgeula, 
Chonail f heilidh, ma sa deonach ? 

15 'S deona<;h leamsa Chlanna curaidh, 
A fhuair urram ann sna blarabh ; 
Bha gu h iochdar, feilidh, soghrach, 
Do gach onrachdan nuair b' ànrach. 
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16 Ghlnais sea-deng dbia clinm na tràdhadh, 
Gu muimeach, badhach, faill-labhar ; 

*S bheannaich iad do 'n Mhacai' nasol, 
Bha ur-shnuadhar, mar an t-earach. 

17 Labhair Beuldearg bu bhim comhra', 
Chuir Conal cro' sinn gu d' f heuchainn ; 
Fhir is maille rosg, is aill thu, 

No mhadainn air earr an t-sleibhe. 

18 Co thu fein, no cia do dhuthaich, 

No cia 'n Tur an d* f huair thu t arach ; 
Ciod a ghlaais thu gu rioghachd Eireann, 
Thair na cuanta', beucach, cair-gheal ? 

19 Shud dh' iarr Conal oimne fheoraich, 
'S tu dhol comhla ruinn gu aros ; 

A chaitheadh na flea' le uaislean, 

Is a dh' eisdeachd dhuana bha' bhinn. 

20 Cho 'n f heud mise idir innseadh, 
Co mi fein no cia mo mhuintir ; 

Aih do laoch d' an iul ann spair-meachd, 
Mo dhi-armach, is mo chiumbhreach. 

21 Mar a feud tha ogain fhior-ghlain, 
Dhuinne innseadh ach mar labhair 

Air tus chaich do bheiream d' f heuchainn, 
Air tu fein a chur fui' cheangal. 

22 Dh' eirich an t-Ogen, is Beuldearg, 
Air a cheile 'n spoimeachd ghàbhÌBiidh ; 
'S na cara cian taobh na tuinne, 
Leagadh Mac Luthaich fui' shailtean. 

23 Chuir e a chaoil fui' n aon rithe, 
An lathair na Mithich threuna ; 
'S an croidhe gabhail le ain-teas. 
Gun do cheangladh leis am Beuldearg. 

24 Chomhraig iad o f hear gu fear, 

An laoch nach nach roibh meat ann t>eiig-bhail ; 
Is chuireadh fai' chuibhreach laidir 
Leis an Arman an t-sea deug ud. 

25 Daol a bha faire na tuinne, 
Air an eireadh buinnean arda ; 
Ghluais e gu lua' dh' ionnsuidh Chonail, 
'S dh' airis e mar so mar tharladh. 

26 Tha Mithich nan steuda, meara, 

'S na Luthaich is nimhe 'n comhrag ; 
Sea-deug dhiu fui' chuibhreach gabhaidh, 
Aig a bhan laoch ud na onrachd. 

27 'S mor is measa no bhi mharbh dhoibh, 
Bhi di'- armaicht' aig aon duine ; 
Eirich a Chonail chaomh, bhaghaich, 
'S fuasgail air do chairdean uile. 

28 Do ghlaais Conal, 's cha bu lag lamh, 
Dhol a ghabhail sgeul do 'n Mhacai' : 
A thoirt fìiasglaidh do 'n bha 'm bmid, 
Gun euradh roi' thruid, no gealtachd. 

29 Is bheannaich e gu binn, oscarr, 
Do dh' Ogan nam bosa cabna ; 
Teas-ghradh dda do las na chroidhe, 
Gte do bha na Mithich ceansaicht. 

30 Fhir mhoir thainig air lear oirnn, 
Las teas am chroidhe le gradh dhuit ; 
Tha t fholt mar or no gath greine, 
Loinreadh air na sleibhte lamh-ruinn. 

31 Tha do chruth mar ghagan ghleantaibh, 
Ann teas samhraidh fui' bharr aille ; 
'Scaol do mhala, 's ciuin do rosgan, 
Mar fhann osnach ghaoith air faire. 

82 Mar chrann fai' bhlath tha do ghmaidhean, 
'S fhada buan do shlios a Churaidh ; 
Do shuil mar dhealt air magh sleibhe, 
'S deirge do bheul no na sughan. 

33 Do dheud mar ur-shneachd air ghougan 
Mar aiteal do 'n ghrein air magh thu, 
Ogain chaoin-ghil nan dual ar-bhnidh, 
'S mor a dh' fhas re, 'b math am baile. 



34 So dhuit anois bri' mo sgeilse, 

'S maith do ghniomh a threin, 's do ghabhail ; 
Ciod a ghluais u o d' theach comhnuidh, 
Mas ann do 'm chonamh, 's mor m' aidhear. 

35 Do thainig mise 'n iochd teachdair, 
Dh' fhiosracha' dhiot co do dhaoine ; 
Co u fein, no cia do chairdean, 

No cia 'n t-aite 'n d' fhuair u t fhao'lum ? 

36 Sin a ni nach feudam innseadh, 
Ach do neach bheir dhiom e reiginn ; 
No 'n innsin e neach sa chala, 

Do dh' fhear a ghabhail, cho 'n enrainn. 

37 So Riogh IJlann, 's Thonna gorma, 
Is aon laoch borbaidh na h-Eeireann ; 
No ceill do sgeul ormsa mhilidh, 

Ge mor do ghniomh ann an t-eug-bhail. 

38 Mo sgeula cho 'n fheudar innseadh, 
A chonail na mili' catha, 

Co mi fein o 'n tha fui' gheusan, 

Gus an toir treis dhiom e dh' aindeoin. 

39 'S mis is urrainn sin, is feucham, 
Do radh Conal treun, is ghlac e ; 

'S mi treas laoch gaisgidh an domhain, 

'S cho d' fhuair coimheach riamh mi glaicte. 

40 Thug iad na suinn ceud car calma, 

- Taobh na fairg air chadach min-geal ; 
Chhiint' an sraoinich thair na cnocan, 
Is fathrum an cos bu mhileant. 

41 Leagadh Conal leis an treum laoch, 

Chuir gun chreuchd fui' chuibhreach chaich e ; 
Rinnes^ sud is cha bu chruaidh air, 
Air sgath a chuain ruaidh 's na tràdhadh. 

42 Do ghlaais teachdaire o Chuchulain, 

A dh' ionnsuidh Chonail ghil ghradhaioh ; 
Riogh Ulann, caomh uasal, greadhnach, 
O shean Dun faoilidh nan gaidheal. 

43 Sin an Dun a thurladh leinn, 

Do cheart ain-deoin Mor 'n igh 'n Torr-gaill, 
Leis na £EU)ilich, shaoithreach, sheanga, 
Bu nimhneach, meanmach san torr-ghail. 

44 Nuair chunnaig Conal an Luthar, 
Labhair e gu ciuin mar b' abhaist ; 
Tha mise fui' chuibhreach coimheich, 
Mar nach raibheas riamh ri'm laithe. 

45 Toir fios gu CuchuHn uamsa, 
Gus an Dan ud urad aluin ; 
Gu Dundealgain grianach geal, 
'Se sean Dun ciatfach nan gaidheal. 

46 Mo dhilsein coibhreach am eiginn, 
Mo Dhalta treun is trom armaibh ; 

Innis dho gu bheil gu' m leireadh, ' 

Fui' chuibhreach an trein laoich chalma. 

47 Do ghluais Luthar nan ceum ea-trom, 
Gu Cuchulin treum na cithe ; 

'S dh' airis e mar sin le fuathas, 
Mar tharladh do 'n t slaugh sa chithe. 

48 Ta Conal suairce nan steud mear, 

Is sia fìr dheug da shluagh cuibhricht' ; 
A Chuchulin nan arm troma, 
Eirich-cobhair air do mhuintir. 

49 'S baoghalach dhamh dol an dail, 
Na laimh leis na chcangladh Conal ; 
Maille ra Mhithich, 's na Luthaich, 

'S an-fheilidh, cuthaich an coimheach. 

50 No smuaintich gun dol na dhail, 
A laoich nan gorm shile suilbhir ; 

A lamh threùn gun eagal roi' neach, 
Cuimhnich t Aid, is e ann cuibhreach. 

51 Ni 'n cuis dninne bhi fui' mhein, 
Fo nach fuasgladh air ar caraid ; 
Fhir mhoir gun laigse nach meat, 
Nach coimhnich ar t Aid' ann carraid. 

o2 
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t52 An nair a chnala Cu nan cleas, 

An Inadh sin air cuibhreach Chonail ; 
Ghluais an laoch le neart is danachd, 
A thabhaìrt sgenla do 'n Choimheach. 

53 Rnigh e siar le tartar namhann, 

'S fnaimneach arm mar spiorad Loda' ; 
Sgaoileadh gioraig is crith chatha, 
Eea* an rathaid gn grad chomhrag. 

54 No mar mhiltidh tonn a bencaich, 
Ann stoirm eitidh ri slios carraig ; 

B' amhail fuaimncach, arm, 's a Inirich, 
'S air a ghnnis bha dullachd catha. 

55 Bha cloidheamh liobhaidh a deab*adh, 
Toigt' an ard an hiimh a chnraidh ; 
'S na gaoithibh srannar a gluasad, 

A chiabh air snuadh sreothadh buinne. 

56 No cnnic air gach taobh dhe' chrithnich, 
Chlisg an t slighe fui' a chosan ; 

Las a shuilean dh' at a chroidhe, 
B'an-fheilidh a chith 's choslas. 

57 Failte dhuitsa Chonail chentaich, 

'S iomad ceud a dhiong thu 'n comhrag; 
Ge do tha u 'n diu' fui' cheangal, 
Aon laoch ràthaid gun bhi leointe. 

58 Sgaoilte do chliu ann 's gach am, 
Air coithir randaino an domhain; 
'S measa no bhi marbh a laoich, 

Thu bhi f ui' chnibhreach faoin aig coimheach. 

59 Tha do ghmaidh mar aiteal sleibhe, 
Do dhrcach gu. leir mar an cothar ; 
Aid uasail an aigneadh fheilidh, 

'S mi nach enradh tigh 'n do d' chabhair.. 

60 A dhaltain is bnirb an comhrag, 
Dcis is doghruinneach do natur ; 
Doisg do ghaisgedh, faic an laoch so, 
Fiosraich dhe' cia 'n taobh a thainig. 

61 Bheamaich Cuchulain do 'n Macaidh, 
Chliuthaich e ghaisgeadh, is aille ; 
An gloir bhinn, mar chomhra' filidh, 
'S theasaich a chroidhe lo gradh dha. 

62 Oganaich a thainig an ceun, 

'S maith do ghniomh, a threnn laoich chalma; 
'N tra' chnir n na scachd fir dheuga, 
Fni' chnibhreach, gun chrenchd le arma. 

68 Tha aon choi' aille na h-Eireann, 
Air do cheann mar shleibhte baraich ; 
'S cinin, feuta, fearail leam t nrladh, 
Tha 'n clin' san a nasgaidh agad. 

64 Tha do chruth san traidh a soillseadh, 
Mar ghealach ri oì'cho shaimhe ; 
A teachd roi' na neula bailbhe, 
'S amhail do shnuadh sachoill bhlathor. 

65* 'S e'm adhbharsa theachd an conn, 

Dh' fhiosrachadh dhiot fein, do chomhnnidh ; 
Co thn fein, agus cia t Athair, 
No ceilse ni 's faide oirnne. 

66 Geusan thainig leam o'm theach, 
Mo sgeula chnmail, os iosal ; 

Na *n airisinn do neach eile, 

'S ann do d' ghnnis arraid a dh' insinn. 

67 Comhrag a bheireas tu nait, 

Neo do sgeul mar charaid dhamhsa ; 

Gu d' rodhain chighle boga, 

Cho ni dhuit taghadh gu'm chomhrag. 

68 Mo gheuasan ri tigh 'n air lear, 
Mo sgeula chleith, ach air bnadhar ; 
No'n insinn e neach thair sàile, 
'Sann do d' ghnuis arraid a luadhain. 

69 Do sgeul na t arragaill, O fhir ! 

Do radh 'n treun, air chrith fui' Inirich ; 
Le d gheusan, is t aurra bhreugaich, 
No h our innseadh, mas bend dninn. 



* This Spirit of Loda here appears for the first time in 
a manuscript. 



70 Fui' gheusan tha mis' o'm theach, 
Gun do neach mo sgenla airis ; 

No 'n insinn e neach gun chomhrag, 
Fear do chomhraidh leam a b aithridh. 

71 Comhrag 's f heudar dhnit thoirt nait, 
No gn luath do sgeul thoirt dhamhsa ; 
Gu d' rodhain a gheugag bhog, 

Cho chiall duit taghadh g^'m choi' strì. 

72 Sin a ni nach fend mis' ailis, 

An deidh gealladh thoirt do 'm Mhathair ; 

Co mi fein, no cia mo dhnthaich, 

No cia 'n Tur an d' fhnair mi 'm arach. 

73 Comhrag riumsa 's fheudar dhnitsa, 
No fios t' ainm is t aite comhnnidh ; 
Gabhs' do rodhain a ghiallan boga, 

'S cho chiall duit taghadh gn 'm chomhra^'. 

74 Tri fichid agus cuig cend, 

Is mile treun, cho bhreug dhamhsa ; 
Nach deachaidh slan d 'an teach, 
Da'n d' thug mi comhrag am ònar. 

75 Is thug mi deothaidh bu duaileadh, 
Comhrag do 'n f hear lia' Mac Damhain ; 
An deidh fìr loa' nan arma deas, 

Innis do sgeul agus ailis. 

76 Mo sgcula cho 'n f heud mi innseadh, 
Ach ao neach bhoir dhiom e'n comhrag ; 
Na 'n innsin do neach tha 'n Eirinn : 
Do dh' fhear h engaisge bn deonach. 

77 O'n thng n freitich nach innseadh, 
Co do thir, no cia do chomhnuidh ; 

Tog bo ghath I Is nochd do ghniomha, 
Onach eil do d' dhi ach comhrag. 

78 Chnaidh iad ann an dail a choile, 
Na trein bu docair ann comhrag ; 
Gach gaoth neartachadh an saothreaeh, 
Rnillean baotha, beucach, dòbhaidh. 

79 Gn cuidreach, cudthromach, beimneach, 
Bha na trein mar thuinn sa bhairich ; 
Gan ruagadh lc stoirm toirt nuallain, 
Air carraig chruaidh meaghan bàire. 

80 B'amhail sin a ghleachd na Suinn so, 
Chluint fuaim an loinn 's gach aite ; 
Faileath feuchainn lu'chleas gaisgidh, 
Le minig na chasradh nàmhan. 

81 Chnaidh an sgiathan breac a bhlai'de, 
Chuaidli an cloidhcamh gorm a bhearnadh ; 
Chuai' an slcaghan fada, liobhaidh, 

A chabadh 'san stri bu ghabhaich. 

82 Chuai' a chomhrag nan gath-guainne, 

Gu neo' meinacli, 's gu cruai' ghniomhach ; 
*S fhuair a Macan grinn a lot, 
Le Daltan a chatha mhiiidh. 

83 Thuit e mar ghiusaich san fhasach, 
An t iùran àluinn le fathram ; 

Gun ftiios, thug a charraig fuaim naith, 
Chrithich, agus ghluais au talamh. 

84 A mhacan a thainig a steach, 

'S ann leamsa rinneadh do chreucadh ; 
Is gearr gus an togar do leac, 
No ceil' am feast co u fein duinn. 

85 Innis dhamhsa 'nois gulom, 

O na tharladh dhuit am àraich ; 

Co u fein, no cia t ainm, 

No cia an taobli as an d' thainig. 

86 B' fhurasda dhuit m' aithneacha fein, 
A Cuchulain an t slios aluinn ; 
Nuair thilgiun ort, gu fiar fann, 

A t sleagh an comhair a h-èara. 

87 Gur mi Connlaoch, Mac Cuchulain, 
Oighre dligheach Dun-Dealgainn ; 
'S mi 'n run a dh' fhag tu am bruid, 
Ann Danscaich g*am iomsach. 

88 Fichead bliadhna dhamh, 's tir shoire, 
A foghlum gaisgidh agus comhrag ; 
O ! 'sann leatsa thuit do Mhac, 

Do 'n chleas a bha dh' ènsbhuidh fho' Inm. 
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89 Mile mallaclid aig do Mliaihair, 
Ga DanBcaich lann do chealg ; 
'Se mhead 'sa bha lochda' inte, 

A dh* fhag t fhail na linntidh dearg. 

90 Bi' gar diombach mise 'm Mhathair, 
Oir 8Ì chair orsmsa na gensan ; 

'Sa chnir mi a dh' fhenchainn m' fhallaing, 
Rintsa Chnchnlain nan cleasan. 

91 A Chachnlain chaoimh, chneas-ghil, 
Leis am brisear ga<;h bimn ghàbhaidh ; 
Nach feach thns', is mi gan anam, 
Cia dhin lamh mnm bheil am fainne. 

92* Glac an t sleagh fhnlangach laidir, 
As mo laimhse laoich gnn tioma, 
Glac BÌn is mo chloidheamh crnadhach, 
Tana crnaidh is snnaghar liobhadh. 

93 Glac thnsa iad sin maraon, 

Le d' chloidheamh caol righinn, aghor ; 
An sgiath chorcair th' air mo dhrìm. 
Mo chlogaid'cinn, 's mo chrann-àra. 

94 'S tmagh an aithne rinn n ormsa, 
Athair nasail naibhnch ghradhach ; 
Nnair thilginn òrt gn fìar fann, 
An t sleagh an conihair a h eara. 

95 O na chreachdadh mi 's ann traidh, 
Athair ghraidh, tha bas am chinseal ; 
Ulmhaich dhamhsa, leac is naig, 
Air an tnlaich naine fhior-ghlain. 

96 Thnit Cncholin air a bhlar, 

Gnn Inth 'n cois no 'n laimh gnn chrenchdà ; 
Do mheathadh aigneadh le goith, 
Is chaill e chuimhne 'sa cheatfaidh. 

97 Bha Cachalain, a chloidheamh chmaidh 
'S ann la sin tiom, tmagh, an-eibhinn ; 
'Sa Mhac fein air torchairt leis, 

An t shaor shlat chabna, chaomh, chentach. 

98 'S mise Cachalain nan clensan 

A chnir na geasan mo laogh aamsa ; 

No ceilidh air na fìr f heachda, 

Ghir h-ann dhamhsa 's deacair tmaighe. 

99 Gar mi Cachalain na ceardach, 
Dalta Chonail, àrd-Biogh Ulann ; 
No ceilidh air Inchd an Tnire, 
Nach mise dh' araich a mnlad. 

100 A mharbh mo Mhacan caomh alnin, 

, B' fhearr ann gàbhadh dn tia chnnnaig ; 
Na' m bithidh mo mhac a lathair, 
Cha bhithinn mar tha co dnbhach. 

101 Do tha cloidh' nean is sgiath Chininlaoich, 
Thall air an rùgh, a sior dheahradh ; 

Mi g' an caoidh mar seach mar sin, 

Bhi gon chaomh, gnn Mhac gnn bhrathair. 

102 Gnr maith do na Loithre baadhach, 
Gnr fearr do dh' aaisle na h Alla ; 

Gnr maith do dh' aon neach air thalamh, 
Nach h iad bu bharant gnd mharbhadh. 

103 Gar maith do 'n fhear liath Mac Damhain, 
Nach e ba cheannas ri d' mharbhadh ; 
Nach e fhaair mar shènd ghointe, 

An sgiath chorcair, is an lann so. 

104 'S tmagh nach ann an criochaibh, Edailt 
Ann 's na Beuga' no san Isbein ; 

No ann an rioghachd na Soracha, 
Do thorachaireadh thus a dhilscinn. 

105 'S truagh nach ann a Muthann Laithre, 
Nan Laithre nan lanna caola ; 

Na 's na Cruachanadh braga bladhar, 
A thuiteadh mo Chiuinlaoch caomhsa. 

106 Nan tuiteadh tu ann an Laogam, 
Ann cathan ghaisgeach, is mhiHdh ; 
Cho ghabhain aaad mar eiric, 

Cuig ceud do chlanna Mhic Rioghraidh. 



107 Chnala mi, 's fiada naitb sin, 
Sgeula bu chosmhuil ri camha ; 
Bhi ga h airis leom gu trom, 

Gun chiall, gun chonn air an talaich. 

108 A Chonnlaoich ud chaoimh mo charaid, 
Is mairg mi ghearraich do shaoghal ; 
Na' m bitheadh tu Chiuinlaoich agam, 
Cho bhithinn a noc am aonar. 

109 Na' m bithinn, s mo Chonnlaoch caomh, 
Comhla' 'g iomairt chleusa, cahna ; 

Bh' eireamaid geiU o thuinn gu tuinn, 
Do dh' fhearadh Eireann is Albann. 

110 Och is ochain ! a Mhic dhileis, 
Mo thuras o Chriocha Ulann ; 
DhoU a chomhrag nan gath-guainne, 
Ochain ! gur a cmaidh am fulang. 

111 Och agus och ! nan och eithre, 

'S truagh mo ihuras chum na beinne ; 
Faoighe mo Mhic, san dara laimh, 
Agus airm ann 's an laimh eile. 

Kilbrandon, Ist of Maj, 1785. 

That these Poems as they appear in eighty-nine pages 
preceding thÌB, were transcribed or coUected by Mr. 
Duncan Kennedy, ìb attested by John Macfarlane, As- 
sÌBtant Minister. 

Edinburgh, 28th Januaiy, 1806. 

ThÌ8 is the manuscript, mentioned as ManuBcrìpt Ist 
in the List of Gaelic Poems ; relative letter and oertiti- 
cates to Henry Mac Kenzie, Esq., dated 27th inst., and 
this day oertifìed by me, and gÌTen in to the Highhmd 
Sodety of Scotland. Dunoan KBNmsDT. 



M. 2. MARBHADH CHONLAOICH LE CUTH- 
ULLIN, ATHAIR FEm. 1201inei. 

NuAiB chaidh Cuth-ullin do dh' Eirìnn, dh' fhag e a 
bhean, d' an gair cuid Aoife, an Dun-scàthaich san Eilein 
Sciathanach, torrach air Connlaoch. Nuair thiùnig a 
mac gu foirfeachd, chuir i dhionnsaidh athar e : ach chuir 
i foi gheasabh e, nach innseadh e re blia'na oo e. Ann 
lorg 80 a dhiultadh, bhuail athair e leis a Ghath-bhulga, 
no bhuUgf a dh' ionnsuich Aoife dha fein, ach a dhear- 
maid i ionnsachadh do Chonnlaoch, agus leis ambu ghna 
leo comhrag ann uisge. Deirìr gu 'n tilgeadh ConnUioch 
na gathan air athair ann coinne an earra, ach nach do 
thuig se e, agus mar sin gu 'n do mharbh e a mhac fein. 

1 Chualas air fada o shean, 

Soi-sceul a bhuineadh re m' chuimhne, 

La bhi mi gu tuirseach trom 

Air an taobhsa dh' Innse-roghuill. 

2 Clanna Ruraibh na 'm breath mall, 

O thigh ' Chonchair *s o thigh Chonnill, 
Le 'n ur chlainn oig air na maghaibh, 
'S iad air urlar Chuige Ulunn. 

3 Na 'm b' e 's gu 'n d'thigeadh 'nar ceann 
Pior laoch Ula, s' nior bhreath theann, 
Grar an' tigeadh oim a aon bhall eile 
Thoirt diombuaidh do Chlanna ruraibh.* 

4 Tigidh chugainn am borb fhraoch 
Ancuraidh crothanta Connldoch, 
Do f hios na 'm fear gradhach grinn, 
O Dhun-scathaich gu h Eirinn. 

5 Labhair Conchair re cach, 

Co gheabh sinn chum an og-laoich, 
A thoirt beachd no sgeula dh'e, 
'S gu 'n teachd le h àra uaidhe ? 

6 Ghlnais Conull nach lag lamh, 
Do ghabhail sceula d' an ogan, 

Mar dhearbhadh air toradh an laoich 
Cheangladh Conull le Connlaoch. 

7 Greasar chugainn ar fìr laoch'or 
Gu Connlaoch fraoch'or furanach : 
Ceud d' ar sluagh a cheangladh leis ; 
'S iongna sin 's is buan r'a innseadh. 



Th^bh. 



' Chlann aibh-Rurudh. 
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8 Chnaidb teachdalreachd ga oeann na 'n oonn 
O Ard Bigh iongnaidh ITluinn, 

Gn Dnn-dealgunn grianach glan, 
Seann Don ciallach na 'n GìudheaL 

9 An Dnn sin ^ leaghar libh, 

O Mhai aon nighean Ni Mhorgnill, 

6a 'n deach gniomh saor na *n steud, mear 

On Righ faOteach na 'm fear. 

10 Do f hio3 na h Ula oaine 
Tigidh Cuth na Craobh-ruaidhe, 
Mac deud-gheal is gruaidh mar shugh 
Nach d' eitich teachd 'nar comhair. 

11 Labhair Conchair ris a Choin, 

'S fhada bha thu gan teachd d' ar feachainn 

Is Conull suireach na 'n steud mear 

Ann cuibhreach uainn is ceud d'ar sluaghaibh. 

12 'S oil leinn am bith uainn am bruid, 
Na fir a chabhradh air an cairdibh ; 
Aich ni 'n reidh dhol a shineadh lann 
Bis an ti leis 'n do cheangladh Conull. 

13 Na smuainich gan dol na choinne, 
Lamh na 'n geur arm graine'il, 
Lamh nach lagadh roimh neach 
Cuimhnioh t Oide is e 'n cuibhreaoh. 

14 Cuth-IJllin an lamh nach sliom^' 

Be cuimhneach air cuibhreach Chonuill, 
Ohluais e le treine a lann, 
Ghabhail sceula d' an ogan. 

15 Innis duinne, re teachd a d' dhail, 
Labhair an Cuth 's nior ghabh teagmhail, 
O shlios Righ an abhraid duinn, 

Fios do shlainne, 's cia do dhuthaich. 

16 Geasan orm air tcachd o 'm theach, 
Gu 'n sceula thabhairt do dh' aoidhe, 
Na 'n tugadh do dh' aon neach eile, 
Do d' dlu^chsa bheireath gu h araidh. 

17 Comhrag is eigin duit, 

No sceula thabhairt mar charaid ; 

Gabh do roghainn a chiabh bog, 

Cha chiall toghaidh dhuit ga m' chomhrag. 

18 Chum a chomhraig mar bu treun 
Chaidh an Cuth 's a mhac fein : 

A mhac fein gu 'n d' f huair a ghuin, 
Le daltanaibh cruaidhe cath-bheura. 

19 Innis duinn, ars Cuth na 'n cleas, 

O tharladh tu chaoidh' foi m' ailleas 
Fios t' ainm no do shlainne gu lom, 
'S na triall dol ga fholach uainn. 

20 'S measa na sin mar thachair dhuit, 
Aon Choin uir agh-mhoir, 

A ghaisgich aird air thus truid ; 
Truaidh mo lus a bhith agad an-asgaidh. 

21 Mise Connloach Mac a Choin, 
Oighre dligheach Duin-tigh-dealgunn, 

An Run a dh' fhag thu 'm broinn gu 'n fhios, 
Ann Dun-scàthaich ga m' f hoglam. 

22 Seachd blia'na san tir sin 

Ag fogblam gaisge o m' mhathair, 
An cleas leis 'n do thorchradh mi 
Bu dheas damh fhoghlam uaidhe. 

23 Thoir thusa leat mo shleagh 
Agus buain an sciath so diom-sa, 

'S thoir leat mo chloidheamh cruadhachy 
Lann fhuair mi air a liomhadh. 

24 Thoir mo mhallachd gu mo mhathair, 
O 's i chairich mi foi gheasaibh, 

Is chuir mi an lathair m* f huluing, 
Cuth-ullin, b' ann le do chleasaibh. 

25 Cuth-uUin chaoimh chrios-ghil, 
Leis am brisear gach bearn ghaibh,^ 
Nach amhairc thu is mi gun aithne, 
Cia meur mu 'm bheil am faine. 
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26 'S olc a thu,igeadh tusa uam8% 
Athair uailse ain-meinich,^ 
Gur mi thilgeadh gu fann fiar, 
An t sleagh coinne a h earlain. 

27 Nuair chunnairc an Cuth air dol eag 
A mhac air call a choi-bheum, 

Air smuainteach air fìùlte an f hir, 
Chaill e a chuimhne 's a cheut&idh. 

28 Cuth-Ulhn ge b' ard a chail, 

Gu 'n d' islich sud triall da onoir, 

A mhac fein a thorchradh leis 

An t saor-shlat choranta choi-dheÌB. 

29 Na 'm mairthinns' is Connlaoch slan, 
Ag iomairt air chleas ann comhlan, 
Chuireadhmaid cath formadach treun 
Air fearaibh Alba agus Eirinn. 

30 Dh'iath umam ceud cumha, 
Mi bhi dubhach ni h iongnadh, 
O m' chomhrag re m' aon mhaC| 
Mo chreuchda a nocht is ioma. 



N. 1. TEACHT CONNLAOICH 00 HEIBINN. 

MÌ88 Brooke's IrÌBh venion of this la^ will be foiiiid 
at page 265 of the ori^nnaLi of the Heroic Poema. 17W« 
Dublin. For ìack of Iriiih type and ■paoe, I omit thia 
▼ersion. 184 lines. 



O. 10. BAS CHONLAOCH. 112 linea. 

Dr. Iryine's MS. , page 49. Copied by Maloobn MaephmiL 
Edinbuigh, Maich 22, 1872. 

ThÌ8 oral version, collected in the Central ^'g^^^njg^ 
clearly is tho same ballad as A. M. N. O. ; but in a dif- 
ferent state of preservation. It is printed to ahow how a 
ballad, orally preserved, alters to suit the language of tlie 
reciter, and the geography of his district. 

1 Chuàla 's cha 'n f hada o sin, 
Sgeul a dhuinne le comha; 

Cha 'n athraisear leam ach trom, 
An ti a Shaor sinn fhin a thoirrara. 

2 Clanna Ruro nam breth mall, (cal cam), 
O thir Chonchair gu tir Chonnuill ; 

Le 'n ur clann aig Righ na Magh, 
Is iad air Urlar Chuigullin. 

3 Nam b' o gu 'n tigeadh nar dail, 

Fir Ullinn Laoiòh marbhaidh ard, cal-merhhi, 
Teachd a dh' aindeoin air an taobh eile, 
Mar dhiom buaidh ri Clanna Ruro. 

4t Nan tigeadh oimn am borb hK>oh, 
An curuidh calma Conlaoich ; 
A dh* f hios gach modh a ghnathuich leinn, 
O Dhun sgathaich gu Eirin. 

5 Gu 'n labhair Conchar ri cach, 

Co chuireadh sibh an dail an Ogan ; 
A ghabhail beachd mo sgeul dheth, 
G'an tighin le eura uath. 

6 Ghluais Cormull, cha lag lamh, 
A ghabhail sgeul dhe 'n mhacan ; 
Ge b' ann a thoireadh nan Laoch, 
Cheangla Connull le Conlaoch. 

7 Beir fìos gus gach Laoch mear hm, 
An coinneamh gach fraoch fear ftirain ; 
Ceud g'ar sloigh cheangladh leis, 

B' ioghnadh sid, bu mhor ri aithris. 

8 Teachdaireachd air cheann nan con, 
Gu ard Righ Aonach Ullin ; 

Gu Dun grianaeh dealgach glan 
Leann tnr ceallach nan Grael. 

9 An Dun sin a bhuidhicheadh leibh, 
A dh' aindeoin air Nian Thoirgi ; 

Air gniomh saor nan steud each seang, 
Bh' aig righ faoilteach nan fearran. 

* Anmainich. 
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10 Gu 'm V aill leinn a bhi fo bbraidibh, 
Fo 'n ti a dh' f huasgladh air a charaid ; 
Cha reith dol an tionsgladh lann, 

Leis an fhear a cheangladh Connnll. 

11 Na smaonaich gn 'n dol *na dhai), 
A laoich nan gorm shuilean tla ; 

A lamh threun gun eagal ro neach. 

12 Cuimhnich air h-oide 'se cuibhreach, 
Nis o 'n thainig mi 'nad Dhail ; 
Mar bha laoch na h ol an teugbhail, 
A shlios redh an earra bhain. 

13 Co thu fein no co do rioghachd ? 
Tha G^asan orrasa o m* theach, 

Gu 'n sgeul a thoirt g dh* aon neach, 
Nan tugainn do neach fo 'n ghrein, 
B' ann do d' dhreachsa araidh. 

14 Comhra^ 's eigin duit thoirt uath, 
No sgeula innseadh mar charaid ; 
Gabh do roghainn a chiabh bhog, 
Cha chiall duit tagha gum' chomhrag. 

15 Ghluais na laoich an dail a cheile, 
6u tearc torra na lan meine ; 

A mhac fein thorcha leis, 

An Ealtuinn chmaidh chathara. 

16 A mhic gabh thairis do sgeul, 

O 'n tharladh ort fein mo dhioma ; 
'S gearr gus an togar a leachd, 
Na ceil a nis do thiomna. 

17 Buin thusa leat mo sheagh, 

Is thoirear an sgeul sin uamsa ; 
Tog leat mo chlaidheamh crotach, 
Lamh threun a shil air a liomha. 

18 A Chuchullin, a chriosain chruinn ghi), 
Leis am bristeadh gach beum gabhaidh ; 
Nach amhairc thu s mi g' an aithne, 

Co am meur ma'm bheil am faine? 

19 'S olc thuigeadh tusa uamsa, 
Athair Uasail anmeine ; 

Mi thilgeadh gu fiar fann, 

An t-sleagh an comhax a h-earlinn. 

20 'S mise Conlaoch Mac nan Con, 
Oighre dligheach Dhundealgain ; 
An ruin dh' fhag thu na broinn, 

'S mi 'n Dun sgathach gam fhoghinim. 

21 Seachd bliadhna dhomh an Dantuilm, 
Ag Foghlum gaisge o mhathair ; 

An cleas leis na thorcha mi, 

'S mi fo gheasaibh a dh' fhoghuimin uàithe. 

22 Beir mo mhallachd fein do m' mhathair, 
O 'n 'si charaich nù fo gheasaibh ; 

O 'n 'si chuir mi 'n lathair m' f hulang, 
A Chuchullin, b' ann fo d' chleatiaibh. 

23 Anam 's cridhe na Con 

G'a bhrou cha mhor nach do sgar ; 

An t-oglach ciallach glan, 

An gaisgeach ur a' Dundalgainn. 

24 Conlaoch caomh mo charaidsa, 

'S mai rg mi a ghiorraich a shaoghal ; 
Nann bitheadh Conlaoch agamsa, 
Cha bhithinn an nochd a' m' aonar. 

25 Nam bithinnse is Conlaoch caomh, 
Ag iomairt chleas air aon taobh ; 
Chuireamaid gu tarabeartach treun, 
Air fearaibh Alb is Eirin. 

26 'S mise leannan na craobh ruaidhe, 
Leannan logbna 's Ullin ; 

Innis a luchd mantra, 
Gur mise Cuchullin. 

27 Chuchullin a chridhe chruaidh, 

Gu bheul an uochd fo dhiombuaidh ; 
Bhi faicinn a Mhio ga chleth cal g^lu*, 
Gun chaill e cheut 's chulmsa. 



28 Togamaid leinn airm an fhir, 
Claidhè 's giath Chonlaoich ghil ; 
Bheir sinn treis ga chaoidh mar sin, 
Mar bhean g^n Mhac gun bhrathair. 

* Wrote this poem from the recitation of John Mac* 
donald of Dalchosnie, Bunrannoch, who leamed it sixty 
years affo and more from Donald Stuart, alias Donald 
ruadh, Mac Aonais ruaidh, resident at Jempar, Dal- 
chosnie. Maroh 6, 1804. — ^A. layiKE. 



V. 2, DAN A'CHONLAOICH. 144 lines. 

Mac Callum, page 144. 

ThÌB book can easily be referred to. The first ballad 
continues to be the same, but some ▼arìation has taken 
pbice in every line. The foUowing ìb the Argument which 
oontains the ttory : — 

aOIMH-RADH. 

Tha eachdraidh Chuchulin no charbad a' toirt dearbhadh 
dhuinn gu 'n robh e na fhear-cogaidh curanta, crodha, 
cahna, treim. Bha mac aige ri leannan a bh' aig* ann an 
Alba do 'm b' ainm Aoife. Thug a mhathair Conlaoch 
mar ainm air. Gheall Cuchulin, do Aoife, air dha bhith 
na Ardcheann-f eadhna air armaOte na h-Eirìnn, gu 'm pil- 
leadh e dh' Alba aig am araidh, agus gu 'm biodh Aoife mar 
mhnaoi àige. Ach cha do phill e. 'Nuair athainig Con- 
laoch gu h-aoÌB, chaidh fearas-ghaisge fhoghhim dha ann 
an Ihm-8gathaich 'san Eilean-Scitheanach, an t-ait' a b' 
ainmeil san am sin air son foghluim a thoirt seachad do 
threun-laoich anns gach cluich rìoghail a dheanadh feu- 
mail iad ann an ht a' bhhiir. Fhuair Aoif e air fhoffhhun 
d' a mac gach lu-chleas a b' fhiosrach i a bha aig Cudaulin, 
Athair, ach aon chleas, d' am b' ainm an gath-bolg. Bu 
trìc le gaisgich sah am sin an gath-bolg a chleadidadh 
'nuair a bhiodh iad a gleachd le saighdibh ann an uisge, 
'Nuair a bha Conlaodi air tighinn gu lan spionnaah, 
chuir a mhathair fo bhoidean e, gu 'n rachadh e do Eirìnn, 
nach innseadh e co e fein, agus gu 'n dthugadh e athair 
oeanguilte leis do Alba, Bha fìos aig Aoife gu 'm mar- 
bha<m Cuchulin a mhac leis a' ehath-bholg ; affus rìnn i so 
mar dhioghaltas — airson a nmeaUadh-dodiais a rinn e 
oirre. Dn' fhalbh Conhu>ch do Eirinn : chaidh e 'n tois- 
each far an robh ConuU ; cheangaU e Conul, oide Chu- 
chuHn. Chuir ConuU fìos gu CuchuUn gti 'n robh e cean- 
gaUte. Thainiff esan a sgaoUeadh chuibhrichean 'Oide ; 
agus an uair a dhiult Conlaoch ionae oo e, ghleachd athair 
ris, agus mharbh e a mhac fein. 



6.— THE HEADS. A. L V. Z. 

This baUad is supposed to teU part of the Story of the 
Tain, which is in the Book of Leinster, and is about to 
be pubUshed by Mr. Standish H. O'Grady. The oldest 
Scotch Yersion known to me is giyen below. A. 3. A 
version is in B, but I haye not yet got a copy of that 
manuscrìpt. ^May31.) 

I. Kennedy^s impubUshed MS. Yersion begins with 13 
verses, of which I have no other version. The rest of the 
47 verses correspond to A. They are not oopies from 
any oommon wrìtten original. They are both imperfect 
ortd recitations of the same ballad. The two f used and 
traDsUited make a longer and better version. The story 
ÌB known in Irish manuscrìpts as ' The Bloody Havoc of 
ConnaL' In revenge for the slaying of CuchuUin, his 
comrade, he takes many heads. 'Diese he brings to 
Eamhir, CuchuUin's love. She questions, and he answers. 

y. 3. Mac CaUum, p. 132, teUs part of the story in his 
arffument, and gives 60 Unes of the same baUad, oraUy 
ooUected early in this century. These three vetsions show 
how this baUad has altered sinoe 1512, aud how it has 
been oraUy preserved. Z. Fragments are oraUy preserved. 
They are not aU worth printing, but they wiU be oon- 
Bidered in transhtting. 

NO KINN. 

A. 3. A HOUDIR SO OONNIL CARNYOH M'EDDIR- 

SCHOL. 96 Unes. 

1 A chonnU cha salve no kinn 
Devin lum gyr zergkis tierm 
No kinn di chw er a zad 
Slontir lat no fìr foe fyve 

2 A neyn orgil nyn nach 
A evir oik ne bree binn 
Sanna in nerìk ohon ni gless 
Hugis loym in ness no kinn 
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3 Ka in kenn malljcb zow mor 
Dergjth nayn ross a zroy glan 
Ib sa is gir zin le clea 

A kenn deive ne raa dait 

4 Kenn ree mee njiì nach loait 
Arse m*carbre nyn goith camm 
In nerik mo zaltan fen 
Hugis Iwm in gajn a kenn 

5 Kai in kenn oid er mje haale 
Go volt fand gi malle sleime 
Rosk mir eri-e dait mir vlait 
Alda no cach crwth a kinn 

6 Manne boe fìr njn nach 
Makmeyf zi zrach gyth coyn 
Dagis a chollin gjn kenna 
Is di hwt wlle Inm a loje 

7 Ka in ken so zawis tow id laive 
A chonnil vor ne bae linn 

O nach marrin kow nin gless 
Keid verre how er less a kinn 

8 Kan v'erris njn nacht 
Verrejth a ceith gjth gnrt 
Mac mo fajr in tar hang 

Di skarris a khenn ra chwrp 

9 Ka in kenn od hear in nolt inn 
Da greddjth no kinn go laiv 
Hnrris anm'th er a zow 

Gjn roveddir eal- da rar 

10 Sess a sowd di hwt in kow 
Di rad a chorp fa wrow dass 
Cow mac conna re njn rann 
Hngis lam a kenn ter aiss 

11 Ka iu da ken so is fadde mach 
A chonnil vor a vraa bjig vinn 
Er zraigh tenne na kel om 
Anjm no ver a zon ne herm 

12 Kenn lejirre is clar cwlte 
In da kenn di hut lem zonna 
Di zon swt cowchullin cham 
Swn zergis merm na wulle 

13 Kai in da kenn so is fadde sorre 
A chonnil vor gi gal znee 
Ennjn dae er volt ni verr 
Derk in groje na fnl lejch 

14 Cwllin braj is cwnlit croje 
Deiss di verro boje lai ferk 
A evjr seid sor a kinna 
Dagis a gwrp fa linna derk 

15 Ka ne vi kinn so solk maine 
De chewe fejn er mje hojth 
Gwrm in nje dwe a volt 

O hilla rosg connil croje 

16 Sessir eascardin a chow 
Chlann challidtein a mwe znaie 
Is said sud in sessir lejve 

A hut Iwm sin nerm no laive 

17 A chonnil vor aithr ree 

Kajn in ken od da gallith catht 
Gin or fai treilse wa kejand 
Gjn codjth slem ghardjth vart 

18 Kenna v*fìnn v*rosse roje 
Vnecnee hor bas lam nert 
A evir is se so a cheud 
Ardree lajjn njn land brak 

19 A chonnil vor mngh a skail 
Creid a hut lad laive gin locht 
Din tloe eigiijth a veil sin 

A deiltiss kinn na con 

20 Deachnor is seacht fjchid kead 
Derjm pejn is awjr sloe 

Di hut lomsa drwme er zrum 
Di neve mo cwlk cunlaa rag 

21 A chonnil kjnis taidda mnae 
Inssefail dessne ni con 
Cowf v^hawalt haje 

Na veil agga fein ar for 



22 A evir keid di zama Tna.i 

Gjn mo kowe jm rer san Bochfe 
Gjn mo zaltan f& mhaa crow 
A dol vojm a mngh so n . . • 

23 A chonnil tok me sa vert 
Tok mo lacht oss lacht no con 
Os da chowe rachfen ajk 
Cwr mo vail re bail no con 

24 Is mai evjr is kejn dalve 
Ne feine sarve dajlta zoive 
Di zerr no cha nul mo spesfl 
Troe murreich er eiss a chon. 

A chomiil. 



I. 2. CONAL REVENGING THE D£ATH OF 

CUCHULIN. 188 lines. 

Kennedj's 2nd CoUection, page 66. Advocates' làbniT 
April 6, 1872. Copied bj Malcohn MacphaiL 

It ÌB made known bj Mr. Mac PherBon, in pnblicatioB of 

the Death of C. 

(The rest of page 66 is tom out, M. M'P.) 
—partB and paaseth all between Conal and hia wife. 
The first ìb addrossed to Conal bj his wife at hia arrivaL 
wherein she mildlj rellects upon his long absenoe in 
Togorma, &c., and a short account of the Battle to Ckmal'b 
wife, who sooD thereafter died, and desired to be intened 
with her son Cuchuhn, 

CONAL. 

I. EARRAim. 

1 A CuoNAiL chaoimh nan arma geura, 
'Se mo leir a mhaille bha; 

Ort ann Eilein nan sruth dian, 
'S Cuchulain mo chiall sa bhlàr. 

2 Thainig Torlamh fuileach fiat, 
Mar dhubh nial o *n airde near ; 
Le saighde corranach dlu, 
'Saighead chuil a rinn a nimh. 

3 Saighead alrahuidh, eitidh, chraidh, 
Saighead a bhais a bha ann ; 

A leag gu h-iosal san uir, 
Mo ChuchulaÌD, run nan lann. 

4 Feinnidh foarr-bhuilleach nan ruag, 
Mar osag air cuan nan tonn ; 

Bha do shiubhal, meamnach mear, 
B' iomad lear na chlaoi' thu sonn. 
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Tha mo dheoir le dealt na h oi*ch, 
Snithe bhroin a' caoidh an laoich ; 
'S mo thuireadh ri teachd an la, 
O mbic mo ghraidh ! A mhic mo ghaoil 

6 A ghaisgich threin nan iomad buaidh, 
'S cian a ghluais do chliu' san stri ; 
Dunscaich na cheathach broin, 

Bhi gun chruit, gun cheol, gun Riogh. 

7 'S trora m' aigneadh, 's is lag mo chail, 
'S truimc maran no muir sgith ; 

Cuin a Chonail thig an la, 
Thig chugam mo ghradh aris. 

8 lonmhuinn àbharach nan leug, 
Thuit an treun, ach thuit ga mor; 
An comhrag nan cathan ceud, 
Lamh bu trcine do gach sloigh. 

9 O near mar ghrian bha do gliàire, 
Ann am aros measg na milidh ; 

Do ghuth mar eigheach creag Ullann, 
'S gach cumasg gun coisgte stri leat. 

10 A measg nan triath bha e cosgairt, 
Au laoch bu docaire ri teirbirt ; 
BuiUeann cudramach gam beamadh, 
Mar f hrois o 'n abhar san leirg e. 

11 Chi mi t-arma troma liobhaidh, 
Tana direach, math san fhulang ; 

Chi mi do sgiath bhreac mar chomhla, 
'S do luireach loinreach nan nlag. 
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12 Chi im do cWogaide cmadhach, 

A laoich aaibhrich ann san iomairt ; 
Mar charraig thu measg na màmhan 
Carraig laidir dh* f has gun tioma. 

13 A bhean thursach, shnithich, dheurach, 
Eist do d* leire — chreach — 's do d' chumha ; 
Bas an armain tha ri dhioladh, 

'S tha na miltidh dh 'a gu fulang. 

n. Eaerann. 

14 A Chonail sealbhaich dhuinn na cinn, 

*S deimhinn leam gun dhearg thu t-airm ; 
Na cinn a chi mi air a ghad, 
Slointear leat air fad am faoigh. 

15 lonmhuinn shoirbheartach nan each, 
Ainnir og na breithe binn ; 

An eiric Cuchulain nan cleas, 
Thug mi leam o dheas na cinn. 

16 Co e' n ceann sliom, maileach donn mor, 
Is deirge no *n ros a ghruaidh ghlan ; 
Sin is f haisge do d* thaobh cli, 

Ceann an Riogh is or-bhuidh dath ? 

17 Ainnir fhabharrach nan clearc, 

IVfac Maibhe le' n creachta gach cuan; 

Mo chomraic se sud a cheann, 

'S gur h ann leam a thuit a shluagh. 

18 Co e' n ceann ud a chi' eam thall, 

'S fholt nach gann mar channach sliom ; 
A rosg mar fheur 's a dheud mar bhlath, 
'S gile no cach cro* a chinn. 

19 Leis a sud do thuit ar Rùn, 

Dh* f hagas a chorp na chluidh thais ; 
Luthach Mac Chuinn Riogh nan lann 
Thugas leam a cheann air ais. 

20 Co e' n ceann ud do chi' eam uam, 
Do bha ghruaidh air dath an ros ; 
Gur guirme no 'm feur a rosg, 

'S buidh fholt air dhath an oir. 

21 Ceann Mhic Luthaich a Rois-ruaidh, 
Mac na h-uaisle thuit le 'm neart ; 
Mo chomraic 'se sud a cheann, 

Ard Riogh Loitheann nan lann breac. 

22 A Chonail mhoir le 'n aidhear Riogh, 
Co 'n ceann eil air dhiol chaich ; 

'S an t òr air dhrisinnibh a chinn, 
Gu finn-bhuidh sliom mar airgead ban. 

23 Ceann Biogh Maitheann nan each luath, 
Mac Fearra-bheum nan dual cam ; 

An eiric mo Dhaltain fein, 
Thugas leam an cein a cheann. 

24 Co e 'n ceann a thogadh tu d' dhomn 

A Chonail mhoir, 's ni 'n aithreach leinn ; 
O nach maithreann Cu nan cleas, 
Co bhiodh tu air leas a chinn ? 

25 Ceann Mhic Fheardhais nan each, 
Muireach dheanadh creach is lot ; 
Mac mo pheathar o 'n Tur sheang, 
Gun do sgaras a chean o chorp. 

26 Cha mhor an onoir mhic Riogh, 
Imeachar gu min air fholt ; 

'S mi nach marbhadh e gu brath, 
Mar biodh e mu bhas a Choin. 

27 Co 'n da cheann sin air do laimh hheis, 
A Chonail mhoir nan cleasan aigh ; 
An t-aon dath tha air fholt nam fear, 
O 's mairg bean g 'am bheil am bàidh. 

28 Ceann Mhanuis is Shuimhne mhoir, 
'Se mo dhoidh gur iad a h-ann ; 
Aca fhuaras ceann a Choin, 

Air magh Teamhra nan sgor seimh. 

29 Co 'n da cheann is faide uam, 

A Chonail nan cmai' lann geur; 

*S guirme 'n suil no 'n dearc air magh, 

'S gile no blath fiodh am bein ! 



30 Carlla agus Cathull cmaidh, 
Diais a bheireadh buaidh le feirg ; 
Thugas leam an cinn mar luin, 

'S dh' fhagas an cuirp fui' Ghleann-deirg. 

31 Co na sia cinn air dhroch grè, 
Chi mi dhiot an taobh mu thuath ; 
'S gorm an aghaidh, chlaon an ruisg, 
'S dubh am fuilt a Chonail chraaidh. 

32 Seisear bhraithrean do chi' eam ann, 
Tha iad marbh, 's an olab ri gaoith ; 
Clann Chuilgeadan luchd nan cleas, 
Dream nach raibh air leas mo ghaoil. 

33 Co na cinn is caime dual ; 

Fainneach, cuachach, mar shnuagh greinn ; 

A' dearladh ri madainn chiuin, 

'S mairg da 'n rùn na h-armainn threun. 

34 Triuir Mac Torlamh bu bhorb, baoth, 
'S iad na laoich a chaoichail gnuis ; 
Bu neo'-meineach iad sa chath, 

Do Dhaltan nan glac geal ur. 

35 Co 'n da cheann is faid o' d' chlì, 
A Chonail mhìn na meall shuilean ; 
'S fad an leac is deirg nan t-suth, 

'S dubh am fuilt, mar shneachd an deud. 

36 Da MKac Riogh Lochlan nan mag, 
D' an ainm Manus is Lua'-lamh ; 
Tharladh doibh a bhi sa chàth, 
An adhaidh mo Dhaltan graidh. 

37 Co 'n ceann sin air dhath an Loin, 
'S geal a bhos, is dubh a shuil ; 

Tha chmth mar bhlathan an fhraoich, 
No 'n gagan air mhaolan ùr. 

38 Riogh Muthann nan ceuda tiugh, 
B' ard a ghuth san iomar-bhàigh : 
A oomhrag dealain mo rùin, 

Dh' fhagas a chorp na chloidh thlath. 

39 A Chonail mhoir, 's maith do sgeul, 
Cia-mead a thuit le d' bheum san trod ; 
Do chlanna Maithibh is Riogh, 

Aun 'san stri bu mhor a lot. 

40 Ceann thair fìchead agus ceud. 

Gun aireamh air creuhd no air goidh ; 
Do cheanna Maithibh is Riogh, 
Thuit sud leam an iochd a Choin. 

41 Thuit an iomar-bhaigh nan laoch, 
Caogad agus fichead ceud ; 

Thuit do dh' fhiantidh Thonnagorm, 
Tri ceud bort, 's bu mhor am beud. 

42 A Chonail chul-fhionn nan Tup ard, 

'S mor an t àr, 's is modha 'n gniomh ; 

A laoich Churanta nam buadh, 

'S mor an sluagh a dh' fhag thu shios. 

43 Mar lithe nam beann gu traidh, 
Dhoirt thn ann san araich fuil ; 
Mar iolair a measg nan ean, 

Dh' fhogair thu gach treimh a bun. 

44 Ann cath ceathamail a chraidh, 
Bha do lamh ag deanamh èuchd ; 
Mar aiteal tcinne nam beann, 
Bha do lann a cosgairt threun. 

45 A laoich fhuileachdaich san toir, 
'S mor a leon thu do na Mic ; 
Ochoin ! mise teirbirt dheur, 

'S Cuchulain nan creuchd fiii' lic. 

46 Cha dean mi mire san Tur, 

Dh' fholbh mo mhuime, 's mo cheol-gair ; 

Mar ghrian an cogall nan neul, 

Dhubh mo ghnè, mo chmth, 's mo chail. 

47 A Chonail chaoimh tog mo leac, 
Mu 'n sgarar m' anam o 'm chorp ; 
Oir sgearr gus an racham èug, 

'S cnir mo bheul ri bèul a Choin. 

D 
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V. 3. LAOIDH NAN CEANN. 60 Unei. 

Mac Callum, pnge 132. 

Thìs book can eoEÌlj be got. The Teniona olrcady gÌTen 
■ulTLce to ahow how the ballad exùttid in tlie Uìgh- 

The following are references to Mtmuscrìpts which 
eotitain parta of the Stoiy of CuchuUin : — 

I. A Manuscrìpt, sttrihuted to the end of tha 6t1i 
century, deseribedii, 285, ReportonOasian, 1805, Velluni. 
Marked V. o. A. No. I. The place of thisMS. ii known, 
hnt it cannot be got at. There ia no complete tranBcrìpt. 
It contatns a cop; of 'The Toin,' and ncrìtical ezpositiun 
of it. A moral snd Teligious poeiii, aiid ' sonie short 
historìcal anecdotes.' Frum tho fncsìmile, p. 293, these 
relate to ' Fint uuo baoiactie ' and hìs son, whom English 
ruaders know tu ' Fingal and Ossian.' 

TrimlyCulUgi^, DuhUn. (H. 1. 13. Hugh O'Daly, 1740, 
Iftò, a copy ot ' The Tain,' p. 342. Uirth 'if Ciichulhn, 349. 
Expluìta of Oileal and Moavo, King and Quoen of Oun- 
nacht— .) (H. 1. 14, same scrìbe, 1750, another copy of 
' The Taiti.') (Book of Leinslur, 1130, pp.41 to 80 contain 
' the Tain bo Cunilgne.' Also 'the Manifeitation of the 
Tain,' and a list nf prcfatory stories. Hennossy's list, 
Dec. f), 1871). (Leabhur nn h uidhre,* published, wrìttvn 
aboutllOO). (H. 1. 13. The Uoody Havoc of Connall 
Keamach.) (H. 2. 6. Historical tole, Aoidhcadh fìr diudli. 
writtcn aboul 1716. Part of 'the Taiii.') (H. 2. 17. 
Breislcach Mhì^r mhuighe Muirthuimne, in which Cu- 
chullin wns kìlled.) Itoyat Irinh Aeademy. (23. c. 26. 
' Luidh nan Ceann.' 'The Heads' Ìnapsper MS. wrìtten 
about 1716, (under the naine ' Conboch,' are 15 entrìes | 
in the R.I.A. Cfttalogue.) (A curious story about the i 
ghont of Cuchulsid's Car is in the Book of the Dun Cow, | 
p. 113. The warrior returns to earth in the daya of St. 
Patrìck, Ho dcscribos his condition in the other world, j 
and telb hÌ8 earìhly atory in 96 verses for tha conversion i 
iif King Liiegaire, who llourìshed a.d. 432.) (H. 2. 16, ' 
Book of Loacan, col. »55, Aìghead en tìr mic 1 aifi. Con- 
laoch's story.) (H. 3. 17 col. 842, a short abstract of the 
Histnrical tole of Ciichullin and hia son Conlaoch.) The 
Atalantia, vol. Ì. 1858, contains n paper by O'Curry. 
CuCHi'LLAiNN waaaPrincoot UUttr, inhcritorof Cuailgne 
aiid Muirthemne, betwoon Droghuda and Dundalk, now 
Lowth. Ho was a hero of the >R'>yal Branch' (f The 
Red Branch. or the russet tree). Coofhnbair Mac Nrjita, 
king of Mucha, was thc most distinguished king of Bma- 
nia, and cotemporary with our i^^aviour. His chief 
'knight*' were, Ferftia Mae Hoi-ih ; ConaU Ceamadt; 
Fergwf Mac Leite ; Onrroi Mac Daire ; and Cnchuliainn 
inoc Holtr, the youngest and the best. Eimer waa daught«r 
ot Forgnll Monach, who lived noar Dubhn, at Lusk. She 
wat CuchuUin's wife. 

Vol. II. p. 98, the story of ' the sick bed of Cuchiillin ' 
ia finisliod. This is a very wild and curioui story, which 
I have niit found in Scotland, unluss A. 1. is part of it in 
versa. Whcn Cuchullainn was angry, he drew one of 
hÌB eyes back so far that a heron could not reach it. The 
other ho thniat out ao that it grew as large ss a heifer'B 
cauldron. Thia is now told of > Golt,' &c. Ìn Scotland, p. 
326. vol. III. Y. 

In this story are Labhar Ciim and JVaiiatian Mae Lir. 
(Pp. 6159. The Atalantis, London, 1858-60, Brit' Mu'). 
Tho Catalogue of Irish MSS. Brìtìsh MuecuTn, and other 
authi'iritìcs aro ntferred to elsewhoro in the Introduction. 
The Story of Ciichullin ia built on Irish history ; it por- 
vadea Irish literaturo from a.d. 1130, and perrades all 
Gaetic Scotland now. 



Z. 6. CHEUD SGEULACHD (Thb Hbads). 
No. 48. Gaeticlndex. Y. Vol. IV. 1802. A Gaelic \ 

argument, and 62 linca ot the ballad sent frora Islay by 
Mr. Alexandcr Carmichael, who hos been collocting ever 

Bk Ciinnal agus Cochullain clann an dithis pheathrai- 
chin. Dha iad aìg aii ionnsuichadh 'san aon Oil-thigh. 
Nuaìr a bha iad a dcalachadh rì cheile 's gach aon a dol 
gu obair fein, fhug Connal mionnan a cheud dutne 
bhein'adh naigheachd lAs Chochullain dha gu'm bitlipadh 
e marbh 'sa mhionaid. La a thuit Cochullnin thubhairt e 
ri gille mor Laoghairc ' falbhaidh Ihu a nia agus innaidh 
thadoOhonnalBgeuliimobhaia;feuchaidhthuinnscadhdha 
annan dubh-fhocal, ncobidhioh thufcinannancuinnart.' 
Dh-fhaltih Laoghaire, rainig e Coiinal, agus fhaìlticli e 
gn auilbliire e. Tbubhairt an Connal ' Cia mur a tha 
iiio charaid CochuUain.' 'Thagu maith, arsanLaoghaire, 
tha e nis air t]iì[;h ur a dheanamh.' 'Ou de, arsa 
an Connal, an taire a bba aig air an aitribh aoBiuIior 



ann s' con do thamh iomadach laocb cho mor liaMn, aa 
deth am tigh ùr a rinn e.' ' Cha do rìnn, ana »ii lÀog- 
haire, ach tigh iosal Cumhang. Nuair a shioau e a 
chasan ruiddh a cheann uachdar, 'sa chasan iochdK', 'n 
shronn mullach an tigh.' ' Ne sin ri radh arM Conii»I 
gu bheil mo dheadh charaìd marbh.' ' Fhianaia aiii ort 
tein, ars' an Looghaìre, 'S tii fein a dh'iomrmidh air hiM 
na miaa.' ' O a Liii'ghairo bhochd, ais' a Connkl ao leia 
bo chruaìdhe a bhas, no loat fein ; luan thusa miae ■Rus 
a chuille Ceann bu mho na cheilo a bha an aghaidh Cba- 
chullain bheir niise a mach iad.' Ghabh e troimli >u 
choillo leis HKUS ahnionih e seaclid gaid agua thn^ e do 
Laoghaire iad. Dh-fhalbh iad lo cheile agus thoiaich aii 
Cunnal agus a chnlla teaghlach a dhinnsidh Laogfaaire 
bha na nambaid do ChochuUain, tlioisich ann sin an 
Connal air toirt a mach nan ceann agus Laoghair« cvr 
air a glind. Cha ndih duthaich, nabaile, na tesigUach 
nach duuchaidh alin an eagal nuair a chuaÌa ìad gnn do 
thoÌBÌch aii Cuniial. liha iail a dol air aghart mu so gus 
an do lionnadh iia seachd goid le cinn. ' haoghMÌiK, 
arsa an Coiinnl, tlia mi air iiio sharachudh agaa th» mi 
ocrach. Bheil na goid air thiiair a bhith lAii. Bbft 
ìad a nÌB a dol air aghart dhionnsuidh 'TJn-iohor.' 
Chaidh an duine onn an sgoini agua na bha ma na bhaila 
nuair a chunnaic iad an Connal a tighean. An ain 
labhair tii^hcan uasal ng rì h-athair, ' na bithibh fo 
eagal, cha iicil unaiiiaa ach Wicineuch agus cuiridh imì 
Cunnal gu sith.' Ghabh i iiiach na choinnimh agu* 
dh' fhailtieh i e gu auilbhiro Thug an Connul Conuun « 
breathran don nighcan oig, Chuir i atigh e roipa don tall* 
gu dhiiinir. Nuair a bha aii dinnir si-Bchsd thannug na 
bha 'san teaghlach a mach niaille rìs, 's thug i*d dhft 
nach do chuir e dragh orra. Nuaìr a rainig e n> Ciim 
thubhairt anConnoIriLaogh.iire, 'tog leat dochuid dm) 
a nis 'a ma tlia tuilhdh a dhi ort gheabh thu iad.' 

Labiiaik an nifrhcnn li Connal 

' A Cbonnuil dhcallihnieh nan Ceann 

'S cinutearhd mi pun (ILcarg tha tairm 
4 Kft cinn 8Ìn a thagad air ghad 

Sloinnter ìe&t air fad na tininn.' 

Nighcau thaìrbhcarlaoh uan ii' cach 

Ainnir og na hriathraibh binn 
8 'N cit^c ChochDllaìn nan clcia 

Tbagadh lcinn fu dhcM na cinn. 

Cia e an ccann molach donn 

Mar dhtnrR nan ròs 'su ghi^aìdh ghl&n 
12 Shln tbu tball air n thaobb chli 

' A Cbonnul mhor ia aillith dreacb?' 

' Maitrhinra fairbhearlach nan each 

Mac dlia l(4i' crt'nch gnch cuain 

Sgar mi dhcnaan ft'iu a cheann 
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'S gar leam a thuit a Ehlnugb.' 

' CLonnuil mhoir leat dhei^gndh righ 

Co c an ccann aililh air diol cliaìeh 
20 Fhalt òr-bLuidbe mar dhealradh grein 

Gn mollach slira mt 

' Mac an laoigh an i 

Mac a h'uaÌRÌc thuit 
24 Mu dhoigh gur o si) 

Ard rijjh Lochlan n 

' Cia an du chcann i 



airgiod ban ? 
is ruaidh 



ri Innn breac' 
a atr do laimb chli 
'S ailidh libbfie an ni» an dcalbh 
28 A chounal mhoir leat dhnighah righ 
'Soiil Icam fein gun dhearg 'hn t'airm?' 
' Ceann Mlintbnais nj^'UK Mbaidh Mhor 
Se mo dhoiu;h gur ind a th'ann, 
32 Ach a fhuaradh ccann a cboin 



a thee 



■uith 1. 



1 snithaihb aeimh.' 
do laimh dbeis 
igh 



Co an dà chei 

Cbonnuil nan 
36 'Naon dath nir falt nan fcar 

'Sminic gu hheil am baigh ? 

Catla agun Connal CTOBÌdh ; 

DithÌH a blieiridh buaidh 'sa 'leirg 
40 Thugadh Icamsa an Ciun fu dhcaa 



'S gun do dh-f hag n 
Po'i 



nCuirt 



Co nii Ccann ad a chithim tball 
44 Phalt Ihall gu mollach slim 
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A ro8g mar fhear, 's a dbead mar bhla 
'Saille na cach òr a chinn ? ' 
Mac mo pheathar on tar Bheinh 

48 Sgar mì feia a cheaon ri chorp 
Saarftch an onair mhic righ 
lomchair ga min aìr an fhalt. 
' Co na 86 cinn a chithir thall 
' 52 Shln thu iad aa taobh tno thnatb 
'R guirme agus Caoine an roa 
'S daibbè folt a chinn chruaidh P' 
Seasar bhraithre a bha ann 

56 ladsan 'h an clab ri gaoith 
Bo chlann chalaidir nan cleas 
Drearn nacb robb air leas mo ghaoil. 
Ceann air fbichead t^uH fichead cend 

60 Gan iomradh air fear croin nau lot 



' Nis a Laoghaire tha ào cheann«a a dhith iur a ghad 
agus Be mo cheann fein, na do cheann fein & theid eir niAr 
toiaich tuille.' ' Cha ruig BÌn a leaa, aa a Laoghaire, bo 
bheag leaioaa no thuit le do laiinh ann an eirìc Ch>>- 
chullain, agus leagaidh mi ruìth le fear do no goid.' 
Laoghaire bhodh bu bheag leaasa na thuìt le mo lamsha 
uin an uiric do mhaighdtir mhaith. Thoìsich e on 'n 
uair Bin agua bha an eachdraidh a dhiomradh gun mo a 
^uìt leÌB, no an nuair a Uomiadh na aeachd goid. 



II. DEIRDRE. 



THE 8TORY OF DEIRDBE. F. M. 0. Q. R. 

The oldest cop; of the Storjr of Deirdre known to me ia 
in a velhiin manuBcript now at the AdTocates' Libniry, 
deecribed p. 296, Keport on OBBÌan, 1805. Thedawl334i, 
the lucslitj of GlenmaBon, and names of owners are 
sufficient to prove that the atory, of which the acene is 
portl; laid in ATgjIl, waa known in Cowal a long time 
ago. TbÌB manuBcript ought to be prìnted. I can neithor 
read it nor aSord time or money for ita pubUcalion. 
The Story of DeÌTdro Ì8 related to Indian Epics, and ìb 
an Aryan romance which pervades the Old World. A 
beautÙul girl, shut up to bauik a prophecy, ia beloved by 
an old king. She runs awsy with a family of brothera, 
and after adventurea of many kinda, the story ends ìn 
a tragedy. (See ' Mahibhirata' for the Story of Draupadi 
and the 5 Pandarvas, &c., &c.) In Ireland tbe Stoty of 
Deirdre and the 3 BOns of Usnoch has heen Baaociated 
with the Story of Cuchulltn the King of Emania, and the 
warriors named above, ever ainco 1130, at all eventa. 
The Atalantia, vol. iii., 1860, p. 398, hss a paper by 
O'Cmry introducing a story about ' the Birth of ' Deii'- 
driu ' and her adventures, taken trom (H. 2—16, Yellow 
Book of Leacain. Trin. CoU. Ca. 749, dBto 1391.) EUe- 
where, in the Introduction I have told all I kcow about 
this story and the publication of it. In Welsh, bits of tbe 
Btory, as told in Ireland and in Scotland, are told in the 
Story of Peredur, taken from a MS- of the 16th century 
(See ' Mabinogion.') The oldest printed Scotch version of 
the story known to me ìb qaoted by tho Highland Society 
(P. 291. Report on Oaaian, 1805). It follows below, 
dividod accordingtothemetre, by Mr. Hector Mac Lean. 
Fletcher F. 2. got a version in &x>tland from oral recita- 
tion about 1760. GiUiea M. 3. printed part of the storj 
ìn 1786. Irvine O. got part of the verae, about 1801, from a 
foihunter on Loch Tayaide. Stewart Q, 1804, priiited a 
version, p. 562. The Highland Society R. 1805, printed 
a quotation, Mac Callura, 1816, V. 4. got from Mac 
Lachlan of Old Aberdeen and reprinted the fragment 
which Mac Lachlan abatracted, and the Bigbland Socìety 
printed, from the MS. of 1238. X. 14. ' Duan na Ckiinn,' 
written in CBÌtbness from tbo dictation of Betty Suthar- 
land, I have been unable to get, but the name indicates 
this atory. Z. In the autumu of 1870 men ÌQ the Isle of 
Mull could repeat Clann ' Uisneochain.' In tbe autumn 
of 1871 an old Mac Neill ia Borra coidd tell the atory, 
and Mr C&rmichael had written it down, The atory, as 
I had leamed it in Scotland, was shortly this : — 

King Connacbar, of Ireland, had a Bieter, whoae three 
Bona, NaoÌB, Ardan, and Ainle, ran off with Deirdre, 
their uncle's sweetheart. They went to ScoUand, where 
they wandered about, chiefly in Argyllshire, according to 
tho names. At last the bruthers left Deirdre, in charge 
of a black-haired lad, in an ÌBlaod, whi<^ ÌB iden- 



ti6ed with a Bmall islet north of Jura, in which 

are eccleaiastical remaina. Thia character ia made 

ateward of tbe King of Scotland in written veraions. 

The ' black lad ' made love to Deirdre. The brothera, 

in three ships, rotumed just in time to aave her, 

and told her their BdventureB, Tbey had been ini- 

prÌBoned in ' Lochlan ' or elsewbere, and res^ued hy a 

King's danghter, They all embarked, Deirdre sang a 

Lament for Scotland, and foreboded evil from dreams. 

They reached Ireland, and after a grand battle the uncle 

slew the nephewa, who had run away with hÌB sweetheart. 

She bewoìled them, and died upon their bodies. IrìEh 

history adda— ttt Binania, the capital nf Ulster, in the 

reign of Conaire, a.d. 146 — 152 ; froin whom deacend 

the Dalrìads, or Scutolrish Goehc tribes of ' Oirear 

AJban,' as it called in Detrdre's Lament, versiun R. 

FJetchertellB a bit of the story about the begianing and 

, end, GiIIies tells the retum from Scotland, and givea 

Deirdre'a Lameni for Scotland. Irvine's toihunter tells 

the story told to Deirdre by her lovers on their retum. 

' The Highland Socicty quoted the Lament for Scotland in 

' BUpport of Mac Phereon's Dartbula. Peasant recitera 

I tull the Btory in accordance with Iiiah history, Mnc 

I PherBon'aDarthula, edit. 1762, ìb vaguely related to the 

I traditional tale, but the gcography ÌB entirely changed. 

I Upon, thia geography leamed men found theories aa Ui 

I 'Solma' and 'Beregonium' and Vitrìfied Forts of the 

Stone Period, which the ignorant who apeak Gaelic ignore. 

I There Ìb no Gaelic for Mac PherBon'a Darthula. As it is 

impoBSÌble to collate different bita of a atory which i* 

more than 800 years old, I print the text, and will en- 

deavour to mendthe story wbich it telÌB when I trans- 

' late. 



F. 2. EACHDRAIDH AIR CONNACHAR, RIGH 
EIRINN, aguB air truir MHAC RIGH BHARRA- 
CHAOIL clonn peathar RIGH CONNACHAR roimh 

ainmichte. 

Fletoher'a Collection, page 29. Advooates' Library, 
January 17, 1872, Copiod by Malcotm MacpbaÌI, 
This fragment, written by country acrìbes trom the 
dictation of a man who cuuld not himaclf write or read, 
Ì8 partly written in atanzas of four lines. This aeems tl> 
me to indicate the decay of u ballad, and a change into 
meaBured prose, made of lines, and smaller fragments of 
forgotten quatrains. 

NocBDA air bhi do Righ Eirìnn d' am bu cho-aim 
Connachar a dol a phosa Ban-rìgh d' am b' ainm Deirdri, 
aguB air bhi dhoibh ag ullachadh !a cbomhair na bainnae 
mharbh iad laogh bg. Air bbi do Bhneachda bg air a 
cbuir san &m, dhoirt iad fuil an laoigh a muigh air an t- 
aneachda, agua do luidh Stheach air an fhuil- Air do 
Dheirdri bhi aealltuinn a mach air uinneig Chunnaii'c 
i 'm fitheoch aig bl na fola, agus b deir si rìs on Righ, 
nach bu mhaÌBeach an Duine aig am bitheadh a chneaa 
co-geal rÌB an t-aneachda, a ghmaidb co-dearg ris an 
f huil agUB f holt co-dubh ria an fhitheach. Fhreagair an 
Righ ag radh gun robh clann peathar aigaan, agus gun . 
robh aon diubb air an robh gacb buaidh a dh' aimnich i 
Thubhaìrt Deirdri ria an RJgh a rist nach cuireadh ìae 
cos na leabaidh gus a(n faiceadh i an duine sin. Air an 
aobhar Bin chiiir an Righ fios air. Thainig e fein agua a 
dha bhi^thair. AguB do b' e an ainmeanan Snaoia. 
AiIIe, agua Ardan. 

Air do Dheirdri Snaois fhaicsinn lionadh i le gaol dha 
ionnas gun d' Ihalbh i leis, agus db' f bàg i 'n Righ. Air 
do SbnaoÌB agus do dbiì bbrathair long a ghabhail sheòil 
iad guB an deachaidh iad air tlr aig Beinn-aird. Agus 
bha giujlaboag na 'n cuideachd d' am b' ainm an Gille 
dubb, bba na chomhalta dhoibh agus a' feitheamh orra. 

I. Phàibt. 

1 TuR g'an deachaidh iad air tuinn, 
Clann Uisneaclian a Dù-lochlunn ; 

Dh' f liàg iad Deirdrì agus an Gille dubb, 
A'm Beinn-aird nau aonaran. 

2 C' àile an cnalas dàn bu dnileadh, 
Na 'n Ginlla dubh rì dùr sbuiridb ; 
Air Deirdri cbruinneagacb gheal, 

Bu Chuibhte orm 'aa ort bhi cuideachd. 

3 Cha bu chnibbte mi is tu, 
Gbiullan daibh nam roi-rùn ; 

Ach gas an d' thig iad dhacliafSh alàn, 
Clann UiBneacbaD a' Dù-Iochlunn 
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4 Ge b'eùg a rachadh ta dheth, 

*S ge d' f haitheadh tu bas g*an eamha ; 
Bithidh tu 'as lan dabh an aon lcabaidh, 
Gas an d* theid ùir air do leachdain. 

T) Gheibheadh thasa Dhcirdri ghuanach, 
Bh* aamsa air mhadain a maireaeh ; 
Gheibheadh ta bainne chniidh chraobhaich, 
Agas maorach à Innis-aonaich. 

() Gheibhte ta muinealan mhuc, 

Mar sin agus srathaga shean-tnirc ; 
Gheibhte ta braoideach *as bò, 
'S a laoigh mhin na fuiling aon so 

7 Ge d* gheibhinn uait caolaich f hiadha) 
Agas bradain bhroinne glieala ; 

B* annsa leam bior-chul-chas, 
A làimh Snaois mhic Uisneachan. 

8 B* e Snaois a phoga mo bheal ; 

Mo cheud f hear ò 's mo chead leannan ; 
B' e Aille a leigeadh mo dheoch, 
'S b' e Ardan a chaireadh m' adhart. 

9 Ach sail g' an d' thag Deirdri ghaanach, 
Mach air bàr bhaile bhraonnich ; 

'S àluin an truir bhraithre a chi mi, 
Snàmliaidh iad na cuantan tharais. 

10 Tha Ard, 'us Aille air an stùir, 
'Seòladh gu h-àrd ramhach ciuin ; 
Mo ghradh a Gheal-lamhach gheal, 
Tha m' f hear fcin ga stiaradh sid. 

11 Ach smid na d' thigcadh air do bheal, 
Ghiullain dnibh nam braon sgeal ; 

Mn 'm marbhar tha gnn chiontadh dheth, 
Is nior mò a chreideir mise. 

12 O ! Chloinn Uisneachan nan eacb, 
A thainig à tìr nara fear fnileach ; 
An d' fhuilling sibh tàir bho neach, 
No ciod è so bha d' ar cumail. 

13 Bha d' ar cumailne mach oaitse, 

An t-eabar-sea fuileach faobhar raadh ; 
Righ mac Rosnaich ceann fir Phàil, 
Air ar glacadh 's air ar dioghmhail. 

14 C' àite an robh 'ur n-airm ghaisge, 
'S air lamhan tapaidh fuillea<;h ; 

N' ar a dh' fhuiling sibh, sibh-fein slàn, 
Do mhac Rosaich bhi gar diong' ail. 

15 Cadal g' an d* rinn sinn 'n ar laing, 
Aii truir Bhraithre drnim ri druim ; 
M' an d' fhairich sinn bend na feall, 
Dh' iath na sea-longa-deag amainn. 

IG Cha ba mhis' nach d' innis dhaibhse, 

A Chloiun Uisneachan bho b' ionmhuinn ; 
Nach bu làmh air bhlonaga ban, 
'S nach bu shnrd air oogadh cadal. 

17 'S ge nach biodh cogadh fui' n ghrein, 
Ach duine fadadh a thir fein ; 

Cadal fadadh 's beag a tlilachd, 
Do dhuino is è air deòrachd. 

18 Deòrachd 's mairg g'am biodh an dàn, 
Gur gnàthach leatha cuid sbeachrain ; 
'S beag a h-urram 'us mòr a smachd, 
'S mairg duino d' an dàn deòrachd. 

19 Ach chuir iadsan ann sin sinn, 

An uamha shalaich fui' thalmhainn ; 
F-ar an d' thigeadh fodhain an sàile, 
Tri naoi uairean gach aon là. 

20 Ach aon inghean mhath bh' aig an Righ, 
Ghabh i dhinne moran truais, 
Seichdeachan a h-athar gu leir, 

Bu lionmhor ann bian èilde is aidhe. 

21 Chuir i eadar sinn 's am fuar uisg, 
An ribhinn ùr bho si b' f hearr tuigse ; 
Ach do bhiodh h-athair sa Chraoibh ruaidh, 
'S a chàirdean gu leir mu thimchioU. 

22 Teachd mo ch§gair a Thiormhail, 
Cha neil rùine nam ban math ; 
Innsidh iad sa chuil, na chluinn iad. 



23 Ciod an rùine a bhiodh ann, 

Nach innseadh tu do t aon inghÌDn ; 
'S an rùine a gheibhinsc bh' uaity 
Gu gleitheinn bliadhna ga dilL 

24 Fui' bhile mo chiche deise, 

'S an rùine gheibhinn bho chach 

Athairghràidh gun innscan doitse Arsa nnngheiD 

An Righ ga freagairt. 

25 ' Chuir Righ Eirinn fios air nàil 

Dh' ionnsuidh uaislcan Bharr-Phàil; 

Gu 'm fuighcansa làn mo luinge, 

Do dh' òr do dh' innsridh 's do dh' ionnao, 



2G 



Chionn na Ciomaich 'chuir gan fheall, 
Air chuan na h-Eirinn am màireach.' 



27 Ach leig an Inghinn osna throm, 
As a cridhe gu ro mhòr, 
Threagair aisnichcan an tighe 
LeÌB an osun 'leig an Inghinn. 

28 ' Cò so leig an osun throm, 
Gur duilich lco na Ciomaich, 
'S mise leig an osun throm, 
Do Chiomaich gur coniadh leam, 

29 Tha earrun mhòr ann am thaobh clì, 
'S gu marbhadh i caognd Righ ; 
'S tlia luain mhòr air mo chridhe, 
San taobh cile mo choinncamh na h- 

30 Ach thainig i thugainn d* ar fios, 
An Thiurnihail bu ghilc cneas 

An rabh thu ann san Dùn ud thall ; 
No ciod an aithris a th' ann oimne, 

31 ^ Bha mise ann san Dùn ud thall, 

'S is truagh an aithris a th' ann oirbhse ; 
Gu 'm fuigh m* athair làn a luinge, 
Dh' òr Dh* innsridh, *s do dh' ionnas, 

32 Chionn na Ciomaich chur gun fheall, 
Air cuan na h-Eirinu a maireach.' 

• • • ■ • 

33 ' Ach sinibh thugamsa bhur casan, 
A 's gu 'n tonihais nii na glasan ; 
Nach f hag mi bonn dìubh air dearmad 
Air fad air leud, ua air doimhnead.' 

34 ' Thainig i 'n sin an Ceard cluaineach, 
Mac-an-t-saoir as a chraoibh ruaidh ; 

• • • • • 

35 Eirich thusa a cheird chhiainich, 
Mhic-an-t-saoir as a chraoibh ruaidh, 

'S aon inghean Righ air tighiun ga d' iarraidh.' 



3G 'S beag orm fcin na bhitlieadh ann, 
Aon iiiglìean Rìgh, a shiuladh 
An oidhche gu fior, 

. • . • • 

37 * 'S e bheireadh i dha thigh ga teach, 
Treas tuairesgeul na gcanihaiche ; 

'S ann a shiulas duine an 1ò, 

Mar a bhcireas còir air aoilleachd ; 

38 Mirro g' an d' rinn rai am luing, 
Air onfha na mara thruim, 
luchraichean ni' Atliar gu leir, 
Bha iad agam fui* m' mhi-cheil, 

39 Leum iad a mach tliar a bòrd, 

'S truagh nach deacheas nan druima-Iòrg, 

• • • • • 

40 An cuimhne leats' a Cheard chluainich, 
'N latha bha thu san Dùn ud thall, 
'Bualadh òtr aig m' athair, 

'S a chluan oir a sgriobh iad ort, 

41 'N t-òir a ghaoid thu 

• • • • • 

42 *S i 'n fhail oir *thug mise dhuit, 

A chum an ceann sin air do bhraidhe.' 
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43 Acb* db* eirìcb è snas an Ceard claaineachy 
Mac-an t-saoir as a cbraoibb raaidb, 

Is rinn è na tri iucbraicbe bnadbacb, 
Ri aiteal na b-aon-letb-uaire, 

44 Acb smid na d* tbigeadb air do bbèul, 
Nacb gu *n labbair *n teintin dubb sin, 
Na an grinneal an deacb* an deanamb. 

• ... * 

45 Acb tbainig i 'ris d' ar fios, 

An Tiormbail nan ciabbadb cleacbdach 

• • . * • 

46 ' S'nibb tbugamsa bbur casan ; 
A's gu *m fuasgail mi na glasas, 

Mur db' fbag mi bonn diubb air dearmad, 
Air fad, air leud, no air doimbnead, 

47 Acb tbog Snaois a cbos ri eallacbainy 
Ard is Aille co-f bearr-luatb, 

• • . • • 

48 Tbug i tbugainn ar tri cbloidbinn, 
Agus lòn an cuigibb oidbcbe, 
Seorsa cèire letb mai' letb ; 

*S gu bu leir leinn adbaidb' cbèile, 

49 Tba long aig m' atbairse air sàl, 
Ann am barr a bbaile bbraonaich ; 
Seisear ' featbadb latb* *s do db' oidbcbe, 
Agus aon f bear donn a toiseacb, 

o\J . . * • • 

*S gu diongadb è coud an còmbrag.' 

51 Acb ma theid sibbse na dhàil, 
Gun eagal na gun f bealsga 
Buailibh gu cotbromacb ceart, 
Bhur iri cbloidhean na aon alt. 

52 Ge bu doircbe an oidhcbe dboilleir, 
Gu'm bu gbairge rinneas eolas ; 
Bbuail sinn gu cothromacb ceart, 
Bbur tri cbloidbean na aon alt. 

53 Tbig tbusa steacb ad' Ining, 

A Tbiormhail a's ionnmhuinne leinne, 
A's aon bbean cba d' theid os do cbeann ; 
Acb aon bbean san tir an d' theid tbu. 

54 Ciod an aon bbean a bhiodb ann, 

'S gur mi cboisinn dbuibb na b-anamain, 
B' uaibbreacb dbambsa sin a dheanamb ; 
'S a liutbad mac Rigb 'tba gam iarmidh, 

55 Na 'n trialain air cbeumanan cas, 
Air sga buidbne coimbicbe. 

• • . • . 

56 Leubbaidh iad ort. A Gbeal sboilleir, 
ÌIu as fior gu bbeil tbu torracb, 

Mas mac na inghean a bbios ann 
Ainmicb air fear 'tba 'n Dù-locblnnn. 

57 'S mise aon Ingbean an Rigb, 
'S lugbaide dbe sin a phrìs ; 
Acb 's olc an saotbraicbe re seall, 
Nacb d' tbugadb aon èun an caladb. 

58 Acb fanaidb mi bliadbna air do ghaol, 
Agus bliadbna eile chion t-iomraidb, 
'N ceann na cuig na seatba blìadhna, 
Tbig gam iarmidb 'n sin air m' athair, 

59 'S gleithidb mise do shitb dbnit, 

Bbo Rigb an Dombain 's bbo Cbonna-cbotbair, 



Pàirt II^ 

Agus air innaeadh na nitheadh sin dhoibh bha Deirdri 
ro-dhiomach dhiubh, chionn gun d'fhàg iad Tiormhail 
iian deigh, agus air aon a feothas dhoibhsan nach iarradh 
ise 08 a cionn gu bràth. An ain ghabh Deirdri agus 
iadsan an turas a ris ga iarraidh agus chunnairc ÌBe 
aÌBling^ 

1 AiSLiNG a cbunnaic mi 'n raoir, 
Air truir mhac Rigb Bbarracbaoil ; 
Bbi g'an cuibbreacba 's g'an cuir san uaigh, 
Le Connachar as a cbraoibh ruaidh. 



2 Ach leag tbusa t-aisbng Dbeirdri, 
Air aonach nam burthaicbean àrda ; 
Air maraicbean na fairge muigb, 

'S air na cblochaibb garbha glasa. 

3 'S ga'm faigb sinne sitb 's gu'n tabbair, 

Bho' Righ an dombainn 's bbo Cbonnacbobhair. 

. . . . • 

- 4 Ach co-mocb 's a thain an lò, 
'S a sgaoileadb bbo'r cul an ceò ; 
C' àite 'n do gbabh 'ur loingeas tir 
Acb fiii' dborus an àrd Rigb. 

5 Thainig Connacbar fein a macb, 
'S naoi ceud-deug sluaigb leis ; 

Se db' fbeoraicb è gu breagha bras, 
Cò iad na sloigb ,8o, th' air an loingeaa. 

'S iad clann do pheathar fèin a t' ann, 
Is iad nan suidbe 'n caitbir aingis ; (ill) 
Cha cblann peathar dhamsa sibh, 
'S cba ne gniomb a rinn sibh orm. 

6 Abb mo nàracbadb le feall, 
Ann am fiadbnais fìr na b-Eirinn. 

• . . • • 

7 Ciod ged thug sinn uait do bhean, 
Deirdri chruinneagacb cbruin-lamh gheal ; 
Rinn sinn ruit bàigb bbeag eile, 

'S b'e 'n tra's àm a cuimbneacba. 

8 'N latha s gàin do long air sàile, 
'S i làn do db'òr is do dh' airgid, 
Thug sinne dbuits' air long fhèin, 

'S namb sinn fèin cuan mu d' tbiomchioll. 

9 Ge d' dbeanadh sibb rium caogad bàigh 
Air mo bbuidbeacbas gu fior ; 

Air RÌbb cba 'n fhaitbeadb sibb 'n teann 
Acb gach aon diotb bu mbo g'am feudain. 

10 Rinn sinn ruit bàigb bbeag eile, 
'S b'e 'n tra's àm a cuimbneacha ; 
'N latba mbeath an t eacb breac, 
Ort air faicbe Dbun-deaigain noÌB 

11 Tbng sinne dhuit an t-eacb glas, 
'Bbeireadb gu bras thu 'n t-sligbe ; 

Ge d' dbeanadb sibb rium caogad baigb, 
Air mo bbuidbeacbas gu fior 

12 Rinn sinne dbuit baigb bheag eile, 
'S b'e 'n tra's àm a cuimbneacba; 
'N latba catbadb Beinn eudain, 

'S a tbionndaidb tbu rui do cbùl, 
Chuir iad tbu 'n innis an-iuil. 

13 Cbuir sinne catb muimeacb mòr, 
Air do cbùraobb an lò sin, 
Agus Bha sinn ga' d' dheidb reir, 
'S tbug sinn tbugadsa fui' d' iochd, 
Cinn seacbd mic Rigb Morfhairge, 

• • . • . 

14 'S ge d' dbeanadb sibb ruim caogad bàigb, Sdc. 

• • • • 

15 Acb tbog Snaois a cbos r'abòrd, 
Ard, is Aille air a dbruim-lòrg ; 

• • • . . 

An truir bbràithrean, bu bboidhche ceann-adbaidh 

16 Cba bbàs leam a nis bbur bàs, 
A Cblann Uisneacban gun aois ; 

Bbo 'n a tboracbair e leibb gun fheall, 
'N treas fear a's aird tba 'n Eirinn. 

17 Ach tbigsa a mach a' d' luing, 

A Dbeirdri cbruinneagacb cbul-cbruin ; 
'S cba 'n fbaitbeadh tu 'm cùill no 'n coill, 
Facal èud no achmbasain. 

18 Cba d' tbig mise a macb am luing, 
Acb am fuigb mi m'aon ragba achuing, 

. • • . . 

'S cba tir 's cha n earras, s cba treoghadh. 

19 Cba 'n eicb gheala 's mhiol-choin ; 
Acb comas tiotan beag do 'n tràigh, 
Tboirt miosgain ann deaigb graidb, 
Do na corpaibb geala cneas-bbàn. 
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20 Dh' fhnasgaileadh iad a folt donna-bhai' tla, 
M* an cnairt do 'n rio)?hain ooi-reidh, 

A h-endach gxi barraibh a cos, 
Mn* n d* thngadh i leatha am braid. 

21 Cothrom cro na snathaide ; 

. . . • • 

22 Ach aon fhail òir *bha mn *m mèur, 
'S ann a chuir i sud na beul, 

A*8 dh* imich i leis do *n traigh, 
Fur an robh Clann Uisneachan^ 

28 Cò choinnich i anns* an traigh, 
Ach an saor a snaithe ràmh ; 

• • • • • 

24 * A shaoir a shnaitheas an ràmh, 

Ga *m bhuil an sgian f haobhair gheur, 

*S è bheìreamsa dhuit ga cionn, 

'N aon f hail òir is fearr tha 'n Eirinn.* 

25 * Tur g'an rabh Snaois a cur cloiche, 
Air feasgar anmoch oidhche shathaime ; 
Bhris e *n f hail òir bha mu mheur, 

Le tiorruin na h-aon urachaire. 

26 Thng è dhomhs' an f hail' bhriste, 
'S thug i seallan 's bu lan ghibht i ; 
Thug mise dhasan an fhail lan, 

'S cha b' ann a mhoithe comainne, 

27 'S na cuimhniche mo ghradh geal a bi aige, 

Cha b' eagal dà 'n seachd portaibh deug-n h Eirinn^ 

28 Ach ghabh an saor meamnadh goirt, 
Air an f hail is thug è Dheirdri chorc ; 
A's dh' imich i do 'n traigh 

Fur an rabh Clann Uisneachan 

29 Teann thusa nall a Shnaois nàraich, 
A mhic nam flatha d'fhearr àbhaist ; 
Na *n crithicbe marbh roimh bheo eilo, 
Chrithiche tusa (nis) rothamsa. 

30 Shin i an sin a taobh r'a thaobh, 
Agus chuir i'beul r*a 'bheul ; 

As ghabh i 'n sgian gheur roimhe cridhe, 
Is dh'fhuair i 'm bàs gun aithreacheas. 

31 Ach thilg i an sgian dubh 'sa chuan, 
Mu 'm fuighe an saor achmhasan, 

• « • • • 

32 Co moch 's a thainifl: an lò, 
Thainig Connchar fein 's a lod ; 
Mìlo màrphaisg: do 'n mbi-chèil, 

Thug ormsa Clann mo pheath'r fein a mharbha, 

33 Tha mi 'n diu gun Deirdri dheth, 
Na gun aon duino tairrisde. 

Ach tiolaicidh mi *n aou uaigh 
Snaois *us Doirdri 'u aon leabaidh. 
*S an lu8 beag ' thig roimh an uaigh, 
Ge b'e chuireas snaim air a bliàr, 
Gu 'm bu leis aon ragha leannain. 

• • • • • 

34 N'am bithinnsa 'n luthar nam buadh 
A nocht fein ga fuar an t-shian, 

Gu 'n cuirinn snaim air a bhàr, 
Ge do bhiodh an ciunn gu criona. 



M. 3. CAOI' DHOIRDIR. 240 lines. 

Caoi' Dhoirdir airson Naois agus Clan Uisnich, dhimich 
Deurdir uaith Chonchair righ Ulamh le NaÌB Mac Uisnich 
agus a dhithis bhrathairibh, (iodliain, Ailbhe agus Ardan) 
gu h Albain, ionad ann rabhadar gu sona snaibhneach re 
nin' f hada, gus na chuir Conchair teachdaireachd shith- 
aimh chairdeil nan dei* gus na phrill iad gu Righ-Eirinn, 
ach d'imir an righ feall orra, agus mharbh, an triuir 
chùraibh ' n am dheidh teachd air tìr, an sin dhniid, 
Deirdir nis na cuirp agua chaoine gu cumhach iad agus 
chuir, lamh am ach anam fein. 

1 Clann Uisnich nan each gcala ; 
Thainig a tir nam fear fùileach, 
Creud so do bhiodh air ar n eachaibh 
No creid e a ta g'ar cumail. 



2 Ta g'ar cnmail fada aaine, 
Creid is fa nach cumhain an roaig 
liamhau ' air bhog attaibh bàn 

Nir cheol cadail dhuinn an cogadh. • 

3 CtMlal uìle 's beag a lochd, 

Do dhaòino bhiodh ri deoireachd ; 
Ge d* nach biodh coga fo na ghrein 
Ach daòine bhi as an tir fein^ 

4 Chuirmcar ar luingeas amach, 
A chaith' a chuuin gu h eolach, 
Bha sinn subhach ri scoladh 

Is bha Deirdir dubhach do-bhronach. 

5 Creud e fa do thuirso bhean 
Agus sinne beo 'n ar beatha 

Ni h aithne dhuinn neach d'ar bualadh 
Ni h eagal luinn fuath no sichaimh 

6 Aislinn do chuiinacas an raoir ; 
Oirbhse thriuir braithre barra chaoin * 
Ar cùibhreach is ar cuir san uaigh, 
Leis a Chònchair chlaoin ruagh. 

7 Air chlochail)h sin is air chrannaibh. 
Agus air hichaibh na linno 

Is air cluiiieinibh na *m fìadh chor 
Is air earlms tiur an t Seannaich^ 

8 Creud bheir sinne 'n daill an laoich 
Is farsaing na fairge amach 

'S a liughad cala caol is cuaii 

A b' fheudar tarruing^ gun uabhas. 

9 An am luidhe do na ghrein 
Nìr b' aobhar suain dhuain e 
C'ait ionuar àr ghabh loiig tlr 
Ach fo Bhaiie mor Righ Conchair. 

10 Thainig Conchair amach le 
Sheachd Ìichid laooh cheann-uallach 
Is dh' f hiosraich le briara brais 
Cia na sloi* 'ta uiran luingeas. 

1 1 Clann do plieathar àta ann ; 
Siu triur a thainig air tuinn 

Air oinoach *s air chomairc an Ri* 
Aig tagradli dilseuchd ar cairdeas 

12 Cha clilann peathar dhamsa sibh 
Nir bheairt saoi * do rinn sibh omi 
Thug sibh mo bheaii uam a b' fhoill * 

Si Dèirdiri dlioiin shuileach ghlei' gheal. 

13 An uair a sgaoìl do long niu làu 
Is tu a inullach na mara dìlliu 
Thug sinii dhuit ar long fL'in 

Do bhi'niar unii nair sin a* do reir^ 

14 Do d' inhàrbha sibh caogud rigli 
Air rao bhui'eaclius crn tìor 

Ni am faigheadh sibh an diu do m' shith 
Ach guch uir èasui' 'm faodain ^ 

15 Do rinne mur dhuit bùi' bhoug eile 
O 's e nis an tam do chuimìniiciiejulh 
Chuir sinn' thu 'n comaonibh lionar. 
'S dìlleas ar còir uir do chomraich. 

16 An tann do chuir Murcha Mac Briàn 
Na seachd cuithibh am biiin Eudair" 
Thug sinn' thugan gun easbhui' 

Cinn Mhic rigli na h Earrdheisc. 

17 Ge d' mharbha sibh caogal Ri' 
Air mo bhui'eachas gur tior 

Ni am bhcil sibh an diu do m' sliith 
Ach gach uil' eas-shith do 'ni feaduin. 

18 Eirich a Naois is glae do chlai' 

A dheagh mhic an Ri is glan coiinhpad 
Creud fa 'm faiglie.adh a cholaiu shuuirc 
Ach a mhàiu aon chuairt do 'n anam. 

19 Chuir Naois a shalta ^ ri clàr 
Is ghlac a chloi 'n a dhorn 

'S bu gharg deanal nan laoch 
Tuitim air gach taobh do bhord. 

* (Soft brooks) threatening wliite Iiand. 
' More than mild. * Witht)ut fear. 

* Sona. * Le foill. ® F'riends. 

^ (Ea sith) mischiof. ** Eadinn. * Rcsolved. 
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20 Gluais a Dhenrdrninn as do Ining 
A gheng nr nam *® abhra dhuinn 

Is ni h eagal do ghnuis ghloin 
Fuath no 'eud no achmhasan.^^ 

21 Ni 'n rachar am seasd as mo luing 
Gu 'm faighe mi mo raogha achuinge 

.... . . . t 

2'1 Cha tir, cha talamh *8 cha tnar 
Cha trinir braithre fa ghlan snua* th 
Cha 'n or, cha 'n airgiod 's cha *n eich 
Ni mo is bean uaireach mise. 

28 Ach mo chead a dhol an trai* 

Far am bheil clann uisnich nan tamh, 
Gu 'n tibhrim mo thri poga meala 
Do na tri corpa caomh geala. 

24 Sgabileadh a falt dualach tlà 
Aig '« a mhnaoi bu chuaua cail' 
Mn 'm bearra si leith a b feill *' 
Atrad a bhruid bu choirle, 

25 Do ghluais Deirdir an trài' 

Is fhuair si Saor aig sna ** isheadh raimh 
A sgian aige cion ** na leith lamh 
Is a thuagh iona'^ na lamh eile 

26 A shaoir is aile am facas riamh 
Creud air an tiubhra tu an sgian 
Gur e bheirinn duit g'a ceann, 
Aon f haine buaghach na h-Eirinn 

27 C'ait an robh am fàine geasach*^ 

An la do bhaòghluisheadh clann nisnich 
'L iongna le buaighibh an f haine, 
Mar fhuarah an cràdh no 'n gninsin** 

28 La gu 'n robh Naoine cur cloiche 
Ann 'n ursainn cath fiann na faiche ; 
Do sgaoil an fhàil*^ oir fa mhenr 

'S thug dhambsa i mo ghragh da ta sgai, 

29 Och do chuirahnich rao ghradh gealsa 
Ara faine feartach a bhi na fhochair 

N baoghal do o glioil han sluaghaibh 
A ghuin le thuath no le sochai* 

30 An sin do shanntaich an saor am faine 
Air dheise 's air àilne 

Gur e bheirin duit ga cheann 
Aon sgian aghmhor na h-Eirinn. 

31 Caoi', no Triabhunn Deirdir 

Cha ghairdeachas gun chlann uisnich 
O ! s tuirseach gun bhi* nar cnallach 
Tri mic righ le 'n diolfai deoraibh. 

32 Tri leoghain a chnuic na h-uamha 
Tri manuinn a bh' TiBratain*** 

Tri seobhaig o shliabh a chuillinn , 

An triar d'an geile nagaisgich 

'S do n tiubhra na h amh thuis nram. 

33 Thri Steallain do 'n ubhal oir 
Nach fuilingeadh deannal nan tir, 
Tri mic uisnich o Dhun mona', 

O tri eoin a chochail chaomh. 

34 Na tri eoin a b' aille snuagh, 
A thainig air chuan nam bare 

Tri mic iiisnich o 'n charra-chminn ^' 
Tri lachaibh air tuinn a snamh. 

35 Soiri' ^' soir gu h-Albain nam 
Farma mhath fraorac cuain is gleann 
Ann am biodh claiin uisnich ri sealg 
Bu aobhain suidhe air leirg a beann. 

36 Nior ^^ b' iongna mi thabhairt grai 
Do dh' Albain ur fa re roid 

Bu ghlan nio choili na measg 
Bu leam a h-eich is a h-or. ^* 



*<^ Brown complexion. '* Reproach. 

" Strong constitution. " Unintelligible. " Shaving 



oars. 
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Aon. 



King of Charms. 



»• Ann. 
** Guin, stitch. 



>» FaUbheag. 
*" Albainn. ^* Round rock. «' Bheir aoiri. 

*' Rion bhi agam bu bhreagh oidin. '* Seirc. 



37 Bail' agns leath Albain fein 
Do bhiodh agam ard an cenm, 
Is le Fergus nan colg laidir 
Gnr maisg a thainig gn h-Eirinn. 

38 O ghlinn Maisinn sin gleann Maisin, 
Gk>r a chreamh is geal a dhosan 
Minic do rom neas codal iorrach 

Air do mhulachsa ghlinn Maisinn. 

39 Gleann Daruaill sin, Gleann Damaill 
An gleann is biune gnth cnaich 

Is binne guth gaodh-air fo 'n choille chruim, 
Os ar ceann ann Gleann Damaill. 

40 Aoibhinn Dòn Meaghr is Dun Fhionn 
Aoibhinn an dùn bha os a cheann 
Aoibhinn Innis Dreoghainn leathain 
Leis sin agus Dun suibhne. 

41 Cearthar sin ann Innis Dreoghain 
Far nach faodfadh na slogh ar noisheadh 
Mise fein 's ni moid an àgh, 

Naois Aillbhe agus Ardan. 

42 Bhiodh AiIIbhe againn ri toirbheirt 
Is Ardan ri seilg sèanta 

Is Naois fein ceann ar muintir 
Is mise ri fuaim nan teuda 

43 La gu *n robh fir Alba 'g ol 
Is clann nisnich bu mor cean ^* 
Do inghean Draosach Dhun Ireoir 
Thng Naois dhi pog gun fhios 

44 Gu na gheall e dhi alldaimh aon 
Agh allaigh is lao' na cois 

Is thaorhaill se aic air chuairt 
Air pilleadh o shluagh Innamis 

45 Thug a bhean sin o Dhnn Ireoin 
Briaran is a boid mhear 

Gur an racha Naois a dh'eug 
Nach i rachi si fein le fear 

46 O choin nar chuala mise sin 
Lian mo cheann lan do 'n eud 
Tilgeadar mo churach air tninn 
Coimheas leam bhi beo no eug 

47 Do thug naois a bhriara sior 
Is a Ingha more am fianuis arm 
Nach cuireadh ormsa feirg no grnaim 
Gns an rachamad air sluagh nam marbh 

48. Do leanadar mise amach 
AiIIbhe is Ardan a bha trenn 
Is philleadar mi ris a steach 
An diais a chuireadh cath air cheudan. 

49 O da chluinne sibhs anochd 
Naois dhol fo bhrot an cre 
Throm ghuile sibh gn bras 

Is ghuilinse a sheachd leath. 

50 'S iad clann nisnich snd tha thall 
Is iad nan luidhe bonn ri bonn 

Is da 'n suimluigheadh marbh roimh mhairbh eile 
Gn 'n snimlighe sibhse romhamsa. 

51 Tri Dreagno dhunmonai 
Triar currai* na craobh maighe 
Tareis nan Triath nior bheo mise " 
Triar a bhriseadh gach aon maigh. 

52 ' Do threigeas aoibhneas nlamh 
Fa 'n triar curaibh do b'annsa 
Mo shaoghal am feasd mor fhade 
Na 'n laighear aon fheas leamsa. 

53 Lair fosgladh a phartainn 
Na deantaran uaibh lo gn docair 
Biaidh mi 'm fochair na huaighe 
Far a deantar tmai' agus ochain, 

54 *S mor a gheibhinn do shochair 
Ann am fochair nan cnraibh 

Le *m ^® fninn iad gun teach gun teine 
Och mise am feasd nach biodh dnbhach. 



^ Gheall e nar philleadh e chuairt. 
^ Na 'm faighinn. 
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55 An tri sgiatba is an tri sleagha 
Ann san leabai dhainn ga minic 
Cuiri' an tri cloi' craadna 

Sint' osceann naigh nan gillaibh 

56 An tri conaibh is an tri sealbhaic 
Biatar am feasd gun lachd seilge 
Tri trìari choimhead catha 

Triar dhalaibh chonnail cheamaich. 

57 Tri iallaima nan tri Inn sin 
Do bhain osna o mo chridhe 

'S ann agamsa do bhiodh an tasgai* 
Ga 'm faicsin is aobhar caoi. 

58 Och is traagh mo shealla orra 

'S e dh'fhag mi fo dhochair is fo thnirse 
Traa' nach deach mise san talamh 
Sol fa 'n do mharbha clann nisnich, 

59 O 's traagh ar tairse le Fergas 
Gur cealgach cham na craobh roaidhe 
Le na briara blasda binne 

Fadh ma n' mhiUeadh sibh aon nair 

60 Och 's mise Deirdir gan aoibhneas 
Anis aig criochnacha mo bheatha 
Bronnfam do 'n triar mo thri pogaibh 
Is dainas ann am bron mo laeth. 



O. 15. DEmDRE NO CLANN USNACHAN. 

Dr. Inrine'sMS., page 79. 3121in6s. Copied by Malcobn 
MacphaiL Edinburgh, March 29, 1872. 

The name of the heroine in this poem ÌB Tirfail, not 
Deardail. It seems a different poem altogether from 
Mac Pherson's Darthula ; only the names of the three 
brothers are the same. Deirdre, indeed, is mentioned as 
her name. And one is at a loss whether the poet gìves 
two names, or whether the poem is a part of two poems. 
The beginning does not correspond with what foUows. 
(Note by Ibvinb.) 

1 Faoin do shaan oigh na maise, 

An leabaidh f haar an cois na traigh ; 
Mo chridhe tha briste le taise, 
Dom' Dhan glaiste do bhraigh, 

2 Tigh gan lens do chomhnaidh 
Bronach do dhaimh 's do chairdean. 

• • • • • 

3 Taras ga 'n deachadh iad air Ining, 
Uaiun clann Usnachan ionmhnin ; 
Dh' f hag iad Deirdre san Dath, 
Am beinn Ardre 'nan aonar. 

4 La is bliadhna dhainn mar sin, 
Am beinn Ardrc nar n-aonar ; 
'Se thuirt an Duth dis raim, 

Ar bainis is mithich a dheanamh. 

5 Ar bainis cha' n' eil am fìith, 
Ni mo nitear i ga brath ; 

Aig gan tig iad dhathaidh slan, 
Cloinn Usnachan an ceann bliadhna. 

6 Cinnteach bithidh tn ga dith, 

Ged fhaigheadh ta 'm bas g'an camhadh ; 
Bithidh tasa 'san Dabh san a«n leab, 
Aig an teid an nr thar a leachd. (leac) 

7 Sealladh gu 'n tngas a mach, 
Air bordaibh a Bharra bhraoin ; 

'S ionmhuin an trnir chuantaidh chas, (chaantair) 
A shnamhas an caan dhathigh. 

8 Ardan is Ailda air an Stair, 

A dhimras ga h-ardanach tninn ; 

Mo rnin an glac lamhach gcal, 

'S e m' fhear fein tha stairadh sad. 

9 Na tigeadh smid as do bheal, 
O llle Duith nam fann sgeul ; 
Marbhar thu gun chiont dhe, 
Ma ni mn 'n creuda iad mise. 

10 A chloinn Usnachan nan each, 
A thainig à tir nam fear fuileach ; 
Ad' fhidir sibh tair o neach, 
No ciod a ghraidh a bha g'ar cumail ? 



11 'Se bha g'ar cumail bhi dol nat 

'S ann duinne gu 'm b' f huileach an raaig; 
Niall Mac Frasgan ceann f hear fail 
Bhi g'ar fastail 's g'ar cumail, 

12 Cait an robh iad bhnr n-airm ghaisge, 
An uair a dh' otha sibh bhur glaca r 

Do Niall Mac Frasgain ceann fhear fail, 
Gu bhitheadh g'ar fastail no g'ar camail. 

13 Codal gu 'n d' rinneas 'nar laing 
Air onf ha na Mara thrnim ; 

M'an d' fharaich sinn bi na ce (no dhnr) 
Dh' iadh na sè longa deng amainn. 

14 Cha mhise nach d' innis sin dnibh, 
Chloinn Usnachan ionmhuin ; 
Cadal fada 's beag a thlachd, 

Do dhuine 'se air Dheorachd. (Thorachd) 

15 'S ann achuir e sinn an aamhain, 
Fada, fada fo thalmhain ; 

Far an tigeadh Tharrainn an saile, 
Tri nao nairean san aon la. 

16 'San sin nuair thainig e g'ar fios 
An tir-fail bu ghile cneas ; 
Ghabh i gne mhor g'ar truaigh, 
Bandrach ur na craoibh ruaidh. 

17 Cha robh bian eilde na aigh, 

A f huar a nighean an Dun a h-athar ; 

Nach do chuir an og bhean a b' f hearr tnigae^ 

Eadar sinne sam fior uisge. 

18 Dh' imich i do Dhun a h-athar, 
Tir-fail an fhuilt mhaoth sgathaich ; 
Fhuaradh a h-athair san Dun, 

'Sa chairdean uile m'a thiomchnill. 

19 Thigsa a'm' chogair a Thirfail (Thirbhail), 
Ribhinn f harasda dhonn thla ; 

An sgeul a cheileas mi air chach, 
A ghraidh g'un innsin duitsa, 

20 Mari gur olc run nam ban, 
Innsidh iad sa' chuil na chluinneas, 
'S dona 'n run a bhitheadh ann, 
Nuair cheileadh tu i air h-aon nighean« 

21 Ghleithinn seachd blaidhna i gun fhios, 
Fom' chich thosgaU an tasgaidh : 

• • • • • 

22 Chuir righ Eirin fiosan traigh, 
Gur math Uaisle Innsefail ; 
Gu faighinnse luchd mo luinge, 

Dh' or dh' airgiod, a dh' aon druinne, 

Na cimich a chur, gun fheaU, 

Dha amarach air chuain na h-Eirin. 



23 



25 



26 



24 Lcag a nighean osnadh throm, 
As a cridhe fein gun charg la ; 
Chlisg aisnichean an tighe, 
Le aon osna na h-Inghin. 

G'e b'e leag an osnadh throro, 
Ri gur ionrahuin leis na cimieh ; 
'S mise leag an osnadh throm, 
Na cimich gur coma leam. 

Tha eaìTaiìm ann am thaobh cli 
Gu marbhadh i caogaid righ ; 
Tha earrainn eile a' m' tbaobh dheas, 
Is i air luain tharis agam. 

27 Sin gur thainig i g'ar fios 
An Tirfaile bu ghile cneas ; 

An robh thu anns an Dun ud thall, 
No 'n cual thu aithris oimn ann ? 

28 Bha mi anns an Dun ud thall, 

'S bochd an aithris bh' oirbh ann ; 
Chuir righ Eirin fios an traigh, 
Gu math naisle Innsefail. 

29 Gu 'm faigheadh m' athairse luchd a luinge, 
Dh' or dh' airgiod a dh' aon druinne ; 

Is sibhse chuir gun f heall, 

Do mairach air chuain na h-Eirin. 
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30 Ach Binìbli thtigaTnsa nr casan, 
'S gn* n tomhais mi na glassan ; 
Ni 'm fag mi bonn air dhi cuimhne, 
Air fad mi lend, no air doimhne. 

31 Rainig ise an ceird cluanach, 
Fhuaras ord Gobha na laimh ; 
Is e ga shior bhualadh air innan. 

• • • « • 

32 *S neonach leam thn a nighean righ, 
A bhi falbh oidhche ann am chadal. 

'Se bheireadh dhomhsa bhi falbh oidhche, 
Cor m' fhaoineachd a bhi agad. (coir) 

33 'S naorachd mise a bhi bco, 

'S coir a fhaoineachd a bhi agam ; 

*S an ceann Dabh-sa thair mo bhragaid, 

Gar tu rinn dhomhsa a ghleitheadh. 

34 Bha mi la pronna oir, 

An ceardach t-athar an Cluanaidh ; 
Choinnicheadh ormsa an t-or a ghaideadh, 
*S ga 'm ba sgeul sid air namhaid. 

35 Mire gu *n rinneas a* m' luing, 
Air onfha no mara thruim ; 

Thuit uichrichean m* athar thar bord, 
*S truagh gun mise nan stmth lorg. 

36 Rinn an Gobha na h-uichrichean buadha, 
Dhi ri fatail na h-aon uaire, 

• . • . • 

37 Na tigeadh smid as do bheul, 
Moeh no anmoch, no ma fheasgar. 
Aig an inneas an Grinneal e ! 

No *n t-innean air an deach an i)H deanamh, 

38 Sin gur thainig i gur fios, 
An Tirfail bu ghile cneas ! 

■ . « . . . • 

39 Sinibh thuganisa bhur cassan 
'S gum fosgail mi na glasan, 

Mar dh* fhag mi boun air dhi cuimhne. 
Air fad' air laid no air doimhne, 

40 Thug Naois an leum gu h-ealachain, 
Ardan a b' aillde co allsa, 

Ailde an deaghai uin. 

• • • 

41 An triur bhrathran bu mhath diongail : 
Bheil sibh nise air 'ur cois ? 

No bheil a bhos na ni 'ur diongail, 

« . . . • 

42 No' m bitheadh againn ar tri claidhean. 
Agus lon chuig oidhchean, 

Solus ceire letn mar leth. 

'S gu 'm bu leir dhuinn aghaidh a cheile, 

43 Chaidh i dh* iarraidh nan tri claidhean, 
Cha b' e faoidh a b' f husa dheanamh ; 
Rainig i Gille an t-seomair, 

An ribhinn ur m' an iadh an t-Omar. 

44 'S neona leam a nighean righ, 
Bhi falbh oidhche ann am chadal ; 

'S e bheireadh dhomh bhi falbh oidhche, 
Coir m' f haoineachd a bhi agad. 

45 Na deanamsa ceartas dionnai, 
Nighean an righ o Dhun Meara ; 
Tha mi 'g iarraidh nan tri claidhean, 
Agus lòn chuig oidhchean. 

46 Solus ceire leth mar leth, 

'S gum bu leir dhuinn aghaidh a cheile, 

• • • • • 

47 Cìod a dheanadh tu 'de chloidhe, 
A nighean righ ard fhlathail, 

*S nach b' urrainn thu chuir leia catha, 
No thoirt leis latha seirbhis ? 

48 Bheirinn cloidhe dhiu' mar ghit, 
Do mhac a f huar righ ri Ribhinn ; 
Bheirinn cloidhe eile dhiubh, 

Do cheud marcach nan each cuin 



49 Bheirìnn cloidhe eile dhiubh, 
Do ard mharascail mo luinge ; 
Leag i na naoi piosa/n oir, 

Air a bhord air son nam tri chlaidhean. 

50 Sin gur thainig i g'ar fios, 
An Tirfail bu gile cneas ; 

Tha long aig m' athairse air sal, 
Roimhe thall air chluan Ciaran. 

51 Cuigar agletha na luinge, 

Aon f hear mor ann os gach duino ; 
Ach buailibh cothromach ceart, 
Bhur tri buiUean san aon alt. 

52 Ge bu dorcha dubh an oidhche, 
Bu neo-bhorb a rinn sinn iomra ; 
Bhuail sinn gu cothromach ceart, 
Na tri buillean san oan alt. 

53 Thigsa nad luing Thirfail, 

A ribhinn fharasda dhonn thla ; 
Cha bhi ach aon bhean os do cheann, 
Anns na criochaibh Gaileach againne. 

54 Cum an rachainn ann ad luing 

'S luithead Mac righ tha m' iarraidh; 
No gu 'm falbhain fein am braid, 
Air sgath buidhne coimheach eile. 

55 Tilgidh iad ortsa gheal ghlonnach. 

..... 

56 M'as fior ga bheil thu torrach ; 
Luaidhear air fearaibh na h-Eirin e, 
'S aon nighean mi do 'n righ, 

'S mothaid dhe sud mo phns. 

57 'S doua an t-aran re seal, 
Nach tabhair aon ian an cala ; 
Ach bheirìnn bliadhna air a ghaol, 
Agus bliadhna air a ghradh. 

58 Bliadhna eile cheann bhi bhos, 

An ceann chuig mile bliadhna ; (bile) 
Thig se an sin am iarraidh. 

..... 

59 A ghraidh fein mar dean thu sin, 
Taghsa bean san tir an tachair. 

60 (Thug Naois a mhionnan gu sior, 
As ludh e gu dian eutrom oimn ; 
Nach cuireadh e ormsa gmaim, 

Aig an tigeadh suain na marbh (racha e 'n) 

61 Thug a bhean sin o Dhuntreoir, 
A mionnan mor 'sa boid mhearr, 
Aig an rachadh Naois an eue, 
Nach racha i fein à d' fhear.) 

Erràinn àib chàll. 

62 Ach na cluinneadh ise nochd, 
Naois a bhi fo bhrod nan creuchd ; 
Gu guileadh i fein gu ffoirt, 

Is ghuilinnsaman seach da reir. 

ThÌB from Capt. Moirison, 2nd Dec., 
1802. 

63 Thug iad a mach as mo dhei^h, 
AiIId is Ardan air an t-snamn ; 
Is thug iad leo mi gu tir, 

An dithis a chuir cath air cheud. 

64 Nuair a shoiUsich dhuinne an lo, 
Dhuin umainn an dall cheo ; 
Sann ghabh ar currach tir, 

Fo mhor bhaile an ard righ. 

65 Thainig Conchar a mach, 

'Sa chairdean uile ma thiomchiol ; 

Labhair e gu broddan bras, 

Co na laoich tha air an loingeas ? 

(j6 Clann do pheathar fein th' ann, 

Nan suidh an Eathar ur ramh ; (fhriamh) 

..... 

67 Cha chlann peathar dhorohsa sibh, 
Cha 'n e an gniomh a rinn sibh orm. 
Ach mo mhaslacha' gun fheall, 
Thar feanùbh Uaisle na h-£irìn. 

£ 
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Cfì Ma tbug sinne nat do bbean, 
Deardre f huichar lamb gbeal ; 
Rinn sinn baigh bheag eile roity 
Be 80 àm a cnimhneacbadb. 

09 Ann la chnir Murcba Mac lir, 
Na seachd Cathan beinn Ednin ; 
Chuir RÌnn tha an Innis an Inl, 
Bha sinn an là sin a db* aon mn. 

70 Ged dheauadh ruim mile baigb, 
Air nio bhuidbeacbeas, gu fìor ; 
Bhnr sitb cha 'n f haigb gun dogfaairy 
O 'n righ sin Conach odhar. 

71 Rinn sinn baigh bheag eile ruit, 
B*e 80 àm a cuimbneachadh ; 
An la bhris do long air sal, 
Lan do airgiod, lan do or, 

72 Thug sinn dhuit ar long fein, 

Is shnamh sinn an cuain ma d' tbiomcbill ; 
Ged dheanadh sibh ruim mile baigb, 
Bhur sith cha *n fhaigh sibh gu bratb. 
'Ach gach dith is motha dh* f heudainn. 

78 Eirich a Naois, glac do ('liloidhe, 
Dbeagh Mhic righ ard fhlatbail, 
Chuir Naois 'n sin a ch'»s thar bord, 
Ardan is Ailde na sthruth lorg. 



86 Mile mallacbd, mile meang (mairi^) 
Air a cheill ata *gam cbamail ; 

Air a chcill thug ormsa deagb (dhe) 
Chlann mo pbeatbar fein a mharbhadli* 

87 Tha iadsan gun anam dbe, 
Tha mise gun Dbeardre agam ; 
Dh* adhlaic iad sioe an duan Eggìr, 
Naois ÌB Deardre san aon leaba. 

88 Chinneadh lusan as an naigb, 
Thigeadh thuige à dcas *8a tnaih ; 
G*e b*e cbuireadb air a bbarr, 

Bu leis a cheud ragha atb-cbniiMUch. 

89 Nam bithinnse an Tnrin nam buadh, 
Nochd fein ga fuar an oidbcbe ; 
Chuirinn snaim air a bharr, 

No bhitheadb an crann air crìoDa. 

Neolan. 

From Donald Mclyer, aliaa Rdbert 
Bon, foxhunter, aa befoxe 
tiuned, Loch Tayiide. 



Part wanting. 

74 Cha bhas lcam anis 'ur Ikis, 
Chloinn Usnachan gun aois; 
O na thuit e leibh gnii Iheall, 
Treas Mai caich Uasail na h-Kirin. 

75 Dheardhre thigsa as do luing. 

..... 
Cum an racbainn as mo luing, 
Gun mo cheud ragha ath-chanaich. 

76 Cha chrobh, cha*n airgiod, cha*n oir, 

Cha choilich ghreagha, cha *n eich uabbracb ; 
Ach cead comas dol an traigh, 
Far am bheìl clann Usnachan. 

77 Thoirt m* fhios gu *n tugadh gradh, 
Da na corpan cneas gbeal; 

. . . • • 

78 Sgaoil iad a folt buigh bàn, 

Air an ribhinn fharasda dhuin tbla, 
Chum nach tugadh i am braid, 
Letha imracb cro na snaide. 

79 Ach aon f hail oir bha ma meur, 
Gun a thiot e sid na bheul ; 
Dh* imich e *n sin do *n traigh, 
Far an robh clann Usnacban. 

80 *S e f huair iso *n sin san traigh, 
Saor a snaighe a ramh ; 

Shaoir siim a Bhnaigheas na raimb, 
Gu*m bitheadh a chorc roinn gheur. 

81 *Se bheirinn dbuitsa g*a ceann, 

An aon f hail oir *s fearr bha *n Eirin ; 
Ghabli an saor meanma goirt, 
Thug e do Dheardre a chorc. 

82 Dh* imich i an sin do *n traigh, 
Far an robh clanri Usnachan ; 
*S e fhuair i *n sin gun agadh, 
An tri chuirp sinute sios co fada. 

83 Chuir i sios a beul ri beul, 

A taobh ri taobh, sa gluin ti gluin ; 
Ghabh i *n sgian gheur *na cridbe, 
Is f huair i bas gun aithreacbas. 

84 (Druid a null a craoirt eolaich, 
Àlhath is uilc 's tu fein a dh* araich ; 
Nan suilicha marbh roimh bheo, 
Gun suilicha tusa ro* amso.) 

This from Oapt. MorrÌBon, 2nd Dec., 
1802. 

85 Ranaig Conach Odhar an traigh, 
Is cuig ccud an coinneamh a mhnaoi ; 
*So fhuair e *n sin gun agadh, 
Na ceithir chuirp siimte sios cho f hada. 

' Added. 



Q. 6. AOIDHEADH CHLAINN UISNICH. 364 IhiM. 

Stewart's Collcction, p. 562. 

1 A CuLANN Uisnich nan each geala, 
A*s sibh an tìr nam fear fuileacb, 
Ciod e do bhi air ur n-eacliaibh, 
Na *n ceann fath ata *g ur cumail ? 

2 Ata 'g ur cumail fada uainn ? 
A*8 gur leibh chuireadh an ruaig, 
D* a'n lamhadh l)uga<l ur iiàmh 
Ur *n amladh anns a clmmasg. 

3 Ach chuireadh leìbh ur long a macb, 
^ A chaithead)! a chuain gu li-eolach, 

Bha Naos Kubhach ga seoladh, 
A*s Aiile, maise nan ògan. 

4 Blui Ardan bu deise ga stiuireadb 

Air freasdal a dhithis bhrathar iulmbor, 

Codal shùl is l)eag a thlachd 

Do*n mlinaoi tha ac air deoraidheacbd. 

5 Tha an ghaoth gun eisiomail ri*n sceinih, 
A' cleachd r*an trilsibli grinne, reidbc, 
A*8 mar an oicho tha folach a boicbead, 
Tha Deaixiuil dubhach, dubhrònacb. 

6 Dearduil thug barrachd an ailleacbd, 
Air mnaibh eile na h-Eirin. 

Ni choimeasar rithise càch, 

Ach mar bhaideal air sgà ua reultaig. 

7 ' Ciod e fath do thùrsa a bhean ? 
A*s sinne beo re do bheatha, 

A*s naoh aithne dhuinn neach d*ar buadhach 
An ceithir bruachaibh an domhain.' 

8 * Aisling chunnacas an raoir 

Oirbhso a thriuir brathar barra-chaoiu : 
Ur cuibhreach, a*B ur cur san uaigh, 
Leis a ChonacLai* chlaou, ruadb.' 

9 * Air chlachaibh sin, a's air chrannaibb, 
A*s air lacliaibh nan liiintean, 

A's air cuileanaibh nan fiadh-chon, 
A*a air iorball fiar an t-sionnaich. 

10 Ciod e bheir sinu an dàil an laoich ? 
A*8 fairsineachd na fairge a mach, 
A's a liuthad cala, caol, a*s cuain, 

*S ara feudamaid tarruing gun uamhas.* 

11 Ceadal na h-òig mhna ni'm b*fhaoin, 
A*8 diomhaoin spairneadh ri gaoith, 
Loch Eitii bu chian o*n iul, 

A*s Conuill na crannghail ùire. 

12 Cha tig soirbheas a deas mo nuar ! 
Cha*n islich frith na gaoith tuatb, 
Cha tig Naos air ais ri a rè, 

Cha tog e ri brughach an f bèigb. 
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13 Rls tha Cnigtiladli a dlùthadh, 
A's Conachar an gar na mhùr nd, 
A*s an tir sin uile fndh smachd, 
Anns na ghabh Deardnil dhe ^ tlaohd. 

14 Bu shoineamhail le Dearduil an t òg, 
Agus aghaidh mar shoillse an lò ; 
Air li an f hithich bha ghroag, 

Bu deirge na an subh a ghruaidh. 

15 Bha chneas mar chobhar nan aruth, 
A*s mar uisge bailbh a ghuih ; 
Bha chridhe fearail, fìal, 

A's aobhach ciuin mar a ghrian. 

16 *Nuair a dh'eirgheadh a fhraoch, a's fhearg, 
Bi choimeas an fhairge gharg, 

B^ionann agus neart a tonn, 
Fuaim na l&inn aig an t-sonn. 

17 Mar reothart a buinne borb, 

Bha e san araich fri streapa cholg, 
Anns am facas le DearduU* e*n tus, 
A's i coimhead o mhuUach an Dùin. 

18 ' lonmhuinn,* ars an oigh thlath, 
* An t-aineol o bhlàr nam bèud, 
Is goirt le cridhe a mhàthar, 

A dhàinead ri uchd na streapa. 

19 Is nearachd nighean do ghràidh 
An Albain àghmhor nan gèug, 
*Nuair chi si e bhord na mara 
A*s e greasadh gu cala an treun.' 

20 Ach a Dhearduil bu ghrinne nòs, 
Tha do chòradh air fàs fànn, 

Tha toirm nan stuadh, a's na gaoithe, 
Tabhairt caochlaidh air t'uirgiol aìn. 

21 * lonmhuinn tìr, an tìr ud shoir, 
Albain cona lingantaibh 

Gur truagh nach mise tha r'a h-oir, 
Gur truagh nach mise, a's Naos. 

22 Soruidh soir gu h-Albain uam, 

Far a' maith fradharc cuain, a's ghleann, 
Anns am biodh mic Uisnich re sealg, 
B'eibhinn suidhe air leirg am beann. 

23 Cha b'iongna mise thabhairt graidh 
Do Albain àir bu reidhe ròid, 

Bu ghlan mo choile na measg, 
Bhiodh leam a h-eich, a's a h-òir. 

24 O ghlinn Masain ! sin gleann m'annsachd, 
Ge gorm a chreamh 's geal a ghasan ; 
B'ait a dheanain cadal corrach 

Air do mhullach-sa ghlinn Masain. 

25 Gleann Damadhail, gleann gach buadha, 
An gleann 's am binne guth cuaiche, 

Is binn guth gadhair fa'n choille chruim 
Air a' bheinn os gleann Daruadhail. 

26 Eibhinn Diin-meatha, a's Dùn-fionn, 
Eibhinn an Dùn bhiodh os an cionn, 
Eibhinn Innis-droighin leathann 
A's lea sin Diin-suibhne. 

27 Ceathrar sinn an Innis-droighin, 

Far nach feudadh sloigh ar noigheadh, 
Mise fein, a's bu mhòid m' àgh 
Naos, Aille, agur Ardan. 

28 Bhiodh Ardan agam ri teirbheirt, 
A's Aille re seilg shleibhtean, 
Naos na cheann air muintir, 

A's mise re tuirmeadh theud ann.' 

29 * A nighean ChoUa nan sgiath,' 
Do radh Naos, bu tiamhaidh fonn, 
' Ge fada uainn Albain nam fiagh, 
A's Eite na ciar aighean donn. 

30 'Nuair shiolaidheas an fhairge bhrafl, 
A's a theid stad air a ghaoith tuath, 
Cothaichidh sinn cala taimh, 

No samhchair air aghaidh chuarn. 

» Of Naos. 



31 Kachams' a choimhèad an Duin ud, 
Biodh Aille re h-iul fa thuaisceart, 
Agus Ardan a faireadh na tragha, 
Mu'n tig Ar namhaid mu'r tuaiream. 

32 Fansa ghèug na maiae 

San luing chais, gus an till sinn, 
Ni h-eagal^ tig bèud na d' dhàil, 
A's claidhean nach cearr ga d' dhidean. 

33 Bu doilgheasach còr na h-Aille, 
A's i 'g eis.teachd re gàirich thonn, 
B'ion thruaighe a siltshuil chiuin, 
A's a diuir ma Naos nam buadh. 

34 Tha cridhe luamain re h-osnaich, 
A's nach cluinn i foram a gaoil ; 

Is beag a h-uamhan roinih an donshion, 
A's a smuain air comunn a graidh. 

35 A Thriath Eite nam morfheart, 

A's a bhrathairean nan dearc caomh, 
Fòiribh air Dearduil a bhròin, 
A's na leigibh an tòir na gàr. 

36 Chi si ag iompaidh mu coinneamh 
Naos fudh dhoileireachd gnuis, 
Taireis da aogasg ChuchuUin, 

A mhothachadh ag uilleann an Dùin. 

37 B'adhbhail an Taibhse fudh sprochd 
Bu lionmhor osnaich a chleibhe 
Bha rosg fann mar lasair mhuchta, 
A shleagh na ceo re cùl a sgèithe. 

38 Mar ghaoith fhàis an uaimh nan còs, 
Bha tuireadh, a's bròn na ghuth. 
Bu chianoil aigne Naois a' claistin 
Sgeala a bhais o an chruth. 

39 * Cia fàth mu bheil t'aigne trom, 
A Naois a's lonnmhor nòs' 

Do radh Inghean Cholla gu tìom, 

* A's gun agams' ach brigh do ghloir. 

40 Cha mhairthean ach Naos, a's Dearduil, 
Tha luchd a daimh air dol fudh lic. 
Tha mi gun athair, gun bhrathair, 

A's fear mo shàraich gun iochd. 

41 Tha reulan Sheallmaith air dubhadh, 
A's a thulach air f às donn, 

Cha leim na bric re a shruthaibh, 
Cha tog cuach na uiseag ann fonn. 

42 Cha'n ioncma a's firur bàs do Thruthal, 
Mo bhrathair thaiurnun thar slòigh, 
A's gur chaireadh CoUa caomhach, 
(B'e m'athair gaolach), fudh anfhòid. 

43 Bha Truthal le h-olltuadh oogaidh 
Chosnadh cothrom, agos còir ; 
Tra bhiosa ma sgaradh nan tràth, 

Na m' suidhe ag aird chraoibh an lòin. 

44 Thainig am ionnsuidh m'athair 
Fearsaid chatha bu lorg dha, 

Air aghaidh f hlathail cha robh sunt, 
A's osnadh air grunt a chleibhe.' 

45 * A Dhearduil ghradhach^' ars an righ, 

* Ni mairthean do m' ahiol-sa ach thu, 
Thorachair Truthal 's a chath, 

A's tha Conachar nan gath dhomh dluth, 

46 Aith-dhioladh mo mhic, neo tuiteam, 
Is e bheir furtach do m' aois sa, 

Da &ighteadh tearmunn do Dhearduil, 
È' èibhinn an àrach dhomh-sa.' 

47 * Ma thuit crann iul a chatha, 
Og rathail na morohuis, 
Glacams' athair mo bhogha, 

A's toUam Conachar na adhbhar.' 

48 * Glacsa Dhearduil am bogha, 
Is sodhail leam brigh do cheille, 
Ach feuch gu fuirich thu m'f hochair, 
A's do shosta air chi!d mo sgèithe.' 

49 * Faire na h-oidhche gu tiamhaidh, 
Ni bu chian gu madain shàrghil, 
Chaidh mìs an uidheam catha, 
A's lean mi m'Athair gu deonach. 
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•V> Ri benm Sfincithe an aoBda, 

Chroinnich a laoich air an fhaiche, 
Cha bu sochaidh iad air àireamh, 
A's an ciabhan os barr air glasadh.' 

•')1 * Mo cho-aoisean bha tric sa bhlàr/ 
Dubhairt Colla gu blath re dhaoine. 
' Is cuimhne leibh cnr a chatha « 
Ann do thuit Connfada ni b'fhaoin e. 

»52 Ata sinn nnois air liatha, 

A's ar n-òisrridh chiatach san ùir, 
Thuit Trnthal ar ceann treon, 
À*s tha èigin am fogus ar mùr. 

«53 Ge do lag mata air na*r treoir, 
Rachamaid le deoin san iomairt, . 
Diolamaid èug ar Macraidh, 
A*8 thugamaid cath gu nimhail.' 

54 * Tharraing e a lann a truaill, 

A*8 tharraing a shluagh gach lann leis, 
Ghlnaiseamar a thabhairt còdhail 
Do Chonachar san lòn ma dheas. 

55 Bomhanach an iorghnil gharg, 
Mar dhealanach dearg a teine, 
Thainig an t-shaighid iia srann, 
Thuit Uolla nan lann air a sgèith. 

56 B'ioma-ghonta mo chridh ma m'athair 
Chrom mi gu talamh ga theamadh, 
Ach chaochail ruidhe a ghruaidh, 
Threig a shnuagh, a*s a chàil. 

57 Thainig C'^nachar 's a shleagh na ghlaic, 
Ach air m'fhaicinn ri deoir, 
Dh'iompaidh so uam a h-earrglas, 
Agus bha a labhairt le doigh. 

58 Ach cia uime an tugain gràdh, 

Do fhear craidh mo bhrathair, a*s m'athair, 
Agus sgiath, a's claidheamh mo dhilsean, 
Air chiosnadh le neart a chatha.' 

59 ' Agams' amhàin biodh do ghradh^ 
A Dhearduil a's fearr a measg bhan, 
lonann as reann air aghaidh neoil, 
Do bhriathra corr, a's do ghean. 

60 Ge fada uainn Eite nam fiagh, 
A's cobhair nam Fianna trein, 

Feadh a's beo do Naos, 's do bhrathairean, 
Cha tig air mo Dhearduil bend. 

61 Ni rachamaid iomroll air chuan, 

Mur bhiodh ghaoth thuath le fogha dhein, 
'G ar iomain an luib ar namhaid, 
Gun asrus, gun fhath air treine.' 

62 Ach ge h-ard' a ghànras tonna, 
Ri traigh Chuiguladh nan stèud, 
Ge doineanta, Inaimneach neoil, 
A toimeadh gu h-aigeal o spèur. 

63 Ni bheil mic Uisnich ag iaraidh 
N h-iorguil bhuirb a sheachnadh, 
Cha b'eagal leo duine, na daoine, 

Mur biodh Dearduil chaoiu air seachran. 

64 Uisnich nan carbad innealt, 

Mo thuiteas do mhic san àraich, 
Cha^n innsear gun d'ob siad an iomairt, 
Cha tig air do chinneadh-sa tàir. 

65 Airm ghaisge an trein shinsir, 
Cha diobair iad ach le'n anam, 
Agus ged iadh nmpa miltean, 
Cha toillear leo diumadh an athar. 

66 B* àm eirigh an sin do'n ghrein, 
Ni'n aobhar snaine dhuinn e, 
A's long Chlainn Uisnich air tlr, 
Fudh bnaile mor Righ Conachair. 

67 Thainig Conachair a mach le fheachd, 
Fichead laoch, ceann uallach, 

A's d'fhiosraich le briathraibh bras, 
* Cia ua sloigh tha air an luingse.' 

68 Clann air seachran ata ann, 
Triuir sinn a thainig air tuinn, 
Air eineach, as air cuimric an righ, 
Tha gradh dilseachd ar cairdeis. 
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69 * Cha chlann seachrain leam-sa BÌbh, 
Ni'm b'fheart saoidh a rìnn sibh omi, 
Thug sibh a bhean nam am braid, 
Dearduil dhonn shuilcach, ghle gheal. 

70 ' Eiribh, ol Naos, glacaibh claidheamli, 
A dheagh mhac ri^h a's glain coimheadf 
Cuim' am faigheadh a cholun shnairc, 
Ach amhàin aon chnairt de'n anam.' 

71 ' Chnir Naos a shailtean re bord, 
' A's ghlac claidheamh na dhom, 

Bu gharg deannal nan deagh laoch, 
Tuiteam air gach taobh de'n bhord. 

72 Thorachair mic uisnich 's a ghreis, 
Mar thri ghallain ag fàs co dheis, 
Air an sgrios le doinean èitidh, 

Ni'n d'fhag mcangan, mear, na gèug dhiabh.' 

73 * Gluais a Dhearduil as do luing, 
A gheug ur an abhraidh dhuinn, 
A's cha'n eagal do d' ghnùis ghlain, 
Fuath, no èud, na achasan.' 

74 ' Cha teid mi amach as mo Ining, 

Gus am faigh mi mo raogha ath chning^ 

Cha tìr, cha talamh, a's cha tuar, 

Cha triuir bhrathrirc b'u ghlain* snnadh, 

75 Cha'n òr, 's cha'n airgiod, a's cha'n eioh, 
Ni mo a's bean naibhreach mise. 

76 Ach mo chead a dhol do'n traigh, 

Far am bheil Clann Uisnich na'n tamh, 
A's gu*n tugain na tri pòga meala, 
Do'n tri chorpaibh caomha, geala. 

77 Ghluais Dearduil an sin do'n traigh, 
A's f huair saor ag snoigheadh ramh, 
A sgian aige na leath laimh, 

'S a thuadh aige na laimh cilo. 

78 A shaoir as fearr da'm facas riamh, 
Creud air an tuibhradh tu an sgian ? 
Is e a bheirear dhuit d'a ccann, 
Aon f haine buadhach na h-Eirin. 

79 Shantaich an saor am faine, 
Air dhcisead, a's air aillead, 
Thiubhradh do Dhearduil an sgian, 
Agus rainig i ionad a miann. 

80 Cha ghairdeachas gnn Chlann Uisnich, 
O ! is tùrsach gun bhi nur cuallach ; 
Tri mic Righ le'n dioltadh deoraidh, 
Tha gun chòradh re h-uchd naighe. 

81 Tri magh-ghamhna Innse Breatain, 
Triuir sheabhac o shliabh a chnillin, 
An triuir dha'n geilleadh na gaisgich, 
A's dha'n tiubhradh na h-amhais nrram. 

82 Na tri eoin a b'àiUidh snnadh, 
A thainig thar chuan nam bàrc, 
Triuir mhac Uisnich an liunn ghrinn, 
Mar thriuir Eala air tuinn a snamh. 

83 Threigeas gu h-eibhneach Uladh, 
Fa'n trinir churaidh a b'annsadh, 
Mo shaoglial nan deigh cha'n fhada, 
Na h-eagar fear ath bhuailt dhomh-sa. 

84 Tri ialla nan tri chon sin 

Do bhuin osnadh o m' chridhe, 

'S ann agam-sa bhiodh an taspraidh, 

Am faicsin is aobhar cumhaidh. 

85 A chlann Uisnich tha an sud thall, 
'Nar luidhe bonn re bonn, 

Da'n sumhlaichcadh mairbh roimh bheo eile, 
Sumhlaicheadh sibh-se romham-sa. 

86 A thriuir threun o Dhùn-monaidh, 

A thriuir ghiollan nam feart buadha, 
Taireis an triuir ni mairthean mise, 
Trinir le'm briseadh mo luchd fnatha. 

87 Air fosgladh am feartan, 

Na deanaibh an uaigh gu docair, 
Bitheam am fochair na h-uaighe, 
Far nach deanar truaigh, na ochain. 
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88 An trì sciathan, a's an tri sleaghan, 
Anns an leabaidh chumhain cniribh, 
Càiribh an tri chlaidhean cmadhach, 
Smte os cionn naigh nam min-f hear. 

89 An tri choin as an tri seabhaic leadhar, 
Am feasd gun lochd seilge, 

Cuiribh an gar nan triath chatha, 
Triar dhalta Chonnil enghaidh. 

90 Och ! is truagh mo shealladh orra, 
Fath mo dhocair, a*8 mo thnrsaidh, 
Nach do chnireadh mi san talamh, 
Snl mharbhadh geala mhac Uisnich. 

91 Is mise Deardnil gnn eibhneas, 
Nis ag criochnachadh mo bhea tha, 
Bronnam le*m chridhe mo thri pòga, 
As dnineam am bròn mo laithean. 

Mr. Mac Lean has divided this acoording to the metre 
and meaning. I quote from the book. The maniiBcript 
oùght to be publÌBhed. 



R. DEmDRE'S LAMENT, edit. 1200. 

Beport on Osjrìan. 1805. P. 297. 36 lines. 

Do dech Deardir ar a hèise ar crichibh Alban . . 
ro chan an Laoidh. 

1 Inmain tir in tir nd thoir, 
Alba cona lingantaibh ; 
Nocha ticfninn eisoli ille, 
Maua tisain le Naise. 

2 Inmain Dnn Fidhgha is Dnn Finn, 
Inmain in Dnn os a cinn : 
Inmain Inis Draignde, 

Is inmain Dnn Suib nei. 

3 CaiU, cuan gar tigeadh 
Ainnle mo nuar ; 
Fagair linn ab bitan, 

Is Naise an oirear Alban. 

4 Glend Laidh do chollain, 
Fan mboirmin caoimh 
lasg, is sieng, is saiU bmich, 
Fa hi mo chuid an Glend laigh. 

5 Glend masain ! ard a crimh ! 
Geal a gasain ! 

Do nimais colladh corrach 
Os Inbhar mungach Masain. 

6 Glend Eitchi ann 

Do togbhas mo ched tigh ; 
Alaind a fìdh iar eirghe, 
Buaile grene Ghlind eitchi. 

7 Mo chen Glend Urchaidh, 

Ba hedh in Glend direach dromchain ; 

IJallcha feara aoisi 

Ma Naise an Glend Urchaidh. 

8 Glend da ruadh Mo chen, 
Gach fear da na dual ; 

Is binn guth cuach ar craeibchmim, 
Ar in mbinn os Glenndamadh. 

9 Inmain Draighen is tren traigh, 
Inmain Auichd in ghainimh glain ; 
Nocha ticfuin eisde anoir, 

Mana tisuinn lein Inmain. 
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m. FRAOCH. 



THE STORY OF FRAOCH. A. D. M. Z. 

This stoiv ÌB part of the Dragon Myth, which ÌB the widest 
spread of all myths known to me. Elaewhere I have 
written all that I know about it. The fight between a 
man, a dog, and a water dragon is in the lUg Veda ; and 
I got it in Barra and UÌBt in 1871, aasociated with the 
names of Fionn and Bran. 
Partof 'theTainboFhiaoioh/ The Cattle-raidof Fraoch, 



ÌB in the Book of Leimiter, 1130. The following fragments 

got in Scotland are not in that book, and I can find very 
ttle about Fraoch in Irish OatalogueB. 

In Scotland the story is localised at the nearest plaoe 
which anawers to the deBcription. It is remarkable that 
other traditions about great snakeB or dragouB, Blain by a 
hero, helped by a dog, generally are locaBsed where tiiÌB 
Bong is remembered, and that old ruins, eodeBÌastical, or 
civil, or pre-historic, generally are on or near the island 
where Fraoch uprooted the rowan-tree for Meibh. The 
names of these characters belong to the Story of Guchullin 
and to that date. Since 1612 the story has been a Gaelic 
ballad in Scotland. I have the following fragments : — 

A. 4. 132 lines. D. 2. 105. E. 132. G. 1. 132. M. 4. 
136. R. 132. Y. Z. 11. 26. Z. 12. 79. Z. 31. 60. 

I print A. D. M. Z. 31. as sampleB of a ballad. The 
story ÌB as old as Homer, if not as old as the Vedas. 
About 1512 Dean Mac Gregor, of lismore, wrote the 
GaeUc baUad. About 1750 Mac Niool, Mimster of Lis- 
more, wrote it in different ortho^^phy, not materially 
altered as to wording. Stone got it about the same time. 
In 1786 GiUies printed from some unknown oopy. In 
1860 Mr. Carmichael, Exdse officer, a native of Lismore, 
wrote it again from oral recitation. After 350 years the 
dresB of words was tattered and tom, but there is the 
story as fresh as ever. In 1755 Jerome Stone gave the 
GaeÌic story a new English dress. In 1855 Mr Haiu- 
merton got hold of it, and gave it a new English shape, 
with modem Highland dresses and decorationB. G. got 
by Mac Diarmaid is the same as M, less one verse, and 
altered as to some letters and words. Z. 11. and 12. 
contain lines which wiU be considered in tranaUting. 

A. 4. FREICH Mc FEICH. 132 Unes. 

AUCTOR HUJUS IN REICH O CLOAN. 

1 Hossna charrit a cloan freich 
Hossne leich a gassil chroa 
Hossna zaneni tursyth &r 
Agus da gwllin ban oge 

2 Ag so har in carn fane vn 
Frisich m'feich in ult woye 
Fer a ryn bwychis byef 

Is voe lontir cam freich 

3 Gwl ein wna in crochin sor 
Troe in skail fa wil a wan 

Is say ver a hossna gyth trome 
Freich m^Feich nyn golk sen 

4 Is see in nyn wan di neig in gwle 
Ag dwle da eiss gow cloan freich 
Fynowr in olt chass ail 

Inne voyve ga bead leicht 

5 Innen orle is onr folt 

Is freich in nocht teive er heive 
G« mor far za derge ee 
Neir zrawig se fa? ach freich 

6 Foyis mewe mwe foye 
Cardiss freich fa far a gleye 
Inchuss fa craichtyth a corp 
Trai gin locht a zanew zee 

7 Do churre ai gnssyth vass 
Teif re mrave ne tnk o nolk 
Mor a foor a hoyt la meyf 
Innossit gyn khelk in noss. 

Hossni. 

8 Kerin di weith er loch maie 
De chemist in trath za hass 
Gith rae gach mee 

Torri abbe de we er 

9 Sasse bee in kero sin 

Fa miUsyth na milli a nlae 
De chonkfa a kerin derk 
Far gin wey gi kend ìx traa 

10 Bleyn er heil gi ir di 
Churri sin & skail garve 
Gi borin di lucht kneis 
Froth a wess is e derk 

11 Di wi ainsyth no zoi 

Ga bea ley chawyr in tloye 
Pest neif zo we no vonni 
Yakki zi cath zol da woyn 
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12 Bein aslaynti tbrom throm 
Ynnin ajith ni gom Beyr 
Di curri lal fiss er freich 
Feisrjch kid hane ree 

13 A dnrde meTve nach be alan 
Mir woe lane i boss meiih 
Di cheyrew in looh oyr 

GKn dwneni za woyna ach freich 

14 Knossych reyve ne zami mee 
Er Tfeich gi knai zerg 

Gre ger damis ai er £reich 
Bachsit di Tonni ker a veyf 

15 Glossis fireioh fa fer a naye 
Voyne zi nave er in locht 
For a fest is ee na soynna 
Is a kenna soss ris in noss. 

Hossni. 

16 Freich mac feich an erma zeiar 
Hanik one fest gin is dee 
Hag a honlti ker nark 
Ferrin roif meyf zaa tee 

17 Ach gai math in dnggis latti 
I dnrt meyf is gal crow 

Ne oyr mis a leith loayn 
Ach slat a wqyan as a bonnì 

18 Togris fipeich is ner zilh teymmi 
Naf a riss er in ling rak 

Is ner ead ach ga mor ayze 
Hech one vass m roive chwd 

19 G^wiss i kerin er varri 
Targi a cran as i raif 
Toyrt doe choss zo in der 
Mogrziss zo riss in pest 

20 Beris er agis ai er snawf 
Is gavis a lawf no chrissyth 
Di zave sessin is er chail 
Trow gin a skayn ag freich 

21 Fynowr in olt chass ail, 

Di ran chwggi skan din oyr 
Leddryth a phest a kness bayn 
Is teskith a lawe er looe 

22 Di hadditeyr bone re bone 
Er trae ni glach cor fo hass 
Freich mf eich is in fest 
Troy a zai mir hng in dresn 

23 Ga coyrik ne coyrik car 

Di rak lass a kanna na lave 
Mar chonik in neyn ee 
Di choy na nail er in trae 

24 Eris in neyn one tave 
Gravis in laive bi laive bak 
Gra ta so na cwt uyn nane 
Is mor in teach i rin a voss 

25 Yoyn vass sen di foar in ùor 
Loch mai go len din loch 

A ta in tarm sen dee gi loan 
Gra zerma in noss gpiss in noss. 

Hossni. 

26 Berrir in sen gn cloan fireich 
Corp in leich gow kassil ohroyg 
Er in glan tnggi a anm 

Is mark varris da loo 

27 Cam lawe in cam so laym heive 
A lave reyth di beast sonni 

Fer ner ympoo in dress fer 
Bo zawsi nert in drot 

28 Invin im bail ner ob zawe 

Ym beddeis mnan i torvirt fook 
Invin team nyn sloye 
Invin groye ner zerk in ross 

29 Doigh no feach bar a olt 
Derk a zroye no fnl leicht 
Fa meyni na kower schrowe 
GiUi na in snacht kncas freicht 

30 Cassi na in kaissnai olt 
Garm a rosg na yr lak 
Derk na partain a wail 
Gil a zaid na blai feich 



31 Ard a ley na cranna swle 
Beynni no teyd kwle a zow 
Snawe di bar no freich 
Cho di hene a heif re strow 

32 Fa lannyth na koillith a skaiUi 
Invin trae ve re dmm 
Coiffad a land is a lawe 
Lanni cholk na clar zi long 

Troye nach ann in gorik 
Re leich di hnt freich a fronni oyr 
Dorss sin a hnttim la pest 
Troe a zai nach marrin foss. 

Hossni. 
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D. 2. LUIDH FRAOICH. 166 linea. 

From Mac Nicors CoUection. Oopied by Mac Phenon, 

May 3, 1872. 

1 AsNE Carid fos Caan Fraoich 
Corp 'n Laoich *n Casil Chro 
'N Asne fom bo tarisich fear 
'S fo Gaile i Cress bhen oig. 

2 Chi mi hanl 'n Caim fo bheil 
Fraocb mac Fiich 'n IJilt bhaoc 
Gaile rine baichis Meaibh 
San air Laoinir Cam Baoich 

3 Gaoil nom Ban fo Cmachon hoir 
*S mor beid mn bheil Bhein 

Co legis *n Osne hrom 
Niin Maoich nan Colg sein. 

4 Co i Nnne Bhein ri Gnl 
Hig mach fos Came fraoich 
Ane 'N ailt Casbhaine Ghail 
Nin Maoich fos Mian Loi 
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Air mo Laibh nach Stinrin i 
Air mo Crie Gheir ach fraoich 



6 Ghlnais Maoe machehein 
Cardis Crist 's fear fon Ghrein 
Cheat Creichdin *s Corp 

'S mor 'm bend harle leit 

7 Ha Caorin fois air Loch Maidh 
Air *n Traidh ha siar mn GheÌB 
Mose Baidh na mas Mis 

Bhis Mis iir abich fàis 

8 Ha Bhaaidh air Chaorin sin 
Gar misle e na bhial bhla 
Gam camo 'n Carin Dearig 
Daine gan Ospic ga cean naoi tra 

9 Bliane haoil gach f hir 
Gheine e sin na sgenl deribh 

. . . • 

10 Laidh Eslaine hrom hrom 

Air Niin maoich na Come fiaol 
Choire lee fis air fraoich 
Ghisrich *n Laoich go de mian 

11 Hnirt i nach bio i Slann 

Gnn Lan do bhos don dos bhaoc ^ 
Do Cbaorin *n Lochan Uain 
Gan daine ga bhaan ach iraoich 

12 Cruasichd cba de ghamnm riibh 
Orse Mac sin Fiich 

An Griabh erig 

Grns do chase orm *n Nnair 

13 Ghol dhnain Caore fibh 

• • • • 

14 Ghlais fraoich ane erig 'n aidh 
Chaidh nabb air *n Loch 
Gar darich bheist na Soain 
Craois suais ris *n doss 

15 Mac sin fiieh no Arm geir 
Hane fon Bheist is di 
Uldich aige *n Caorin dearig 
Far *n ro masibh an sin ti 

1 Orbhaoe. 
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16 San nxiair thnirt Maoibh 's aail cru 
Go mo fost no hug n leit 

Cha stinre e mi Laoich Inain 
Gan Tlat bhnain fo bnin 

17 Fraoich 'n Gile nach ro Tim 
Chaidh e 'naibh air 'n Lini Vng 
Cha naoid Daine air Yeidaibh 
Tin as bhais 'm bi Chuid 

18 Ruig e air Caorin air bhair 
Ledir Crann as e reibh 

E torst gha bhonn fo hir 
Rist gun darìch' bheist 

19 Rug e air 'se air 'n Traibh 
Rug i air Laidh 'na deid 
Rug esin oris air Chial 
Ochain gnn 'scian aig fìraoich 

20 Asre 'Nuill Casbhui ghail 
Chaidh na eu si le Scian òr 
Casgur 'm beist Corp ban 
Huge Cean mach na ghom 

21 Nuair Chunig 'Niin e 
Huit na neul air an Traidh 
Kuair gharich i ase suain 

Gun duair i 'Laibh fo Lai bhug 

22 Gad na thu du id Cotain Ein 
'S mor Teichd rin thu bhos 
Air Cuan gur marin Tanim 
Gur marig ghurich ra Lò 

23 'S inebhin liume^ no sluo 

'S inebhin Gruoidh 's derige na ròs 
'S inebhin beul nach Diult ri dài 
Ga bi no Mraidh terist phòg 

24 Maise 's Caise bhi na auilt 

'S Gurume rosg na ere Loichd 
'S derige na partan Bheil 
Gur gile gheid na Bla fibhe 

25 'S duidh na Fiich bar Uilt 
'S derig Lechd na fuil Laoc 
'S min na gach Coir srue 

'S gile na snechde Corp Raoich 

26 Coade 'Laibh 's Lann 

'S Leith a Chhghreach na Clar Luing 
'S Le na gach Coile Scia 
Sime Friach bheir a Druim 

27 'S aide Laoin na Crann suil 
'S bine na Teid Ciuil e ghue 
Snàiche bear na Fraoich 
Chaide Choir haoibh ri srue 

28 'S truo nach hain Corig Laoich 
Huit fraoich le provid 'n tor 
Ochan do hutim le Beist 

'S truo Dhe nach Mairre fost Crioch. 

* Orhiume. 



M. 4. DUAN FRAOICH. 136 linea. 

The scene of the following poem is said to have been on 
the Bouth shore, and on the Island near the south side of 
Loch-Cuaich, or Lochfraochy, about two miles to the west- 
ward of Amahrie, and eleven west from Dunkeld. About 
a quarter of a mile to the SE. there is, on an eminenoe, 
a very ancient ruin, which has probably been the seat of 
May, and nearly the station of the Bard too, when he 
said, Ann san Iraidh tha siar fui dheas, i.e. nigh the 
shore to the westward on the south. May was in love 
with Fraoch ; but her daughter (who by some ÌB called 
Ceanr^gecU, or White-head,) and Fraoch mutually loved 
each other, and because the mother found that he pre- 
ferred her daughter to herself , she contrived and eflfected 
his ruin in the manner related in the poem.' 

' In September, 1870, a man sung me this at Ard- 
fenaig, in the Ross of Mull, and pointed to the localities 
in Loch Laich. The story is localÌBed near the Head of 
Loch Awe and elscwhere. Fragments of the ballad are 
still known to many.^J. F. CAMPBJtLL. 



DUAN FRAOICH. 

1 OsNA Caraid an cluain Fhraoich. 
Mar osna Laoich an caisteal Chro ; 
An osna sin o 'n tuirseach fear : 
'S o 'n trom ghnlanach ; bean og. 

2 Sud e siar an cam am bheil ; 

Fraoch Mac Feadhaich, an f huilt-mhaodh, 
'M fear a rinn buidheachas do Mhai 
'S an air a shlointeadh Cam-Fraoich. 

3 Grul nam ban o 'n chruachan tuir ; 

'S cruaidh am fath mu 'n guil a bhean 
'S e dfhag m'osna gu trom trom 
Fraoch Mac Feadhaich nan oolg sean. 

4 Gur i 'n ainnir a ni 'n gul 

Tein ga fhios do chluain Fhraoich 
Donn or-bhuidh an fhuilt (chais) aill ; 
Aon ninghin Mai mu 'm biodh na laoicL. 

5 Aon ninghin Chòruill is greinne folt 
Taobh re Taobh a nochd is Fraoch 
Ge 'h iomadh fear a (ghradhaich) i 
Nior ghradhaich i aon fhear ach Fraoch ; 

6 Nuair f huair i a muigh e 
Cairdeas an Laoich bu ghloinne gne 
'S e abhar mu 'n do reub i chorp, 
Chionn gun olc a dheanamh lei ; 

7 Chuir e i gu càth a bhais ; 
(Taobh re mnai 's na dean a lochd) 
'S tuirseach ; do thuitim le Beist. 
Dh innsin duibh gun cheilg a nos. 

8 Caòran do bhi air Locha Mai ; 
Ann san traidh tha siar fa dheas 
Gach a Raithe 's gach a mios 
Bhi toradh abuidh ann sa mheas. 

9 Bha buaidh air a mheasa dhearg 
Bu mhilse c na mil bhla 

Gn 'n cumadh an caoran is e dearg 
Neach beo gun bhidh car naoi Trath. 

10 BUadhna do shaoghal gach fir ; 
Dh'innsin duibh anois a dhearbh 
Gu cabhradh e air luchd chneadh, 
Brigh a mheasa is e dearg. 

11 'N aimcheist mhor a bha na dhiaidh, 
Qe b'e leigh a chabhradh na sloigh. 
A bheist nimh a bhi na bhnn ; 
Gràbadh do dhuine dol d'a bhuain. 

12 Do bhuail ea-slainte throm throm, 
Air ninghean Odhuich na 'n com fial, 
Chuireadh le fios air Fraoch 

'S dfhiosmich an laoch oiod e a mian ? 

13 Labhair i nach biodh i slan 
Mar fagha i lan a bos maoth 
Do chàorann an lochain f hnair, 

'S gun aon neach ga bhuain ach Fraoch. 

14 Cnuasachd riamh ni 'n drìnneam fein 
Thuirt Mac Feadhaioh nan gmaidh tla ; 
Gkir an drinneam arsa Fraoch 

Theid mi bhuain a chaor 'n do Mhai. 

15 Ghluais Fraoch air cheimnibh aidh, 
'S chuaidh è shnamh air an Loch ; 
Fhuair e bheist na snram snain ; 
'S craos suas rìs an dòs. 

16 Fraoch mac Feadhaich nan arm geur. 
Thanig e o 'n bheist gun f hios, 

'S ultach leis d'an chaoran dhearg 
D'an bhall an raibh Mai na tigh. 

17 Ge maith nile na rìnneadh leat ; 
Labhair Mai bu chaoine cmth 

Ni 'm fodhain leamsa laoich luinn 
Gun an t slat bhuain as a bun. 

18 Ghluais Fraoch, s nior Laoch tiom 
A shnamh air an linne bhoig. 

Bu deacair, ge bu mhor a raidh, 
Teachd o 'n bhas an raibh a chuid ; 
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] 9 Ghlao e an oaoran air a bliar, 

'S thamìng e 'n crann as a f hreamli, 
Toirt a chosan do air tir ; 
Rng i air, a ris a bheist. 

20 Rng a bheist air, air an traigh, 
Ghhio i a lamh ann a craos, 
Ghlao eisin i air dha ghial, 
Ochoin ? gnn a scian aig Fraoch P 

2 1 Liodair a bheist a chneas bàn, 
Liodair i a lamh sn leon, 
ThaÌDÌg ninghin ur nan geal-ghlac 
\S ghrad thng i dha scian d' an or. 

22 Cha comhrag sad ach comhrag gearr, 
Bhnain e an ceann na laimh leis. 
Fraoch Mac Feadhaich is a bheist, 
Mo chreach leir mar thng iad greis ! 

23 Gn do thnit iad bonn re bonn, 

Air traidh nan clocha donn sa *n iar. 
Nuair chunairc an t saor ninghin aidh, 
Thuit i air an traidh na*nial, 

24 Nuair a mhosgail i as a pramh, 
Ghlac i a lamh na laimh-bhoig, 

Ge d' tha thu nocbd na d* chodaibh eun, 
*S mor an t euchd a rinn thu bhos. 

25 Truadh naoh an còmhrag laoch, 

A thuit Fraoch le ^m pronntadh òr, 

'S tursach do thuitim le beist, 

Aon mhic de ! nach mairtheann thu beo. 

26 lonmhuinn Tìgheam ionmhuinn Tuath, 
lonmhuinn gruaidh a 's deirge ros, 
lonmhuinn beul leis an dioltath dan, 

Air am biodh na mnai ag toirbheart phog. 

27 Bu duibhe na *m fiach a ghruag, 
Bu deirge a ghruiaidh na fuil-laogh ; 
Bu mhine na cobhair an t sruth, 

Bu ghile na 'n sneachd corp Fhiuoich. 

28 Bu mhaise na *n càisein fholt, 
Bu ghuirme a rosg na eir-leac 
Bu doirge na cruban a bheul 
'S bu ghile a dheud na chailc. 

29 Bu treise na Còmhla a sciath ; 
B*ìomad Triath a bhiodh r'a chul, 

Bu chomh-fhad a lamh 's a lann, 
Bu leine a chalb na clar luing ; 

30 B* airde shleagh na crann seoil 
Bu bhinne na teud cheol a ghuth 
Snamhuiche a b^f hear na Fraoch, 
Cha do leig riamh a thaobh re sruth. 

31 Bu mhaith spionnadh a dha laimh, 
*S bu mhaith cail a dha chois ; 
Chuaidh d* aigne thair gach Righ 
Roimh churaidh riamh cha diar fois ! 

32 Gu b*e sud an t uabhar mna 

A *s mo chuncas air m* dha rosg, 
Fraoch a chuir a bhuain a chrainn 
Ann deis a *n Caòran a bhi bhos. 

33 Togamid anois an Cluain-Fhraoich. 
Carn an Laoich an Caisteal-Chro ; 
O 'n bhas ud a f huair am fear 

'S mairg as mairtheann na dhiaidh beo ? 

34 Air a chluain thugtadh 'n t ainm ? 
Loch Mai a raiteadh ris an Loch : 
Am biodh a bheist anns gach uair ; 

'S a craos suas ris an dos. 

Oma caraid an Cluain Fraoich, ^'c. 



Z. 31. BAS FHRAOICH. 1862. 

LOCH FRAOICH — MAR A THAINIG AN T-AINM AIR. 

Bha bean araidh ann an Raineach, d' am b' ainm 
Maoidh, agu8 thiiit i ann an trom ghaol air Fraoch — 
* Fraoch Mac Maothaich nan arm geur *— an duine gu 
Mir, a bu mhaisiche *8 an Fheinn. Bha nighean aig 
Maoidh, d* am b' ainm Aoirlinn a bha mor-mhaiseach 
aguB aillidh ; agus thug Fraoch a ghradh dh'ise agus phòs 



e i. Bha mor-aidin aìr MmaMIi, GhTèidlilat 0*11 
cridhe i gu 'n robh Fntoch gu donmidb g'a ditli, am 
gu 'm biUieadh e aig bean eile f o 'n ghrtfin mch mice fm ; 
aguB mar bo ann an spidealachd a h-aiuuiiA dhwìaiìMffh i 
cur as da. Dh' fhàs Maoidh gu tinn, mfpm thaUuirti 
nach robh ach aon ni air thalamh a leighiiaadli L ÀJof 



' Fo 'n ghrèin cha-n'eil leigheas mo thmaig^he, 
Ach caorunn an eilean f hnair 
'S guu duine g'a bhuain ach Fraoch.* 



B'e 'n t-Eilean fuar eilean bòidheacfa 
fhuar ; affus anns an eilean so a meaig. chraohhaii hòidk- 
each eile hha craobh chaoniinn ; ach cha rohh aon '■ aa 
bith a b' urrainn dol a chòir an eilean, na idir a chòir na 
craoibhe, le bdÌBt mhòr a bha' chomhnoidh aim. mgu» d' 
am b' àite tàimh bun na craoibhe caoroiiine. Tnaìwiadi, 
Bgiamhach aguB mar a bha Fraoch, bha e mmr aon Ift^ 
mhor, mianeachail, gaÌBgeanta. Shnàmh e do *ii Sileaa 
f huar, agUB aig bun na craoibhe caoruinne f huair e' hhfiat 
'n a cadfJ. ' Na sioram suain,' ' Sa beul a aiiaa ris aa 
dos.' 

Shrachd Fraoch meanglan bharr na craoìbhe caomiiiiie, 
agu8 thug e dh' iomuiuidh Maoidh e. Cha robh màiL 's 
am bith aig Maoidh gu'n d' thigeadh Fraoch air ais a dh' 
innseadh 8geoil ; oir ann am farmad agua miorim dkm- 
haireachd a cridhe, bha dòchas aice gu 'n cuireadh a' 
bhelst as da. Air do Fhraoch am meanglan caoniiiiiie 
thobhairt dhith, 's ann a labhair i le guth ailftaeach, neo- 
thaingeil mar a ieanas : — 

' 'S ged thug thu leat an caorunn madh 
'n Eilean fhuar bhàrr taobh an t-smth ; 
Ni 'm foghnadh leamsa* laoich luinn 
Gun an t-slat a nuas a bun.' 

Dh' fhalbh Fraoch a rithisd do 'n Eilean fhnar agiu 
fhuair e 'bhèÌ8t, mar a dh' fhàg e i, 'na cadal aig biin na 
craoibhe caoruinu. ' Na sioram s uain ' tuaimilae ma 
bhun na craoibhe caoruinn. Rug e 'n sin air a' chrann agat 
ghrad-spion e a a bhun e, a' toirt tir air leÌB lo cmaidh 
spàim. Dhùisg a' bhèist. A' cmaidh ahnamh shìn i air 
dèigh Fhraoich. Rug i air an uair a bha e dlùth air tir ; 
agU8 ghleachd iad an sin le gleachd spàim bàia, gua an do 
* thuit iad le chèile, bonn ri bonn,' * air dubh-cMadacli 
nan clach lom,' ' a bhos.' 'S ann an sin a rinueadh na 
rannan a leana8 : — 

1 ' Fraoch Mac Maothaich nan am geur, 
Thàiiiig o 'n bhoist gun fhios dith ; 
'S ultach aige de 'n chaominn dheirg 
Fur an robh Maoidh na gith. 

2 'S ged *thug thu leat an caomnn dearg 
'S e 'labhair Maoidh 'bu geal cmth ; 
Ni fhoghnadh leamsa e 'laoich luinn 
Gun an dos a nuas a bhun. 

3 Ghluais Fi*aoch air clieum mi-àidh 
A 'bhuain a' snàmh air an loch : 

A 's f huair e 'bbeist 'n a sioram suain, 
'S a craos a suas ris an dos. 

4 Rug e'n sin air bhàrr na craoibhe, 
Spìon e an crann as a bhun ; 

A' toirt a chaAan as gu tir, 

'S a* bheist mhòr *ga dhian mith. 

5 Rug o 'n sin air giall na beiste, 
Ag òigheach air-son laun an laoich 

Ach mharbhadh am tìùran 's an chomh-strì 
0-chain, a righ ! 's gun sgian aig Fraoch. 

6 Ghleachd iad an sin gu sunam trom, 
Gun aon f houn fo bhoun an cos ; 
Gus an do thuit iad bonn ri bonn. 
Alr cladach nan clach lom a bhos.' 

Chualaidh Aoirlinn. Thàinig i, agus an uair a tbàinig 
thuit i ann an neul air an fheur. Air dhith duagadh 
e a peàmh ghlac i hmih * Fhraoich a gaoil ' 'na lamhan 
geala-bhoga, affus le deur-dhealt air a gmaidh, agua a 
ciabhan àir a snàmh 's a' ghaoith, sheinn i mar a 
leana8 :~ 

7 O *s tmagh nach ann an comhrag laoch 

A thuit Fraoch mu 'n do phronn mi deoir ; 
Ach tuiteam an so leis a' bhèist 
Mo chreach lèir nach mair thu beò. 
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8 'S ionTnhninn tigbeama, 's ionmhaùm tnath, 
'S ionmhnìnii gach groaidb air an deirge ròs ; 
Ach 'b ionmhuinne na sin benl air an diulte air 

daimh, 
'S air am biodh na mnai a' tagairt phòg. 

9 Gu 'm bu treis, 'thn na combladh do agiath 
'S iomad triath a bha fo thruime 

'S iomad màighdean 's bean a bha 'n d^igh, 
Air an laoch a dh' eag air thninn. 

10 Bu mhaistch' tha na sneachd nan an ; 
Bq ghile do cbraiceann na blar fiodh ; 
Snamhadair a b' fhearr na Fraoch, 
Gha do shm a thaobh ri Bruth. 

11 'S dnibbe na 'm fitheach bàrr t' f hiult, 
'S gile na 'u gmdh caoin do chneas ; 

'S deirge na 'n caorunn do dha gbruaidh, 
'S tm^b nach robh Bgian aig Fraoch. 

12 Togamaid a nia an cnan Fraoich 
Corp an laoich an caÌBÌl-chrò ; 

'b tmagb nach ann an comhrag laoch, 
A thoit Fraoch mu 'n do phronn mi deoir. 

Thu2 bàa Fhraoich ùrachadh do cbridhe Mhaoidh, aguB 
atr InlT dh' fhàg a doegainn i. Cha b' ann mar a bba 'n 
Fheinn. Bha màr cbaoidb 'nam mea^ anon Fhraoìcb. 
Mar BO lean Loch Fraoich air an lochan fbuar gua an latha 



Sgeulachd inniade le ' 
Ceite Laoruidh 
Port ua h-Apunn. 



'Sgriobhtale 

lasdair A Mac Illemhicheil 
Lioamòr 
Do sheìibhÌEi Shiobhalta na 
Ban-rigb. 

Fath-Bgriobhadb. Faoadaidb ainn umBeadh do 'n leu- 
ghadair gu 'm bbeil an loch so Loch Fraoich ann Gleann 
cuaicb an Raineach ann an siorramachd Pheairt Tha e 
mn 'n cuairt do dha mhite gu leith air fad agus mu leitb 
mhile airleud. Ann an csann na h-àirde n-ìardheas de 'n 
loch bhbidheach BO tha 'n t-eilean bbidheach, coillteach '■ 
an do spion Fraocb a' chraobh agus anns an robh a' 
hheithir a' tàmh. 

Air hruaich dheaa an loch tha bothan aailge bbidheach 
aig iarla Bbraid-AIbanu. 

In 18T0, a man in Mull recited the Poem of Fraoch to 
roe on a heather knoll, near Ardfeenaig, almost irithin 
■ight of lona, lalay and Jura, and pointed to an island 
close to tbe village of Bunessan, to the sea wall, and to 
the Bbore, a« the scene of the tragedj. 

InHammerton's,'lHleHof Locb A«e,'1866, p. 13, willbe 
fonud sn Engliab poem on this theme, localìsed in Loch 
Awe at ' Fraoch Elain,' Fraoeh means 'beather,' also 
'wrath,' and 'a ripple on water.' It probably ìh tbe 
same word as ' rougb,' in Engliah. ' Heatber Isle ' ia 
therefora a ci 



IV. THE STORY OF FIONN AND THE FEINSE. 

Thb rÌTal Tribes of Baoisgne and Morna, and Cormac Mac Art, High Eing of Eireann : — their wars at home and 
ahroad, their lÌTes and their adventureB. Told chiefl; in the form of metrical Dialogues between Oiaein, the laat of 
the I^an Heroea, and Padruig, tbe first of the Weitera Saints. Froro manuBcripts and houks whicb purport to 
contùn matten orall; coUected in Scotland, or there written ; and from tbe recitatiomi of men now Uring, in the 
Higblanda and Isles. Cbronologicall; arranged under numbera and letteta. 



I. CUMHAL. 

Thb Story of Cumhal, the father of Fionn, comeB neit in 
chronological order. I have made it up in EngUnh, from a 
great niuuber of versions of the atoty told to me in the 
Highlands. A version is puhlished in text T. ThÌE ia 
not recited as a composition, but told as hÌHtor]'. The 
■keleton of the Story is Bhortly thia : — Cumhal and hÌB 
warriors, ' the Feinne,' went from Ireland to Scotland to 
drive out the Norsemcn. They drore them out, and sat 
up for themselTeH. The IriHh king and the Norse king 
conspired against the formidable rcbel, enticed h'i" tÀ 
Irelùid, morrìed hini to a princess, and slew him in the 
anuB of his wife. In the ballad of 1612, which I have 
placed A. 21., Fionn, and Garadh, one of the tribe of 
Moma, sit on a hill at a deer-paaB, and Gaiadh there 
tells Fionn how and why tbe trihe of Moma slew bis 
father. This Elaying hj the Clanna Moma ìs known in 
Ireland as ' the Battle of Cnucha.' The ploce is iden- 
Ufied, and the event dated about a.d. 126. A sacond 
version of the Scotch ballad, got by Fletcher about 1760, 
ÌH placed witb A. 21. becauae it seems best to fit in there. 
The Story of Fionn is put into tho mouth of Oiaein, his 
son. HÌH Btorj comes next in order. 



IL FIONN MAC CTJMHAIL— Fint uao baoiscnb. 
I aATX placed together in Sec 12, Tntroduction, a great 
man; Pedigrees of Fionn, orallj collected ìn Scotland, 
and eitracted from Irish manuscripts. The following, 
O., wasgotnearDunkeld, about a.d. 1800. ■Witbitiaa 
compilation mada from Irish authorities, by the Rev. 
John Francis Shearman of Howth, the Beinn Badair of 
ballads, and close to the Bcene of the Battle of Clontarf. 
A pedigree from such a localit; has pecnhar valne, espe- 
ciall]' when cotnpiled hj a gcntleman who is well known 
as an archnologist. 



III. OISEIN MAC FHINN. vabiodslt sfelt. 
Thb oldest known mention of Fionn ìh quoted page 293, 
Report on Ossian, 1806, from a manuscript whicb Dr. 
Donald Smith then supposed to date from the Utter end of 



the 8th centurj. Irish manuscripts ot the 12th century, 
htter authorities, the ballada which foilow, and trailitiona 
cumnt where Gaehc is spoken, tell the same storj in 
fragmentH. Fionn and the Feinne were the succeHBors of 
Cumhal and CuchuUin, and the soldie™ of Cormac Mac 
Art, High King of Ireland (213. 253.) The Gaelio speak- 
ing people amongBt whom I was raised, and amongst 
whom I have been at work during the laat twelve jears at 
odd times, tell a story which can bo traced from 900 to 
1672. I have never dÌBcovercd a «race cf the storj or 
biatory which is told ìn Mac Pherson'B Ossian. 

There is hardly a trace of his Gaehceveu in coIIectionH 
made shortly before, and siity-five years after the publi- 
cation of OBBÌan in Gaelic. Thera is no mention of Fingal, 
King ot Morven, in any known writing older than 1760. 
But the Htoriea which I have ranged in order from I. to IV. 
about CuchuUin, Deirdre, Fraoch. Cumhal, Fionn, and 
Oiaein, are bo mingled and bo woven with Mac Pheraon's 
English workB, that oll Gaelic Scotland recogniaed fami- 
liar nameH and ìncidents. Thej unanimoualy condamncd 
traditiona aa spurious and corropt, and heheved Mac Pher- 
bou'b Ossian to he a translation from some excellent old 
Caledonian manuscript. I now believe that Mac Pher- 
Hon's Ossian is a great original work of fiction, dating 
trom 1760, when it appeared in print ; and that the GaeUc 
of 1807 ia one of many tranalationa The Gaelic ballads 
tell Romantio, Metrical, Popular, Scoto-Irish hiatory 
about the ' authenticitj ' of which there can be no con- 
troverej. The outline of the etory which ìb put into tbe 
mouth of Oisein, the son ot Fionn, ìh shortly thia: — 

AnEK the Keneral Iriah war of tbe Tain bo Cuaiigne, in 
which CuchuQin of Dundalk nas the cbief bero, in the 
time of Conn of the Hundred Fights, from whom many 
Scotch tribeB claim deacent, the army quarrelled. The 
tribe of Moraa nlew Cumhal, tha chief of the tribe of 
Baoiscne (variounly Bpelt). ScandinavianB were oonoemed 
in the slaying, and they took possession in Iteland. 
Cumhal'H posthumouB bou, Fionn, waa aaved, grew up, 
aud fled to the wilds. Art, son of Conn, Bigh King of 
Ireland, waa slain ; and his poBthumouB ÌUegitimate son 
Connac grow up in obacurity. Atter many adventures, 
Fionn Mac Cumhail returaed, gathered hÌB scattered tribe, 
and made peace witb the riva! tribe of Moma. Cormac 
appeared, fought the uaurpers, recovered Conn'a neat as 
High King at Teamhra. Fionn commanded tha Feinne at 
Almhuin, whicbnowistbeHiIlof Allen,neatTara. Thcy 
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expelled the nflurping Danes, and guarded the Irish 
coast. Like all popular heroes, Fionn had mythical 
properties, of whichthe chiof was * Bran,' ahound, who, 
m somo strange fashion, was his near relative. Tho 
Nortliem Sea rovers continued to i^ersecute Fionn, and 
demand Bran, till they were conquerod. All sorts of 
people from Spain, Sorcha, Italy, Greece, Britain, and 
elsowhere attacked the Feinne, and were defeated; all 
sorts of mythical magical people schemed their destruc- 
tion, but in vain. They made raids in all directions, 
upon Italy and Greece, and Lochlan and Britain, and 
conquered everybody everywhere. 

People from distant lands ioined them, and served as 
Feinne. At last they quarrelled. Oaoilte had to rescue 
Fionn from the King, and Cormac slips out of the story. 
Fionn is called * Kin^ of Teamhra ' sometimcs, and tho 
story probably was tiiat he dethroned Cormac. Then 
the blood-feud between Fionn and GoU broke out. Gloll 
slew Fionn's son, and the tribe of Baoiscne slew hiui. 
Then jealousy broke out. Disirmaid, Fionn*s twin sister*s 
son, ran away with his uncle's bride, Graidhne, Comiac's 
daughter. The tribe pursued, and quarroUed aiid foiight, 
to the joy of Conan. Diarmaid was slain at last by tho 
wiles of Fionn. Next, Oscar, the son of Oisein, the soii 
of Fionn, the son of Cumhal, quarroUed witli Cairbre, 
the son of Coraiac, the son of Art, tlie n<m of Conn of the 
Hundred Figlits. They fell out at a fuast at Teamhra, 
now Tara, and fought the battlc of Gabhra, not far from 
Dublin. There Oscar and Cairbre slew each other, and 



Fionn arrived £rom the seft in time to aee hu gnndiOB 
die, and carry him to Ahnhuin, tha Hìll of Allen. Loqg 
af terward8,( )isein, who had been enchanted by his mùìhu^ 
who lived iii the Bhai>e of a deer, came back £rom the Iils 
of Youth at an imiKissible age, and told the etory to St. 
Patrick. Thc old Pagan is made to oi»mplain of jaojg^IÌBi 
bells and howling clorics, to sit upon the JFenians Moaad 
— that is, uiHm the Hill of AUen — and point to tlie gnm 
of his comnules, and teil their stoiy to the priest, wbo 
wrote it (lown. In this form of dialogue between Bedter 
and Scribe, Pagan and Christian, blind old ballad-aiìgiiig 
warrior aiid audience, this Story is told over winter fivMy 
in fragmeiits wliich arc now crumbling fast. In this tcij 
fonii the Btr>ry was told in fragmentsto DeanBCacGr^or, 
in 1512- 2G. I have done nothing to theae. I haTie 
siinply gatliered theni and sorted them. Samples of the 
Craolic i>oenis which toll the tale in metre follow, with 
references to the mannscripts from which they wen 
copied. Tho prose tales which I ha^e gathered I wiH 
place when I tranHlaie. 

The Henxis of Balla<ls seem all to have been rèlated. 
* lodhlan ' was * C'.iuihars ' brother. Gull, Conan, and 
Garaidh wore chiefs of the Clanna Moma. Fionn, Oìmìb 
hìs wmj Oscar his grandson. Diarmaid hit nephew, Tuh 
laii, Feargus, RoiJhne, and Caireall, his younger ■oni, 
Caoilte, his relativo, make eloven chief chAracten who^ 
fìgure in the Btdlads which foUow. The Pedigrees speak 
for themselves. 



FIONN'S PEDIGREE, COMPILED BY THE VICAR OF BIEXX EADAIR. 



1 NUADIIA NECT, shiin at Clijich in ITy Drono, Co. Carlr^w, llaiic Oontjilopi.im Finnii CuMli Filìi mk Tmrìis 



A.M. 50»0. 



by Conairo Mor, son of Ederscel, A. 4. M. Oiryia, 
Part III. Cap. 54. 



2 Ferghus Failqhb. 



d<M*uni«-uris authvutieitf hauMtani contexnit et 
umvit J()lianiM-<i Friinciik'Utf ^hearinaD, Vicariiui dt 
llowth, juxta Dubliuium. 



I 

3 Ro88aruadh. 

4 Finn Filtilh (tho Poet). 

I 

5 Conchobar Abraidhruadh. 

6 Mogh-Corb. 

7 Nia-Corb. 

8 Cormac Gealtha-geath. 

9 Fidlimidh-Fiourglas. 

10 Cathair-Mor, Rex. Hib. 

1 1 Fidcha Eacheda, so callod 

from a wound received 
in his le*; at the battlo 
of ALigh Agha, from 
OillilI,ofGabhra(Moy- 
leua, p. 57, note). 



CRioMTHJLxy-CrLnriDH, son 
of Nia-Corb, wa« 7th in 
dcijccnt from Ferghus Fail- 
ghe. hc was mado King 
of Le-in.stcT, by Conh^kd- 
Catilach, in place of Ca- 
thair-Mor, wliom he slow 
in tht.'battle of Magh Agha, 
on the I^>ync, a.d. 177. 
Criointhann had by his 
wife Gaìrkcu, daughtor of 



3 So-Ailt. 

4 Ailt.' 

5 Cair1>ro Gabhrion. 

I 

6 Baiifcno, a quo Clanna 

7 Muah. •■ 

I 

8 Buan. 

9 Ft-rghus. 

10 Tron<lhom. 

I 

11 Tronmor, Gcncral of 

I [the Fiauna. 



o 



?i 



Fiontann do Tuath Daite ia 
Ì [Moy-Bm^ 

I3rooan. 



-| f Daito. a quo Toath Daite. 






Aice. 



I 



Nuadhat « Autv, 

I 

Tddg of Alhmain « Bdtmu, dr. 

I of Doun Duma-abban. 
= MviRKxx-MoirG'CaAmwt 



12 CUMHALL « TonHA, 

Crioinfll, s«m of Tronmor, Oonora^ of th«.' Fianna she was daughtcr of , Aw. wìis daughter of 

two sons, Eochaid-glun-gal Erinn, lu' was slain at Eoohaniaii of tln* | Tadg,of Almhain(HiIl 

and Fiachad Lam-gal. the battU' of Cnucka, Ernaansof Dunoeniia ' of Allcn, Co. Kildare). 




SiTu. SKooujy^ TuLCHA. FINN McCUMHALL 

Bhe was mot hor tho wifi* oì' Crunnechu, Gonoral of the Fianna-Eriiin, his 

of Caoilto Mac the father by her of army was defoated at Gabhra, 

Kouan. Cobthach. near Screen, Co. Meath. iu a val- 

leybetwecn it and Garristown, 
Co. Dublin (a.d. circa 284). Finn eseapcd fn)m this battUs but was 
attacked at Athbrea on tho Boyne, by Acclcach, son of Dubhdroan, 
and the Bons of Uirgrean of tho Luigiio of Tara. He was pi«'ree<l in thc 
neck with a salmon gaff, and buriiil on Slcib Guillon (Co. Armagh, 
A.D. 284,) his fostor son and uephow, Cailto Mac Itonan, afterwanls slow 
his unclo's murderers. 



AlLBUR, 



Blath, 



I 
OLSSIN 

8on by Ailbhc, 

dau. of Cormac 

Mac Art, K.II. 



Samuair^CormaC'CASj Rex MuMONi;ii. 



TlNNI CONXLA. 



Fpar CoRH slain a*^ Spaltrach. in 
Muskerry by Aed-c. K. of Con- 
uacht. 



I 
OSGAR 

slain in the battlo 

of Gabhra, AichiU, 

A.D. 281. 



AED FAy, dau. of Akd, of 
Ben Edair, oi the Tuath do Danaan. 
Sho died of prief for tho death of Osgtir, 
and is buried under tho Cromlcch on 
Howlh. 
S. P. 



dau. of Coriiiac Mac dr. of Dorg Dian^chothach 
Art, A.i). 227. Rex of Sith-Derg, Clethig, 
Hib., hc first niarried on tho Buyue. (Mojlèna, 
Graisk, lif'r sihter, p. yo.) 
but sho olopt\l from 
iht* wjvldÌDg fea:>t 
with Deariuid Ua 
Duibno. 

Finn McCumhall had a resìdence on the Hill 
at Forn«x;ht. noar Natis, where there are wonder- 
ful riK'k monunn'nt«, not unliko Stonehenge, on 
Siilisbury Piuin. The 8toni:honp:e monumenta 
ari' said to have bten romorod from ncir Naas 
to Siilisbury. Vide Giraldus Cambrensis. 

• NrADHATwaaChiof Druid to Cuthnir-Mor, he mMw 
riod A LMl', «lftu. of DKrrAX. und got va a dowry Almha 
(tho Uiliof Allt'n, Co. Kildore). he nunicd it after his 
wifuAlmha.it isin the i)lain rKllf^l Mu»:h LiidhAt, which 
WiLS ralksl Maj,'h Nnudhat. from tbat l>rnid (QOwMay. 
nootìi^. AliiiMÌn \vu< distroyi'tl by Gnraid Mac Moma; 
nnd l'ìn McC'utnhal cot a-t cnntivnHution from Connac 
Muc An tln; t«^rritory cjilliil Forraael.u-bh-Fiann, near 
LuiitiinH'h Laì^r)H-n (n<»w Lliui'rick. Co. Wexford). Thit 
ttrritory was uftcrwards ^\\}xì. to Dubthoc Miic U» 
Liipiir, h«':ui l»ruiii tojl^av'haire McNeil. Rex Hib., by 
CrinithauTi. Kius «»f Hvkinsclhiph. Vidc O'Ciurry'a Lec- 
turtt), p. 4b'J ; U'Muhouey's Kcating, p. 'èifì. 
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0. 40. SLOINNE FHINN LE MHATHAIR 

th. Irvine's MS., page 111. Oopied by Maloolm Mao 
pliail. Edinburgh, March 30, 1872. 

Fhinn Mhic Cutliail, Mhic Treithair, Mhic Treumhoir, 
Mhic Chaoil direach, Mhic Cam na creiche, aon Mhic 
righ an Domhain mhoir — Dean dhuit fein, thoir as do 
chasan. 



F. 4. EACHDRAIDH mar a chaidh FIONN MAC 

CUTHAIL A THEARNADH, ALTRUH, AGUS A BHAI- 

8TEADH. 61 lines prose. 

Fletcher's Collection, page 84. Advocatea* Library, 
January 18, 1872. Copied by Malcohn MacphaiL 

'N UAiR a chaidh Cuthail a mharbhadh bha bhean do 
'm b' ainna Mor ni 'n Taoic mor lea-tromach air Fionn, 
agus bha Claima Mome an ti air cur as do 'n leanabh 'n 
uair a bheirte e mar a chuir iad as da athair. Ach rinn 
a shean-mhathair inneal teamaidh dha. 'N uair amgadh 
an leanabh ghaoid i leatha e do choille fhàsaich, agus 
rinneadh àite dha ann a'm broinn craoibh mhor-fheama, 
agus bha e air a bheathachadh le saill reamhar airson 
bainne chioch. Deirear gun rabh sreang air a ceangall 
mun t-sail agus lùb air a cheam eill mu ordag a choise, 
chum ÌB 'n uair a bhitheadh an t-saill a' dol fada na 
h-amhaich gun sineadh è a chas chum nach taichte e. Mar 
so ghleitheadh h gus an dh' fhàs e comasach air a shean- 
mhàthair a leantuinn a muigh feadh na ooille. Thug i 
dha cloidhe agus bha i 'g iairuidh cuin a burra e ga 
bualadh gus fa dheireadh gun d' ghearr e pluchd don 
mhàs dhi leis a chlaidhe. Ajq sin thuig i gum bu mhithic 
seòl a chuir air a bhaiste. 

San aig Eas-maidh bha 'n t-àite cumanta aig an 
Fheinn an clann a bhaiste. Thug i leatha e air là 
àraid, agus bha ann moran eile an là sin a thuilleadh 
airsin. Do rainig i leis an taobh do 'n uisge air nach rabh 
cach, agus thilg i san linne e, agus chaidh e fodha. Ach 
an ceud leum a thug e 'n uachdar ghrad mhulc e fodha 
am f ear a b' fhaisge dha do 'n chloinn eile agus bhathadh e. 
Agus mar sin air na h-uile air am fuigheadh e greim, bha 
e gan grad bhathadh air an t-seoil cheudna. Ach gus an 
do ghlaodh fear bh' air an taobh eile do'n Eas. 

Cò e am fear maol feann-bhan ud a tha sior bhathadh 
na cloinne oimn gun tàmh. San an sin a ghlaodh a 
shean-mhàthair rìs. 
gree. Ou meal thu t-aimn Fhionna Mhic Cuthail, mhic 

Luthair, mhic Trenmhor, mhic Chalapadhireich, mhic 
Chamna-Creiche, mhic-a Bhrìugail-Bhrìannaich, mhic-a- 
Chairpe-Chalhannanaich, mhic-aon Righ an Domhunn 
mhoir. A mhearlaich thoir as do chasan tha do naimhdean 
mu d' thimchioll.' 

Thug Fionn a mach air an taobh d' on Eas air an rabh 
a shean-mhàthair, agus mg e air chois orre chum a toirt 
leis, ga tilgeadh thair a ghualain air eagal gu marbhte i. 
Ach leis a chabhaig feadh nsr coille bha is ga sgalta is i 
glaoidhich, a chrom midh choille mheirlich Cha d' thug 
Fionn f ainear ciod a bha i radh a teicheadh troidh choille. 

Cha rabh aige do 'n Chailich ach a chas a bhana laimh 
thair a ghualam 'n uair a stad air gu fois. 



H. THE INTRODUCTION TO KENNEDY'S FIRST 

COLLECTION. 1774. 

Adyocates' Library, November 24, 1871. Copied by 

Malcobn Macphail. 

This Introduction is a sample of a dialect of English 
*that never has been prìnted. It is the English spoken 
^by men whose native language is Gaelic, but Kennedy's 
Manuscrìpt is the only wrìtten sample of the perìod that 
I have ever seen. The beginning is tom off. The word 
'Fingal ' does not once occur in Kennedv's Gaelic. 

J. F. C. 

• ••• ••• • 

this son of Comhal was afraid that his own wife would do 

some mischief to this son, and for that reason he ordered 

the midwife to take him away. She went with him unto 

the wood and she got a wrijjht and made a hole in the 

Tmnk of a large oak tree, in the same manner as a Canoe 

would be made, and door to it, so that nobody would 

find her, and she nourished him their by fat and marrow, 

when he was coming to age, she was learaing him how to 

fight and wrestle, when she would gct the better of him, 

ehe would heartily beat liim, when he came to the age of 

cightoen years or there about, he was going out of the 

woods and one day boys n:et him Shinnying, the play 

pleased him, he went ard got a mng and began with 

them, he was seeing that the Voys was afraid of him, he 

would take the ball from thtm all ; since he gained on 



them he began to beat them with the Shinney, and left 

them half dead, others he broke their hand or feet (ao- 

cording to his nurse's regulation, for he thought tìiat 

they had the same,) when the men have seen their children 

abused by such a person, they call'd after him saying 

who is this fellow that is Fionn-è that have done this 

harm to our sons, his nurse heard them, and she said let 

bruke his name Fingal the son of Comhal, this is the way Pedigree. 

that he was baptized ; for Fionn-Gheal is a Galic word, 

its Bignification is fair and white. • 

• • • • • • • 

to himself ; he was mnning away from his pursuer, and 
his nurse was tuming weary, he took her and put her 
over his shoulder and was running through thoms and 
brìers, rocks and stony places, when he stop in the middle 
of the wood his nurse was dead on his back, andher head 
dashed against rocks with the jumping ; in such a man- 
ner that one half of her was lost, and he cast the other 
half in a water loch in the same wood called Lochluirgin, 
He was then alone in the wood, and nobody with him, he 
did not know where his father was, but that he heard hÌB 
nurse sa^dng that his father's name was ComhsJ. He 
met a man at a place called Eas-maidh one day and a 
sahnon in his hand, he said into Fingal if thou wilt roast 
this fish without buming a spot of his skin, I will tell you 
where your father is, Fingal began the fish, but there was 
some spots bumed on the fish, and he was refusing to 
tell him anything about his f ather, then Fingal took hold 
of him and laid him down, the man was then obliged to 
tell him where his father was. Fingal went to his father 
to the army, and this is Fingal's descent, and that he was 
nourished according as we are told by the oldest men who 
are in the country at the present time. 

The King of Denmark heard in his own kingdom that, 

it was said by some prophecies, named Fingal 

that woidd conquer Ireland to himself, sometimes after- 
wards he heard that Fingal was in the army among the 
Heroes ; and he ordered a great reward to be given to 
any one of his own men that would kill Fingal, and take 
his head to him. Sometimes after that Comhal's poet 
happened to meet the King of Denmark's poet, and they 
began to drink; before they departed Denmark's poet 
told to ComhaPs poet that there was a remarkable person 
in their army named Fingal, and that their King had 
offered a great reward for his head. Immediately this 
was told to Comhal by his Bard, then Comhal sends his 
son Fingal to his mother and her friends named Chlanna 
moma, who inhabited all the westem coast of Scotland 
then, a very famous set of people who was remarkable, 
in strength and bigness, and accordingly good warrìors, 
to take care of him, and to leam him the art of war and 
himting, which was their chief education at that time. 

When Comhal died the heroes heard of Fingal's fame, 
likewise his wisdom and bravery, and that he would get 
a compleat victory over any enemy, they send for him to 
Scotland to be their King. Fingal succeeded his father, 
and continued in war against Denmark, till he had ahnost 
conquered Ireland ; for they fought several battles, and 
Fingal would always gain the victory. Then the King 
thought that he would get a wife from the heroes. She 
would tell them how they might conquer Fingal. Then 
the King send to Fingal for to ask of him, if he pleased 
that they would make peace, and that he would take one 
of their virgins to be his wife. Then Fingal imderstood 
his design, he ordered the King for to como to visit 
him, and that he would get his choice of their women in 
marrìage, and that he would appoint a day for to make a 
feast, which they settled, and before the appointed day 
came Fingal ordered his snàth to make a set of good 
knives, then the smith asked of him how he would make 
them, and Fingal directed him as it is set down in the 
foUowing verse : — 

• If a blacksmith I wou'd be, 
How fine wou'd I make knives for fee ; 
With thick iron backs edg'd thin with steel, 
And yellow shafts smoothly you'd see.' 

Those knives are called by us Durks, and Fingal was the 
first contrìver of them. 

The day of the feast came, and there was joy and mirth 
within their sounding Halls ; there was conditions of 
peace thoiight to be betwixt them, but it happened before 
the feast was over that their foul dccds appeared. Fingal 
gave to every one of his companions a durk (called by 
them a hiding knife), and he ordered theni, at the hind- 
most end of the feast, when he would give them notice 
to make with their new made arms venison for the 

Gr Denmark*s valiant men. Then tho King 

of'Denmark came with his men to Fingal's house with 

gr who was saluted very generously by them. 

f2 
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Then when dinner was prepared for them, and when it 
was ready, both were called. Fingal placed the King's 
men and his own, man by man according to his rank, and 
the music of bfurds was heard in their presence, whon 
dinner was ended, Fingal stabbed his own durk in a 
piece of beef on the table. Immediately every one of 
hÌB men stabed the King's men, and there was none left 
but tho King himself , who was made prisoner. The King 
of Denmark then promised to Fingal the one fourth part 
of Ireland to himseif now and for ever, and a great reward 
f«r to defend the rest frcMn any other brutal force, if he 
would not trouble him any more (unless it would be his 
own fault), and to iet him at liberty, which Fingal pro- 
mised to do (and performed all his days), for the reward ; 
since Fingal was called the King of Innis' fail, a county 
in Ireland, called now Leinster. 

Whon Fingal had settled in Ireland, and had peaoe, 
he was coming twice a year to Scotland to visit his mother's 
friends, Chlanna Moma (the Heroes of Scotiand) and to 
hunting, then GoU their King and Fingal joined together 
and made one company, and their chief command was 
given to Fingal, then he had the chief command of all 
the wester cost of Scotland and Ireland. Then he 
fortifìod places fìt for building, and settled the people 
which he had under his command, nor was he less assisted 
in that matter by good conduct than by good fortune, for 
he was invel(ted among thcm with reg^ authority with 
? Quota- kingdoms. [Fingal*s nvisdom and bravery triumphed over 
tion, brutal force ; or another nobler still, that the most 
compleat victory over an enemy is obtained by that mode- 
ration and generosity which convert him to a friend. 
Here, indeed, in the character and description of Fingal, 
Ossian triuniphs almost unrivalled ; for we may boldly 
defy all antiquity to show us any Hero equal to Fingal. 
Throuj^hout the whole of Ossian's works, he is presented 
to us in all the variety of lights which give the f ull display 
of a charactcr. In him occur almott sdl the qualities that 
can ennoble human nature, that can either make us 
admire the hero or love the man. He was not only un- 
conquerable in war, but he made his people happy by his 
wisflom in the days of peacc. He was truly the father 
of his people, and distinguished on every occasion by 
humanity and generosity. He was merciful to his foes, 
ful of afiection to his children, full of concem about his 
friends; he was surrounded with his family, and he 
instructs them all in the principles of virtue peculiar to 
that age. He was universal protcctor of the distressed, 
whetlier they would be guilty or guiltless ; none of such 
ever went sad from Fingal ; as it niay be observed by the 
foilowing advice to his grandson Oscar : — 

* Oscar, bend the stronir in arms, 
But spare the feeblo hand ; 
Bo thou a strcam of many tides 
Against thy focs in war, 
But like the galo that moves the grass 
To those who ask thino aid.* 

Fingal says likewLse, * My arm was the support of the 
injured ; the weak rested behind the lightning of my 
steel.' Thesewere the maxims of true hcroism, to which 
he formed his grandson. Fingal's fame was represented 
as evorywhere sj^read, the greatest Heroes acknowledged 
his superiority, his enemies trembled at his name, and 
the highost encomium tliat can be bestowed on one wbom 
the poet would mostexalt, is to say, *That his soul was 

? Quot;i- like the soul of Fingal.*] 

iion*»ndo'l. Fingal and his heroes combincd in strength, wealth, 
and n>|mtation till decripitold age was cominguponthem, 
tlion they were decreasing daily. Fingal in his latter 
days had his dwelling-placo in the Isle of 8ky (which was 
c.illod at that time the Isle of Mist), and the houso was 
built on a hill above the place wherc Mac Kinivin's old 
castle licB, the north-west side of Caol reth, and they 
wcre still hunting through Sky since it was the best place 
for hunting at that tinie, for vanis«»n was very scarce then 
for a while in both Scotland and Ireland, and they begun 
to tiU the top of the niountains whcre it was bare with- 
out wood to support them ; tlien the Heroes became lean 
and i)oor, but the women were not so, thoy wondered 
how comely and fair the wonien looked besides them- 
selvea. The women were always making their drink of 
the dccoction of Southeni wood, raspborries, and the 
like, and supposed that drink was the reason of their 
complexion being so fair, and besides thoy were keeping 
the f)C8t pieces of the venison and drcssing it for them- 
selvcs unknown to the Heroes when they would be absent. 
One diiy they went to the continent opi>o8Ìte to them to 
hunf, and they left Garbh unknown to their women in 
the house for to see what entertainments they would 
have, bcsides themselves. Garbh was in his bed after the 



rest went off for to watch the women, he fell into a deep 
sleep, and snored, the women heard him and immedÌJitdT 
camo to him, and tied his hair on both sidee of hie heiidy 
and wove it again into three plaits, and fastened it to 
wooden pins, and put it in the ground ; they went ont of 
the house, then every one of them cried, * Huza, huMM^ 
huza,' wìth a loud voice, then Garbh wakened •uddenly 
out of his sleep (for he thought that the enemy waa at 
hand) and left all his hair of his head with the Bkin to 
the pins, and came out in that pitiful condition, and 
Bome of the women were laughing at him. Wben he had 
seen how he was with their contrivance, and how heartily 
thoy were laughing at his calamity, he went iuunediately 
to the wood, pulled trees out of their roott and made 
faggots of them, and brought them home with all speed. 
VVheu he came he found the women in the hoiue, he 
locked them in and put a faggot buming in every conieE 
of the house till he set it on fire and all the women within 
it. Afterwards Garbh ran away into a cave to hide him- 
self from the Heroes ; Fingal had seen the houae on fire, 
he called all his men together, and they ran in hopee that 
they would quench it, and jumped over the smidl Soand 
(that is betwixt Sky and the Und) on their shiolda (acoept 
one of them who was cilled Mac Reth, he was dròwned 
there, and they callod that sound Caolreth since thai 
day). When the house could not be quenched but des- 
troved with the fìre, and all their women, children, 
and fumiture ruined, they searched all places about 
for Garbh (when Fingal told them by soutlisaying who 
was the destroyer), and found him in a cave, they con- 
jured him to come out, and examined him about the 
matter, he told them the truth how ali thinga happened. 
Then Fingal condemned him to be put to death. Garhh 
asked a petition of Fingal before he would be baniahed, 
that was granted him (for Fingal nevor refused a peti- 
tion to any person, and i»articularly the dÌBtreaaed). 
Garbh's petition was that he would be beheaded on Fin- 
gal's thigh by Fingal*s own sword, by the hand of Oacar 
(the strongest man), then they were all afraid that Finsal 
would loose his leg, theu they thoughtproper toletGarb^ 
away than to kill him uiK>n Fingal's thigh ; then some of 
them ordered Fingars thigh to be buried seven feet deep 
in the earth, and to laid lùs head above Fingal*s thigh upon 
the earth (since it would not break Fingal*s promise) tnen 
Oscar cut his head off, and with the force of the struke 
Fingal's leg was cut above the knee. Then he went to 
Rome with his attendance for to cure his leg, and left 
Oscar in liis stead. Before he came home the battle of 
Cathcabhara was fought between Oscar and Cairdaidh, 
the King of Ireland. Oscar and almost all his men were 
slain ; a few days after the battle was fought Finga] came 
home and found a few number of his famous champions 
alive lamenting Oscar ; and we hear no more of their 
deeds afterwards. 

After so particular examination of Fingal, I procced to 
make some observations on Ossian. 

Ossiau lived after them all in Ireland, in the house of 
his daugliter, who was married to Peter Mac Alpin, a 
man that came from Ilome to instruct them in the prin- 
ciples of Keligion there. It was that man that waa 
writing all histories and poenis of the Heroes which Ossian 
told him in his latter days, but never published till this 
age, when there is but few fragments of them to be got. 
The following is collectcd from the oldest men, who lives 
at present in this wcster side of Scotland. 

[Here follows a mauifest quotation.] 

Ossian had all the art and skill of pure i>oetry. He 
had the spirit, the fire, the inspiration of a poet. 

He utter the voice of nature, he elevates by his sen- 
timents. He interests by his description. He paint the 
heart as well as tlie fancy. He makes his readers glnw 
and tremble and weep. These are the great characteristica 
of pure poetry. He breath nothiug uf cheerfulness as he 
expresseth himself. 

How sorrowful is this old ago to me, thinking on the 
warrior*s famoiis deeds. Like an oak tree in desert most 
cold after my sheltered neiglibour*s laid down low. 

Tliis is a melancholy verse of Ossian, in which he com- 
pares himself to an ancient oak mouldering alone in his 
place, that the terriblo blasts of Eolus with her cold 
Dreezes hath laid down the rest and looped his branches 
away. 

His continual grief was of thinking that he was left 
alone to suffer intìrmities and sorrow after all the Heroes 
among whom he liourished. Other tinies he would theer 
hiniseìf thinking on their past wars, loves, and f riendships. 
He was not like modem bards, he did not sung for to 
please readcrs and critics, for to gain food or raiment, but 
tor to spread their fanie, reputation, and gcnerosity thro* 
the world, and to reveal his love to them. I do not pre- 
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tend to say any more of him, for I think it too tedions, 
but let the reader observe the following versifìcation : — 

Afterthis followstheFirst CoUectiony which I have arranged 
with other versioihs helow. — J. F. C. 



P. 1. THAOBH BREITH FHINN-IC CUBHAILL, &o. 

378 lineB prose. 

Staffa's Colleotion, page 1. Advocates' Library, Feb. 16, 
1872. Copied by Malcohn Macphail. 

This fragment, written about 1800, in Mull, contains 
bits of * The Battle of Magh Muchdram ;' of * Fionn'a 
Youth ;' of the * Birth of Cormac Mac Art ;' and the 
' Battle of Gabhra,' all mixed in a strange fashion. It 
showa the tangle into which tradition gets when it has 
nearly forgotten an old story. 

San amsa bha rioghachd Eirinn roinnte na cuig earran- 
nabh ; agus Riogh air gach earrinn dhiubh. B'e athair 
Fhinn a b' urramicha do 'n iomlan. Bha buan-chogadh' 
eidar athair Fhinn agus aon do na righribh sin. 

Air chor 'us man do sguir a Righ ainminnach sin, gun 
do sgios e an t-iomlan do luchd leanmhuinn athair Fhinn. 
Ach bha sean f haith — darichd na measg, ag innsa gun 
tachradh na nitheamhsa, ach gu fagadh e na dheidh do 'n 
f huil Rioghail, na bhuidhnidh a choir air a h-ais. An 
latha blair mu dheiridh a ihug iad, chuaidh athair Fhinn 
a stigh do thigh Gobhinn. Cha rabh neach a stigh ach 
ninghin a ghobha. Luidh e leatha, 'us ghabh e thurus gu 
doi a chumail a bhlair. TamuU. beag na dheigh sin 
thainig an gobha steach, agus air geur-bheachdachadh air 
gnuis a ninghin, a deir se rithe, 's ioghna' leam a ninghin, 
an coltasata ortsan drast, seach'nuaira dh' fhag misu. Ciod 
e 80 deir ise ? Tha deir eisan gu rabh rosg Brisg maighdinn 
agad 'nuair a chuaidh mi mach : Agus tha rosg malì mna 
agad a nois. Cha neil fìrinn ann sna briathribh sin deir si. 
Tha ars eisan le feirg, agus bheir mi 'n ceann dhiot mar 
dean u aidmhail shaor agus fhirinneach dhamhs' air a 
mhionaid. Le h-eagal dh' innis I ga h-athair gim rabh 
an Righ a dh' fhear aice. Se mo ghuidheasa ri Dia arsa 
'n gobhuinn gun eisan a philleadh air ais ni 's mo. Agus 
is amhluidh thachair. Dh' orduich an Righ agus a oho- 
mairle gum biodh ninghin a ghobhinn air a cur ann am 
priosan, agus air a coimhead ann gu am a h-asaid. Agus 
air ball chuaidh orda an Righ a chuir an gniomh an 
graddadh. 

Chaidh faire agus coimhead churamach a chur orra. 
Aig ceann naoi miosan iomlan dh' fhàs Cumhall tinn 
re saothair chloinne, agus rug I ninghin. Air faich- 
dinn so do luchd a gheard agus na faire dh' fhag iad 
i agus ruith iad leis an ait-sgeuladh' ionnsuidh an righ, 
agus cha do phill iad ni bu mo. Ach mo dheiridli na 
h-aoichasa fein rug i mac. Cha rabh neach sam bith a 
dheanamh frìthealadh dhith san ams' ach Luas Lurgann, 
Ninghin muim 'us Aoida 'n Righ dhleasanich. Cho-luath 
sa rugadh an leanamh mic, thog Luas Lurgann an earball 
a còt' e aguB theich i 'us cha rabh fìos caite. Rainig i 
cu'pan Saor a brathair, am fear ceard a b' fhearr a bha 'n 
Eirinn an uair sin. Leig i a ruin rìs ag innse dha gach ni 
mar a thachair. Buichas do Dhia ars eisa mar ata chuis. 
Ciod e fìoB nach digeadh an Tarrgeannachd fathast air a 
chois. Ach caite nois an deid sinn am falach leis. Theid 
ars ise do Choill-Ulltich. Dh* fhalbh i fein agus a 
brathair fuidh dhuibhre na h-oidhche gun stad gun fhois, 
gun an do rainig iad meadhon na coilltich. Nois deir ise 
claodhich leaba-dhuinn ann an craoibh mhòir dhiubh sin, 
far am be mise agus an leanamh ann an tearuinnteachd. 
Rinn a brathair mar a dh' iarr i. agus chuir e dorus rìs an 
aite dhethn chraoibh le chairt air chor 'us nach bu chom- 
asach do neach sam bith aithnachadh na fhaotinn a mach. 

Thug Luas Lurgann suil mu 'n cuart agus thubhairt i rì 
brathair, faic arsa ise an f hailinn ta gu h-iosal an so. Air 
sealtuinn dhasan gu mion. Ghlac a phiuthar an tuadh 
agus chuir a dheth an ceann. Nois ars ise cha 'n eil fear 
ruin ach mi fein. Bha i na dheidh so a siubhal sear agus 
iar a' cruinneachadh gach ni dh'fhaodadh i dhi fein 
agus do 'n leanamh. IlachTtdh i scrìob feadh nam bailtin 
mora bu dluthuidh dhi, agus air uairibh do thigh a gho- 
bhainn. Ach cha d' f hiosruich e rìamh dhith cait an rabh 
odha, na ciod e bu chor dha, ged bha fìos aig gur i thug 
leathc e oir dh' cug Cubhall a mhathair an uine ghearr an 
deidh an leanamh a bhreith. 

Bha n' t' oganach a fas ann an aois agus ann an tur. 
A^s cho luath sa thainig caint dhathoisich i air f haolim, 
agus air Scoil a thoirt dha agus air uairìbh a cluicha leis 
air clar — Tathlisc, &c. Agus air fas ni bu neartmhoire 
dha rachadh e fein agus ise choimruith gu mullac Beinn- 
Eadinn. Ach man toisichidh iad comhruith bhuanidh iad 
le h-ordanse da gheig dhreathunn, agus chuireadh i easan 



air thoisach le teann orda ag iarruidh air e ga thoirt fein 
as orra. Bhiodh i air a dheidh a ghnath a gabhail air mo 
chul nan cas a stroichdidh chraichdinn agus na feola la 
cheile. 

Ged bu chruaidh so b' f heudar f hullann car seal. Ach 
gach aon la mar a bha teachd, bha esan a fas ni bu 
chruaidhe, 'us ni bu luaithe, 'us ni bu neartmhoire. Air 
chor 'us nach robh an comas da mhuime, urìd 'us aon 
bhuilie thabhairt dha. Bha e nois na chomas agas bha e 
ga dheanamh, se sin re ràdh, gun rabh e nois ga paidh- 
eadh le rìadh. Na dheid sin thoisich i air f haolum re 
fearasbhodha agus rì cluich — lomain, &c. Air dhi 
f haoghlum air gach ealain a b' eol di. Dh' innis i dha co 
e, cionnus a thainig e ; agus ciod e bha aige re dheanamh, 
'us re thabhairt gu crìoch, agus aire ro mhathathoirt dha 
fein air eagal gun digidh an ceam dheth. 

Nois Eudailna fear ars ise theid thusa 'n diugh leamsa 
dh' ionnsuidh na cluich-Iomain ta gu bhi air a chumail sa 
bhaile-mhor-rìoghail. Dh' aonntuich e leatha sa chuis 
ged nach b' ann le dheoin. Dh' f halbh iad le cheile, 'us 
ghabh iad an turus, agus air dhoibh teachd dluth do 'n 
bhaile chuaidh ise do aite uaignich, ach ghabh esan gun 
athadh gun aodenas, roimh aon neach uasal na an-uasal. 
Ach gam brudhadh 'us gam pronnidh thall sa bhos. Air 
chor 'us gum bu leis buaidh gach buiUe agus Bàir an la 
sin. Bha iad mar so car dha na trì do laithibh 'us casaid 
ur aguB thrìchd a ruidheachd duasan an Righ air a 
ghille luideagach bhàn nach rabh f hios co, cia as da. 
B'ann mo am nan NoUuig a thachair na nithibhsa, 'ub b'e 
Diluain-an t-sainnseail, an latha mor agus deirìnnach don 
f heisd, agus don lomain. Thuirt an Righ theid mÌBe 
am phearsuinn fein a choimheadh air, agus chi mi ciod us 
coltas da. Us amliluidh bha thainig an Righ agus an 
gille-ban, agus Luas-Lurgunn a mhuime a geur choim- 
head air a garrìdh uaignich fein. Oir cha bheo dhealichidh 
i rìs. Thoisich an gille ban an lathasa mar b' abhaist. 

Ciod e 'n giUe fìonn ban ud ars an Righ tha mort sa Pedigree. 
marbhadh nan daoine. Na fanidh e agam fein chuirìnn 
eudach, us earradh air, oir tha coltas foghuinntich air. 
Thuirt a mhuime 'us i tabhairt an deasachidh sin orra 
fein, le basibh gam bualidh eir a cheila, ag rà. O! 
eudail do na fearìbh, b' fhad' thusa gun bhaistidh. 
Ach tha u 'n dingh air do bhaistidh da rìreadh, agus 'us 
tusa Bin Fionn Mac Cubhaill, mhic Ludich, mhic Treun- 
mhoir, mhic Chlama Baoisga h-£irìnn a Righdh-lcasan 
nich agus ard rìgh Eirinn fein ge do thugadh do choir 
uait le ainneart agus le h-eucoir, aich soirbhichidh leat 
agus gheibh u lamh an uachdar air do naimhdin, «S:c. 
Db* eirìch i agus rì siubhal a ghabh i fein agus Fionn. 
Agus rì siubhal nan deidh a ghabh muintir an Righ a chois 
'us do dh' each, 'us chuir iad an ruaig agus an toir orra 
gu teann. Bha Luas-Lurgann a fas sgith agus fann 'us 
cha b' urrìnn i cumail rì Fiom ann an ruith. Air faicsinn 
so do dh' Fhionn thog e chaOlich air a ghualinn. AguB 
Buil cha d' thug e na dheidh, gus an d' rainig e aite 
comhnuidh fein. Air leagail an Ealluich dha air làr cha 
rabh aige da mhuime lathair ach an da lurginn. Thug e 
urchair dhiubh air lar agus ghuil e gu goirt. Dh' fhan e 
'n oidhche sin mar bha e air a chlaoi' gun bhiadh gun 
chadul. Air an ath-la thug e greis air smaointichadh ciod 
e dheanadh e oir bha e ann an iomachomhairle. 

Cha rabh a chrìdh aig aghidh a thoirt air aon aite leis 
am bu ghnath lemhuime bhi tathich. Dh' fhalbh e air 
fainneoTadh. Agus gun f hios gu math aige caite. AguB 
cam gach radhid dha ach gabhail seachad air £as gam b' 
ainm £as-ruaidh, agus chunnaic e f ear ag iasgach air an £a8, 
agus thubhairt. Fionn rìs tha mi deir eisan ann a faillinn 
mhoir, tha mi guidh' ort thoir dhamh beathach beag do 
na h-iasgibh sin a dh' ichis mi. Cha tabhair, deir an 
t-isgair. Nam biodhidh tu cho mhath arsa Fionn aguB 
gun cuireadh tu mach an t-slat air mo t-shealbhuidh. 
Rinn an t-iasgair sin agus air ball dh' iasgaich e lan- 
bhradan ; Cha toir mi 'm beathachsa dhuit tha e ro mhòr, 
agus ro mhath. Sann a than so iasg Righ. Nam biodh tu 
cho mhath 'us gun tuga tu dhomh fein an t-slat. Gheibh 
Ihu sin ars an t-iasgar. Air do dh' Fhionn an't-slat 
iasgaich f haotinn, thilg e mach an dubhan agus tharinn e 
gu tior braddan a bha na bu mho, na braddan an iasgair. 
Cha 'n fhaod mi 'm beathachs' thoir dhuit deir an t-iasgair, 
ach bheir mi beathach bcag a's ludha na so dhuit. Ach 
feuma tu rostadh air taobh eile an £as, agus n connadh 
air an taobh so, agus ma bhios ball amh na loist' air 
caillidh tu do oheann ris, agus ars an t-iasgair thcid mise 
chadul, anus biodh e rosta man duisg nii. Ga d' bu 
chruaidh so b' f heudar aonntachadh leis. Thoisich Fionn 
air teinnidh fhaddadh 'us air an iasg a rostadh 'us 
chuaidh an t-iasgair a chadul. Bha Fionn ga th' sha- 
ruchadh a brasnuchadh an teine sa rostadh an eisg, ach 
uair do na h-uairìbh, dh' eirìch balg loist' air a bhraddan, 
aguB cho luath sa b' urrìnn da leig e mheur air 'us lois- 
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The king's 
law. 



Wisdom gìdh gu craimh e chuir e mheur na bheul le graddadh 
tooth. agu8 dh' fhuair e fios an da shaoghail, mar a their 

iad. Thuair c fios sa mhionaid sin gum b^o 'n t-iasgair 
a mharbh athair Fhinn 'us gum b'e Forca-Dubha-ainm an 
iasgair 'us gun rabh cloidhoamh athair hunh ris ann am 
falach. Dh' oirich o le cabhaig agus thuair e cloidhoamh 
athair us thuge 'n ceann do dh* Forca-Dubha 'us ri siu- 
bhal na dheidh sin ghabh Fionn sann uaidho so a thuradh, 

rubhadh a bhradain ri Easruaidh, cha b' fhuar o 's 
bu teth. 
Air ball an deidh an ceann a thoirt dhe 'n iasgar, ghabh 
Fionn a thuras agus stad na fois cha d' rinn e gus an d' 
rainig Tigh a ghabhinn a slieannair. Blia e grois ga 
dhiomhacrachadh fcin an tiogh a sheamair. Ach la do 
na laithil)h cliaidh caoiich a ghobhiim do gbiu-adh an 
Righ. Dh' orduich an Righ a chcathnimh cos a glioar- 
radh dhcth gach aon dhiubh. Mas fior gu rabh ni arid 
aig an Riogh gam b' ainm. Tcamliair-iian-riogh, agus 
bha do Bhuaidhibh orra go b'c uair a bheirta breith chlaon 
na cucorach gun tuitidh i sios clium an lair, gus an 
dugadh aon do 'n f huil Rioghail broith choart. Chniin- 
nich iad gach soan-f hear agus gach duiiio gliochd san tior, 
ach cha d'fhuaradh nam moaag noacha thug breith choart 
na f hior. Ach chuaidh Fionii a mach gu aite foUuisoach. 
The Agus thubhairt o ' Barr na caorachf barr na Cluainoadh, 

vcrdiet da bharr abbuich, thun am buana : Tha 'n da bharr sin 
coslach re cheila, 'us breith na aghichsin cha tabhar 'm.' 
Cho luath sa na briathribh a iiizich o bheul, dh' eirich 
Teamhair nan Riogh. Bha iadsan uilo bha lathir, lan 
chinntich gum b' aon do 'n fliuil Rioghail an duino so a 
labhir na briathran lois an d' eirich an Toainhair. Ghrad 
chuireadh an toir air gu, toaiin, ach ruith Fionn 'us cha 
b' ann gu mall. Thuair o as orra gun ì>Iioud *us phill an 
toir gun ait(ì fein. Ghabh Fioiin t\ir aghaidh gun ch:idul 
^ gun fhois, agus cha doachaidh stad air a cli(»is iia lod as a 

bhroig gus an do ranuig e coard^ich a shoan-iithir. 

Dhathnich an soann duino mar a blia. 'So ni a smaoint- 
ich e gim cuiridh e monin giiail san toallach, agus piosan 
do sheann ianinn. Sin thoisich o air soididh iiam balg, 
'us air oibrichadh na sean ianinn, air chor 'us giin rabh 
do theas anabharrich 'us do shraddagibh aiins a chearduich 
na chum an tòir gmi a chroidh aca urid 'us soasamh 
mionaid 'n taobh stigh da doraaibh. Bha Fionn car uine 
ga fholach fein air chul nani balg agus aig aii am choudiia, 
tollidli a bhalla gus an d' fliuair e as orra. Agus stad na 
fois cha do rinn e gus an do rainig e pathlis Riogh chuig- 
ibh-Colla'. 

Bha Eirinn na Cuigibh san iiair sin. 
Bha Fionn car uiiio ann am patlilis an Rioglis* gun aon 
neach a dh' fhiosrachadh dhoth co c, na cia Jis da. Bha o 
ga ghiubhlan foin gii r<) fhaichdillich agus iieo lochdach, 
mo dhoiridh clmaidh a dheagh chliu, sa dheandiis nia, gu 
cluasibh an Righ, agus so thachair na lorg sin gun d' 
rinnidh e na ard steuart, agus na fliear iomchar dil>h 'n 
Riogh. Se ni arid air 'n do sln)chdruich an Righ a mharbh 
athir Fliinn, agus a chomhairlich dhionihair, gun rachadh 
an Righ na pìioarsunn, agus aireanih dhaoinc leis, air 
fearlh na h-Eirinn uile chum ainmeannan gnch duine 
ghabail sios ann an sgriobhadh le mioniiai])h, dh'-flieuch 
a fuigheadh e Fionn a mharìdiadh, o nach rabh a nois a 
lathir don flmil Rioghail acli c. An ceanii da bhliadhn 
Cttirbre. iomlan thainig Cairì^ro-Ruadh be sin a Righ a chasgair 
agus a dhithlarich cairdin athir Fhinn. Am fogus do 
phaithlis Riogh chuigeamh C<»lladh, far an raì>h Fionn 
an uair sin na stubhai*t. Cha do dh' fhiosruich Righ 
chuigheamh-ColIa' fhathast cia as do dh' Fhi<jnn. na cia 
b' ainm dha. Riim Fionn e fein aithnichto dha agus leig 
e niina ris agus a dubhaii-t o. O ! Righ 'us foudar 
dhamhsa teichidh as an aite ao agus mo dhreuchd a lubh- 
airt, oir ata 'm bJis aiii fogjisg. 'S mise Fionn Mac 
Cubhaill, agus tha Cairbro-Ruadh agus a shluagh lcis air 
mo thoir, oir cha d' fhag e ach nii.s 'iu aonar don fhuil 
Righail, gim a dhith-Iathrichadh agus a sgrioa. Tha e gu 
bhi 'n so a nochd, agus cha 'n umnn thus, () ! Kigh iiio 
thoarnadh. Us duilich loani ars an Righ, gun rabh o na 
fhasan Jigum riamh, iiach tìosnchinn do choigrich cia as 
da, na co e, gus an la 'm biodh e gam fliagail. Ach fan 
thusa agamsa, oir tha mi 'g iarniidli mile maiheamhnis 
ort. An aite tlius a blii d' shcirbhisicli ai^'aiiisa aann bu 
cheart dhligh.och dhanihsal»lii ani i«)chdran unihal d^uitse. 
Agus bheir mi m' uile oidheirp air a cliuis a leasachadh, 
agUR air seasamh do chòrach. Agus thabhair a cheart 
aire nach h-innis u t ainiii a dhaindeoin luvs urra mise na 
a Righ eile dheanamli, oir 'us aithne dhuit fein ciod c 
mar a labhras tu, agua bidhidh niis' am chaiid math air 
do chùl chum do choir fhaotinn dhuit. Mo dheiridh 
thainig an Righ 'us tboisich o air ainiiiin min daoino 
ghabhail a sios. Bha Fionn air ais agus air Jighich, 'us 
mo dhoir-dh' fheoniich Cairbre ciod e ainm. Dh' fhreag 
air Fioiin agus a dubhaii-t e. Tha mi nois da bhliadhn 'n 
seirbhis mo mhaighistir, agus cha do dh' fliiosruich e co 



mi na ciod e mainm fathast. Agus Ui* m^ ns w>liwlH, 
agus na ogluidhoachd loam, affiui on a bha mi cho fliAd u 
sheirbhis, cha 'n innis mi m ainm a nochd gan duaii, 
agus cha choltach do 'm leithidBa do dhuine gun iair m 
ach ni nach ionndruinn thus. O ! Ri^ gmd ahith. An 
tabhair mi an toilichidh ud dha, arsa Kigh chiiìge C<4]b, 
ro Cairbre. Dh' a<mntich Cairbre leis. Ua feudar dhamh 
sin fhaotin fud Liimh scriobhte. Thuair e ain. Iniù 
dhuinn t-ainn a nois doir na Righribh rìa. Tha ni beag 
eilo dhith orm chum gach ni choimlionadh, agua ae mi 
gun cuir an Riogh a tluiinig a lamh na mar fhiannnii 
gach iii dh' ianis mi gu fuigh mi. Chuir Cairbre mar aa 
ceudiia a lamh ris. Thr^ Fionn am paipeir nalaimh 
agus thulihairt e. 

Eisdibh agus tuigcamh 's mise Fionn Mac Cnbhail-ie- hi 
Lubhich-ic-Trounnihoir-ic-Chlanna-baoisc a h-Eirinn. 
Agns ard righ Eirinn fein amis a fior dhleaanach ge do 
thug thusa mo choir uam lo n-oucoir agus le h-ainneart 
Eirìclì as t-aito oir us leamsa e lc coir clieart. Dh' fhaa 
Cairbre na th<«<l I Eirich arsa Righ-ChuigarColla mar a 
oirìch thusa, oiridh miso. Cha 'n eirìch araa Fionn 'a math 
an airìdh u fein air do chathir agus air do choir. 

Chuirìdh Fioiin na shuidho air caithir Chairbre, aguf 
mar sin sios. 

Chuir Righ-Chuigo-C«»lIa sluagh mor le Fionn agn« e 
fein air an coann, gus an d' fhag o gu sochdrach aabhaUte 
Fionn air Righ chathir atliir fein gun bliàa fioir na gille. S*> 

Rann ludhicb-ic con fltliir Fhinn. 

Seacbd bliadbnia ficbid gu fior, 
lilia Ludbadh mac con na Righ ; 
(iun bbàs gun gbabhadb gun ghuiny 
Fior, mna ua gille bha 'n Eirinn. 

Crioch. 



OISEIN AND PADRUIG. 

The following fragments, P. P. P. O. O. Y. Z. , tell in 
varìous ways part of a story which is vcrj- commonly told 
all over the Highlands now. It accounts forthe presence 
of < Hsein in St. Patrìck's house, and for the imperfect 
stato of *The History of the Foiime.' AVhen *Peter 
Mac Alpin, would not l>elieve Oisein, the old Hero threw 
all the history which Saint Petor had writt^n from hia 
dictation into the tìre. Saint Peter's wife, Oisein's 
daughter, snatched tlio i)ai>ers out f»f tho firc, and aaved 
all that remains of the Iiistor>'.' This has been gravely 
told to nie as true, ovur and over again, in Scotland. 

According to aiiother storj*, *Dabhach' waa the name 
of Oisein's wife, wlio was big, burly, and fat. When he 
was old and blind, they fell out. Tho old warrìor threw 
a deer's bone at her, and throw wide, uj^on which ii 
founded tho saying : — 

* l'^rchair aii Doill mu 'n Damhaich : ' * The cast at the 
blind at the Danihach.' The word i»robabIy moant * The 
Leamed ' at lìrst. It also means * The abounding in oxen 
or stags,' and iu later tiines it hiis conio Xo mean *a Vat,' 
which is feniinine. The old Islay smugglerwho told this 
to Hector Mac Lean convertud tlie luanied Saint and the 
poet's wife into a * brewing vat.' * So Julius Cussar dead 
and tumed to clay,' »fcc. 



P. 3. MAR CHAILL OISIX A FAINNE. 12 lines. 

StalTa's CoIIection, page 35. Advocates* Library, 
Febmary 17, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

Bha Oisin na bhuachaiU re cullach na meann aig Pad- 
niig agus aig a nighin. Bha e sin la ga ascich fein agus 
tliug o niach an Sporan aiins an rabh am fainne, agua 
chuir o air lar lanih ris c. Agus na dheidh sin chadil e. 
Thanig ani Biatach air It<ìaig a nuas as na Spcurìbh, us e 
air Faicsin Taip mhor dhearg sliaoil leis gum b' feoil a 
bha aiin agus sgob e leis o dh' ionnsuidh aneid far an rabh 
na h-eoiii aig aii uair sin. Agus thuair o rithist e' nuair 
a cliuir an Gille Blar odliar leis a chreig o. 



P. 2. MU SHEALG DHEIRINNICH OISIN. 

Same Scribe, iSrc. 

Bha Oisian na shean aois ann an Tigh a muig'i na 
aonar anu am Bailo gan ainm Gleann-caoin-fhooir an 
Sgithreachd Tlu»rasa. Chuir Pàdruig agus nighoan Oisian, 
cul ris, le ro niheud sa dhichidh e. Chur Padniig 
cuireadh air Oisiu athir-ceila air latha Jirid chum feusd a 
dh' unihluiche do dhreaiu arìd dheth na cairdibh. Chuii 
aon do na daoinibli o^^a, reaMi:acli a bha nan suidh ai< an 
flieusd, aig an rabh Calpa Feidh ga chrcim, a cheist air 
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OÌBÌan a fcLca e rìamh calpa feÌcUi bu mho nan calp ud. 
KuK OÌBÌii air a cholpa agus mheurich b« e oir bhn e na 
dh^l an uoii 3Ìn. A^b fhreagair e 'n t oganach, agus 
thubhairt e ria gu fac a calpa Luin moran ni bu mho, 
aguaguin b' aithne dha 'n aite 'n rabh e. Mar abhidith 
na Leinin. O I se 'n t' amadan truadh ars a nighin a 
fear ata tabhairt cretdeÌB dhiiit led Bhoad agua led Bhria' 
raibh. Thug ì an togail ghrad aìn air Eachdraidh na 
Feinnidh bha Bgriubht' aig a companach Padruig, aguB 
thilg i 'n t-iumlan ann am meadboin 'n teinidh, agus 
chuaidh iad re theìnidh, man do ru^ iad ach oir ro bhuag 
A Bhabhaladh dhiubh. Bha Padruig ro dhuilich air an 
Bon. Mata ars Oisin dearbhidh miae dhuibh, gur i 'n 
fhirinn ata aganiBa. Agus a Phàdruig mo cheudichia tu 
dod mhacfalbhleamaalorgamìmachfathaBt CalpanLuin. 
Dh' aonntuich P&druig a leigidh leÌE. DhalbhOÌBÌn agUB 
mac Phàdruig, ga 'm b' ainm an GiUe-bLir-odhaT. Choi- 
8Ìch iad gu iochdar Beinn an t-aealluidh, agua thog Ìad a 
niach ri achadli gan oium Lurg larìnn. Thubhairt OÌBÌn 
re odha cid e laochain a thu nÌB a faichdinn, oir tha mi 
cluinntinn monmhor bruidhne. Tha arsodha daoine tha 
air Seiarich lamh rìnn. Thoir mise laochain an rathid a 
tha- tad ; rìnn odha niar a dh' iarr e air. 'S math a 
gheibhar BÌbh fearamh ara OÌBÌn. Tha ain a deanamh 
mar dhaodas sinn ara a na floir. Thoir dhomh du lamh 
ara OÌBÌn rìa a chrann-aorean rha tabhair ara odha, ach 
tabliair an colltair' as a chrann, ^us tabhar dha e. Riiin 
an duine nuir sin, agua ghlac Oisin 'n colltaire agus lìib e 
aii a cheil' e. 

Na dheidh ain thog Ìad a mach re ma ambradhadil, agua 
theirinn ìad air Leitir Luin, air a bheil an t-ainm bìu gus 
ftn la 'n diu'. Deii' Oisia re odha bi furachair a faic u sb- 
ana chraobh mhor dhamich aguB coa na taobh. Thuair 
on Gille-blar-odhar i gun ro mhorun saothrìch, le suoladh 
a Shean-athir. Chuir Oiain a lamh a stigh bs chba 'us 
thug e mach as calpa 'n Luin. Dh' imich iad rompa mach 
as a choillich. Seall a laochain ais Oisin a faic u cnoc 
mor anns a bhlar an iochdar na coille. CIii ara odha. 
Treoruich mia' n sin ars Oiaìn. Se ainm a chnoic aa 
Ceann-a chnoc ain. Cnoc-fraorc bu ghnath leia an Fheinn 
a bhi a tathich gu trìc ann sna liniiibli roiinhe sin. Ceart 
lamh rìs a pholl na tliiodhluichd Fionn athir Oisìn an coire 
ris an canar gu an la 'n diu' poU choir Fhinn. Thuigh 
iad air a chnoc agus ghabh iad mo thamh aa sin re ua 

Ghnidh Oisin gu duthrachdach giim biodh Biorach- 
Mac-Buidheag an t-aon chu hu dona bha namh aan 
Fheinn air a dheonuchadh dha. Mhoaguil o mu dheirìdh 
na h-aoich' 'ub e mothachadh trom air muin, a choa, agus 
dh' atluiich e gun d' fhuair a athchuimhnich. Dh' fhan e 
mar a bha aige gu brìaeadh na faire. Dhuisg Oistn an 
GiUe-blar-odhar, agua thug Oisian eibh na iolach nihor 
as chuir geitt-chrith air gach creutair gluaaadach a bha 
onns na coillticliin man cuairt dha. Ciud e chi u ara 
Oisin rìs a GhiUc-bhlair-odhar ì Tha mi faiceinn aireamh 
Uonmhordu chreutairìbh beaga seanga ruadha. Leigidh 
ainn aeachad iad ain deir Uisin. Cha 'n eil a sin a Laoch- 
ain ach sliochd na Luaithe-Luinnìch. Thug Oiaìn an 
ath-Èidh aa. Ciod e nois a chathu laochain. Chi mi ara 
odha na h-urìd do bheathichibh aeaiiga donna. Tha ain 
stiochd na Deirge-Dasnuiche. Leig sin seachad fathaad. 
Thug e an treas bidh as Dh' fheoruioh e da odha ciod e 
bha e faicaiun. Tha mi faicsinn ara odha moran de fhei- 
dhibh troma-donna. BÌB tuig Bioracliniachd biiidhaig. 
Be Biubhal a ghabh an cu agus mharbh e seachd lan 
daimh. Bi furachail a laochain a faic u 'n cu a tighin, 
O ! chi mÌB e ars an Gillc-blarr-odhar agua a chraOB fos- 
gailt. Cha nod nio chuileins buidhìch seilge fathasdagua 
marbhich e ainne. Ach feuch a Btiur thusa mo lamhs a 
stigh na bheul nuair a thig e 'm fogaag. Rinn e mar a 
dli iarr OÌBÌn air, agua chuire lamh na cliraoa 'us mharbh 
•e e. 

Tha' air a noia mi far a fac u na feidh a tuitim. Chruin- 
nich e leÌH iad air muUach a ghualinn 'us air uallich a, 
dhroma, gus au ruiga e 'n cnoc air an du chaidil iud an 
oìcheroimhsin. Chuir iad suas an turhach. Chruiunich iad 
connadh. Chuir iad na feidh as beoin. Thug Oiain Coir 
Fhinn athir as a pholl 'ub bhruich iad na feidh. Noia a 
laochain ars Oisin rì odha fan tliusa fad na laimhe uamsa 
man icli mi thii 'n rìchd toitein. Mo gheibh mise mo 
lcoir an diugh cha bhi dith na failinn ortsa rid bheo. 
Ma b' fhior na fuidhidh e leoir an la ain gum f^adh e 
ogail, laidir, neartiuhor treubhach. Blia 'n fliagails aiga 
on Icannan Shith. Bha crìos ma mheadhoin air son a 
bhrù theannachadh air a cheUa. Bha naoi' tinna- 
chan dhethu chrìos sa air a chuir aeach a cheila, man do 
thoÌBÌch e air itha nani fiadh. Dh' fheuiiiadh e fhaoitinn 
do shitliinn na lionadh a bhrii 'n ain biodb an crìoa ann 
an ruidhidh gus an tinne b' fhaide mach. Ach nair chunic 



an GÌUo-blar-odhar nach rabh coltaB air OÌBÌn giun fagadh 
e fuighlich, Bgrìob e leis pioa mor do na bha air beulth- 
aobh a Shean-athir, agus chuir e Bud air a thaobh foin. 
Dhith Oiain na bha aig an uair ain ach cha rabh e air & 
shaauchadh. DIi' Ìunndrain e na thug odha leia, agua 
thubhairt e. 1 laochain us ro olc thuaras du na faga da 
an t-iomlan agam bhithiun cho mhath sa bha mi rìamh. 
Thiodhlaichd OÌBÌn an coir ann am poU choir-Fhinn. 
Ghluais e fein agus odba chum pilhdh do Ghleann-caoin- 
fheoir, ach ae chomhaìrt' chiim an ceann odha Oiain gn 
feiichadh o f uidhidh e OÌBÌn a Bhean-athir a chuir te craig. 
Choinhairlich a mhathir dha ro laimh sin a dheauamh. 
Threoruich ae e gu bruaich Uirìdh-Bhiatich ris an gaorir 
gu cummanda nois Uirìdh 'n-fhithich, agiu dh' fhag a 
sud e. Thuit e leis a chraig agus Btad. e meadhoin 
na h-uirìdh. Bha e car uine mam buirìnn dha glu»- 
sad, ach cho luath aa chuir e 'm preathal sin seachad 
thoiaich e air meurachadh man cuairt da gus on 
d' fhuair e fainne dhealluich ria iiiue roimhe ao. Noia 
sann o Leanna aitb a thuair e 'n tuisich e. Bha do bhu- 
aidh air nach caUidh e radliarc agus nach fuidhidh ebaa. 
Thanic e 'n ain dhathic, le fhainne agus le calpa 'n Luin, 
agus mar a thubhairt e rin man d' fhalbh e, ub amhluidb 
b flor, be calpa 'n Luin moran bu mho. 



P. 4. PADRUIG A' TOGAIL TIGHE, 

Some Scribe, &x. 
Part of a Legend localised in MuU. The church is 

specìfied in Ireland. According to the rest of the story, 
it ought to be a church on tho HiII of AUen, in Ireland, or 
onTara. 

Bha Fadruig uair a togail tighe, agus aireamh do 
dhaoinibh aige, aea na Beachd deug do dhaotne foghainn- 
tich, bha cleach mhor an sin nach rabh an t-iomlan do na 
bha lathir nan-urrinn a chur oeart saii Tigh. Nan duga' 
sibh dhamhs ara OÌBÌn rì Pàdruig, biadh na sea-fear-deqg 
chuirìnn a chlach ceart am aonar. Mata gheibh thusa sin 
araa Padniig agua 'us math an airìdh air thu. Thuaii 
OÌBÌn biadh cbuig-fear-deug, chum a nighin biadh fior as. 
Dh'ich OÌBÌn na thuair e, ua dh' athnich e gim do 
chumadh pairt dheth. 

Dh' eirich e ub chairìch e chlach, ach dh'-fhag e aomadh 
orra mach aa a bhalladh. Thuirt iad rìs nach rabh a 
chlach ceart fathaat. Tha fioB agam, ach mar tha bidhidh 
i iiamsa no fuidhinus a biudh na sea-fear-deug, chuir mi 
chlach ceart, ach a nois tha i 'n sin agabh, aguB deanìbh 
fein a caramh mar aa aill leibh. Bha chlachsa rì faichdain 
ann an Gleann canoir, gus o chionn da bhliadha, bha 
clachfhearin a togail pairce agus bhris iad a chlach Ba sioa 
na bleidhibh le h-ord. 



' TuiU 



Dr. Irvine's MS., page 139. Copied by Malcolm 

Macpliail. Edinbutgh, April 1, 1872. 

Part of the same atory about the books made metrical. 

1 Rachamaid deire ro Ghitle, 

Gu muluch au f hirich thud thall ; 
'S Bitbne dh' aii fhiagh an Uslighe, 
Comliaj-uich damh alluidh nan crann. 

2 Seol mo shaighead 'na charaibh, 

'S 'gu faigheam mo f hradharc air ball ; 

TLainÌg na Foidh gu h-ualach, 

Bhuail Oìsean damh aliuidh naa ntang. 

3 Cro 'n teine le leacaibh, 

Faigh an coirc 's dreachnire colg; 
Gear am Fiadb na mhiribh beaga, 
Bruieh e gu deimhin na bholg. 
i Na blais a shutb, na blaÌH a shitLinn ; 

'S thìg mo neart 's mo Khealla guu uhealg; 
Uirichidh m' aois niar f heur na macharach, 
Bidheam luath raar fhiadh cheuraach ard. 

5 'S ioma beum a fliuair Oisean, 
Agus gath a dL' f han tia f Iieoil ; 
Liiin doghruìnn aìrde tuath, 
Tha mo Bhuìl ar leonta creuchda. 

6 Dh' fhalbh mo leirseau lc sean aoìs, 
Eulaa no lei<,'heas bh' aig mo shiniisir ; 
Biodh san tim so dhorah gu caoin, 
Sudh na h-cilid scoladh 'n i-athad, 

'S gbcibh mo radharc mar mo dhaoin. 



40 EACHDRUIDH NAM FIANN. 0. 32. THE HISTORY OF THE FElNlfE. A. 5. and 6. 



7 An leigliis nlluichta gu grad, 
Fhnair Oisean afhradharc, u'il ; 

Bha na beanntan ciar dhubh lachdann, 
'S na coilltean gun chleachd gun tùr. 

8 Dh' f heuch e tuille dhe 'n leigheas, 
'S dh' fhalbh gach brethal bha dlu ; 
Ach fhathasd bha chreuchdan sileach, 
Leis gach gath mille na thaobh. 

9 Bhlair e 'n Conraich shudhar shladghach, 
Thuit gath 's gath caol ri caol ; 

Ach dh* fhuirich aon gu daingean tearuinte, 
Dh' aindeoin fiachann sudh an fheidh. 

10 A Ruadh 's olc a rinn thu oimn, 
Bhlais thu sudh an f heidh romham ; 
Cha do bhlais mi sudh an fheidh, 
Thuirt an Ruadh gu ladama dana. 

11 Bhlais thu sudh an fheidh, 
Thuirt Oisean an cainnt ghrada ; 
Cha leigheas mo chreuchdan gu brath, 
Thuit gach gath o 'm thaobh ach aon. 

12 Och mo raon 's tmagh mi noch, 
Nan geilleadh tu dom* ghuth ; 
Cha bhithinn gun luth gun treoir, 
Thuiteadh gach gath aon mar aon, 

'S bhitheadh mo thaobh gu fallain beo. 

13 A Ruaidh is bochd a rinn thu orm, 
Tha mi nochd gun cholg gun treoir ; 
Tha thu nochd gun tuar, gun treoir, 
Cha mhair an aois beo gu brath. 

14 'S maith dhuit gu 'n d* fhalbh gach gath, 
Ach an aon nach sgar ach bas ; 

FoBsa ! fossa ! ort a Ruaidh, 
'Se d' ghliocas gun truaigh, gun tur. 
Bheir Beal dhomhsa slainnte luath, 
'S fhathasd ruaigidh fìadh san Dun. 

I do not think that Ossian ever composed thÌB, though 
I received it under hia name. I would not, however, 
Bpeak with certainty. (Dr. iBYmE's note, about 1800.) 



0. 32. MAR CHAILLEADH EACHDRUIDH kam 

FIANN, NO ANACBEIDEAMH PHADRIC, ON DON GHEUDNA. 

Dr. Irvine's MS., page 142. 63 lines. Copied by 
Malcohn Macphail, Edinburgh, April 2, 1872. 

1 La gu 'n robh Selma air sunt, 
Is Oisean na mhur a steach ; 
Thainig 'na choir Mac Alpin liadh, 
'S dh' fhiaraich ciod bu mhiaun na theach ? 

'2 Is dh' fhalbh an Fheinn guntuar gun chlin, 
Mar shneachd o'n tur a mach ; 
Cha d' f halbh an Fheinn a shean fhir liath, 
'S beag orm do cheil gun thachd. 

3 'S ioma latha thug sibh sealg, 
Oisein, air bharraibh ard nam fiadh ; 
Seadh, Mhic Alpin na binn ghloir ; 
San ait leam do cheol gun mhiadh. 

4 'S breagh am fìadh thair a bhord, 
Oisean 's boiche sgiamh} 

'S moth a chos na damh alluidh, . 
C'ait an d' fhas a leithid riamh ? 

5 Leig dhiot do bhaghail Phadric mhaoil, 
Chunncas lon nach b' aogas da ; 

Ma 's ionann do sgeul air an Fheinn 
Cha bhi mi fein nis faid a' d' dhail. 

6 Led ran teine, gach tamh loig faoin,* 
'S breugach do mhaoin Oisein dhoill ; 
Na loisg gach sgeul, 's filidh dhan, 

Mo thmaighe, cha laithair do Ullin gaoil. 

7 Cha lathair do Chamll binn guth beoil, 
Cha lathair do Oran, brigh gach fonn ; 

• ••••• 

8 Cha lathair do Fheargus cliu gach ceoil, 
Cha lathair do Ainnir, mor, no Sonn ; 
O Chuthail, faic mo bheud, 
Tiormaich Mo dheur gun iochd. 



9 A Threunmhor tog mo lure broin, 
A Luthainn, thig a'm' choir a nochd ; 
O nach robh mi 'n Innis chuin, 
Mar ri Ebhir mn mo chridhe. 

10 Mar ri Oscar ceann gach cliar, 
Mar ri Fionn briathar gach ni ; 

Dh' fhalbh mo spionna 's mo threoir, 
'S tha mi nochd, mar cheò gun tir. 

11 Thoir mi, Ruaidh, gu coill nan geug, 
Far an tric a dh' eugh an lon ; 

Gu crann daraig uasal ard, 

O 'n tric a leag mi gradh nan con. 

12 Sin feucham, a Phadric, gun eol, 
Nach faoin ghloir mo sgeul a nochd ; 
Rainig iad a choiU an truir, 
Oisean an cu, 's for, 

13 Padric thainig nan deigh, 
Mar fhear gun eric, gun choir, 
Fhuaras an ion dubh ciar dhubh, 
Le saighead dian o luinne eiUe. 

14 ShoiUsich leus air anam Oisein, 
Thainig osna grad O Chliabh ; 

An creid thu Mhic Alphin gun chonn, 
An d' innis Oisean bonn gun chlith. 

15 An ionann do sgeulsa ri so, 
Faiceam do sgoil san f hrith ; 
*S olc a rinn mi Oisein fheil, 

Dean rium baigh do sgeul tha 'm dhith, 

16 Mo sgeulsa cha 'n fhaigh thu gu brath, 
A bha f hir gun tur, gun chlo ; 

Crabh do leabhar leathann ban 
Sid am fath a mhill mo cheol. 

'n aon chevdna. 

These two I taJce to be modem m^triccU versions of the old 
story toìd above. — J. F. C. 



Bian. 
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THB HISTORY OF THE FEINNE. 

Thb Blaying of Cumhall, the birth of Fionn, and other 
current prose stories about Art and Cormac,and the battles 
of Magh Muchdram, and Crinna, when studied by the 
light of Keating's History, drop into their places. They 
are told in the reciters' Gaelio words. I wiìl tell them in 
my English words, in their order. The Story about 
Oisein and Padmig is at least as old as 1512. The ballads 
were strung on ^is string before Dean Mac Gregor's 
time ; but nobody ever wrote them all in order. 

I place first: — The religious argumont which proves 
itself to be a Christian's work, by the absence of every 
Bign of t|ie Pagan's creed. It must be confessed that the 
Chnstian imagined a strong Pagan character in this very 
strange old ballad. I have the following versions: — 

A. 6. 6. 139 lines, taken from different parts of the 
Book, 1512, joined, divided into quatrains, and num- 
bered. F. 5. about 1750. 132 lines. D. 4. 146 
lines. Dated 1762. H. i. 284. About 1774. L. i. 
105. 1784. 0.17.122. AboutlSOO. 

In 1857, John Hawkins Sinipson published, p. 42, a 
translation from a MS. procured in Kerry, by a Mr. J. O. 
Sullivan. In 1859, the Ossianic Society of Dublin pub- 
lished Irish and EngUsh on opposite pages, with notes. 
These two are very long versions. They take in many 
ballads, and difier materially from each other. £ut, 
neverthelesB, all these contaìn verses which were in A. 
350 years ago. 

I print A. D. F. H. C, which all vary. To save space 
and cost, I do not print L. J. R. Dr. Young's version, 
L. , ÌB in the first volume of the Transactions of the Royal 
Irish Academy. Hiil's version is compared with it by the 
Irish ooUector. R. Dr. Donald Smith quotes HiU's version. 
The object of all then concemed was to prove or disprove 
the authenticity of Mac Pherson's Ossian. * Malvina ' is 
the equivalent of *an Damhach,' Ossian's wife, uow 'the 
Vat ' ; of old * the Leamed ' — to wit, * the Saint,' to whom 
the blind bard is made to tell the story. The Polemics 
which follow, I have never heard orally repeated. Mac 
Lean has heard old Islay m^ talking over Oisein'B 
wickednesB. 

A WIL NEEWA AG FANE E YRRIN ? 
A 6 and 6. a houdib so ossin M^Fmif. 139 lines, 
1 Innis downe a phadrik 
Nonor a ley vin 
A wil neewa gi hayre 
Ag mathew faue eyrrin 
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2 YejTÌss zut a zayvin 
A ossinn ni gloojn 

Nac wil neewa ag aythyr 
Ag oskyr na ag goolle 

3 Acli is troyg ni skayl 
ChannÌB tnss cleyrry 
Mis danew chrawe 

Is gin neewa ag fane eyrrin 

4 Nac math lat a teneir 
Vee tow si caythre 
Gin keilt gin noskyr 
Weith fer zutt is taythyr 

5 Beg a wath Iwmsi 
Wee ym hew si caythree 
Gin keilt gin noskyr 
Weith far rwm is maythir 

6 Is farr gnwss vec neyve 
Re agsin raa am lay 
Na wil doyr si grwnnith 
Vea aggit gi hymlane 

7 Innis dwne a halgin 
Skayli ni caythryth noya 
Verinsi zut gi hayre 
Scaylli cath gawrraa 

8 Ma sea skayll ni cathrych 
Zeawris tuss a hannor 
Gin netow gin nagris 
Gin nenkis gin nanehoyve 

9 Ka id muntir neyve 
Is oyssil fayno eyrrin 
Vil kroyss na gree 
Na deilli sead cleyrri 

10 Ni heynin is ni fane 

Ni cosswil eayd ree cheyll 
Neir zlass glayrre 
Wea geyrre sprey 

11 Er zraw tenni phadrik 
Na fagsi ni demyh 
Gin nis di ree noya 
Ber a steach ni fayni. 

12 G^ beg a chwle chronanych 
Ni in dad one zat zryme 
Gin nis din re woralych 
Ne rey fa wil a skaye 

13 Ne hay sin di v*cowle 

lie math we sìn ne faynow, 
Rachteis fir in doythin 
'N a thigh wle gin nearri 

14 Is troygh Iwm a henor 
Is how in derri teissi 
Cha chorymich a wra sin 
Ver how er mi reis«i 

15 Barr in chath layddir 
Verri fenni ny fayni 
Na di heamyth crawe 
Is tow feyn lay cheiU 

16 Bog sin a henor 

A ne an coyra bolla 
Is far dea re hynlay 
Na fayne errin olla 

17 Ga tarirg mi layis 
Is me dcrri meissi 
Phadrik na toythr ayhis 
Er mathew clynni beiskni 

18 Ne hurrinn zwt aj-tliris 
Ossin v*^ in reayne 

Ach nath innyn far matliis 
Agis flathis mi heyarni 

19 Di marra aggwm conane 
Far mewlass ni fayni 
Ne legfe layd wnnill di 
Chomis a cleyrri 

20 Na habbir son a ossìn 
Is anmein di wravrri 
Bo fest gi fostynich 

Ls gawo bugit me ryilt 



21 Da wacca ni catha 
Is ni braddiche grast 
Ne wee ane reid id ter 
Ter ach moyir ni fayni 

22 Ossin v<^ ni flaa 

Mest tanmyn a beithyll 

Na cwne ni cath 

Cha nil ag asling sin seill 

23 Da glun ni gyir 

Is meith ni shealga 
Bar lat wec na warri 
Na wea si chaythir noya 

24 Troyg sin a henor 

Is meithur ni schelga 
Faychin gi honnor 
Za wil si chaythir noa 

25 Na habbir sin a phadrik 
Is fallow di wrayrri 

In deggow sin daynyth 
Barr iìnn is no fayni 

26 Er a lawe v^ eweissni 
Ne fiillow mi wrarri 

. Is farr angil din di hanglew 
Na fìnn is ni faynyth 

27 Da beanyth mir a weissith 
A gath zawryth ni beymin 
Di zelin in demis 

Ver tow er ayne errin 

28 Dimmyth di wor zail 
Er cath di heill 

Ni warrin did choyth lawyth 
Ach how neiss a tenour 

29 Da marri mi zenissi 
Ne estin di choyllane 
Is zoy wo di hemoo 
In narrik di choyrra 

30 Da mardeis sin ulli 
Si goynith ra cheiUi 
Ne wea mi holli Iwe 
Re vii caithe ni fayni 

31 Vii fegthit urrit 

Urrit vil tuss zi cleyrrew 
Di huttideis sin ulli 
Lay oskir na henyr 

32 Ta tou in der di heiU 
A henor gin cheyll 
Scur a neiss id wreysrow 
Is be fest zim rayr 

33 Da wacca in Iwcht cogthoill 
A v*fin in alvin 

Ne raacha za gomor 

Re muntir ni caythre noya 

34 Aggis ner low ir dynoyll 
Nor heg most gow tawii 
Sanossil ni braythryth 
Fane woory zi ryiiis 
Mathwm zwt a cleyrre 
Di sgeul na hyunis. 

Innis down. 



D. 4. URNIDH OSSAIN. 1702-3. 140 hnca. 

From Mac Nicors Collection. Copied by Di)naJd Mac 

Pherson, May 3, 1872. 

1 AiLLis Sgeil, a Phadnc, 
An Onnair do Lebhidh, 
A bheil neibh gu harrid, 
Aig Fianibh iia Herin. 

2 Bheimnsa Briar dhutsa 
Ossain nan Glonn, 

Nach heil Neibh aig Tathir, 
Aig Oscar na aig Goll. 

3 'S olc an Sgeil a Phadnc, 
A haggad 'dhos', a chlericb, 
Com am Bithimse ri Crabhidh 
Mar heil Neibh aig Fianibh Erin. 

G 
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4 Nacb Doinnigh shin, Ossain, 
Fhir nan Briaribh baoille, 

'S gum bearr Dia re aoin Uair, 
Na Fian Erin niUe. 

5 Bearr leum aoin Chath laidir 
Chunigh Fion na Feine 

Na Tighearn' a Chrabhaidh shin, 
Agus Ussa 'Chlerich. 

6 Ge begg a Chuir chronanich 
Agus Monaran na Greine 

Gun Fhios don Riogb Mhoralicb 
Cha deid fo Bhiligh a Sceigh. 

7 N' saoil u *m biunnin E 's Mac Cubhail 
An Riogh 'bhagguin air na Fianibb, 
Dhede gach Neich bha air Hallibh 

Dol na TsheoUe sin gun iarridh. 

8 Ossain ! 's fadde do Tshuain, 
Erich a suas 's eist na Sailm 

Fon chaill u nish do Lu *s do Rath 
*S nach cuir Cath ri La gairbh. 

9 Ma chaiU mi mo Lu 's mo Rath, 
'S nach mairin Cath a bhaig Fion, 
Do 'd Chleirsnichd, 's beg mo Speis, 
'S do Cheoil eisdichd nin fiach liom. 

10 Cha chual u co-math mo Cheoil, 

Fo hùs an Doibhin bhoir gus a nochd, 
'S ha u aoiste ann'-ghlioc Lia, 
Fhir a dhiligh Cliar air Chroc. 

11 'S trioc a dhiol mi Cliar air Chroc, 
Hh'gh-phadric as olc Ruin. 

'Se gair dhuitsa 'chain mo Chruit 
Fon nach duair U Guth air hus. 

12 Chualas Ceol os cion do Cheoil, 
Ga mor a Bholis du do Chliar ; 
Ceoil air nach luigh Letrom Laoich, 
Faothir builk ai gan Ord Fian. 

13 Mara tshuigh Fion air Cnoc, 
Heinne mid port do 'n Ord Fian, 
Chuirridh nan Caddil na Sloigh, 
*S ochoin bu bhinn' e na Chliar.' 

14 Smeorich bhegg dhuth fo Ghleann Smàil, 
Faothir nan Bàse rish an Tuinn, 
Heinnigh midde lethidh puirt, 

'S bha shin fein 's air Cruit ro bhinn. 

15 Bha 13 Gaothir dheig Fionn^ 
Leigidh midde ri Gleann Smàil, 

'S bu bhinnigh Glasgheirra air Conn 
Na do Chlaig' a Chlerich chaibh. 

16 Cuide ruinne Fion air Dia 
A riar Chliar agus scòil, 
Hug e La air pronnigh Oir 

*S an ath Lo air Meothir Chonn. 

17 Aig meid Fhinthir ri Meothir Chon, 
'S e dioligh Scoil gach aoin La, 

'S aig luthad Eisamail ri Dia, 
Nois ha Fion nan Fian an Laibh. 

18 'S gann a chreidas mido Sceil, 
A Chlei-ich, le'd Leobhar bàn, 
Gun bithidh Fion na cho fial 
Aig Duinne na aig Dia an Laibh. 

19 Ann an Iffrin ha e 'n Laibh 
Fear le 'n Sath bhi pronna Oir, 
Air son a Dhimais air Dia, 
Chuir iad e 'n Tigh pian fo Lem,^ 

20 Na 'n bigh Clanne Morni 'Steach, 
'S clainni Baoisge na Fir Threin, 
Bheirre midd Fion a mach 

Na bhigh an Teach aguin fein. 

21 Coige Choiginibh na Herin ma sheach, 
'S hair Leatsa gur mor am Feim, 

Cha duga sin Fion a mach, 
Gad bhigh an Teich agibh pein. 



Or Chlian. 



' Bhron. 



22 Nach math an Tait lurne fein, 
A Chlerich gan leir an Scoil, 
Nach co math i 's flaitheas De 
Ma dheothar int' Feigh as Coin. 

23 Bha mise La air Sliagh Boid, 
Agus Caoilte bu chruaidh Lann, 
Bha Oscar ann 's GoU nan Sleigh, 
Donil nan Fleigh raoin fo 'n Ghleus, 
Fion Mac Cubhil Corbta Bhrigh, 
Bha e na Riogh os air Cion. 

24 Tri Micibh ard Riogh nan Scia, 
Bu bhor am Mian air dol Tshealg, 
A Phadric nan Bachil fial, 

Cha leigge mid Dia os air cion. 

25 Bu bheic liom Diarmad o Duine 
Agus Fearreas bu bhinn Gloir, 
Na 'm bo chead leat mi gau luaidh 
Chlerich nuaidh a heid do 'n Roi. 

26 Com nach cead Com u gan Inaidh, 
Ach hoir tairigh gu lua air Dia ; 
Fon ha nois Deirigh air Taois, 

'S cuir dod Mhaoigh t-sheanfhir Le. 

27 A Phadric, ma hug u cead 
Air beggan a labhairt Duin 
Nach aidich u (mas cead le Dia) 
Flath nan a ghra air Hus. 

28 Cha dug misshe Comas duit, 
Tshcan Fhir chuirt agus u lia. 
Bear Mac Muire re aoin Lo, 
Na Duinne gan danig riabh. 

29 Nar ro math aig neich fon' Ghrein 
Gu *m bear e fein na mo Tshriach 
Mac muirnich nach deitich Cliar 
Cha leiggidh e Dia os a chionn. 

30 Na coabhid ussa Duinne ri De, 
Tshein-fliir Le, na brennich e, 
*S fadde fo 'n hanig a Neirt 
As marrigh e ceart gu brach. 

31. Choadinse Fion nan Fleigh, 

Ri aoin neich t-sheoil san Ghrein 

Cha 'diar riabh ni air neich 

*S cha bho dheir e neich ma^ Ni 

32 Bheiramid sheic Cathin Fichid an Fhian 
Air Shean Druim Cliair a Muigh 

Cha duga mid Urram do Dhia 
Na dhaoin^ Triach^ a bha air bith. 

33 Sheic Caithibh fiochid dhuibhse nar Fein. 
Cha do chreid shibh 'n De nan dul 

Cha bharrin Duinne gar Slioc 

*S cha bheo ach Richd Ossain Uir. 

34 Cha ne shin bu chaorich ruin 
Ach Turis Fhin a dhol don Roi 
Cummail Cath-ghaure leoin fein 
Bha e cluidh air Fein gu mor. 

35 Cha ne shin chluidh shibh uille ann 
A Mhic Fionn fo 'n gear gu 'd Re, 
Eist ri Raigh Riogh nan Bochd, 

'S iar uss' a nochd Neibh dhuit fein. 

36 Comrich an da Aibsdail deig 
Gabhigh mi dho fein an Diugh 
Ma rein misse pecea trom 

Chuir an Cnoc na 'n Tom a Muigh. 

Crioch. 
Note on ihe manuscript,* 

* Hoiran Eichdrigh ^Mhaistir Donil 

Ha Choinigh an Cois na Tuinne — (viz. Lismore), 
An Umigh bha aig Ossain Liaghlas 
Nach ro riabh ach na' dhroich dhuinne.' 

' The above atanzas were compoB'd by 
Duncan Riach Mac Nicol, in Glen- 
orchy, commonly called Modem 
Ossain.' 

Laa shiùthil slethigh dho. (Fragment.) 
&c. &c. &o. (All deleted.) 

» Or ona. « Or Chaoin. » Chliar. 

* In'The Gaidheal' {No, 4, p, 84, Glasgow, 1872) thU 
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wrtion is printed in different orthographyjfrom Mac NicoVs 
manìucripts, which I aorted in 1871. HiWs ' version J., 
mentùmed in a note as inaccurate,* toas printed from ihe 
manuscript of the DalinaUy Blacksmith of 1784. I print 
/rom a copy of Mac NicoVs M8. D., and from Dr. Mac 
LaucKlan^s readi'ng of A., and from Fletcher^s M8. F. I 
have no confidence in any orthography^ and believe ihaJt no 
two men now alive woxdd agree as to spelling a page dictated 
in any one of the vertuicular dialects of Oaelic now spoken. 



F. 5. URNUJGH OISAIN. 132 lines. 

Fletcher's OoUection, page 9. Adyocates' Libraxy. Feb. 2, 
1872. Oopied by Malcolm Macphail. 

HA 0I8AIN AOUS PATBIC MAGALPIN AIO TAOaADH BA 

CHEILE. 

OlSAIN. 

1 Iknis dhuinne, Thàdruic, 
Air onoir do leubhaidh ; 
'Bheil ncamh gu h-àraidh, 
Aig Maithibh Fiann na Feinne. 

Patric. 

2 Dh' inninse sin dhuitsa, 
Oisain nan glond ; 

Cha' neil neamh aig t-athair, 
Aig Osgar no aig Goull. 

OlSAIN. 

3 'S olc an sgeula àraidh, 

Tha agad dhuinn' a Chleirich ; 

Com am bithinnse ri crabhadh, 

Mur 'eil neamh aig Maithibh Fiann na Feinne. 

Pateic. 

4 Oisaiii gur fada do shuain, 
Eirich suas is eisd na sailm ; 
Chaill thu nis do luth 's do rath, 
'S cha chuir thu cath ri la-garbh. 

OlSAIN. 

Ò Mu chaill mi mo luth 's mo rath, 
'S nach cuir mi cath ri la-garbh ; 
Do d' chleirsneach gur beag mo speis, 
'S de cheol eisdeachd m *m fiach leom. 

Patric. 

6 Nior chual tu co-maith mo cheoil, 

Bho thùs an domhunn mhoir gus a' nochd ; 
'S tha thu aosda ana-ghlic liath, 
Thir a dh' ioladh cliar air cnoc. 

OlSAIN. 

7 'S tric a dhiol mi cliar air cnoc, 
'lulla Phàdruic is olc run ; 

'S eucor dhuit a chain mo chruth, 
Bho nach d' thuair mi guth an tùs. 

Patric. 

8 Chualas ceol bu bhinne na d' cheol, 
Ge mor a mholas tu do chliar ; 
Ceol air nach luigh lcatroni laoich 
Faobhar cuilg ris an ord Fiann. 

OlSAIN. 

9 N' ar a shuidhe Fionn air cnoc, 

'S a sheinneadh è port don ord Fiann ; 
Gu 'n cuireadh è chadull na sloig, 
'S och-òin bu bhinne c na do chliars. 

10 Smcoraiche bheag Ghlinne-smail, 
*S faothar na barr ris an tom ; 

Is sheinneadh-midno leò puirt, 

'S bha sinn fhìn 's air cruit ro-bhinn. 

11 Bha da ghaodhar-dheug aig Fionn, 
'S leigeamaid iad re Gleann-smail ; 
'S bu bhinne leam prosnuich air con, 
Na da chluigse Chleirich àigh. 

12 Ach ciod a rinn Fionn air Dia, 
Rinn è rian chliar agus sgolp ; 
Thug è latha ri pronnadh oir, 
'S an ath-la ri meathair chon. 

Patric. 

1 3 Se miad 'ur ruighe ri moathair chon, 
'S bhi diola' sgolp gach aon la, 

'S gun urram a thoirt do Dhia, 
Anis tha Fionn nam Fiann au laimh. 



OlSAIN. 

14 'S olc a chreideas mi do sgeul, 
A Chleirich le d' leabhar bàn ; 

Gu biodh Fionn Mac Cuthail no cho fial, 
Aaig duine na aig Dia ann laimh. 

Patric. 

15 Tha è 'n ifriim ann an laimh, 
'M fear le ghna bhi pronna' òir ; 
'S thaobh miad a dhi-meas air Dia, 
Chuirte è 'n tigh pian fu' bhron. 

OlSAIN. 

16 N' am biodh Clanna-Baoisge a steach, 
'S Clanna Moirne nam fear trein ; 
Bheireamaidne Fionn a mach, 

Neo bhiodh an teach again fein. 

Pateic. 

17 Maithean na Feinne ma seach, 
Leasta ge bu mhor an t-euchd ; 
Cha tugadh sud Fionn a mach, 

Ni mo bhiodh an teach agaibh fein. 

OlSAIN. 

18 Is ciod è an t aite ifrinn fein, 
A Chleirich a lèubhas an sgoil ; 
Nach bu co-maith è ri flaitheas De, 
Na £Eiighcamaid ann fèidh is coin. 

Patric. 

19 Ge beag a chu' ill chronnanach^ 
Is mònaran na grèine ; 

Cha theid gun fhios don Righ mhoralach, 
Fu'-bhar bhilibh a sgeidhsan. 

OlSAIN. 

20 Cha b' ionnan è 's Fionn mac Cuthail, 
An Righ bh' againn air na Fiannaibh ; 
Dh' fhaodaodh Tr an domhunn, 

Dol na thallasan gun iarraidh. 

Patric. 

21 Na coi-meas thus duine ri Dia, 

'Sa shean f hir leith na breithnich è ; 

'S fhad bho thainig a reachd, 

Is seasmhaidh a cheart gu la bhra. 

OlSAIN. 

22 Choi-measainse Fionna mac Cuthail, 
Ri aon neach a sheall sa ghrèin ; 
Cha d' iarr e riamh ni air neach, 

'S cha mhò dh' cur è neach mu ni. 

23 Thng sinne latha air sliabh Bhòid, 
Bha Caoilte am 's bu chruaidh a lamh ; 
Osgar agus GòuII nan sleagh, 
Diarmad oii Mhaoth 's Fraoch on Ghleann. 

24 Fionn mac-Cuthail bu mhor prls, 
Bha ò na Righ oirn san àm ; 

'S a Chleirich nam bachull fìall, 
Cha leigeamaid Dia bhos air cionn. 

Patric. 

25 'Se sin a chuir as dhiubh riamh, 
Nach do chreid sibh 'n Dia nan dul ; 
'S cha mhairthean duine d'ar sliochd, 
'S ni beo ach riochd Oisian iur. 

OlSAIN. 

26 Cha b'e sin a chuir as dhuinn, 
Ach turus Fhinn 'dhol don Roimh ; 
Bhi cuir cath araid leinn fein, 

'Se chuir as d' ar Feinn gu mòr. 

Patric. 

27 'S olc leam sin 'uaitse Oisain, 
Fhir nam briathra' bòile ; 

'S gum b' fhearr Dia ri aon uair, 
Na Fiann na Feinne uile. 

OlSAlN. 

28 B' fhearr leamsa aon chath laidir 
A chuireadh Fiann na Feinne ; 
Na Tigheama a chràbhaidh sin, 
Is thusa a Chleirich 

o2 
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Patric. 

29 Eisd rì radhadh Righ nain bochd, 
Is iarr a nochd neamh dhnit fein ; 
'S bhon tha deire tighinn air t aois, 
Tog dod' mhaois a shean f hir leith. 

OlSAIN. 

30 Ba bheachd leam bhi tighinn air Diarmad. 
'S air Fearghns bn bhinne gloir; 

Na bn chead leat mi gan luaidh, 
Chleirich nuadh *theid don Roimh. 

Patric. 

31 Com nach cead leam thn gan luaidh, 
Ach thoir aire gu luath air Dia ; 

'S bho tha crioch a teachd air t-aois, 
Tog do d' bhaosig a shean fhir leith. 

32 ^ Cha tugainse atha do neach, 

Leis bu dochadh mi fein na me chliar, 
Mhac muimich a chualas riamh ; 
Ach Flath nam Fiann a raite air thus. 

33 Comraich an da-abstail-deug, 

* Grabhamsa dhomh fein a nochd ; 
'S ma rinn mise peacadh trom, 
Biodh è an slochd nan tam nan cloich. 



H. 1. THE DIALOGUE. 234 lines. 

Kennedy'B Ist Collection, page 168. Advocates* Li- 
brary, January 3, 1872. Copied by Malcohn MacphaiL 

Thers was none aUve of the Heroes at last but Ossian 
only, and one of his daughters married to Peter Mac 
Alpin, or rather St. Peter, who came from Rome to leam 
the Chrìstian Religion to the Inhahitants of Ireland (to 
which he addressed all these Poems). And St. Patrick 
was endeavouring to leam his father-in-law all the prin- 
ciples of Rehgion, which was very hard to do in his old 
age, when all his faculties and senses waxed weak by 
decay and sorrow. Sometimes he had some regard for 
it, and Bome other times he would not stay to hear it ; it 
woidd be as bitter to hisears as the Worm-wood and Gall 
to his tongue, and he would rather to sing his own Poems 
than ihe Psahns of David, and he thinks them to be 
nothing in comparison to his own melodious songs. He 
asked one day of St. Peter were all the Heroes in Heaven, 
and he said that they were not, and they disputed a whilo 
about that; St. Peter was still admonishing him to 
beheve in God and to give over his fooHsh taìking, and 
not to have such an opinion of God, untill he made him 
pray at last to the Apostles, which confirms that it was 
after Christ's death then, when he asked pardon of his 
sins from them, 

DAN 29. 

1 Innis dhamhsa Phàdraig, 
O' onoir a dheadh leabhidh ; 
Atti bheil neo* gu h àrraid 
Ag uaisle fearadh Eirann ? 

2 * Bheireamsa dearbha dhuitsa, 
Oisain nan gloDn ; 

Nach 'eil neo' aig d'Athair, 

Aig Oscar no aig GoU.' . [ 

3 'S olc an sg6ul a Phàdraig, 

A th' agad dhamhsa Chleirich ; 

C* ar son a bhitheamsa re crabhadh, 

Mar bheil neo' aig Fiantidh Eirann. 

4 * S gòrach leam sin Oisain, 
Fhir nam briathraibh bailaisg ; 
'S gu b' fhearr Dia re aon uair, 
No Fiantidh Eirann uile.* 

5 B' f hearr leamsa aon chath làideir, 
A chuireadh Fiantidh Eirann ; 

No Tighearna ohrabhidh sin, 
Agus tusa Chleirich. 

6 * No coi'-meas thusa duine re Dia, 
No breathnich fhir liath re d* la ; 
*S fhad o Da thainig a rath, 

Is maithridh e mia' gu bràth.' 

1 * This verse ought to be placed opposite and sooner,' 
i.e. after the 25th verse. 

2 larramsa. 



7 Choi-measainnsa Fionn nam fleadh, 
Ro aon neach a'ta fuidh 'n ghrèin ; 
Cho d* iarr e riamh ni air neach, 

'S aon ni do neach cho mhò dh* èur. 

8 ' No coi-meas thusa chaoidh Fionn, 
Re neach a bha ann o thùs ; 

Sa bhitheas anois sa ris, 

Gnn cheann crioich no deireadh ùin.' 

9 Ciod 6 a ghnè dhuine sin, 

A bhitheas anois 's gu brdth ; 

'S neach raibh toiseach aig a bhith, 

Cho duìn e ach Spiorad fàs. 

10 ' Cho mhodha na sin is seadh, 
A fhuair bri' no blagh no càil ; 
O ni no neach tha air chuan, 
No air tAlmhinn f huair a bhà.' 

11 Ciod e a ghnè Spioraid e, 
Nach d' thaÌDÌg o neach a bha ; 
Air an talamh no air chuan, 
Mor Spiorad fhuar bheantidh àrd. 

12 * Cho ne Spiorad bheantidh f huar, 
Th' ann ach bith tha shuas do ghnà ; 
Ann 's na flaitheasaibh is mò, 

Far an lionmhor glòir is gràs.' 

13 Ciod idir an Spiorad e, 

A th' ann 's na neamhidh is àird ; 
Far an saibhir gras is glòir, 
Feadh gach lo gun sgur gu brdth. 

14 ' Spiorad a chmthaich an cuan, 
Is an talamh fuaridh bràit ; 
QtLch ni agus neach a th' ann, 
Grun chonamh ann an sea làith.' 

15 ' 'S ionngeantach an spiorad leom, 
A chmthaich am fònn san caan ; 
Gun chonamh no iarrtas neach, 
An sea laith le neart a suas.' 

16 * Creideam gur h ioungeantach leat, 

! neach d' fhuair thu beachd 1310 iùl ; 
Air an ti tha 'm flaitheas shuas, 
Far nach criochnaich luadh nir cliù.' 

17 Ciod e *n t àite flaitheas fein, 
A Chleirich d' an leir gach olc ; 
Nach coi-maith an talamh fein, (or r^) 
Na 'm fìu' t' ann èibhDeas is loin. 

18 * Oisain 's amaideach do ghlòir, 
Gun dadam eòlais no sgòil ; 

'N uair a choi'-measa tu fein, 
Aros De re fiathach lon.' 

19 Cia ris deir thu àros De, 

'N ann ris na spènra' ud shiar ; 

O 'n d' thig sneachd, is uisg, is gaoth, 

Teine bhaoghlach is mòr fìath. 

20 ' Oisain stmagh dhuit a bhi be<5, 
Gun ghràsaibh, gun treòir no ciall ; 
Ach mar Eilid an dalla cheò, 

Nach d' fhuair braon do dh' eòlas Dia.' 

21 Do fhuair mi eòlas is iùl, 

Cho maith sa bha Mur na Feinn ; 
Gu sèinn Clarseich agus ciùil, 
D ànaibh ùr, is sealg an f heidh. 

22 * No coi-meas thusa gu brath, 
Sealg is Clarsaichibh is duain ; 
Re eòlas bhi air làgh Dhe, 

An ti leirsinnach tha buan.' 

23 *Am bheil leirsinn is fios aig, 
Air gach ni a'ta fuidh 'n ghrein ; 
Grach creatair tha ann sa chuan, 
'S air an talmhinn suas le chèii.* 

24- * 'S deimhinn gu bheil fi os sin aig, 
Air gach creutair tha air lar ; 
Mar an ceudna ann sa chuan, 
S'e fein dhealbh iad suas le laimh.' 

25 * Am bheil fios aige gach uair, 
Air ar còmhradhne 's air ràdh ; 
'N uair a bhios sinn ann ar suaiu, 
Is tra bhios sinn tinn is slàn.' 
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26 ' Tlia fios aige air gach dì, 
A labhair gach siol is àll ; 
Is gach slainte agns leòn, 

A ^g feadh gach 16 o làìmh.' 

27 * *S ro' olc leom a ni e sin, 
A chuireas nimh agns cràth ; 
Air na daoine a rinn e, 

G' om an deanamh sin ga brath.* 

28 * Ni e e gan toirt fui* chis, 

Ghams 's ga striocha gach neach dh'a ; 
Gan deanamh imchaidh faidheoidh, 
Gu dol comhladh ris gu brath ; 

29 * Am fuidh sinne dol gun fhios, 
'S tigh do 'n ionad sin leinn fein ; 
Ghum *8 gu biodhmaid ann gu bràth, 
Ann na Aros le Mac De.' 

30 * Uidhir na cuilaig a ni srann, 
No monaran fann na grèin ; 

Gha d' theid gun fhios do 'n Righ mhòr, 
D'a aros gloirmhor r'a re.' 

31 'S miodhurach leam fein a sheol, 
Nach d' theid monaran na grèine ; 
Gun f hios d' a do fhlaitheas suas, 
Masa farauing buan a reileach. 

32 * Ni 'm fiiigh gu siorruidh aon neach, 
Dol a steach gu 'n cheud on li so ; 

'S gun bhi saor o chron *s ghò, 

Gho 'n fhuigh còmhnuidh ann na Rioghachd.' 

33 Cho' b' ionnan is Fionn Mac Chuthail, 
An Righ bh' again air na Fiantidh ; 

Dh' fhèudadh gach neach bheir an talamh, 
Teachd na thallasan gun iarruidh. 

34 * No coi-meas a choidhch a thalla, 
Re teach fhlaitheas is na Trionaid ; 
Gha raibh eòlas aig air maitheas, 
Ach air cathaibh agus piantidh.' 

35 ' Bha sin eòlas ais is aithne, 

Cho mhaith sa tha fòs re fhaotainn ; 

Cha deach' e riamh a chur catha, 

Ach da aindeòin, 'n uair bu bhaoghlach.' 

36 ' Cha d' fhuair e eolas air Dia, 
Cha b' e mhiann o thùs a la : 
Uime sin cho 'n eil e shuas, 
Ann ionad na luth-ghair.' 

37 Ciod e 'n d' ionad am bheil Fionn, 
An ti b' ainmeala a bha ; 

An tigh Teamhradh bhinn nan tèud, 
Far am b' eibhinn bèul gach Bard. 

38 * Tha Fionn ann an ifìionn shios, 
'S cho d' thig e' nios gu la bhràth ; 
Le lughad sa rinn e bhun a Dia, 
Bidh e 'n tigh nam pian fui' chradh.' 

39 'S olc a chreideas mi do sgèul, 
A Chleirich le d' leabhar ban ; 
Gn bheil Fionn mo choi'-flual, 
Aig duine no aig Dia an laimh.' 

40 * Tha e an Ithuimne 'n laimh, 

Ge d* b'e ghna' bhi pronnadh òir ; 
'S aig mead aim-beartan air Dia, 
Tha e *n tigh nam pian fui' bhròn.' 

41 * Nam bu bheò Coirreal is Goll, 
Diarmaid donn is Oscar àigh ; 
Cho leigeadh iad Fionn nam Fiann, 
Aig duine no aig Dia an laimh.* 

42 * Ge d* bu bheò Coirreal is Goll, 
Diarmaid donn is Oscar aigh ; 

Cho d* thugadh iad Triath nam Fiann. 
Gu siorruidh e pian s* e cradh.* 

43 Nam biodh Clanna Baoisge steach, 
*S Clanna Mòmna nam fear treun ; 
Bheir* maide Fionn amach, 

Neo bhiodh an teach againn fein. 

44 * Cuige cutha na h-Eirann air fad, 
Air leatsa gu'm bu mhor am feum ; 
Cha d' thugadh iad Fionn amach, 
Ge d' bhiodh an teach aca fein.' 



45 Ciod e 'n d' àit Ithuimne fein, 
A Chleirich gan leir an sgoil ; 
Nach coi-mhaith e 's flaitheas De, 
Na 'm fuighinn ann feidh is eòin. 

46 ' Oisain leam 's fhada do shuain, 
Eirich suas is eist na sailm ; 

O 'n chaill thu do ruth 's do rath ; 

'S nach cuir thu cath re latha gairbh.' 

47 Ma chaill mi mo rath 's mo rath, 

'S nach cuir mi cath re latha garbh ; 
Do d' Chleirsinnachd 's beug mo spèis, 
'S do cheòl eisdeachd cho 'n fhiach leam. 

48 ' Cho chuala tu cho maith mo cheòil, 
O thus an domhain mhor gus a noc ; 
'S thu gu h aosmhor, an-ghlic, liath, 
Fhir is tric a dhioil cliar air cnoc' 

49 'N aile 's tric a dhioil mi cliar air cnoc, 
IUe Phàdraig is olc rùn ; 

'S ea-coir dhuitsa chàin mo chrath, 
O nach d' fhuair mi guth o thùs. 

50 * Cha do chàin mise do chrath, 
Ge d' thubhairt mi riut gu ciuin ; 
Gu raibh thu gu h an-ghlic liath, 

'S nach d' chaal thu riamh cho mhai' mo chiuil.* 

51 Chualas na b' fhearr na do cheòl, 
Ge mòr a mholas tu do chlèir ; 

Ceòl air nach d' luigh leith-trom laoich, 
Am faol cuilg bh' aig caoimh na Feinn*. 

52 * No coi'-meas gu brath fìwl garbh, 
Re sailm Dhaibhidh chalma ghràidh ; 
*S ni mo-choi' measas re' d' re, 

Re Clag Teambal Dhe nan gras.* 

53 ' Bha sea Lothainn deug aig Fionn, 
'S leigeamaid iad re gleann smàil ; 
*S bu bhinne leam frosnaich ar con, 
Na do chlog a Chleirich chàich.* 

54 * *S amaideach leam fein do ghlòir, 
Feadh an \6 gun sgur no tamh ; 
*N uair a cboi-measa tu fein, 

Coin na Fèinn re 'm Chlag gu h' àrd.' 

55 Cha bu coi-meas Coin na Feinn, 
R« d' chlog tiamhidh fein air màil ; 
'S ann a bhios bronach gach neach, 
Re h àm tionail mu d' theach cràidh. 

56 'Oisain 's gorrach leam do luadh, 
A toirt faath gach uair do ghràs ; 

B' fhearr leat frosnaich Chon na Feinn, 
No bhi g' eisteachd mo lua'-ghair.* 

57 * B' ionmhuinne leamsa gach rè, 
Frosnaich chon na Feinn sa ghleann ; 
A lathach nan Dàmh 's nan Aogh, 
No na bheil a bhlagh a' d cheann.' 

58 * 'S baothail thu Oisain mhic Fhinn, 
Gur neo' Chinn do chòmhradh cearr ; 
Dhoth thu do ChoDa' na Fèinn, 

Na 's mo no mhac De 's da ràdh.' 

59 Bha seachd Chathanaibh san Fheinn, 
Au mhàith am feum 's gach àm air bith ; 
'S cha d^ thug iad urram do Dhia, 

No Cheann cliar a b' fhiata cith. 

60 "Se sin a chlaoidh sibhsa riamh, 
Nach do chreid sibh Dia nan dùi ; 

Cha mhaithrean an diu duine d* ar sliochd, 
'S cha bheo ach riochd Oisain ùir.' 

61 Cha b' e sin a rinn ar claoidh, 

Ach turas Fhinn a dhol do 'n Roimh ; 
Sinne cumail Cath-cabhara leinn fein 
Sa claoidh ar Fèinne gu ro-mhor. 

62 * Bu chubhaidh sin eiridh dhuibh, 
Tuiteam is bhur claoidh le cach ; 
Oir b'e bhur rùn is bhur miann, 
Bhi cosgairt nan cliar gach là.' 

63 * Cha b' e sin a bu bhèus duinn, 
An dream chaomh a b' ùire bha ; 
Cha d' rinn riamh marbha' no leòin, 
Ach 'n tra' slòigh oimn' cearr.' 
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URNUIGH OISEIN. O. 17. 



04 * Ma 's f bearr leaisa ga la bhràth, 
A bhi gàirdeach no fui* bhròn; 
Thoir urram is cliu do Dbia, 
Is dean a riar gach tra-nòin/ 

65 * An toir mise cliii le gean, 

Do neach nach f haca mi riamh ; 

B' annsa leam a bhi tra-nòin, 

A min eisteachd gloir nam Fiann/ 

66 ' Oisain 's ceanngailte re* d' bheachd, 
A Chleir-fheachd sin nach raibh tlà ; 
Leis nach b' ionrahuinn cliù an Triath, 
A sheinn riamh ach iarguin bhMr.' 

tj7 Gur beachd leam Diarmaid, is Coireall, 
*S Fearadhas bu bhaghara glòir ; 
Na* m bu chead leat mi da' n luadh, 
Chleirich thruaigh a theich o*n Ròimh. 

08 ' C'om nach ceud leam thu d'an luadh, 
Ach thoir aithr' gu luath air Dia, 
Le d* uilo dhùrachd *s do ghradh, 
Ma 'n glac am bas thu gun f hiath.' 

69 A Phadruic ma thugas ceud, 
Beagan beag a labhairt dhùinn ; 
Aailais ma-sa ceud le Dia, 
Flath nam Fiann a radh air thùs. 

70 ' Cha d'thug mise comas dhuit, 
A shean-f hir churta gun chiall, 
*S ann a thuirt riut gun bhreug, 
larruidh neamh is lagh' o* Dhia.' 

71 Comraic an dà Ostail dèug, 
Gabhamsa dhamh fein a noc ; 
*S ma rinn mise freadach trom, 
Biodh e *n luidh, san tòm san cnoc. 



0.17. URNUIGH OISEIN. 1201ine«. 

Dr. Irvine'B MS. , page 98. Copied by Malcohn Macphail. 
Edinburgh, March 29, 1872. 

1 Innis dhuinn a Phadrig, (aithris) 
Air onar do leughadh ; 

Bheil neamh gu h-araid, 
Aig maithibh fir na Feinne. 

2 Bheirinnse briathar dhuitsa, 
Oisean nan glonn ; 

Nach eil neainh aig t-athair, 
Aig Oscar no aig Goll. 

3 'S olc an sgeul araid, 

Th' agadsa dhomh a Chleirich ; 

Cum a bithinnse ri crabha, 

Mar 'eil neamh aig maithibh fir na Feinne. 

4 Oisean gur fada do shuain, 
Eirich suas is eisd na saihn ; 
Chaill thu nis do lugh 's do ragh, 
Cha chuir thu cath ri la garbh. 

5 'SlsL chaiU mise mo lugh 's mo raghj (rath) 
Mar cuir mi cath ri la garbh ; 

Do d' ghlaggar gur beagmo speis, (al. chleirsneachd) 
Do cheol eisdeachd cha 'n fhiu leam. 

6 Cha chual thu riamh cho maith ri m' cheol, 
O thus an domhain mhor gu nochd ; 

Tha thu aosda anaglic liath, (al. agluidh) 
Fhir a dhioladh cliar air chnoc. 

7 Ghille Phadric *s olc run, (olc leam) 

'S eucoir dhuit a chain mo chruth, (deacair) 
'S nach d' fhuair mi guth o thus. (an tus) 

8 'N uair a shuidhe Fionn air a chnoc, 

'S ghabhadh e port as an airde Fionn ; (air) 
Chuireadh e chodal na sloigh, 
'S a chain bu bhinne na char, 

9 Bha da ghadhar dheug aig Fionn, 
NrAiir rachadh iad nan deann ri gleann ; 
Ba bhinne leamsa fros nan gadhar, 

Na do ghhigsa chleirich chaisg. 



10 Is leigeamaid iad ri gleann smail, 
Bu bhinne leam prosnich ar con ; 
Na do thuigse Chleirich aigh. 

11 Smeorach bheag ghlinn smail, 
'S faighinn na bar ris an tom ; 
Shinneamaid na leth phuirt, 

Bha BÌnn fein 's an cruit, ro bhinn. 

12 Latha dhuinne air sliabh Boid, 

Mac Connuil nan fleagh 's Ronull o 'n ghleann ; 
Bha Caoilte bu chruaidh lann, 
Oscar is Goll na sleagh. 

13 Dearmad na fleagh 's Fraoch o 'n ghleann, 
Fionn Mac Cuthail bu mhor brigh ; 

14 B' fhearr leamsa aon chath laidir, 
Chuireadh Fionn san Fheinne ; 

Na Tigheama a chrabha' 's thusa chleirich, 
Cha tugainuse faimas do neach. 

15 Fionn Mac Cuthail oirnn mar bhreithe, 
'Se na righ os ar ceann ; 

'Sa Phadric nam bachul fìal, 
Cha leigeamaid Dia os ar ceann. 

16 Na coimeas duine ri Dia, 
Shean fhear liath 's na bretich e ; 
'S fada o 'n thainig a neart, 

'S mairidh e ceart gu brath. 

17 Choimeasainse Fionn nam fleagh, 
Ri aon neach a sheall sa ghrein ; 
Cha do iarr e riamh ni air neach, 
'S ni mo dh' eur e neach ma ni. 

18 Ge beag a chuibhil chronanach, (chulag) 
Is monaran na greine ; 

Cha teid gun fhios do 'n righ mhoralach, 
Fo bhar bhilan na sgeithe. 

19 Cho b' ionann Dia is Fionn Mac Cuthail, 
An righ bh' againn air na fiannaibh ; 
Dh' f heudadh fir an domhain, 

Dol na thalsa gun iarraidh. 

20 'S olc leam sin uatsa Oisein, 

Fhir nam briathra W fhoile ; (b' aile) 
Gu 'm b' f hearr Dia ri aon uair, 
Na Fionn 's an Fheinne uile. 

21 'S e sin a chuir as duibh riamh, 
Nach do chreid sibh Dia nan dul ; 
Ni mairrean duine do 'r sliochd, 
Cha bheo ach riochd Oisein uir. 

22 Cha b' e sin chuir as duinn, 

Ach turus Fhinn dol do 'n Roimh ; 
A bhi cur cath araid leinn fein, 
Sid chuir as do'r Feinn gu mor. 

23 Ach ciod rinn Fionn air Dia ? 
Rinn e rian chliar as sgolb ; 
Thug da latha a' pronnadh oir, 
'S an treas la ri meaghair chon. 

24 'Se meud 'ur rudh ri meaghair chon, (n' iugh) 
'S bhi dioladh sgolh gach aon la (dissal sgal) 
Gun urram a thabhairt do Dhia, 

Chuir Fionn na Fiann an sas. 

25 'S olc a chreideas mi do sgeul, 
A chleirich led' leabhar bàn ; 
Gu 'm bitheadh Fionn no co fial, 
Aig duine no aig Dia an lamh. 

26 Tha e 'n Ifrinn an lamh, 

Am fear le 'n gnath bhi pronna' oir ; 
Thaobh meud a dhimeas air Dia, 
Chuirt' e 'n tigh nam pian fo bhron. 

27 Nam bitheadh clann O' baoisge a steach, 
Is Clanna Moma nam feachd treun ; 
Bheireamaid Fionn a mach, 

No bhitheadh an teach againn fein. 

28 Cuignear a chogaibh na h-Eirin, (chuigibh) 
Leatsa ge bu mhor an t-euchd, 

Cha tugadh sibh Fionn a mach, 

Ni mo bhitheadh an teach agaibh fein. 
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21) Ach ciod an t-aite Ifrinn fein, 
A chleirìch a leughas an sgoil ? 
Nach bu cho maith rì flaitheas De, 
Nam faigheamaid ann feidh is coin. 

30 Eisd rì rath rìgh nam bochd, 

As iar a nochd neamh dhuit fein ; 
Ona tha dana* tighinn air t-aois, 
Tog a Mhaoisg a shean f hir liath. 

31 Comrìch an da Abstail dheng 
Grabhamsa dhomh fein a nochd ; 
'S ma rìnn mise peacadh trom, 
Biodh e 'n sloc no 'n tom, no *n cloich. 

Grot f rom Donald Mac Iver, alias Robertson, and Oharles 
Kobertson foresaid. 1802 and 1808. 



9 Faje a phatrik zoein o zca, 
Fiss in nini in bea sinni 
Gith serrir marrìen roith locht, 
Is fadda, etc. 

Is fadda. 



OISEIN'S LAMENT. A. 7. 8. 9. 

Thb foUowing fragments from the Dean's Book, can be 
reoognized in some shape in other places, but I have not 
found them orally preserved in Scotland. 

A. 7. TYLYCH FINN. 16 lines. 

A HOUDIR OSSAN M'TINNA. 

1 Di chonna mee tylych finn, 
Is ner vai tylych teme trea, 
Aggam di chonna mee schevo, 
Di vontir in ir in nea 

2 Di chonna mee tylych art, 
Far lar vac donna binni 
Far is farre ne agga mi. 
Di chonna mee tylych finn 

3 Dane vaga mir a chonna mee, 
Chonna, m*ynlain fa ynna 
Owcht is mark na vagga ea. 
Di chonnek mai tylych finn 

4 Goym ree ni iyg noch gi olk, 
Za vil er mo chinni. 

Sin serra marreine o faynna, 
Dyth chonna ma tylych finn. 

Di chonna mee tylych. 



A. 8. IS FADDA NOCH NI NELLI FIYM. 36 lines. 

A HOUDIR SO OSSm. 

1 Is fadda noch ni nelli fiym, 
Is fadda liym in nycheith ryr 
In lay dew gay fadda zoyth, 
Di bi lor fadda in lay de 

2 Fadda Iwmmi gych lay za dik, 
Ne mir sen di cleachta dom 
Gin deowe gin danyth cath, 
Gin wea feylim class dlweth 

3 Gin nenith gin choill gin chmt, 
Gin fronith crewi gin zneiwe gray 
Gin deillych ollom zor, 

Wea gin neilli, gin oill fley 

4 Gin chin er swrri na er selgi, 
In da cherd rey in royth me 
Gin dwlli in glaow no in gath, 
Oichane ach is derrich dow 

5 Gin wraith or ellit no er fevsr, 
Ne liawle sin bi wane lom 

Gin locg er chonvort no er chon, 
Is fadda noch na nelli fiym 

6 Gin errith gaske gnaath, 
Gin nimert mir abaill linni 
Gin sùaw zar leithre er loch, 
Is fadda, etc. 

7 Din teill mir a ta mee, 

Ls tn)wig er bea mir a ta sinn 
Menir a tarruing clach, 
Is fadda, etc. 

8 DeiTÌ ni feyni far noiss, 
Is mee Ossin nior m'finni, 
Gesticht re gowow clukki, 
Is fadda, etc. 



A. 9. A TARRING CLOOCH. 48 linea. 

AUCTOR HUJUS OSSEANE M*FINN. 

1 Anvine in nocht nart mo lawe 
Ne ell mi coozein er laar 

Is nee enyth zof waa bronych 
Ym zebil trog sennorych 

2 Troyg gi neith cheddeyth doif 
Seach gi dwn er twne talwon 
Re tarrìng clach a hallinn 
Gow relling holchin talzing 

3 It ta wrskal aggwme znt 
Er ir zi wnntir phatrìk 
Estith re astenyth inn 
Schal beg er tocht zin talgin 

4 Brwin di rinnyth in swnn 

Er sleywe quoalgein moelyth Iwmm 
Di churri er feanow phail 
Ywir in ta hunwail 

5 Da drane din wrwin wroyth 
Chur tinn er clan morn 
Agus in trane elli zeit 
Ormss is er clannow kiskneith 

6 Hugas fregryth nar choyr 
Er m'cowle v'tranewoyr 
Hurd nach bein fada fa smacht 
Is nach danyth doo geiUeicht 

7 Di weit Finn fada na host 
In leich nac burras a cosga 
Fer gin noyin gin eggill 
Nor a quayl in doo regryth 

8 Is sea coyira di raa rwm 
Flath eanyth ny vane tìnn 
Bea tou schell a tarrìng cloocli 
Ma in deyt how in weit wronyth 

9 Di zeyiTÌs is sin ra erg soss 
O vak cowle a rinzerga 

Sea lenn me din nane awnyth 
Cathrow chath croychalm 

10 Fastir miss ag in nane 
Verrir royssa my wraa feyn 
In Iwcht a wa gim heit ann 
Is da in deit id tame gi anvin 

11 Faa meith in coythrlyth croo din nano 
In gath crwnvonyth Auvin 

Ymyth nac gin anyth ann 

Da in tallyth tame gyth anvin anvin 

12 Anvin in nocht cley mo curp 
Creddwm di wraer padrik 
Eddir lawe is chass is chenn, 
It tame ullith gi anvin anvin 

Auvin. 



A. 10. IN SOO CHONNICH MAA IN NAYNE. 

30 lincs. 

This fragment places the House of Padruig on the aite 
of Fionn^s house, that ia to say, on the Hill of AUen, iu 
Meath. It also names many of the warriors. H. 2. I. 3. 
are Kennedy's versions of the ballad, collected about 
1774. Dr. Sniith had H. 2. from Kennedy. At page 
328 of his book in the English, as he made it in 1780. 
At page 306 in his book of 1787 is the Gaelic which he 
made out of Kennedy's copy and others which he had. 
St. Patrick has beconie Malvina, and all the names have 
Latin endings, but nevertheless the passago and the ballad 
had a coninion ancestor in A. 10. Kennedy^s second 
version may be compared with his first, and with Dr. 
Smith, and with A. 10. by thoso who care Uì investigate 
this subject. To me it seems clear that Mac Pherson'R 
Ossian had got such hold of his cotemporarios that thev 
could not leave a ballad alonc. Kennedy's sìns wtre 
small, as appears from a dose examination of H. 1. 
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A HOUDIR SO OSSm. 

1 In soo choimich maa in nayne, 
Di chonnich ma caynan is goole 
Finni is oskir mi vacki 
Rjnith is art is dermit doone 

2 M'lowith kjnkeith ni gaege 
Grarrith derk is ej beg 

Is ey m*carrith nor heyme 
Ni tre finni is fed 

8 Glass is gow is garri 
Galwe nin gead is conane brass 
Gole is cwin m'pwille 
Sokkith m^fjnni is bran 

4 Keilt m^nane ni gath 

Doy wn ooyKn is leym er gleinnì 

Is caedith a fironith or 

Is fer one woyne var by vLnni 

5 Baynith m'Brassil ni lanni 
M*chromchin tenni m'yn smail 
Agus oskir m*carrith zerve 

Ni tre balwa is ni tre skaill 

6 Tre boyane zlinni schroill 
Tre rwell o voynith reith 
Vii mic cheilt ni glass 
Tre zlassni zlessra nyn ser 

7 Tre beath chnoki durt 

Be veddeis fa wnmi znath 
Deach m*eithit vomi vor 
Oissi teacht er boie id tad 

8 In soo a chonich ma in nane 
Boyine eall di chenchyth koyll 
In dimchiU ossin is inn 

Swle zlinni di fronfre or 

9 Fer loo is kerrill croye 

Di verdeis boye er gyth cathi 
Fay canym is felane feall 
Di chonnik mi ead in soo 

In soo chonni. 



H. 2. CAOIDH OISIATN. 68 lines. 

Kenuedy, Ist Oollection, page 179. Advocates' Library, 
January 3, 1872, Copied by Malcokn Macphail. 

How Ossian lamented the Heroes one day he was 
walking on a hiU where they had a fortress, and used to 
be singing, feasting, and hunting. 

DAN 30. 

1 So far am fÌBica mi 'n Fhiann, 
Chonnamar ann Cian agus Conn ; 
Fionn fein is Oscar mo mhac, 
Baonidh, Art is Diarmaid donn. 

2 Mac-Iuthaich is Caoih-cheann gun chealg, 
Daoire dea^ agus Aogh beag ; 

Aogh mac Grharidh nach tim, 
Na tri Finn agus Fead. 

8 Glais, agus Geamhail, is Geir, 

Re cnimhneach nan ceud shonn bras ; 
Goll mac Riogheanaich dhuinn, 
Eoghan mac Fhinu agus Bran. 

4 Seachd mic Chaoilte nan lua' chas, 
Na tri Ghlais o shràid nan saor ; 
Na tri Fiaghain bu ghrinn ddidh, 
*S na tri Criogheala bu mhor aoidh. 

5 Na tri Oscair Gharidh ghairbh, 
Na tri Bailbh, is na tri sgàir ; 
Beinnidh mac Freasdail nan lann, 
Troidh chminn teann, is Mac-o-smàil. 

6 Caoilte mac Ronan nan cuach, 
An Goll guaim, is Leum air linn ; 
Ceud laoch le *m prointe òr, 

'S fear o 'n Bhò* ain le bheurla bhinn. 

7 Moran is Filidh nan duan, 
Conal suairce na caint thlà ; 
Cnth-fhraoch a b' f hearr re tim crua'i, 
No caogad do shluagh Ri Fhàil. 



8 Muimne Torman agus Seamh, 
Airdan Treun f hear *s Coirreal àigh ; 
Cleasa mòr an gaisgeach calm, 
Agus Fearr-ghuth nan lann bàn. 

9 Craai' f hear lua'- bheumach gun mhèin, 
Colla fèat agus Càinl thlà ; 
Muireach Meamnach agus Brian, 

Fir gun f hia* roi* iarguin bhlàr. 

10 Faoghlan mo dhea' bhrathair fein, 

'S Faradhas bèul dearg bu bhinn glòir ; 
Treun-f hear Treabhal agus Àrt, 
Na lin ghaisgich a b' f hearr doidh. 

11 Fad- èighe nan ioloaeh cmaid, 
*S Raonac madh an leadain òir ; 
Luimneach 's Leadan nan rosg màll, 
Breacan àrmach, is gnùis og. 

12 Maoth chmth, Torman is Caomh, bhèul, 
'S Ceolmhor bu bhinn bèus tra' nòin ; 
Is Faoghlan mo bhrathair fein 

Ochain nach roibh 'n d' èug òo 'm chòir. 

13 Cmth-geaJ lòinreach is Deò-grèin, 
A shoilse* measg chèud air magh ; 
'S a Milidh àluin nach d' chlaon, 
Riamh na laoich re lìm an gail. 

14 Faoghlan, Suine, is Connlaoch, 
Na treun laoich bu mhai' sa chath ; 
Muireach, 's Brastalan mac Fhraoich, 
So an t aog a rinn an sgath. 

15 Dubh chuimir, s Aille mo ghràidh, 
Is mic Smàile nan cleas Ididh ; 
Grarbh is Conan mac Momn, 

'S mi tha air mo leon gan tùrs.' 

16 'S mac smhail ar luas san lò'd, 

Mar shrann-ghaoth, no ceò nam beann ; 
Fionn is a dha Choin air èill, 
Bha iad fein air thùs sa ghleann. 

17 nach maithrean Bch mise dhia fein, 
'S nach 'eil mi do reir na sgoil ; 
'Nois o chuaidhe air mo crhleas 

S tmagh mo thuras fein an so. 



I. 3. TUIRIDH NAM FIANN. 68 linea. 

Keimedy's 2nd CoIIection, page 158. Advocates' Library. 
April 12, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

In this second copy Kennedy seema to have picked up 
names and variations. I have marked the most impor- 
tant with *. It is curious to see how verse and assonance 
govera these changes. 

1 •So far am facas an Fhiann, 
•Chunnacas ann Brian agus Conn ; 

Fionn fein is Oscar mo Mhac, 
Raini', Art, is Diarmaid donn. 

2 Mic Luthaich, is Caoin-cheann gun chealg, 
Daire dearg, agns Aogh beag ; 

Aogh Mac Gharai' nach tim, 
•Na tri Minn agns Fead. 

3 Glais agns Geamhail, is Geir, 

Ri cuimhneachadh nan ceud shonn bras ; 
GoII mac Riobhanaich dhuinn, 
•Eodhan mac Mhinn nan In-chas. 

4 Seachd mic Chailte nan lua-chas, 
♦Na tri Glais o Aird an t-saoir ; 
♦lodhlan is Luthar is Leug 

♦Is tri chend do shliochd inghean Taoibh. 

5 ♦Na tri Toscair Gharai' ghairbh, 

Na tri Bailbh is na tri Scair ; 
Beinnidh mac Freastail nan lann, 
♦Troi' chruinn, Cam is Mac Smail. 

6 CaiUe Mac Ronan nan cuach, 
Aii Goll guam is Leum air linn ; 
'S an ceud laoch le 'm pn>inte or, 

♦'S fear o 'n Bho' ain bu cheolmhor binn. 
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7 Moran is Filidb nan duan, 
*Conall snairc agns Caint-thla ; 

Cnih-f hraoch bu treun ann san ruaig 
Bu mhor buai' air Cluana PhaiL 

8 Muime, Toiman agus Seimh, 
Ardan, Treun-fhear, 's Cairil aigh ; 

^Cleasamor an curaidh calm, 
*AgU8 Fearr-ghuth nan lann ard. 

Cruai'-fhear lua' bhenmach, gun mhein 
*Colla feut, is Deudgheal graidh ; 
*Muireach, Meamnach agus Cian, 
*Laoich gun fhia' ann iargain bhlàr. 

10 Faodhlan mo dhea' bhrothair fein, 
Fearadhas beul dearg bu bhinn gloir ; 

•Treun-lamh, Treathall, is Triall-mall, 
Laoich nach b' f hann 's ann iomairt scleo. 

11 Fad eighe nan iolach cruaidh, 
•Raonai ruadh an leadain oir ; 

Luimnich, s Leadan nan rosg mall. 
*Bricain armach, is Gnuis og. 

12 ^Maothchmth, Mungan is Caomhbheul, 

Ceolor bu bhinn beus tra-non ; 
*Is Miodhlan o Mhuthan gheug 
*Ochoin ! na fìr threun san toir. 

13 •Cruth-geal orbhuidh is Deo-grein, 

A shoilseadh measg ceud air magh ; 
*'S a Milidh aluin nior chlaon, 
*Biamh na laoich ri tim am bail. 

14 Sorglan, Suimhne, is Conlaoch, 

Na treun laoich bu mhaith sa chath ; 
^Muireach, Bastalan is Fraoch, 
Och 's e 'n t aog a rinn an sgath. 

15 Duchuimir, is AiUe mo ghraidh, 
Is mic Smaile nan cleas-luidh ; 

^Garabh a sgrios an teach aigh, 
^Dunscaich nam baideal ur. 

16 B' amhail ar n' imichd san lo, 

Is iom-ghaoth, no ceò nam beann ; 
Fionn is a dha choin air eill, 
Bha iad fein air thus sa ghleann. 

17 •Onach maithrean ach mis do 'n Fheinn 
•'S naoh eil mo do reir mo thoil ; 

*0 na chuaidh air mo ghleus, 
'S truagh mo thuras fein an so. 

MALA-MHINE. (1 St Patrick.) 621ine8. 

Reprìnted from page 306, ' Sean Dana,' Smith. 1787. 

See above, p. 47. A. 10. 

Thbeiq faraon mo sholuis fein, 
Tha mo chridhe nan deigh mar earr-dhubh ; 
Mi falach mo ghnuise le m' eide' 
'S mi tuire' gu geur na dh' f halbh uam. 
Tuiridh ; a reultan an àigh, 
Is blàth leam ur bròn-chuimhne.^ 

OlSEAN. 

Is amhuil, is caomh lcam fein 
Ursanna treun a chatha. 
Ge trom an suain 's gun lua' ri 'ra faioìnn, 
Tha 'n dreach gun stad ann am smuainte. 
— So far am faca* mi *n Fhiann, 
Chunnacas ann Cian agus Conn ; 
Fionn fein is Oscar mo mhac, 
Raoini' Art, is Diarmad donn ; 
Seimh-mhacLuthaich, 's Caoin-cheann gunchealg, 
Mac Ghara garg, tri Fionain *s Fead. 
Bu loinreach an so ceann-bheairt Aoigh, 
'S bhiodh fead sa ghaoith ag leadan Daoire, 
Graag Dheirg mac-samhuil bratach, 
'S Treunar gasda mar gheig san doire. 
Bha Torman mar shruth o *n aonach, 
Ardan mar chraoibh ro cheo, 
Muime ri thaobh is Sith-bheulain, 
Ag amharc sèimh thar sgiatha gorma. 
Cleasamor maraon, an gaisgeach calma, 
'S Fearra-ghuth nan lann bàn, 

' A while, O lend us from the tomb 
Those long-loBt friends for whom we smart, 
And fill with pious awe and joy-mixt woe the lieart. 

Thomson. 



Caoireal binn, faraon is Ulann, 

'S na sloigh air uilinn ri 'n dàn. 

— Chunnas ann Moran is Filidh nan duan, 

Conal suairce na cainnt thlà. 

Lamh-dhearga le lainn deirg, 

Is Curach bu mhor feirgam blàr. 

— 'S c' àit a bheil Liughar na fèile, 

'S Fad-èighe nan iolach cruaidh ; 

Baon-ùr-ma' nan leadan òir, 

Luimne mor-chathach 's Caoilte luath. 

— C'àit a bheil Leadan nan rosg maU, 

Beanno armach 's Toscar òg, 

Mao'-chmth, Calmar is Cao-mhàla, 

Luchd-sgarai* thorc air Gorm'all mor ? 

— C*àit a bheil Faolan mo bhrathair fein, 

'S Fear'as beul-dearg bn bhinn gloir, 

Crù'geal bu loinreach eide' 

'S Deo-greine b'ait le laocha mòr ; 

— C'àit a bheil Ma'-ronnan nan cuach 

'S a mhaise bha 'n gruaidh Aillidh ? 

Feuch dhomh ceuma Dhuchoimir, 

Is Crigeal na haghaidh ghradhaich. 

— Bha Sorglan, Suine *s Conn-laoch 

Mar steud aonaich ann sa chath, 

GoU mar shrann-ghaoth na fàsaich, 

Is Conal a* cur bàis o ghath. 

— Threig sibh mi, fheara mo ghraidh, 

Cha 'n 'eil caomh a chàireas m'uaigh ; 

Tha mise ri bròn nur deigh, 

Is mi fein an t aonaran truagh I 

'S tiamha idh mi *m feasd nur deigh, 

Air sleibhte fàsail am aonar. 

Theich oighean mo ghraidh mar reulta, 

'S tha mise nan deigh brònach, 

Mar ghealach tra dh' eireas a ghrian, 

'S na reultan a' dian-dhol o 'n àite. 



FRAGMENTS OF LAMENT. 

TuE following fragments, O. A. 11, 12, 13, 14, can be 
recognised elsewhere in various shapes, but I have not 
found them orally preseryed. 

O. ÌB a mere fragment of a Lament, got near Dunkeld, 
about 1800. A. 11. points to the very graves of the 
warriors named. A. 12. is addressedto * Paidrik,' and re- 
gretsthat the clergy have got the mounds of the Faynith. 
A. 13. tells what iiiusic the Fa^mith loved, in contrast to 
the bells. A. 14. treats of sweet voices. These carry oii 
the same idea. The Pagan and the Priest are characters 
acting a metrical play for the audience, and the scene is 
the House of Padxuig, on the Hill of Allen, amongst the 
graves of the Faynith. The stage was the reciter's place, 
wherever that might be for the time. 

O. 36. FRAaMENT OF LAMENT. 8 hnes. 

Dr. Irvine's MS., page 163. Copìed by Malcolni 
Macphail, Edinburgh, April 2, 1872. 

Dh' f halbh iad bha laidir neartmhor, 

Dh' fhalbh iad bha 'n tr«is na h'oige ; 

Dh' f halbh iad bha *n laithibh lionmhor, 

'S Dh* fhag iad mise *m chrionuich bhroite, 

Mar chraobh sa choill gun ghcug m'an cuart di 

Gu dionadh o thuarih reota. 

A* seasamh air fìrach nah-aonar, 

'S gaoth a bagradh h-aois a leonadh. ' 



I 



A. 11. NA TULLYCH. 21 lines. 

OUN AINM UOHDàlB. 

1 Id ta fane tullych so toye 
M'veckowle is groy colk 
M^dadzail neyn in derk 
Nach tug ra erk braeir borb 

2 Id ta fane tullych so dess 
M*vec goyne kness mir wlay 
Cha dor sai nach fa neith 

In gress noch char veine yth law 

3 Id ta fa tullych horryth 
Ossgyr bi vath gol is gnee 
Clan morn gai math ni fìr 
Noch char chur sai sen im bree 

H 
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4 Id ta fa talljch so bar 
Oillytb bi Tan less nytb mnawe 
M'ronane dop wcyth clar 
Fflne tjillych eoo bar id ta 

5 Id ta fane tallych bo foyme 
Innirir vyth von groik ìs ^ane 
Connan dyth zaf pyth innm 
Fa tullych fiime id ta. 

Idta. 



A. 13. TWLLTCH NI FATNITH. 96 linea. 

1 Teotq Iwra twllych ni foynith 
Ag ni clerchew fa zeirse 

Is danytU lucht ni biltak 
In nynit clacnyth beisknyth 

2 Dayr missi raa croychin 
Schell fada wroychow gi Bwgjch 
Beg a hellia gi tarfin 

In talgin er di wallych 

3 Dayr meith skay is sley 
Conn in gyir fad walle 
Ga ta Docht knok ni fayni 
Fa ■chk'Vi'chow is fawachlew 



4 Da 






HLom 
fer norilHÌ Beadtracii 
Di Koyve Bchow fer grabbil 
A Iwcht ni baychill breik 

5 Da rnerra m'lowyth 
Si vi curri chaloia 

Sw fowkweis in twllych 
Di wee fer cowlyth giirrj-tli 

6 Da metra ciannj carda 
Fir nachir cliolg'gi Uyssew 

Ne weith fer frlwk^n fer bachlaa 
Nynit oi briiiUycli 

7 Da memt clanni mayrin 
Fer nach banvin in droddew 
Ni weith di wuntir a pbatrik 
Gi laydjT er ni chnoken 

8 Da merra cian m dew zem 
Da merra kcilti -croych 

Ne weith gayr chloogi ia chleyrri 
G» nesticb in raa croychin 

9 Da -merra rynne roydda 
Is keilcroy m'creyvin 

Ne woitli di InynT lii cheyll 
Ir a laywÌB a betHll 

10 Is ni Iwrga OTwnni 
Di ryn in bwII doyne 

Di weitb di lorga nabroasna 
Da bea osgir er layr 

11 Ir in trostane woye 
Di irn in swe swnda 

Math dat nach tnaiTÌD connan 
Fa mauftch dorn duta 

12 Da marrein swlzorm seir 
Conan meil makave w wane 
A chleyrre ga mor di zorda 
Di wonin zat dorn gi dane 

13 Damarra m' o aoyni 
Er ni Iwrga croasi 

Di weith di lorga sae mest 
A bresta fa chaythia clooch 

14 Ir cblrt'i:^ mir helìm 

Da weith deriiig na woye 
DiwuÌth di chlog narabba 
Woya f« ediii a chiiythre 

15 Ner aarga shmor a cheyth 
Er gayth geith m'roynaa 
Na be di cbtog g\ baania 
Ir a wania a koyllan 

16 Ni eddwm l?i gi aowtbych 
Ne agkwm m'kowl si woo 
Ne ekkym dearmit o doywn 
Ne ekkym keilt m'cronan 



17 Ne hynyth mì way gì dowyth 
Er in tùllych ao pjiatrlk 
Ne<,kkvm m'lowih 

Ne fkiin in dnvllycb zrawcht 

18 Ne ekkim far Ido r.iyni heive 
Ne ekkim oskir na , . . 
Ne ekkim in nymirt Tor 

Ne ekkim a choanirt cb^ 

19 Ne ekkim daimi smoyl 

Ne ekkim koIH [uar iii gneyf 
Ne ekkira leiUano liiyill 
Ne ekkim na zey in nayn 

20 Ne ekkim ferria mi wrayir 
Leyr metb layr woalta 
Ne ekkim dyrii doynicht 
woymiat koyl gi noyrra 

21 Ne ekkim fa kanyn 

Nach beehow aggin er ayire 
Ne ekkim ane gar worriu 
Di bi wor (orriu a glar 

22 Ne ekkim evinia na hoyl 
Ne clwuim "ii koyl di wee 
Soll .li cun-: mi mi hoo 

Di fronfwn feyn or gi loyit 

23 Inasim zwt a pbadrik 

Da bi zayllwm becht harsta 
Nach fayddwm a heillow 

24 MisBÌ is cleyrre ni hortwia 
Nocba droyinum ra chaal 
Ga ta raee nocht gi dowych 

la troygh Iwm tullych ni fayne. 

Troyg Iwm. 

A. 13. SKAILE ER CHOTLE. 40 Unos. 

1 Skaile oikaith ei- choylo cassil, 
Gow ftirn wallir berrith mee, 
Na clwnnith dwmii y.a glwnnith 
Qi glwnnith m'gweill -ee 

2 Makcowle <U choill co.ssir 
Er sliss aiwin in nor weine 
Essin oas m gend ne choll 
rinui in ceasew doyr reiwe 

3 Oseiii dein nichticht ie dermit 
Dey v'lowith leich nar zann 
DeiaB nar leyr ( ooza cogkir 
Conau feyn is oakir ann 

4 Sloyne a zey leych zawsich 
Di raye liii fer KVth evlh 
Faikgen mir siner diii iun 

Ca coyll leiwe ia binni er beith? 

5 Di taye conan yr we in nymirt 
Eitie eboyll i-i binni bor feyu 
Math lawe in ir rc hcvgh 
Enrwnith fer svu s^r cLwiiith er cheyll 

6 Foakgi zi cbwlg in piith nawit 
Nacb in gath ni .boklit sa 

A loywe in genn is in gosaith 
Koill a bar le oskir aye 

7 Koill is mo nii.'!.'Ì8 zi rj^n 
Di nto deomit, ni dork maal 

A isjzraw gin f^;i boa zawasith 
Co»a ban is auisilh aun 

8 SowdmidK-il^iiav'wam 
Er m'Iowith ni narm glan 
Leym in gloyw ini cbon gow cre 
Fey gA churri in derri zawe 

9 Sowd in koill Ì8 koyle dowfeyth 
DÌTac tin tìa iii tloe 

In neym zeith bayne ley braddeiche 
Baym finlcich fa atteive oyr 
10 In tra weimc l'Ìh fggil nin neksith 
Oasin a durt fa, ^oe 
Mi zane is a zoiasith in daskgi 
Soif rame cloiss clastia a chole. 
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A. 14. BINN GOW. 16 lines. 

1 BiNN gow duni in teyr in oyr 
Binn a ghloyr chanyd njth heoju 
Bynn noaillane a nee a qohor 
Bm in tonn a bwn da treojr 

2 Bynn in fygzir a ne zeje bin gow 
Cojth oass cassyth conn 

Aljnn in dehyth a ne greane 
Byn in near feddyl nyth lon 

3 Bynn gow illyr esse roye 

Vass kynn coayne v*moymye mor 
Bynn gow coythaa oyss barrye doss 
Alynn in tost a nee in coir 

4 Fynn mac cowil mayr 

Fani sacht caa na eaynn gyth grynn 
In oayr a lykeyst con ra feayn 
A garrye no zeye bye wynn. 

Bynn gow. 



A. 15. NENOR COLIN CHON. 120 lines. 

This ìb a voiy difficult bit of language, and the meaning 
ìB obscure. It is quite plain that nine battaUons, or 
bands, led by Fionn, the general of the Feinne, went out 
with ÌheÌT bannem, and sought all over Ireland for some- 
thing. They fought, and won, a great battle, and after 
it, they found in a httle fort 'maddith za danmist cholin.' 
The words seemed to tho fìrst translator, and they seem 
to me, to mean, *a hound from which we might obtain a 
pup.' But the effort seems too great for the object. If 
^cnenni cholin/ line 2, and 'chinni cholìn chon,' Une 
3, mean 'a whelp of the kindred of ConchuUain,' or of 
'Oonn/there is better reason for this expedition. 'A 
whelp of Conn,' may mean * Cormac, the son of Art, the 
son of Conn of the Hundred Fights.' Accordìng to tra- 
dition, and Irìsh history, he was brought up in obscur- 
ity, and became the greatest of Irish High Kings, after 
a great fight. (a.d. 213. Battle of Crmna.) I place 
this ballad here, supposing that I may have guessed right. 
I wrote the Story of the Battle of Crinna from an old man 
in South Uist, in 1871, and found out what it meant when 
I got to Dublin. That story I will tell in its place, in 
Ei^lish. 

1 Nenoe a quhyme fa chyill 
Di woyn avr chenni cholin 
Woyn avr chinni cholin chon 
Ca mo dorin sin doyn 

2 Zearemir my lenyth lerga 

Is glen frethnich ni glawe nerg 
Is fer nach forrimir ann 
Maddyth za damis cholin 

3 Dearemir glen dorch dow 
Glen zarve zorrith is gl claehe 
Is fer nach dorrimir ann 
Maddyth za danmist cholin 

4 Dearmir scheane zrwmmi clywe 
Is finni wg leive na zei . . . 

Is fer nach dorrimir ann 
Maddyth za danmist cholin 

5 Dearmir durlis war wail 
Tawyr wry is down zawrane 
Is fer nach dorrimir ann 
Maddyth za danmist cholyn 

6 Dearmir glen okothyth 
Fa forrais awr ossiU 

Is fernach fcrrimir ann 
Maddi za danmist cholin 

7 Dearmir finni wy raaye 
Tawyr wry is kintayUe 
Is fer nach dorrimir ann 
Maddi za danmist cholin 

8 Dearimir erri wlli 
Eddir chonnith is donni 
Is fer nach dorrimir ann 
Maddi za danmist cholin 

9 Gerrid downith mir sen 
Sin feyn pupbill muntyr 
Gin wakcamir tre cath nach 
Di clanni reith ni roylayth 



10 Cath catchennith de we ann 
Is cath chonchennith na genn 
Cath dmmanich in dey in ney 
Donn er chawjrr in drom b . . 

11 In tley a soiltich gi hard 

Er imu feyn m eingnyth «irk 
In nochtyr ske cheyttyth chay 
Er we in tley • • . g^id 

12 In tleyg soyltich gi chert 
Er inni feyn fa gall a zlak 

Er layr skaye cheilt gyn wroyn 
Weith in tly z in g 

13 In tley a soyltich gi heissil 
Er inni feyn in nagnith eywre 
In noythtyr skae chi'win charre 
We tlay ac mak chrunchan 

14 Leygis cheiltyth gallan gleith 
Choylis e nalwin da reroiwe 
Iss mygh lenyth nyn lanni 
In dawr is in down reillin 

16 Reggir e goole m*mom 
Faynith kenard cron woyn 
A zleyis felane m'fynni 
Agis ni balwe a borrin 

16 Reggir a ze mhak mawoe breik 
Is m*elle o noye brek 

Scay bregh m*daythein dayn 
Is keili croith in nerm rai zeyr 

17 Beggir e keinkeith nith golg 
Agis illin feywr zerg 

Is keill croith a croyth zrinni 
Nach estith goyth iywrin 

18 Bi winni schenwrannyth sley 
Agis mowr ni meillith 

Agis rann wrattich schroill 
Ag erri a maddin zeith roeith 

19 Di hoykgimir dalwe zreynith 
Brattich inni vor ni faynith 
Oyr chor sche tennal 

Fa wor chanan cheintle rwe 

20 Di hoykgimir fulling doyrith 
Brattich zwlle wor v*mom 
Menkith we gach troyle chroissich 
Derryth agis tossyth foylith 

21 Di hoykimir in menchenith oyrri 
Brattich rynith gin nymig sloyeg 
Sroill lay gonfee knaw is kenni, 
La leygis fwl gow fybrin 

22 Di hoykimir kynill chath 
Brattich eillane darre 

Mak finni far flath ni waynith 
GiIIi lay gurre tromley 

23 Di hoykimir down neive 
Brattich ossin na grri 
Laywe zarg brattich v^nane 
Is oamay in deive elle 

24 Di hoykimir skoyb zawe 
Brattich oskyr in warffee 
Be doll in gath na glaee 
Menkith zarre skopbe zawe 

25 Di hoykimir loith lynith 
B»ttich zarmit e zoenith awyissyth 
Noar heyth in neanith wea sche 
Awzissyth oeyrith a mach 

26 Di hoykimir bame a reybgin 
Brattich oskyi- nar schiuiith 
Danyth coyharme m'gar zlynni 
La garwe kinni is kenwr 

27 Di hoykimir creiwe fowUith 
Brattich clonni var v'Iowich 
Noar a heych iu nane a mach 
Is sche wea er in dossych 

28 Di rimimir croith chath 
In dymchill inni oyrlach 
Ma dudtych finni farri 
Eddi ni wane worchalmith 

h2 
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29 Marwes ni catkenich linni 
Agis di goyve ni chonchinnich 
Hutti ni drumanich wlle 

In djmchall inn alwin 

30 Munnich beg fa dassi zownith 
In nynwr wrow za zownnith 
Is math forrìmir ann 
Maddith za danmist cholin 

31 Zearimir erre wlle 
Eddir chonni agis donni 

Is noech cha dorremìr er a feyg 
Cheaddi ferr o zarve na nenor. 

Nenor a quhyme. 



CAOILTE. 



Caoiltb was the Swift Man in tho Story of the Feinne. 
He was of the tribe of Baoisgne. In the f ollowing ballads 
he appears with mythical (^aracters. Ho is of Fionn's 
generation, and caUs him Oide. In Irìsh legends he and 
Oisein converse with St. Patrick, and he is made to sing 
while OÌBein tells stories. ' Caoilte and the Boar ' has 
not been found current by any of my collectors, and has 
not been printed. I give three versions, D. F. H. They 
are not copied from any written original, and all are much 
broken. ^ The Lay of Astray out Hunting ' is of the same 
class. It survives in the outer Islands. I give four old 
versions, D. F. H. O. I havo Z. 15, and the music of the 
Ballad, which is wild and melancholy. The last verse in 
H. names three chief exploits of CaoUte:— 1. ' The Day he 
was in Ihmanoir ;' 2. * The Slaying of the Boar ;' 3. * The 
Slaying of the Giant with Five Heads.' I have all three 
stories in ballads. 



D. 5. MAR A BHAIRIBH CAOILT A MHUC 
THEISG. 64 lines. 1755. 

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by 
Malcohn Macphail. Edinburgh, March 1, 1872. 

1 La a bha shin air Gleann cruaidh, 
Coir air Fraoithidin fad uair ; 
Gherich robhin air an Leirg, 

Aoin Mhuc Gheisgimich Bhoin dearg. 

2 Leig shin air shia Loinin deig, 
Hish a Mhuic agus nim Breig ; 
Chuir a Mhuic Dith air air Connibh, 
As dhag I air shealg gun dianibh. 

3 Thug a Bhuc orra Glean Laoigh, 
Bha Caoilte ra Tarichd Caoibh ; 
Chagnidh I a T-shleighin ruaigh, 
Mar Bhun shibhaige shean Luachrich. 

4 Thug a Mhuo orra Bein oistil, 

'S bha Caoilte ga hoirt a naisgidh ; 
Chumigh I 'a Garmin rish, 
Mar na clachin Garraidh Glassa. 

5 Cait a bheil mo Leannan shithigh, 
Na Nighin na maillich mine ; 
Nach digidh I nois gam chobhir, 

'S gur thigh Beithir I Chonnachair. 

6 'S mianich leatsa Chaolte chaoin, 
Bhi 'g imra ormsa 's du 'd hegin ; 

Ach cha bhianich le 'd chorp sheang geal, 
Tin gu 'm Fhios she gu shith Bhruth. 

7 Nan dige du tri oiche Luain, 

Am Fhios gu shith Bhruthidh bhuan ; 
Cha Bhigh air Mac Hiogh san Dobhin, 
Crossa na Gessa nach fuaisglin. 

8 Coir an Fainigh sheo mu d' Bheir, 
Coir an Scian sheo air Bhar Tingin ; 
Beir air Chluais air a Mhuic Tsheisg, 
Na gaibh roippe Fua ne Eggil. 

9 Buail I sa Bhall Dorain duth, 
Na beinnigh do Laibh ga Fuil ; 

Bu Bhas do Mhac Riodh fo 'n Dobhin, 
Fuil shean' Mhuicce 'si air Aoghil. 

10 Am Marach nitar do Bhannish, 

Caoilte Mhic Ronain ruinn Tshollist ; 

Mas beo mi fo Ra a Cheartais, 

Ghin dig mi t-ionnsaidh lo Hairrichdibh. 



11 Croithidh mi ceid maoilsh mhaoil, 
An Gleann Sheirce Taoibh ri Taibh ; 
Croithidh mishe shin a marach, 

Air ghilichis mhic Ronain. 

12 Croithidh mi ceid Earbe Luain, 

Nach deig Cuibhne aig Craoigh ruaigh j 
Croithidh mishe shin a mairach, 
Air Dhilichis Mhic Ronain. 

13 Croithidh mi ceid Daibh aulligh, 
Nach dag Cuibhne an ard bheannibh ; 
Croithidh misshe shin mairach, 

Air Dhilichis mhic Rpnain. 

14 Le cuirt do Gheichibh don-deargidh, 
Fo Fheirribh oige Fion-arde ; 

Le Gillibh gaiste Coithidichh 
Nach Curriste Dhi-armiche. 

15 A Chead bhean a hig a mach, 
Air Dorrist Tathidh T-eirigh ; 
Glac us' I air mheid Rathidh, 
'S or Erin fo Chean gu cean 

16 Gheobhe du chion gun a gabhail, 
Ha glioccas an Dobhain uilligh ; 

A Chaoilt air dol an t-aoin' Bhminnain, 
Air gheigh sheola mnaigh shithigh, 
Nach heil an aoin Rioghichd ruinne. 

Croich. 

Am Fearr a bharraìgh a Mhuc t-sheisg dheobhigh Ighin 
Riogh Erin ra posa ; is heoil a Leannan shitiie do Cbaoilt 
cia mar bharaigh e a Mhuch agus cia mar dhainnigh e 
n^[hin an Riogh an deis a cosnidh. Shin nar ghaibh an 
Riogh Iimigh ga ghhoocas sa chuir e ubhail nach bu 
ghlioccas saoghilte. 



F. 13. EACHDRAIDH AIR MUR A MHARBH 
CAOILTE MAC RONAIN A MHUC GHEARR 
ANN AM FIONAIS, RIGH NA FEINNE. 

Fletcher's CoUection, page 140. Advocates' Library, 
January 23, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 88 
lines. 

1 Latha dbuine sealg nan Cluanan, 
Do d' Fhioun is da mor shluagh, 
'Se chunnachdar mar a tighinn o 'n leirg 

4 A mhuc ghiosganda dhonna dhearg. 

Chuir i sean dearg air ar conabh, 
Chuir i sinn fhein air luath mhireadh ; 
Is dh' fhag sin air seilgae gun deanamh. 
8 An sin thuirt Brichdni nam buadh, 

Is tric olc ga luaidh a steach. 
Mo GhuaiUbh air Ban, 
Cha bu shuairce muc gar marbhadh 
12 Thairg Fionn dhoibh cumha mhòr, 

Thairg è ceud tunnadh do 'n òr ; 
Agus earradh fhein do 'n t-sròil, 
Agus toiseach suidhe na seilge, 
16 Air na h hard bhraon Bheannaibh, 

'S a raotha mnatha foithe toirreachastrom 
Is i fhein bho h-og altrum. 

An sin labhair Caoilte. 
20 Ni 'm fear sibh mur Chlanna Riogh, 
Na mi do radh Chaoilte na beammunau, 
Deangam a mhuc Ghearr as air ceann 
Fhearaibli uaisle na Feinne. 

24 Ach dh' eirich i ri Beinn laoich, 
Is bha Caoilte na hearrluine, 
Is chagnadh i na sleaghan cruaidhe, 
Mar bhun siobhagain seunn luachrach. 

28 Is gun casadh i Garmain ris, 
Mo na Clachabh Garbba sleabha, 
Ach dhireach a mhuc ri Beinn asdail, 
Is bha Caoilte ga thoirt an nasguidh 

32 Ochain ! gun mo bhas an dee, 

Mu 'n d' rinn mi d' Fhionn breug am fhacal. 

Ach c'aite am bheil mo leannan sith, 
Na' inghin na maladh raineadh, 
36 Nach iochdadh an so gam Chobhair, 
Is gur ogha peathar i Chonna-Chobhair, 
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Acli Ìhainìg an ùr ÌDghin a macli o dhùnnaisl 
deise shioda naine oimpe. 
Thuirt ise. 
40 Ba mhian leatsa Ghaoilte chaoin, 

Bhi gam iarruidh is thu' a d' eiginn, 

Ach bhuaidh sin a mach 

Gnn ghath tnille bhi mo 'm dheibhin, 
44 Ach cha ba mhian le d* chorp seamh gheal, 

Tichd d* gam ionnsaidh ga sith-bhrathain, 

Ach na d* thigeadh ta tric oidheachilaain, 

Ghun fhiosracha ga sith bhratha bhaain, 
48 Gha neil ceart mhic Righ bho *n dombain« 

A Ghaoilte nach foasglaidhin ortsa, 

Ach deansa snidh an so air làr, 
Is ga 'n d' thoir mi dhait achmhasan ; 
52 Gair am feinne so ma d' mhear, 

Is glachd an sgian bheag air bartiongain 

Na math do mhac mnai na fìr, 
Beir air chlaais air a mhuich sheisg, 
56 Na gabh roimpe fiiath na eagal, 

Is cha daal do mhac Bigh nach torchair 

Baail i sa bhoal dorain dabh, 
Is na beanadh dhait braon ga fail ; 
60 Ba cheart mhic Righ fo *n domhain, 
Fail seanna mhaic is i air aoithall. 

A chead bhean a thig a mach a maireach 
Glac i air miad a rathe 
64 E laimh an Righ an àrd fhlatha, 
Air na bheil a dh* òr sa teimhrie 
Gha b* aill le Fionn tha ga gabhail 

A maireach a nithear do bhainneis, 
68 A dheadh mhic Ronain nan lann sollais, 
Ma *s beò mise ga tim teachd, 
Thig mi thagadsa le harraichdeadh 

Croghaidh mi ciad maoisleach mhaol, 
72 Air Gleann-easgaduil ri d' thaobh ; 
Giad doran is ciad damh alluidh, 
Nach d' fhàg an cuimhne au àrd bheannaibh. 

Giad comhladh do *n chreamh Ghlas, 
76 Air a bhuain 'san fhaoilteach gheamhraidh 
Chuirean -sud a steach a maireach, 
Air bhuitheachas mo leannain. 

Air Graidh do dh' fheachibh donna dhearg, 
80 Fodh chomhlain do dh' fhearraibh feannaird ; 
Le 'n diol do dh' fhearraibh coth-sheilg, 
Is iad uile do dhiar mhaca. 

Croghaidh iad mise an sith-bhruithioii, 
84 Is cha d' thig mi tuille ga d' amharc 

Thuirt Fionn. 
Tha gliocas na Feinne uile, 
A Chaoilte air dol a d' t-aonbhiuinnean, 
Na seoltachd na mna sìth 
88 Nach robh ann an aon riochd ruinne. 



H. a HOW CAOILTE KILLED A FAIRY 

WHo WAS iN THS Shapb of a Wild Boab. 1774. 

112 lines. 

Kennedjr'B Ist CoUeotion, page 74. Advocates' Library, 
December 12, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 

NoTE.— December 17, 1871, Dublin. Story known to 
Hennessy : Poem not known. — J. F. C. 

IUegible, or missing two lines 
«.. ... .. 

and they had seen no beasts for sport but wild Boar, 
which wae of great bulk and height in proportion. They 
loosed sixteen Thraves of their Dogs in order to kill him, 
and pursued him till they overtook him, and theu he 
slew them all upon the spot. Then Fingal offered his 
choice of their women with many precious gifts, to any 
man who would kill the Boar. CaoUte, the son of Ronan 

grho was called Terror of Battle), undertook to kill him. 
e chased him through woods, mountains, valley s, plains 
and smooth shores ; he at last caught him, but could not 
kill him, for the Poem says he could jew his arms as 
green Ru&hes or Reed : Then he called a familiar spirit 
who was in love witb Him, and directed and assisted him 



till he got the Diabolioal beast kill. He went then home, 
and was generously rewarded and got everything they 
had promised him. 

DAN 19. 

1 Latha dhdinne sealg na Cluanach, 

Le Fionn Mac Chumhail gu h-uaUach ; 
'S cho d' f huair sinn an sin do sheal^, 
Ach aon mhuc dhisgeamach dhearg. 

2 Dh* fhuasgail sinn sea Lothain deag, 
Ris an Torc, 's cho 'n aona bhrèug ; 
Chuir e earr dhearg air ar Conamh, 
'S bha ar sèilg ainne gu 'n ghonadh. 

3 Thairg Fionn an sin cumha, 's leig, 
Nach do thairg e riamh na dheidh ; 
Fios a chogair is a sgèulaibh, 

'S a rodhain do mhnaithibh na Fèinne. 

4 Maraon is deich unc do 'n òr, 
Agus earradh fein do shròl ; 

Dh' aon f hear a mharbhadh an torc, 
A chloidh ar conamh calm san trod. 

5 'S e fhreagair e Caoilte caol, 

Mac Ronan, bu luaith 's an f hraoch ; 
' Gabham a chùmha uail gu deònach, 
Dhea* Mic Chumhail is cruai' còmhrag. 

G An sin shin Caoilte air a Mhuic, 
O Bhèinn, aula, gu Beinn luirc, 
O Bheinn luirce gu Beinn eudainn, 
'S o thrài, Lia-druim gu sliagh èilte. 

7 A togail re brai' Dhruim ruaidh, 

*S ann a rug Caoilte air an Fhuath ; 

*S ghabh e d* a shleagan geur, le chudhrom, 

Thall sa bhos mu shlios a muinail, 

8 Cho sgriosadh e slios a muinail, 

Ach mar dhaor, chruai' no Creug-ullan ; 
Bu luaithe iad fea' gach aònaich, 
Na gaoth earraich fea* ghleann caole. 

9 A togail re gleann an Asdair, 

Bha *n torc a toirt Chaoilte nasgaidh ; 
... ' casadh e ris a ghamiain, 
r na clocha glasa garbha. 

10 A teamadh a sios air Gleann lòchridh, 
Chuir Caoilte gu h ann dochas ; 

dh e shleaghean ramhra, rnadhe, 

1 sheamrag, cuilc, no luachair. 

• 

II agh mo thuras, *s mo chrioch, 

rinneas breug do *m Righ ; 

.... nmaithaibh feiUdh Fhinn, 
heach ann an Croma ghlinn. 

12 ' b* àit am bheil mo leannan sith, 
A Dhiorbhail na malla mine ; 

Nach d' iga* tu *uois do *m chomhair, 
*S gu r ogha pealhar mi Chonchair.' 

13 Cho chian do Chaoilte bhi na aonar, 

*N uair chunnacas air bharradh an aonaich ; 
Bean luath, eatrom, lèimneach mhear, 
'S i teachd chuige le deadh ghean. 

14 Bha cripsan na laimh ro sheimh, 
*S fail òir mu bharradh a mèur ; 
Sgian bheag a snaidhadli a h iongann, 

*S i gu snuadh ghlan deud gbeal io* lach. 

15 * 'S miaunach leatsa Chaoiltc cheimnich, 
Bhi d* am iomradhsa 's tu d* eigainn ; 

Ge d* nach miannach le d* chorp sèimh ghlan, 
Bhi sinte re *m thaobhsa *n seimh-ghleann.* 

16 ' Nan d* iga tu shèimh ghleann doiUeir, 
Dhea* Mhic Ronan nan rosg soluis ; 
Cho bhiodh air do chuli a bhos, 

Aaon ni nach d* ugainn dhuit fois. 

17 * So an sgian bheag so rha *m laimh, 
Is glac a mhuc sheisge gu *n sgà* ; 
No faicear air airm mhic Righ, 
Fuil sean torc cuthaich *se sith.* 



' Cut and wom MS. here. 
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18 Bhuail an d' oghlaoch bu trèun lamh, 
An torc nimhe le mòr àgh ; 

Gas au do thnit e air an lonan 

'S b' ait an sgèal le Caoilte Mac Ronan. 

19 ' Dean suidh* 'nois am fogus dhamh, 
'S gu d' ugaim dhuit achmhasan ; 
C' om an d' ug thu air mo cheannsa, 
Aaon bhean tha san Fhèinn aig Fionn-gheal 

20 * Cho d* ug mise air do cheannsa, 

Aon bhean tha 'san Fhèinn aig Fionn-gheal ; 
Cho d' ug 's cho tabhair re *m rè, 
O *n thainig thu 'n diu re *m fhèum.' 

21 ' C'om an innis thu sin dhamhsa, 
'S gu 'r h ann agam a tha eolas ; 
Posar thu 'n ath la gu 'n fhuaradh, 
Re inghean Aille o Uruachan.' 

22 * Si inghean Aille Cruachan, 

Bhean is f hearr fha 's an Fhiann shuas ud, 
Seachd bliadhna bha Fionn na Fèinne, 
Suirtha' air inghean AiUe 's fhearr bèose.' 

23 * A cheud tè thig a' mach an ath la, 
Glac thusa Chaoilt i gu h ealamh ; 
'S air na bheil do dh' òr na thalla, 
Cho b' àill le Fionn thu da fhaghail. 

24 * Ach ma 's beò mise gu tra' teachd, 
Rigidh mi thusa le gean ; 

'S bheir mi dhuit ceud maoislach mhaol, 
An Gleann seirce taobh air thaobh.' 

25 Crodheam dhuit cèud alluidh, 
Nach f haca riamh teach no talla ; 
Cuiream sin gu teach a màirach, 
Air sealbhachas mo ghradhaich. 

"26 * Bheir mi dhuit an croisan sid' so, 
Is cho chuir ort sgios do dhroma ; 
'S gu 'n toir mi dhuit an fhail òir so, 
'S gheibh thu buaidh gach sluaigh is seòilte.' 

Then they departed, and Caoilte retumed to the He- 
roes with the Boar's head ; when Fingal saw that he had 
it, he was vexed that he promised him his choice of their 
women, for he was sure that Caoilte would choose his 
own wife. Then he thought proper to cover all their 
heads, and to put them out one by one, and to let him 
take his choice thus, (since it would not break his pro- 
nìise). They put out Fingal's wìfe first, in hopes that 
Caoilte would stop until a good number of them would 
come out ; but Caoilte took the fìrst according to his 
familiar love's advice^ then Fingal said : — 

27 * Tha gliocas an domhain uile, 

Chaoilte air a' d' aon bhruinnain ; 
No seoladh muatha sithe, 
Nach eil an aon tir ruinue.' 

Then had Caoilte Fingal's wife, and he did not offer 
such thing any more. Caoilte went next day to meet 
his fìrst love, who gave him all things she promised him 
and said : — 

28 ' Biodh dearach agad na lorg, 
Gu 'r deurach au sgèula leom ; 
Gus an d' eid Beinn auUa air Bcinn hnrCj{Tuire) 
Cho 'n fhaic thu mise o 'n diu.' 



D. 4. MAR BHAIRIBH CAOILT AN FABHAIR. 

95 lines. 1755. 

Mac Nicol's CoUection. Ossianic Ballad, No. xiv, 
Copied by Malcohn Macphail, Edinburgh, March 2, 

1872. 

1 La dhuin an san Bhein Bhain, 
Shin fein & Fianibh Phail ; 

She dherich dhuin san Bhein bhain, 
Bhi shior chuir ri sheilg air sheichran. 

2 Aig meid na Doirin a dherich ruinn, 
She thachir gar Fein challaraa choir ; 
Nach raibh ra f hetin dhiu ma dherigh, 
Commin aon Deisse ra cheligh. 



3 Chuir shin CaoiU air Luas a Chaa, 
Gheichin am faicce e dhuin Ralhid ; 
Cha duair ach Rathid gairibh sallich, 
'S oiche dhorche dhoruinnich. 

4 Chunnairc e Toigh mor air Lar, 
Air urlar Glinn nan Ceid Oigh ; 
Bha Teinne solHst air air a lar, 
Bha dha Dhorist foscailte. 

5 Bha Nithin ur ann an Taibh, 

A baiUgh gam faiccis do Mhnai ; 
Bha Innil Baoi air a Teich, 
Bha aig Cloighin na cean Aoirt. 

6 Bha Coig Mialchoin aic air Slaibhrigh, 
Bha Coig Sleigh iarrain suas ri Eallachin ; 
San a ghaibh mi crith as Grain, 

Ro bhi dol a steach am aoinir. 

7 Na bigh ortsa Crith na Grain, 
Mas du Oigear Inse-fail ; 

Nam bigh me Ghra Gealsa a stigh, 
Riogh gum f haolidhe ro aoithidh. 

8 Hug I gho Trithir ^ Biagh, 
Hug as da Thrithir ga Hedich ; 
Gu de 'dhuisg mi as mo phraibh, 
Air un Meangean beg don La. 

9 Ach an Nighin aiUigh aig rait ruim, 
Eirich a suas Mhic Righ Phail, 
Bhuinne gle gheal Dorain. 

10 A Mhic na Mnai e Dun dil, 
Ha.nig iad ort 's du air Himmairt 
Gu de an Immirt hanig orm, 

A Gheig ur fos fainne Gorm. 

11 Am Fabhair Mor an tin fon Traigh, 
Bear dhuit £ig na dol na Dhail ; 
Hug mi Erigh orm a Suas, 

San leom fein bu leoir a chruas. 

12 'S gun chuir mi orm muin air bhuin ; 
Mo sheichd Luiriohin Treorigh ; 

'S chuir mi orm air a bhuin shin, 
Mearrigh uaine air aoin Dath. 

13 Bha mo Chlaibh ri 'm T-shKos sheibh, 
'S mo Scia Bhreic a suas ri 'm Ghualin ; 
Hug mi Ruathir hun an Dorrist, 

Gu ro lua 's gu hiumscàrieh. 

14 Co dhorchich orm an Ro Sollist, 

Ach an Fabhair mor mun lum ghorist 
Cum uam do Gha dirich deas, 
Cha nan air do Hise aha Mi. 

15 Co air eille ho do Huil, 
Fhabhair mhoir as du 'm i ruin ; 
Ha Leannan aggum san Duin, 
Nighin na Malich maul ^ I shuil. 

16 An m mo Leannan ha u grait, 
Abhair Mhoir, as air do Laibhse ; 
Ha, Fault Bui orr' as Cuil Cleichdich, 
San orm fein uu chuidh an Coileppich. 

17 Cha nuinigh leom na ha u labhairt, 
Mas tu Mac shin an Leth-luachraich ; 
'S gur misshe a bhairibh Tathair, 

La Catha Beinnigh Craaghaich. 

18 'Sa bharrais haist a Mhac, 

Mar Scuir e dhim ga cho-chleichd ; 

Hug mi Ishe Buillin deig, 

An corp an Fhabhair as cha Bhreig. 

19 Fon gherich e Ghrian san Mhaddin 
Sheal man deich' I shear san annamich ; 
Hug e sheolligh sheich a Scia, 
Dheicin faicce a Ghrian. 

20 Hug mi BuiUe beo am Broid, 

Sca mi na Coig Cinn ga Bhraigid ; 
Leig mi Mullin rish an Tom, 
'Shile mo chreichin gu trom trom. 

»Meal. 
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21 Co ni an Gnth cnrainte binn, 
Air an Tnllich os mo Chion ; 
She bainm dhosa a tin fou Heich 
Aile Nin Riogh Connich. 

22 Aile dian nssa rinm Baigh, 

'S na hinnish e nille do Mhrai ; 
Tog leat mo Scia gn dnn Dil, 
Cha do hog Bean nabh 1 rothid. 

23 Hog Aile an shin a Scia, 
Dhimmich I lethigh gn dian ; 

Cha f hroissigh I 'n Dmichd don Fheir, 
S gho bho dhnisgigh I min-ean. 

24 Be shin dama Cath a bn Chmaidh, 
Hng Caoilte nan Benminn Bnaghich ; 
'S nar a bhairibh e a Mhnc Ghear, 
Ann an Fiannais Riogh na Herin. 

Crioch. 



F. 14. LAOroH CHAOILTE MHIC RONAIN, 

An latha bha è sa Bheinn Bhain. 1750. 

Fletcher's Oollection, page 64. 91 lines. Adyocates' 
Library. February 6, 1872. Copied by Malcolm Mac- 
phaiL 

1 Latha dhninn ann sa Bheinn-Bhàin, 
Sinn fein agus Fionn Righ Phàil ; 
'Se thachair dhninn sa Bheinn Bhain, 
Bhio sior chnir seilg air seacharan. 

2 Chnir sinn Caoilte air luathas a chas, 
Dh' fheuchain an gleitheadh e rathad ; 
Cha d' fhuair e ach rathad garbh salach, 
Is oidhche dhorcha dhoimintadh, 

3 Chnnnaic e tigh mor air làr, 
Air làr glinne-nan ceud oigh ; 
Chnnnaic e solus air a làr, 

'S a dhoms fosgailte. 

4 Chnnnaic i inghean air a làr, 
Ailidh ga 'm facas do mhnaoi ; 
Bha inneal baoigh air a tigh, 

Bha cnig cloidhean na cheann adhart. 

5 Bha cnig miol-choin aic air slabhraidh, 
Bha cuig sleaghe iaminn suas ra fraoigh ; 
Is ghabh mi moran crith is grain, 

Mu dhol a steach a maonaran. 

6 Na biodh ortsa crith na grain, 
M' as tu oig-f hear Innse-Phàil ; 

N' am biodh mo ghradh gealsa stigh, 
Naille b' fhaoilidh è roimh aoighe. 

7 Thng i dhomsa trian ga bighe, 
Agns da trian ga h-aodach ; 
Gur e dhnisg mi as mo phramh, 
Air teachd meangan beag do 'n la. 

8 Inghean iir a radh rium, 
Eirich suas a mhic Righ Phail ; 
'Mhic nam mnai a Dun-diU, 
Thainig iad ort s tu air t-iomairt. 

9 Ciod an iomairt thainig oimn, 
Inghean ùr nam maogh rosg gorma ; 
Fam-fhear mor a teachd bhon traidh, 
B' fhearr dhuit eug na dol na dhail. 

10 Ach thug mi eirigh orm a suas, 
Sann leam fheinn bn leoir a chmas ; 
Chnr mi orm sid muin air mhuin, 
Mo sheachd luireaichin treoiridh. 

n Is chuir mi orm air mhuin sin, 
M' earradh uaine is i air aon dath ; 
Mo chlaidhe fad air mo shlios seamh, 
Mo sgia bhrcac mhor suas ri ghualain. 

12 Thug mi ruathar chum an domis, 
Gu ra luath 's gu h-ioma-sgarra ; 
Gur è dhorchuich orm an ro soluist, 
Am famh-fhear mòr m' an ioma-dhoms. 

13 Cum uam do ghath direach deas, 
Cha 'n ann air do thi a tha mi ; 
Co air eile tha do shuil, 
Fhamh-fhear mhoir 's tu mi rùn. 



14 Tha leannan agam san Dùn, 

54 Inghean na malla mhealladh shnll, 

'Ni mo leannansa tha thu radh 'n, 
Fhamh-fhear mhoir is air do laimh ; 
Tha folt bnighe 's a cul cleachdach, 
58 Sann orm bn chnibhe 'n coi-leabaich. 

Cha 'n ioghna leam na bheil thu radhain, 

Mas tn mac an leigh Luaichraich ; 

'S gur ann leamsa thuit t athair, 
62 Latha catha Beinne-cmaiche. 

Is ann leam a thuiteas am Mac, 
64 Mur sguir e dhiom da cho-ghleachd. 

Ach thug mi mo sheachd-buille-deug, 
Ann corp an famh' air is cha bhreug ; 
Bho dh' eirich a ghrian gu moch, 
68 Gus an deach i siar san anmoch, 

Thng e snil seach a sgia, 
Shealtain caite an robh a ghrian ; 
Thug mi buille beo am braid, 
72 'S gath mi na cuig cinn ga bhraidhe. 

Leig mi m' nilinn ris an tom, 

Shil mo chreuchdan gu trom trom 

Co ni 'n guth furrain ud thall, 
76 Air an tulaich bhos 'mo chionn ? 

Gur h-e b' ainm dhomh teachd bho 'm theach, 
78 Ailligh Inghean Rigli Chòuuinn. 

Ailli deansa ormsa bàidh, 
'S na innis mo sgeul uil do mhnai, 
Tog leat rao sgia gu Dundill, 
82 'S cha do ghlac bean rianih i romhad. 

Thog Ailligh leatha an sgia, 
'S dh' imich i leatha gu dian, dian ; 
Cha chuireadh i an druic do 'n fheur, 
86 'S cha mo a dhuisge i min-eun. 

Gu b' e sid treas turn bu chmaighe, 
Rinn Caoilte nam benmanan bungha ; 
'N la bha ea n Dun an oir 
'S an la mharbh e a mhuc ghearr, 
91 Ann am fìadhnais Righ na-h-Eirinn. 



H. 4, HOW CAOILTE KILLED A GIANT. 128 hnes. 

Kemiedy, Ist Collection, page 79. Advocates' Library. 
December 12, 1871. Copied by Malcolm Macphail. " 

NoTE.— December 17, 1871, Dublin. Not known to Hen- 
nessy, but very hke the style of current popular tales in 
Ireland. 

The Heroes were hunting on a mountain called White 
Mountain ; the day being fair and the air favourable ; 
but before the night came great mist overshadowed all 
the Hills and valleys below, so that the darkness separated 
the oue from the other. They use to bind Caoilte's 
knees, because he was so swift in mnning, that none of 
them could not be up with him, ao that he would wjdk 
slowly, but they forgot to bind him that day, and when 
he went astray once, he made a great way through hiUs, 
rocks, mountains, and unknown valleys, and about the 
Twilight he saw a Hermitage far off in a Glen ; he ran 
towards it, went in, and there was none in it, but a young 
dame, he was trembUng with fear, for it was glittering 
with arms, but she invited and conforted him, and 
made him sit down, and was verj' kindly entertained and 
lay with her during the night, and told him tliat she was 
a King's Daughter, and that a Giant stoFd her away, and 
that she inchanted him not to touch her as a ^-ife for a 
year and a day, the said time was expired when Caoilte 
came ; she awakeued him very early, and said that the 
Genie was coming from of shore and that it was better 
for him to die than to go to fight with hini. Caoilte rose 
and made himself ready and niet him at the door, the 
Duel began and lasted tUl sun setting, then Caoilte kiUed 
him, the wife carried his arnis, and went both together 
to one of Fingal's Forts, named White Hill. . 

DAN 20. 

1 Latha dhninne bhi 'n Gleaun eruadhach, 
A cuir ar saighdan 's ar sleagh uninne ; 
'Se tharladh dhuinn an 'san leirg, 
Gu deachaidh air scachran seilg. 
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HOW CAOILTE KILLED A GLAJTT, H. 4. CAOILTE 'S AM ^(^^FEEAB,. O. 5. 



2 Aig mead a chcò sa Bheinn bhiLn, 
Ann bhu mhaith ar *n iùl a ghna ; 
Ge do dh' iairta sinn cho 'n ninighte, 
Comann diais an aon àite. 

3 Ach dh' eirmais Caoilte le luas a chos, 
Air doireachan ain-eolach 's chnoo ; 

Is fhuair e rathad flinch solaih, 
'S oidhche dhorcha dhoireannach. 

4 ' Chunnaig e uaithe tigh mòr, 
An lar glinn' air a chend òir ; 
Bha inghean ùr air a lar, 

Is a dhoras fosgailt làn.' 

5 ' Bha inneal baoth air a teach, 

Bha seachd cloidheamhnan aica steach ; 
Bha d' a shleagh a suas re fraith, 
'S da mhiol chù mhor aica stigh.' 

6 ' Bha earradh re crann an àird, 
Cho mhor cho 'n fhacas re' m là, 
Ghabh mi roimpe crilh is gràin, 

A dhol a steach 's mi *m aonaran.' 

7 ' No gabh thusa crith no gràin, 
Ma *s tu òg-fhear Innse phàil ; 

'N uair thig mo ghradh gealsa da thigh, 
Re oighe *s ro-fhailteach aigneadh. 

8 * Thug i orm fein suidhe suas, 

A dh* èisteacdh a sgèul 's a duan ; 
Is thug i dhamh drian d' a beathaidh, 
Agus da drian d* a leabaidh.* 

' Ach se mhosgail mi as mo phnd', 
Air theachd beagan beag do *n la ; 
Inghean ur ag radh riura faiU, 
Eirich suas a mhic Bìgh Phiil.' 

10 * O ! ogain chaoimh ghil aluin, 
Mhic Itonan nan rosj^ màlla ; 
'S na dea* mhna* a Dun ghil, 
Thainig uair d' iomairt anois.' 

11 * Ciod e 'n iomairt thainig orm, 
Ainnir ur na 'm fuarra gorm ; 

Tha 'm Foghmhair mòr a tcachd o thraidh, 
*S b' fhearr dhuit èug na dol na dhÀil.* 

12 * N sin thug mi eiridh orm a suas, 
'S an leam fein bu leòir a chruas ; 
'S chuir mi orm muin air mhuin, 
Mo sheachd luireich teanne truide.' 

13 * Chuir mi orm air a muin dlu, 
M earradh uaine fein gu luth'r ; 
Cloidheamh sinte re 'm shlios sios, 
Is sgia* air mo ghualain chli.* 

14 * Thug mi ruathar thun an dorais, 

A shealtain am faicinn am Foghmhair ; 

Co dhorchaich orm an ro-sholus, 

Ach am Foghmhair mòr 'm iom-dhoras.' 

15 * C' um uam do ghath direach nimh, 
Cho *n ann air do shith 'ta mis, 

Cia air tha do shith *s do shùil, 
Fhoghmhair mhoir is measa run.' 

16 * Tha leannan agam 'san Tùr, 
Gur h ann orra tha mo shùil ; 
Dail bliadhna thugsa dh' i dhuine, 

*S anois do thaingas da h-ionnsuidh.' 

17 * A ni mo leannans' tha tu *g radh, 
Fhoghmhair mhoir san air a làimh ; 
A folt buidh 'sa cùl clearcach, 

*S ann dhamhsa bu chubhaidh 'n coi-leabach,* 

18 * 'S maith a labhair mu d* naisle, 
Mas tu mac an Leigh luachrach ; 
Mharbh mi gu *n athadh no fuaradh, 
E la catha Beinna cruachan.' 

19 * O na tharladh dh' a bhi 'm mhòin, 
'S bhi cho duilbhar rium na ghnè ; 
'S ann leann a thuiteas a mhac, 
Mar sguir e dhim d' a choi'-ghleac.' 

20 * 'S maith gu d' innÌB thu sin dhamhsa, 
Fhoghmhair nihòir nan arma* graineil ; 
Na cuig cinn 'ta air do bhradhaid, 
Biodh aon dhiu agam na phàidhadh,' 



21 Bhuail sinn an sin air a chèile, 

Mar mhuinne shruth bhristeadh leimnach ; 
'S bu chmaidh no fuaim mhic talla, 
Gaoir ar faobhar caoine gealla. ' 

22 * Bha eisan mar neart na gaoithe, 

A leagadh coilltach Mhorathaim aobhach. 
'S bha mise mar luas nan smthan, 
Bhiodh re aodann gaoithe smthadh.' 

23 * Air bhi dhuinn mar sin re còmhrag, 
Omhoch madain gu tra neòine ; 

O 'n dh' eirich a ghrian gu moch, 
Gus an deach i siar a chlos.' 

24 ' Thug mise seachd buillean dèug, 

An corp an Fhoghmhair mhòir 's cho bhreug ; 
Thug e 'n sin amharc seach a sgìa', 
A dh' fhaicinn ciod a dhur a ghrian.' 

25 * 'N uair a fhuair mi fein am fàth, 
*S mhothaich mi e fuidh chdi' ; 
Thug mi bèum beò dh' a gu gabhidh, 
Is sgath na cuig cinn d' a bhràdhaid.' 

26 * *N sin leig mi 'm uilean air an tom, 
'S shil mo chreucaibh gu trom, trom ; 
'N deidh builean au Fhoghmhair mhòir, 
Nach deachaidh neach riamh o leòn.' 

27 * ogain chaoimh ghil àluin, 

Is fhearr luas do shìuagh Kigh Phaile ; 

Ris an goirear giorag comhraig, 

Mo cheud beannachd fein gu d chomhdach.' 

28 * Co ni 'n guth curant ud thall, 
Air an tulaich os mo cheann ; 

Gu 'r e 'n t ainm a ghoirear dhamhsa, 
Aine inghean Righ Connachd òr-bhuidh." 

29 * Aine dean thus ormsa bàidh, 
Is na h innis e do mhuaidh ; 
Tog leat mo sgia' ga Dun-geal, 

'S nin do thog bean riamh i 'n glaic.' 

30 Thainig Aine 'n sin gu dian, 

'S thog i mo chloidheamh *s mo sgia' ; 
Cho roisamh i 'n drùchd do 'n fheur, ; 

*S cho mho dhuisgadh i mean èun.' 

31 ' 'Sin an treas turas a b' fhearr, 

A rinn Caoilt' nam bèumaibh lèn ; 
'S 'n uair a chuaidh e Dhdn an òir, 
Agus a mharbh e 'n torc mor.' 

32 'S muladach mise re 'm rè, 

A sior thuireamh sios am bèus ; 

Mar chrann crion am fasach fuar, 

'N deidh dich 's mo dhuilach thoirt uam. 



O. 6. CAOILTE 'S AM FOMHFHEAR. 84 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 18. Copied by Malcohn Maq>hAÌl. 
Edinburgh, March 16, 1872. In this venion the 
stanzas are so broken that I have mmibered the lines. 
1 La dhuinn sealg beinn Aonais, 
Ler h-oigridh ghasda, fir chalma ; 
La eile sa* Bheinn Bhain, 
Sir chuir seilg air seacharan. 

5 Suil gun tugas a bhan, 

Chunncas gleannan nan ceud oigh, (al. aigh) 

Ainnir sholuis air a lar, 

'S a seachd dorsan fosgailte. 
9 Bha seachd claidhean air a h-aghairt, 

Bha seachd sleaghan shuas air alchaig ; 

Inneal baoith air a beart deas, (al. as) 

Bha seachd miol-choin aig air slabhmidh. 

Ghabh mi cridh, ghabh mi grain, 
14 na tharladh dhomh bhi m' aonar ann. 

Na biodh ortsa cridh no grain, 

Oigfhear ur à Innis fail, 

Bu mhiann leam guth a' Ghael ghlain, 
18 An uair am minic chluinninn e. 

Erich thusa Mhic righ Fail, 

*S ann an diugh thain t-iomairt; 

Ciod am fath iomairt thainig orm, 
22 Ighinn ur is gloine mgh. 



V 

4 



NORSE WÀHS. HOW A CHAEMER CAME TO THE HEROES. H. 5. 



57 



Fombf hear mor bbi teachd nad* dhai], 
24 B* aimsa *n teug na dol na clioir, 

• • • • • 

Rinn e dhomh mo leaba dion. 
6a beachdail air bathais an Urlair. 
Gur e dh* allte leinn m* an seach ; 
28 Fion uisge beatha *s cnrmailt, 

{AV, Fion uìsge, is lUm ia GwrmaiU,) 

Chnir i ormsa an leanag shithe, 
Leth ri *m shlios, ba leor a mineid ; 
Chuir i ormsa air man sin 
32 Na seachd lairichoan Freamhri. 

Chnir i sgiath air mo laimh chli, 
'S mo chlaidheamh gear a* m* laimh dheas, 
Cholaich mise ma *n radh sholais 
36 Am Fomhfhear mor ma *n iom dhorus, 

Team as mo rathad a Chaoilte, 
Cha *n ann air a thi a tha mi, 
Ciod au ti am bheil thasa, 
40 Fhomh*ear mor na mi ran. 

Tha leannan agam anns an Dan, 
Leannan ar na malla seang ; 
An leannan sin a tha tha *g radhte, 
44 B'ait leam agam air son mnaoi. 

*S mise *n daine mharbh t-athair 
La catha Beinn A Chraachain ; 
Ciod e ged mharbh thn m' athair 
48 La catha beinn a Chraachain. 

'Se bhitheas agamsa air son paighe, 
Na cuig cinn th* air a bhragaid ; 
Ghabh iad an sin do cheile 
62 mhoch maduinn gu luidhe greine, 

Thug am Fomh* ear sealladh fiar (al. siar) 

Ciod e *m ball an robh a* ghrian ; 

Thug mi sealladh beag na dheigh, 
56 Sealladh bochd do *m chreuchdaibh fein. 

Thug mi sgiobag dh*a m braid, 
58 Sgath mi na cuig cinn de bhragaid. 

Leag mi m* ullin ris an tom, 

As shill mo chreuchdan gu trom trom ; 

Co i a bhean tha os mo cheann, 
62 Dheanadh a* chainnt chaoimhneil ruim ? 

Theireadh ruim mu *n tra so *n de. 
64 Ailde nighean Righ Conair. 

To mo chlaidheamh tog mo sgiath, 
66 Nach do thog bean romhad riamh. 

Thog i mo chlaidheamh *s mo sgiath, 

'S thog mi fein fo dhion, (al. o ghniamh) 

Chaoilte Mhic Bigh soluis. 
72 An ann maireach a bhitheas do bhanais ? 

Ma 'd mairrean mise an Dun til, 

Gun tiginn t-ionnsuidh le h-airce ; 

Achanaich dh* iarrainn air mo leannan, 
76 An ni sin nach *eil an laimh, 

Cend Douran nach do chlathaich bruach, 

Cend eala nach do shnamh air cuan, 

Ceud searach nach do chraoim air lon, 
80 Cend damh alluidh nach do thilg croc. 

Ghoibhte sud ceud maosach mhaol, 

An gleann seirce taobh ri taobh, 

Ceud sobhrach *s creumh glas, 
84 Air a bhuain san fhaoilteach gheamhraidh. 

Wiitten from the recitation of Archibald Stewart, man- 
servant, Dalchosnie, Rannoch, February 19, 1801. 



NORSE WARS. 

A WHOLE Bcries of Ballads relate to the Invasion of Ire- 
land by 'Lochlaimaich,' Northmen, or Danes, or Scan- 
dinaYÌans. The Sea Rovers wanted Fionn*8 famous 
hound, and his wife, his cup, his two spears, and liis 
sword, Mac an Luinn, and sent all sorts of strange mes- 
sengers in search of them. In H. 5. they send a inessen- 
ger witli some loud-sounding musical instruuicnt — 
a Timbrel, according to Armstrong's Dict. — a Tini>)rel, 
Tabor, Drum, Cymbal, according to O'ReiUy. The i/luce 



of the Korsemen, generally, is about Beinn Eudainn, now 
the Hill of Howth ; so these ballads belong historicaUy 
to the Norse occupation of Dublin, in the reign of Cor- 
mac Mac Art, when the Feinne flourished, in the 3rd 
century. Historians may explain the royths chronologic- 
ally, if they can. 1 leave the mythology to comparative 
mythologists, for 1 know nothing like it ; and as for the 

feography, it must take ita chance. I give the Ballads as 
got them. 

H. 6. describes a monstrous mythical personage. H. 
7. describes an early adventure in the Stonr of Oscar, the 
8on of Oisein and grandson of Fionn. I tell his story 
elsewhere, in English ; how he got his name, and what it 
means. 



H. 5. HOW A CHAKMER CAME TO THE HEROES, 

NAMED HaBD ScUL, TO SINO A TiMBREL TO THEM. 

60 Unes. 

Kennedy, Ist CoIIection, page 66. Advocates' Library. 

December 9, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 
Note. — ^December 17, 1871, Dublin. Not known to Hen- 

nessy in Irish manuscripts ; not known to me orally 

preserved. — J. F. C. 

A MUSiciAN came to the Heroes, whom they called 
Claigean Mac Choin a chinn chruaidh, (that is, Hard Head 
or Hard Scul,) to sing a timbrel to them ; and he would 
play so hard and loud that none of them could stay to 
hear it. Caoilte was watching ; he came where he was 
and asked of him, how many Heroes had Fingal ; he told 
him that they were dÌTÌded into seven Cathaims, (that is, 
into sevcn Regiments or Companies, but it is not known 
how many were in each, but supposed to be 500,) and 
that every one had a wife, a servant-man, and two dogs ; 
he went then to the house and played on the Timbrel. 
Since they coidd not stay to hear it, Fingal excused him- 
self, saying that their women were . . . sorrowful, and 
that they do not like any music at present ; but he would 
not give over playing unless he would get his own dog, 
named Bran, his two spears, and his sword ; but Fing^ 
refused that, sa^òng that his music was not pleasant, and 
that he would not get his request, since he do not deserve 
it ; then hc gave three sounds, and the Heroes were deaf 
a long while afterward. They sent all their dogs after 
him, but in vain till they loosed Bran, who overtook him 
at a cave in Beinn Eùdain, and kiUed him. Though the 
Heroes did not ever get victory by human strength over 
any sort of evil spirits, sorcerers, and the like ; yet Fingal 
was inchanted and happy among mortals, so that he 
would get the better of any sort of spirits, conspirators, 
inchauters, aud brutal force. 

DAN 16. 

1 ' AiLis dhamh a Chaoilte chruadhach, 
Mhic Ronan cia mor d'eibhneas ; 

Cia lion tha Mhaitheadh *n ar Fèinnsa, 
Le *n coin is le 'n coi*-èiridh.' 

2 * Seachd Cathain tha n ar Fèinn, 

'S cho 'n eil neach dhiu sud gu 'n sgia ; 
Gu 'n bhean gu *n ghille, gu 'n da chu, 
Sud e 'n Tur fui *n dcalbhach iad.' 

3 * Tha tiombain nan iarrann fnar, 

Re comhla chruaidh fui 'm sge bhuirb ; 
*S fear no bean d*am bheil san Fhèinn, 
Eisteachd ris a ghleus ni *m fuila.' 

4 Dh* imich e gu chos d'ar Tùr, 
For 'm bu lionmhor ciuil is bàird ; 
Is shèinn air an tiombaìn phreair, 
Ceòl bu chruaidh' no iolach bais, 

5 Cho *n eisteadh ris neach san Fhèinn, 
D ì bhri geir a fuaimnach àrd ; 

Ge'd bhiod cuan is mac talla bheann 
Aig eibhich b* fhànn seach a gàir, 

6 Labhair mac Chuthaill an gloir ghHc, 
Mar bu nòs dh* a ann 's gach drip ; 

* Tha bantrach* ar Feinne fui' bhròn, 
Eist dhinn a'd cheòl fhir.' 

7 ' Cho *n eisteam gu 'n do chù glann grinn, 
Mar athchuinge uait Fhinn f heil ; 

Do dh' a shleagh a dhoirteas fuil, 
'S Mac-an-loin is goirte beum ; 

8 * Ne 'm fuigh tu mo shcan chu seimh, 
Xo mo dha shleagh gu 'n chion fath ; 
No !Mac-an-lion nan luath bheuim, 

A thnù ni m fuigh tu gu bràth.' 

I 
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SILHALAN. H. 6. CROM NAN CNAMH. 2- 7. 



9 * Mar sin 's brèng a bhi gu d* inholadb, 
Fhinn gu 'n f hèileachd no nrram ; 
'n thug thn nait san aon la, 
Eùr is aithis do dh* aon duine.' 

10 * Ni *n dnine thnsa gu fior, 
Ach tnù nathara, nàr, mhilteach 
Gn 'n iùl no oileanach riamh, 

'N tra' dh* iarradh tu duais dioleadh/ 

11 'N sin lion an t arrachd a' mach, 
Bhnair e uile ar comhnuidh ; 
Rinn e tri sgreadan gabhidb, 

'S neach na dheidh cho b' fhiach am f . . 

12 . eamar ris coin na Fèinne, 
Thair gach maoile cnnic is sl^ibhe, 

'S cho raibh teamhair air Inas an fhir ; 
Gu h namh mhòr am Bèinn cndain. 

13 Thng sinn fnasgladh do chn Fhinn, 
Is ruidh e gn dian neo-mhall ; 

Mn 'n raibh 'm fuath ach gan a steach 
Rng e air le tioleam garg. 

14 Thng e an sin deanal cruaidh, 

'S Claigean mac Choin a chinn chmaidli, 
Is thorchair le Bran gn 'n fheall, 
Ceann Chlaigain air an nair, 

15 Thainig e air ball do 'n Fhèinn, 
Is ceann Chlaigain ann na bh6ul, 
B'ait an scalla leis an t-sluagh, 
Ceann an fhnath a bhi fui* dheud. 



H. 6. HOW SILHALAN CAME TO KILL FINGAL. 

36 lines. 

Kennedy'B Ist CoUection, page 62. Adyocates' Libraiy, 
December 8, 1871. Copied by Malcohn Macphial. 

NoTB. — December 17, 1871. Dublin. Not known to 
Hennessy, in Irish MSS. Not known to me as orally 
preserved. — J. F. C. 

A Fairy or Ghost came into the Heroes, about sun 
setting, where they use to be walking, andrestingthem- 
selyes on a smooth yellow plain or field, named Silhilan, 
means little person, who was seen by all men, like a bird's 
shadow, on the mountains, in a cahn fair evening (all 
names were poetical in that age) to kill Fingal, but Fin- 
gal killed him, he was but a wizard, suppose he was in the 
f orm of a fairy, f or Fingal was not only unconquerable by 
human strength, but also by Conjurers and Sorcerers. 

DAN 14. 

1 Latha dhninn air magh òr-bhnidh, 
'Nar snidh aig cathair nam Fiann ; 
Chnnnacas oglaoch neo-ionnalt, 
Tidhain air magh glinne niar. 

2 Gomhal fàrsuidh, 's broidhe fiar, 
'S amhluidh sin do bha ann fuath ; 
Lorg iarrain air fad à dhroma, 

Da Inrgain loma 's iad Inath, 

3 Bha sùil aig am bnn na cluaise, 
*S bha i gu crithanach ciar, 

*S bha sùil *eile air dbath na rèulla, 
A muUach an èudain shiar, 

4 An sin do dh' fhiosraich an 1 àrd Righ, 
* Cia *n t iùl a thainig am fuath ?' 

Cia b* ainm dh' a fein is d' a athair, 
Is ogluidhachd air gu luath. 

5 * 'S mise Silhallan mac SithaiU, 
Dhoirtainn fuil is rèubhainn feòil; 

Bu mhiannach loam midh gu reachdmhor, 
Agus cuir as do Righ Phòil.* 

G An sin do dheargaich an t àrd Bigh, 
Ris a ghlòir do chan am fuatìi ; 
'S tharruing e lann fhada liomhidh, 
Gu fada, deas, direach uaith. 

7 Gach bnille da 'n liubhradh an tàrd Righ, 
Le cbloidheamh cuilgearra, cmaidh ; 
Bheireadh am fuath 's moran tuillidh, 
Da bhuille mu n bhuiUe uath. 



8 An sin do chuimhuich Mac Chnthaill, 
Air a threnne chleasaibh lùith ; 
Tharming e Mac-an-loin gu talmhidh, 

*S le àgh mharbh e 'm fuath nach b' fhiu. 

9 Bu mhaith leinn gu d' imich am fuath, 
'S gu deachidh na slnaigh a cas ; 

Oir b' dara fuath bu mheasa, 
Thainig riamh air Fianntidh Phàil. 



H. 7. HOW CROM NAN CNAMH KILT) SGIATHAN, 
THE SON OF THE KING OF SCAIRBH. 

Kennedy's Ist Collection, page 33. Advocates' Library , 
December 1, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 

NoTE. — Dubhn, December 4, 1871 . The story in some 
shape is in the Book of Lismore, Irish MS., 1450, but 
this ballad was not identified by Hennessy . I have part 
of it orally collected. Y. 3, Page 182. 

THE AROUMENT. 

It was the custom of the Heroes to set out watch eyery 
night in the year, and their was coming every- night a 
vaJiant Hero with an inchanted music ; and the watch- 
man would fell asleep whenever he would hear the music, 
then the Charmer would steal any victuals they would 
leave in the night-time, and everything he would see pro- 
per, they were vexed tiiat snch an Owler was coming no 
them, and that ali their attempts was in vain. There 
was a young fellow in their kitchen who was called by 
name (at that time) Crom nan cnàmh or Crom an eanrich 
afterwards Oscar, and he said ' l will watch the night ;' 
Fingal said that they would not trust themselves to his 
watching ; he said * that suppose they would be watching 
twelve, that he would be with them ;' then Fingal allowed 
him to watch since they would not be but as usual. The 
Inchanter came as formerly and he slept, but soon awaked 
and pursued after him, till he overtook him, and killed 
him. Observe the Poem. 

DAN 6. 

1 * Thdras lorgan laoich sa bhUr, 
Madainn dhiamhair fui' dhea' thrachd ; 
'S thugas briathar air mo shleagh, 
Nach bi sin lorg Fhinn no Oisain.' 

2 * No Caoilte beag nan cos Inmhor, 
No neach a bba air Loch lurgann ; 
No aon f hear do mhnintir Fhinn, 

A tharlladh orms ann an Croma ghlinn,' 

3 ' Thogas 'm èndach 's leigeas ris, 
Air fea' mointich is gairbh dhris, 
Bha mi fein am midh 's lenm, 

'S cho raibh 'm fear mor ach na chrnai' chèum. 

4 * Rugas air is mgas air, 

An gleann beag eidear dha chreag ; 

D' ainm 's do shloinneadh innis dhamsa ; 

No cia 'm ball am bi thn chomhnuidh, 

5 * 'S aimaidach thusa fhir bhig, 

'S ògan thu 's cho 'n eil thu glic ; 
Cho b' nilair dhuitsa 'n Fhiann uile, 
Dh' fhaghail sgèul o 'n aon dnine.' 

G * Cho 'n iarrainnsa do 'n Fhiann nile, 
Ach Fionn is GoU nan trenn bhuillean ; 
A chuid nach sracamaid le 'r lamhan, 
Dhiot loisgeamaid e le 'r 'n anail, 

7 * Thugas dhamh sin 's thngas dhamh, 
An t sleagh mhòr a bh' air a shon ; 
'S chosgair e i thair mo chlaigcan, 
Da throidh dhèng an aodann dallaig 

8 * Thngas dh' a sin 's thngas dh* a, 
An t sleagh bheag a bh' air mo sgà ; 
Chosgair mi sud roimh a chroidhe, 
'S choisg mi moran d' a luath mhire. 

9 * Oglaoich mhoir nan iomadidh crènc, 
Sgearr gus an togar do leac ; 

lunis an deireadh do latha, 

Cia thu feineach no cia t athair ?' 

10 * 'S mise Sgiathan Mac Righ Sgairbh, 
Mic an fhir na'-bhasaich ghairbh ; 
'S gu b' e mo nòs ann 's gach teach, 
Bhi sior chosgairt cuid gach neach.' 
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1 1 ' Gur mi allail dhnit mar tharladh 

A Sgiathain mhòir min sgia* gràineil ; 
Rinn do Chosgairt an Croma ghlinn, 
An GiUe con ata aig Finn.' 

12 * Cho bu Ghille chon thu riamh, 
'S cho b' e sin thu near no niar 
Ach oglaòch fìnealta do 'n Fhiann, 

Is lamh cho treun 's tha 'n Eirinn shiar, 

13 * 'S mairg neach a ghoid ort do lòn, 
A madainn dhiamhair re dalla chèo ; 
Thu fein 's do shleagh air a tòir, 

'S mairg air 'n do thuit an trom lòrg.' 

14 Air ball dh' èug an treun laoch gruamach, 
Bu cheathamach searbh 's gach cruadail ; 
Ann an cothas monidh shamhaich, 

Le buill Oscair tròun gach gabhidh. 

15 Creid thusa Ille Phddraig, 

Gu raibheams uair bu mhor abhachd ; 

Qe do tha mi 'nois gu dubhach, 

Gun charaid gun chath neo' shuthach. 



THE MYTHICAL NORSE CARLIN. 

Amongst the people sent by the Norsemen to attack 
and worrj the Feinne are one-eyed Hags, who are asso- 
ciated with one-eyed Smiths. They seem to havo some- 
thing to do with the people who appear in the Story of 
Beowulf. HÌBtorìcally women commanded piratical fleets. 
The following ballads relate to these Northem Hags : — 
D. 5. F. 6. H. 8. X. 2. 



D. 5. CAILLICH GHRAUND. 47 lines. 

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, No. xiii. Co- 
pied by Malcohn Macphail. Edinburgh, March 5, 1872. 

Thii version contains fragments of separate ballads, 
joined at * 

1 La gan ro Fionn air Tullich For, 
Gaibhrìc air Erin ma Thimchil ; 
Hunig e air Bharribh nan Tonn, 
A Chaillich eididh leobhor Chrom. 

2 Bu bhor a Honnaigh 'sa Hais, 
Bu luath a shinbhal ra Haois ; 

Bha Cuabhran aibhlean mu da Bhas, 
Bha Piaclan shiar sheich a Croos. 

3 Bha Haodin dughlas air Dhreich Guail, 
Bha Deud Cairbadich crann ruaigh ; 
Bha carr ga Hinibh ma chaolibh a Dom, 
Bha car ga Caoilt ma Choil-druim. 

4 Bha Bar mar choil Chrinich air Chrith, 
Bha aoin suil ghloiggich na cean ; 

'S bu luaigh I na Ruinich Meoirigh, 
Bha Claibh Meirgich air a Crios. 

5 Ri am Feirge bu ghairbh Greis, 

* Bha da T-shleigh air an T aibh eille ; 
Don Fhua Chuil-lia Chaillich, 
Ri faicin na Fian ma Dheas. 

6 Huchda ghaibh a Bhiast nan Innish, 
Hanig a Chaillich oirne le Hair ; 

'S reinne lethe cion gun Chommain ; 
Bheirete lethe Caogid Laoich. 

7 'S bha Gairigh sheiribh na garradh Chraos, 
•Spin I lethe a Chuach fo Fhinn ; 

'S Ghimmich I Erin fo Thuinn gu Tuin, 
Gun do mheith I uiU' an Fhian, 

8 'S cha do lean I ach aoin Trithir, 

Fion Mac Cubhail fear shraona nan raibh ; 
'S coilte ro-gheal Mac Ronain, 
Leim a ChailHch har Eass Ruaidh. 

*S bu bhor a sath do 'n Uisg uar, 
Lcim I Eass Rnaigh nan Raibh ; 
'8 bha Cuach Fhinn na leth Laibh, 
Dirigh a mac rish an Taibh eille. 



10 Hug Fionn orra ui'chair T-shleigh, 
Chroisg e shud ro a criogh, 

'S chaisg e Pairt ga luath Bhirigh, 
Rug Fion fein air a Chuaich, 
ba leish o Buaigh 'sa Blaoigh. 

11 'S rug Caoilte nan Laibh lua, 

Air a Claibh Cruaidh 'seir da T shleigh ; 
'S ghlac Fearr sraonigh nan Raibh, 
Claithibh Chaoilte Mhic Ronain, 

12 Sin mar reinn shin sheoid na Caillich, 
An La bha shin ga ruigh an Bein-edin. 

Crioch. 



F. 6. SGEULA AIR CAILLICH araidh a thainio 
dh' iarkaidh fàth aib Cuaich nam buaoh bha aig 

FlONN. 

Fletcher's Collection, page 103. About 72 lines. Ad- 
vocates' Library, January 19, 1872. Copied by Mal- 
cohu Macphail. 

This Tersion is so broken, that it cannot all be divided 
into quatrains. Lines, which were poetry at some time, 
can be recognised in prose ; some are printed separately, 
as verse 14, and elsewhcre. — J. F. C. 

Bha chuach so ghnà air a gleidhe an tigh tearmuinn 
agus le fairre Mic Righ agus cuideachd do mhòr ghais- 
gich churamach maille ris. 

Thainig a chailleach ann riochd mna bochd, ag iarraidh 
aoidheaclid. 

1 Bhuail a Chailleach aig an dorus gu teann, teanii, 
Is thainig Mac an Righ an dorus cò san am 'ta 

ann ? 

2 Is mise Chailleach thruagh, thruagh, 
*S truaighe dh' imich am bi-buan ; 
Is mise chailleach bhochd Nic-aoiste, 
Leig a stigh mi gam gharadh. 

3 Freagra. 

Ma dh' imich thu Eirinn go ceann, 
Ann riochd mnatha no droch dhuine ; 
Gu leanadh do bhuinn ris an làr. 
Mu 'n d' thigeadh tu stigh a ChaiUeach. 

4 Nach mòr am maslach do mhac Righ, 
Le mhòr-ghaisgaich 's le mòr ghniomh ; 
E fein bhi gu sàbhalta steach, 

'S gu diultadh uile iad ri aon Chaillich. 

5 Gheibhe tu biadh naonar a mach, 
Is fuirich a' d' thos a ChaiUeach. 

6 Cha 'n iarr mise do bhiadh peacach, 
Ni mo dh' iarram t-f hiarr f hacail ; 

B' fhearr leams' ceann do theine teith, 
Is co beathadh ri d' ghaodhraibh. 

7 Cuiridh mise Giulla leat do 'n Fheinn, 

Ni teine dhuit a dh' aon bheum a Chailleach. 

Rachadh an teine sin as, 
Mu 'n ruiginnse leachda Chonnail ; 
Arsa Chaillcach. 

8 Cuir thusa do theine beag air làr, 
Is seid ris gu geur, geur, 

Agus cuir do spair fothad, 

'S dean do ghara ris a Chailleach. 

Agus dhuin è n dorus orr' 

Ach chuir a chaiUeach 'guala ris, a chleith. 

9 Gu 'ni bi sid a chailleach ghle-gharbh, 
Bhrist i na naoi comhla iarruinn ; 

Mar nach bitheadh annt' ach aon sgialan. 

(Agua bha i stcach oiTa) 

*S griob i leatha cuach Fhinn, 

'S dh' fhalbh i leatha sios an rothad. 

10 Thachair Oganach urra agus dh' fheoraich c dhi, 
Co as a dh' imich thu Chailleach ? 

Is freagra fiar a thug i seachad, 
Ghabhaidh misc srath na h-amhunu. 

i2 
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11 Ma ghabhas ta strath na h-amhunn, 
Gu mor a th' ann do Chlanna-reath ; 

Tha cuig-ceud-deug fear fui 'n lionmhor armarchd. 
Is da choinn air laimh gach fir, 
A feitheadh ort a Chailleach. 

12 Ma ghabhas tu strath na h-Airde, 
Gur lionmhor ann Clann-na-cearda ; 
Tha cuig-ceud-deug fui *n làn armachd 
*S da choinn air laimh gach fir, 

A feitheomh ort a Chailleach. 

13 Ma ghabhas tu air Bheannta dubha, 
Gur lionmhor ann Clanna-rutha ; 
Tha cuig-ceud-deug, &c. 

14 Fhcagair a Chailleach. 
* Ciod e sin theirre tusa lulla 
Nam f àgainnse na bheil ann sin uile 
Eadar chu luath is aon duine ? 
Theire gu bu tapaidh thu Chailleach. 

15 Ach ghabha Chailleach rathad Ach-nabainse, 
Agus thilg i gath neimhe air Fionn Mac Cuthail, 
Agus chuir i sud siar as talamh 

Sea<!hd troidhean do dh* fhior thalamh. 

Thilg Fionn a ghath cuilg orra is bhrist e cridhe. 

16 An sin leam a chailleach thair an Eas. 
Is leum gu borborra bras. 

Is leum an triuir cholgorra dheas 
An t-eas an deidh na Caillich. 

17 Ghlac Mac Cuthail a chuach, 

O 's ann da fein bha buaigh 's blagh ; 
Ghlac Caoilte o' se b' fhearr luathas, 

18 A chlaidhe cruaidh *s a da shleagh. 

Is rug Connan bho sè bha gu deireadh 
Air top lia na Caillich, is thilg e san Eas i. 



H. 8. HOW A SPIRIT CAME IN THE NIGHT 
TIME TO KILL FINGAL AND THE REST OF 
HIS HEROES. 

Kennedy's Ist Collection, page 64. 60 lines. Advocates' 
Library, December 8, 1871. Copied by Malcohn Mac- 
phail. 

NoTB. — December 17, 1871, Dublin. A story like thia 
Ì8 in the Irish tale of Magh Lena, published, ten years 
ago, from a MS. of 1720. Poem not knowu to Hennessy. 
Some verses are the same as the Muilearteach orally pre- 
served, but the story I do not know as orally preserved. — 
J. F. C. 

A OBOST came on the Heroes in the night to kiU Fingal, 
Goll, Oscar, Caoilte, and Aogh, &c. ; since they would 
not fight with her, she cast the door of the house off its 
hinges, and took away with her Fingal's golden cup, they 
foUowed her till they overtook her. This spirit and Sil- 
hilai were the worse that ever came to the heroes. 

DAN 15. 

1 OiDHCHB bha sinn a miir Bhèura, 

*S moran do Mhaithoadh ar Feinne ; 
Chunnaig sinn a teachd gu lùthmar, 
Fuath a b' àirde no 'n fhiùidh. 

2 Bu mhòr ciannas air fàir, 

'S bu mhò a siubhal no h àird ; 
Bha cochall dubh sios ma bian, 
Is fìacaill seach a craos siar. 

3 Bha cloidheamh meirgeach dubh air a leis, 
Re h dm fèirge bu mhor a ghreis; 

'S bha sleagh nimhe na deas laimh. 
Gheibha' buaidh air sluagh gu 'n fheall. 

4 * Fosglaibh dhamh fheara' Fionn ; 
'S mi gu fliuch luidagach fann ; 
Shiubhail mi Eirinn fa thri, 

'S cho d' ug duine th' ann dhamh dion.' 

5 'Se fhreagair i Fearadhas b6ul dearg, 
Bii bhinne glòir a bha 'n Eirinn*; 

' Mu rinn thusa sinn a chailleach, 

'S ann do chomharaibh droch mhnatha.' 

' Ma 'n d' ig thu a steach d' ar muthainn, 
Innsidh tu dhuinn bri do thurais ; 
'Sa ghealltain nachdean thu dò bhairt, 
Air Fiann Innse-Phàil no Freoine." 



7 * Innseamsa sin Fheadharais fhilidh, 
An t àdhbhar mu 'n d' ainig mise ; 
A dh' iarruidh còmhrag air Goll, 
Air Caoilte 's air Oscar crom.' 

8 * Air Mac Chuthaill nan lamh luath, 
Is air Aogh Mac Gharabh chruaidh ; 

Air (noo) gheadh duais thoirt dham gu *n èura, 
Cho mhaith sa tha mùr na Fèinne.* 

9 * Cho d' theid sinn chaoidh a chomhrag, 
Re fuath oidhche raibh na ènrachd ; 
Gu 's an d' theid Aula air beinn Torc 
D' an deòin cho d' theid iad gu' d lot.' 

10 'N tra' chuala chailleach gloir Fhearadhais, 
Lion i suas le cuthach feargach ; 

Chuir i roimpe comhla' Bhèura, 
'Sa steach chuai' i measg ar Fèinne. 

11 Thog i \è cuach Fhinn fhialidh, 

Gu grad lamach s'e cho d' fhaibhraich ; 

Chuartaich i Eirinn le colg, 

S' ann Fhiann gu lèir air a lorg. 

12 Faidheoidh chuir i sinn san fhireach, 
Cha raibh 'm fogus dh' i ach triar ; 
Fionn is fear sraoinidh nam ramh, 
'S Caoilte beag Mac Ronan àidh. 

13 Do leum i gu cas Eas-ruaidh, 
Go do bha e cuir ma bhruacha ; 
Leun Fionn air a cas leum, 

*S chuir ^ ghèur shleagh roi' a cachull. 

14 Hng Fionn an sin air a chachull, 
O 'n bu leis a blagh sa buaidh ; 
'S rug Caoilte nan lamh treun, 
Air a chloidheamh sa sleagh gèur. 

15 Rug fear srainidh nan ramh, 
Air a h usgar loimhreach bàn ; 
Sin mar tharladh d' ar fir theune, 
'N oidhche bha sinn a mùr Bheura. 



X. 2. A CHAILLEACH. 

Copied by Malcolm Mocphail, from materìals f urnished 
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edinbuigh, 
Febniary 2, 1872. 

Another copy of this was sent to me by William 
Mackay, Esq., Law Student, 67, Church Street, Invemess, 
who took this down from the hps of his father, who 
leamt it in his youth, about Glen Urquhart. 

I have numbered the lines because the q.tanza8 are. 
broken. — J. F. C. 



A Chailleach. 

Thainio a Bhuileardach Ruadh,Mathair Righ Lochluinn 
do 'n Fheinn a thoirt lethe le foil cuach na geasachd. 
Fhuair i Oisen maille re cuid de dhaona ann an TaUa no 
Feinne. 

A Bhuileardach Ruadh, (a Chailleach). 

1 * Fosgail, fosgail, laoich loug, 
Nan airm fullung faothair ghorm, 
'S feuch cuid (or pairt) do d' fhaoilteachd, 
Do chailleach bhoc a thig a Caoilte, 
5 'S raise sin a chailleach thruagh : 
*S fhada a dh' imich mi *8 mi buan, 
Cha n-eil an cuigibh na h-Alba, 
No 'n cuig cuigibh na h-Eirrin, 
Aon duine 'dhiultadh dhomh fosgladh, 
10 Nuair 'chromuinn mo chean fo 'dhoms.' 

OlSEIN. 

* Ma dh' imich thusa n' uigh sin uile, 
'S biadhtaichean iad ri droch ùrra : 
Fuarichidh do smior a chailleaich, 
Mu *m fosgailear dhuit mo dhorus.* 

A Chailleach. 
15 "S dona 'n aithne sin, a mhic righ, 
('Us mac righ 'ga ràdh mit) 
Nuair dhiultadh tu fosgladh do dhoruis.* 

OlSEIN. 

* Cha dhiultinn dhuit a monadh fiadh, 
Gid' bhiodh agad triath dy reir, 

20 Chuiriun biadh naoidhnear gu d' theach, 
'S biadh feachd leat o 'n Fheinn.' 



Jl CEÀ^EACH. X. 2. CRUACHAN CRAIG AN TULLICH. D. 6, 
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A Chàilleach. 

* Cha bbì agam do d' bbiadh feachd, 

Ni mo 's àill leam do thàir (shar) fhacal ; 
B' amhsa leam tcas do d' aimhlibh, 
25 Agas leabaidh mair rì d' ghaghradh.' 

OlSEIN. 

' Ghi dearbh cha 'n fhaidh thn teas do m' aimhlibh, 
Ni mò dheibh thu leabaidh mair ri m' ghaghraibh, 
Chuiminn gille leat o 'n Fheinn, 
Dh' f hadadh teine dh' aon bheum, 
30 'S gille eile ' dh' ulluicheadh deagh inneal,' 

A Chailleach. 
' Cha 'neil mo choiseachdsa ach maH. 
'S theid an teine sin a crann.' 

OlSEIN. 

' Bunuig thusa leathtaobh Chuilinn, 
Cuir geigibh caol fo d' spuiribh, 
35 Seid gu caol geur le d' anail, 

'S dean do gh&radh ris a Chailleach.' 

A Chailleach sin bu ghairbh craimh, 
Chuir i gualluinn ris a chleidh, 
'S bhris i na seachd geamhlibh iaruinn, 
40 Mur nach bidh annt' ach seann iallan. 

A Chaillkach. 

* Tha mi nise stigh 'n ur teach, 
'S liubha nar mairbh na nar beo, 

'S lionmhoir scolb bhios 'n 'ur teach, 
Na macan beo a marach.' 

45 Cheangail i iad taobh ri taobh, 
Na b' eadar an caol 's an ruidh, 
'S rug a ChaiUeach air a chuach, 
'S thug i gu luadh a magh. 

Chunnachdas a ChaiUeach le Eionn air dha 
bhi tighinn dhachaidh o 'n t-sealg. 

FlONN. 

* A Chailleach ud a th' air an t-sliabh, 

50 Dha bheil an ceum casruith gharbh dhian, 
Na 'n tarladh tu air srath na h-airde, 
Bu bhaodhail duit clann na ceairde ; 
Tri cheud deug le 'n dian armachd, 
'S lothain choin Siig gach fear ; 

55 Fir thugad a tha Chailleaich ? ' 

A Chailleach. 

* Ciod a theireadh tus a dhiuUan, 
Na 'm faguinnpa iad sin uile, 

Edar chu luadh agus dheagh dhuine ? * 

Leam a Chailleach an t-eas, 
60 Leam gu garbh brais, 

Thilg i gath nimhe air Fionn 

A chaidh seachd troidhean 'san fheur uaine 

Thairis air bar a dha ghuaillibh, 

Thilg Fionn a shleagh taobh 
65 'S bhris e ' cridhe na caol druim, 

'S rug Greolach o 'n is i bu luaitbe, 

Air sh'asaid chruaidh na Cailleaich ; 

*S rug Caoilte beag nan cuach, 

Air a claidheamh cruadhach, 
70 'S air a da shleagh. 

Bha iad seachd la 'us seachd oidhche. 

A roinn faobha na Cailleaich ; 

'S cba d' rug Oisein a bha air dheireadh, 

Ach air seaiin chiubhag liadh na CaiUeaich. 



OlSEIN (?) 

75 * A ChaiUeaioh o 'n is e 'm bas e, 
Innis dhomsa ciod e d' aois.' 

A Chailleach. 
* Cha neil m' aois fein ri aireamh 
78 Tri cheud bliadhna 'sa dha. 

Although the last four lines aro recited with the pìece 
JB above, they seem to be out of place. — Of the 8«cond 
piece to which I referred in my letter, my father remem- 
bers but a few Unes, and these, perhaps, not in their 
proper order — I give them as I got them from him,before 
I saw the versioo in Mac Callum's Collection. 

WiLUAM Mackay. 



Padruig ìiÌAC Alpink. 
Oisein uaisaO Mhic Fhionn, 
'S tu do shuighe air Tulluich eibhiun, 
Laoich mhor mhileanta nach meat, 
Tha mi faicinn sproichd n ad euduinn. 

OlSEIX. 

Dh' innsinn fatha bhron ' th' orm fein, 

Phadruig Mhic Alpinn o n Fheinn, 

La dha 'n robh an Fheinn a muigh, 

'Nan suidh air torran coire (or Tora) Siar, 

Chunnachdas a tighinn o 'n mhagh, 

A bhean sin a b' ailte feamh 

A nighean a b' ailte snuadh, 

Bu ghile 's bu deirge gruigli, 

Bu ghile no gath na greine, 

A h earradh gheal fa gaodh a leine, 

Labhail an oighe fo gheala bheaì'd 

'S lachan gaire na ceann. 

This is part of the Lay of the Maiden, See below. — J.F.C. 



D. 6. CRUACHAN CRAIG AN TULLICH. 

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad. Copied by 
Malcohn Macphail. Edinburgh, February 29, 1872. 

D . 6 . and H . 9 . are versions of the same ballad . I have 
no other versions of it, manuscript or oral, Irish or 
Scotch. 

1 AcH a Chruachan Chraig an Tullich, 
'S mi fo Mhullich Slethidh Fanis ; 
Nochd a tharla mi fo d Tegil, 

Gur trom a leagta do Laibh orm. 

2 La shidh Dhuinne ri fìaghich, 
Bha shin fo d' Dhiabhir a Thullich ; 
She chunnairc shin Marcich cetich, 
As e teachd le sceilidh huggin. 

3 Sana dhisrich Fion do 'n Mharcich, 
Gu de fa Taistair fo 'd Chrichibh ; 
Thanig mi fo Thaibh na Shiunidh, 
She labhair an GiuUidh ceudna. 

4 San a ghluais e 'n Cean air Corich, 
Mar gu nigh Folum aig Filhdh ; 
Labhair e am briaribh isligh, 

Mar gach !Marcich shibhailt shiunnidh. 

5 Bithibhso a nochd nar fairrich, 
A Tsheic Cathanin na Feine ; 
Gu de e aobhir air Fairrich, 
She ni labhair Fear gar Feine ? 

6 Gu de a aobhir air Fairrich 
She ni labhir Fear gar Feine ? 
Agus nach heil Liim air bualidh, 
Nochd air ochd uachoribh na Herin. 

7 Naile hig i oiribh a Chaillich, 
As a Hari-achd othar edigh ; 

'S gun cumidh ruibhse Coibhrig, 
Gad bhigh atr Coinigh le chele. 

8 San an shin a labhair Connan, 

Cha 'b onnarich dhuinne Ghruagich ; 

Jilar a fona mid do ChaiUich, 

Dbith fein sga Harrachd ga chruathid. 

9 Shin nar huirt Gruagich an ubhil, 
Air mo chuibhse a Chonnain ; 
Dhaindeoin Sheac Cathan na Feine, 
Gu dearibh rebidh I do chollair. 

10 Thug Connan shiocidh hun an ubhil, 
Gad nach bo chuibhidh dha bhualidh ; 
San chuir e le ardan spreiggidh, 

A chluas fo 'n Lechean do 'n Ghruagich. 

11 Shin nar gbailibh e uain an Gruagich, 
She gu liaghich fuatbich fearragich ; 
Mar steid shreinigh dol air aistir, 
Cbluint a Hartir ans gach Bearnigh. 

12 An Tcieh sbin a bha fon Ghruagich, 
Gur he bualicho ra f haccin ; 

San na Chean a bha 'n Trian orridh, 
M ro lunnis na Heoirp do Chlachibh. 
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13 Har leinne bu bhor a Ghilid, 

Do T shide do T shrol 'b do Ghiiiniiis ; 
Fo steid chois chrom a churridh, 
Le n £a>ighe gach Duinne Duimpich 

14 'S an a ghaibh e uain an Gruagich, 

Gu fiathich fuathich, le ardan shiubhail ; 

Agus hanig na tri Fuathin, 

Mar a chualigh Fion Mac Cubhail. 

15 Shin nar a hanig a Challich, 
As a HArrachd air a Culibh ; 
Mar ri Celidh Leth a Leppich, 

'S riogh cha b* aobhir aithis duin e. 

16 Cethir fiohid Lan-laoich mor, 

Do chlainnibh Momi huit nan Tus ; 
Uirrid eiUe Chlainnibh Baoisg, 
Agus Caogid a chuir leis. 

17 Bha 'n oiche shin dhuinne bronich, 
An deis air Choibhrig ma dherigh ; 
A Tarruing air mairibh gu Huaighin, 

*S geil bu chruaithidh leon 's nin ceillim. 

18 Bu truicimigh le FroTi na Fuathin, 
A ghol uaidh gun ara marraigh ; 

1 ad gnn bheim sceinnigh nan Cnaithibh, 
'S nach ro Feinn nar sleighibh garridh 
Na gad rechidh uidhir eille shorchaire 
Do na Fianibh gorama Gaithil. 

19 Hanig iad oime triuir Chlerich, 
Air Erigh Greino n Larna-bharich ; 
Agus Ballan shithidh sheirce, 
Euurigh ga hoirt a Lathair, 

2U Dhartidh Mac a Chleirich oig, 

Air cheid chaint an Tos tus do Dfhionn, 
Ca leas a reinnigh an Teuchd, 
Na co leis an deint' am marraigh. 

21 Bu duillich leomsa shud inse, 
Nam bu ni e ghabhidh ceiltin ; 
Gun tuittidh iad le tri Fuaghin ; 
Na bha do Tshluaidh air an Ellain. 

22 Labhair Mac a Chlerich mhoir, 
Gu farriste foil ri Fion ; 

Ha Fear a thogid r an Fhian, 
A bherigh an da Trian beo. 

23 Ba bhath leom shin ars a Fion, 
Gad a choiste e gho ni mor ; 

Do dhaoin Fhear thogidh an Fhian 
Gar 'n digidh ach Trian diu leom. 

24 Dherich Mac a Chlerich mhoir, 
Le sheirbhais choir os an oionn ; 

Le Draoghichd Bhallain nam Baaigh 
Gheirich a Tshluaigh suas le Fionn 

25 Mar a thoirchir 's mar a thuit, 
Shin iad dhuit do Bhuintir Fhinn ; 
Fon shin fein a reinn an Teachd, 
Cha ghabhamid Feich ga chionn. 

26 *Mhanarain ga math do Laibh, 
Thug thu do m Fhein masla mor ; 
Fhinn na gaibhse dheth Tair, 
Fhir nach tium ri dol san scleo. 

27 Fhinn na gaibhse dheth Tair, 
Fhir nach Tium dol san scleo ; 
Sgur Di-aoiffhichd a churridh oirribh, 
Leis 'n do ChaiUigh a Chlann choir. 

28 Triur air nach deargidh arm, 

'S nach loisg an Teinnigh ga Bhoid ; 
'S nach mo Bhaite leis an Tuinn, 
Ciod an Tium a bha nan Teichd ? 

Crioch. 



H. 1*. HOW AN INCHANTER WITH HIS WIFE 
AND Ohild came to keep Wab with thb Heroes. 

Kennedy, Ist Collection, page 51. Advocates' Library, 
December 6, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 
120 Hnes. 

Not known to Hennessy in Irish Manuscripta. Not 
known to me, orally preeerved now. — J. F. C. Dublin, 
Deccmber 9, 1871. 



An Inchanter came to the Heroes where they were 
hunting one day, and told them that an old womau, with 
her husband and child, were coming that night to them, 
who would keep war with them all. The warluck went 
away, and came immedìately with his wife and child, and 
killed 310 of the Heroes, and bound 140, but they came 
to-morrow, and lifted them all to life again into Fingal, 
without reward. 

DAN 11. 

1 Latha dhuinue bhi re fìadhach, 

Gu* m ann mu dhiamhair na tulach ; 
Do chnnnaig sinn Graageach ea-trom, 
Le lidhachd le sgèule chugainn. 

2 Do bha stoud ag a Ghruagaich, 

'S ann leinne a b* uallach fhaicsinn ; 
Na cheann do bha an srìan òr-bhuidh, 
Le iomcaracha dh^ 6r *s do chlachaibh, 

3 'S ann leinne bu bhrea a dhiollaicl, 
Do shiode, do shròl, dh* f hiontrain ; 
Air an steud chois ea-trom churant, 
Dh* f hagte leis gach duine diombach. 

4 Ghluais e ann na uile chomhdach, 

Gu Fianntidh phoil mar f hior f hilidh ; 
Agus bheannaich e gu siobhalt 
Marcaich seimh nan siog- shuil sionnach. 

5 Thrus sinn uile 'n sin gu dèonach, 
Gu's an ogan a b* f hearr earradh ; 
A dh' fhaghail sgèul gu 'n èuradh, 
Paith gu h eibhncach uallach eallamh. 

6 Dh' fhiosraich Mac Chuthaill d'on Ghruagaich, 
Ann am brìathraibh uasal eibhainn ; 

* Ailis dhuinne 'nois air thoisach, 
Cia as t astar gu rìogh'chd Eirann.' 

7 ' Thainig mis' o thaobh nan sionnach, 
Do labhair an gille cèalfach ; 

Gu' m bi sibhsa noc nar caithris, 
A sheachd cathanaibh na Fèinne.' 

8 Ciod e noc adhbhar ar caithrìs, 
Do labhair Fionn flath na Fèinne ; 

'S nach aithne dhamh neach d' ar bualadh, 
Eidear ceath'r bhruacha' na h Eirann.' 

9 ' Do tbig chugaibhsa noc caiileach, 
Is a h arrachd fein le cèile ; 

Is cumidh iad ruibhsa còmhrag, 
A dh' aingain conamh ar F6inne.' 

10 'S an dhuinne bu nar r'a aithrìs, 
'Nuair a theannamaid r' a chèile ; 
Gu ceabhadh sin oimna cailleach, 
Is a h arrachd fein le ceile. 

11 'S ann an sin a labhair Conan, 

Cho 'n eil onoir dhuinn a Ghmagach ; 
Cia beag a chèabhadh oimn cailleach, 
A ceile sa h arrachd d' an cruaidhead. 

12 * Do f hreagair 'an Gmagach guineach, 
Air a chubhaidh fein a Chonain ; 
Thig na fuathan oirbh le chèile, 

Is reubar leò 'noc do ghon shuil.' 

13 Do bha ubhall ag a Ghmagaich, 
Is thilgaibh e uaith air astar ; 
Cheapadh e e san laimh cheudna, 
'S ann leinne bu treabha gaisgaich. 

14 Do mg Conan air an ubhall, 

Cho bu chubhaibh dh'a r'a bhualadh ; 
'S chluaa a bha leith r' a leith-cheann, 
Chuir e le spreigadh do 'n Ghmagaich. 

15 Do chailh a Ghmageach an t ubhall, 
Ona bu chubhaidh dh' a bhualadh ; 

'S do sgar e *n da chluais o 'n chlaigean,^ 
Gu lom sgaphara do 'n Ghmagaich. 

16 An sin dh' imich uainn a Ghmagach, 
Se gu fiathaich, faathach, feargach ; 
Air a steud chois, ea-trom, ghasta 
Dheanamh astar thair gach garbhlach. 

' Bha Conan maol o 'n la so suas. 
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17 Is gearr aìr imeaclid do 'n Ghniagaicli, 
Se sin a chula Mac Chnthaill ; 

Mar fhDaim tuinne na tri Garin, 

Sann dhuinne ga' m b* àdhbhar cnmha. 

18 An sin thainìg oirnne chaiUeach, 
Is a h anachd air a calabh ; 

Is a cèile leith a leaba, 

*S cho b' adhbhar aitais iad dhninne. 

19 Tri fìchead dèxLg 's caogad cnridh, 
A bhnaileadh bnillean le chèile ; 
Se sin a thnit leis na fiiathan, 

Do Mhaithaibh 's do dh' naislaibh ar Fèinne. 

20 Seachd fichead do Chlanna Momna, 

Bha làn do chrèucaibh 's do chneidhaibh ; 
Cho chnlas riamh sgèul bu òhmaidhe, 
No na tri fuathan d' an ceangal. 

21 An oidhche sin dhuinn gu bronach, 
An deidh ar còmhraig fai dheireadh ; 
A slaòdaibh ar mairbh gu h uaidhaibh, 
Sgèula ro thruagh is ni 'n ceileam. 

22 Bu mheasa le Fionn na fuathan, 
Dhol slàn uaithe as an àraich ; 
Na mbead is a thuit sa thorchair, 

Leo d' ar Fianntidh gorma gaidh' lach. 

23 Cha loisgadh teine da mheud iad, 
Is cho bhaite iad le h uisge ; 

Cho dearagamaid orra le 'r n armaibh, 
Càit anois am biodh an guinsan. 

24 B' eisean Gruageach chreag na tulaich, 
Is sinn air uileann sliabh Mhanuis ; 
Do tharladh dhuinne na f hreasdal, 

'S bu truagh a leag e a lamh oirinn. 

25 Thainig chugain na tri Chleirich, 
Gu ro eibhainn 'n dara mhairach ; 
'S am ballan sibhidh seachlidh 
Eatara teachd ann san làthair. 

26 Dh' fhiosraich iad do Mhac Chuthaill, 
Mar a bu chubhaidh san uair sin ; 

* Cia leis 'n do bheama* na gaisgaich, 
No crèud mu 'n d' rinneadh am bualadh.' 

27 ' Gur decair dhuinne sin innseadh, 
No tionsgalaibh air a radha, 

An triuir le 'n d' rinneadh air bualadh, 
Ghabh iad mu dhiamhair na dàlach.' 

28 * Ma sa sinne tha 'nois uait, 
Thainig sinn gu 'n luach da cheann ; 
Comann gu 'n f holachd gu 'n f huarachd, 
'S togidh sinn do shiuabh dhuit Fhinn, 

29 Dh' eirich macaidh do 'n chleir òg, 
'S an speimiaise mhòr na laimh ; 
Le feartan ballan na' m buadh, 
Dh' eirich a shluabh suas gu Fionn. 

30 * Na gabhsa masladh a Righ, 

Fhir leis 'm bu mhiann dol 's gach tòir ; 
Cha raibh ach draoidheachd uii' anu, 
Leis 'n do chlaoidheadh do chlann chòir.' 



D. 8. MAR CHAIDH ROCHD DO THIGH FHINN. 

48 Unes. 

Mac Nicors Collection. Ossianic Ballad. Copied by 
Malcohn Macphail, Edinburgh, March 2, 1872. 

ThÌ8 ballad, of 1750, relates to a well-known and widcly 
spread legend. Roc belongs to the monstrous Smiths. 
He Ì8 here servant to Cormac. That King sends Roc 
from Tara, to the Hill of AUen ; from the Palace to the 
Barracks, to run a race with the army. The General 
wins the race and slays the monster. Thc King will have 
the GeneraFs hcad. By 1800, this had become very Mac 
Phersonic. 

1 Teichdire bha aig m.o Riogh, 
Ri Tim dol an naibhreat dho ; 
Giulle a bha aig ra ghairm, 

Rochd Mac Fhiachair she b' ainm dho. 

2 Sabhail shin mar mhithigh she, 
Bha aoin Chas Chii as a t-slioin ; 
Bha aoin Laibh as uchd nach Tim, 
Bha aoin suil an Lar a Chinn mhoir. 



3 Bha do ghraoighichd aig an Fhua, 
Gum bo luaidh naoin chas ghearr ; 
Gun fagigh e gach neich air bith 
San as a Rith a choir e Geale. 

4 Sin nar huirt Cormaig ri Rochd, 
Mas aiU Jeat bhi nochd gam reir ; 
Gluais gu Hallabin a suas, 

Cuir geall air Luas rish an Fhein, 

5 Ghluais Rochd an GuiUigh nach Tim, 
Air Choibhra *n Fhir bu bhinn Guth ; 
Raìnig e Allabhi nan Lann, 
Bheannuich e do D fhioun san Bhmth. 

6 San nar huirt Diarmaid Donn, 
Mac o Duibhne nach trom Triogh ; 
Fhir ad a thanig on Chuirt, 

Gu de choir usa fo 'n Taoigh ? 

7 'S missigh GiUe Choirmaig Dhuin, 

'S air gach Dmim bu bhath mo Rith ; 

Hainig mi chur Geall air Luas, 

Rish na bheil shibh T-shluaigh astigh 

8 Gheirich GiUe nan Cass caoil, 

Ga midh air feo Fraoich as Bheann ; 
Ga ghlaichde 's bu bhor a Phian, 
Dherich an Fhian uille as Fionn. 

9 'S iad a teamigh g^ a Luan, 

Shin nar chaidh an sluaigh nan trott ; 
Chuir iad Bein Edin air Chrith, 
Aig meid an Rith a rein Rochd. 

10 Leim e Ess Ruaigh ga bu bhor, 

'S cha do bhean a Bhrog ga Bhord ; 

Leim Mac Cubhail e gu grad, 

*S bha stad air gach Fearr do chach. 

11 An uair a chunig mo Riogh, 
Bhi briste Gessin an T-slhuaigh 
Ghia e *Laibh mu aoin Chois Ruic, 
Air Aodin a Chmic thalabhi nair. 

12 Gach Fearr a thige gar Fein, 

A Dhrium geur gu harruing as ; 

Sin mar chaidh Rochd do thigh Finn ; 

An connibh a Cbinn sa Chas. 



F. 7. RANN MAR A CHAIDH ROC A THIGH 
FHINN. ROC-MAC-CIOCHAIK, GIULLE BH' AIG 
RIGH CHORMAC. 7 lines. 

Fletcher's Collection, page 80. Advocates' Librar}', 
January 17, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

Bha an Giulla so aig an Righ, agus chaidh e chuir 
geall air luathas rìs an Fheinn uile, is cha rabh aig ach 
aon chos, is aon làmh, agus aon suil, niar a deir an Rann . 

Bha aon chos fodha nach robh mall, 
Bha aon làmh as uchd nach cli, 
'S aon suil air clar a chinn mhoir, 
Bha do dhruigheachd air an fhuath, 
Gu' m bu luaithe 'n aon chos ghearr, 
'S nach beireadh air neach air bith. 



H. 10. HOW ROCHD WAS KILLED BY THE 

HEROES. 44 1ines. 

Kennedy's Ist Collection, page 55. Advocates' Library, 
December 6, 1871 . Copied by Malcohn Macphiiil . 

NoTE. — Dublin, December 9, 1871. — Not known to 
Hennessy, but a man of this kind is somewhere described . 
Before the Celts came Ireland was infested by people of 
this kind called Na Fomhairain, as I leam from the Wars 
of the Gael, &c., printed. — J.F.C. 

CoRMAic the King of Ireland had an Inchanter, naiiie<l 
Rochd ; this was his shape, he had one left foot, only «tne 
hand, and a circuLir eye in the niiddle of his forehead, 
liko the Cyclops Vulcan's servants. The King sent hiiii 
to try race with the Heroes, for he thought that thvy 
would not gain victory in running, but Fingal overtook 
hini, and killed him. 
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HOW ROCHD WAS KILLED. H. 10. ROC. 0. 16. 



DAN 12. 

1 Teachdatr do bha ag an Rig, 
Re h àm dol an aimhra* dhò ; 
Gille do bh* aige r' a ghairm, 

Rochd Mac Fhiathchair s' e b' ainm dhò 

2 Do labhair Cormaic re Rochd, 

* Ma 's àill leat bhi noc do *m rèir ; 
Tmss roimhad gu h Albhèinn snas, 
*S cuir geall do luas ris an Fhèinn.' 

J3 Dh' imich Rochd an gille nach tim, 
Le chòmhradh nach bu bhinn leinn ; 
Rainig e Teamhradh nan lann, 
'S bheannaich e le greann do *n Fhèinn. 

4 'S ann mar so do bha a shnùadh, 
Bha aon chos chlì as a thòin ; 
Aon lamh air uchd nach bu tìm, 
'S aon sùil an clar a chinn mhòir. 

5 'S e fhreagair e Diarmaid donn, 
Mac Duimhne bu chruinn troidh ; 

* Fhir ud a thainig d' ar Fèinn, 
Cia do thuras fein o 'd thigh.* 

6 * 'S mise gille Chormaic chruinn, 

*S air gach dream bu mhaith mo ruidh ; 
Thainig mi chuir geall mo luas, 
Ris na bheil sibh shluanh a stigh.' 

7 Dh'eirich gille nan cos caol, 

Da ruidh air fea' fraoich is bheann ; 
Dh* eirich ge d' bu mhòr a phian, 
Dh' eirich an Fhiann uil' is Fionn. 

8 Bha sinn mar sin o luan gu luan, 

A suibhal bhruach, bheann is chnoc ; 
'S chuir sinn Beinn èudain air chrith, 
Le mead na ruidh a rinn rochd. 

9 Leum e Eas-ruaidh ge m6r, 

'S ni 'n do lean e bhòrd a lèum ; 

'S leum Fionn e gu grad, 

'N uair a stad gach fear do 'n Fheinu, 

10 'N uair a chunnaig Fionn nam fleadh, 
Gu d* bhris e geasan a shluaidh ; 

Dh' iadh e dha laimh mu chois Ruichd, 
Air eudann a chnuc ailbhidh fhuair. 

11 Mar sin a chuaidh Rochd do thigh Fhinn, 
An comhair a chinn no chas ; 

'S gach fear mar thigeadh do 'n Fhèinn, 
Bho dhrim gèur d' a tharrungas. 



O. 18. ROC. 1321ine8. 

Dr. Irvine's MS., page 103. Copied by Maloolm Mac- 
phail. Edinburgh, March 30, 1872. 

Cormcuij a.d. 213., sends Roc to Aìbhuin (Allen), to nm 
a race with Fionn. Ho catches him at Eas B^iaqh (Bally- 
shannon). Then Cormac, King of Ullin (Ùlster), is 
changed into Mhullin (of the MiU) and later into Mhfiile 
(of Mull). At * * ♦ the whole thing changes in atyle and 
rhythm. It becomes stiff, and all the names from Cuchul- 
lin downwards to the end of the last battle are jiunbled 
together in hopoless strife. *Oscar' slays *Connachar.' 
*Cormac' praises *Fionn.' Somobody in the East of 
Scotland manifestly composed upon this theme before 
1800. April 1, 1372.— J. F. C, 

1 liABnAiR Cormac ri Roc, 

Ma 's aill leat bhi nochd am reir ; 
Druid romhad a dh' Albhuin suas, 
'S cuir geall luathas ris an Fheinn. 

2 Ni mise sin air a riar, 
Chormaic nan cliar 's nan long ; 
Aoh 's eagal nach tig air m' ais, 
O laoich bhras na mor ghlonn. 

3 Roc bha eagal riamh nad' chail, 
On tharladh tu nam luinn ; 

Co chuma ruit an luathas, 
Dol suas ri eudainn tuim, 

4 Luath mar chcathach na beinne, 

'S a ghaoth g'a ghreasadh le toirm ; 
Leum Roc na luing leathain, 
A reuba cuan athach gur traigh. 



5 L&tha bha sinn an crom ghleann nan cloch, 
Thainig oirnne an t-athach ioghna ; 

Dh' fhalaicheadh cuig meoire a thraidh, 
Trian do urlar an righ thighe. 

6 Bha mar dhmchd air an f heur 

Cha robh ach aon chas chearr o thoin ; 
Aon lamh as uchd gun bhi cli, 
Is aon suil an clar a chinn mhoir. 

7 Oglaoich thainig an Cuin, 
Ciod a thug thu fein do'r tigh ; 
Is mise gille Chormaic chruinn, 
Air gach luim bu math mo ruidlL 

8 Thaineam a chur geall luathaa, 
Ris na bheil do shluagh 'nar tigh ; 
'S faoin do bheachd, a Roc nan lub, 
Ann a' d' run tha beairt chli. 

9 Cha 'n eil a shluagh aig Cormac nan sleagh, 
Na dh' f heucha ruinn an ruidh na fri ; 
Gluaiseachd gille nan cosan caol, 

Ga ruidh feadh fraoich *s bheann, 

10 Glaccadh bu mhor a shian, 

Dh' eirich an Fhiann uile 's Fionn ; 
Leum e cas Ruadh, ge bu mhor, 
'S cha do bhean a bhord ga throidh. 

11 Leum Mac Cuthail e gu grad, 
'Nuair stad gach fear san Fheinn ; 
Dh' iadh e lamh ma aon chos Ruic, 
Air eudainn cnuic talmhain fhuar. 

12 Gach fear mar thigeadh do 'n Fheinn, 
Bha lann ga tarruing as ; 

Sid mar chaidh Roc gu tigh Fhinn, 
An coinneamh a chinn 'sa chas. 

13 Teachdaireachd fhuair Cormac mor, 
Gu na leona' Roc sa ghreis ; 
Mhionnaich e bu diobhail duinn, 

Nach bitheadh Fiann g' an cheann thoirt leis. 

14 Ghluais e Chosruidh o thulach ard, 
Gru Seallama a chuir fo thuinn ; 
Bhuail e steach gu comhrag dian, 
Cu cian a charrais ud duinn. 

15 Sheall Fionn o chaislidh nam bnadh, 
Suas gu mullach mhill deirg ; 

Co iad na h-athaich a ghluais, 
Fhearruis co 'n sluagh air an leirg. 

16 Ghluais Feargus armach og, 
An rod a thainig am feachd ; 
Co iad na fìr chalma dhian, 

A thriall do chrom ghleann an t-sneachd ? 

17 So Cormac righ Mhuilin an aigh, 
Cha 'n eil baigh aige ri neach ; 

Ag iarraidh coir o Fhionn nam Fiann, 
Dioladh Ruic ruaidh nan each. 

• • • 

18 A Chormac a chuireadh cath cheud, 
'S mor am beud do theachd air lear ; 
Cuimhnich a chomain a bha, 

'S gabh baigh dhuit fein bhuil. 

19 Cha chiall duit tagha gu'r feachd, 
Tha ar neart mar chreag nach aom ; 
'S tric a chuir sinn do namh gu cuan, 
Tha Roc na shuain gu faoin. 

20 Mar beo do Roc nan cleas luath, 
Gille bu chruaidhe an cath threun ; 
Diolaidh mi a leon gu cas' 

Ma bhitheas an fhaich am reir (do'm). 

21 Phill Fearghus bu mhor blagh 

'Sa magh a critheadh fo cheumaibh ; 
Sid e Cormac righ na Muile, 
Ag iarraidh fuil Ruic is beuman. 

22 Crom ghleann 's fhada bha slan, 
Is tamh aig eilid nan raon ; 

Gun ghuth cogaidh gun luaidh air, 
Gun fhuaim bais a struth o Mhaoil. 
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23 Fheara na geillibh do *n athach, 

'Se labhair Fionn *s cath na ghmaidh ; 
Pillibh an maig suaa Dmimalba, 
Faiceadli Comiac call a bhnaidh. 

24 Chaidh na fir an dail a cheile, 
Gk)ll a' caithe na faiche ; 
Oscar mo shar Mhac dealanach, 
Caoilte eridhe na gaisge. 

25 Cnthnllin an aigne mhoir, 

Faolan og, agns Diarmad maiseach ; 

Toscar nau arm genra 

Bha mi fein a' measg nan toiseach, 

2G Co sheinneadh cath nan laoch, 
Co dh' fheuda' a Inaidh an t-ar ; 
Thnit le laimh Ghnil lolnn armach, 
Mac righ Chormaic sios air lar. 

27 Thnit le Oscar Conchar nan lan, 

'S gann dh' fhendta fhearg a chasga ; 
Dh' eirich Cormac dhiona' a shloigh, 
Dh' eirich Fionn snas mar fhrascham, 

28 Thachair na fir laimh air laimh, 

Chaidh 'n gathan nam bloighdibh a' s t-athar 
Tharming iad an lannan crodha, 
Chlninnte fead an arman dathte. 

29 Dh' fhalbh clogaide Chormaic chminn, 
Lann bu duilich a chasgadh ; 
Chromaic tha do bhas a' m' laìmh, 
Ach 's aithne do Fhionn Mac na maise. 

30 Chormaic eirich 's leat t-armachd, 
Pill g^ talla garbh na macharach ; 
*S dochdair Alba ri chlaoidh, 

'S lionar snidh tha dhi teachrach. 

31 Boc thnit le Inbaibh fein, 

An stmth Dhuithe threun nan glas cham ; 
Siol gun bhaigh chatar an uachdar, 
Bnaidh g^ brath cha tig le taise (gaise). 

32 Tha Fionn, deir Cormac nan ceud, 
Mar shmth do 'n fheur anam na tior ; 
Mar reul san oidhche da na neoil, 

'San ceo a' camadh ma cheann gun chli. 

33 Biodh mim reidh, a fhlath nan ard bhcanu, 
Tha nam h ag iarraidh mo bhagradh ; 
Eirin nile ged bu leam, 

Gheibheadh tu choinn Garna chasgadh. 



THE SONG OF THE SMITHY. 

Celtic Heroes had mythical weapons like others of their 
clii88. They got them from a monstrous Smìth, who be- 
longed to the Korsemen. He was one of three brothers : 
'Boc' was one, VLon Mac Liòbhan,' the hero of this 
ballad, was another, and *■ the Smith of the Ocean ' seems 
to have been the third. Their Father was ' a mighty 
man.' They had one leg and one eye. This one at least 
had seyen arms, with which he plunged swords into his 
mother'8 breast. These mythical Celtic people clearly 
are the equivalents of Vulcan and the Cyclops, Arges, 
Brontes, Steropes, &c. ; who were slain with arrows by 
Apollo,because they made thunderbolts, with which^scu- 
lapiuB was slain by Jove. The yersions of this ballad are 
so like each other, that, by the able help of Mr. Hector 
Mac Lean, we have hammered them into one. In April, 
1872, I collated Y. 1., 104 hnes, orally collected in Barra, 
with Y. 2, 37 lines, written in Islay, see Vol. III. * Popu- 
lar Tales.' In June, the collector of these and other 
yersions read aloud all other yersions which we had got, 
in their order of date, while I noted eachyerse of Y. with 
corresppnding letters and numbers. We read D. F. H. 
M. O. V. Y. Z. From these eight versions, written be- 
tween 1750 and 1 872, by as many collectors, in as many 
dili'erent parts of Scotl&nd, Mr. Hector Mac Lean selected 
variouB lines and readings; and, having with great trouble 
collated the whole, he wrote the words in his modem 
Gaelic orthography. The result is, that 104 lines taken 
down from the repetition of one man in Barra, in 1860, 
have grown to 175 lines, chiefly by the addition of the 
yerses marked F. from Fletcher's version. The story told 
in these verses is commonly told with many more incidents, 
but the yerse is forgotten. We next read the whole over 
again for yarious readings, and added all that concerned 



the story in foot-notes. 6y this process all dialects are 
lost, and the language is brought down to modem ortho- 
graphy. Nothing else is changed. The men named have 
Bwords assigned to them, but the same men and weapons 
do not always go together. They get eight swordB and 
eightspears. Kennedy sings, H. 20: — 

' B*aidhearach sinn an dara mhaireach 
Ann an Ceardach Lon Mac Liomhean 
Ghi bu Mhaith ar 'n ochd cloidheamhnan 
'S ar 'n o-chd Sleaghan righne fìor ghlann.* 

Four Heroes were first engaged in the adventure ; a 
second band of four are mentioned, but seven other men 
are named in difierent versions. Eleven men and as many 
weapons are named. Three men and two swordB are 
named, but not together. — 

1. Fionn had 1. Mac an Liun. 

2. Oisein . 2. Gearr nan Callan ; or Gear nan Calg. 

3. Osgar . 3. A Chruaidh-Chosgarrach ; an Euch- 

drigh ; an Drioghleannach ; an 
Druidhlannach ; 

4. Daorghlas . 4. An Leadamach Mhòr ; a Chreichd'ich ; 

a Chruaidh-Chosgarrach ; 

5. Diarmaid 5. An Liòmharrach ; an Loimhcannach ; 

a Chosgarsach Mhòr ; 

6. 7, 8. The three sons of the tribe of the Smithy, who 

are often named in other baUads, had three 
Bwords. H.22: — 

Bha tri cloidheamhnan Chlann na ceardach 
Bu ro mhaith am fèum ri gaisgeadh 
'S b ainm do chloidheamhnan nan, Saoithean 
Feadag is Faochadh, is Fasgadh. 

Otherwise, 6. Fead ; 7. Faoidh ; 8. Fasdal :— (>. 
Whistler ; 7. Sleep, or Rest from pain ; 8. Shelter. 
9. Goll ; and 10. Faolan, one of Fionn's sons, have no 
swords. 9. A Bhagarach, and 10. Mac-na-Ceardich, or A 
Chonnlann-Nichd-na-Ceardach, have no masters. Sword 
is masculine, Blade is feminine, so the names vary in 
difiìerent versions. 11. Dearg Mac Droighan is men- 
tioned once in 0., a very imperfect late version ; he has 
no sword ; and he does not seem to have anything to do 
with this adventiure. One sword has three masters. 
Eleven swords are named and eleven men. Caoireal, 
Fionn's youngest son, is not named. He comes late in 
the story, and makes up the 12. 

Here follows the fused version of the Smithy Song : 
the only bit of cooking that is to be in this work. 



DUAN NA CEAKDAICHE. 

D. F. H. M. T. Z. 

1 Latha dhuinn air luachair leothaid, 

Da cheathrar chròdha dh' aon bhuidhinn ; 

Mi fhèin a 's Osgar a 's Daorghlas 

A *s Fionn fèin, gum b 'e Mac Cumhail. 

D. 2. 

2 Da cheathrar fhialaidh 's iad beul-dhearg, 
Da cheathrar bheul-dhearg 's iad altach ; 
'Nam suidhe dhuinn air an tulaich, 

'S ann leinn 'bu chumha ar cuimhne. 

D. F. H. 0. M. Y. z. 

3 Chunnaic sinn a' teachd 'nar comhdhail, 
òlach mòr a 's e air aon chois ; 

An culaidh dhuibh ghris-f hinn chraicinn, 
Le còtan lachdunn 's le ruadh bhrat. 

Y. Le chochal (mhanhdal) dubh ciar-dhubh craicin 
Y. Le cheanna-bheairt lachdann 's % niadh-mheirg. 
Y. Le % ^onnar lachduinn *8 le riuiidh hheart. 
(bheirc) D. 

D. 4, H. 

4 Bha currachd mu cheann maol èitidh, (chlognd) 
B' i 'mhaol gheur a bha ro-ghruamach ; 

Aon siiil mholach an clàr aodainu, 
'S e 'sìor dhèanadh air Mac Cumhail. 

D. F. H. M. Y. z. 

5 'S ann an sin a thubhairt Mac Cumhail, 
'N am duinne 'bhith 'dol seachad ; 

Co *m ball am bheìl do thuineadh, 
'llle le d* chulaidh chraicinn ? 

n. 4. 

6 Nior bheannaicL an truth do sheachdnar 
Fhinn Mhic Cumhaìl Almhuin ; 
Dhuitse 's na comainean ceudna 
Fhuath ro-dhèisnich, èitidh, chealgaich. 
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DUAN NA CEARDAICHE. 



0. 4. 

7 Lonn Mac Liomhnin gu b* e m' ainm, 
Ann tir Lochlain fhnair mi m' arach ; 
Ba nearachd m*, athair do 'n rugadh mise 
I 's mo dhithis bràithrean. 

D. P. H. M. 0. T. z. 
TxLon Mac Liòbhann, b' e m' ainm ceart e, 
Na 'm biodh agaibhs' orm beachd sgeula ; 
Bha mi treis ri uallach gobhann 
Aig righ Lochlainn anns an Spaoili. 

D. F. H. M. Y. z. 

8 Thàinig mi g' nr cur fo gheasaibh, 

's luchd sibh 'tha 'm freasdal armaibh ; 
Sibh a bhith 'gam' ruith 'num ochdnar 
Siar gu dorus mo cheardaich. 

D. p. H. M T. z. 

9 Cia 'm ball am bheìl do cheardach, 

A thruth am b* f heairde sinne' faicinn ; 
Faiceadh sibhse i ma dh' f haodar, — 
Ma dh' f haodas mise cha-n f haic sibh. 

D. F. M. T. z. 

10 Gun d' thug iad an sin 'nan siubhal 
Air Chòige Mhumha 'nan luath dhearg ; 
*S air Ghleann an Buidhe mu bheithe 
Gun deach iad *nan ceìthir buidhuibh. 

D. F. H. M. o. T. z. 

11 Bu bhuidheann diubh sin an gobha, 
Bu bhuidheanu eile dhiubh Daorghlas ; 
Bha Fionn *nan deaghaimn 'san uair sin 
A 's beagan de dh' uaislean na Fèinne. 

D. M. 0. T. z. 

12 Thug e as mar ghaoith an earraich 
*Mach ri' beannaibh dubha 'n t-slèibhe ; 
'S cha-n f haiceadh thu ach air eigin 
Cearb d' a èideadh thar a mhàsan 

D. F. H. M. 0. T z. 

13 Cha ghearradh an gobha ach aon leum 
Air gach gleannan faoin romh fhàsach : 
Air sliabh Buidhe mar bheithir, 

• « • • • 

D. F. M. Y. Z. 

14 A' teamadh air alltan a' chuimir, 
A' dìreadh ri bealach nam faobhar ; 
Chunnaic iad uatha foir faire 
lonad tàimh a ghobhann èitidh. 

D. M. T. z. 

15 Fosgladh beag gun d' thug an gobhainn; 
Na druid romhain arsa Daorghlas ; 

Na fag mi 'n doms do cheardaich 
An àite teann as mi 'm aonar. 

H. 

lÒAChuir iad an lorg siar fui 'n teallach, 
Is teannachair do chorran caorrainn ; 
No ceathair uird a bha re freasdal, 
B' fharr no sud a fhreagradh Dorghlas. 

D. F. M. T. z. 
IG Fhuaras an sin builg ri sheideadh ; 
Fhuaras air eigin a' cheardach ; 
Fhuaras ceathrar ghoibhnean rìgh Meirbhe, 
De dhaoine doirbhe mi-dhealbhach. 

D. F. M. T. z. 

1 7 Bha seachd lamhan air gach gobha ; 
Seachd teanchairean leothair aotrom ; 

*S na seachd uird a bha 'gan spreigeadh ; 
'S cha bu mheasa 'fhreageadh Daorghlas. 

D. F. H. M. Y. z. 

18 Daorghlas fear gharadh na ceaì'daich ! 
Bu ghoirt *s bu ghàbhaidh a throdan ! 
'S bu deirge na gual an daraich, 

A shnuadh le toradh na h-oibre. 

D. F. H. M. Y. z. ; 
10 Lahhair fear de na goibhnibh 
Gu grìomach agns gu gmamach ; 
Co e 'm fear caol gun tioma 
'Shìneas an teinne crudhach ? 



D- F- H. M. Y. z. 

20 An sin fhreagair Fionn Mac Cumhail 
Mar 'bu chubaidh dhà 'san uair sin ; 

' Cha bhi 'n t-ainm sin gun sgaoileadh, 
Bha Daorghlas air gus an uair so.' 

D. F. M. 

21 Fhuaras an sin airm 'n an sineadh, 
Na claidhmhean liòmharra daite ; 
'S iad coimhlionta air an deanadh, 
De dh' armaibh direacha, gasda. 

22 Fhuair sinn an sin am ochd claidhmheAn 
De dh' armaibh (Hreacha, daite ; 

Tri chlaidhmhean eile 'nam fochair, 
Fead agus Faoidh agus Fasdal. 

H. 

23 Tri chlaidhmhean chlann na ceardaich 
Bu ro mhaith am feum ri gaisge ; 

'S gum bi 'n liòmharrach lann Dhiarmaid, 
*S iomadh latha riamh a dhearbh i. 

T. z. 

24 A chruaidh choss^arrach lann Osgair ; 
An leadamach mhòr lann Chaoilte ; 
Mac an Luin aig Fionn Mac Cumhail, 
Nach f àg fuigheal de dh' f heoil dhaoine. 

D. F. H. M. T. z. 

25 Agam fhèin bha gearr nan collann 
Bu mhòr famm an am truide 

• •••••• 

F. 22. 

26 *N sin *nuair *labhair an gobhainn 

*N dèis am faghairt mar a dh* fhaod e ; 
Cha bhi iad uile gu m' rèir-sa, 
Gun am faghairt am feoil dhaoine 

F. 23. 

27 Chuir iad an sin croinn mu *n timchioU, 
Co air an d' thigeadh a* chaol-sp^im ; 
Co air an d* thàinig an iomairt, 

Ach air Fionn, righ chlann Baoisgne. 

F. 24. 

28 Dh* imich Fionn dh' ionnsuidh an domis, 
A 's e làn carmich mu *n aobhar ; 

*Se *tharladh air a* dol seachad 
Ceum beag rathaid 's e ri smaointeach. 

^ F. 25. 

29 Lean e gus an do ràinig e doms, 

Bhuail e mar fhear ag iarraidh faoileachd ; 
Fhreagair seana-bhean e 'bha caslaich ; 
Gu glic, foistneach rinn i f hoighneachd. 

F. 26. 

30 Ciod na nithean 'tha thu sireadh ; 
Na co as do theachd an taobh so P 

F. 27. 

31 Fhreagair Fionn an sin gu fialaidh, 
Fios t' ainme b'àill leam f haostainn ? 
Ciod e do riaghailt air fuireach ? 
Na do thuineachas an taobh so. 

F. 28. 

32 * Gur mise màthair a' ghobhann 

'Bu mhaith a thobhairt nam faobhar ; 
'S bha mi ri còmhnuidh 'san asdail 
Anns am bheil thu 'faicinn m'aodainn. 

F. 29. 

33 Tha do mhac ag iarraidh t' fhaicinn * 
Siar gn dorsaibh a' cheardaich 



34 



I 



F. 30. 
* Tha seachd bliadhna o nach f haca 
Mi mo mhac na duine de m' chairdean ; 
Ach ma tha e 'gam' shireadh an ceart uair 
Theid mi g' a fhaicinn 'san am so.' 

F. 31. 
35 An sin 'nuair a ghluais Fionn 's a' chailleach, 
'Siar gu dorsaibh na ceardaich ; 
Chuir e 'bhean a steach an toiseach, 
'n a bha dosgiadh an dàn dith. 
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F. 32. 

36 Sparr an gobba na b-airiu dbaite 
Macb ceart troimb cborp a mbàtbar ; 

*N 8Ìn tbairt e ri Fionn — * A dbrocb dbnine 
Tbng orm dol am fuil nacb b* àill leam ! ' 

F. 33. 

37 Tbnirt e ri Fionn — ' Sin di cblaidbeamb, 
*S dèan a tbasgaidb anns an sgàbard ; * 
Tbnirt Fionn, 'nnair a gblac e 'n cblaidbeamb, 
Gnn robb car ann *s an robb fàillinn. 

F. 34. 

38 Db' iarr an gobbainn e ri f baicinn 
Ciod an car a bb' ann nacb b' àill leis ; 
B' aitbreacb le Fionn a tboirt seacbad, 
'S db' iarr e 'n lann air ais gnn dàil air. 

F. 35. 

39 Sparr e 'n claidbeamb anns a' gbobbainn, 
'S rinn e 'fbagbart mar a b' àiJi leis. 



F. 36. H. T. z. 

40 Gnn do gbabb sinn an sin mu sbinbbal 
'Gbabbaii sgenla de rigb Locblainn ; 
Grnn do labbair an rigb uasal 

Le neart suarraicbeas mar bu cbubbaidb. 

F. M. I. Z. 

41 * Cba d' tbugamaid air bburn eagal 
Sgeula do sheisear db' 'ur buidbinn ; 
Gnn do tbog sinne na sleagban ; 

'S gnm b' ann ri agbaidb nam bratacb. 

F. M. T. Z. 

42 Bba iadsan ann 'nan seacbd catban, 

'S cba do smaointicb flatb air teacbeadb ; 
Acb air làr na Foide Fineadb 
Cba robb sinne ann acb seisear. 

F. M. Y. z. 

43 Bn ditbis diubb sin mis' agus Caoilte, 
Bu triuir diubb sin Faolan tìal ; 

Bu cbeatbrar dbiubb Fionn air tboiseacb ; 
'S bu cbaignear dbiubb 'n t-Oscar calma. 

F. u. M. T. Z. 

44 Bu sbeisear dbiubb GoU lilac Moma, 
Nacb d' fbulaing tàir ri m' cbuimbne ; 
Acb sguiridb mi nis d' an àireamb, 
0-n cbaidb an ITièinn gu sod oimn. 

D. 22. 

45 nacb mairionn dèagb Mbac Cumbail, 
Cas sbiubbail nam mòr-cbeum doireacb ; 
'Bbitb air làn an duim de 'n aran 

A' tarming nan gallanan uisge. 

D. F. M. Y. z. 

46 Bu mbaitb mi latba na teann-mitb 
Ann an ceardaicb Loin Mbic Lìombann ; 
A nocbd ged as anmbann mo tbreoir 
Dèis an sgeoil so 'bbitb ga innseadb. 

Yarùms Bcadin^s, 

D. 3. Lines 2, 3. 

2 Le Mbantal dutb ciar dbutb Craiccin 

3 Le lonnar Lacbdin 's le ruadb-bbeirc 

D. 4. 
1 Le Cbloggaid mu Cbean maol Èitidb. 

4 Togadar air Nairm ri fbaicsinn 

0. 1. Lines 1, 2, 3, 4. 
Cbunncas tighinn o 'n Mhuna 
Fear fada dubh 's e air aon cbois 
Le mbantul ciar dubh cricinn 
'S apran de 'n eudacb chianta. 

D. 4. 
Le cblogaid mu cheann maol eitidb 
A mbaol gbeur a 's ise gruamacb 
Linn duinn a' bhith faicinn an òglaicb 
Togadar ar 'n airm ri f haicsinn. 

H. 3. 
1 Bba curracbd ma chon-mhaoil chèiste. 

3 'S 'nuair bha sinn mu chomhair a cbèile 

4 Tbogadar ar 'n airm le fuatbas 



D. 5. Lines 3, 4. 
Co 'n Tir ann aon bi do Bhunnadb, 
Na Fbìr nd a Cbutbail Cbraicein ? 

H. 5. Lines 3, 4. 
Co an tir am bheil do mhutbinn, 
Fbir ud tba fui' 'n cbntball gmamacb ? 

D. 6. Lines 3, 4. 
Gur misbe an Tolla Gotba 
A bhaig Biogb Locblan San Bheirbbe 

H. 6. Lines 3, 4. 
Gu bbeil am umball Gomba 
Aig Bigb Locblan anns a' Mbeiratbair. 

D. 18. 
4 Fead a 's Faodb agus Fasgadb 

D. 19. 

1 A bbagarach 's Mac Ceardicb 

2 Bba Cbosgaracb mbor aig Diarmid. 

D. 20. 
1 Mac an Loin b i Lann Mhic Cuthail 

3 Aig Oscar bhithidh an Euchdrigb 

4 'S gum bi Cbreichdich lann cbruaidb Cbaoilte 

D. 21. 
1 Agam fein bba Gearr nan Calluin. 

H. 20. 
1 Be Mac an Loin lann Mhic Cutball 
3 Gu b 'e 'n Drioghleannach lann Oscair 
'S bi Chmaidb chosgarracb lann Chaoilte 

H. 21. 
1 Gu b' i 'n Lainheannach lann Dbiarmaid 

3 A-gam fein bha gean nan callunn. 

H. 22. 
1 Bha tri chloidbeamhan chlann na ceardach 

4 Feadag is Faochadh, is Fasgadb. 

F. 20. 

1 Fead agus Faoidb agus Fasdail 

2 'Sa Cbomhlann nichd na Ceardacb 

3 'S an lann fhada gblas bh' aig Diarmaid 

F. 21. 
1 A-gam san bba geur nan calg 
3 Machd an Luin a bhaig machd Cutbaill. 



H. HOW THEY GOT VICTORIOUS ARMS 

FRoaf A Smith who was inchanted by thb King of 

Denmark. 

Kennedy's Ist Collection, page 27. 92 lines. Advocates' 
Library, Nov. 30, 1871. Copied by Malcobn Macphail. 

NoTE. — Dubbn, December 9, 1871. — Not known to 
Hennessy as preserved in old Irish writings. 

THE ARODMENT. 

FiNGAL was one day walking on the face of a hill, named 
Luachair-leodhaid (that is, on the side of a mountain all 
covered with rushes ; all things was named poetically by 
them) and seven persons along with him, viz. : Ossian, 
Oscar, Diarmaid, Dorghlas, &c. They saw one person 
coming to them on iie leg and curriously cloathed. Tbey 
knew that ìt was for some mischief he was coming to 
them, for kings at that time had inchanted x>ersons for 
their diversion and use, he inchanted them to follow hiiii 
to the door of his smidy in hopes that he would over- 
whelm them to death ; they followed him with all haste 
thro' mountains, vallies, and all rough and desert places, 
there was nonc of them ncc'ur him, but Dorghlas who was 
called Caoilte since that day ; he keeps him always in 
sight, and overtook him at his smidy ; the rest came then 
one by one, they would not retum homo without reward 
for their trouble, they got their eight swords and eight 
spears that would get victory over any brutal force. 



M, 6. CEARDACH MHIC LUIN. 104 lines. 

This version is fused with the rest. It is quoted from 
Gillies for comparison. — J. F. C. 

1 La dhuinn air Luachar Leobhar 
Do chearar chrogha do 'n bhuighinn 
Mi fein,' is Oscar^ is Daorghhis 
Bha Fionn fein ann, is b*e Mac-Cumhail. 



Ossian. 



k2 



^ Diarmad. 



es 



CEARDACH MHIC LUIN. M. 5. DUAN A U^^Ui^^^'Ì^lCE. D. 9. 



2 Cbuimcas tighinn o' n mbagh 
An toglach mor is e air aòn chois 
Le chochal dubh, ciar-dubh craicion, 

Le cheann-bheirt lachdainn is i madh-mheirg. 

3 Bu ghranda coslas an òglaich, 
Bu ghranda sin agus bu duaicnidh, 
Le chlogaid ceann-mhor cèutach, 
Mar mhaol eidi' dh'f hàs duaicail. 

4 Labhair ris Fionn Mac-Cumhail, 
Mar dhuine bhiodh dol seachad ; 
Cia i an tir am bheil do thuini* 
GhiuUa le do chulai' chraicion. 

5 Lun Mac-Liobhain, 's e m' ainm ceart, 
Na 'm biodh agaibhse beachd sgeul orm, 
'S gu 'm bithinn re obair Gobhaiuh 
Aig Ri Lochlainnann an Spaoili'. 

6 Thainig mi gur cuir so gheasaibh 
O 's luchd sibh tha freasdal armaibh, 
Sibh gu mo leantain buighinn shocair, 
Siar gu dorsaibh mo Cheardaich. 

7 Ciod am ball am bheil do Cheardach ? 
Na 'm fearda sinne, g'a faicsin ? 
Faiceadh sibhse sin, ma dh' fhaodas, 

Ach ma dh' fhaodas mise, cha 'n fhaicsibh. 

8 Sin n'ar chuaidh iad nan siubhal, 
Mar chuige mugha na luimedheirg 
Air sliabh buidhe mar bheithir 

Gu 'n robh sinn* nar ceathrar buighnibh. 

9 Bu bhuighinn dhiubh sin an Gebhaiun 
'S bu bhuighinn eile dhiubh Daorghlas, 
Bha Fionn 'nar deidh san uair sin 

Is beagan do dh'uaislibh na Fèine. 

10 Cha deanadh an Grobhain ach aon-cheum, 
Thair gach gleannan faoin 'n robh fàsach 
Cha ruigeadh oime ach air eigin, 

Cearb d'ar n' aodach shuas ar masaibh. 

11 Tearna gu urlar a choire 
Du*e re bealach na saothair ; 
Fosa beag ort, ars* an Gobhain, 
Druidse romham arsa Daorghlas. 

12 'S na fàg mi 'n dorsaibh do Cheardaich 
Ann aite tcan is mi 'm aonar. 

..... 

13 Fhuaras ann sin builg e'an seide 
Fhuaras air eigin ceardach 

Fhuaras ceathrar Goibhnibh re meirbhidh 
Do dhaoine dairbhe mi dhealbhach. 

14 Gu 'n do labhair fear do na Goibhnibh 
Gu grimeach agns ga gruamach 

Co e am fear caol gun timeadb, 
A shineadh mach tinne Cmadhach. 

15 Dubhairt Fionn fear faasgla' na ceiste, 
(An lamh nach taganih 'san f hiadhach) 
Cha bhi 'n t ainm sin sgaoilte, 

Bha Daorghlas air gus an uair so. 

10 Bha seachd lamhan air a Ghobhin 
Agus scachd teanchair leobhar aotrom, 
Na seachd ùird a bha gà spreige, 
'S cha bu moas a fhreagra Caoilte. 

17 Caoilte fear fhaire na Ceardaich, 
Sgeul deirbhte gu 'n troid e 

Gu 'm bu doirge na 'n gual daraich 
A shnuadh, a toradh na h-oibre. 

18 Fhuaras ann sin na 'n sìne, 
Do armaibh direach daite 

'S an coliana air an deanaibh 
Do dh'armaibh sìnte na faiche. 

19 Fead, agus Faoi' agus Fasdal, 
Is a Chonulann nic na Ceardaich, 
'S an lann f had' a bh'aig Diarmad 
'S ioma' la riamh a dhearbh i. 

lIO Agam fein a bha Deire na 'n colag, 
Bu mhor farum a truide 
'S Mac-an-Lùin a bh'aig Mac-Cumhail, 
Nach d* fhag fuigheal do f heoU dhaoine. 



21 Gu 'n do ghabh sinne ma shiubhal, 
Ghabhail sgeula do Rì Lochlan ; 

Sin n'ar labhair an Ri uasal, 
Le neart suairc mar bu chuma. 

22 Cha tugamaid air bhur eagal 
Sgeul do sheisir do'r buighinn 
Gu na thog sinn na sleaghan 

'S gu 'm b'ann re aghaidh na 'm bratach. 

23 Bha iadsan ann ra 'n seachd cathan, 
Cha do smuainich flath re teiche 

Ach air lar na foide fìneadh, 
Cha robh sinne ann ach seisir. 

24 Bu dithis diubh sin mis ; agus Caoilte 
'S bu triuir dhiubh Faolan feall, 

Bu cheathrar dhiubh Fionn air thoiseach, 
'S bu chuigear dhiubh an t-Oscar cahna. 

25 B' e sheisir Groll Mac-Mòma, 
Nach d* f huiling tàir re m* chùine 
Togaibh mi tuile dheth 'n àireamh, • 
chuaidh 'n Fheinn gu sodra'. 

26 Bu mhath mi la na teann-mith 
Ann am Ceardaich Lònaich Lìubhain. 
An nochd 's anmhann mo chàil 

An dèis a bhi 'g rireamh na buighne. 



A MHiriLEIRTEACH. D. F. M. 0. &. 

This personage is described in ballads as a woman, having 
one terrible eye swift as a mackerel, shaggy hair, black 
blue complexion, and teeth encxmibered with aplinters of 
bone. According to some versions, an eagle, or a griffin 
with claws like a tree was on her head. So at least I 
read the words. She was an ally of the Noraemen. She 
came from the sea, and fought all the Feinne, who made 
a battle ring of theìr seyen battalions before they alew 
her. Perhaps she represents one of Odin's corae choosers. 
I have the foUowing yersions : — D. 9. 84 lines. F. 9. 
36 lines. J. 2. 87 Unes. M. 6. 120 lines. O. 16. 105 
Unes. S. 1. 97 Unea. Y. 2. 225 Unes. Z. 3. 30 Unes = 
687 Unes. AU these were oraUy coUected between 1750 
and 1872, between Dunkeld and the Islands. I print 
five versions. My own version, orally coUected 
before 1862, by Mr. Hector Mac Lean, wiU be found in 
Vol. III. In translating, I wiU make the best I can of 
the whole. I tried to fuse these versions, but could not 
do it to my satisfaction. 



D. 9. DUAN A MHUILEARTICH. 

Mac Nicol's CoUection. 84 lines. Ossianic BaUad, copied 
by Malcolm MacphaU, Edinburgh, March 1, 1872. 

1 liA do 'n Fhein air TuUich toir, 
Re abhrac Erin man Tionichil ; 
Chunnairc iad air Bharribh Thonn, 
An Tarrachd eitidh aotail crom, 

2 She b' ainm do 'n Dfhuath nach ro fann, 
Am MuiUeartich maoil maigh mathionn 

muantich 
Bha Haodin du-ghlas air Dhreich guail, 
Bha Deud carbadich claoin-maigh. 

3 Bha aoin shuil gholggich na ceann, 
'S bu luaigh i na riunich Maoirinn ; 
Bha greann ghlas duth air a ceann, 

Mar dhroch CoiU chrinich fo air Chritheann. 

4 Ri abharc nan Fian bu bhor Goil, 

T sbauntich a bhiast teacbd bbi nan Innis ; 
Mhairbh i le Habhichd Ciad Laoich, 
Sa Gaira mor na gairbh Chraois. 

5 Cait a bheil Fir as fearr na shud, 

An Diugh ad Fbein a Mhich Cubhail ; 

Chuirinse shud air do Laibh, 

A Mbuileartich Mhatbion mhaoU chammapach. 

6 Air sca Lucbd cbumail nan Conn, 
Na bi oirne gad mbaoitbidb ; 
Gheibb u Cubbigh as gaibh shith, 
Huirt Mac Cubhil an tard Riogb. 

7 Gad' gbeibbinse Brigh Erin uille, 
A Hor 'sa Hairgid sa Hiunbhis ; 
Bearr leom u Chosgairt mo T-shleigh, 
Oscair a Raoine, sa Chaorrail. 
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8 An T-shleigh shin ria a bheil n fas, 
San aice ha do dhian-bhas ; 
CaiUidh tiv Dos a Ghinn chrin, * 
Be deo Mhao Ossain a dhearraigh. 

9 Bosa dhoit ord crothidh nan clach, 
A chaigna fod '1 Fhiaclan 

Na cobhrig nan Fian fuillich. 

10 'N shin nar dherich Fraoch na Beist, 
Dherich Fionn Flath na Feinigh ; 
Dherich Oscar Flath nan Fearr, 
Dherich Oscar agus lullin. 

11 Dheriqh Ciar-dhuth Mac bramh, 
Dherich Goll mor agas Connan ; 
Dherich na Laoich nach bu tiom, 
Laoich Mhic Cubhail nan arm grinn. 

12 Agos rein iad Cro-coig-cath, 
Mon Arrichd eitidh san Ghleann ; 

A chearthir Laoich a b* f hearr san Fhein, 
Choibhrìgidh i iad ga leir, ' 

Agns fhrithilidh I iad ma sheach, 
Mar Ghath Rinne na Lasnch. 

13 Hachir Mac Cabhail an aigh, 
Agns a Bhiast Laibh air Laibh ; 
Bha Drachd air Barrìbh a Lainne, 
Bha laibh a Cholla rì Gnin baalidh. 

14 Bha Braoin ga Fhail air na Fraochibh, 
Thait am Maileartich leis an Righ ; 
Ach ma thait cha b* ann gan strìth, 
Deichin cha daair e mar shin. 

15 O La Ceardich Loin Mhic Liobhain, 
Ghlaais an Gothidh leis a Bhrìgh ; 
Gn Teich Othar an ard Riogh, 

'S ba sgealigh 1e gotha nan caan, 
Gnn do bharraigh am Maileartich maithion maol 
ruagh. 

16 Mar dechidh e an Tailibh tolc, 

Na mar do bhathigh am mair dobhain Long, 

Cait 'an ro Dhaone air bith, 

Na bharraigh am Maileartich mathionn. 

17 Cha ne bharbh i ach an Fhian, 
Baighin leis nach gabhir Giabh ; 
'S nach deid Faa na arrachd as, 

Fon T slaaigh alain Fhalt-bhai-iompaidh. 

18 Bheir mise Briathar a rist, 

Ma bharbhigh am Mailcartich min ; 
Nach f hag mise aoin na Ghlcann, 
Tom, Innis na Eillain. 

19 Bheir mi breapadich air mair, 
Agas cnagadich air Tir ; 

Agas ni mi croran Coill (crocoian) 
Ga tarraing hagamasa Taithichean (Treibh- 
iphean). 

20 S mor an Lachd do Loingeas ban, 
Erin aille do Thog bhail 

*S nach dechidh do Loingeas rìabh air sail, 
Na thoga Coigibh do dh' Erin. 

21 Mile &gus Caogid Long, 

Sin Caibhlich an Righ gu trom 

A dol gu Crichibh Erin 

Air hi na Feinigh nan taragh (fanagh). 



F. 9. OHAILLEACH 'THAINIG GU TULAICH 

FHOIRR. 

Fletcher*8 Collection, page 76. 30 lines. Advocatos* 
Ldbrary. January 17, 1872. Copied by ^lalcolm 
Macphail. 

NoTB.— March 21, 1872. Wars of the Gaedhol with 
the Gaill. Todd, 1867. xcv Introduction ; page 41, 
Text. Examples of female adventurers taking command 
of a fleet are not uncommon in Scandinavian history. 
The ships of the russet damsel, 'lnghin Ruaidh,' and the 
ships of * Oduind ' apj>ear amongst the names of Sea 
Rovers in the Danish invasions of Munster, together with 
the namo of Carl Otter, tho black, who was slain in Scot- 
land by Constantine III., a.d. 916. 

In thia veraion the poetry is partly written as if it were 
prose. 



Là ga 'n rabh Fionn na shuidhe air Talaich Fhoirr 
's an Fheinn uile ma thiomchioU, channacadar a* 
teachd ar barr nan tonn, Cailleach eidigh, leothar, 
chrom, aig teachd a dhubhairt comhraig orra. 

1 AiR bhith do Fhionn air tolaich Fhoirr, 
'G amharc Eirinn mu thimchioll, 

Air faicinn dha teachd air bharra thonn, 
Earrachd eidigh, fheall, chrom, 

2 Bu mhòr a h-ionnnd 's a fàs, 
Bu luath cuid siubhail rì h-aois. 
Bha cuarain iarruinn mu dà mhàs, 
Bha fiaclan siar seach a craos ; 

3 Bha claidhe meirgeach air a crìos, 
Ri àm feirge bu gharbh greis, 

Bha da shleagh iarruinn air an taobh eile 
Do 'n fhua' chul-liath Chailliche. 

4 Bha car cca ionain mu chaol a duim, 
Bha car ^ caothair ma chaol.dmim ; 
Bha h-aodan dn-ghlas air dhreach guail, 
Bha deud charaba^ach chrann ruadh, 

5 Blia aon suil gholach na ceann, 

'S bu luaith i na rionnach maoire, 
Bha greann-ghlas orra* mar bhi 
Na mar choill chrionaich air crìth, 

6 Air faicsinn dhi an Fhiann mu dheas, 
Chuca ghabh a bhiast nan innis. 

'N sin thubhairt a Chailleach raitha, 

7 Thainig mis* dhuabairt còmhraig ; 

Air Fionn mac Cuthail 's air Goull, mac-Morne, 
Is air mac Luthaich bu gharg gair 
Air Caoirreal agus air Baoisge. 

8 Thainig a CbaiUeach oirmn n' ar n' àireamh, 
Is rìnn i oirmn cion gun chomain, 
Mharbha leatha ceud laoch, 

'S bha gaire na garbh chraos. 



M. 6. DUAN A MHUIREARTUICH, NO MHUIL 

EARTUICH. 120 Hnes. 

1 Latha d' an Fheinn air tulaich shoir 
Ag ambarc Eirinn mu 'n timchioll 
Chunnairc iad ag teachd air fonn 
An t-arracht eitidh creathoil crom. 

2 'S e b' ainm d' an fhuath nach robh tiom 
Am Muireartach maol madh Muingeann 
Bha eadan du-ghlas air dhreach guail 
Bha deud a charbuid claon ruadh. 

3 Bba aon suil ghlogach na cheann 

'S bu luaitbe e na rìonnach maodhair 
Bha greann ghlas-dubh air a cheann 
Mar choille chrìonuich fo chrith-reo. 

4 Re faic'inn na Feinne bu mhor goil 
Shantuich a bheist a bhith nan innis 

5 An iosach mireadh agus àir 
Rinneadh leis gean gun chomain, 
Mharbh e le abbacbd ceud laoch 
'S a ghaire na gharbh cbraos. 

6 loch nan Cuach tbainig mi 
Gu teith diomasach deadb dhian, 
Geill as gach aon fbear sa chath 
Gur e db' iar am fuath gu comhrag. 

7 Fear is fear ma chomhrag cbeud 
Chuireadb an righ dh* fhioa na beist, 

'S mar ruithcadh a mhuir-chlacb muigh 
Mharbbadb am Muireartach Muingeann, 

8 C'ait am bbeil fir a 's fcar na sud ; 

'S e labbair am Muireartacb Muingeann, 
San tir san tainig mi chugaibh, 
Mhic Cumhail, gu grain nan oilein. 

9 Chnirinn-so sud air do lairah 

A Mhuileartuicb Mhuingeann chlaoin cliaim, 
Air scath lucbd chumail nan còn 
Xa bith oirnne ga d' mhaoitheadh. 



70 



DUAN A MHUIREARTUICH. M. 6. AM MUIRBABTAC^^ q^ ^^^ 



10 Gheibh thu cumhadh 's gabh sith, 
Thuirt Mac Cumhaill an t-ard righ, 
Deich ceud ubhall d' an òr ghlan 
*S tog dh'inn a chulanuichnan coin. 

11 Ge d' gheabhuinu-se brigh Eirinn uile 
A h or a h airgiod 's ah ionmhas 

B' fhearr leam fo chosgairt mò shleagh 
Oscar, is Raoine, is Cairioll. 

12 Labhair laoch nach d'fhuiling tair 
Mac Mornai d'am b' ainm Conan, 
Caillidh tu dos a chinn chrin 

Re deagh Mhac Oissain d* fhoir righ. 

13 B' asadh dhuit ord crothadh nan cloch 
A chagnadh fo d' dheudaich 

Na comhrug nam Fiann fuileach 
Air nach do bhuadhaich aon duine. 

14 Dh'eir'ich Fionn flath na Feinne, 
Nuair chunnairc e colg na beiste 
Dh'eir'ich Oissain flath nam fear 
Dh'eir'ich Oscar agus lulunn. 

15 Dh'eir'ich Ceothach nan arm nuadh 
Dh'eir'ich sud is Raoine ruadh 

16 Dh'eir'ich Ciar-dhubh Mac Brabh 
Dh'eir'ich Art Mac Morain nam Mionn. 
Dh'eir'ich diais a b' aluin dreach 
Cuchuluinn is Faolan neo mheas. 

17 Dh'eir'ich na laoich nach bu tiom 
Laoich Mhic CumhaiU nan arm grinn 
Rinn iad cro chum a chatha mhoir 
Mu *n arracht air faiche nan scleo. 

18 A cheathrar laoch a b* fhearr san f heinn 
Chomhruigeadh e iad gu leir 

Is fhrithealadh o iad mu'd seach 
!Mar ghath rainne na lasrach. 

19 Thachair Mac Cumhaill an aigh 
Is a bheiste laimh air laimh ; 

Bha taobh a choUa re guin bualuidh, 
Bha braon d' a fhuil air na fraochuibh. 

20 Thuit am Muileartach leis an righ, 
Ach ma thuit cha b' ann gun stri 
Deuchainn cha d' fhuair e mar sin 
O la ceardaich Lòin Mhic Libhainn. 

21 Dh'f halbh an Gobhain leis a bhrigh 
Gu teach athar an aird righ ; 
Rinneadh beud, deir Gobhain nan cuan, 
Mharbhadh am Muireartach ruadh. 

2*2 A righ Beatha dhuit is nair 

Ar saruchadh le luchd aon oilein. 

23 Mur do loiag teine, mur do bhath tonn, 
Mur do shluig muir leathann lom, 
Cha robh do dhaoinibh air domhain 

Na Mharbhadh am Muileartax;h Muingeann. 

24 Cha b'e mharbh e ach an Fhiann 
Buidheann leis nach gabhtadh fìamh ; 
Cha d' theid fuath na airrachtas 

O 'n t-sluagh aluin f halt-bhuidhe chas. 

25 Bheir mise briathar a ris 

^la mharbhadh am Muileartach min 
Nach tog mi do Eirinn aigh 
Tom, iiinis, no oilein ; 

26 Nach tog mi an corruibh mo long 
Eirinn chorranta cho-throm 

27 Cuiream breabanuich air muir 
Ga togbhail as a tonn-bhalla, 
Crocaiu chroma re tir 

Ga tarruing as a taibhe. 

28 Is mor an luach do loingis bhain 
Eirinn uile a dh' aon laimh 

'S nach deachaidh loingear air sal 
A thogadh cuige do dh' Eirinn. 

2l> Chuir e fios gu flathaibh Fail 
Am Muireartach fhaotain da slan 
No ban-a brigh Eirinn uile 
Eadar mhac righ is aon duine. 



30 Gabh mo chomhairle, 'g jn choir 

Labhair Mac Cumhail mhic Trein-mhoir, 
Is fearr or cruinte nan clach 
Na comhrag nam Fiann fuileach. 



O. 16. AM MUIREARTACH. 

Dr. Irvine's MS. , page 93. 105 lines. Copied by Mal- 
cohn Macphail. Edinburgh, March 29, 1872. 

Fragments of the ballad which is current in 1871, with 
lines from other ballads introduced near the end, where 
the whole is much broken. 

1 La dhuinn air tulaich Soire (Soiruidh), 
Ag amharc Eirin uile mar tiomchioll ; 
Chunncas tighinn air^bharraibh thonn, 
Arc ailid agus lall chrom. 

2 Is e b' ainm do 'n uamhanach ghlan, 

Am Muireartach Maol ruagh Mhaighe (mhara) 
Bha a h-eudainn du' ghlas air dreach guail, 
'S a dcud charbad garbh ruagh. 

3 Aon suil ghlogach na ceann, 

Na bu luaidhe na sionna<;ha maighe (rannach) 

(mara) 
Agus greann liath-glas troimh a ceann ; 
Mar choille chrionaich fo chrith-reoth (do chri- 

thionn). 

4 Air faicsinn nam Fiann fo geasamh (ma coin- 

neamh), 
Tigeadh a bheisd do 'n Innis ; 
'Se steud mile gan tionndadh, 

5 Mharbh i le gean gun choman, 
Deich ceud laoch, 

Agus a gaire na garbh chraos, 

6 Co iad na laoich a b' fhearr na sud, 
O 'n ti o 'n d' thainig mi ; 

A thug sibhse air saile, 

Air sgath Chonalaich nan con (Choniallaich), 

7 Oimne na bitheadh gach maoithe (Mhaoidhe), 

8 Bannsa air barraibh mo shleagh, 
Oscar is Raoini is Caoirrall ; 

9 Deir an laoch nach d' fhulang tair, 
Mac Moma do 'm b* ainm Conan. 
Fagaidh tu dos a chinn chrine, 
Re Mac Oisein iarraidh ; 

10 Triath as gach naonar 'sa' mhagh, 
Gur e dh' iarr a bheisd gu comhrag ; 
Comhrag de luchd comhrag ceud, 
Chuir sinne a dh' ionnsuidh na beisd. 

11 Bha bheisd gam frith lannadh seachd, 
'M.ax fhiodh clionna air lassadh {lohim), 

12 Gun tharla Mac Cuthail an aigh, 
Agus a' bhcisd laimh air laimh ; 
Earluim cha 'n fhacas air sir, 

Cheardach Loin Mhic Liomhuin. 

13 Cha bu dona loghuir an aigh, 

Rinn cobhair air an laoch ann ruadh ; 
Oisean le 'n deargar na gil, 
Oscar arm ruadh agus lolunn. 

14 Ach thuit a bheisd leis an righ, 

Ma thuit cha b' ann gan chis (stri) ; 
Gun deach an Gabhainn leis a bhrigh, 
Gu teach Gobha an ard righ 

15 A dh' innseadh gu 'n do mharbhadh a Mhnirear- 

tach (mhin). 

16 Mar do shluig talamh toll, 
No Muir leathan lom ; 

Cha robh air an talamh sa a shluagh, 
Na mharbha' a' Mhuireartach ruadh. 

17 Cha ni rinn e ach am Fionn (an Fheinn), 
An dreara leis an cuirte gach geUl ; 

'S ann duitsa ta a naire a righ, 

Do chis chatha bhi aig luchd oilean (elan). 
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18 Ma mbarbbadli a Mbuireartacb mbin, 
Bheir mise briatbar dbi ; 

Nacb fag mi ami an Eirin clacb, 
Ald, no ambainn no fireacb, 

19 Cron an togbail air bbarraibb mo long, 
An corpa cotbromacb co trom, 

20 Gan tugainn breabanaicb air Muir, 
Gon togail as an tigbibb ; 

21 Corr is nao mile long, 
Tbug rigb Locblain leis ; 
Cbum foid na b-Eirin a gbabbail, 

22 Db' ionnsuidb bas na b-Eirin uile 
Edar rigb agus ro dbuine. 

23 Teacbdaireacbd gu Flatb Fail, 
Cbuir Fionn flatb an t-sluaigb ; 
Gabb cumba is dean coir, 

24 Is gbeibb tbu deicb ceud bratacb cbaol datba, 
Deicb ceud ealtainn cbaol cbatba, 

Deicb ceud lan cbu tbar cbonnaibb. 
Deicb ceud con iall lan trom, 

25 Deicb ceud cu coilair eille (ei7e). 
Bbeireadb Fionn flatb na Feinne, 
Gabb cumba is dean coir ; 

Agus gbeibb tbu deicb unga de 'n òr dbearg. 

26 G^d fbaigbeadb e gacb seud bbuagba, 
A bb' ann Eirin uile ; 

Cba pbill se a long, 

Gus am bi Eirin aig air aon rugha (rutha). 

27 Fearus filidb toscar rigb, 
Fear a labbradb gu iular mìn, 
Labbair e gu fior gblic, sar gblic, 
Ilis an righ bu neo-bhratbail ; 

28 Ge b* e beag leat tba *n Fbeinn ann, 
Bbeir tbu do tbeann leum air ais, 
Do d* luing gblais, 

Air no fuilingeadb tu t-aimbleas. 
An laimb do fbraoicb is d' fbeirge. 

29 Dle 's breugacb do bbeul, 
Trian na bbeil an so do shluagh, 
Cba robh agaibhse riamh an Eirin ; 
Dbuinne bu mhairg dol nan dail, 

Agus dhoibhse bu mhairg teachd tbugainn. 

30 Ba iomadb muinial gu maoladh, 
Agus corp g' an trom aomadb ; 
O tbus greine gu comh fbeasgar, 
O laimb treuna an Oscair (lamha). 

31 Bha lamb an Oscair an tiugh an t-sluaigb, 
Agus leigeadb leis cuig ceud fear sleagb gach 

uair. 
Acb gu 'n thuit air dhith 'n t-sluaigh, 
Aon righ air meud ionmhas. 

32 An sin do cbuir sinn an ruaig 

Mar cbliatb cbatha ri 'n sailtibh bba sinn ; 
Nar cleatb chatba g' an ioman, 
Air piUtinn duinn air ais, 
Air leinn gu 'm bu cniaidh an coltas; 
Rinn corran nan sleagh, 
Na tolta troi (;hom an Oscair. 

Neo-iomìan. 

From .Tobn Stewart, tenant, Bohaly, aged 86. Novem- 
ber l, 1808. 



&. MUILEARTACH. 30 lines. 

Written by Mac Phail from the recitation of Norman 
Mun-ay Habost Ness Lewis. 1866. Tliis fragment is 
curiously altered. 

1 La do 'n Fbiann air tullach Oirm, 
'G amharc Eirinn mu 'n timhchioll ; 
Chuala iad gaoraicb air mhuir lom, 
Chuunacas raar mhuc air bharr thonn. 

2 'S b' ainm dha an Fbuatb nach gann, 
Am Muileartach raaol madh moirean ; 
Bha h-aodan air dhreach a ghuail, 
Deud Cbarbad cbo ruadb. 



3 An aon suil gbollacb bba na ceann, 
Bu luaitbe i na riomach moimo ; 
'S am falt liath bh' air a ceann, 
Mar cboille-chrion-chribbean. 

4 Acb mar do shluig talamb toll i, 

No mar do bbàtb muir sleamhainn lom i ; 
Cha d' tbainig chum an -tsaoghail a riamb, 
Lion a mbarbadb a Muileartacb. 

5 Tbuit arsa Gobha nan cuan, 

Mur eil am Muileartacb maol ruadb moireann ; 
Clacb cba 'n fbag mi dh' Eirinn ud tball, 
Ann alt no 'm fireacb no' n ambain. 

6 Togaidb mi an coire mo luinge Eirinn, 
Cbombanta-cho-throm ; 

*S cbluinntear bragadaicb muir, 
Ga tarruing as a tatban. 

7 'S mor an cualacb de luingeas bàn, 

A tbogadb an cuigleadh de dh' Eirinn : 
Cuig tìcbead 'ns mile long 

8 A thog an righ 's gur acbd-throm. 
Gu cìs Eirinn a chur fo smal, 

'S rigb na Feinne mbfenadh. 



MANUS, &c. D. G. H. L M. O. &. 

The demand for Fionn's Wife, and for his magìc cup, 
and for his arms, and mythical hounds, led to the slay- 
ing of the mythical people above-mentioned : — The Mnsi- 
cìan, and the Witch, and Roc, and the seven-armed Smith 
his brother, and the Smith's mother ; and the King's 
foster-motlier, the * Muirearteach. ' The Smith of Ocean, 
whoever he may liave been, tells ^ Manus,' and iìie King 
himself in person leads a great fleet to avenge his 
*Muime' and conquer Ireland, and the Celtic Heroes. 
Ballads about * Manus ' were imiversally quoted as * the 
originals ' of * Fingal ' from 1762 till Mac Pherson's * ori- 
ginabt ' appeared in 1807. CoUectors in all parts of Scot- 
land wrote versions of the Lay of Manus ; and many of 
these still exist, as they were gathered by the Highland 
Society, about 1800. AU versions known tell the same 
story, which is not Mac Pherson's. 

* The Battle of Ventry/ A. 19, proves that ballads 
about battles fought on the coast of Ireland, between 
foreign invaders and Celtic Heroes, were current in Lis- 
more in 1512. In 1739, Pope got C. 4. * The Battle of 
Gabhra/ in Sutherland, which belongs to the series. 
About 1755, Mac Nicol, minister of Lismore, got D. 11, 
12, 13, 14. About the same time, Fletcher, in Achalla- 
dar, got F. 12, and other bits of the story in Argyll. 
About 1762, Mac Diarmaid wrote G. 2. in the Central 
Highlands. About 1774, Kennedy got H. 12, 15, and 1. 
4, 6, &c. , about the coasts of ArgyUshire. In 1780, HUl 
got J. 3, at Dalmally, from a blacksmith, and printed 
what he got. Before 1784, Mac Arthur got K. 1, 2, 3, iii 
MuU ; and Dr. Young, an Irishman, got in Scotland, L. 5, 
&c., which he printed. In 1786, GUUes, of Perth, printed 
M. 7, 8. In 1789, Miss Brooke printed N. 3, which is 
an Irish veision of the baUad of * Manus.' About 1801, 
Dr.'Trvine, of Little Dunkeld, wrote O. 9, 14. In 1805, 
the Highland Society quot^id the baUad in their rejwrt. K. 
About the same tinie they got a transcript wliich is marked 

* 16, Poems of Ossian, coUccted by lo Mac Donald in tho 
westemparishes of Strathnaver, Ross, and Invemèss-shire, 
Sept. and Oct. 1805;' S. 1., 400 Unes ; S. 7., &c. In 
1813, Mac CaUum printed V. 8, 9. In 1862, 1 printed part 
of the story. Y. 2., orally coUected in Uist, and Y. 11, 
part of the sequel. I theu had in MS. Z. 18, 22, 23, 26, 
40, 63, 71 . Seven fragments of the poetry. I have lots 
of scraps besides. 

In 1871, the PoUceman at Tiree sang me the Lay of 

• Manus.* John Cameron, at Castlebay, in Barra, sang 41 
verses, 164 Unes, ahuost as in GiUies, (»niitting one vei*se. 
Septeniber 26, Angus Mac Donald, in South Uist, san^ 
me his versiou, in which was this verse : 

' Sin a labhair Fionn 
Onair agus buaidh 
Bheir mi a'r fear tbeid sios 
Le sgeual a nuas o 'n t-shluagh.* 

The place for this verse is after the llth in D., and the 
8th in G., the lOth in H., I., and the 7th in M., (). The 
place of it is vacant in all the versions which I liad 
gathered from 1750 downwards ; and the gap was tìlled 
by a clever old feUow who cannot read a word. 
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In June, 1872, I got a copy of S. 1, and there found 
an equivalent verae. 

This seeniB to me conclusiye. This ballad has pervaded 
Ireland and Scotland for more than a hundred yeara, it has 
been orally preserved ever since it became a ballad. Mac 
Pheraon got hold of it. It is worked into the English 
Fingal, but there is none of it in the Gaelic Fingal. Few 
ballads in any language have such a pedigree. But, on 
the other hand, I never heard a reciter repeat any part of 
Fingal as it was distributed gratiSf in Gaelic, in 1818. 
Nor can I find a single verae of it in any ballad, from A. 
to Z. In 1805, Dr. Donald Smith picked more than 800 
lines out of Manus and other ballaas, which he arranged 
and printed above passages selected from Mac Pheraon's 
English of 1762. In 1807, *The Originals of Ossian's 
Poems ' were published. In 1872, I print many of the 
very ballads out of which Dr. Donald Smith picked lines, 
in order that Gaelic scholara may judge for themselves. 

In 1805, Mac Donald and his authority, Alexander 
Mac Rae, North Erradale, P. of Gerloch, aged 80; had 
recited and written in order: — 1. The Muireartach. 
2. Manus. 3. The Bannera. 4. Fionn's Banner. 
5. Fionn's Tribute. 6. The Battle of Beinn Eidin. All 
these exist separately. I had arranged them in this order, 
long before Mac Donald's manuscript was discovered by 
Mac Phail, in a heap of papera, in a drawer at the Advo- 
cates' Library, in 1872. 

The story is, therefore, metrical popular history, orally 
preserved, which believera in Mac Pheraon's Ossian con- 
demned as spurious, and cast aside. The chronology 
needs ezplanation. If any Scandinavian Monarch in- 
vaded Ireland in the 3rd century, the dates agree. If 
the Monarch mcant be * Magnus Barelegs,' who was 
slain in attacking Ulster, 1103, then popular bards or 
Irish historians err. Cormac's army of the 3rd century 
conquer Manus about 900 yeara after their date, and 
Oisein, one of them, goes back 670 yeara, to tell the story 
to St. Patrick. 

In order that scholara may read, I print: — D. 10, dated 
1756, with notes from G., dated about 1762 ; which ver- 
sions are alike. D. 12. The Bannera. A similar pas- 
sage from A. , 1512, follows, in the place which seems to 
belong to the ballad in which it occura. It also occura in 
S. 1. I print H., the tirat of Kennedy's copies, with I., 
all that he added in his second copy. J., got from a 
Smith at Dalmally, can be read in the Gentleman's Maga- 
zine, 1782-1783. K. is in the firat number of the Trans- 
actions of the Royal Irish Academy. M. 7. 1 reprint from 
Gillies, as the firat printed Scotch veraion, 1786. N. is 
the firot and only printed Irish veraion. The book is 
easily got at, and I want room. I print O. with refer- 
ences to M. , to show, that a book, printed at Perth, had 
not afiected oral recitations at Dunkeld, after 14 yeara, 
and to show that Mac Pheraon's Gaelic Fingal was 
then unknown in his own district, a few yeara before it 
was printed. I do not print Mac Callum's veraion, 1816, 
V. A short fragment marked &. 8., iUustrates the pre- 
sent fragmentary preservation of ballads even in districts 
where their recital has been forbidden. In ib the Dia- 
logue between Padruig and Oisein survives. I do not 
print my own coUection. To print aU existing veraions of 
Manus is more than I can undertake single handed. As 
Mr. Kennedy says : 

* Observe the Poems.' 



G. 2. ORAN A CHLEIRICH, 

OR THB Descbiption of a Battle between the 
FiANDS AND THE Danes. 1872. 168 Unes. 

G. 2, copied from a manuscript wrote in the year 1762, 
by Eobhan Mac Diarmad, possessed in 1872 by John 
Shaw, meal-miUer, at Kenlochrainneach. Copied by John 
Dewar, June 11, 1872. CoUated with Mac Nicol's ver- 
9Ìon, and aU notable variations entered in itaHcs. 



D. 10. OSSHAIN AGUS AN CLEIRICH. 1765. 

188 lines. 

Mac NicoPs CoUection. Copied by Donald Mac Pher- 
son. Advocates' Library, May 3, 1872. ^ These two had 
Bome common written ancestor, as I believe, from their 
accordance. 

G. 1. — OSSHAIN. 

1 A Cblerich a chanfas na Sailm, 
Air liom fèin gur borb do Chial, 
Nach eist hu Tamuil re sgeil 
Air an Fhein nach fhachd hu riamh. 



0. 2. — Cleirich, 

2 Air mo Chumhasa Mhic Fhoin 
Ga bein leat bhi teachd air Thein, 
Fuaim na 'n Sailm ar feadh mo Bbeoil 
Gur he siud bu cheoil damh Fein, 

G. 3. — OSSHAIN. 

3 Na bi tu Coimheadadh do Shalm 
Ro Fianachd Erin nan Arm nochd, 
A Chlerich, gur làn olc Uum 
Nach sgarain do Chean red Chorp. 

G. 4. — Cleirich. 

4 Sin faoid Chomrichsa, a Fhir mhoir 
Laoidh do bheòil gur binn leum fein, 

(G.) Toghhar leatsa Fagamaid suas Altair Thein. 
Sidlan ann. 3^ bhinn Hom bhi teachd air Thein. 

G. 5. — OSSHAIN. 

5 Na mbidhin thu, Chlerich chaoimh, 
Air an traidh ha siar fa dheas, 

Aig Eass libhridh nan' Shmth sheamh 
Air an Fhein bn mhòr do Mheas. 

0. 6, 

6 Beannachd air Anam an Laoich 

Bu gbairbhe Fraoch ans gach Greish, 
(G.) Ard righ Fean mac Cumhail, Cean nan Sloigh 
Lagf^an O san air a laointe 'n Teass 

G. 7. 

7 La dhuinne fiaghach na 'n Deargk 
'S nach derich an Tealgnar Car, 

(G.) tomairt n'an Gu facas deich Mile Bàrc 

ramh on oHr. Air an Tràidh a teachd air Lear, 

8. _ 

8 Sheasabb sinn nil air an Leirg, 
Thionnail an Fhein as gach Taoibh ; 
Seachd catha-urcharie gu prop, 

Gur e dhiadh mu mhachd Nin Taoig. 

9. 

9 Thanic an Cabhlach gu Tir 
Greadhin nach bn bhin bair leinn 
Bu lìonmhor ann Pubul Sroil 

Ga thoigbhail leo os an Cean. 

10. 

10 Hogiad an Coishri on Choill 

'S chuir iad orra an Airm gbaidh 
'S an air Gualin gach Fhir mhoir 
Is thog iad orra on Traibh. 

G. 8. 

1 1 Labhair Mac Curahail ri Fhein ; 
An f hidir shibh fein co na sloigh, 
Nan nd fisruigh sibh co Bhuidhin bhorb 
Bheir an Deannal cruaidh san Strachd. 

G. 9. 

12 Sin nuair thuirt Connan a ris ; 
Co bail leat, a Righ, bhi ann ? 
Co shaoleadh tu Fhinn nan Cath 
Bhiodh ann ach flath na righ ? 

G. 10, 

13 Co gheomid an air Fhèin, 
Rechidh a ghabhail sgeul don sluadb, 
'S a bheiridh hugain e gun chleth, 

'S gu beireadh e breith is buaidh ? 

G. 11. 

14 Sin nuair huirt Conan a ris : 
Co bail leat, a riogh, dhul ann ; 
Ach Fearghus fior ghlic do Mhachd, 
she cbleachd bhi dul nan Ceann ? 

G. 12. 
] 5 Beir a Mhallachd, a Chonain mbaoil, 
Huii't an Feo.rghus bu chaoin Cruth, 
Racharsa ghabhail an Sgeil 
Don Fhein 's cho bann air do Ghuth. 

G. 13. 
16 Ghluais an Fearghus armail og 

Air an rod an Coinnearah nan 'm fhear 
'S dh fisrich e le Corahradh foil ; 
Co na Sloigh so hig air Lear ? 
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0. 14. 

17 ManuB foileacb, feasicb, fial, 

(G.) A Mkean Mac Riogli Beatha nan Sgia dearg, 
Criock. Ard Riogh Lochlan, Ceann nan Cliar, 
Giolla bn mhor Fiabh as Fearg. 

18 Ciod a ghluas a Bhuin bhorb, 

Rioghachd Lochlan nan Colg seann 
Mar han a mheadacha air Thian 
A hanig air Triath thair Lear P 

G. 15. — Various. 
Cta as8 a ghahhadar a hhuidhin hhyrh 
Gas riàh Èigh Lochlin va 'n Colg'Senu, 
A dhiaridh commun na *m F^ian 
Ma chian ris an Traidhfa near ? 

G. 16. 

19 Air do laimhse, Fheargheas fhoile, 
As an Fhein ga mòr do Shuim ; 
Cha ghabh sinn Cumha gun Bhran 
Agus a bhean a hoirt o Fhean 

G. 17 

20 Bheiridh an Fhein Comhrag cruaidh 
Do d* shluadh ma 'm fuighe tu Bran 
Is bheridh Feau Comhrag trèun 
Dhnit fein, ma 'm fuighe thu Bhcan. 

G. 18. 

21 Hanig Fearghus mo Bhrair fein 

*S bu chosmhuil ri Grein a Chruth 
'S dhisidh e Sgeile go foil 
GJa b* osgaradh mor a Ghuth. 

G. 19. 

22 Mac Riogh Lochlan sud faoi 'n Triath, 
Go de 'n fa dhomh bhi ga chleth ? 
Cha ghabh e gun Chomhrac dlu 

Na do Bhean 's do Chu faoi bhreth. 

G. 20. 

23 Choidhe cha tugamse mo Bhean 

Do dh* aon neach a ta fuidh 'n Ghr6in 
'S cha mho mheir mi Bran gu brath 
Gus an teid am Bas 'n a Bheil. 

G. 21. 

24 Labhair Mac Cumhail ri Goll 

'S mor an Glonn duin bi nar tosd 

Nach tugamid Comhrac borb 

Do RioghLochlann nan Sciadh breachd. 

25 Seachd Altramain Lochain lain * 
'S e labhair GoU gun Ihas Cheilg 
'S air b'bhse gur moran Sluaidh 
Bheir mi 'm Brigh 's am buaidh gu l^ir. 

26 'S e huirt an Tosgar bu mhor Prios. 
Diongamsa Riogh Inse Torc 

*S Cinn a dha Clomhirlich dheug 
Leig faoi m' choimhir fein an coisg. 

0. 22. 

27 larla Muthuin (Munster) 's mor a 

ghlonn 
'S e, huirt Dianamaid donn gun Ghuin. 
Coisge mise sud dar Fèin 
No Tuitim fein air a shon. 

G. 23. 

28 Gur e ghabh Mi fein fos Laimh 
Grad tha mi gun chail a nochd 
Riogh Termin na 'n Combrag tcann 
'S go sgarain a Cheann re Chorp. 

G. 24. 

29 Beribh Bearmachd 's bumibh Buaidh 
Thuirt Mac Cumhail na 'n Gruaidh 

dearg, 
Manus mac Gharra na 'n Sloigh 
Diongaidh mise ge mor Fhearg. 

G. 25. 

30 Noiche sin duinne gu Lo 
Bainmig lein a bhi gun Cheoil 
Fleagh gu fairsing, lion is Ceir 
So bheidh aig an Fhcin ga òl. 

' Probably the Baltic, whìch never ebbs. — Mac Nicol. 



0. 26. 

31 Chuneas mu 'n do 's ear an Lo 
A gabhail Doighansa Ghuirt 
Meirg Riogh Lochlin an Aigh 
Gki hogail on Traidh nan nuchd. 

G. 27. 

32 Chuir sinn Deo-ghreine ri Cran 
Brattach Fhein bu gharg a Treish 
Lomlan do Chlochaibh Oir 

A guinne bu mhor a Meas. 

G. 28. 

33 lommad Cloimh Dom chron oir 
lommad srol ga chur ri crann 

An cath mhic Cumhail Fean na 'n fleadh 
Bu lionfar Sleadh o sair Ceann. 

G. 29. 

34 lommad Colan iomad Triach, 
lommad Skia as Lurich dharamh 
lomad Draoiseach as Mac Riogh 

'S cha raibh fear riamh dhiu gun Arm. 

G. 30. 

35 lommad Cloigid maiseach Cruaidh 
lommad Tuadh is iommad Gath 
'N iath Riogh Lochlan na 'm pios 
Bu lionfar mac Riogh is Flath. 

G. 31. 
Rinneadur an uimigh theann 
Bu cosmhaluch re grian na 'n ord 
Cath fuileach an da Riogh 
Gu ma ghuinnea^h hrigh an Colg, 

G. 32. 

36 Rinneadcr an 'Nuimidh chmaidh 

'S bhrisseadear air Buaidh na 'n Grall, 
Chrom sinn ar Cean an sa Cbath ; 
Is rein gach Flath mar a gheal]. 

0. 33. 

37 Thachair mac Cumhail na 'n Cuach 
Agus Mànus na 'n Ruag aidh, 

Re Cheil' ann an Tiugh {Tuitem) an 

Stlnaigh 
Chlerich naeh ba chmaidh an càs. 

38 Go 'm be sud an Turleim tean, 
Mar Dheann a bheridh da Ord, 
Cath fuileachdach an da Riogh 

Go 'm bu ghuineach briogh an co]g. 

G. 34. 

39 Air Bnsseadh do pge an Dearg 
Air eridh dhoibh Fearg as Fraoch 
Tbeilg iad am Buil air an Lar 

'S hug iad Spaim an da Laoich. 

G. 35. 

40 Cath faileach an da Riogh 

'S an leinne bu chian an CIoss 
Bha Clachan agus Talamh trom 
A mosgladh faoi Bbonn an Coss. 

G. 36. 

41 LeaG^ Riogh Lochlan gan (an) adh 
Am fianuish Cbaich air an Raoch 

'S airsan ged nach bhonair Riogh 
Chuireadh Ceangal naji tri Chaol. 

G. 37. 

42 Sin nuair huirt Connan maoil, 
Mac Momadh bha riabh ri Holc, 
Cumar rium Manus nan Lan 

'S go scairrin an Ceann re Chorp. 

G. 38. 

43 Bha neil agam Cairdcas {na caomh) n. 
Riutsa Choncain mhaoil gun Fhaalt 
O 'n harla mi 'n Grasan Fhein 

'S ansa leam na bi fu 'd smachd. 

G. 39. 

44 O harla thu 'm Ghrasabh fein 
Cha 'n iommair mi Beud air Flatli 
Fuasgcath mi husa o 'm Fhein 

A Lamh FLreun gu cur mor Cbath. 
L 
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G. 40. 

45 'S gheibh thu do Raoghin a ris 
Nuair a treid thu do *d Thir fein 
Cairdeas is Comunn do ghna 

No do Lamh a chuir faoi 'm Fhein. 

G. 41. 

46 Cha chuir mi mo Lamh faoi 'd Fhein 
*N cian a mhairtheas Cail am Chorp 
Aon Bhuille Taoighe Fhein 

*S aithreach Leinn no reinneas ort. 

G. 42. 

47 Mi fein agus Mathair is GoU 
Triuir bo mho glonn san Fhein 
Ged tha sinn gun Draosich no Colg 
Ach easteachd ri Hord Cleir. 



D. 12. CUBHA FHINN DO RIGH LOCHLIK 

Mac Nicol*8 Collection. 43 lines. Ossianic Ballad. 
Copied by Malcobn Macphail. Edinburgh, March 1, 
1872. 

1 Deich ciad cuilain deich ciad Cu, 
Deich ciad slaibhridh air Milchu ; 
Deich ciad sealtuin chaoil chatha (sleigh) 
Deich ciad Brat min Datha 

2 Deich ceud Gearaltich cruaidh dearg, {Eacìi) 
Deich ceud nobul don or Dhearg, 

Deich ceud maighdin le da Ghun, 
Deich ceid mantul don shid ur, 

8 Deich ceid sonn a dherigh leat 
Deich ceid shrian oir agus airgid. 

RlGH LOCHLIN. 

4 Gad a gheibhidh Riogh Lochlin shud, 

'S na bha Mhaoin *s do T sheidin an Eirin ; 
Cha f hillidh e T-shluaigh air ais, 
Gus *m bigh Erin uille air Earras. 

5 Suil gun dug Righ Lochlin uaidh. 



THE FLAGS. 

1 Chunnairc e Brattich a tin a mach agus Gille 
Gaiste air a Ceann air a lasa do Dh'òr Eirìnich 

2 Dibhuille Duibhne dualich, 

'Ni sud Brattieh Mhic Trein-bhuaghich ; 

DlBHUILLE. 

3 Cha ni sud ach an Liath-luid-neach, 
Brattach Dhiarmaid Duibhne, 

*S nar bhigh an Fhian uiF a mach, 
'Shi an Liath-luid-nich bu toisich. 

4 Suil gan dug Righ Loch, &c. 

DlBHUlLLE. 

•5 Cha ni sud ach au aoinchasach ruaidh 
Brattach Chaoilte nan mor T-shluaidh 
Brattach leis an sgoiltear Cinn 
'S le an doirtir Fuil gu aoibranibh. 

6 Suil, &c. 

DlBHUILLE. 

7 Cha ni sud ach an Scuab ghabhidh 
Bratach Oscair Chro-laidir, 
'Snar a ruighte Cath nan cHar, 

Cha biach f hiarich ach Scaab-ghabhidh. 

8 Suil, &c. 

DlBHUILLE. 

9 Cha ni sud ach a Bhriachil Bhreochil 
Brattach a Ghuil mhoir mhic Momi, 
Nach dug Troigh riabh air a hais, 

Gus an do chrithan an Tailibh trom ghlass. 

10 Suil, &c. 

DlBHUILLE. 

11 'S misa dhuitsa na bheil ann, 
Ha Ghile ghreine an sud a tighin 
As naoigh slaibhrinin aist' a shios, 
Don or Bhuidh gun Bal sgiabh. (Dail) 

12 Agus nao nao lan-ghaisgeach 
Fo chean a huille slaibhrigh 

A togairt air feo do T-shluagh thibh 



13 Mar Chliabh-tragha gu Traigh 
Bigh gair chatha gad iummain. 



H. 12. HOW MANCS, THE KING OF DENMARK, 

CAME TO TAKE AWAY FiNOAL's WlFE BY FORCE. 

284 lines. 

Kennedy's Ist Collection, page 11. Advocates' Librarj, 
November 28, 1871. Copied by Malcohn MacphaiL 

Dublin, December 9, 1871. — Known to everybody in 
Ireland, but no copy older than the 18th oentury known 
to Hennessy. — J. F. C. 

THE ABOUMENT. 

OssiAN one day began to tell Peter how Manus, the 
King of Denmark, came to Ireland to make war on 
Fin^, imless he would get his dog and wife. 

The Heroes have seen one day a navy coming from the 
north towards their shore, and when the navy came to 
harbour, they send Fergus to ask what news, and from 
what countiy they came from. They told him that they 
came from Denmark for Fingal's wife and dog, or if he 
would not deUver that wiUingly, that they would take 
them by force. When Fingal heard the news, he pre- 
pared for them the next day, then they drew up their 
army on both sides. Fingal and Manus said that they 
would try combat themselves first, and they ordered tbeir 
men not to go near them, and whoever would be Con- 
queror that he would get his desire, and the army on both 
sides would be spectators. Fingal defeated Manus, and 
bound him hand and foot. Then he repented that he 
came at all, and promised with an oath that he would 
never come to war against him any more. Fingal upon 
these conditions loosed him, and went away for his own 
country, but on his way going home, his men said that 
suppose Fingal was stronger than he, that they were 
stronger than Fingal's men, and if he would allow them 
to retum back and give a battle, that they would surely 
gain the victory, to which he consented. Then Fingal 
asked of Manus, when he came to him the second time, 
thus, — 

* Dost thou remember valiant Manus, 
Last day thy promising oath to all us ? ' 

* Most mighty Fingal, that I do, 
It's lefb upon the mountain dew.' 

Then the battle began with swords imsheathed in hand 
very smart, till not one was left of Manus's host alive, 
except any person that asked pardon, or fled and hid 
himself in a solitary place. But Peter Mac Alpin said to 
Ossian that he had not much regard for his Histories and 
Poems (at present), besides the Psalms of David. When 
Ossian heard that, he said that if he would compare his 
Psalms again to Fingal's melodious poems, that he would 
separate his head from off his body. 

Observe the Poem. 

DAN 2. 

1 A Chleirich a chanas na sailm, 
Air leam fein gu'r baoth do chiall ; 
Nach eiste tu tamull sgèul, 

Air an Fhèinn nach cual thu riamh. 

2 * Air do chubhi 'sa Mhic Fhinn, 
Ge binn leat teaohd air an Fheinn ; 
Fuaim nan sailm air feadh mo bheòil, 
Gu 'r e sin is ceòl leam fèin.' 

3 C' oni bi tu coi-meas do shalmaibh, 
Be Fionn gaidheal nan arm noicht ; 
A Chleirich ge lAn oil leam, 

Gun sgaram do cheann o d' chorp. 

4 Fuidh d' chomric tha' eams fhir mhoir, 
Laoidh do bheòil is binn leam fein ; 

'S ma 'n alla chualas air Fionn, 
Gur binn bhi teachd air an Fheinn. 

5 Na 'm biodh tusa Chleirich chàich, 
Againn air an traidh mu dheas ; 
Aig Eas loitheann nan sruth sèimh, 
Air ann Fheinn bu mhòr do mheas. 

M. 2. 

6 Beannachd air anam an laoich, 

Bu gharg fraoch ri dol 's gach greis ; 
Ard Righ Locblan ceann an t sloigh, 
'S an air a shlointear an t-Eas. 
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7 'Se sin fein an t-Eas bo sbiar, 

Eas mn 'n deanamli an Fhiann Seilg ; 
Eas eibhain a b' aille srath, 
Ba lionmhor ann loin is deirg. 

8 Laiha dhninne fiadhach san leirg, 
Cha d' thainig an t seilg n ar car ; 
Chnnnacamar na h iomadibh lòng, 
Seoladh gns an traidh o near. 

M. o, 

9 Thainig an cablach gu tir, 
Bnidheann nach bn mhidhur lein ; 
'S bn lionmhor sar phubal shròil, 
Ga thogail dhoibh os an ceann. 

10 Dh' fhiosraich Mac Cuthail d' a Fhinn, 
' An d' fhidir sibh an cabhlaich drd ; 
No cia 's Ceannard air no sloigh, 

Do ni 'n total mor is traidh.' 

11 ' 'Se fhreagair e Conan maol, 
Mac Momna bu chaoil gniomh ; 
Co shaolas tu Fhinn nan cath, 
Do bhi sud ach Flath no Righ. 

12 * Dh' fhiosraich a ris Flath nan cuach, 
Do mhaithidh sluagh Innse-fàil ; 

Co rachadh a gbabhail diu sgeul, 

'n Fhinn bu mhaith buaidh is àgh.' 

13 * 'Se fhreagar e Conan maol, 

A Righ co shaoleas tu dhol an ; 
Ach Fearadhas fir ghlic do mhac, 
Oir *s 'e chleachd bhi dol nan ceann.* 

14 ' Mallachd dhuitsa Choinain mhaoil, 
Do ra Fearadhas bu chaoin cruth ; 
Reacheamsa dh' fhaighail dhiu sgèul, 
'n Fheinn 's cho nan air do ghuth.' 

15 ' Dean thusa sin Fbearadhais fhèil. 
Reach a dh' fhaghail sgèul o 'n t sluagh ; 
'S cho fhad is bhitheas tu beo, 

Gu fuigheadh tu moran duais.' 

16 ' Dh' imich Fearadhais armach òg, 
'S an rod an cò-dhail na 'm fear ; 
'S dh' fhiosraich è na comhra' fòill, 
Co na sloigh thainig air lear ?' 

17 * Tha Manus orra na Thriath, 

Mac Righ Meaghich nan sgia' dearg ; 
Ard Righ Lochlan ceann nan cliar, 
Grille is ro' mhor fia is fearg. 

18 ' Ciod e ghluais a bhuidheann bhorb, 

O ard rioghachd Lochlan nan colbh scan ; 
Ma sann a mheadachadh air Feinn, 
*S e beatha bhur treun thair lear.' 

19 ' Gnr e ghluais a bhuidheann bhorb, 

O ard rioghachd Lochlan nan arm bras ; 
Gu d' ugamaid a bhean o Fhionn, 
Da ain-deoin leinn agus Bran.' 

20 ' Air a laimhsa Mhanuis mhòir, 
As do shloigh cia mor do mhuim ; 

Cia mhead sa thainig leat thair tuinn {l^ar), 
Cho tabhair sibh Bran thair tuinn.' 

21 * Do bheir an Fhiann còmhrag cruaidh, 
Do 'd shluagh mam fuigheadh tu Bran ; 
'S bheir Fionn cath tulchuiseach dlù, 
Dhuit fein ma 'm fuigh thu a bhean.' 

22 ' Air a laimhsa Fhearadhais fhèil, 
As an Fheinn cia mor do ghreann ; 
Cho ghabh mi cumha gu 'n Bbran, 
Gun a bhean no còmhrag teann.' 

23 'N sin phill Fearadhas mo bhrathair fein, 
*S bu chosmhuil re grein a chruth ; 

B' fhoisneach a dh' innseadh è 'n sgeul, 
Ge b' osgarra trèun a ghuth. 

24 'Se ard Righ Lochlan a tha 's triiidh, 
Ciod 6 'm fàth dhuinn bbi d' a chleith ; 
Gun chòmhrag dibhragach dlù, 

Air ghea' do bhean 's do chù fai bhreith. 



25 Do dh' fhan Fionn fada na thosd, 

'S bha moran sbrochd air an Fheinn ; 
Oir bu phèin ro' dhoilich le<5, 
Am brosnadh mor a rinn an treun. 

26 Cha tabhair mise mo bhean, 

Do dh' aon fhear a tha fui 'n ghrèin, 

'S cho mho liubhream Bran le' m dhcòin, 

'N fhea' sa bhios an deò am chrè. 

27 * Is labhair e ris re Gt)II, 

'S mor an trom dhuinn bhi nar tosd ; 
Gu 'n chòmhragh dibhragach troun, 
A thabhairt dhoibh sud fein a noc.' 

28 Bha freagradh aig Oscar dh' a, 

'S cho bu nar dh' a teachd gu prop ; 
Leigeadh dhoibh codal gu la, 
Is bio' sa màireach air an corp. 

29 'S do labhair Oscar a ris, 
Dionamsa Righ innse torc ; 

'S ceann an da chomhairlaich dhcug, 
Cuiream iad gu lèir o 'n corp. 

30 * Seachd larlacha Locha luan, (i. Maighreachan) 
'Se thuirt Momad mor gu 'n cheilg ; 

ladsan fein ge mor an cruas, 
Coisgidh mis' am buaidh san leirg.' 

31 *Iarla Muthann is mor glonn, (i. oighre chumainn) 
Do ra Diarmaid conn gu 'n oth 'n ; 
Coisgcamsa cia m6r an t-eachd, 

No tuiteam fein air a shon.' 

32 * Truir mas Innse torc 's mor cith, 
Do ra Caoilte nimh nan leirg ; 
ladsan cia mor feum is treòir, 

Ni mi 'n lot 'san leòn le feirg.' 

33 * Seachd oighreacha' ghleann nam fuath, 
Do ra Fearaghuin luath gu leòn ; 
Cnuasaichidh mi 'n corp le 'm airm, 
Gus an traoigh an gairg 's an treòir.' 

34 * Seachd Mic Maitheannis borb feirg, (i. 33. Na- 

thais nan rosg horh) 
Do ra Garabh bu trèun lamh ; 
Cuireamsa gu bas iad fein, 
No tuiteam fein air a bhlar.' 

35 * Seachd oigbribh na Beirathair bhàn, (i. 34. Mai- 

ghre) 
Do rà Faoghlan bàn gun ghò : 
Coisgeamsa cia mor 's cia trèun, 
No tuiteam fein air an lòn.' 

36 * Seachd Mic Luthaich Rois ruaidh (i. 35. On 

lir iiaine) 
Do rà Caoireall bu cruaidh gharg ; 
Coisgeamsa cia mor an teachd, 
No tuiteam fein leò air ball.' 

37 Da Mhac Mhanuis ceann an t-sluaigh, (i. 36. 

Braithrean) 
Do ra Feardhas buadhach graidh ; 
* Coisgeamsa cia mòr an gruaim, 
'S dheanadh gniomh cniiadh sa bhlàr.' 

38 * 'S ann an sin a dubhras fein, 
Ge ta mi mar tha mi noc ; 

Righ Garabh nan comhrag teann, (i. 37. Scairhhe) 
Gu sgareamsa cheann a chorp.' 

39 * Mile beannachd dhuibh is buaidh, 
Do ra Mac CuthaiII nan ruag àigh, 
Manus mu 'n tional na sluaigh, 
Coisgidh mise bhuaidh sa bhàir.' 

40 Air bhi dhuinn mar sin gu là, 

Cho bu ghnà' leinn bhi gu 'n cheòl, 

Fion is fochlas, feòil is ceir, 

A bhiodh aig an Fheinn mar nos. 

41 Air madain an dara mhaireach ; 
Ghluais iad a dh' f hagail ar puirt ; 
'S meirgcach Righ Lochlan an aigh, 
Da thoc:' ail o thraidh 'n ar uchd. 

^ l2 
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42 Leig iad an gadbair fui ^n clioill, 
'S cheangail iad orra *n airm àigh ; 
Eallach gnaille gach fir mhòir, 
Thogadar leò fem o'n traidh. 

43 B' iomeadach ann clogaid cmaidh, 
B' iomeadach ann tna' chum sgath ; 
'N cuideadch Righ Lochlan gu fior, 

'S cho raibh aon neach ann gun ghath. 

44 B' iomead cloidheamh 's b' iomead sgia*, 
B' iomead Triath le luireach gharg ; 

B' iomead craosach air Mic Righ, 

'S cha raibh aon neach dhiu gu 'n arm. 

45 Thionail iad an ear san iar, 

An sin an Fhiann as gach taobh ; 

Seachd Cathain na h iorgaill gu prop, (i. 44. cnoc) 

Thionail sin mu mhac inghean aoigh. (Taig) 

46 B' iomead cloidheamh an ceann bheairt òir, 
B' iomead sròl da chuir re creann ; 

Aig fuileachdaich Fhinn nam fleagh, 
*S iomead sleagh bha os ar ceann. 

47 Thog sinn GiU ghreine re creann, 
Bratach, Fhinn, bu gharg 's gach greis ; 
'S i làn do chlochaibh do 'n òr, 

A Phddraig nach bu mhòr a meas. 

48 Chuir sinn a mach dh' fhulang d' oghrainu, (i. 47. 

J^raiìin) 
Bratach Fhearadhais òigh mo bhrathair 
'S thog BÌnn a mach bratach Chaoilte, 
'N Lia* luidagach b' aoibhneach dcalradh. 

49 Thogadh suas mo bhratach fein, 

A shoiUse mar a ghrein an dùibhre ; 
'S thog sinn a mach an Lia luidagach, (i. 48. 

luimineach) 
Bratach Dhiarmaid òig o duimhne. 

50 Thog sin a' mach bratach Fhaoghlain, 
Ghuill is Oscair aobhaich amhlaich ; 
Agus bratach gach ard cheannard 
Bh* ann 's na Cathanaibh san uair sin. 



(i. 51. 
Fionn.) 



51 'N sin thional Fionn Eirann gu trdidh, 

Thoirt coinneamh do chlanna gaU, 
Air toirt dhuinn ar cinn gu cath, 
Deanamh gach flath mar a gheall. 

52 Do thachair Manus nam buadh, 

'S dea' Mhac Cuthaill nan ruag àig; 
Ra chèile 'n toiseach an t-shiaigh, 
A Phàdraig nach bu chruaidh an cas. 

53 Thilgeadar uathe 'n airm àidh, 
Chuaidh iad gu spàimcachd laoich ; 
Gu còmhrag dibhragach teann, 

'S fathram an lann air an raon. 

i. 53. (various.) 
Shuidh 8Ìnn a/n sin an da shluagh^ 
Air ar n' uilinn shuas sa ghleann; 
*Sann leinne hu mhor an gniomh, 
Na *m fuigheadh Manus di air Fiotm. 

54 Shuidh sinn an sin an da shloagh, 
Air uileann mu thuath a chnuic : 

'S air leam fein gu bu mhòr ar modh, 
Cho deach aon laoch dhinn dà 'n cluich. 

55 Thug iad an sin deannal craaidh, 
Mar nach d' ugas rìamh re 'm linn ; 
Coi meas dhoibh a near no niar, 

Cho 'n fhacas riamh ag fianntidh Fhinn. ( i. 54. 

Fiaìiìiachd) 

56 Clochan agus talamh trom, 
Charaicheadh iad le spoimeach chos ; 
A charachd siar is a niar, 

O ! Phadraig nach bu chian gu 'n chlos. 

57 Do leag Mac Cuthail uam buadh, 
Manus nan ruag air an raon ; 

'S air leim fein nach b* onoir Righ, 
Chair Fionn ceangal nan tri chaol. 



58 * Labhair an sin Conan maol, 
Mac Mornna bha riamh re h olc ; 
Gluais siar O Mhanus nan lann, 
'S gu sgaream a cheann o chorp.' 

59 * Cho 'n eil càirdeas dhamh no gaol, 
Riutsa Choinain mhaoil gu 'n chèil ; 
Tharlìadh nii fui' ghraisaibh Fhinn, 

'S c6ud fearr leam no bhi fui* d* mhèin.' 

60 'S mu tharladh tu fui' m ghràsaibh fèin, 
Cho d' rinn mi riamh bèud air flath ; 
Gheibh thu do chomas dhuit fèin, 

A lamh thrèin a chuir mòr chath.' 

61 * 'S do dha roghain dhuit a ris, 
No dal da thigh do d' thir fèin ; 
Combanas, comman is gràdh, 

No do lamh a thoirt do *n Fheinn,' 

62 ' An f headh sa bhios mise beò, 
No bhios an deò ann am chorp ; 
Cho toir mi buiUe t adhaidh Fhinn, 
*S aithreach leam na rinneas ort.' 

6à Dh* imich iad an sin a dholbh, 

Do rioghachd Lochlan nan colbh sean, ( i. 62. 

riogh-^chd Eireann) 
A eagmhuis bean 's a choin, (Fhinn) 
Gu *n bhuiir thoirt le *n loinn do neach. 

64 Bha iad fui* aimheal ro mhòr, 
Air an t sligh dol d* an teach ; 
Nach do* f hèuch iad a chuis air chòir, 
*S gu biod fios ac co bu treis. 

65 Se sin a dubhairt na sloigh, 

A bhris le mòr ghò an reachd ; 
Ge do bhuadhaich ortsa Fionn, 
Gheibh sinne buai' air arm gu beachd. 

66 Chuir iad iompaid air an Righ, 
Gu pilleadh a ris air ais ; 

An dochas gu fuigheadh iad buaidh, 
Air an t-sluagh bu chmaidhe *n cath. 

67 Phill iad an sin dh' ionnsuidh Fhinn, 

'S thuirt e re Manus gu' n ghmamaich ; 
* C' àit am bheil do mhionnan mòr,' 
' Fagas le gò fa' r an d' fhuaras.' 

68 'N sin fhreagair e an laoch borb, 
Air am bitheadh colg 's gach ghreis ; 
Dh' fhagas e air dhmc an fheòir, 
Air an raon mhòr ud mu dheas. 

69 Thug sin an sin deannal cruaidh, 
Da chèile gu buailteach cas ; 

Gus 'n do bhuadhaich sinn gu cuanna, 
Air sluagh Mhanuis uaibhreach bhras. 

70 Mach o f hear a ghabh a shith, 
No rinn a dhidinn gu gèur ; 

Da chuideachd Righ Lochlan gu fior, 
Chc deachaidh duine d'a thir feiu. 

71 Bheireamsa briathair gu fior, 

Do 'n f hior Chriosduidh fhuair a chèusa 
Gu bu mhaith a chuir sa f huaradh, 
An latha sin sluagh na Feinne. 



I. 4. THE INVATION OF MAGNUS. 296 linei. 

A POEM. 

Kennedy's 2nd Collection, page 10. Advocates' Library, 
April 4, 1872. Copied by Malcohn MacphaiL 

NoTE — A few various readings are printed in the 
margin of version H. in itaUcs. Verses which are not in 
H. are printed below. 

THE AROUMKNT. 

Maonus^ King of Denmark, sailed for Ireland with a 
strong fleet in order to deforce Fingal of his wife and 
famous dog (called Bran). At their arrival Fergus one of 
their most ancienb Bards was sent by his Father Fingal to 
ask their design in their hostile appearance, and if for 
peace, to invite them to his Hall. Upon enquiry Fergus 
was told of their view which he communicated to Fingal. 
Upon the day foUowing Fingal drew up his army and 
marched towards the shore in order to engage the Danes. 
Both armies met and Fingal and Magnus agreed to decide 
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the caiue in a Bingle coiobat, wherein MagnuB was de- 
feated and bound hand and feet upon the spot. Magnua 
waa set at liberty upon K^ving oath that he would give no 
fuiiher trouble to Fingal for a year and a day. Magnua 
aailB off for Denmark, and is upon hÌB way persuaded by 
hÌB army to retum back and engage the FingalianB, ob- 
Berving to him that tho' Fingal was stronger than him 
that they by superiority would oyertum Fingal's troops. 
After Uiey landed and pitched their tents Fingal sent out 
a Boout who spoke to them after this manner : — 

G'ait am bheil mionnan mora Mhannis ? 
Fagas far an d' fhuaras. 

Upon the Boout's retum Fingal marched against the 
Danes who he eagerly attacks. Magnus is kilt, and his 
whole army are either slain or taken Prisoners. 

The Poem is addressed to the Son of Alpine. 

I. 63. 
Thoo na trein an suil gu h ard, 
Air gach Barc thainig air lear ; 
Mar chuilc loch Leuga bha 'n aireamh, 
Triali o 'n trai' san airde near. 

I. 64. 
Bha na sluaigh fui' aimheal buan, 
Air cuan stuathach nan tonn sgith ; 
Nach do chomhraig Cathain nam Fiann, 
Bu mhor frioth, is fiach san stri. 

I. 65. 
'S e comhairle thng na sloigh, 
Air Manus mor nan long aigb ; 
Tigh 'n thuige air an ais o 'n chuan, 
GuMaithibb sluaigb Innse phai]. 

I. 66. 
A dnbhradar ris an Riogb, 
'S mor an di dhuinn triall an diu ; 
Gun chomhrag catharra cruaidh, 
A thoirt do 'n Fhiann mu 'n gluais thair muir. 

I. ^l. 
Phill na laoich nan caogad borb, 
'S bu mhor an toirm air an trai' ; 
Mar f buaim tuinne bha gach treud ; 
Is &thram nan ceud nar dail. 

H. ^l, I. 68. 
Cbuir Fionn teachdire gu luath, 
Gu Manus nan ruag 's nan gniomb ; 
C'ait am bheil do mhionnan mor, 
Fhir nach cum a choir ach cli. 

H. 68. I. 69. 
Fhreagair an Triatb, gu fìata borb, 
Air am bithidh, colg 's gacb greis ; 
Th' fhagas iad ann dealt an fheoir, 
Air an lon ud siar mu dbeas. 

H. 69. I. 70. 
Thug sinn an sin deanal cruaidh, 
Mar nach fac, 's cha chuala mi ; 
Mar theirbirt teine na nial, 
Bha gach Triath a' sgathadh sios. 

I. 71. 
Mar choiU chrionaich air an t sliabh, 
'S an osag dhiann ann nan car, 
B' amhail is slachdraich nan sonn, 
Bha tuiteam fui' r bonn sa cbatb. 

I. 72. 
Thuit Manus armann an t sluaigh, 
Mar leug teine 'n cuan nan smUi ; 
B' an-eibhinn iolaoh nan laoch, 
'Nuair chualas gach tacbh an guth. 

H. 7<». I. 73. 
Mach o fhearr a oh' iarr a shith, 
'S ghabh a f?hideinn far sgeith ; 
Do chuideacbd Biogb Locblan, gu fior, 
Cho deacbaidh duine d' a thir fem. 

H. 71. I. 74. 
Bheireamsa briatbar d' om Riogh, 
Riamh ann stri nach d' fhuib'ng tair ; 
Gun do thuit do na srachd Cathain. 
Drian do mhaithibh Innse-phail. 



I. VBRSB 74, OTHBRWISB. 

Bheireamsa briathar do' m Ri, 
Mu 'n deachai' crioch air a ghreis ; 
Ceathrar is ceart leth na 'm Fiann, 
Th' fbag sinn air an t-sliabh mu dbeas. 



M. 7. COMHRAG FHEINN AGUS MHANUIS* 

172 lines. 

1 Ge b' e bhiodh leinne an laoi, 
Air an traidb tha siar foi dbeas, 
Aig uisge Laoi're na 'n sruth seamh, 
Air an Fheinn bu mbor a mhcas. 

2 Beannachd air anam an Laoicb, 
Bu gharbb fraocb anns gach treis, 
Ard Righ Lochlainn ceann na 'n treun, 
'S ann air a shloinnteadh an t-eas. 

3 La dbuinn ag fiaghach na 'n dcarg 
'S nach d' eirich an t-sealg 'nar car, 
Ga faca sinn mile bàrc 

Air an traidb ag teacbd air lear. 

4 Sheasamh sinn uil' air an leirg, 

'S tbionail an Fheinn as gach aird, 
Dh' fhiosracbadb co iad na sloigb, 
Rinn cruinneacbadh mor air traidb. 

5 Thainig an cabhlach gu tir, 
Greadhuinn * nach bu mbin 'ar leinn, 
Bu lion mhor ann pubull sroil, 

Ga tbogbhail leo os an ceinn. 

6 Thog iad an gasradh o 'n choiU ; 
Ghlacadb leinn' ar 'n airm gbaidh,' 
Da shleagb air gualainn gacb fir mboir 
Agus tbog sin oim gu traidh. 

7 Cea a gheabbamaid na'r Feinn 

A rachadh gbabbail sceil d' an t-sluagb, 
'S e radb Fionn flath gun chleitb, 
Gu 'm beireadb e breath is buaidh. 

8 Sin nuair labhair Conan a ris 
Co a Rigb, b' ail leat a dhol ann, 
Ach Fearghus fior ghlic do mhac, 

O 's e chieachd a dhol na 'n ceann ? 

9 Mallachd ort a Chonain mhaoil, 
Labhair Fearghus bu caoine crutb, 
Racbain-se ghabhail sceil 

Do 'n Fheinn 's cha b' an air do gbutb. 

10 Ghluais Feargbus armoil òg, 
Air an rod an coiiine na 'm fear, 
'S dh' fhiaruich e le comhradh foil, 
Co iad na sloigb a thig air lear. 

11 Manus fuileach fear'a fial, 

Mac Rigb Beatha na 'n sciath dearg, 
Ard Righ Lochlainn ceann na cliar, 
Giolla bu mhor fiamh ^ is fearg. 

12 Ciod a ghluais a bhuidhean bhorb, 

chriochaibb Lochlainn na 'n colg sean, 
An ann a chuideacba na 'm Fiann 
A tbainig an triath thair lear ? 

13 Air do laimhse Fhearghuis fheil, 
As an Fheinn ge mor do mhuim, 
Cha gbabb sinn cumha gun Bhràn, 
No a bhean a tboirt o Fhionn. 

14 As do laimh ge mor do dhoigh, 

'S as do shloigh ge mor do mhuim, 
Mhead agaibh 's thain' tbair lear, 
Cha tugadb sibh Bran air tuinn. 

15 Bheireadh an Fheinn combrag cruaidb, 
Do d' sblnagb mu 'm faigheadh tu Bran 
'S bheireadh Fionn comhrag treun 
Duit fein mu 'm faighcadh tu bhean. 

16 Thainig Fearghus mo bhratbair fein, 
'S bu chosmhuil re grein a chrutb, 
'S dh' innis e sceula d' an Fheinn, 
'S gu 'm b' oscaradb treun a ghuth. 



Magnus. 



' Greadhann 7 
* Fraoch ? 



Chaith' ? 
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17 Mac Righ Lochlainn sud o 'n traidh, 
Ciod e 'm fath dhamh bhi ga chleath ? 
Cha ghabh e gun chomhrag dluth, 

No do bhean 's do chath a bhi foi bhreath. 

18 De cha d' thugainn-se mo bhean 
Do dh' aon fhear ata foi 'n ghrein, 
'S Cha mho bheirinn Bran gu brath, 
No gu *n d' theid am Bas am' bheul. 

19 Labhair Mac CuthaiU re Goll, 

Am mor an glonn duinn bhi 'nar tosd, 

Nach tugadhmaid cath laidir borb 

D' Ard Bigh Lochlainn na 'n sciath breac ? 

20 Seachd altrumain an lochain lain, 
*S e labhair Goll gu 'n f has-cheilg, 
Ge lionmhor acasan an sluagh, 
Deangaidh mis' am buaidh 'san leirg. 

21 Thuirt an t-Oscar bu mhor brigh, 
Leig mise gu Righ Innse-torc, 
Clann a dha chomhairlich dheug 
Leig fa m' chomhair fein an cosg. 

22 Labhair e Conull a ris, 
Deangam-sa Righ Innse-con, 
Is ceinn a shea-comhalta deug, 
No biaidh mi fein ar an son. 

23 larla Mumhan* ge mor a ghlonn, 
Labhair Diarmad donn na 'n con,^ 
Caisgidh mi sud d' ar Feinn, 

No tuitidh mi fein ar a shon. 

25 'S e feimeas a ghabh mi fein, 
Ge ta mi gu 'n treine an nocht, 
Righ Teurmann na 'n comhrag teann 
Gu 'n scaruinn a cheann r'a chorp. 

25 Beiribh beannacbd' beiribh buaidh, 
Arsa Mac Cuthaill, na 'n gruaidh dearg, 
Manus Mac Garadh na 'n sluagh, 
Coisgear leam ge mor fhearg. 

26 An oiche sinn duiune gu lo, 

B' ainmic leinn a bhi' gun cheol, 
Fleadh gu farsuing, fion is ceir 
Gheibhte aig an Fheinn nias leor. 

27 Chuncas mu 'n do scar an lo 
Gabhail doigh ann sa ghuirt, 
Meirgh' Righ Lochlainn an aigh 
'Ga togbhail o' n traigh 'nar uchd. 

28 Chuir sinn Deo-ghreine re crann, 
Bratach Fheinn bn ghairge treis 
Lomlan do chlochaibh 'n 6r, 

'S ann leinno^ gu 'm bu mhor a meas. 

29 'S iomad cloidheamh dom-chrann oir, 
'S iomad srol ga chuir re crann, 
Ann Cath Mhic Cuthaill na 'm fleadh, 
'S bu lionmhor sleagh os ar ceann. 

30 lomad coitein iomad triath, 
lomad sciath is luireach gharbh, 
lomad tòiseach is Mac Righ, 

Is ni 'n raibh fear dhiubh gu 'n airm. 

31 lomad clogaid maiseaeh cruaidh, 
lomad tuadh is iomadh gath 

Ann cath Righ Lochlainn na 'm buadh, 
Bu lionmhor ann Mao Righ is flath. 

32 Rinneadar an umaidh chmaidh, 
Bhriseadar air sluagh na 'n Gall, 
Chrom gach fear a cheann sa chath, 
Is rinneadh leis gach flath mar gheall. 

33 Thachair Mac Cuthail na 'n cuach 
Is Manus na 'n ruag aigh, 

R'a cheilo ann tuiteam an t-sluaigh, 

'S ann leinne gu 'm bu chruaidh an dail ! 

34 Gu 'm fe' e sud an tuirlin teann, 
Mar ghreann a bheireadh da òrd, 
Cath fuileach an da Righ, 

Gu 'm bu ghuineach brigh an colg ! 



35 Air briseadh do sciati an Deirg, 
Air eirigh dhoibh fearg is fraoch, 
Thilg iad am buiU air lar 

'S thug iad spaim an da laoch. 

36 'Nuair a thoiseach stribh na 'n Triath, 
'S ann leinne gu 'm bu chian an clos ! 
Bha clochan agus talamh trom 
Mosgladh foi spoim an cos. 

37 Leagadh Righ Lochlainn air an traidh, 
Am fianais chaich air an fhraoch, 
Air-sin, ge d' nach b' onoir Righ, 
Chuireadh ceangal na 'n tri chaol. 

38 Sin nuair thuirt Conan a ris, 
Mac Moma bha riamh re h-olc, 
Leigir mi gu Manus na 'n lann, 

'S gu 'n scarainn a cheann r'a chorp. 

39 Cha 'n 'eil agam cairdeas no caoin, 
Riuts' a Chonain mhaoil gu 'n iochd. 
O tharladh mi 'n lamhaibh Fheinn 
'S ionsa leam na bhi foi d' smachd. 

40 tharladh tu m' lamhaibh fein, 
Cha *n imir mi beud air flath, 
Fuasglaidh mi thusa o m' fheinn 

A Lamh thereun a chuir mor-chath. 

41 'S gheabh thu do roghainn a ris, 
Do chuir dhathigh do d' thir fein,* 
Cairdeas is comunn a ghnathach, 
No do lamh a chuir fa m' Fheinn. 

42 Fa t-Fheinn cha chuir mi mo lamh 
An cian a mhaireas cail am chorp, 
Aon bhuille t-aghaidh Fheinn 

'S aithreach leam na rinneas ort. 

43 Cha 'n ann ormsa rinn thu e, 

'S ann duit fein a rinn thu 'n cron ; 
Do na thug thu shluagh o d' thir 
'S beag a philleas ris an sinn. 



^ Mudhan. 



^ Aigh an Fheinn bu. 



* Gun on. 



O. 14. EAS LAOIRE, NO CATH MHANUI8. 

Dr. Irvine's MS., page 73. 136 lines. Copied by Mal- 
cohn Macphail. Edinburgh, March 25, 1872. 

NoTE. — The letter and figureM. 1, &c., refer to GiUies, 
which had been printed about 14 yean. It will be aeen 
how this yaries from the book and from earUer yenions. 

1 A Phadbic a chanadh na saihn, 
Air leam fein gur baoth do chiall ; 
Nach eisd thu tamuU ri m' sgeul, 
Air an Fheinn nach f hac thu riamh. 

2 Air do chumhsa Mhic Fhinn, 

G'e binn leat teachd air an Fhinn, 
Guth nan salm air feadh mo bheoil, 
Gur e sid bu cheol leam fein. 

3 Nam bitheadh tu comhada do shahn, 
Ri righ tearmuin nan arm nochd ; 

A chleirich gur lan olc leam, 

Nach sgaraiun do cheann o d' chorp. 

M. 1. 

4 Nam bitheadh tusa a chleirìch aigh, 
Air an traigh ud siar fo 'n ear ; 
Aig £as Laoire nan sruth seamh, 
Air an Fheinn bu mhor do mheas. 

M. o, 

5 Latha dhuinne siubhal bheann, 
Cha do thachair an t-sealg nar car ; 
Chunnic sinn a teachd gu traigh, 
lomadh barc bu lionair fear (naU thar lear.) 

M. 6. 

6 Thog sinn ar gas ruidh o 'n choiU, 
Bratach Fhinn bu gharg a greis ; 
Air a dvma an clochaibh oir (dnna) 
Air leinne gu 'm bu mhor a treis. 

^ Nuair tharlaa tu d' thir fein. 
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n. 7. 

7 Dh' fharaid Mac CatViail ga shlnagh, 
San oair bu mhoir a ghean ; 

Co theid nainn a ghabhail sgeoil, 
Co iad na seoid a thain' thar lear P 

8 Thnirt Conan mearachdach maol, 
Co a righ a b' aill leat a dhol ann ? 
Ach Fearghxis fior ghlic do Mhac, 
On 'se chleachd bhi dol nan ceann. 

9 Mallaohd dhnitse Chonain mhaoil, 
Thnirt amf Fearghns bu caoin ctnth ; 
Rachainnse a ghabhail sgeul, 

Do 'n Fheinn 's cha b' ann air a ghuth. 

M. 10. 

10 Ghlnaisidh Fearghns armach og, 
San rod an comhdhail nam fear ; 
'S dh' fhiosraich na choradh foil, 
Co iad na seoid a thain thar lear ? 

M. 11. 

11 Manns fdileach corrach fìal 

Mac righ Betha nan sgiath dearg ; 
Ard righ Lochlain ceanA. nan cliar, 
Gille bu mhor feach a 's fearg. 

M. 12. 

12 Ciod a ghluaÌB a bhnidinn bhorb, 

O rioghachd Lochlain na colg sean ? 
An ann r chuideachadh nam Fiann, 
A thainig bhur triall thar muir. 

M. 13. 

13 Air a laimhsa Fhearghuis threin, 
Ab an Fheinn ga mor a mhuim ; 
Cha ghabh sinn gun chomhrag f hear, 
No bhean is bran a thoirt o Fhionn. 

M. 14. 

14 Air a laimhsa Mhanuis threin, 
Asad fein g'a mor do spion ; 

Air mheud sa thug thu leat thar lear, 
Cha tugadh sibh Bran thar tuinn. 

M. 15. 

15 Bheireadh an Fheinn comhrag cruaidh, 
Do d' shluagh nan liodhra iad Bran ; 
'S bheireadh Fionn comhrag treun, 
Dhuit fein mu 'n faigheadh tu bhean. 

M. 16. 

16 Gluasadh Fearghuis thugainn fein, 

'S bu cosmhuil ri deo greine a chruth ; 
Dh' innseadh e an sgeul gu foil, 
'S gu 'm b' osgara mor a ghuth. 

M. 17. 

17 Sid e Manus air an traigh, 

Ciod e' m fath dhuinn bhi ga chleth, 
Cha ghabh e gan chomhrag dlu, 
No do bhean 's do chu fo bhreth. 

M. 18. 

18 Chaoidh cha tugainnsa mo bhean, 
Da dh' aon fhear a sheall sa ghrein ; 
'S cha dealaich mi ri Bran gu brath, 
Gus an teid am bas na bheul. 

M. 19. 21. 

19 Labhair an t-Oscar ri GoU, 

'S mor an glonn dhuinn bhi nar tosd ; 

Chann a she-comhalta deug, 

Leig mar coinneamh f hein an casg. 

20 Deangamsa Cithach nam baadh, 
Thuirt Caoirreal bu chruaidh colg ; 
G' an lethtrom a chuir air cach, 

G' e b' e laoch g' an tig am cho-dhail. 

M. 23. 

21 larla Mutha 's mor an sonn, 

Thuirt an Dearmad donn g'an chealg, 
Dheangainse e 'n lathair chaich, 
No bithidh mo bhas air an leirg. 



M. 32. 

22 Chrom sinn ar ceann sa' chath, 
Agus rinn gach flath mar gheall ; 
Bha airm righ Lochain an aigh, 
G'an togail air an traigh nar sgairt. 

M. oo. 

23 Cbonnuich Manus agus Fionn, 
Mar dheann a thigeadh o dhà ord ; 
Cath fuilleachdach an dà righ, 
Gum bu guineach brigh an colg. 

M. 35. 

24 Air an sgithach air an leirg, 

'S air sgoltadh an sgiath 's an lann ; 
Thulg iad uatha an airm ghabhi, 
'S chaidh iad gu spairn an da laoch. 

M. 36. 

25 Clachan agus talamh trom, 
Mhosgladh sud fo bhonn an cos ; 
A sraoineachd an ear san iar, 

B' fhada 's cian a chluinnte an clos. 

M. 37. 

26 Leagadh Manus air an traigh, 
Am fìanuis chaich air an raon ; 
Airsan cha b' onoir righ, 
Chuirteadh ceangal nan tri chaol. 

M. 38. 

27 Thuirt Conan mearachdach maol mac Moma 
Am fear bha riamh ri h-olc ; 

Cumar duinn Manus nan lann, 

'S gu 'n sgarraim a cheann o a chorp. 

M. 39. 

28 Cha robh comhdhaltas no caomh, 

Eadar mise 's tu Chonain mhaoil gun fhalt ; 
O 'n tharla mi lo ghrasaibh Fhinn, 
B' annsa leam no bhi fo d' smachd. 

M. 40. 

29 O 'n tharla tu fom' ghrasa' fein, 
A lamh threun a chuir mor chath ; 
Ni mi do dhionadh om' Fheinn, 
'S cha 'n iomar mi beud air flath. 

M. 41. 

30 Gheibh thu da roghain a ris, 
Cead dol dathigh do d' thir fein ; 
No gaol, is comunn, is pairt, 

Ach do lamh a thoirt do 'n Fheinn. 

A NEW VERSE. 

31 Rach dathigh do d' thir fein, 

'S na tig air h-ais a dh' eighach cron; 

Lean fìadh do bheanntan ard, 

'S na taghail gu brath a' m' chor. 

A NEW VEBSE. 

32 Tha mo bhaighse ri neach gun treoir, 
'S cuimhne leann an la a chaidh ; 
Foghlum ceart a' d' aros mor, 

Sid a righ an ceo nach luidh. 

M. 42. 

33 Bheirinnse mo bhreathar a righ, 
Am fad sa mhaireas cail nam chorp ; 
Nach toir mi buiUe t-aghaidh Fhinu, 
'S aithreach leam na rinn sinn ort. 

M. u«/. 

34 Chà b' ann ormasa rinn thu e, 

'S am ort fein a reinn thu 'n call ; 
A mheud sa thaineadh leat thar lear 
Cha teid iad air ais ach mall. 

From Mr« Mac Intjre foresaid, Glenj^Ion. 
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S. 1. Part I.— A BHUTRBHTJRTACH, to line 97. 
Pabt II.— CATH BHEINN EIDIN, from line 1>7 to 
the end. 1805. 399 lines. 

From Mac Donald's Collection from Alezander Mac Rae 
in Gairloch, Ross-shire. Copied by Donald Mac Pher- 
Bon, Advocatea' Library, June 11, 1872. 

1 La dhuinn air Tulach sòir 

'G amharc Erin mu ar tiomchal 
Chunnaio sinn air bharra thonn 
Aoghalt, athrachd, chuthal, chrom 

2 Bha h* aogais air dreach a ghuail 
'Sa deud cairbartach enamh-ruadh 
Bha crion-fholt glaa air a ceann 
Mar choille chriona, chrith-thean 

3 Bha aon suil ronnach na ceann 

'S bu luaith i no ronnach muigh'r 
Bha cloidheamh meirgeach fo crios 
Air gach taobh don chrithal chois 

4 'S gur b* ainm don Fhuagh nach tiom 

A Bhuirbhurtach, mhaol ruagh mhordhin 
Re amharc nam Fiann fo dheas 
Gun ruith a bheisd na h* innis 

5 Rinn i gean gun chomann duinn 
Mharb i le h' abhachd ceud laoch 
*S a gaire na garbh chraos 

6 Cait on robh sluagh bu chiallich 
'S bu narich na sud agibhs' 
Measg Fianna Innse-Fail 

No air Mhathibh na h' Erin ? 

7 Labhair laoch nach d' fhulaing sàr 
Mac Moima* dha m' b' ainm Coinean 
A bhuidhin sin bha fann 

Annta dheargadh do bhreim lann 

8 Agus air ssrath cullanich * nan con 
Oirne na bithid ga' muighadh 

Cha n da-fhear dheug a b* fhearr san Fheinn 
Thabhart Comhrag do 'n Bheisd 

9 'S urrad eile ged bhithidh iad ann 
Bhiodh marbh san aona bhall 

10 Ach gheibh thu cumha 's gabh còir 
Caogad luna dhe 'n dearg or 

Agus ga' m b' fhearr or onodidh nan cloch 
No cogadh nam Fiann fhaobharach 

11 Ged fhoidhin buaidh * Erin uile 
'H or *sa h' airgiod 's a crionachd 
B'fhearr leam fo choisgeard mo shleadh 
Oscar is Reinne is Cairil. 

12 'n se do phughair a thig dheth 

Se dheibh thu gun chumha comhrag 
'S caillidh tu dos do chinne-chrion* 
Re deagh rahac Ossian iarruidh 

13 Dar dherich colg na Beisd' 

Gan derich Fionn Flath na Feinne 
Dherich Oissean Flath nam fear 
Dherich Oscar 's dherich lollin 

14 Gkin derich Diarraad donn 
Dheirich leis an lion-bhuidhean 
Dherich laoich nach tim 's aach tais 
Dherich an Glas le mhor neart 

15 Sin dar dherich iad uile 

Eadar mhac Ri 's gach aon duin' 
'S mar Bheisd' dhioghair 's a ghlean 

16 Rinn iad Cro chrotha cathmhor 
Mar Mhuir ri clochan a mhol 
Bha dol aig a Bhuirbhurtach orr' 

17 Ach fhritheal i iad mu seach 
Mar ruith sradagan lasarach 
Ach an tus iorghal au aigh 
Thuit cabhair air na Laoich lann 

18 Thuit a Bhurbhurtach leis an Ri 
Is ma thuit cha b' ann gun gan siri 
Deachan cha d' fhair e mach sud 
O la Ceardoch Lon Mhic Liobhin 

^ Cullanach, a dog boy, or dog-keepor, gloss. 
* Some say buur, cattle. 



19 Ghluais an Gobh* leis a bhrigh 
Gu teach athair an ard Ri 
Rinneadh beud ars' Gobhan nan cuan 
Mharbhadh a Bhuirbhurtach ruagh 

Ri. 

20 Mar do slugadh i 'n talamh toll 

No mar do tbagh a mhuir leathan lom 

Cha rath do dhaoin air an domhain 

Na mharbhadh a Bhuirbhurtach mhoidhean 

GOBH. 

21 Cha ne mharbh i ach an Fhiann 
Buidhean nach gabh roimh dhuine fiamh 
Cha d' theid Fuath no arrachd as 

On t shluagh aluin f holt-bhuigh 

Ri. 

22 Bheir mise mo mhionnan Ri 

Na mharbhadh a Bbuirbhurtach mhin 
Nach fag mi do dh' Erin an aigh 
Innis no Eahm no Tom 

23 Nach tog mi 'n coir-thaobh mo laong 
Dh' Erin churanda ao-throm 

24 'S chuirin breabanich air muir 
Gki togail as a tonna bhalladh 
Le Crocan croma ri tir 

Ga tarring as a tamh-thonnadh 

GOBH. 

25 'S mor an luchd do luingeas ban 
Erin uile dh' aon laimh 

'S cha deach do luingeas air sàl 
Na thogadh Caigeadh do dh* Erin 

26 Deich fichid agus mile Laong 

Thog an Ri sud 's gum b' fheachd tbrom 

Gu geill Erin thabhart amach 

Agus air shith na Feinne nam faradb. 

MANUS. 

S. 1. 

27 Bha ceathrar air farthar a chuain 
Do ghlan daoin' uailse Innse-Fail 
Oscar agus Reine Ruagh 
Osbian nam buadh agus Cairil ard 

FlNO. 

28 'N d' fhiosraich sibh an deas no 'n tnagh 
Co ni n' teannal chruaidh san traigh ? 
Chan eil am ach Flath no Ri 

Thuirt Coinean maol gun fholt 

29 Och nam foidhius' am Fheinn 
Fear a ghabhadh sgeul an t' sluaigh 
'S e labhair Fionn flath nam fear 
Gum fordheadh e breith agus buaidh 

CONAN. 

30 Sin thubhart Coinean a risd' 
Co a Righ b' aill leat dhol ann 
Ach Feargus fior-ghlic do mhao 

O 'n se a chleachd a dhol nan oeann 

Fero. 

31 Mallachd dhuit a Choinean mhaoil 
Labhair Feargus bu chaoin cmth 
Reachinse a ghabhal sgeul 

Dha 'n Fheinn 's cha b' ann air do ghutli 

32 Ghluais Feargus armal og 

Air a rod an coimhneadh nam fear 
Dhoinich e le comhra foiU 
Cia na sloighs' tha air lear 

LOCH, 

33 Ma Manus oime mar Thriath •' 
Ard Ri Lochlin nan sgia airm 

Se Ri Lochlin ceann na Triath 
Gille bu mhor fìach us fearg. 

Ferg. 

34 Thubhart Feargus rubh gu min 
*N ann do chuideacha' nam Fiann 
Thani^ an Triath tha so air lear 
'S Ri Lochlin orr mar cheann 



^m t*^-^ "BHUHlBHURTACH. PART H.— CATH BHEINN EIDIN. S. 1. 
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85 Aip do lamlisa "BT^vearguis fheile 
'S as an Fheinn cia mor do mhnim 
Cha ffhabh sinn cumha gun Bhran 
'S a bhean thabhart o' FhioDn 

Feàrq. 

36 Tha Hi Lochlin air an traigh 
Ciod e 'n sta a bhi ga chleth 
Cha ghabh e cnmh' o' Fhionn 
Gon a bhean sa chu fo bhreith 

FlNGAL. 

37 Cha d* thngams' sin bhean 

Do dh' aon f hear tha fo 'n ghrein 
'S cha mho dhealaichinn ri Bran 
*M feadh s' a bhiodh an deo *mo chre 

38 Ach air bhi fada dhainn nar tosd 
Gnn smnainich Oscar an aigh 
Dhol a labhairt re a sheannair 
'S a Chleirich bn mhor an cas 

89 Bheir mise mo bhn'athar doigh 
Thubhairt Oscar 's cha be 'n sgleo 
Cia be laong as fhaide seoil 
Mug iad air an turas leo 

40 Gan seol i le*mfuil fo druin 
Air neadh nach eil i nan coluin 

41 S' b' fhearr na bhi gan iamudh thuinn o' thainn 
'M foidhean cminn air aona bhall 

42 Siud dar thubhart mi fein 
Qed eil mi mar tha mi an ochd 
B>i Lochlin nan Comhrag theann 
Gu sgarmin a cheann o' chorp 

43 Sin dar thubhart Reine Ruadh 
Cia mor a thac' a shluagh baoth 
Naodh fichid do Gheard an Bi 
Dhaindeoin an stri, bheir mi an sar 

44 Gan dubhart Caoilte nam Fiann 
'S cur a sgia air a lamh 
Naodh fichid Curamh gun diomh 
Diolidh mis iad air an traigh 

46 Ghlac an Duth mac Rivin colg 
Le guth borb 's e labhart aird 
Naonar a luchd comhrag chèud 
Nam chomhair Fein air an traigh 

46 Sin dar thubhart Coinean re Goll 
'S mor an glonn dut bhi nad thosd 
Nach d' thugamid cath laidir teann 
Do Mhac Mheathan nan airm noichdt' 

47 Labhair Cuaire gill Fhinn 
Tog dhiot do sheinn is bi slan 
'S ged thanig iad uil' air thuinn 
Cha mhor dhiubh theid air sal 

48 Beirim beannachd 's beirim buaioh 
Thubhart Mac Cumhil nan gmaidh dearg 
Maonas Mac Garrie nan sloigh 
Leagidh mis cea mor f hearg 

49 Afr mhoch erigh n' la air 'n mharach 
Ghluais Fergus File gu gle dhan 
Air chomhail mar bu choir 

A dhìondsaidh Mathibh Ri Lochlin 

50 Chuir e air a Luirach mhor 

'S a Chlogaid de 'n or mu cheann 
Gun chuir e a chloidheamh ri chrios 
'S a dha shleagh re lios 's a chrann 

51 Bheannich e dar cha e mhan 
Dh' fhear a sheasomh aite Ri 
'S dhoinnich e le comhradh foill 
Ciod e a mor shluaghs' a tha air tir 

52 'Saimideach thu reir mo bheachd 
Co b' urra sa chleas dhluth ? 

Ach Maonas Ri Lochlin nau Laong 
Le fheachd trom gu cosnadh cliu 

Fero. 

53 'S aimideach a bhuail tbu 'n speach 
'S nach d' iomradh mi creach no toir 
'S ge mor a thug sibh luibh an all 
Gnm feudadh sibh bhi gann a falbh 



LOCH. 

54 Co b' urra sa chleas dluth ? 

Feàbo. 

55 Ch b' urra sa chleas dluth 

Ach Fionn ur a b' fhearr buaidh 
Nach do theich roimh dhuine rìabh 
Ach gan teicheadh na ceuda uaith 

LOCH. 

56 Ni mise cogadh oirbh le 'm fheachd 
'S bheir mi creach o Fhianna Fail 
Bithidh Sgeollach ^ agam 's Bran 
'S bithidh Fionn sa bhean nam lamh 

Feabo. 

57 Feudidh tu a chantan gu beachd 
Gur creach neart sin oim gu brath 
Ach cait am biodh Oscar og 

Agus Ri nnm Fear mhoir ann 'n lamh 

LocH. 

58 Dhechinn fein Oscar og 
Ossian mor is Gtolì nan cnamh 
Dechinn sliochd Ri nam Fiann 
Is Fiouna fial cia mor a lamh 

Fearg. 

59 Feadidh ta bhi triall an tir 
Thubhart Fergus as caoin cmth 
'S tu laoch as mo fo 'n ghrein 
Ma dhearbhas tu fein do ghuth 

60 Ciod e a choirre 's mo rinn Fionn 
Man d' thanig sibhs a thogail gheall ? 

LocH. 

61 Se choire 's mo rinn Fionn 
Muisne Ri Lochlin nan gleann 
Gun mharbhadh i 'n Erin shuas 
Seal mas d' fhuairis le Clann-— 

Feaeo. 

62 Cha b' f hiach a choslas a bh' ann 
Bha h' aogas air dreach a ghuail 
Bha crion-f holt glas air a ceann 
'S co dheanadh clann ri Fuath ? 

LocH. 

63 Cha b' Fhuath bhann ach Bean 
Cha robh i fann na tir fein 

'S nam foidhidh i comhrag naodhnar 
Chuireadh i di air an Fheinn. 

Feabg. 

64 Chan f haca sinne bean ann 

Ach Cailleach chann 's i gann do cheill 
Bha aon suil ghlonnach na ceann 
'S chuir i anntlachd air an Fhein 

FIONN'S TRIBUTE. 

65 Dheibidh sibh Cumh' s gabhibh coir 
Caogaid Tunna do dhearg or 

'S gum b' fhearr 'or cnodidh nan cloch 
No na bheir na Feachd da chuinn 

66 Dheibh thu seachd ceud nighin bhais-gheal-bhan 
Is seachd ceud Curadh theidha nan dail 
Seachd ceud hò gun bhlodhan riabh 

Seachd ceud Each le 'n deagh thriall 

67 Seachd ceud Daimh chabair nam beann 
Ghlacadh gun ghuth cinn no coin 
Seachd ceud aogh le n* seachd ceud Maogh 
Chuiradh an lamh an' Leitir Shoir 

68 Seachd ceud seobhaga rinn sealg 
Seachd ceud Gadhar garg am beinn 
Seaehd cend Ealla dho 'n t' snamh 
Seachd ceud Lach le Ràe air Leinn 

69 Seachd ceud Rnagh.Cbearc dhe 'n fhraoch 
Seachd ceud Coillach-chraobh air chraun 
Seachd ceud lolair o Thuath 

Seàchd ceud Earb' a luath ran gleann 

70 Seachd ceud Cubhag seachd ceud cuach 
Seachd ceud smeorach ' ghluais o 'n bheinii 
Seachd ceud Lon duth am beinn aird 

Is seachd ceud ni nam b aiU' luibh 

* Fingal's two dogs. 
M 
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PART I.— A BHUIRBHURTACH. PART-n.— CATH BHBINN ÈIDIN. S. 1. 



LOCH. 

71 Ged fhoidhin buaidh Erin nile 

'H or sa d' airgiod 's a crionnachd 
Cha phillinn mo Lòd air Sal 
Ach am biodh Erìn uile air earras 

(JSere follow the Banners, as in oiher veraions.) 

LOCH. 

72 Co i a Bhrachs' Fhili Dhuanaich 

Ne sud Brach Mhic-treun Bhuadhich 
Chi mi Gille gathasd air a ceann 
'S air a lasadh dhe *n or ebhin ? 

Fearg. 

73 Cha re sud ach an Lia Luathnach 
Bratach Dhiarmid og o' duinne 

'S dar thigeadh an Fheinn a mach 
Gheòbhidh an Lia-Luathnach toiseach. 

LOCH. 

74 Co i a Bhratach ud Fhili Dhuainnich 
Ne sud Bratach Mhic-treun bhuadhich 
Chi mi Gille gath'sd air a ceann 

'S air a lasadh dhe 'n òr ebhiu. 

Fearo. 

75 Cha ne sud ach an Duth-Nea' (or Nimh') 
Bratach Fhoilte Mhic Rea 

Dar chruinnicheadh Cath na Cliar 

Cha bhiodh iomradh ach air on Duth- Nea' 

LocH. 
7G Co i a Bhratach ud Fhili Dhuainich 
Ne sud Bratach Mbic Treun bhaadhich 
Chi mi gille gath'sd air a ceann 
'S air a lasadh dhe 'n òr ebhin 

Fearg. 

77 Cha ne sud ach an aona-Chasach ruagh 
Bratach Reine na mor shluagh 
Bratach leis am briseadh eirm 

'S leis an dorteadh Fuil gu faobartan. 

LocH. 

78 Co i a Bhratach ud, Fhili Dhuainnich 
Ne sud Bratach Mhic-treun bhuadhich 
Chi mi gille ^th'sd air a ceann 

'S air a lasadh dhe 'n or ebhin 

Fearo. 

79 Cha ne sud ach a Sguab-ghabhi 
Bratach Oscar chro-laidir 

Leis an leigta cinn gun amhichin 
'S nach tugadh troidh air a h' ais 
Ach an crithidh an talamh trom-ghlas 

80 Sgaoil sinn an Deo-ghrèine re crann 
Bratach Fhinn bu theann sa chath 
Loma-lan do chlochan dhe 'n or 

'S ann luinn gu 'm bu mhor a meas — rath 

LocH. 

81 Saolamid gun thuit a Bhcinn 

FIONN'S BANNER. 

Fearg. 
'S durra dhuit na bheil ann 
Geal-gheugach Mhic Cumhil re crann 
Is naodh slabhrin aisde sios 

82 Dh 'n or bhuidhe gun dall-sgiamh 
Is naodh naodhnar a lann ghaisgich 
Fo cheann na h' uile slabhridh 
Mar Chleath treamhadh gu traigh 
Bithidh a gair-chath ga d' ioman. 

Locn. 

83 'S breugachdo bheul Fhili bhinn 
Cia mor agads* sluagh na Feinne 
Trian na h' agams do shluagh 
Cha robh aguibh riabh an Erin. 

Fearg. 

84 Ge beag leatsa an Fhiann theircs 
A Ri Lochlin na mor chamhlach 
Bheir thu do theann leum fo 'n fheasgar 
Roimh lanna glasa ni t-aimhleas. 



85 'Arsin an toisich a Chomhrag chruaidh 
Se lathair Mac Cumhil nam buadh 
Cromadh gach fear a cheann sa chath 
Is deantar leis gach Flath mar gheall. 

86 Bu lionmhor guaillin ga maoladh 
Agus coluin a snuaghadh 

Bu lionmhor ann tuitim fleasgich 
eirigh Greine gu feasgar. 

87 'S cha deach faobhar airm gu muir 
Ach aona mhile do shluagh bàrr 
Theich iad mar shruth air bhara-bheann 
Is sinne sa chath gan ioman. 

88 Deich fichid 's mile sonn 
Thuit eadar Garrie agus Goll 
O 'n dherich a ghrian gu moch 
Gus an deach i fo san anmoch. 

89 Seachd Fichid 's seachd Cathan 

Na bha do shhiagh aig Ri Mheathan 

Thuit sud le Oscar an aigh 

'S le Cairil mor na corra-chnamh, 

90 Bha Mac Cumhil 's a shluagh garg 
Mar chaoir-theina na mor fhearg 
Mar shardagan diana cas 

'M feadhs' a mhair Lochlinach ris. 

91 Thachoir Mac Cumhil nam buaan 
Is Maonas nan ruag aigh 

Ri cheil an tuiteam an t' sluaigh 
'S aun luinn gum chruaidh an cas 

92 Dar thoisich stri nan laoch 

'S ann luinn gum chian an clos 
Bha clochan agus talamh trom 
Fuasgladh o' bhonn an cos 

93 Air briseadh don cloidhean ha dearg 
Dheirich orr fearg agus fraoch 
Thilg iad am buill' air an lar 

'S thug iad sparn an do laoch. 

94 Thuit Ri Lochlin an aigh 

M' fìanuis chai air an Fhraoch 
'S airse ged nach b' onair Ri 
Chuireadh ceangal nan trì-chaol. 

95 Sin dar labhair Coinean maol 

Mac Moime bha riabh bha riabh rì h'olc 
Leigibh mise gu Maonas nan lann 
*S gu sgarruin a cheann o' chorp. 

96 Cairdeas cha neil agam no gaol 
Dhuitsa Choinean mhaoil gun fholt 
'S o 'n thurladh mi 'n lamhan Fhinn 
'S annsa leam e na bhi t' iochds . 

97 Cha n' iomar mi beum air Flath 
Fuasglaidh mi thusa o m' Fheinn 
A Laoich threin chuir mor-chath. 

98 Dheibh thu do roghan a risd' 
Dhol as gud thir fein 
Cairdeas is comunn is gaol 

No thighin led laun gu m' Fheinn. 

99 'M fadsa bhithis ceiU am chorp 

Cha bhuail mi buiUe t' aghaidh Fhinn 
'S aithreach leam na rinnis ort. 

100 Cha n' ann ormsa rinn thu n' lochd 
'S ann rinn thu 'n cron duit fein 
Dhe 'n thug thu do shluagh o' d thir 
'S beag a philleas a risd dhiubh sin. 

101 Ach cia be thigeadh anns an uair 
Gu mullach Bhein-Eidin fhuar 
Chan' fhac 's cha n' fliaic e gu brath 
Urad do dh' fhaobh ann' aon la. 



&c. MANUS. aOlines. 

Mrs. Taylor's, 7, Dalry Park Terrace, Edinbui'gh. 

December 23, 1871. 
I picked up — from the recitation of an old man — the 
enclosed in Lewis three years go. You will see how 
closely it and Kennedy's version agree. 

I remain, yours very sincerely, 

Malcolm Macphail. 
J. F. Campbell, Esq. 



&c. MAMI8. ^^QH. A. 17. FIONN'S EXPEDITION TO LOCHLAN. D. F. 0. P. 83 



1 lA dhiimii a' fiMtach air leirg, 
Cha do thachair an t-sealg n*ar còir ; 
Gn faca sinn mile bàrca, 

Air sàl a' tighinn o near. 

2 Thachair Mac Camhail nan cuach, 
'S Manns nan graaidhean àigh ; 
Air leth air iomall an t-slaaigh, 

'S a Chlèirich nach ba chraaidh an càs. 

3 Stad sinne taobh air thaobh, 
'S leinne ba chian an clos ; 

'S nao faodah duine dhol non dàil, 
GuB am faiceadh cach an lachd. 

4 Gidheadh ged nach b' onair rìgh, 
Chaidh ceangal nan tri caoil air. 

. . * • « 

5 Oin thuirt Conan 's e thall, 

* Ged tha mi mar tha mi nocht ; 
Leig mise gu Manus nan long, 
Ach an sgath mi cheann o chorp.' 

6 * Cha 'n eil càirdeas 's cha 'n eil gaol, 
Biutsa Chonain mhaol grun f halt ; 

'S an tha mi fo ghràsan Fhinn, 

'S e 's àill leam na bhi fo d' iochds.' 

7 0' na thachair thu fo m' ghrasan fèin, 
Cha 'n iomair mi trèun air flath, 
Leigidh mi thu dhachaidh a làmh thrèun, 
'S iomadh a chur treun an cath. 

8 * Gheibh thu do dha roghainn a rìs, 
'N uair a ruigeaa tu do thir fèin, 
Càirdeas is carantas is gaol, 

Ach do làmh a bhi saor o 'n Fheinn.' 



A. 17. FLEYGH. 84 lines. 

In this a messenger comes over sea to ask Fionn and 
hÌ8 warrìors to embark, with their two famouB hounds. 
They fall out with the Herald, and do not go. The last 
two Tenes are part of Oisein's Lament to Padruig. 

1 Fleygh wor rinni laj finni 
Innoiss dowt a halgin 

Fa hymmi dwn we ann 
Deanow albin is errin 

2 Fearis m*mom mor 
Din reane fa gall glor 
A waktow flejwi zar 

hanyth tow weanow errin 

3 Di reggir sen finni wane 
Fa math wle tor is tear 
Dowrt gi wak fleywi zar 

Na gi flej ane rejwe in nerrin 

4 Chongimir huggin won tonn 
Leich mor ayrrichtich foltinn 
Gin ane dwn ag ach aj fejn 
Fa math in toglach essane 

5 Mir hanjth shaj in gen ni wane 
A dowrt in toglach fa kejre kejll 
Tarsjth lomsith noss iuni 

Is ber cajd leich id di hjmchill 

6 Dejch mek eichit mome mor 
Ber let in dowss di henojll 
Fer is ocht zet chlonn fejne 
Ber is oskir di zane wane 

7 Ber deachnor di clannith smoill 
Is feichit di clanni ronane 
Ber di clanni mwin let 
Deachnor elli gin dermit 

8 Ber let dermit o dwnith 
Bar ni swr is no schalge 
A fejn is kerriU id Iwng 
Dejchnor di zanith is di zorrìn 

9 Ber nenor do zillew let 

Fa farda how jm bee aggit 
Airis twss fen a inni 
A Y*awasse erm zrmni 



10 Ber C leich let er twnni 
Di zna wnntir inn v'kowle 
C skaj gin m wi nor 
Dinni m'kowle v*tranewor 

11 Berssi let in nossa inni 

In da chonni is ferrì in nerrin 
Ber bran is skoillin let 
Lowt di zorrin i gimicht 

12 Na beith fadcheis ort a inni 
Di raj in toglach ard evin 
Tuggir fa woje id heith 

Di we er ar sloje is soiche 

13 Glor anwit hare id chcnn 
Ogle out hanik chwggin 
Min fajin tow in weanoss inn 
Di wea di chen gin chollin 

14 Di choraa ni churffe in swm 
A chonane meiU ni bejmin 
Is mest in sloje di wee ann 
Id ta tow agrow anwin 

15 Errissjth clanni biskni ann 
Erss conane in nani 

Gowis gi neach zeiwe erm leich 
Tig ni feanith ass g^ ane teiwe 

16 Marwar in sen mak di zinn 
Feani gall a zassgi zrìnn 
As mak a zillin m*mom 

Fa math in gath chrwnwojnjth 

17 Errìssjth arrìss ann 
Is daniss a wurrìll 
Fearjth jn beinni cwt 

Ag gowle di chonan in nani 

18 Di wersi a wraa fejn di zinn 
Di raj gowle mor nim bejmin 
War conan na mess a chinni 
Na bonfeit ass in tinchin 

19 Ferris koill D"^ eichid in glen 

Er nach lejr rawe cheith in ferrin 
Aj gin fiss njth feanith ag finn 
Trojg in skaill so halgin 

20 Faddi lommi a halgin trane 
Nach wag^ ma dunni zi nane 
Ead a shelgi o zlenni gow glenn 
Is nith aewlt no djmchol 

21 Binvin lom ossin m*finni 

Na hanich kenn nach deach zee 
Ter gi dwni gar rojve ann 
Di binvin leom finni wlej. 

Flej. 



FIONN'S EXPEDITION TO LOCHLAN. 
D. F. O. P. 261 lines. 

This ballad belongs to the Storj of * Manus,' but I am 
not certain that it is correctly placed in this order. This 
Scandinavian Ilerald might be reasonably explained as 
an old one-legged, one-armed, one-eyed Viking, with a 
gauntlet on ; but as the fìve toes of his single foot 
covered two-thirds of the iloor of the King's palace, a 
good deal must be allowed for poetical hcense. It is best 
to leave him as a Celtic myth. Tlie King's questions, 
and the answers of thc Feinne show that a great deal of 
the story is lost. I h«ave notliing aboìit the slaying of the 
King's sons, or the battlcs named. In the form of stories 
a great deal more of tliis Expedition to * Beirbh * is told 
in the Islands. The stories I will place in translating. 
Mr. John Hawkins Simpson, in 1857, at page 209, 
printed a Mayo version of * Fionn Mac Cimilml goes to 
Loughlin,' wliich is the same story. 



D. 11. AN TATHACH lUNIGH. 67 Unes. 

Mac NicoPs Collection, Osaianic BaUad, No. xii. Copied 
by Malcolm Macphail, Edinburgh, March 5, 1872. 

1 La dhuiun an Tigh Chromghlin nan Cloch, 
Hanig gar 'niusuidh an Tathich ; 
'S dholliche coig Meoir a Thraigh, 
Trian do Dhurlar an Riogh Thaigh. 

M*2 
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AN TATHACH lUNIGH. D. 11. MAR A CHUIB BIGS ^^tjBLUNN. F 11, 



2 Blia aoin Suil an Lar a Chinn, 
Bha aoin Cbas clili as a thoin ; 
Bha aoin Chrog uasich as uchd. 

'S hu duthidh I na Oualich Cothin. 

3 Hog Connan an Dom le Durìchd, 
Gu Hathich mor na haoin suiligh ; 
Stad a Chonnain fanna' d cheil, 
She a labhair Fion flath na Fein. 

4 Bu bhor an Taobhir Beachd leom, 
Gum buailte Teichdire Biogh Lochlin ; 
Sheo a chiad La a hain u gu *m Theich, 
A nois Athaich Aonigh. 

5 Fhir as gorm aoin suil gun Tlachd, 
Innish duinne Toir^ as limm michd ; 
Hanig me fon Lochlin lethich, 

Agus fon Chudichd ghorm Tsleighich. 

6 Hoig mi shinigh nach ro male, 
Hanig mi fo chrichibh Lochlin ; 
Ighin Biogh Lochlin bha bhuig, 
Ghuir i Fios air Fion gnn tairbeart. 

7 Missigh labhairt ri Biogh Flath nan Fian. 
E dhol ga sirigh gu Lochdruim-cliar : 
Bha sheich ciad fSchid Cota shroil, 

An Tigh Bhic Cnbhail Mhic Treinbhoir. 

8 Bha Clogid as Scia as Lurich, 

Air gach Laoich iursich Ard-ghlunich ; 
Bha Innil gasta air gach Fear, 
Fraoch teth air gach Laoich lanmhear. 

9 Bha XJllich air gach Fearr don Droing, 
Do Luchd nan Urchair innilte ; 

10 An dug shibh am iunsuidh Cithich 
Oran Buaigh ? Ars Manus 

11 'S mis *a bharibh Cithich nam Buaigh, 
Huirt Mac Cubhail nan Arm ruaigh ; 
Air an Traigh ha shiar mu Thuath, 
Fenigh far *n do thuit mor T-slhuaigh. 

Manus. 

12 An dug shibh gam iunsuidh Gorm T-shuil nan 

Cath? 

13 'S mis' a bharibh Oorm T-shuil nan Cath 
She labhair an Tosgair arramach : 
Gabhigh mi fostaibh Marraigh an Fhir. 
Fon a thuit e leom an lurril. 

Manus. 

14 An dug shibh gam iunsuidh Laibh nam Beud mo 

mhac fein ? 

15 'S miss' a bhairibh Laibh nam Beid 
She labhair Diarmaid Duibhne, 
'S nar ro Math agguibh ga chion, 

Gad ha mi am Buisgain Fheribh Lochlin. 

Manus. 

16 Ceanglibh an Fearrbogg ud. 

17 Cait a bheil na Miunnin mor a Bhanis ? 

Manus. 

18 Ohagas &r an duaras iad. 

19 Harruing shin an shin air sheic Fichid Scian, 
'S gu la Bhrach gum' bard air Miagh ; 

She bharaibh shin trithir mun Fheir, 
Shail man dranig shin an Dorrast. 

20 Bhrish shin Buaghinin an Tuir, 
'S barbh shin an Dorsair, 

21 Chaigh shin gu durragha steach, 
Shog shin ubhlidh na Cairich ; 
Hainig shin air an Fhaichigh amach. 
Nar Droing aigintich arramich. 

22 Ohlaic shin Biogh Lochlin nan Buaigh, 
Hug shin lein e uìar gu Herin ; 
Sriabh uaigh shin amach 

Bha Ciosh agguin air Feiribh Lochlin. 

Crioch. 

^ History. 



F. 11. MAR A CHUIR mgh LOCHLUNN FIOS 
FEALLSA GU FIONN MAC CUTHA.IL. 

Fletcher'B Collection, page 18. 92 lines broken. Advo- 
cates' Librar^, January 12, 1872. Copied by Mal- 
oolm Macphail. 

1 'S an aig tigh Chrom-ghlinn nan clach, 
Thainig an Tathach ioghna ; 

Dh' f holuich cuig meoir a throighe, 
Trian do dh' ùrl&r ar Righ-thighe. 

2 Bha aon chos fodha nach cli, 
Aon snil air clar a chinn mhoir ; 
Bha aon lamh iamuigh as uchd, 

'S bu duighe i na gualach gothain. 

3 Thog Conan an dorn gun duire 

Ghi A' athach mòr na h-aon sula bhualadh. 

4 Stad a Chonnain 's £aji a' d' chèil, 
Se labhair è Fionn fein, 

Bu mhòr an t-aobhar reachd leam, 
Thu bhualadh teachdair Righ Lochlunn am the- 
achsa. 

Ceist. 

5 Nach è 'n diu an ceud latha, 

Thaing thu gu m' theach Athaich ioghnaidh ; 
Fhir is guirm' aon sùil gun tlachd, 
InnÌB dhomhsa t-airre is t-iompaidh ? 

Freagradh. 

6 Thanaig mis' o 'n Lochlunn leathaich, 
Ir o 'n Chuideachd ghorm shleaghaich ; 
Thug mi sìnteag nach robh mall, 
Thainig mi bho chriochaibh Lochluinn. 

7 ' Chuir Inghean Righ Lochluin Bhà-bhuig, 
Ghuir i fios gu Fionn gun toirbeairt ; 
Leamsa fìos a dh' ionnsuidh 'n Triath, 
Dol na h-iarraidh thair Loch-druim-cliar.' 

8 Is è bhi seachdain bho màireach, 
Aig cathair na Bèirbhe ann Lochluin. 

9 Bha sid againn seachd ceud flchead còta sròil, 
Atìti tigh Mhic Cuthail, mhic Trenmhoir ; 
Bha da shleagh is lann 'us luireach, 

Air gach laoch iorsuch àrd ghlunmhor. 

10 Bha inneal gasda air gach fear, 

Agus fraoch teith air gach laoch lanmhear ; 

Bha ùlach air gach fear do 'n droing, 

Do luchd na 'n urchair innealta is dh' fhalbh sinn. 

11 Bainig sinne Cathair na Bèirbhe ann Lochluin. 

Thachair Bigh Lochluin oimn a mui^h 'us 
chuir è fàilte chridheil oimn, agus thug e 
cuireadh dhuinn a steach. Ghabhadh bhuainn 
an sin ar cuid àrm, 'us chuir iad an tigh taisge 
a muigh iad, ach thugadh dhuinn fein an iu- 
chair ea gleitheadh. Thug iad a steach sinn an 
Binn do rlighthigh mòr bha aca 'us dhuinte 
dorsun an tuir sin do oimn. Do shuidh fear a 
dhaoine Righ Lochluin air gach gualain do na h- 
uile againne, agus bha fear eile a' frithealadh 
do na h-uile trair a shuidh fui 'n làn armaibh, 
agus gun againn a^h a mhain snanan foluich 
oirnn (mar bu ghnà leinn ann an àm cunnairt). 
Bha 'n Bigh na shuidhe air Cathair os-ar-cionn, 
d' ar nurail 'us d' ar nearrail. Ach 'nuair bha 
gach cuirm an deidh an cuir thairis 'S e dh' iarr 
an Righ fìos Ceist. 

12 Cò mhàrbh' mo mhacsa Ciothach nam buadh ? 

13 Am Freagradh. 
Is mise mharbh do mhac Ciothach nam buadh, 
'S è labhair è Goull arm ruadh, 
Air an trài' ud siar mu thuath, 
Am feinne mun do thuit mòr shluagh. 

14 Deir an Righ a rist. 

15 Cò mharbh mo mhac Gorm-shuil nan cath ; 
' Is mise mharbh do mhacsa Oorm- shuil nan cath, 
'S e labhair e an t-Oscar armach, 
'S cha 'n-àicheadh mi bàs an fhir, 
Bho 'n a thuit e leam san iorghaill.' 

Ceist. 

16 C' àite an dh' fhag sibh mo mhac fein, 
Lamh nam bèud am Biugal-biiagha ? 



I 
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17 'S mise mharbh Lamìi nam bèud, 
Do mhac fein am Bingal-briagh ; 
Se labhair è Diarmaid-o-dainne, 

'S nior robh math agaibh da chionn, 
Qe d' tha mi 'm boilsgein fìr Lochlain. 

18 Beirbh air an fhear bheag nd *8 ceanghlaibh è, 

Arsa Righ Lochluin 

19 C' àite bheil na briathra mòra a Mhànnis P Arsa 

Fionn. 

20 Tharming sinn an sin ar seachd cend fiuhead 

sgian, 
A^s aig mend ar gaisge bhn mhoid ar flfniomh ; 
^dOaairbhte leinn tmir mn 'n d' rainig sinn an 

doms, 

21 Bhriste leinn dorsnn an tnir, 
Agns mhairbhte leinn an dorsair, 
Ach phill sin gu dùr a steach 

Is thog sinn ulaidh na Cathrach. 

22 'S bha sinn a mach air an fhaiche, 
Mar droing aigneach uallaich ; 
Agus riamh bho sin a mach, 

Tha cìs againn a fearaibh Lochlnin. 



0. 38. CARRACHD RIGH LOCHLAIN AIR FIONN. 

92 lines. 

Dr. Inrine's MS., page 158. Oopied by Malcohn Mac- 
phaiL Edinburgh, April 2, 1872. 

Thb poem which follows, in the beginning, reaembles 
the begmning of * Roc,' see page 103, but the rest is dif- 
feient. It is called * Carrachd Righ Lochlain air Fionn.' 
(CoUector's note.) 

1 TuB a chuir righ Lochlain fios gu Fionn, 
San aig tigh chrom ghleann nan clach ; 
Thainig oimne an tathach ioghna, 

Dh' f holnich cuig meoir a throidhe 
Trian do nrlar ar righ thigh. 

2 Bha aon chos fo 'n nach robh cli, 
Aon suil air clar a chinn mhoir ; 
Bha aon lamh iamuidh as uchd, 
Bu duibhe i na gualach Gothainn. 

8 Thog Conan an dom g' an tiorca^ 
Gu athach mor na h-aon sail a bhoala ; 
Stad a Chonain 's fan a' d' cheill, 
'Se labhair e Fionn fein. 

4 Bu mhor an taobhar reachd leam, 

Thu bhuala teachdire righ a' m* theachsa ; 

5 Nach e 'n duigh an ceud latha, 
Thain' thu gum theach athaich ioghna ^ 
Fhir is guirme suil gun tlachd, 

InnÌB dhomhsa taire 's t-iompaidh. 

6 Thainig mise o Lochlan laghach (al. learach) 
'Son chuideachd ghorm shleaghacb ; 

Thug mi sinteag nach robh mall, 
Thamig mi o chriochaibh Lochlain. 

7 Ghuir nighean righ Lochlain bhla bhuig, 
Ghuir i fìos gu Fionu gun toirbeart ; 
Ghuir i fios dh' ionnsnidh 'n Triath, 
Dol ga h-iarraidh thar Loch druim cliar. 

8 'Se bhi seachdan o maireach, 

Aig Cathair na Beirbh an Lochlain ; 

Bha sid againn seachd ceud fìchead earra shroil 

An tigh Mhic Cuthail, Mhic Treunmhoir. 

9 Bha da shleagh, is lann is luireach, 
Air gach laoch iorsach ard' ghlunmhor ;' 
Bha inneal gasda air gach fear, 

Agus Fraoch leth air gach laoch lar. 

10 Bha ulach air gach fear g' an droing, 
Do luchd nan urcharan innealta. 

11 Is Dh' fhalbh sinn. 

Air sgiathaibh gaoithe a' siubhal cuan, 
Dh' f halbh sinn gu h-ualach ard ; 
Mar coinneamh chunnaic sinn mar stuagh 
Cathair na Beirbh an cois na traigh. 



12 Thachair righ Lochlain oimn a muigh, 
'S chuir e failte chridheal oirnn ; 
Thug e cuire dhuinn a steach, 
'S ged a thug cha 'n ann chum aigh. 

13 Ghabhadh uainn ar cuid arm, 
'S thaisgeadh iad an cam a muigh ; 
Thuga dhainn fhein an luchar ghatha, 
Cha smuain gleithe bh' air ar n-uigh. 

14 Chaidh shm steach do thigh 'n righ mhoir, 
Dhuinte oimn dorsan an tuir ; 
Shuidh fear a dhaoine righ Lochlain air guallain 

a h-uile fear againn : fear a frithealadh do na 

h-nile truir. ladsan fon lan armaibh, gun 

againn ach ar sgenan foluich. 
An righ na shuidhe os ar ceann gar n-earail ; 

nuair bha gach cuirm an deigh dol thairis. 
Se dh' iarr an righ fios co mharbh mo mhacsa, 

Ceothach nam buadh. 

15 'S mise mharbh do mhac Ceothach nam buadh, 
'Se labhair Goll nan arm Ruagh Cha 'n aicheadh. 
Air an traigh ud siar ma dheas, 
Am Feinne ann do lot a chneas. 

16 Co mharbh mo Mhac Gormshuil nan cath ? 

17 'S mise a mharbh do Mhac Gormshuil nan cath. 
'Se labhair au t-Oscar armach. 
Cha 'n aicheadh mi bas an f bir. 
O na thuit e leam san Tiorghuil. 

18 C'ait an d' fhag sibh mo mhac fein, 
Lamh nam beud am beag a bhriathra ^ 

19 'S mise mharbh lamh nam beud, 
Do mhac fein am Beuga Briagha. 
'Se labhair Diarmad o Duighne, 
'S nior robh math agaibh ga cheann, (chionn) 

20 G^ thu mi builsgean fir Lochlain, 

21 Beiribh air an fhear bhragaid, 

22 Ceanglaibh e ars righ Lochlain, 

23 G'ait a bheil na briathra mora Mhanuis ? 

24 Dh' f hagas far an d' fhuaras. 

25 Tharming sinn seachd ceud fichead sgian, 
Aig mend ar gaisge bn mhor gniomh, 
Mharbhta leinn truir m' an f hear. 
Seall mu 'n d' rainig sinn an dorus. 

26 Bhrisear leinn dorsan an tuir ; 
Mharbthe leinn an dorsar dur, 
Ach phill sinn lann ga dur a steach, 
'S thog sinn ulamh na Carachd. 

27 Bha sinn a mach air an fhaiche, 
Eutrom aigeanach uallach, 
Agus riamh o sin a mach, 
Bha cios agahm air fearaibh Lochlain. 

ThÌB evidently differs from the other, though the cha- 
racter of the messengers answers the Champion of Cormac 
— from the MS. of Mr. Mac lyer foresaid. (Collector's 
note.) 



P. 10. TURUS FHINN DO LOCHLUNN. 

Stafia's CoUection, page 65. 64 lines. Adyocatee' 
Libiary, Februaiy 23, 1872. Copied by Malcohu 
MaophiuL 

1 Inkis thus dhuinn a Phadmig, 
O 'n a 's tu a 's fearr meadhair, 
Greis air Scialachd Fiannibh Fhinn, 
La àrid a bha sinn an Cromaghleann. 

2 La dhuinn an Cromaghleann nan clach, 
Thanig oim an t^athach angabhi ; 
Thuirt e le gloir bhuig nach tìom, 

Nach c&ithte leinn cuid an Cromaghleann. 

3 'N sin labhair Fionn le guth mor, 
Uist a Chonain 's coisg do dhorn, 
'S mor an t-abhar reacbda leinn 

U bhualidh Teachdaire Riogh Lochlunn 

' Breuga Briagha. 
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4 Ac\i fhiovf as louirbe suil gun tlacbd, 
Sloinnsa dhuinn 1>ar agus t-iomacbd. 

5 Tbanig mis o Locblunn Leatbunn 
O'n cbuideacbd chuirm fbleagbicb, 
Tbug mi treun cbeim gun bbi mall 
Ann an cein o cbriocbibb Locblunn, 

6 Tbug nigbin Riogb Locblunn nam bla buìg, 
Dbuit fein Fbinn a gaol gun dearmad 
*Us db* iarr i ortsa Mhic Cubbaill, 
A tabbairt o lucbd a troma cbleigb. 

7 Cairibb air cotana sroil, 
Air ar corpibh seanga sithar 
Air Luiricbin 'us matb maise, 
Scabbuill òir fui f billidh gasta. 

8 Sciath bhreac nan eangach dar dion 
Trogamid a ghaoil gun lomaghuin, 
Sciatb bbil oir 'us Lann 'us Luireacb 
Air gacb Gill-Oglaocb Ard *ghluinicb, 

9 Inneal combann air gach fear, 
Fraoch Siubbail air gach Gille, 
Ulà* ach air gacb aon do 'n dream, 
Do lucbd nan uaracbairin Innealt, 

10 Thog sinn ri drummacbull a cbuain, 
A Bhuidbinn *s cba b' fburast air diongabbail 
Catb-eagar do db' Fbiannibb Fhinn, 
Gun smaointin eagal na lonagbuin. 

11 Latba dbuinn sa mheirbb ag òl, 
Pobull Fbinn *U8 Riogh air tonail 
Ag òl sa *g iomairt air leinn, 
Sinn fein 'us sluagban Riogb Locblunn. 

12 Sin labbair Riogh Lochlunn fein, 
An dug sibb leibb Lamh nam beud, 
'N'a Cìthùcb rao mhacbd eila, 
Na Gomunn na Miogtbsul briatba. 

13 Us mise mharbb lamb nam beud, 
Ars Osgar *s ni b* iomadh breug 
Gun tainc do dhuine ga cbionn, 
Na na bbeil do f bine *n Locblunn, 

14 *S mis a mbarbh Gomunn do mhac, 
Arsa Raoini but gbeal glacbd, 

Air Traigb a chliabbaiii fui* tbuath 
Siar o rudha na morcbuan, 

15 *S mis a mharbh Ciùth* Tch do mbac eila 
Arsa Diarmuid Donn o Duibbne ; 

'Us gabbara re raar bbadb an fbioir, 
O *n sann leam a tbuit 'n lorghuill, 

16 Ghabh sinn air an fbaicb' a macb, 
Nar dream aiginnich ualich, 

Scolt sinn roirah Dborsibb an Tùir ; 

Agus thuair sinn buaidh air na Loch-lunnicb. 

17 Agus pbill sinn airar 'n ais acbumair 'n aite 

fein a rìs. 



Q. 2. AIREAMH FIR DHUBHAIN. 

Stewart's Book, Vol. II. p. 547. 

As this book ìa by no means rare, I print this from a 
modem Irish MS., bought in Dublin. The tìgures are 
the same, but the words differ. As this is a numerical 
puzzle, the arrangement of the men who represent the 
numbers must always be the same. The Scotch and 
Irish words by which the numbers are remembered differ, 
but not materially. The problem is so to arrange two 
rival parties of 15, as to mskke every ninth man a foe and 
slay him. The game is very commonly played with black 
and white pebbles, ranged in a circle in altemate lots : 

4. 5. 2. 1. 3. 1. 1. 2. 2. 3. 1. 2. 2. 1. 

Beginning to couut at 4, white for Fionn and his men, 
the 9th is the last of the first black lot of 5. The 18th 
is in a black lot of 2, and so all the * black strangers' are 
cast out as nines, and slain by the craft of Fionn accord- 
ing to the tale. This arithmctical legend seems to fit 
where cunning was pitted against cunning. 



GOID FHII^ ^^^g DHUBHAIK. 

4 Ceathrar fiona fj^dha ar tbiis 
Fa merbhar iiom aniomtbus 

5 Cuigear dubba na n dail 

de lucbt derbb chogar dbubbain 

2 dias o Fhinn borb g bbeath 

1 Fear o dbubbain t^ibbartacb cath 

3 Triur o mbac cubhuill fheiU 

1 As fear o dbubbain dbreich reidh 

1 Suigbios Fionn san mbrogb bhan 

2 Gba dhias dbubbe ar a laimh deis 

2 Is dias eile do mhuntar fhinn allmbiiine 

3 Truir o dbubhan mo chion 

1 Fer fiadhaigb na n aghaidb sinn 

2 dha f bear ou lioch nar lag lamh 
2 dias o Fbinn 

1 as fear o dbu ban 
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Copied December 29, 1871, from a modem IrÌBh MS. 
bought in Dublin from O'Daly. See Stewart, p. 547, 
Vol. II., where the figures are the same, but the word« 
differ. 

AN BRUIGHEAN CAORTHUIK 1603. 

This Fenian tale seems to be a copy made by a Sootch 
scribe, who used Irish characters and orthography. The 
story is comnion in Irish MSS. of late date. ThÌB is an 
old copy, and the language loaks still older. I give it as 
a sample of language, in hopes that some one will print 
the entire manuscript. The following note is by the 
gentleman who copied the fragment : — 

Copied June, 1872, by Donald Mac Pherson, Advocates' 
Library, from a transcript made into current hand by 
the Rev. Donald Mac Intosh, 1804, from the Dunstaflfnage 
MS., written by Ewen Mac Phaill, dated, October 22, 1603. 
Among the Gaehc MSS. in the Library there is also a 
transcript of ^Bruighean Caorthuin' made into cuirent 
hand in 1812 by Ewen Maclachlan, Old Aberdeen, from 
another MS. now in the Library (see Appendix to Ossian, 
Vol. III. p. 566, ed. 1807). This MS. has no date, but 
the name ' Magnus Mac Muirich' appears on its first 
remaining leaf. It consists of five Tales in prose, inter- 
spersed with pieces of poetry that relate to the subject, a 
y ocabulary of obsolete words, and a short historìcal Poem 
on the Kings of Ireland. ^ 

On the page cited, MS. 2 is said to consist of 193 pages. 
The writing is ascribed to about 1600. The poetry ia 
said to be very beautiful, and some of it is ascrìbed to 
Cuchulin. Probably this belonged to Clanrannald'sBandB, 
who were commonly educated in Ireland. — J. F. C. 

The original is writtcn, in Irish character, on paper, 
quarto, in a clear hand ; but the ink is faded, and the 
MS. much damaged. This story seems to be a copy from 
some older writing. It is stiU current orally preserved 
See * Popular Tales,' vol. ii. Y. p. 168. See also * Fionn le 
Feachd na Fèinne air cùl Bheinn Eidin a' sealg,' orally 
collected, 1871, by Donald Mac Pherson. — June 20, 1872. 



THE STORY OF THE ROWAN TREE DWELLING. 

A FBAGMENT. 

Ri UASAL oireadh ro gabhusa flaitheas & saor lnTnK fMi 
ar na clithre treabhaidh Lochloinnach ar feachd naill ì 
colgean cruaidh armach mac Do ain & do co onn (c)aon 
& ard oireachdus laisan righ sìos ar saithd na beirbh 
loch hiiii bannaigh & rangadur an ceither treabha Loch- 
lanach na chomhdhail hi air IS ann sin do labhuir rìgh 
Lochlain do ghuth ard mor foUus ghlan innsin naonnadh 
& a feadh adubhuirt Lochluin ar se anaithidh dibh 

lochd no ainimh mar rigare mar tigheama orumsa a dubh- 
uirt cach uile daitlieas aon fliear nar barcuidh a dubhuirt 
an righni uiar sin daisa fein ar se is aith nid daroh locht 
ro mlior oruim o sfheain (shean) creud-he an locht sin 
[The ten following Hnes in the MS. are illegible. 
t Top of page 2.] 
agus forglun na Lochannach is do chaidhe d . d. ar magh 
duireadnab fumharach <& is an do thuirtabhain ce iodhon. 
Ceaithlann chaladh craos fhiaclach & is ann ata a feart 
an dun Ceaithlann don taoph at uaidh do mhagh Duir. Is 
ann sin do diiirt Niamhadh cruth tsoluis inghean Neidh 
gConiir slaghuibh & gcona cloinn & is ann ata dfeart 
don taoibh tshiar do sin & do tuit ann sin clanna Uaneid 
& is ann ata abfeart ag clar Luighne & agcam Uineid 
amarl' Eareann do cheannladh bal' Luigh uidh Lamh 
fhada IS ann sin a dubhuirt ri L. 1. isead is ailliomsa 
ar se dal an Eairinn dfhaighuil ciosa mo sinnsr o 

^ Maclachlan's Analysis, p. 20. 



^Be story of the rowan tree dwelling. 
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E&ireaim & diaghuVbl^ ^ttighad gill re comhall damli 
a dubhradur maiihe Lochlann gar maith leo fein an 
turus Bin re deanamh & gar miste leo a fad condeam 
e & a dubhuirt ri Lochlann gaism* sluaigh do chuir ar an 
L. 1. uile & do chruinnidar chuige U. ruagh chatha ro 
mhor ar faithce na Beirbe Lochlann aid & do dainighni- 
dar a longa & ahiath bharca & do chuaidar ionnta go lid 
mheach Ihgaireach & thugadar leimh sanntach isin a 
bfairge ro fior neartmar & nir bfeuchadar dolc no dan f" 
lann da f uradar no gar gabhadar chuan ad taisc eart Ulladh 
& tangadar athair co tinneanas nach & do gabhar ag 
aiguin na crìche co coim diochra <& is e pa ri air Eirinn an 
tan sin iodhon Corbmuc mac Art mhic Cuinn ceud chath- 
ach & rainic fios na trom daimhe sin go Tcamhrindhe mur 
roibhe Conn ceud chathach & do chìiir Corbmuc deachda 
gu Heaknuin Laighean mar roibhe Fionn mac CuphìiiU da 
radha ris an trom daimh dho iongabhail sin diochra 
deareanachaibh iama cluin strin sin dFionn do chuir 
trional ar & cathuip na Fèinne tangadar go hobann ath- 
lamh da ionnsuige isin mbaile & tigid ag coinne na 
nalhnarach ina drongadh disgire dasachtach & mor 
Bgoiradar don ruadhW no go rangadar ag comhdhailna 
Lochlan : & ar taicsin a ceile doiph tìigadar ionnsuighe 
neamhais^ naimh deamhuil fair a cheile & do tuitadar 
■ocheidh iondeat ara airg leith don tuireann treun 
neai-tmhar sin. IS ann sin do flieargiiidheadar an Fian 
do an datha go Poirt & 11 ferdam laidir dala Ghuill Morna 
ar bfaicinn na Feinne ambaoglial ag na Hallmarachuibh 
do ionnsuighe mara bfaicuid Meairghe righ Loclilann & 
do nochd a lann liomhtha leathan leadarach & ro gabliadar 
urluighe adh garbha amiarmartaca di ar na Lochlandach- 
uibh & diaigh sin tarla he fen & ri Loclilann da clieile Eac 
do rondadar comhrac disgir dachdac do eudrain re clicile 
& do tuid ri Lochlainn abfoir ceann an comhniic sin do 
beunannuibh ghlac laidir Ghuìl mhic Morna & do 
bhriseadh air na Lochlauaich o do tind atdriath & a 
tigheama & do chuaidh ar tri mhic ri Lochan do 
chathadh ag an catha o do dhuit anatar & do mhirbh 
dios diobh & ainic Fionn an tres mac diobh, iodhon, 
Nioch mac colgan & do churadh ar na Lochlanaich ar 
dtuidim an triar treun fhear sin uadha & ni deacha eal' 
chach beatha as diobh gan mharbha & do ghabh Fi<mn 
Miòch & do bean alan fuaslaghadhas & do goireadh ri 
Lochlan do mhidhach ar sin a dubhuirt Mioch re Fionn o 
do tugais manam damh a lathair cath & gar tuilleas bas 
dfaghuil ni bfuicfeam thu gu brath & do bheura cios na 
Lochlannach chugam an Eirinn & caidhfeud maille 
friotsa he & anfad agad go brath imthusa miodhindh do 
an se a bfochuir Finn & drong mor da mhuinntir niaiìle- 
adh fris seal fad do miodach acgcoimhidis & a dubhuirt 
Conan mac Moma re Fionn is mor an guasaclid duit a 
find rì Lochlan do beadh ad gcoimhidachd do gnath ar 
marbhadh a athar accath dhuit do radh Oisin mac 
Fhinn is fior do Chonan sid ar se & o nach aill le ri 
Lochlann sgaradh friotsa tabhuir fcaran do deanam 
tigaduis & na biodh s'e ad coimhidachd iii siad no do bise. 
In ùm sin do goir Mio mac Colgain cuga «fc dubhuirt 
Fionn frios toigis do deanamh & do dtiubhradh se feain a 
rogha do da tiiucha cheaudh d fhearaim an Eirinn do & 
rugh Miodh do roghainn & triuch .c. aon tuaith taoibh 
tuaith dhi & aseadar far gabh se an fearonn sin, iodhon, 
Fairsinge an chuain do bhi eaidar an da tir sin & nach 
biodh coimheud do gAa fair adhbliar eile far gabh se an 
fearann sin anochus go bfeudfan se Lochlannaidh & 
Greugaidh do tabhairt lais ar an chuan sin an trath do 
geubha se baoghal faille re deanamh air na Fianaibh & 
do haindead' an fonn sin le Miodach mac Colgain & do 
liondoice trom conach aige ceitlire bliadna do ar anordan- 
adh^ BÌn aon do lo da dtàing Fionn & Fian Eirin do tseilg 
& dfiadhach fa triucha chcaoiu^ ri & f a chriochaibh bfear 
more ris a raitar Hi Connal Gabhra a Mugh & do suigh 
Fiond na dumha tseulga ar tulach n fairg sgana fris 
aratar fearoinn ua ag Conniul anuid & drong dfìanaibh 
Eaq>ionn ma raon frìs an' 

Nior cian doibh annsin go bfhocadar aon og laoch da 
nionnsuighe & he mor mileanta ag teachd do latliair 
chuga & trealamh comh daingcan catha uimc, iodlion, 
cotun suaithnidh sroil & ceannbheairt ct)rr clilochinih 
buadhach uima cheann & sgiath dond dath aluiim re na 
ghualuin chli & da shleagh tshith fhoda na laimh dheas & 
tainic do laithar & do bheannuidh d Fliionn & d Fhian- 
uibh Eairinn & do fìarfuìdh Fionn sgeala dhe do raidli- 
aean fear dana me ar se tainic re dan cugadsa IS iongnadti 
an cuF^ fir chatha & fir chomhruicgiodh at sin mar sin. 

ISfear dana mise ar se tanag re dan chugadsatri hion' ^ 
dana do diol so ar Fionn & tarsa liomsa go bruighuin 

* gairm, gloss. in MS. * neo-tliais, gloss. 

* Ainmichead, gloss. * anochdadh, gloss. 
^ chrioh caoin, gìoss. ^ culaidh, gloss. 

' hionna, gloss. 



eaigin do bhruighnibh Eairinn & do geabhar do diol ann 
uimse a dubhuirt an toglaoch gabhuim mar diol uaidh ar 
son mo dhana a ciall do thuicain damh & cuirim fo geas- 
uibh tu fon attuicsin damh gabh dan ar Fionn in 

loisge teine uair ge creach. 

Ad connuirc teach isin tir, as nach tabhair geill do ri 
maith sean leur gabhadh eon righ teacli tuigim sin ar 
Fionn is e sin brogh na boinne iodhon, teach Aonghus 
oig mhic an Dagha or ni fcudar a losgadh na creacha is e 
sin tuigsin an roinn sin ar an fear danadh. Ad con- 
nuirc fear slia leith tuaith nach beiras a lan do buaidh ni 
fear leis amh na bruith. No comliin agarbh cluith. 
Tuicim sin ar Fionn is e sin cloidheamh Aonghasa oig ad 
connarcas & ni fearr lais amh na bmithe ag eair^Eulh 
cnamh & corp do laimh eachdaidh Aonghas ciodh mall a 
ceaimtar gach tuaith is luaithe. 

Ad connarc beannsa leith theas agas clann treu na cneas, 
iodhon. Noach luath & asiad achlann do connarcus, 
Treana-Tuigim an bean sin, ad connarcus, iodhon, an 
boinn do leaith teas cneas, iodhon, Bric mall chorcra & 
a bhradain eaochair brcagauir ciodh mall nan smth sin 
is luaithe he Eaoch luath oir siubhluidh se an domhain re 
bliadhuin & no dhiongann each do luas an siubhal sin 
isi sin tuigsin an rainn sin air an fear dana abhuir tuill- 
eadh dod dhan damh air Fiond dconnuirc ceatheamadh 
go mbuaidh faii neirgidis iomad sluaigh Eaochuir og is 
Eaochuir tslat ciod ba frith ad connuirc Tuil' eaile tuigion 
sin ar Fionn is cara daonghus og tusa & ni cara damhsa 
& is i slighe do gabh se leathtreana luthgort fein & ad 
conuaircus beith beaga os bar dos & deagh bile ag tional 
&Q cnuasaigh & is iad sin an ceatham ad connaircus is fior 
sin ar an fear dana ishi sin tuig sin an dana ud do rinne 
asaduitse cia tliusa fein a dubhart Conan mac Moma ane 
nach aitheaochnur* tusa he ni aithnim ar Fionn do aith- 
eaiita mise & Osgar & Oisin creud noch aithion uinn si 
mo mhuinntir fein & ni aithnim an fear ud ar Fionn is 
dod mhuinntir fein sud ar Conan & ni camid dhuit e & 
do budh cona de noach a namhuid daithne no chamid oir 
isse do dheanad olc dho «fc is e sud Miodhach Mac Colgan 
& is leatsa do chuid athuir & a dis dearbh brathair ag 
cath buidhe Beirbhe & do beanus alan fuasgladh as fein 
& ata se riceidar mbliadhnaibh deug ag oglaochas agad 
& ni tugse biadh no deocha duit fris an re sin. A dubh- 
airt Mioch Mac Colgan ni mise as ciontach fris sin a 
Conain ar se uair us roibhe me aon mi rsin nach beith 
fleath agam fan chomhair. & us thaonic se da caitheamh & 
us mo tugas cuireadh do & atan fleadh agam dho anochd 
tigeadhse da chaitheamh & ata bruidhean air tuinn ata 
an fleadh & annsa mbniighuin ata air tir do bheirthar da 
caitheamh iodhon cuirimse Fionn fo geasaidibh uatha as 
haith le sin & a dubhuirt Fionn re h-Oisin ansa ann so & 
drong dFiann Eireann maille friot & na leig dionn- 
suighe bmighne anoilein iad & cuirfead fìos sgeula cugadsa 
cionas a btìas an dmidhean : 

IS iad so an cugar do a fan abfochair Oisin isin duha 
tsealg. iodhon. Diarmuid O Duibhne & Cailti mac Ronain 
& Fiacha Mac Finn & Fath Canantar mac mhic Con & 
Ainn'si mìic Suibne tsealga & siad so do cuaidh le Fionn 
gus an mbruighin iodh«.>n. GoU mac Moma & Conan 
Mac Moma & Mac Lughach luimneach laiceachdach & 
Sgiath bhreac bhreac mac Dathchain & Glas mac don a 
cearta bearta & da mhac Aodh bhig mhic Fhinn & 
Daolgus & Conan mac an Lcith Luachra & Gallan mac 
an Luachra & da ri Fheinnidh Chonnachd iodhon. Coir 
cosluath ceud guinach & ceid chinnidh mac Conall 
Cruacha & da ri Fhianuidh Fhian Laighean. iodhon. 
Fiaitheas bfear Leith broighe & Doncha mac Breasuil & 
do chuaidh dfìachuin le Fionn & do chuaidh Conan rompa 
steach ansin mbruighin & ni fhair aon nduine innte & 
fuair se ag comh maith do Bruighnibh riamh & euduighe 
sioda so masacha & bruit aille ioldathach or snaithacha 
ar leath ugadh* ar urlar na bruighne & gach re clarinnte. 
iodhon. clar gle gheal & clar dubh & clar gorm & clar 
uaine & clar dearg & gach ar doman ar cheann do mol 
Ccman go mor suighugha na Bmighne & do chuaidh 
asteach innte an tan sin & do shuidhadar ar na bratuibh 
sioda fuaradar argcionn insin mbmighin & nior baill leo 
aneuduighe feln beith eateara «fc euduidhna Bmighne & 
do bhi baladh sar mhaiseach ag teachd don tinnadh ionnus 
gur fasadh & gar meudughadh meanman aigionta an 
baladh sin Dubhuirt Fionn ann sin IS iongna liom ar se 
fad go faghtar ni eigin do biadhadh na Bmighne si chu- 
guin dubhuirt Goll mac Moma ata ni is iongantuigh leam 
pein ina sin. iodhon. an tine roibhe boladh suaghuinadh 
so maiseach ag teachd ann so duinn gar breine hi anois na 
camra an domhain & is si is mo deathach do deintibh an 
domhuin uile a dubhuirt Glas mac Aoin Cheai'ta beurrta 
ata ni Ls ionganthadh leam fein ina sin. iodhon. an Bruigh- 
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aithnich, gloss. 



• ugona, gloss. 



BRniGHIN CHEISE CORmH. B. 4. C. lOMAOHD "^"'ÌBlfAS. S. 9. 



wn d roibhe gaah re ndatha dsurBsanih-Iaclkd gach nile 
datha gsn oon clar anoin innte ach iama dluth daingniugh- 
adb.Br a cheile re glataibh croaidhe coorthuin & re cal^ 
tnath & farchadh da mbualadh eire cheile a Dubhmirt 
Faolan mac Aodh bhig Finn ata ni ia ionganthadhe lesm 
spein ina sin. iodhon. an firuiffhean ar a raibhadar 
■eacbd n doini ag teachd ann to lUiuinn nach bfuil anoi> 
orrtha ach en doraa & a dubhuirt Conan ni&c Honia ata 
ni ÌH ionganthaidhe leam Bpein inaain. iodhon. euduighe 
aioda & na bruit aille en uunhla do bhi fninn"* ae auighe 
ann so duinn nach bfuil en anaith fuinn anoia oiobh & 
dai'r leam ^ar bi hi cre na talmuin reurgcreathadh anois 
& gar fuatre i no Bneachdadh fhuar en oidhche 18 ann 
■in a dubhuirt Fionn is geis damhsa abeadh am bruighin 
aon an doruÌB ar ae & ia eaguil leam garab bruigbeìui • 
Fhaill a bhruighean sa a bfuil muidh & gearradh druim 
ar taoifah i di deanamh mar BÌn air Conan & tug lamh 
laochadh tapadh ar armulh & mor feud en cor do dior de 
IS ann sin a dubhuirt Goll mac moma a Fhinn cuir hortog 
fad geud fiae & foiIlBdhBÌ duinn creud he an coraa oruinn 
ia deacuir leamsa sin ar Fionn ciodh deaeair is eigiii 
damh a deanamh. 

CuiruB Fionn ordog fan geud & do foiUaeadh. iodhon. 
fioB & fior eolos do IS annsin a do leig Fionn orib mhor 
as & a gabhaim ar boh mor Baoghiiil a bfuaraB go nuÌKÌd 
■o uair ata ri Lochlann re ceithre bliadhnì deug ag dealbh 
na faille chugain A a nois du fuaire se arach ar deanamh 
•gus tug se tre" fhear do Ghreugachuibh lais dangoirtar 
righ an domhuin mhoir & ata mt righe deug na fairadh & 
seachd catba tional gach righ diobh & ata tri righe Innse- 
Tile orrtha sin. iodhon. tri draoidhe duaibhsea^ia diabh- 
ladhe & tren fhear talcara treun chalma iad ain. iodhon; 
Nemh & Agha & acuis anamana & ia ìad do chuir an uine 
fuinndabfuilmuidceanguilte& ataid ambruighin anoilein 
& is gearr gottigid gcuime cumbhais & ni feudmuid ne 
an bruigheansa dfagbhail no go gcomuiltar fuil na tri 
righeai do cuir anuirsi fuinn duinn & ba tmagh laiaan 
bfein an ageulsin & do ronnfad caoineadh-adhbal mhor a^g 
oluinain. 

A dnbuirt Fionn na deanaidai sin ach gabha meud 
meanmuin chugaidh re huchd euga oir ni roibhe do 
saoghal aguinn ach abfuaram & sinnadh an dord fianaa 
dhuinn mar oirfidhadh duinn rea mbaa & do rinnadar 
amhta sin. IS ann sin a dubhuirt Oiain mac Fhinn do 
gheal Fionn fios do chuir chugam da ttaitnadh an teann- 
adh andeachuidh fris & aguH cia do rachadh d fhios Bgeul 
cugamaa achadaa ar Fiacha mac Fhinn uair is mi duine 
oige aunso rachadsa leat ar Innsi mac Suibhne taealEe 
aguB do gluaisadar rompa chura na hmighne & do chuu- 
adar an Dord Fian ag aeinnimh go ceolmiir & a dubhuirt 
Innsi mac Seaga Suibhne la olc ata ar ac an droìng do ni 
'an ceol sa ar se uair is re tinn do broin ia gnath re Fian. 
uibh eirionn an ceolsa do dheanamh do chuala Fionn 
cnmhradh na deiae deagh laoch BÌn & a dubhuirt Fìonn ane 
' guthFÌachamhicFhinnBnarse-ÌHegodearbharFiachadh 
ma se na leig ni is neasa na sin duine e nair ntamuid 
ceanguilt don talamh & duir Innse Tile & do fiarfuidh 
Fionn deaaaich ua do bhi ina foireadh ata da dalta. 
iddhon. Ainnai mac 8. S. teaidhleas & na leig an gar 
cath rachna nallbharach e a dubhuirt ainnsi mac S. S. a 
Fhinn ar ee do bolc an luach oileamna damhsa teideadh 
ronihadsa an tan is cruiùdh duit & tu an guasachd baia a 
dubhuirt Fionn o nach ail leatsa deitheadb ar ae cuirìdh 
fen & Fiacha ar an athsa ar agath na bruighne & cosnaìdh 
he no go beura drong eaigin dFÌannnidh Eairionn omibh 
do rinneadh ar amhladh sin IS annain a dubhuirt Fiacba 
B mhic S. ar se comeadsi an tathsa, £c. 



'° Foghain, glosi. 



' Treun, glou. 



B. 4. BRUIGHIN CHEISE CORUIN.' 
Twclve stanzaB (by Fei^s) forming part of the aboTe 
tale, copied July, 1872, by Donald Mac Pherson, Ad- 
Tocntes Library, from Rev. Donald Mac Intosh's Tran- 
Bcript ot Ewen Mac Lean's MS., page 167; and fol. 106, 
or page 20 of book II. of MS., finished December 9, 
1690. 

ThÌB wBB written at Ardchonail, in ArgyllBhire, in tlie 
Irish character. See Account of Texts quoted. — J, F. C. 

1 BuADRACH RÌn a Ghuill go mbuaidh 
la prap ro fhoros na aluaigh 

Do bheithmia nile gnn china 
Mnna tliocfas chngin 

2 Giodh mor anuar ro fhoirns riamh 
Ominne a Ghnill na nardghliaidh 

Ar robeitb ceanguilte Bnennaimli 
> See Lista of Autborìtie, No. 46, 



3 Camog agM CniUia ^},^^^ 

Ib leo do cheangladh an Fhian 
OccuB larnach fa gorbh gleic 
Do cbeangal ein tre croibhneart 

4 Nnar do bbail leo ar ceinn 
Dho buan dinn gan eielinn 
Do cbuaidar na triar amach 

la dÌBg aiad amhsion go bronach 

5 Nior cian doibh sin ar an leìrg 
Na trì deamhnadb fa claon cerd 
Qo facadar ag teachd na gar 
Qoll mor ÌB e na aonar 

6 Tiagaid na tri mnai mora 
Accomhdhail an an churaidh chrodha 
OccnE comhracuB rìu tre rath 

An doruB beoil na huamhadh 

7 Xior gbnath leÌB cothrom a diamddh 
Goll mor anaignadh fhiallaidh 
Comhraccua nn go teann 

Dar mharbh Camog is Coillin 

8 Daon bbuile don loin laim 
AgbeamB iad araon fa ndraim 
Gur thorcuir Camog an bas 
la ('uilliti gar croaidh an cas 

9 ladbas larnach leadh da draim 
Gion calma ao curaidh comhlan 
lompuB lotlain rì go ceart 
Occns ceangluB i tre croibhneart 

10 Nochdas lollain an lann 

Ib di do bheanfadh an ceann 
No gnr gheall si au Fhian nile 
Aiade o og go seann dnine 

11 SgaoiIuB lollain di iar BÌn 
Tigid araon don bbrQÌghin 
AguB Bgaoileaa dinn uile 
Edur rì agus ro dbnine 

12 Aon gair bheannochd naine uile 
oglach go sean duine 

Do Ghoìl ar mbreith amach * 

Don bhnine bhrìoghmQr bbnadhaoh. 

Buadhach. 

0. BRITIDHEAN CHETSE COREUNK. 

I cop7 thefollowing from fragments tied with ' Pope'a' 
papers, but not in hia hand. July 3, 1872. — D. M. 

AiB bhi don f hein ceangailt ambniidhean Cheise Co- 
reunn trìd draodheachd le inghin Chontrain mhio 
airaìdei] bkus air feachain do Fhearffua air Ooll a teachd 
dam fuBagTadh a dubhairt e an Laoidh. 

1 BciDHACH ainne gos an diudh 
la bras ro endheaa an aluadh 
Bha BÌnn nile gun chinn 
Uun an tigeadìi tusa thngainn 

2 Ga mor gach uair dh' fhoir tha rìamh 
Oirnn a Ghnill nan ard ghliadh 

Bu mho an caa oimn an uair 
Bba BÌnn ceangailt an aon uaìmh 

3 Oaomag agna Cnilionn chiar 

'S ann leo do cheangladh an Fhiann 
Agus lomach le garbh gheas 
Do chuibhrìch sinne tre chroneart 
i An nair do baill leo air cinn 
Do bhuin dinn gnn eialan 
Doohaidh an trìuir amach 
Is dh' fhag iad an fhiann gn bronach, &c. 
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8. 9. lOMACHD NAODHNAR 

(t. e. THi Entekpribb of Nin'b). 

fiZIines. 

Copied bj Donald Mac Fherson, Advocates' LibrarT, 

June 14, 1872. 

ThÌB and the foUowing venion illustrate changes ia 

oral recitationB. The ballad is rare. 

ARIlDUEin'. 

FiiraAL with only eight of hia train, reating themselvea 
on tliH heath aftcr the fatiguè of the chase, are attacked 
by the King of Lochlin and his Troops. The Lochlina 
ilain and the nine Fingalians auTvive tbe battle. 



DUAN ISIAS -SkOT?^. X. 2. TURUS FfllNN DO THIGH ODHACHA BEAGANICH. P. 5. 81> 



1 OcH a sHtliean sin 's a thulaich 

Air am bheil mi 'n dingh lan boichdoas 
Bha mi uair *s a V ionga leam 
Bhi nam aonar orta' 

2 Mis is m' aithair is mac Luthach 
'N triuir sin dom chubhi 'n t' sealg 
Nuair a nochda sinn nar n arraa 
Gur e thuiteadh lium Fiadha dearg 

3 Oscar is GoU is Caoilte 
Faoghlan is Carril is Diarmad 
'S air m' ullain fein a Phadric 
GKin cuireadh sinn far air fiadhach 

4 Le air naodh coin 's le air naodh goodhir 
'S le ar naodh sleaghana mora' 

Is le ar naodh claidheamhana glas 
Bu ghathasd an toisich comhrag 

5 Leig sinn anna sin ar naodh gadhair 
Thug sinn faoch ar feadh nam beannta 
'S gan mharbhadh leinn agliana donna 
Agus Doimh throma nan gleannta' 

6 Air bhi dhuinn bhi sgi airan tulach 
Thanig thugain olach gabhodh 
Dhomich ri Fionn gu h' umhaiU 
'N tus' Mac Cumhail aghmhi 

7 'S e sin mise Fionn nam buadhan 
Cia be tlmsa do shluagh an domhain 
'S mas ann thugain tha ar 'n iorghil 
Tha sinn naodhnar ma ar comhair 

8 'S tana leam sin re 'n ar n' aodan 
'S a liuthad laoch treuna sleagh 
Thanig a mach o' Ri Lochlin 
Thogail creachan is cis dhibh 

9 Air laimh t' athar 's do dha sheanair 
'S air laimh do leannan shuarich 
Da mhead 's tha sibh dhaoine ann 
Rheir a naodhnar 's dhuibh bualadh 

10 Dhimich an teachdair gu siubhlach 
'S shuidhich iad iul mu ar comhair 
Mharbh gach fear again diubh deichear 
Sud mar reicadh sinn nar gnothach 

11 Ach thug sinn sin an ruathar dàn 
Bu lionmhor ann far a sluaigh 
Bu lionmhor ann gaincadh sloagh' 

Bu lionmhor ann lleasgach a snuaghadh 

12 Bu lionmhor ann cloigin gan Bgoltadh 
Bu lionmhor ann coluin ga maoladh 
Bu lionmhor ann fear criosa geal 

A freasadh fol air na fraochadh 

13 Ach *n tim dhuinn sgur do chur a chath 
'S na mathibh uile dhiochairt 

Shuidh sinn sin 's cha bu dochridh 
Fear is ochdar air an t'-shithean. 



X. 2. DUAN NAN NAONAR. 

Copied by Malcolm Macphail (56 lines), from materials 
fumished by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinbui-gh, 
orally collected in Caithness. Edinburgh, Febriiary 8, 
1872. 

ThÌB fragment belongs to the Norse Wars, aiid seenis 
to fit in here, 

1 Shithean sin is thulach ard, 

Air a bheil mi 'n diu làn goirteas, 
Bha mi nair is b' ioghnadh leam, 
Gu 'm bithinn m' aonar ortsa, 

2 Mi-fliein is m' ath 'r 's mac an Lobhar, 
An triuir do 'm b' chubhaidh an t-sealg ; 
'S nuair a rachadh sinn air ghleus, 

Se dh' eireadh dhuinn feidhean dhearg. 

3 Oscar is GoII agus Caoilte, 
Faolan is Coireal is Diarmaid ; 
Och air m' olluinn fhein Phadruig, 
Dheanamh sinn fàth air fiadhach. 

4 Le naoi coin 'a le naoi gaodhair, 

'S le naoi sleaghan geur gabhaidh ; 
'S le naoi claidheanihan geur glas 
Bu ghasd iad an tùs comhraig. 



5 Leag sin na coin is na gaodhair, 
Bha faoghaid feadh nam beanntibh ; 
Se mharbhte leo aghan donn, 

Is daimh thromh nan gleanntibh. 

6 Air bhith dhuinn bhi sgith do 'n t-shocair 
Chunnaic sinn tighinn eolach gabhaidh ; 
Dh' fheoraich e dhuinn gu h-umhaill, 
An tusa mac Chumhail aghmhor p 

7 'Se sin mise Fionn nam buadh, 

Cia b' e thusa do shluagh an domhain ; 
'S ma 'sann ruinn tha ur 'n iorghuil, 
Tha sinn naonar ma ur comhair. 

8 Is tana leam sin ri ur 'n eudan, 

Is liuthad treun ceud laoch gabhaidh ; 
Thainig o righ Lochlinn do chosnadh na h- 
Eirinn. 

9 Air laimh t-athair is do sheanair, 

Is air dà laimh do leanan shuaraich ; 

'N aindeoin na chuireas sibh ri ur comhair 

Bheir sinn dhuibh bualadh. 

10 Dhalbh an teachdair gu siubhlach, 
'S shuidhich e iul ma ur coinneamh 
Mharbh gach fear againn diubh seisear, 
Sud mar reiceadh leinn ur gnothuich. 

11 Thug sinn nis ruair dana, 

'S bu lionmhoir gearradh sleagh ; 

'S bu lionmhoir sleagh air slios greis-Iaoch, 

*S iomadh greis-Iaoch bha na luidhe. 

12 Bu lionmhoir ann clagain ga spealtadh 
Is fleasgach bha ri ioghnadh 

Is fear shlios goal bha traoghadh, 
Thala air na fraocha. 

13 Bu mhath Gall an tùs a chath ud, 

Bu mhath m' athair fein is Caoilte ann ; 
Cha b' aithne dhomh co aca nach molainn, 
'S ! bu ionmholta an naonar. 

14 Air bhith dhuinn bhi sgith do 'n fhuileach, 
Is na maithibh chuir a dhith orra ; 
Shuidh sinn 's cha bu doacaluich, ^ 

Fear is ochdnar air an t-shithean. 

Crioch. 

^ Doacaly afflicted, from di privative and foml a word ; 
hence doacal et^onologically means mute, silent, which is 
invariably the accompaniment of grìef aud sorrow. 



P. 5. TURUS FHTNN DO THTGH ODHACHA 

BEAGANICH. 1802. 

Staffa's CoUection, page 38. 177 lines. Advocate^' 
Library, February 20, 1872. Copied by Malcolni Mac- 
phail. 

This is a sample of the kind of repetition which is called 
' Ursgeul,' = a noble or Heroic tale. It is not a fair saniple 
of oral recitations ; but as it was written in MuU about 
1800, and was still remembered there in 1871, I print 
this curious story just as it is in the Advocates' Library. 
'O Finnla' is now called ^Righ Fionnaghal,' that is to 
say, ICing of the Fair Strangers. The >iorsemen, distin- 
guished from Danes, are so named in old Irish writings. 
At the end comes a man from Orkney, in a red garment, 
with a black dog, to challenge Bran. The well-known 
and greatly admired ballad of * The Black Dog ' f oUows. 
The whole seems to be part of the Northem endeavours 
to secure or destroy that mythical hound. Like other 
prose stories about the Feinne, this is more mythical than 
the verse. — J. F. C. 

Bha Fionn agus aireamh mhor do dh' uashbh na Feinne 
niaille ris aig seilg, agus seachran seilg orra san uair sin 
chunnic iad fear mor an ard, agus e tighin nan oomh- 
dhail, agus 6or dhroch colltas air. Bha dom Gulbunn 
do dara suil a muigh agus dom Gidlbunn do 'n t-suil eila Thisitttold 
stigh. An deidh failt^ chuir air Fionn us air an Fheinn, ©f Cu- 
thubhaii-t e cha chreid mi fein nach bheil seachran seilg chuUin 
oirbh. Dh' fhreagair an Fheinn e, agus thuirt iad ris andothcrs. 
nach rabh, gim rabh an suil ria ged nach dh' fhuair iad 
fathist i. 

Cia as dhuit fein arsa Fionn, agus ciod e brigh do thuris 
san aitesa. 

Thainig mis ars eisan air theachdaireachd a dh' iamiidh 

; Fhinn agus a mhor uaislin, chum cuirm as cuid oich gha- 

l N 
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TURUS FHINN. P. 5. LAOIDH A CHOHf DIJIG^^ p^ ^^ 



Fhannon, 
in Irelaud. 



bliail ann an tigh Odhacha-beaganich a nochd. Cha 'n 
fha(jd mis ars a Fionn a fhreagar, oir tha mi fuidh gheal- 
lidh gu bhi aig Ban-rioghn Eas-ruaidh air an oicha uochd 
fein. 

Cha sin us coir dhuibh a dheanamh arsa Conan^ ach 
da earrunn a dheanamh air na daoinibh a tha maille 
riut agus GoU a chuir air ceann an dara buidhidh gu 
Ban-rioghn Eas-ruaidh, agus u fein air ceann na buidh- 
nidh eila gu Tigh Odhacha-beaganich Smath a labhair u 
Chonain arsa Fionn ni mis a mar a dh' iarr thu ach 
feuma tu fein a bhi leam. 

Roinn iad a chuideachd, agiis chuaidh Fionn air ceann 
an dar buidhne, gu Tiogh Odhacha-beaganich da 'm bu 
chomhainm Riogh-Finnla. Agus air ruidheachd dhoibh 
chuiridh Fionn sa chuid daoine ann an tiogh mor fada 
farsinn gun aon neach a chumail cuideachd na caitheamh 
aimsiribh leo. Thuigh gach aoii do chuideachd Fhinn 
air aon taobh don Tigh, be Conan fear coimhead chon 
Fhinn an uair Sin. Thuirt e ri Fionn an deigh greia don 
oiche dol thairis on*a gun cheol, gun òl, gun aidhir, cha 
neil a choltas oim arsa Conan gu fuigh sinn a bheag do 
thoilinntin an so nochd. Tha mi toileach eirìdh agus 
crann a chuir air an dorus, 'us gun duine leigidh a stigh 
tuilidh a nochd. Dean a Laochain arsa Fionn ma thoil- 
ichis tu fein. Dh' eirich Conan agus chuir e 'n crann air 
an dorus, agus sheas e fein an taice ris. 

Cha b' fhada na dheidh so nair a chualas fosgladh san 
dorus. 

Co sud arsa Conan? Tha' n so mise machd mor O 
Finnla, agus sea garbh ghaisgich dheug leis, a tiogn a 
chumail cuideachd us caitheamh aimsirich le Fionn machd 
Cubhaill a nochd. An leig mi stigh iad Fhinh arsa Conan. 
Dean a Laochain mo thoilichis tu fein arsa Fionn. Thainig 
iad a stigh, agus shuidh iad air an taobh eila do 'n tigh, 
mo choinnibh Fhinn sa chuid daoine, us cha dubhairt aon 
neach ri neach eila failte dhuit na cia do sgeula Thanig 
fosgladh ann san dorus. Co sud arsa Conan. Tha 'n so 
mise Ninghin mhor O Finnla, agus sia maidhdinna-diag 
leam a tign a chumail crachdaireachd us caitheamh aim- 
sirich, re Fionn mac Cubhaill a nochd. An leig mi stigh 
iad Fhinn arsa Conan. Dean a Laochain mo thoilichis 
tu fein, arsa Fionn. Leigh Conan a stigh iad sud Thub- 
hairt Nighin mhor O Finnla, us i togail a guth air aird, 
cuiridh mi mo cheann rid cheann Fhinn ic Cubhail nach 
bheii fear dheth do chuideachd nach leag mis ann an coth- 
throm Gleachd. A Bhitch arsa Conan ciod e mam biodh 
a chroidh na dh' anam agad do cheann a chuir rim mhaigh- 
istirsa. Theid mise Ghleachd riut. An caramh a cheila 
ghabh iad. Air an dara car ohuir i Conan air a dhruim 
air an urlar, agus cheangail i cheithir chaoil gu daor agus 
gu dainginn le cord agus le sea snaom-annadiad fhagail 
air, Bha Conan greis f uidhn chuibhrich sin oir bha naire 
air Gaisgich Fhinn eiridh ga fhuasgladh, chionn gur a 
bean a cheangail e. Rachadh fear an drast sa rithist a 
mach a choimhead na h-oicha, agus dh' fhuasgladh e 
snaoim san dol seachad. 

Agus mar so lean iad gus an d' fhuasgladh an t-iondan. 
Cho luath sa ghabh Conan a chasan an caramh na h-Inghin 
a bha e an dara h-uair Leag e i air a cheud char, oir bha e 
aijr fheargachadh gu h-anabharach. Nach bheil fios agaibhs 
Fhinn ic Cubhail nach do leag mise bean na nighin riamh 
a rachadh gam 'euchiun ann an gleachd: nach rabhmidh' 
fhear aice nan leaginn i. Man leiginn air a cois i. Tha 
*m fios sin agam arsa Fionn. Bha Conan a dh' fhear aice 
'n lathir na bha stigh. Nach bheil fios agads Fhinn nach 
bheil te bha mi riamh a dh' fhear aice nach dug mi 'n 
ce^nn dhith. Tha fios sin agam arsa Fionn agus bu leoir 
a dhonadas. 

Thug Conan an cean dhi, agus thog e leis i eidar cheann 
'us chasan, agus thilg e nach i air taobh muigh an Tighe, 
agus cha dubhairt aon neach ris gum b' olc. Chrann e 'n 
donis agus sheas e aige : cha b' fhada na dheidh sin nair 
a chnalas fosgladh san dorus. Co sid arsa Conan ? Tha 
'n so arsa fcar a bha muigh mise tiogn le Torc gu Fioim 
mac Cubhail agus gu aas-lin cuiridh e mach daoine bheir 
a stigh e, sann air son suipeir Fhinn a tha e. Bha fear an 
deigh fior a dol a mach ach cha rabh ah-aon idir a pillidh. 
Sheall Conan a mach agus faiccar aireamh do chuidhichd 
Fhinn marbh air an Diln. Chaidh Conan a mach agus 
ghrad thiontaich e 'n taobh aii- an rabh calg-neimh an 
Tuirc ris an fhear a thug lonns' an tigh e, agus bha e 

marbh air baU. 

Thu^r Conan a stigh an Torc agus Bhniich 'us dha se e, 
agus ròinn se na thri earannibh e. Thug e da earinn don 
Fheinn. 'us ghleidh e earinn eadar e fein agus na coin 
Labhair aon do chuideachd O Finnla agus thubhairt e 
chuala mi riamh lomradh math airan Fheinn, mar dheagh 
bhiatuich agus chreid mi e gus a noch, ach tha mi faicsin 
a nois nach fior e. 'Ne sin a tha u 'g radh arsa Conan 'us 
e toirt an urchair sin do ghuala mhor an Tuirc a bha e 
creim, agus chuimsich e fearsa labhair man choann, agus 



spriod e 'n Teauachainn as ris a bhaUa: as radh se mo 
bharaU gu bheU do leoir agadsa dheth. Cna do labhair 
neach gum b' olc do chuideachd Fhinn no O Finnla. 

Cas na dheidh so thanig bualidh san dorus, co tha sud 
arsa Conan ? 

Tha 'n so fear aig a bheU cu dubh air eiU, ag iarrtiidh 
comhrug chon air an Fheinn. An leig mi stigh e Fhinn 
ic Cubhail. Dean a Laochain mo thoUichis tu fein arsa 
Fionn. Cho luath sa thanig an cu dubh a stigh, am bad 
chon na Feinne ghabh e, us mharbh e tri chaogid cu air 
an Fheinn man d' fhuasgladh Bran. Ach cha do chuimh- 
nich Conan a. Cha rabh neimh sa bhroigs ge do theirta 
Brog neimh ria, ach na b' fhior gun rabh spuir neimh air 
Bran agus gu biodh e feumaU air uairibh a bhrogsa bhi 
mo chois gan geard. 

Bhrog neimh a thoirt dheth chois Bhrain us bha 'n cu 
dubh a faotinn a chuid a b' fhearr do bhran. 

Labhair Fionn aguo a dubhairi^ e shaoU mì riamh gum 
bu ghiUe math chon u gus a nochd a Chonain. Sann a so 
a chuimhnich Conan nach dug e bhrog neimh dhe chois 
Bhrain. Dh' eirich Conan ann an gradidh, a thoirt na 
Broige do Bhran, ach man d' fhuair e sin a dheanamh thug 
na coin sea falannan diag air Conan. Cho luath sa thuair 
Bran a bhrog ri lar dh' fhuair e chuid a b' fhearr an chu 
dhubh, agus mharbh e thiotadh e. Be so 'n riasan man 
do chanadh Laoidh a choin duigh, agus so i (see page 49). 

N.B. — This veìwmous claw and golden shoe are 
a/xounted for in a long story orally coUected by 
myselfin 1871.— J.F.C, 



P. 6. LAOIDH A CHOIN DUIGH. 115 lines. 

Stafia's CoUection, page 49. Advocates' Library, Fe- 
bruary 20, 1872. Copied by Maicohn Macphiul. 

The sequel in prose continues the story of Fionn*8 
adventure with the Norsemen, who appear as magicianB 
able to cast enchantments on their enemies. Bran by 
glamour is made to slay the Fenian women and children 
in the seeming of deer. 

1 La gan dh' eirich flath na Fiann, 
Greis man dh' eirich Grian air fonn ; 
Chuana sinn a tiogn on Trai^h, 
Fear earraidh dheirg sa choin duidh. 

2 'S gile na gath greine ghnuis, 

Sa dha ghruaidh air dhreach na suth, 
'S gile na gach blath a chorp, 
Ged thachar f holt a bhi dubh. 

3 Cha do ghabh e eagal ro bhair, 
Sann a dh' iarr e comhrug chou, 
Ijeig sinn na coin chatha cheanndabh, 
Leis nach bn mhiann dol air chail 

4 An cu dubh bu gharbh a threis, 
Bhuidbnidh lcis tri cbaogad cu, 

Dh' eirich Fionn a measg an t-slnaigh, 
'S dh' amhairc e gu truagh air bran, 

5 Nair dheargich e *n tor na cheann, 
Dh' eirich gart us greann air Bran, 
Nair chrath Bran an t-slabhruich oir 
Measg an t-sloigh man doirt an f hnil 

(3 'Sann a sin bha Scann-fhuil ghlan, 
Eidar Bran 'us 'u cu dubb, 
Thug iad cuir eifeachdach gharbh, 
'Us dhagadar marbh 'n cu dubh. 

7 Oganich us aiUe delbh 

On thorachaindh leinu do chu, 
Fios do shloinnich b' aiU leinn uait 
Na co 'n tior as na ghluais u. 

8 Ti-mhi-fhortain se 'n diugh m* ainm, 
Thani mi fuidh stoirm air con, 
Shaoil mi uach rabh ann san Fheinn 
Aona chu bhuidhnadh creuchd air Fòr.^ 



9 Mar a bhi Geola nan car, 
Agus Bran le miad a luis, 
An cuilein man duinte 'n laU, 
Cha 'n f hagadh e siar uar Dùn. 

^ Ainm a choin du4bl«« 



(? Sgeolan) 



LkOtO^ A. CHOm DUITH. D. 20. RANN A CHOIN DUIBH. F. 15. 



91 



10 'N sin tb\od\ifl^ic\id an Fheinn ga leir, 
An tri chaogad ca fein, 

'Us tbiodhlaicìi an Laocli a clin fein, 
Air chnl aonich 'b air aghidh Gmn 

11 'S iomad gmagach dheud gheal og, 
'Us binn Gloir *s *U8 Guirme suil 
Thiodhlichdadh an Dun nan Torc, 
Bheiridh biadh a noch dom chn. 

Crioch. 

Na dheidh so chaidh Conan a mach agus rug e air a 
cha dhudh air earball air dha bhi air f heargachadh airson 
na mharbhadh do choin Fhinn, agus air Bon a mhi 
ghnathich agus an droch aodheachd a thuar Fionn a 
mhaighiatir, agus chuid daoine, phron, 'us bhru, 'us 
mhaK>h e na dhamis air ga naimhdibh air Taobh muigh 
an tighe. Ghkodh aon do mhuintir O Finnla. ' O! ars 
eÌBan nach dig sibh a mach agus gun caisffidh sibh a fear 
maoT malluicht aig a bheil 'n cu dubh ria Earball.' 
* Cha 'n fhag e duine beo man stad e.' 

Leom gadi aon do chuideachd Fhinn a mach as an 
tigh, a dh' fhaicsin co bha ann, agus dh' f hagadh Fionn 
na aonar. Dh' eirch na bha stigh do mhuintir O Finnla, 
chum Fionn a mharbhadh agus chuir iad air Imain e gu 
Oùnn an tighe. Chrom gach aon a chaidh a mach an 
ceann la cath maille re Conan. Bha Fionn san ams' 
an eigin mhoir. Thug e eidh air an sgiath shnithaich. 
Chluinnte i ann an cuig cuigibh na h-£irinn. Cha 
tughta oair sam bith eidh orr' ach uair a bhidh Fionn na 
Eigin, agu. m»T a digidh comhnadh ga lonBuidh, man 
dugadh i 'n treas eidh, bhiodh e cailte, chuala odh Fhinn 
gam b' ainm Oscar an eidh, agus a dubhairte, tha mo 
dhean-athir ann an eigin mhoir. Leum gach aon ann am 
Beairt-thuimhnich, agus cho luath sa ranig Oscar, chaidh 
e stigh air druim an tighe. Cha rabh e comas dha dol a 
stigh air an dorus, a chionn gun rabh Geard laidir air. 
Chaidh e eidar a th' sean athir agus muintir O Fmnla, 
affUB ahaor e sheanathir as an lamhaibh. Agus cha 
d f hag iad fear Innse sgeoil, na chumadh Tuairc asgeil, 
ach machd mor O Finnla, chaidh eisan a mach air 
mullach an tighe, agus thuair e as orra. 

Air madinn an hi b' f hoisge ghabh na bha lathir dhiu 
'n turas gu pillidh ions' an aite fein. Agus thachir 
machd O Finnla riu ann an coltas eila, oir bha draoidh- 
eachd aige. Thubhairt e ri Fionn, a bheil an cu sin 
math, tha arsa Fionn ì A marbh e feidh ? marbhich arsa 
Fionn. Ouiridh mise geall ars eisan nach marbh. Tha 
e ruit ana Fionn. Mo thachris na feidh oira. Cha b' 
f hada dhoibh mar sin, nair a chunnaic iad aireamh lion- 
mhor dhiubh Stuig Fionn Bran, ach cha ghabhadh Bran 
stuigidh uaidhe. Cha deanadh each a chluasan a mhaoladh 
agus f heamman a chrathadh. Nach dubhairt mise ruit 
arsa fear a thachir orra. 

Faic anois gu bheil do gheall ort. Stuig Fionn an 
dara h-uair e. Ach cha deanadh Braii ach a chuasan a 
mhaoladh, 'us earball a chrathidh. An treas uair bhuail 
Fionn e agus ri siubhal a ghabh bran agus thug e fotha 
s tharl a, us triod us rompa, agus cha mhor nach dug e 
dith air an Imlan diubh. Nair a chaidh an Fheinn gan 
aite fein, cha d' f huair iad mnathan na clann rompa. 
Bha iad air a marbhadh le Bran ga aindeoin, oir chuir 
machd Bigh Finnhi fu gheasabh iad. 



D. 20. LAOIDH A CHOIN DUITH. 38 lines. 

Mac Nicol's CoUection, Ossianic Ballad. Copied by Mal- 
cohu Macphail, Edinburgh, March 4, 1872. 

1 She chnnnig shin tin fo 'n Traigh, 
Fearr Earra gheirg as Coin duigh ; 
'S gille nan Gegan a T-shnuaigh, 
Bha dha ghruaigh air Dbath nan snth. 

2 'S gillo na gach Bla a Chorp, 
Gad harla ga Fbalt bhi duth ; 
Egil cha do dhaibh e robbiii, 
She dhiar e oim Coibhrig Chonn. 

3 Leigadar rissin Coinn Cbaich, 
LoÌB nach bu ghna dol air Cul ; 
She 'n Cu duth bu ghairbhe Greis, 
Thorchir leis tri cbaogid Cu. 

4 Dberich Fionn am measg an T-shluaigh 
'S ghaibbric e gu cmaidh alr Brann ; 
Dhearragich a dha T-sbnil na chean, 
Dherich gairt as Grean air Bran. 



5 Nar chrath Bran an T-slaibhrigh oir, 
Measg an T-sloigb le 'n doirte Fuil ; 
San an shin bha Scainnirt Gblann, 
Edir Bran as an Cu dutb. 

6 Thug iad Cuir efichdich gharag, 
Fagadar mairibh an Cu duth ; 

7 Oganich as aiUgh dealbh, 
Neis fon horchir lein do cbu ; 
Fios do Loinnigh' bail lein uait, 
Na co 'n Tir as 'ndo Gbluais u. 

8 Ebbin Ossain be sud mainm, 
Hanig mo stoirm air Conn ; 
Haoil mi nacb ro sud nar Fein, 
Na bhuinigh creichdin air For. 

9 'S ma bhuithur Geola nan car, 
Agus Bran aig nieid a Luigh ; 
Cba ro Cullain mun druid' lal, 
A ghagigb For sbiar mun Dun. 

10 Suimmid maodin deud-gbcal og, 
'S binne Gloir sas bui cul ; 
Ha na suitbidh 'n Dun nan Torc, 
Bberigb Biagh a nochd do 'm Chuith. 

Crioch. 



F. 15. RANN A CHOIN DUIBH. 60 Unes. 

Flctcher's Collection, page 117. Advocates' Library, 
Feb. 7, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

Eachdraidh air fear a thainig a thagairt comhnig chon 
air Fionn agus air an Fheinn uile. 

1 MocH eiridh rinn flath nam Fiann, 
Seal mun d' eirich grian air magh ; 
Cbunnacbdar a tigliinn o 'n leirg, 
Fear cbocbul deirg 'sa cboin duibh. 

2 B eibhin è ri amhrace suas, 

Bba dha gbruaidh air dhi'each nan gubh ; 
Bu ghile na cbailc a dheud. 
Fbalt o tbarladh dba bhi dubh. 

3 Tbainig tbugin gu mur Fhinn, 
Fleasgacb grinn sa bbar mur lon ; 
Bbo fbuil an fbir gbabh e sga, 

'S ann a dh' iarr e air cacb comhrug chon. 

4 Fhuasgladar uile coin cbaich, 
Leis nach bu glnath dol air cul ; 
An cu dubh bu gbarbb a ghreis, 
Mbarbba leis naoi caogad cu. 
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'Sann an sin a labbair Fionn, 

Si shoh an lorbuil is cha bheag ; 

A' tionndadb bbo charmibb an t-sloigb, 

Is db' ambric e gruamach air Bran. 

6 Nuair chralh Bran an t-slabbruidh oir, 
A measg an t-sloigh bu gharbb a gaoil ; 
Dh' eiricb gart is greann air Bran, 

Gu bbi an sealbban a choin duibh. 

7 Buinnìbh an iall do 'n chuilean gu fìor, 
Bu mbaith a gbniomh gus an diugh ; 
Is gu faichdeadh sibb sgaineart ghlan, 
Eidir Bran is an cu dubh. 

8 Leig iad na coin sroin ri sroin, 

Measg an t-sloigh gun do dhoirt iad fuil ; 
Le Combrug diambar gu dlu, 
Gus 'n do mharbha an cu dubb. 

9 Acb f bir ud a thainig gnr Feinn, 
Bbo 's ann leinn a mbarbhadh do chu ; 
Innis do shloinne na t-ainm, 

No co an tir as an d' tbainig thu. 

10 Eibbun Oissian b'e sud m' ainm, 
Tbainig mi fodh stoirm air cohn ; 
Shaoileam nach robh sud nar Feinn, 
Aon chu chuireadh creuchd air For. 

11 Mnr bbi Geola nan car, 
Agus Bran le miad a luis ; 

An cuilean mn 'n duineadh thu an iall, 
Cha 'n fhagadh mo Tbriath san dnn. 
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12 Dan a choin duibh an dun nd shior, 
Flath nam Fiann bu gheall a mhur ; 
M' achuings air Padruic nam fear, 
Gu 'm faichdar a leachd uan dun. 

13 'S ioma maoidean deud gheal og, 
Bu bhuidhe cul is bu ghuirme suil ; 
Tha na 'n suidh an dun nan torc, 

A bheireadh a nochd biadh do 'n chu. 

14 Thiolaichd sinne am fiorlach fial, 
An leabuidh chruaidh chon an cu ; 
Gur e thiolaichd sinn nar Feinn, 
Aon f hichid deug caogad cu. 

15 Deichid ceud fichead na narm glan, 
An la shin a mharbh Bran an cu ; 
Bha aig mac Chuthail nan com òir, 
Aig iomairt is aig òl san dùn. 



H. 14. HOW BRAN KILLED THE BLACK DOG. 

84 lines. 

Kennedy's Ist Cellection, page 48. Advocates' Libra^, 

December 6, 1871. 

Dublin, December 9, 1871. — Story known to Hennessy : 
Poem not. 

A MAN early in the moming came to the Heroes with a 
Black Dog, named For (means Hterally a Dog who would 
go far and near to get venison and prey for himself), in 
hopes that he would kill all their Dogs, and killed 150, 
till they looaed the vanquisher Bran. Observe the Poem. 

DAN 10. 

1 AcB bhi dhuinn la sa Bheinn t-seilg, 
Bu phuthar leinn bhi gu 'n choin ; 
Ag eisteachd re gàrraich ian, 

Re buirich f hiadh agus lon. 

2 Do rinn sinn àr ann gu 'n chealg, 

Le *r conaibh 's le *r *n armaibh neimh ; 
'S thainig sinn d* ar teach tra* neoin, 
Gu subhach ceobnhor le gean. 

3 *N oidhche sin dhuinn an teach Fhinn, 
Ochòin bu bhinn ann air cor ; 

Re dhuinne bhi sgathadh thèud, 
Re caitheamh ean, fhiadh ìa lon. 

4 Moch eiridh rinn Fionn *n ath là, 
Mu 'n d* ainig grian ar a bhruth ; 
Is chunnaig e teachd o 'n leirg, 
Fear chochaiU deirg is choin duidh. 

5 'S ann mar so do bha a shnuadh, 

Bha dha ghruaidh air dhreach nan sugh ; 
'S bu ghile nan canach a chneas, 
Ge d' tharladh d' a f holt bhi dubh. 

6 Thainig thugainn gu mòr chra, 
'N GiUe grinn 's a bliàr mar lon ; 
Air urrlam cho luidheamh sga, 

'G iarruidh air cach comhrag chon. 

7 Leig sinn thuige 'n tus a bhlàir, 

Gach greadhain a b' f hearr bha 'n ar mùr ; 
An cù dubh bu gharg a ghreis, 
Mharbhadh leis tri chaogad cù. 

8 'S ann an sin a labhair Fionn, 

' 'S e so an iorgaiU nach lag ; ' (i. «' mor slad) 
Thiondaidh e chul ris an t-sluabh, 
'S dh' amhairc e le gruaim air Bran. 

9 'N sin chrath Bran an t-slabhruidh òir, 
A measg an t-slòigh bu mhor a ghal ; 
Do las a dha shùil na cheann, 

Is dh' eiiich grann air gu cath. 

10 ' B uineadh an iall do 'm chù gu fior, 
Bu mhaith a ghniomh gus an diù ; 
'S ^u faicamaid sganiiail ghlan, 
Eidear Bran is an cù dubh.' 

11 Leig iad na coin sròin re sròin, 
Measg an t-sloigh do dhoirt iad fuil ; 
B' e sin an deobliidh ladair gharg, 

Mu 'n d' fhagadh leis marbh an cù dubh. 



12 * Fhir ud » J^^jj^ig- d' ar Feinn, 

'n mharbhadlx 1^^^^^ f^- ^^ ^^ ^^^ . 

D' ainm 's do shloinneadh aib's dhuinn, 
Is an tir as na ghluais thù.' 

13 ' Eibhainn Oisain gur e 'm ainmsa, 
O riogh'chd torc mu stoilbh ar con ; 
Shaoil mi nach raibh ann 's an Fhèinn, 
Aon chu dheanamh crèuc air For. 

14 ' Mar bhitheadh* Geola nan car, 
Agus Bran le mead a lùidh ; 
Cha raibh cù mu 'n duinte 'n iall, 

Dh' f hagadh mo thriath beò 'n ar Tùr.* 

15 "S maith a chuma bh' air mo chusa, 
Bha alt luidh fad o cheann ; 
Meadhan leathann, leodhar-chliabh, 
Uileann fhiar agus speir cham.' 

16 * Sboga buidh 'ta air Bran, 

Da thaobh dhubh, agus tarr geal ; 

Drim uaine re suinn san t-seilg, 

*S da chluais bhiorach, chorrach dhearg.' 

17 ' 'S iomad gruageach fhionn gheal donn, 
Is gurme siiil 's is òr bhuidh folt ; 

Tba an duthaich mhic Righ Torc, 
Bheireadh biadh do 'm chusa noc* 

18 'N sin thiodhlaic am fior laoch fial, 
An leabuidh chaol chria' a chd ; 

'S do thiodhlaicaibh leis an Fhiann, 
'S an Diin shiar tri chaogad cù. 

19 Dh' imich Eibhainn Oisain uainn, 
'S cho bu bhudhach leis a theachd ; 
na chaiU è a dhea' chù, 

Bu mhor eolas ludh is neart. 

20 'S deich ceud fichead do 'n arm ghlan, 
'N la sin a mharbh Bran an cù ; 

Bh* aig Mac Chuthaill nan comn òir, 
Re h-iomairt 's re h-òl san Tùr. 

21 Creid thusa Phadraig gur fior, 

Gu raibh sinn uair bu mhaith cliù ; 

A chleirich ge d' tha mise noc, 

Ann am aon chèilainn bhochd a d' mhùr. 



I. 7. AN CU DUBH. 84 lines. 

Kennedy's 2nd Collection, page 60. Advocates' Library, 
April 6, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

Ab thia is a second version, written by the same man, I 
give variations only. 

The fame of Fingal's Hounds for the game was spread 
over a great part of tlie world, especially that of his own 
Grayhound, Bran. A man came from Inis-torc (supposed 
to be the Orknies) with a large and monstrous Black Dog, 
not doubting but he could kUl all the dogs that pertahi^ 
to Fingjvl. At his arrival, For, being the name of the Black 
Dog answered to, engaged and kilt three fifties of Fingal*B 
hoimds. Fingal liberated Bran, which soon dispatched 
Forr. Fingal seemed to have had an extraordinary no- 
tion of chusing and training these animahi being found 
very useful upon several occasions, especially for the 
ganie, and chasicg and banishing wild beasts. 

AN CU DUBH. 

2 Do rinn sinn àr air an leirg, 
Bu mhor ar seilg is ar coin ; 

B' arniach^ eibhinn sinn tra'-noin, 
'N teach Riogh Phaile Triath gun òn. 

3 Triath na feile b' eibhinn tìm, 
Ag caitheamh ean agus lon 

9 Bu bhorb a ghreann, 's bu bhuirbe sgal. 

12 Fhir ud a thainig d' ar Feinn, 
On' thorchair leinn fein do chu ; 
Do dh' f hearadh an domhain gu leir, j 
Cho 'n eil fiosam fein co thu. 

' Mathair Bran^ agus bha a colg no a fionnadh niin. 
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13 Eibhinn-coBgar gur e m' ainm, 
O Innse-torc ma 'stoilbh ar con ; 

14 Mar bhitheadh G^ola nan gath, (? Sgeolan) 
Agus Bran le mead Inigh ; 

16 Spogan buidh* ta air Bran, 
Tarr-geal naine dhath san leirg ; 
Sail mar aimeig spnirean comhlach, 
'Sda chlaais bhiorach, chrodha dhearg. 

17 'S iomad gmagach rinn-gheal, àrbhnidh, 
'S gniraie suil, 's is aille folt; 

Th' ann an Innse-torc nan armann, 
Dheanamh bhaidh ri 'm Chusa noc. 

19 Dh* imich Eibhinn-cosgar aainn, 
Cha bu bhuadhar leis a theachd ; 
O na thorchair leinn a Chu, 
Bu mhor alla ludh is neart. 



DUN AN OIR. D. F. H. I. 0, 

This Golden Mound or Fort or Castle is idcntified with 
a castle on the ialand of Cape Clear, at the southera ex- 
tremity of Ireland. See note page 127, Book of the 
Dean of Lismore, and Miscell. of Celt. Soc. p. 143. In the 
poem noted it is mentioned as a remote place, from which 
guests came to Castle Sween, in ArgyllBhire, about 1472. 
The Tribe who ovmed the Golden Castle are named in 
' The Lay of the Heads ' as slayers of Cuchullin, who 
were themselves slain by Connal. This ballad, therefore, 
seems to describe an outbreak of an old feud between the 
Northera and Southera tribes of Ireland, during a pause 
in the Norse Wars. Of the six warriors engaged, one 
mayeitherbe 'Fergus Sweetlips,' Fionn's son, or their 
Norse ally, who appears in a later ballad as a f oe. Many 
plaoes in GaeUc countrìes are named * Golden. ' A Golden 
Rock is in Sutherland ; and a Goiden Mountain is in 
Jura : somewhere in the middle of Scotland is a place 
called 'Dun an Oir,' which has been identified with a 
Fqnian story. In this ballad the place meant was in the 
West, and the narrator was speaking to Padruig, on the 
Hill of the Feinne, that is on or about the HUl of Allen. 
Probably some place on the West coast of Ireiand was 
meant. This exploit is mentioned in one of the ballads 
about Caoilte. See above : page 55, line 89. 



D. 19. CATH NA ' N SEISEIR. 62 lines. 

From Mac Nicol's Collection. Copied by D. Mac Pherson. 

May 3, 1872. . 

1 Seishear ga 'm biodhmaid ma 'n Riogh, 
Cho bi 'n T-seÌ8hear bu bhog Briogh, 
Sgar Ban diu Fearragan Fial. 

Coilt is Caoireal nan gorm Slirian. 

2 Leig sinn air Cuachan re Sruth, 
Is reinn sinn an Tòl gun Ghuth, 
Cuach Fhein a bhuidhin an Geall, 
Shiabhladh i ua haoinaran. 

3 Thaineic seachd Sheasheair nar Ceann, 
Don T-sluagh fliuilleach fhaoibhar fhionn, 
'S a 'm Fear bu taribh dhibh sinn, 

Go 'n 'diongadh e Ceud an Ceud an Comhrac. 

4r Bhiodh ma Bhragad gach Fir mhoir, 
Scabbul daingean do 'n dearg shrol, 
Osean na Craoisiche nimhè, 
Lanna saoibliir 's iad doth-chaithe. 

5 Da Luireaich an Eidibh Theann 

Ma Chuirp sheanga na 'n saor-chlann 
Bhiodh air uachdar sin orr* uille, 
Earreadh Uaine air aon Dath. 

6 Thairg Fean doibh Cumha mhor 
An Earreatlh fein de 'n dearg shrol, 
Ceud Bean no Baintreach sa bhron 
'S fear os a Chcan sa Chomh-ol. 

7 

Se huirt Clann a Chuilg na 'n CleasB 
Cho bhi sinne reidh go Hoiche. 



8 Sin nnair dhiosluigh Fean a Oloir, 

'S e 'g amhrac ar Slnadh a Chomh-oil, 
Bheil sibh gabhail Teabheachd dheth, 
Dul a bhualadh na 'n seachd Sheisear ? 

9 Bha mi Latha 'n Ruaig na 'n Oleann, 
Hnirt an Tosgar bo mhor Oreann, 

'S reinn mi Gniobh bu dorra leum, 
Na 'n Ceinn a bhuintin do Sheishear. 

10 'S huirt Fearragan mac an Riogh, 
Marbhaidh mi mo Sheashcar dhiobh, 
'S cho chuir e Truim' air Neach eille, 
Na thig slan o 'm loruidhailse. 

11 Diongidh misidh Sheissir eille 
She huirt Caorril nan arm gaiste 
Id cha chuir e trom air Chach 
Aoin Laoch a hig am Chobhail. 

12 Labhair caoilte nan Arm nibh' 
Marbhaidh mi mo Sheshear dhibh, 
Oo ma dearg o bhun go barr, 

'M Ball an tairngin mo Oheur-lann. 

13 Gur mairg a dhagadh air Dail 
Diaish leis an craimte Craimh ; 
Marbhaidh mise 's Goll a Ghaisge, 
Air da Sheishear 's an aoiu Aitteal. 

14 Chrom sinn ar Cinn anns a Chath, 
Is reinn gach Flath mar a gheall ; 
Mharbh mi fein mo Sheishear ar tus ; 
Sud a Phadric mo cheud Chuis. 
Mharabh Osgar Sheishear is Fear (? Fean) 
Se mo dhochun bhi ga iomradh. 

15 An Fear mu dheiro bha aig Fean 
Mar bhuinne edar dha leann, 
Ghabh e, is bu mhor an Teachd, 
Air seachd Buillin na aoin Sgedh, 
'S mar bhiodh Osgar nan ceud Radh 
Cheangladh e sinnc nar Sheiseair. 



F. 10. RANN AN FHIR SHICHD' IR. 
DUN AN OIR. 35 lines. 

Fletcher's Collection, page 10. Advocates' Library, 
January 17, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

In this version the poetry is broken. The same lines 
can be recognised in other versions, which foUow. 

Latha araid* bha Fionn sa bheinn sheilg, 
agus seisear do 'n Fheinn comhla ris ; 
chunnacas Laoch a teachd na 'n comhail ris 
an do chan Fionn am fear Sichd'ir, 

ag radh 

1 Fhir Shichd' ir sin agus fhir Shichd' ir, 
Ciod an t-àite as an d' thigeadh ta ? 

2 Thainig mis' a Dùn-an-òir, 
An Dùn a ta an f hiar ; 

An Dùn nach d' thugadh a gheil riamh, 
Nach d' thugadh a bhroighdean a maigh, 
'S d' am biodh a naimhdean diomach 

3 Rainig Sinne Dùn-an-òir, 

'S chrom sinn ar cinn niu 'n cho-òl ; 
'S thainig seachd seisear d' fhearaibh mòr 
na ar ccann. 

4 Do shluagh fuileach faobhar arm, 
'S am fear bu tàiro dhiu sud 

Gu 'n diongadh ò ceud an (!Òrahrag. 

5 Bha mu bhraidhe gach fir mhòir, 
S;(abuII daite do 'n dearg òr ; 
Cniosach mhaille na 'n làimh neimhe, 
'S lannan leobhra' bha dò-chaithe. 

6 Tùs slòiorh 'n àm dol san teagmhail, 
Agus deire tighinn a mach ; 

Bho se' thoga buaigh na buidhne, 

7 Deir Fionn. 

Ma dh' fhàg sibh air deireadh cliar, 
Dithist leis an croimear cnai 
Diongaidh mis' 'us Goull a ghaisge, 
Air da sheisear a dh' aon aithim. 



<)4 



HOW FINGAL WARS WITH CLANN 



CHUlI^CfA^ 



'AN. H. 13. 



8 Acjh bha *m fear mu dheire bh* aig Fìonn, 
Mar Sheobhag eadar dhà lion ; 
I^lirìtheal è 's bu mhòr am feum, 
Air seachd buiUean na aon sgeith 
'S mur bhith Oscar nan rath, 
Cheangail è sinne mar seisear. 



Fi'oim 



H. 13. HOW FINGAL, WITH SIX OF HIS NOBLES, 

WBRE INCHANTED TO OO TO KEEP WaE WITH ClANN 

Chuilaoadan in the Golden Hill. 88 lines. 

Kennedy's Ist CoUection, page 57. Advocates' Library, 
December 7, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 

Dublin, December 9, 1871. — Except as part of the Cu- 
chullin Story, this is not known . to Hennessy in auy 
shape, 

THE AROUMENT. 

FiNOAL was one day with six of hÌB Nobles, was walk- 
ing out, and they saw a Fairy, coming unto them, when 
he came he looked narrowly on Caoilte, and Caoilte asked 
nf him from whence did he come, thus : — 

You little wise man, 

From whence did you come ? 

I did come iVom the Golden Hill, 
Which lieth still westwàrd ; 
Its prisoners were nover got out, 
Inconquered in all war. 

For what reason did you come, 
To us most mighty hands, 
Who are unconquered yet by men, 
And exceeds all in war ? 

I came to inchant you six men, 
With Master to our hands, 
To dine with us to day in Hill, 
And then to keep us War. 

Then the conjurer ran away, when he inchanted them 
tr> follow him to the Golden Hill, Caoilte keeps him 
always in his sight ; and had a faggot of sticks, and he 
would stab a stick in the . . . of every hill, and mount, 
that the rest would know where to foUow him, which he 
use to do always when he would be in extremely hurry, 
The Gaelic and he would cast three shadows then, his two foot, and 
(lual. his head, when he came to the hill, he found a Table 

covered and all kind of victuals and liquor on it, which 
was to be found in that age. In a while after that the 
i'est all came one by one, each according to his swiftness, 
and tho' they were both huugry and thirsty and also 
tyred, they were afraid to eat or drink any, for fear of 
pimishment ; since there was none present to invite them, 
but one of them said, because it was presented to them 
that they would take some of it, they were not long eat- 
ing when Four Men came among them, and the weakest of 
which would kill one hundred in conflight ; Fingal offered 
them a great reward for to touch him not, but they said 
sinoe they were able to do it, that they would take no 
reward, but their six heads and to make himself a pri- 
soner, then they rather to give an attempt to them, tho* 
they were sure to fall, than to surrender otherwise ; they 
began and killed them all, and brought home with them 
their arms, apparel, and every precious things which they 
had in their Tower, 

DAN 13, 

1 Latha bha Fionn is seisear ag òl, 
*S iad nan suidh mu 'n aon bhòrd ; 
Thainig seachd seisear *n ar ceann, 

Do shluagh fuileachdach faodhbhar arm, 

2 B' iad sin na gaisgich ro mhòr, 

A b ' ualhmharra cruitheachd croic ; 

'S am fear a bu taire dhin, 

Gu 'n diongadh e cèud gu 'n diù. 

3 Bha clog mu cheann gach fir mliòir, 
An oomhdach clocharra còrr ; 

Is cotaibh ionnealta grinn, 

Mu chuirp thrèun na fear neo' thim. 

4 Ghabh sinn eagal rompa uile, 

Nach d' ghabh sinn riamh roi aon bhuidheann ; 
Gu marbhadh iad sinn gu 'n sòradh, 
Oir cho deach neach riamh o'n comhrag. 



5 Do thairg ^fr" ^ioibh cilmha mhòr, 
Corr agns cèua x^^^ ^^ ^, ^^ . 

Cèud satth netxHch deachidh srian, 
Is cèud bean bhantrach choi' fhial. 

6 Ceud cloidheamh *s cèud earradh 6ir, 
Is suidh os a cheann ann 's gach 61 ; 
Coimhdachd Righ 'm baile mòr, 

'S dol a dh' fhulang lùs a leòin. 

7 Se thuirt na curina trèune, 

O na 's comasach dhuinne dheanamh, 
Cho ghabh sinn cumha no geall, 
Ach bhur sea cinn air aon bhall. 

8 An sin dh' iosl&ich Fionn a ghloir, 
Is sheall e air luchd a choi' òil ; 

A dhaoine 'n gabha' sibh deisainn, 
Dhol a bhualeadh nan seachd seisair. 

9 Se thuirt an t-Oscar bu mhòr greann, 
' An là chuireadh ruaig nan gleann ; 
Rinn mi tùmn bu chruaidhe leam, 

No gfe d' bheiream an ceann do sheisear.' 

10 ' Diongaidh mise seisear dhiù, 
Do ra Fearraghuin bu mhòr lùth; 
Cho chuir e lè-trom air càch, 
Aon laoch a theid o 'm laimh.' 

11 * Diongaidh mise seisear eile, 
Do ra' Caireall nan arm teine ; 

'S dearg mo fhraoch re sgalhadh cheann, 
'N uair a nochdams' mo chruai* lann.' 

12 * Diongams' Caoilte nan làmh luath, 
Fear is seisear do 'n mhòr shluagh ; 
Gu *r guineach iomairt mo làrah^ 
'N uair a nochdam lann gu h-àr.* 

1 3 Diongams Oisain is grad làmh, 
Mo sheisear fcin air aon bhlàr ; 
Cho chuir e dragh air aon aitira, 

Aaon fhear thcid o Ghearr-nam-callunn. 

14 ' Mu dh' f hagadh gu deireadh clàir, 
Diais leis an creumar cnaimh ; 
Diongaidh mis* is Goll a ghaisgidh, 
Ar da sheisear a dh* aon aital.' 

15 Lean sinn an an sin air a chèile, 
Seisear do Mhaithidh na Feinne ; 
Is Clann Chuilgadan nan cleas, 

Gu 'm bu choidhliont ar coi' ghleac. 

IG Do 'n shiubhail mi 'n bhuidh bjiraonach, 
Cho 'n f hacas riamh an coi' baodhlach ; 
'G eisteachd re slacraich ar 'n arm, 
Mar bhuailt innain le trom fhaithrich. 

17 Dhiongas mo sheiscar air thùs, 
A rhàdraig *s bu mhòr a chliù ; 
Dhiong Oscar a seisear le aon bhènm, 
Mo sgèul goirt a bhi d* a iomradh, 

18 Rinn na curina mar gheall, 

Mar rinn mise 's mo ghradh calma ; 

Ach am fear mu dheireadh a bh' aig Fionn, 

Bha mar bhuinn' eidear dha lionn. 

19 Ghlac e 's bu mhòr an tèuchd, 
Ar seachd builleau na aon sgè ; 

*S mar bhitheadh masg Oscair le rath, 
Mharbhadh e sinne le ghath. 

20 Dh' imich sinn o Dhùn an òir, 
Gu subhach le gean gu 'n leòn ; 
'N deidh cosgairt na trèun aitim, 
Gheibha' buaidh 's gach blàir is batailt. 

21 Thug RÌnn leinn an airm 's an eideadh, 
'S gach gnè shèudaibh bu mhò fèume ; 
Le moran do dh' òr an Tearmain, 

Gu sòlasach gu Tigh-teamhra. 

22 Creid thusa chleirich na h-Eirann, 
Gu raibh sinn uair bu mhor eibhneas ; 
Ge d* nach maithrean aon anois dhiu, 
Ach mis' am aonar gu snitheach. 
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I. 6. DTJS AN OIR. 92 lines. 

Kennedy's 2nd Collection, page 56. Advocates' Library, 
April 6, 1872. Copied by Maicolm Macphail. 

Ab thÌ8 is a second yersion written by the same man I 
give variations only. 

Thb Golden Hill. 
FiKOAX and six of his nobles and brave Heroes were 
taking their walk of an evening and saw a Fairy like per- 
son making towards them, who Fingal knew to be with 
Intelligence from far and address'd him as follows : — 

Fhir shicir toir fios duinn, 

Cia 'n t-uil as an d' thigeadh tu ? 

Thainig mis O Dhun an oir, 

An dun nd siar nan Triath fiontruinn ; 

An dnn as nach d' thuighte bhraidean a mach, 

'S da' am bithidh a naimhde diomach. 

Ciod e ghlnais o Dhun nan ciiar, 
An t-oglaoch fiato, gearr ; 
A dh' ionnsuidh Cathanaibh na Feinn, 
Nach d' f huiling beud am blar ? 

Thainig mia* am theachdair cuilg ; 
O Chlann Chuilgeadan nan cleas ; 
A tha ri feist a thoirt do 'n Fheinn, 
Do mhead sa dh' eile leis. 

Fingal instantaneously followed this scout to the Golden 
Hill, where they arrived miich fatigued and found none 
of Clan-chuilgadan at home. The Women treated them 
very hospitably and wero eating and drinking by the time 
Clan-chmlgadan came upon them (being 42 in number) 
who attempted immediately to make Fingai prisoner and 
kill hÌB attendants. Fingal ofiers them great many re- 
wards, to no purpose, and be friends. The brave Fin- 
galians seeing they had either to do or die encountered 
and kilt Clan-chuilgadan and came home victorious to 
Tura, loaded with arms and valuable accoutrements from 
ihe Golden HiII. 

1 Làtha chuaidh Fionn do Dhun an Oir, 
E fein sa sheisear mun aon bhord ; 
Thainig seachd seisir nar ceann, 
Do shluagh fuileaohdach, fao bhar arm. 

3 Is cota creithilte grinn, 

Mu chuirp nan treun nach bu tìm. 

4t Mar f huaim tuinne chluint an comhradh, 
'S cha deachaidh neach riamh o 'n comhrag. 

6 Ceud cloidheamh, ceud earrad buaidh, 
Geud ceann-beairt is sligneach chruaidh ; 
Coimhdeachd Riogh anns ^rach toir, 
'S dol a d' f hulang tus an leoin. 

8 Dhol a bheuma nan seachd seisear. 

16 'G eisteachd ri slachdraich nan domn, 
Gbch beum mar innein nan ord. 

19 Mar bithidh Masg Oscair nan geusan, 
Mharbhadh e sinne *nar seisear. 

20 Dh* imich sinn o Dhun an Oir, 
Gu subhach eibhinn gun leon ; 

An deidh Clann-chuilgeadan nam bèum 
A chosgairt *s bu mhor an sgeul. 

21 Bu deurach bantrachd nan sonn, 
A caoidh na dh* eug air an tom ; 
Mar ghàrraich ean air an tràidh, 
Chluinte iolach bhròin gach mnàith. 

22 Thug sinn leinn an arma geura, 
Liobhaidh, leudara, san t-eug-bhail ; 
Gu muimeach, miolainte, meamnach, 
Triall thair gach magh gu Tigh-teamhra. 

23 Creid thusa Phadraic nan cliar, 
Gu raibh sinn la bu mhor miadh ; 
Ged nach maithrean ach raise noc, 
Am aouaran snithich fuidh sprochd. 



O. 4. DAN AN FHIR SHICAIR 73 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 15. Copied by Maloolm Mac- 
phail, Edinburgh, March 16, 1872. 

In this version are hnes which do not seem to belong 
to the ballad. 

1 Chunnacas tighin o 'n lear, 
An t-aincil mor athach ioghna ; 
Fhir Shicair nan ceuma borb, 
Ciod an t-ait as an tigeadh tu ? 



2 Thainig mise à Dun an oir, 
An Dun ata an aird an lar ; 

An Dun nach tug a gheill riamh, 

'S gu 'm bitheadh a naimhdean diomach. 

3 Rainig sinne Dun an oir, 

*S chroma ar cinn man cho-ol ; 
Thainig seachd seissir *nar ceann, 
Do shluagh fuileach faor arm. 

4 Am fear bu taire dhui, sud, 

Gn 'n deanga e ceud an comhrag ; 
Bha ma bhraigh gach fir mhòir, 
Sgapul daite dhe *n oir dhearg 
Craosach mhaille nan laimh nimhe 
'S lannan liobhra bha do-chaithe. 

5 Thairg Fionn doibh cumha mor, 
Thairgeadh leis ceud unga òir. 
Ceud saoi ris nach deacha srian. 
Ceud bean bhantrach co-fìal, 

Tus sloigh 'n 'am dol san teugmhail, 

Agus deire tighinn a mach, 

O 'se thogadh buaidh na buaighue. 

6 Ach fhreagair na cuiridhean calma. 
O 's comasach dhuinn a dheanamh, 
pha ghabhar lein cumha no geall, 
Ach 'ur cinn uile air aon bhall. 

7 An sin dh' islich Fionn a ghloir, 
Sheall 6 air luchd a cho-oil ; 
Dhaoine an gabh sibh fuathas deth, 
Dol a bhualadh nan seachd seissir p 

8 Deir an t-Oscar bu mhor greann, 
An la thugadh maig nan gleann ; 
Riuneadh gniomh bu chruaidh leam, 
No na cinn a bhuin do sheissir. 

9 Dcangar leamsa seissir eile, 

'Se thuirt Caorrul uan arm gasda ; 

Bu dearg fraoch a sgaradh cheann (sgatha) 

Deangai mise seissir righ. 

10 'Se thuirt Feargu an gloir mhin, 
Cha chuir iad leatrom air chach ; 

Gach aon laoch a thig a' m' choail. (cho-dhail) 
Deangaidh Caoilte nan cas luath, 
Fear is seissir do 'n mhor shluagh. 

11 Deangaidh fear saothrach nan ramh, 
A sheibir fein air aon bhaU ; 

Deir Fionn Mac Cuthail 
Ma dh' f hag sibh air deire clair, 
Dithis leis an croimear cnamh, 
Diongaidh misc 's GoII na gaisge, 
An da sheissir a dh' aon aitim. 

12 Bha 'm fear ma dheirebh aig Fionn, 
Mar sheodhag eadar dha lion ; 
Fhrighail e 's bu mhor am feum, 
Aiar seachd buiUean na h-aon sgeth ; 
'S mar bhi Oscair nan nadh. 
Cheangail e sinne 'nar seissir. 

The foUoìoing foutieen liiies do not seem to belong to ttir. 
rtòt in any voay^ but they are horitten herey ao I leave Hyem, 

13 Croilhidh mi ceud maoslach mhaol, 
Air gleann Easgadail dan laogh ; 
Ceud Douran 's ceud damh alluidh, 
Nach d' fhag an cuibhne an ard bheann. 

14 Ceud comhladh do 'n chreamh ghlas, 
Air a bhuain san fhaoileach gheamhraidh, 
Chuirinn sid a steach am maireach, 

Air bhuidheachas mo leannan. 
Air greigh do eachaibh donn dearg, 
Fo cholamn do f heara feannaid : 
'Se 'n diol do eachaibh co-sheilg, 
'S iad uile do dhi armacha, 
Caoithidh iad mise an sith bhrugh, 
Ach cha tig mi tuille a' d' amharachd. 



TEANNDACHD MOR NA FEINNE. 

I AM puzzled where to place thÌB ballad. According to 
peasant reciters, people from many foreign realms joined 
the Feinne when their fame had spread. They had 
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beaten Manus, the Northem invader, and the Southem 
tribes at Dan-an-Oir. According to thia ballad, two 
recruits, of whom one wàs a son of *Leir,' or Liuir, who 
seema to have reigned in the Isle of Man, took umbrage, 
and deserted to the King of Lochlann. According to 
current tradition, the warrior had a love-mark on his 
brow, *Sugh SeircV The Northem Queen, who was a 
daughter of the King of France, and newly married, 
eloped with the deserters, who retumed to their comrades. 
The injured King pursued. Fionn sent a princess, pro- 
bably one of Oormac's ten daughters, to offer gifts, and 
hei-self. The invaders would have nothing less than 
Fionn's head. The Lady blessed them, and rode away. 
The Banners were hoisted, in a passage which is very old, 
and common to several ballads, and battle was joined. 
<to11 and his tribe, backed by the Clanna Baoisgne, after 
eight days, nearly extemiinated the Northmen, but a 
third, or two thirds, of the Irish army died. It some- 
where appears that Fearragin had served with the Feinne, 
and that he, not Manus, enticed them to Lochlann. 

More of this family appear in prose tales, serving with 
the Feinne, and slaying giants in Ireland. 

This ballad is very popular. Copies of it were in Irish 
MSS. before 1784, and these are in Dublin still. In 
December, 1871, Mr. Hennessy, who is well read in old 
Irish MSS., did not know this ballad, of which I had 
Kennedy's version. 

Something like the story is told by Mac Pherson in the 
Battle of Lora (p. 111, edit. 1762), but that is liot the 
ballad story. ]No Gaelic for Mac Pherson's poem exists. 
It is certain that this ballad pervaded all Scotland more 
than a hundred years ago, and that it was then commonly 
recited. A great many versions were orally collected : — 
1 . Pope, 1739, had a version which he caUed Dibird fli. 
Apparently it was the same which begins Dibir Dlighe in 
Mac Donaìd's collection. 2. Mac Nicol of Lismore, had 
two fragments, about 1755, 192 lines. 3. About the same 
time, Fletcher of Achalader had 224 lines. 4. Kennedy 
had 248, and 268 lines collected in Argyllshire. 5. In 
1780, HiU got 46 lines in Ar^llshire. 6. In 1784, Mac 
Arthur had 10 lines, got in Mull. 7. About tlie same 
time Bishop Young had 159 lines. 8. In 1786, Gillies 
had 236. 9. About 1800, Dr. Irvine got 194 lines from a 
man who leamed the ballad from his grandmother, in 
Mac Pherson's country. This version contains many lines 
which are not in Gillies', printed at Perth, 1786, and 
lines which are in no other version known to me. 1 0. At 
some late date Mac Donald got 84 lines from George 
Mackay, in Dalvig House, parish of Farr, aged 55 ; John 
Mackay, Knockbreac, parish of Dumess, aged 50 ; and 
Donald Mackenzie, Duartbeg, parish of Eddrachellis, 
aged 61, in Sutherland. 11. In 1816, Mac Callum printed 
180 lines and 95. 12. In 1862, 1 had 106 lines orally col- 
lected in Barra and Uist by Mac Lean. 13. In 1871-2, I 
found that the ballad was known to many, and got a 
great deal of the story from old men in the outer Islands, 
but few could then recite the ballad itself. I have col- 
lated all these, more than 2040 Unes. ■ Were I to fuse the 
versions, they would make about 300 lines. I print D. 
Mac NicoFs version, in his own orthography; extracts 
from F. , which is very like D. ; Kennedy's first version, 
H. ; and extracts from his second, I. ; extracts from O., 
and from S. The books quoted can be read. All that is 
in them, and all that I have collected is represented in 
the foUowing samples of this curious old historical baUad. 
It belongs to the Norse Wars. The language is not Uke 
the old written language. I believe this to be a popular 
traditional baUad that was first written early in last 
century. When it was composed I am unable to guess, 
but part of it was old in 1512. 



D. 14. CATH BEIN EDIN. 112 Hnes. 

From Mac Nicors CoUection, Copied by D. Mac 
Pherson, May 3, 1872.— J.F.C. 

TEANNTACH MQR NA FEINE, 

1 La ga *n raibh Padric na Mhùr 
Gun Sailm bbi air Uigh ach òl 
Chuaidhe Thigh Osseinn mhic Fhinn 
O san leia bu bhin a Ghloir. 

2 Failte dhuit a shean Fhir shuaire 
T ionsaidh air chuairt thanig sinn, 
A Laoch mhili baile Dreach, 

'S dearbh nach deir thu neach snad ni. 

3 Sgeul a bail linn f haotin uait, 
Ogha Chumhail, bu chruaigh Colg, 
'N teantach 's mo an raibh an Fhian, 

. na ghin thu riamh nan Lorg. 



4 Dhinsinse sin dhuit gan Tamh, 
GhioUa Phadric na 'n Salm grinn, 
Teantach smo an raibh na Fir, 
On a gbineadh Fianachd Fheitin. 

5 Dearmad Fleagha ga 'n drin Feann 
'S an Albhidh ri Linn nan Laoch, 

Air Chuid don Fhein shuas Druim dearg, 
Gu *n derich a 'm Fearg san Fraoch. 

6 Ma dhibir sibh sinne ma *n 01, 
Huirt Mac Ronain le Gloir bhinn, 
Bherinso is Ailte nr 
Freiteach Bliana ri Mnr Fheinn. 

7 Thog iad gu sgiobalt an Triath 
An Cloimh sa 'n Sgiadh dan Luing 
An Deish Fhenidh, Armach, Fhial 

Go Biogh'chd Lochlan na 'n Sgia slim. 

8 Muinteris Bliana do 'n Riogh 

Se thug an Deish a bfhear Dreach 
Mac Riogh Carchair* nan Sleigh Genr, 
Agus Ailte nach 'd eur neach. 

9 Thug Bean Riogh' Lochlan nan Sgiadh donn 
Gaol gu trom *scha banu go deas 

Do dh* Ailte greadhnach an Fhnilte deirg 
Dh folbh' I leish an Ceilg sam Braid. 

10 Dh folbh' I leish a Leabaidh 'n Riogh, 
Sud an Gniomh ma *n doirte Fuil, 

Sa nionsaidh Flaìtheas na 'm Fhian, 
Ghabhadar an Trial thar muir. 

11 Fhionnail Riogh Lochlan a Sluadh 
Cabhlach cmaidh sam bhi go deas,' 
Se dheireadh leis re aon Uair, 

Na naodh Rioghre sa 'n Sluadh leis. 

12 Lochlanich a Bhuin bhorb, 

'S ro mhaith 'n Colg re dul an Cein, 
Thug iad um Freitiche Triath, 
Nach piUeadh iad Srian na 'n deigh. 

13 Thopfadar an Abhaist* ard, 

Re Crich Eire garbh an Greish 

*S chuirthear a*m Puible a muigh* 

Gaoirid on Bhruth an raibh Feann. 

14 Teachdaireachd thanig nar Ceann,® 
Teachdeareachd'^ chuir rinngo Truadh, 
Comhrac cruaidh o Fhiana Fail, 

f Fhetin air an Traigh mn thua 1 j„<^,, •,„^ 
[ Gur e bail leo f haotin uam. j 

Note, — Here fit in verses 15 to 32, 
Fletcher's version, 

15 Fhregair Ailte *n Comhrac trenn, 
Fear thabhairt Lan-gheil sgacch Cath 

' Ceann ali mhic Leirg na lir, 1 Inter' 

\ Ceann Mhic Neamhi, 's Ceann Mhic Lir j liìied. 
Maoithear leis an dara Beum. 

IG Seachd Bcliid Ceannairt dar Foin, 
Agus Ailte fein air Tùs 
Thuit sud le Laimh Fhearaj^in mhor, 
Ma 'n deachaidh na Sloigh an dlns. 

17 Se raite Feann Flath nan Cuach 
'Se gamhrac air Sluadh Inse fail, 
Co dhiongas Fearagain san Ghreish, 
Mu *n leigemid Leis air tair ? 

18 Se nì ghabhadh sud le Goll, 
An Sonn nach burraste chluidh, 
Diongamsa Fearragain san Ghreish, 
Leigir edir air Cieis Luidh. 

19 Cuchulan is Diarmaid Donn, 
Fearra-chu crom is mac an Deirg, (Leidh) 
Dhidin o BhuiUibh an Laoch 

Cuir dish air gach Taobh d' Sgeth. 

' Riumachain. ' Bann riogh. 

^ Adras gu treish. * Colvurs. 

^ gu tiugh. * gu Fionn. 

^ SgeU Fiom a. 
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20 Buin leat aa seachd fìchid Fear mor, 
Nach nras a chloidh ar Chul, 

Cuir air Laimh Shoisgeal mo Biogh 
Chlannaibh moma na 'n Gniobh borb. 

21 Boin leat Cath fengra na Fein 
Nach d fhidir Ceum tboirt air Cùl, 
Cuir sud air do Ghualin deish, 
De Shiol Cumhail na 'n Cles luth. 

22 Ochd Oiohin duinn is ochd Lo 
A sior chuir ar air as Tloigh ; 
Ceann Biogh Lochlan na 'n Sgia donn 
*S e mhasidhe Goll air an 9*** Lo. 

23 Tuille is seachd fichid sonn, 
Thuit sud le Gara *s le GoU, 
On a gherich a Ghrian moch, 
Gus an deacha I siarr Anmoch. 

24 Seachd fichid do Chlanaib Riogh, 
Bu mhor Gaisge agus Gniomh, 
Thuit sud le Osgar an aidh, 

Is le Caorreal Cnes-bhànn. 

25 Air a Bhaiste thug thu orm, 
Chlerich a chanfas na Sailm 

Thuit leumsa 's le Feann nam Fleagh 
Coimhliona Ceann ris a Chearthair. 

26 Ach nan fuighe E Cothron nan Airm, 
Deadh mhac Innil nan Lann glass, 
San Albhaidh na *n abairte Thriath, 
Cho ghlaodhta ach an Fhian as. 

27 Tuille agus Leth air Fein, 

Thuit sud air an T-sliabh fa dheas, 
Ach na 'n lughamid a Ghrìan, 
Cha mho na Trìan thanig as. 

28 Ach nan lughamid an Riogh 

A Phadrìc, le 'm mian gach salni, 
Qe 'd thanig Droing dar Maithibh as, 
Cho drin sinn ar Leas san La. 



D. 13. COBHAntLE A CHINN AIG FION. 80 lines. 

From Mao Nicol's Oollection. Ossianic Ballad No. zxy. 
Copied by Malcohn Macphail. Edinburgh, March 7, 
1872. 

1 COBHIRLE a chin aig Fion, 

'S aig Maithibh Eirìn gu leir ; 
Nighin Riogh nan gaibhte uaip, 
Gun faithidh e sa bhean fein. 

2 Hug shinne gha nighin Riogh, 

Bu ghuirme suil 's bu ghrìnne meir ; 
Chuir shin ga coibhidichd ceud Eich, 
A' bear rìsh an dechidh strìan. 

3 Chuir shin ga coibhidichd ceud Each, 
A bear rìsh an dechigh strian ; 

As ceud marcich air am muin, 

Le Cullidh T-shrìol (oir) le 'n laiste Gniobh. 

4t San herrìn I air an Raoin, 

'S ghagadar na' doigh na Heich ; 
San a hug I ceim ga choir, 
'S da ubhil oir na Laibh dheis. 

5 Da Chaillin * air Gualin a Guin, 
Dealibh a Chruin fo Gheil nam port ; 
Do naichd *s e Pubil Fhinn, 

Innis duin a Bhrigh sa Bheichd. 

6 Mo Naichds' e Pubil Fhinn, 
Gu 'n Insin a Bhrìgh gu ceart ; 
Mu reinn do Bhean ort Beart chH^ 
Gun' dimmir I gniobh gu cear. 

7 Mu reinn do Bhean ort Beart chU, 
'S gun 'dimmir I Gniobh gu cear ; 
Cairdeas as Commun rì Fionn, 
Gun faigh du 's mi na Geall. 

8 Dheothidh du shud as ceid Leig, 
As ciad sheud don Tairbhi T-shaoir ; 
Dheothidh du ceud shoebhac suairc, 
Air am bithidh Buaidh nan lan. 

'Chainnil. 



9 Dheothidh du shud as ceud Com, 
Dhianigh do 'n Uisg ghorm an Fion ; 
'S ga be dholigh aiste Deoich, 
Cha reichidh a Hart am meud. 

10 Gheobhidh du shud as ceud Mios, 
Cuir sa Riogh a Bheathidh 'naigh ; 
'S ga be ghlethidh iad rìm beo, 
Chumigh iad Duin og do Ghna. 

11 Dheobhidh du shud as ceud Gh*aoidh, 
As lan Glinne do Chroigh ban ; 
Mar gaibh u shin beannichd leat, 
Hoir leat do Bhean 's dian ruin shi. 

12 Co duginse Shith do Dhail, 
Na Mhaithibh Erìn gu leir ; 

Ach Fionn fein a dhoil fo 'm Bhreth, 
Agus Creich a hoirt gu Traidh. 

13 Ach cha dug u leat do neirt, 

Na bherìgh a Chreich gu Traigh ; 
Fallaigh mishe 's beannichd leat, 
Fon chaigh Teinnich bun do rìunn. 

14 Cha naiHbh thuss' a chiabh nan cleichd, 
Riobhin fhairìste Bheoil bhinn ; 
Gheobhidh du no sheide saoir, 

'S guilain u fein ri 'm Haibh deis. 

15 Cha 'n fhan mish' a Chean nan Cliar, 
Fonach traoigh mi Tiabh na Fhearg ; 
Fonach faithin saoir fom Bhreth, 
Cean na Deishe bu ghann cial. 

16 Cha 'n fhagin aguibh do Dhearras, 
Do Dfhon na Df herìn na Hullich ; 
Ach Erin na croìchdan Glass, 

A hogbhail leom ann am Loingis. 

17 Gun thiuntaich I rìuthidh a Cuil, 
'S mharcich I Cuirsa gu dian ; 
'B iummid Sroil ga hoiggail suas, 
'Nordibh gu lua chaidh an Fhian. 

18 Doilfin nic Ghailcin fon Ghreig, 
Muimme Fhearragin as ni 'm breig ; 
Ri faicinn a Chinn ga Daulte, 
Righ bu neo aiHdh a himmichd. 

19 Goul & Oscar an aigh, 
Connil as Caorril Cneas-bhan ; 

Mo bhuilher mi 's Fionn nan Fleigh ; 
Gkm bunnigh I 'n ceann don Cheirìr. 

20 Mar Fearr chaidh as o Beul airm, 
Na chaigh le Maim don Ghreig ; 
Do Riogh LochHn na ga ni, 

Cha dranig riabh an Tir fein. 



F. 12. TEANNDACHD MOR NA FEINNE, aous 

MAILLE RIS, ORDAMH, AOUS TEACHD A MACH NAM Bra- 

TAiCHEAN. 224 Hnes. Extracts. 

Fletcher'B Collection, page 49. Advocates' làbrary, 
Feb. 5, 1872. Copied by Malcohu MacphaiL 

I. Pairt. 

13 'M FOGUSG do 'n rugha 'n raibh Fionn. 

23 Gheibhe tu sud is ceud crios, 

'S cha d' theid slios m' an d' theid iad eug ; 
Chaisge iad leum-dromma 's sgios ; 
Leug riomhach nam bucal bàn. 

24 Gheibhe tu sud is ciad long, 
Sgoilte tonn air bhuinne borb ; 
Air an luchdacha gu teann, 

Deis gach aon-ni a b' f hearr doigh 

25 Gheibhe agus ciad mac Righ. 
Bhuineadh cìs air chluiche bhuirb ; 
Gheibhe is ciad scobhag shuairc, 
Air am bitheadh buaigh nan eun, 

This also occurs in Manus. 

II. Patrt. 

Sgaoil Fearrghus a Bhratach re crann, 
Mar chomthar gun do dhiult Righ 
Lochlunn cumhadh. 
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1 Air faicsinn *sm ghlnais an Fheinn ghaolach gu 

foil. 
M' am biodh Eirinn uil* air earras. 

2 Thainig sluagh thair iomch* rum thonn, 
Thainig sud *s bu trom am feachd ; 
Suil gon d* thug Righ Lochlunn uaith, 
Chunnaic è Bratach a tighinn a mach, 
Is GiuUa gasda air a ceann, 

Air lasadh do dh* òr Eireannach. 

Deir Rioh Lochlunn. 

3 ' Co i a Bhratach sid lulla dhuanaich, 
An i sud Bratach Mhic Trein-bhuaghaich, 
Chi mi Giulla gasda air a ceann 

*S i fein aig togra thair sluagh.' 

Deib Fearrghus. 
4t Cha ni sud ach an Liath-luidhmeach, 
Bratach Dhiarmad-odh.dnimhne ; 
*N tra thigeadh an Fheinn uile *mach, 
Ghabhadh an Liath-lui* neach toiseach, 
'S gur h è bu shuaichneas don t-srol-bhuighe 
Toiseach teachd is deire falbh. 

5 * Cia i *Bhratach so lulla dhuanaich, 

An i sud Bratach Mhic Treìn bhuaghaich 
Chi mi Giulla,* &c. 

6 Cha ni sud ach àn aon chosach (ruadh) 
Bratach Rhaoine na mor shluagh ; 
Bratach leis an sgoiltear cinn 

*S le doirtear fuil gu h-aobrainibh 

7 ' Co i Bhratach so lulla ghuanaich, 
An ì sud Bratach,* &c. 

8 Cha ni sud ach a Bhriachail-bhròchuil, 
Bratach Ghuill mhoir mhic Mome ; 
Nach d' thug troigh riabh air a h-ais, 
Gu 's 'n do chrith an talamh trom-ghlas. 

9 * Co i Bhratach so lulla,' &c, 

10 Cha ni sud ach an Dubh-nimhe, 
Bratach Chaoilte Mhic Reathe ; 
Air a mhiad *s gu 'm bi sa chath, 

Cha bhiodh iomra ach air an Du'-nimhe. 

11 Co i Bhratach so lulla ghuanaich, 

An i sud Bratach Mhic Trein-bhuaighaich. 
Is Giulla gasda air a ceann, 
*S i lasadh le h-òr aoibhinn. 

12 Cha ni sud ach an sguab-ghabhaidh, 
Bratach Oscair chrodha laidir ; 
Nuair a ruigte cath na cliar, 

Cha' b* fhui* 'fìaruich ach an Sguab-ghabhaidh. 

13 Ach thog sinn' Deò-ghreine ra crann, 
Bratach Fhinn bu teann 'sa chath ; 
Lom* lan do chlochamh 'n òr, 

'S cosmhail bu mhor meas is rath 

14 'S air faicsinn dha bratach Fhinn, 
'Shaoileadh e gu *n thuit a bheinn.* 

Fearrqhus. 

15 'S duilich dhuitsa na bheil ann. 
Gath-greine Mhic Cuthail ra crann ; 
Is naoi slabhruidhean aiste sios, 

Do 'n òr bhuighe, gun dall sgiamh, 
Afvus naoi naoi làu-ghaisgeach. 
Fu' cheann na h-uile slabhraidh 
Aig togairt air feadh do shluaigh. 
Mar chliath treoghaidh gu traigh 
Thoir an aire dhuit fèin, 
Biodh gair chatha ga d' iomainn. 

RlGH LOCHLUNN. 

16 'S breugach do bheul fhili bhinn, 
* Trian na ta agarasa do shluagh ; 
Cha rabh agaibhse sann Eirinn.* 

Deir Fearrqhus. 

17 Qfk beag leatsa an Fheinn thearc so, 

Bheir thu d* gheann mu 'n d* thig am feasgar, 
Roimhe *n lana glasa no ni thu d' th aimhleas. 

Brosnucha Fhinn. 

18 * Cromaibh bhur cinn sa chath, 

'S deanadh gath Flath mar agheall.* 



19 Seachd fichid d' mhaithibh air Feinne, 
'S Ailto fein air an tùs, 

Thuit sud le laimh Earragain mhor, 
M *an deachnaidh na sloigh an t-lùs, 

20 D* fhuirich Fionn fada na thosd, 
Luigh sproc air *n Fheinn gu leir ; 

* Co dhionghas dhomh Earragaìn so ghreÌB, 
No *n leigeamaid leis air tàir ?* 

21 Sin nuair a labhair Goull, 

An sonn bha docair a chlaoidh, 
Leigear mi 's Earragain sa ghreis, 
*S gu 'n feachamaid air cleas luigh, 

22 Mac-luthinn agus Ciaran crom, 
Diarmad donn is Mac-an-leigh, 

Ga d* dhiona bho bhniUinn an laoich, 
Tog dithis air gach taobh mar sge, 

23 Seachd fichead agus mile sonn, 
Thuit sud le Garra' is le Goull ; 
Dha urrad le Oscar an aidh, 

*S le Caoirreal cora cnaidh. 

24 'S air an ainm a thug tha orm, 
lulla Phadrnic nan salm binn ; 
Gun do thuit leom fein *s le Fionn, 
Choi-lion cean ris a chearthar, 

25 Mur rabh duine ann, 
Chuaidh *mach o bheul airm ; 
Na theich le maoim do 'n Ghreig, 
Do Righ Lochlunn no da shluagìi, 
Cha deachaidh duine d' a thir fein. 

26 Thuit sinne cor is leth air Fiann, 
Air an traìgh tha siar fo dheas ; 
Ach n' an Inghainne a ghrian 
Cha mho na air trian a thair as. 



H. 15. THE BEST BATTLE THAT THE HEROES 
EVER FOUGHT. 248 lines. 

Kennedy's Ist Oollcction, page 1. Advocates' Library, 
November 27, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 

THB AROUMENT. 

Two Kings came to Fingal, named Aile and Oaoilte, to 
leam his art of war, hunting, &c. The custom of the 
Heroes was, that they would make a Feast every Thnn- 
day in the year. But the first Thursday after they came 
the Heroes forgot to hold the feast ; Aile and OaoOte 
thought it was for them they delay'd to hold it. In a 
short time afterwards the Heroes went all to the moun- 
tains to hunt, thoy left Aile and Oaoilte at home to take 
care of their Habitation (since they were stranffers, to rest 
themselves), there came a heavy shower of nail stoDes, 
and the Heroes asked of Fingal what he would give to 
each of them if the shower was gold (to entice him). 
Fingal said that he would give a great sum to eveiy one 
of them, because they would love him ; but he did not 
mind to mention Aile and Oaoilte. Fmgal woold 
place every man of honour at the formost eud of the 
table, and every man according to his rank would sit 
there till they would come to the least. They were ooe 
day in haste in going away on some Journey, and they 
did not mind to call them in time, and they sat that day 
on the Hindmost end of the Table. They thought then 
that the Heroes had not much regard for them at all. 
Immediately they swore that 4hey would stay no longer 
with the Heroes, and that they would not dine with them 
for a year and a day. They went away then to Denmark, 
and bound themselves to serve the King for a year and a 
day, that they would leam his Art of War, Èloquenoe, 
&c. When the said time was expired, the Queen fell in 
love with Aile, they ran away and Caoilte along with them 
to the Heroes for refuge. The King of Denmark gathered 
nine Kings with their host along with his own, to revenge 
himself on Aile and the Heroes, for to gave him refuge. 
Then the Heroes fought the sorest battle that ever they 
fought in their life, as you may observe by the foUowing 
Poem : — 

DAN 1. 
1 Latha bha Pàdraig na mhùir, 

Cha robh Sailm air iugh ach sgeùl ; (dg ol) 
♦Chuaidh * e thigh Oisain Mac Fhinn, (Mhic) 

Oir. Sann leis bu bhinn a bheùl. {gloir) 

* Labhair Oisain an so mar gu bu neach eile labhradh. 

^ Gluais. 
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2 'Fàilte* òYimtea^. aWn f hir shuairce, 
T' ionnsuidh air chuairt thainig nu ; * 
Laoch nihili' is caoin dearg dreach, 
Gha d' eur thu riamh neach mu ni. 

3 ' Seèul ^ a b* aill leam fhaghail ^ uait, 
Ogha Chuthaill bu chruaidh colg ; 

An teanntachd *às Moghadh 'n raibh. 
'N Gath is teinne chuir an Fhiann 
O na ghen thu riamh nan lorg,* 

4 Bheireamsa làn deaibh dhuit, 
Ille Phàdraig nan sailm binn, 

Mu 'n chath *b teinne chuir na fir, 
A na gheinamh fianntidh Fhinn. 

5 Dearmad fleagha do rinn Fionn 
An Albheinn ri linn nan laòch, 

Bha cuid do 'n Fhi inn fui dhruim dearg, 
'S dh' eirich orra fearg is fraoch. 

6 DhÌDÌr iad sinne san òr, (ol) 

Mac Ronain nan gloir ceùn binn 
Dubhairt Caoilte is doidh leinn, 
'S ni mo f huair sinn mar bu choir 
lonad suidhe mor mhur Fhinn. 

7 * An eiric a mi-mheas dhuinn, 

'S o neach do chum fleagh na Fèist, 
Bheir mis is tus Ailli' ùr, 
Freiteach bliadhn re mur na Feinn.' 

8 'N BÌn thogadar orra gu triall, 

An cloidheamh san sgia' nan luing ; 
'N diais laoch bu chaoin dcarg dreach, 
Ga Righ Lochlan nan srian sliom, 

9 'S bu Righ air LochUn san uair, 
Fear a gheibhadh buaidh ' sgach blar ; 
Fearraghuin mac^ aon fhear nan long, 
O' Righ bu mhaith a lann sa lamh. 

10 Muintearas bliadhna do 'n Righ, 
Thug an diais bu chaoin dearg dreach, 
Gaoilte Mac Rannaghuin ^ nan sleagh geùd 
Agus Aillidh nach d' eur neach. 

11 Ach Ban Righ Lochlan nan sgia donn, 
Ghabh i gaol trom nach roibh deas ; 
Air Aillidh greadhnach nan arm dearg, 
Gns an d' rinn i chealg ud leis. 

12 Ghluais i a leabiadh an Righ, 

B' e Bin an gniomh mun dhoirteadh fuil ; 
'S gu Albheinn aobhneach na 'm fiann, 
Thogadar an triall thalr muir. 

13 * Mo chomric orts Fhinn nan coin, 
Labhair e ghu cro-dhearg aill ; 
Nuair tharlas mi 'n càs na toraichd 
Tensairgibh mi sloigh Righ Phàil.' 

14 * Grabham do chomric thair muir, 
Roimh aon neach a sheall sa ghrèin ; 
Tra tharlas tu an cds san toir 
Gkibhidh 'n slogh do dhion fui 'n sgeith.' 

15 Thionail Righ Lochlan a shlugh, 

'N cabhlach a bha gu cruaidh deas ; 
'S e na thional e mn thuath 
Naoi Righridh san sluagh leis, 

16 Sheòl iad an cabhlach gu h-àrd, 

Gu rioghachd Eirann bu ghearg àgh ; 
'S gu h-Albheinn oigheach na 'm tiann, 
Thogadar an triall o thmidh. 

17 Shiuthich iad am Priplean gu luath, 
Righ Lochlan sa shluagh nach raibh tiom, 
Àir na tiUichean a muigh, 

Gairid o' n bhruth an raibh Fionn. 

18 Teachdaireachd thainig o 'n Righ ; 
An Bgèul tim chuir ruinn gu truagh ; 

No 'n laodhad Innseabh phail 
Còmhrag fear do mhuintir Fhinn, 
Fhaghail air a ghlinn mu thuath. 

* Umplachd. ' Suinn. 

* Fios. * fhaotain. 

* Bè athair a bu mho loingas a bha r'a f haghail san 
aimsir sin. 

^ Mac Riogh Conuachain. 



19 Fhreagair Aillidh o 'n c<5mhrag cruaidh, 
'N sgèul truagh sin thainig an cèill ; 
Ceann aillidh dea' mhac Righ Liuir, 
Thuit leis air an dara beim. 

20 Deich Ceannaird f hichead d' ar Fèinn, 
Is Aillidh fein air an tùs ; 

Thuit sud le laimh Fhearraghuin mhoir 
Ma 'n deachaidh na slòigh an dlùs. 

21 Thuit nach f hagadh againn teach, 
No amhuinn no beiun no tulach, 
Ach Eirinn na cragan glas, 

Nach d* uigte steach ann na loingas. 

22 Do thairg Fionn dhoibh cumha mhòr 
Do na sloigh thainig an ceill, (ceinn) 
'S do Righ Lochlan nan colbh sean, 
Faraon agus a bhean fein. 

22 Thug sinne dhoibh ingin riogh 
p. 89. 'S guirme suil sa 's gille deud 

Chuir sinn ga coimhdeachd ceud each 
As fearr ris n' deachadh srian. 

23 Ach Lochlanaich a bhuidheann bhorb, 
Aig mead an colg is an agh 

Cha ghabha iad cumha fui 'n ghrian, 
Gun an Fhiann a chuir nan dail. 

23 'S ceud marcach air a muin 
P. 89. Le 'n earradh sroil on laiste grian 
Nuair theirrin 'n sin air 'n t-sraid 
Sa a' f hag i no deigh na heich. 

24*Cha mho ghabhadh Fearraghuin mor, 
Aig mead a dhòchas as fèin 
Duais no bhean air tir no tuinn, 
Ach suinn Eirinu bhi fui mhein. 

25 Ach comhairl eile chinn aig Fionn, 
'S aig maithaibh Eirinn gu lèir, 
Inghean Righ nan^ gaibhte uath, 
A thabhairt dhosan na geill. 

26 Fhuaradh an sin inghean Righ, (ur) 
Bu ghuirme sùil 's bu ghrinne mèar, 
Bha snuagh a ghnuis mar a ghrian 
'S b' fhearr gu mor a ciall 's a gnè. 

27 Chuir sinn d' a coimhdeachd cèud each, 
Bho mhaith ris an deachidh sriann ; 

Is ceud marcaich air a muin, 
An culaidh shròil bu lasrach fia. 

28 'N uair a thurlig iad air an raon, 
'S a fhag iad nan deidh na h-eich ; 
Thug i cèum an sin d' a còir 

'S d'a nbhal òir na làimh dheis, 

29 * Coid do nuaghachds' o phobull Fhinn, 
Ainuir ghrinn sa chiabh nan clearc, 

'S an t' adhbhar mu 'n d' ainig thu fèin, 
Aithris gu 'n chaird e le gean.' 

30 'Se mo nuaghachds' o phobull Fhinn 
Gu 'n innseam dhuit e gu 'n chàird ; 
O 'n rinn do bhean ort beairt chli 

*S a dh' imair i e gu cearr. 

31 Cairdeas is comman re Fionn, 
'S gu fuigheadh tu mi na geall ; 
Anois 's a ris feadh mo làith 

'S gach aon sèud is àghoir thall. 

32 Gheibhadh tu sin is cèud leug, 
Is cèud sèud an talla saor ; 
Gheibhadh tu sin is ceud scobhag, 
Air am bitheadh buaidh gach aon. 

33 Gheibhadh tu sin is cèud crios 

'N slios mu 'm bi cha tuit ara blàr, 

Coisgidh iad leum drom is sgios, 

Sèud riomhach na 'm bucal lèan. (ainhuj) 

34 Gheibheadh tu sin is ceud cornn, 
A ni do 'n bhumn ghorm am fion, 
'S ge b'e dh' olas asta deòch, 
Cho bhi dhochartas gu 'n dion. 



^ This 24th Stanza claims as his own composition. 
* Nan dual arbhui òir. 
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35 Gheibheadh tu sin is ceud mias, 

An Inchmrt Righ am beatha 'n àigh ; 
'S a b*e ghleadhas iad re bheò, 
Cumidh iad òg an daine ghnà, 

36 Gheibheadh tn sin is cend lòrg, 

A sgoilteas tònn air mhuÌDne bòrb ; 
Air an Inchdeachadh gu trom, 
Leis gach aon ni 's bnadhaich colg, 

FroTìi 37 to 53 are not tn I. 

37 Gheibheadh tn sin is cend each, 
Cho mhaith ris aa deachidh srian, 
Is cèad marcaich air a mnin, 

An cnlaidh shroil is lasrach fia ^^ 

38 Gheibheadh ta sin is cead Ghreadh ; 
Is làn glinne do chrobh bàn 

Is mar a gabh thus iad sin, 

Thoir leat do bhean 's dean rninn saimh. 

39 Cha tobhair mi sibh ga brath, 
Do mhaitheadh Eirinn gu lèir ; 

Gas am faigheam Fionn fai 'm bhreith, 
Is a chreach a thoirt leam fèin. 

40 Cha d' ag tha fein leat do neart, 
Choidh na chuireas Fionn fai 'd bhreith, 
'No bhaidhneas a chreach dhnit fein, 
Ach folbhidh mis* is beannachd leat/ 

41 * Cho 'n fholbh thasa chiabh nan clearc, 
A righ bhinn f harast a bheòil bhinn, 
Gheibheadh tn gach sead ga saor, 

'S ceannghlam thn re 'm thaoibh geal slim.' 

42 * Cho 'n fhan mise Cheann nan cliar, 

O nach traoidh mi d' fhia no d' fhearg, 

'S o nach fhnighean fèin o d' bhènl, 

Sith dh* fhiann Eirann ga *n chath searbh.' 

43 Cha tabhair mi sith do dh* Fhionn, 
Air son aon ni tha ftii 'n ghrein, 

O *n thng e tearman do 'n fhear, 
A mheall nam mo dhea bhean fein. 

44 'N sin charich i rin a cùl 

'S mharcaich i d' ar cuirt gu dian, 

B' iomad sròl ga chur a saas, 

An ordamh luath chaaidh an Fhiann. 

45 Dh' imich Fionn an sin air thùs 
Dea mhac Cuthail a ghiiuis ghil, 
A Chuoiail Comhrag ris an Righ, 
'N gniomh sin mun do thuit na fir. 

46 'S deich fichead air a laimh dheis, 
Do shliochd Cuthail nan cleas lùi ; 
Agus naoi fichead fear mòr, 

Bu docair a chuir air ceùl, 

47 Dh' fhiosraich an sin flath nan cnach, 
Do Mhaitheadh sluaigh Innsa fail ; 
Co dhiongadh Fearraguin sa ghreis, 
Mn 'n deanadh ar mi leas le tair.' 

48 Do bha fhreagradh sin aig Goll 
Are sonn bn docair a chlaoidh 
Leigear ni 's Fearraghuin sa ghreis, 
'S gn feuchainn a chleasaibh lùi, 

49 Cuimhnich cath feargarra na Fèinn 
'S Chlanna moruna nan cleas lùi, 
Is mac Cuthaill nan arm noicht, 
Air a threune chleasaibh lùdh. 

50 Thor leat seachd fichead fear mòr 
Do Chlanna momna nan cleas lùi, 
A dh' fheitheamh air eacoir an fhir, 
Cuir Sin air thaobh cùil. 

51 Mac Lubhidh is Diarmaid donn, 
Oscair crom, is mac an Lèig, 

A' d' dhion o bhuillean an Laòich, 
Biodh diais air gach taobh do' d' sgè. 

52 'N sin chuaidh sinn an dàil a chèilo, 
Slòigh nan deich Righ is Suinn Eirann, 
'S bu luaithe na greann ghath earrich, 
Sinn a dol an tùs na t-eùg' bhail. 

*® la fearr cruth. 



53 Ba luaithe no millidh smthan, 

A migh an aon slugan o àrdaibh ; 
Bhiodh a bèucaich gu trèun meamnacl « 
Le toirm Geamhraidh o gach fàsach. 

54 Cho bheacadh trèun thonn na tuinne, 
'N nair bhuailt iad re crèugaibh ard ; 
Le neart na gaoith tuath san fhaoillach 
Cho stuaghda re gaoir an ard chath. 

The three following poems belong to some other poem, 
t.e., Dearg Mac Druibhail. 

p. 93. De. Youno. 

55 Ochd laithean duine gun tamh 
Sior dheanabh ar air uo sloigh 

Cean in riogh Lochlunn no 'n sgiath donn 
Se buidhin Goll air a naothaobh lath 

55 Ceart choimeas còmhrag nam fear, 
Cho 'n fhac mi riamh re 'm la ; 
Ceann Righ Lochlan nan sgia donn, 
Bhuidhinn Goll air an naoi' amh trà'. 

56 Trèunlamh ingheann Bhalcain o 'n Ghrèig, 
Muime Fhearraghuin gun aon bhreug 

'N uair thugadh an Ccann da Dalta 
Ri bn' neo' amhluidh a cèill, 

57 Bha Goll ann, 's Oscar an àigh, 
Conall 's Coireall a chneas bhàin : 
Mar bithidh mi 's Fionn nam fleagh, 

Gn 'n d' ugadh i 'n ceann do 'n cheathrar. 

58 Deich fichead is mile sonn, 

Ceith ir fichead is coig mile sonn (5080) 
Thuit sud le Garadh 's le Goll ; 
Uighir le Oscar an àigh ; 

A dha urradh le Oscar an aigh (10160) 
'S uighir le Coireall is Sonn, 

59 Air a bheastadh thugas orm, 
Phadraig a chanas na sailm ; 

Gu 'n do thuit leam fèin 's le Fionn, 
Ceann is uighir ris a cheathrar. 

60 O 'n dh' eirich a Ghriàn moch thrà, 
Gus an deachidh i siar an moch ; 
Còmhrag aon fhear air an t-sliabh 

•S beag nach do thuit iad ga h-iomlan. 

61 Mach o mhead sa cbuaidh leinn fein, 
No theich air a bhèigh mn dheas ; 
Do Righ Lochlan is da Shluabh, 
Cho deachadh duino dhiu uainn as. 

62 Ach lutheams' air anam mo Righ, 
Mu' deachidh crioch air a ghreis ; 
Ceathrar is ceart leith nam fiann, 
Thoit BÌn air an t-sliabh mu dheas. 



I. C. FEARGIN.— A Poem. 

Kennedy's 2nd Collection, page 1. 204, 64 tom out, » 
268 lines. Advocates' Library, Apnl 3, 1872. Copied 
by Malcolm Macphail. 

In this manuscrìpt about 64 lines are tom out. Margìnal 
notes in various hands bear upon each writer's own uiare 
in the OBSÌanic Controversy. Extracts. 

THE ARGUMENT. 

Ally the son of Lear, and Cailte the son of Rangìn, (two 
petty Kings in the South of Scotland) were sent by tiieir 
Fathers, Lear and Rangin, to Fingal to be disciplined in 
tho arts of War, Hunting, and Poetry, during thoir mi- 
nority. Fingal at their arrival happened to be engaged 
by Clan-Chuilgidan, ' a rebeUous Clan who took up arms 
against the Lawf id King of Ireland, in which he became 
victorious, and camc home loaded with plnnder, which 
was distributed among the FingaUans acoording to their 
rank. Ally and Cailte expected a share of the PriJBe, .as 
well as those who fought for it ; they likewise expecteU 
that Fingal ought to hold a feast on aocount of liis TÌctory 
and their arrival, and that they shou'd occupy the fore- 
most seats in the King's Hall. Fingal being not in hìs 
own Hall cou'd'nt observe these rules to which he was 
accustomed. Ally and Cailte prot«sted against staying 
any longer under the tuition of Fingal, and set sail for 

' See the Balkuì of Dun au oir. 
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Feaigin, King of Denmark, to whom they promÌBed 
obedience during their pupilarity, on condition he would 
treat them as becometh their rank, and discipline them in 
ihe BOÌenoeB above mentioned; to which Feargin consented. 
8oon after their arrival the Queen of Denmark (Fcargin*8 
■pouBe) fell in love with Ally with whom she fled accom- 
panied with Cailte to Fingal for protection. Feargin 
nùsed a powerful army, and all the Kings of Scandinavia 
with their troops, being nine in number, and sailed for 
Ireland, assuring themselves of a total defeat of Fingal 
and overrun his Dominions if he should attempt to pro- 
teci Ally the delinquent. The outrageous Danes hmded, 
and Fingal sent Ally aocompanied with thirty of his 
bravest men to Feargin to ask his pardon, and ofler him 
his wife back. Feargin kilt the thirty men and Ally lead- 
ing the van. Fingal equipt his grandiloquent daughter 
Semhrosg accompanied with one hundred chosen men on 
Horse-back, and proposed herself to Feargin in place of 
his own wife, with great many warlike rewards and pro- 
vìsions, and proclaim peace with her father, which he 
obstinately refused. At the retum of Shemrosg Fingal 
marched against the Danes, who were totally overtumed. 
Fingal lost in the action upwards of one-half of his army, 
on which account this battle is reckoned to have been the 
most severe day the Fingalians ever fought. 
The Poem is addressed to the Son of Alpin. 

5 Ri linn do Mhac Rannghuin og, 
'S do Aillidh an t-ogan treun ; 
Teachd, gu mac Cumhail uan sluagh, 
Gn Auna nan dutin *s nan teud. 

6 Bha Fionn an cath Dhun-an-oir, 

'S Riogh nan sloigh bu mhor ann gniomh. 
Measg clann-chuilgeadan nan cleas, 

7 Philleadar mo Thriath a b' fhearr cliu, 
Chum an tuir 's nach diulta daimh ; 
B* eibhinn aidhearach an Fhiann, 
Mar thoirm ealtain ian gu traidh. 

8 Ann Auana do chlann nan laoch : 

10 An comain an teirbirt dhuinne, 

'S nach do chum iad fleagh nan ceud, 
Bheir mis' is tus' Aillidh ur, 
Freiteach bliadhn* ri mur na Feinn. 

12 Fearghinn mac aon f hear nan long ; 

15 'S gn h- Auna aobhach nam Fiann. 

16 O 'n Mhereir-bhàn sheol na laoich, 
Leis a ghaoith air chuantaidh mear ; 

CloB cho d' rinn i 'm port air seimh-shruth, 
Ach mar ean gu mein nam fear 

18 Gkibham do choraraic thair muir, 
Dhea Mhic Linir nan arman treun ; 

20 Gn riogh'chd Eirinn bu gharg àr ; 
Gu h-Auna aigheach nam Fiann, 

22 Teachdaireachd thainig gu Fionn, 

25 Ach Eirinn na crogan creaicht', 

Nach d' thuighte steach ann na loingeas. 

27 Cho ghabhadh iad cumha fui' n ghrein, 
Ach an Fheinn a chur nan dail. 

28 Cha ghabhadh Fearginn nan ruag, 
Cis o 'n t-sluagh air son a mbnà ; 
Ach Eirinn o thuinn gu tuinn, 
'Sa sninn a chosgairt fui' phna. 

Here the Princess gets a name. 

29 'S aig Maithibh Eirinn nam peall ; 
Soimhrosg nan dual arbhuidh oir, 
A thaibliairt dhosan na geall. 

30 Fhuaradh a mach Seimhrosg ur, 

Bu ghuirme suil 's bu gbrinnc mear ; 
Bha snuagh a gnnis mar a ghrian, 
'S b' fhearr gu mor a ciall 'sa gne. 

31 Chuir sin d'a coimhead ceud each, 
A b' fhearr ris an deachaidh srian ; 
Is cend marcaich air pheiU oir, 

'N eulaidh loinreach bu mor fiadh (miadh) 

33 Ciod do sgeul o phobull Fhinn, 
Annir bhinn an-reiun-fhuilt thlà; 
*S an t-a' bhar mun d' thainig gu tuinn, 
Airis dhuinn, ma 's leinn do ghradh. 



34 'Se mo sgeuls' o phobull Fhinn, 

A laoich nach fiom ann tus a bhlair ; 
O 'n rinn do bheann ort beairt chli ; 
'Sa dh' imir i 'n gniomh gu cearr. 

35 Cairdeas is comann ri Fionn. 

'S gu fuigheadh ta mi na geall ; 

Le run dileas feara-phàile, 

'S gach aon seud is aghoir thall. 

36 Ghcibheadh tu sin is ceud leug, 
Is ceud seud ann tuail nidh saor ; 
Gheibheadh tu sin is ceud seothag 
Air am bithidh buaidh gach taobh. 

40 Le ionnas na tonn a folbh. 

57 ^ Ghluais sinn nile le Riogh-phaile, 
Triath nan armann, b' f hearr san stri ; 
Bu chosmhuil ri toirm an-fhaslaich, 
Sinn a' doll an dail a ghniomh. 

58 Mar ghaoth earaich, no lon sleibhe, • 
Bha gach treud a' triall nar ceann ; 

Mar shruth uisge chluinte 'm beumna, 
A' tuiteam far sgè nam beann. 

59 Mar leachda' tuinne san fhaoilich, 
Sruth dian a' maoma nan dàil ; 

B' amhail is slachdraich nan laoch so, 
A' cosgairt na dh' aom o 'n traidh. 

61 Trennlamh Mac Bhalcain o' n Ghreig (muline) 
Aide Fhearginn 's cho 'n aona bhreug ; 
Nuair chunnaig e 'n ceann d' a dhalta, 

62 Thug e' n ceann le shleagh do' n cheathrar. 

63 Is le Cainll, an t-armann donn. 

64 Air an iargain thruim so th' orm, 

A Phadraic nach dean stoilbh a h-eineach ; 

65 Ona dh' eireadh a ghrian moch, 
Dhuinne gun chlos fad tri la ; 
Comhrag Riogh Lochlau nan sluagh, 
'Sa chath chruaidh ann gairte bron. 

^ Pages 7 and 8 are wanting. 



M. 8. TEANNTACH MOR NA FEINNE. 236 lines. 

1 Dgarmad fleadha gu 'n d' rinn Fionn, 
San Albhainn^ re linn nan laoch, 

Air cuid d'an Fheinn shuas Druim-dearg, 
Gun d' eirich am fearg 's am fraoch. 

2 Ma dhibir sibh sinn mu 'n o1, 
Thuirt Mao Ronain le gloir bhinn, 
Bheirims agus Alde ùr 
Breiteach bla'na re mur Fheinn. 

3 Thog iad gu sciobalt an triall, 

An cloidheamh 's an sciath d'an luing, 
An diais fheinnidh, armaidh, fhial, 
Gu Righ Lochlainn na 'n srian sliom. 

4 Bu Righ air Lochlainn san nair, 
Fear a bhuidhneadh bnaidh gach blar, 
Earragan Mac Ainnir nan long, 

Gu 'm bu mhaith a lann 's a lamh. 

5 Muintearas bliana d' an Righ, 
Tug an diais a b' fhearr dreach, 
Moc Righ Conchair na 'n sleagh geur, 
Agus Ailde nach d' ear neach. 

6 Thug Bann-ri'nn Lochlann na 'n sciath donn, 
Trom ghaol trom 's cha b' ann gu deas, 

Ba ilde greadhnach an fhuilt deirg, 
Is dh'fhalbh i an ceilg lois.' 

7 Ghluais i leis a leabai 'n Righ, 
Sud an gniomh mu 'n doirtear fuil, 

'S a dh' ionnsQÌdh Flaitheas na 'm Fionn, 
Thogadar an triall thair muir. 

8 Chminnich Righ Lochlainn a shluagh, 
Cabhlach cruaidh a dh'fhas gu deas, 
'S e dh'eirich re aon uair 

Na naoi Righrin 's an sluagh leis. 

^ Ahnhain. ^ Leia. 
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9 Lochlainich a bhaidheann bhorb, 
Is ro mhaith colg re dol am feimy 
Tbng iad am mionna ag triall 
Nacb pilleadh iad is Fiann nan diaidh. 

10 Thogadar an Albaist ard, 

Seach criocha Eirinn nan colg teann, 
^S ann Albain leathann na 'm Fiann, 
Thugadar an Triath air traidh. 

11 Shuidhich iad am puible gu tiugh, 
Righ Lochlainn 's a shluagh nach tim, 
Air an tulach a bha muigh, 

Guairid o 'n bhrughann raibh Fionn. 

12 Teachdaireachd thainig gu Fionn, 
Teachdaireachd chuir rinn gu truadh, 
Comhrag dluth d' Fhiannaibh Fheinn, 
Fhaotain air na gleinn mu thuath. 

13 Thairg Fionn doibh cumha mor, 
Do na sloigh a thain' ann cein, 
Do Righ Lochlainn nam arm sean, 
Far aon is a bhean fein. 

14 Comhairle chinn aig Fionn 

'S aig maithibh na Feinne gu leir, 
Nighean righ na *n gabhtadh uap, 
Thoirt do Righ Lochlainn nan arm geur. 

15 Ach Lochlainnich a bhuidheann bhorb, 
Aig feabhas an colg is am mein, 

Ni 'm b' ail leo cumha chunnaic grian, 
*S an Fhiann fhagail na *n diaidh. 

16 . 

Ach Mun foghain leasta sin, 

Thoir leat do bhean is dean rinn sith. 

Earraqan. 

17 Cha d' thugainn-se sith d* Ailde fein, 
Mo mhathaibh na Feinne gu brath, 
Ach Fionn fein a chuir fo 'm bhreth 
Is a chreach a thoirt gu traidh. 

18 Cha *tug thusa leat do neart, 

Do bhrigh mo bheachd-sa, thair sal, 
Na chuireadh dhuit Fionn fo d* bhreth, 
No na bheir a chreach gu traidh, 

19 Fhreagair Ailde na *n comhrag cruaidh, 
Sceul a thainig truadh dha fein, 
Ceann mhic Neimhe *s mhic Lir 
Madhar leis an dara beum. 

20 Seachd fichead do mhaithibh ar Feinne, 
Agus Ailde fein air thus, 

Thuit sud le laimh Earrgain mhoir, 
Mu 'n deachaidh na sloigh ann dlus. 

21 'S e labhair Fionn flath na *m buadh, 
*S e 'g amharc air sluagh Innse-fail, 
Co dheangas Earragan sa ghreÌB 
Mu *n leigeamaid leis ar tair ? 

22 Do bhi freagradh sud aig GoU, 
An sonn bu deacair a chlaoidh, 
Deanamsa Earragan sa ghreis, 
Leagar eadrinn le*r cleas-luidh. 

23 Cuimhnichibh cath feagarra Feinne, 
A Chlanna Moma 's mor cli 

A Chlanna Baoige na *n arm deas, 
Leigibh ris bhur dea-ghniomh. 

24 Beir leat Oissain is Diarmad donn, 
Fearr-chuth crom is Mac an Leigh, 
Ga d* dhionadh o bhuillibh an laoich, 
Cuir diais air gach taobh mar sceith. 

25 Buin leat cath feagarra na Feinne 
Nach d'fhidir ceum a thoirt air cul, 
Cuir 8ud air do ghualain deas, 

Do shiol Chumhail nan cleas-ludh. 

26 Ochd latha dhuinne gun tamh 
Sior chuir air ais an t-slogh, 

Ceann Righ Lochlainn na *n sciath donn 
Bhuigbinn Goll an naodhamh lo. 

27 Naoi fichead is mile sonn 
Thuit sud le Garaidh *s le Goll, 
na dh' eirich a Ghrian moch 
Gus an deachaidh i siar anmoch. 



28 Seachd fichead do chlannaibh Righ, 
Qb. 'm bu dual gaisg' is mor ghniomh, 
Thuit sud le Oscar an aigh 

Is le CairioU Corra-chnamh. 

29 Mun' fear a chuaidh as o fhaobhar arm, 
No 'n comhrag le maon do threig, 

Do righ Lochlaiun no do shluagh, 
Cha deachaidh duine do thir fein. 

30 Na 'm faigheadh e co*throm na *n arm, 
Earragan Mac Ainnir na *n arm glas, 
*S an Albhuidh na *n abairt, air Triath, 
Cha ghlactadh ach an Fhiann as. 

31 Corr agus leath ar Fiann, 

Thuit sud air an t-sliabh mu dheas, 
Ach na *n luadhimid a Ghrian, 
Cha mho na ar trian thainig as, 

32 Ach na 'n luaidhimid ar Righ, 
Cha mhnaoi is Triath fo bhron, 

*S ge d* thainig d' ar maithibh as, 
Cha d'rinn sinn ar leas san lo. 

Na Bratichean. 

Manus, Righ Lochlainn. 

33 Ge d* gheabhadh Righ Lochlainn sud, 
Na bha mhaoin *s do sheuda *n Eirinn, 
Cha philleadh e shluagh air ais, 

Gus am biodh Eirinn, uil* air earras. 

OlSSAIN. 

34 Scaoil Fearghus a Bhratach o chrann, 

Mar chomhar gu *n dhinlt Righ Lochlainn cnmha, 
Ghluais an Fhmnn ghaolach gu foill 
Gus am biodh Eirinn uil' air earras. 

35 Thainig sluagh fairim chairim nan tonn, 
Thainig sud *b bu throm an f heachd ; 

• . • . . . 

36 Suil d* an tug Rlgh Lochlainn uaidh, 
Chunnaic e Bratach ag tidh'n amach, 
Agus gille gasta air a ceann, 

Air a lasadh do dh' òr Eireannach. 

Mancs. 

37 Cia i a Bhratachsa Fhih dhuanaich ; 

An i sud Bratach Mhic Treun-bhuadhaich ? 

Chi mi gille gasta air a ceann, 

Is I fein ag togradh thair' sluaghadh. 

Fearghus. 

38 Cha 'n i sud ach an Liath-luineach,* 
Bratach Dhiarmuid o Duibhne, 

*N tra thigeadh an Fhiann uil* amach, 
Ghabhadh an Liath-luineach toiseach. 

Manus. 

39 Cia i a Bhratach-sa fhili dhuanaich, 

An i sud Bratach Mhic Treun-bhuadhaich ? 

Chi mi gille gasta air a ceann, 

Is i fein ag togradh thair sluaghadh. 

Fearohus. 

40 Cha *n i sud ach an Aon-chosach* ruadh, 
Bratach Raine na 'm mor shluagh, 
Bratach leis an sgoiltear ceinn 

*S le 'n doirtear faiì gu aobranaibh. 

Manus. 

41 Cia i Bhratach-sa Fhili dhuanaich, 

An i sud Bratach Mhic Treun-bhuadhaich ? 
Chi mi gille gasta air a ceann, 
Is i fein ag togradh thair sluagh. 

Fearghus. 

42 Cha 'n i pud ach a BhriachaiU Bhrochaill, 
Bratach Ghuill mhoir mhic Morna, 
Nach d' thug traigh riamh air a h-ais ; 
Gus 'n do chrith an talamh trom glas, 

43 Gur h e bu shuaimhneas d' an t-srol bhuidhe, 
Toiseach teachd is deireadh falbh. 



' Bhar. * Luidnaech. 

^ Fhionn-chosach. 
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Manus. 

44 Cia i a Bhratacb-sa Fhili dhaanaicb, 

An i sud Bratach Mhic Trenn-bhuadhaich ? 

Chi mi gille garta air a ceann, 

Is i fean ag togradh tbair slaaghadh. 

Fearghus. 

45 Cha 'n i snd ach an Dubh-nirahe, 
Bratach Cbaoilte Mbic Reatba ; 
Air mbead d* am bitbeadb sa chath, 

Cha bhiodh iomradh acb air an Duibh-nimhe. 

Manus. 
"46 Cia i a Bhratach-sa FhiH dhnanaich ? 

An i snd Bratach Mbic Trean-bbaadhaich ! 
Agas gille gasta air a ceann, 
's i lasaradh le b-òr aoibbiih 

Fearqhus. 

47 Cha 'n i sad acb an sgaab-gbabhaidh, 
Bratacb Oscair cbrodha laidir, 
Naair a rigteadh cath na 'n cliar 

Cha b* fbia a fiaraicb ach an sgaab-ghabhaidh. 

OlSSAIN. 

48 Thog sinn an Deo-gbreine * re crann, 
Bratach Fbeinn ba teann sa chatb, 
Lom-lan docblocbaibh an or 

'S cosmhail ga *m ba mhor a (meas) rath. 

Manus. 

49 Saoilidh mi ga 'n tbuit a bbeinn. 

Fearohus. 
^ Is doib'ch dbnise na bbeil ann, 

Gkitb-greine Mbic Cambail re crann, 

Is maoi slabbraidib aiste sios 

Do 'n or bbaigbe gan dall-sgiomh ; 

51 Agas naoi naoi lan gbaisgeacb, 
Fo cbeann ua b-uile slabbraidh, 
Ag togairt air feadb do sblaaigb, 
Mar chliath ^ traodhadb gu traidb 

52 Biaidb gair cbatha ga d' iomain. 

Manus. 

53 Breugacb do bbenl Fbili bheinn, 
Trian na ta agam ann so do shlaagh 
Charobh rianib agaibb-s* ann Eirinn. 
Qe beag leats' an Fhiann tbearc-sa,* 

54 Bheir thu do tbeann leim mu 'n tig am feascar 
Roimh lanna glas, no ni tbu d' aimhleas. 

FlONN. 

55 Cromaibb bbur ceinn sa chatb, 

'S deanadh gacb fiatb mar gbeall. 

OlSSAIN. 

56 Bu liona ceann ga mbaoladh, 
Ag us gualain ga sbnaigheadb, 

• • . . • 
O eirigh Greine gu feascar. 

57 Cba deacb' o fhaobbar lann gu loingis, 
Acb aon mbile do sbluagb barr ; 

Theicb iad mar shruth o bbarraibh bbeann, 
Ib sinne san chatb ga 'u iomain. 

58 Bu lionmbor Fiannaidb asrus sonn, 
Agns curaidb bu tbrom trost ; 
Ach samhuil d' Oscar mo mbac-sa 
Cha robh aca bbos no tball. 

59 Seachd catbai do bbarr an t-sluaigb 
Tbuit sud le Oscar na 'm buadb, 

'S an naouar mac a bb' aig Manus Ruadh. 

• •»... 

60 Seacbd ficbead agus mile sonn 
Tbuit sud eadar Conan is Goll ; 

Ach Ma'i CumbaiU 's a sbluagh garg, 
Mar cbaor theine na 'm mor f hearg ; 

61 Le sbradagaibb diana cas, 

Bba buille gach laoicb ann sa ghreis 
Fbad 's a mhair Locblannaicb ris. 



0. 9. TEANNDACHD MHOR NA FEINNE. 

Dr. Irvine's MS. , page 41. 194 Unes. Copied by Malcuhn 
Macphail, Edinburgh, March 21, 1872. 

This was orally collected near Dunkeld, about 1800. I 
have caref ully coUated it with all the older versionB which 
I have. To save space, I print only lines which do not 
occur elsewhere — 2Ì0 ; and 6 with various readings. 168 
lines are in other versions, and vary chiefly in ortho- 
graphy and names ; e. g., by a very natural change, we 
get *Albuin' for Mac Nicol's *Albhidh,' Kennedy*s 
*A]bheinn,' Fletcher's 'Alabainn,' Kennedy's * Auna,' 
Gillies' 'Albhainn.' The place meant clearly is 'Alni- 
huin,' according to Irish orthography, and according to 
these Scotch reciters. But scribes so write the sound, 
that modem writers contend f or Mac Pherson's i geo- 
graphy, and call Hhe Hill of Allen,' 'Scotland;' ' Aim- 
huin,' *Alba.' 



Chliabh. 



A Ghile-ghreine. 



' Earrasuidh-se. 



TEANNDACHD MHOR NA FEINNE. Extracto. 
12 Gu Albuin bheag ladhaich nam Fiann ; 

43 De rigb Locblain, no de sbluagb, 
Cba deach duìne do 'n tir fein ; 
Dh' f bag sinn coir as leth air Finn, 
Air an traigb bha siar fo dbeas. 

44 Ach nan tughainna a' Ghrian, 
Cba mbotba na ar trian tbainig as ; 

45 Ach nan lughamaid ar Righ, 
Cbaidh mnai is Triath fo bhron ; 
G^d thainig de' r maitbibh as, 
Cba d' riun sinu ar leas san la. 

46 Fog arsa Fionn, gu grad, 
Tog gu h-arda cliu an Laoich ; 
Bu neartmhor nn Triath na bhad, 
Ged tba e 'n diugh fo bbac an f braoich. 

47 'S iomadh suil au Lochlainn fhuair, 
Sileadb nuas gu frasach geur ; 

Cba 'n f baic sibb a chaoidh na thaar, 
An curridb nis a leag air feur. 

48 Tha thalla gun chliu gnn cblar, 

'S dambaicb lan broin m' an fhear; 
Ard righ Locblain donn an sar, 
Se mi agh tbng o tbu tbar lear. 

49 Cluinnibb fuaim a Cbaoilte ciara, 

Dh' fhalbh aigbir nan cliar 's nan con ; 
Am bheil a tbannasg a' siubhal gu fìaladh, 
Na thuit an Triath am beann nan lon. 

Charles Robertson leam'd this poem from his said 
grandmother, and also heard it from others many years 
ago. 



S. 6. DIBIR DLIGHE. 84 lines. 

(t.e,, Thb Nfglect op Right.) 

Copied by Donald Mac Pherson. Advocates' Library, 

June 1872. 
This version contains lines which are not in other manii- 
scripts. There are many slight variations in words, &c. , 
which I have not thought worth notice. The following is 
the CoUector's 

AROUMENT. 

FiNOAL gives an entertainment to his Heroes, but 
neglects Alvin and the King of Rona's son. They, 
taking this as an afl'ront, took their joumey to Loch- 
lin. After being some time there the King of Loch- 
lin's wife fell in love with Alivin. Having made an 
elopement, thoy retum to their native country. In cou- 
sequenoe of this rape, the King of Lochlin coUects his 
troops and navy, and invades Scotland, where it is said 
the Fingalians were at the time. A keen and bloody 
battle ensued, in which most of the Lochlins fell. Gaul 
encounters the King in person, and, after a long and 
severe engagement, the latter falls. 

1 La do Pbadric san Tuir 
Gun cburam air ach 'g ol 

An tigb Ossian mboir mhic Fbinn 
Gur aun luinn bu bbinn. 

2 Fios bu nibatb lium fboidbean uat 
Ogb' Cbumhail 's cruaidb colg 

'N catb 's cruaidb cbuir an Fbeinn 
Se bha mi i'eiu air a iorg. 
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3 Agams* tha dheagli bbrath dhuit 
Phadric sheinnis na sailm bhinii 
'N cath is cmaidh chuir na fir 

O 'n la Ghinneadh Feinn o' bhinn 

4 'N Dibir-Dligh do rinn Fionn 
San Albhi^ ri linn nan laoch 

Air cnid don Fheinn air Druim-dearg* 
Dherich orr am fearg 's am fraoch. 

5 Dhibir iad sinne san ol 
Mac Ri Bona bn do-luinn 
Agns Elbhin' Mac lavir Ruaigh * 
Buidhean a dheargadh gu cruaidh rinn. 

6 Dhimich an dithis ud don' lar 

'S thog iad an triall uainn air muir 
Do thir Ri Lochliu nan laong 
Gur ann luinn bu trora an cean 

7 Thug bean Ri Lochlin nan laong 

'N troma-ghradh nach robh ro-dheas 
Do dh' Elbhin greadneach nan airm 
Rinnis les a cheilg gun fhios. 

8 Ghluais i e leabidh an Ri 

(Sud an gniomh mu 'n dhortar fuil) 
Gn h' Albhi fhlathach nam Fiann 
Thog iad leo an triall gu muir. 

9 Gan thog Ri Loohlin nan laong 
Fheachd gn trom re chur an geill 
Deich Cathan fichid o' Thuath 

Don t' sluagh b' fhear bha fo n' gbrein. 

10 Aon Cath deug bha sinn nan dail 
Do Fhiannidh Fail bu mhath grinn 
Taghadh gach fear a rug bean 
San teagheach ghlan an robh Fionn 

11 Par dh' fhas an Ri lom-lanrachd 
Thog e a Bhratach re crann 
'Shuidhich e aluingeas gu tingh 
Muigh o 'n bhruth 'n robh Fionn. 

• • . • • 

12 Gach treas claidheamh 's gach treas cù 
'S gach treas Luireach ur ni 'n Fheinn 
Gach treas maighdin og gem fhear 
Thabhart do Ri Lochlin sa bhean fein 

13 Bhagair Elbhin comhrag cruaidh' 
Sgeul thruagh re chur an leud 
Bhiuieas le lorghil nan lann 

A cheann air 'n dara beum 

14 Deich Ceannaidan fichid do n' ar Feinn 
Is ceann Elbhin fein air thus 

Gan thuit le lamh lorghil mhoir 
Mun deach na firr anns an luths' 

15 Dhoinnich Mac Cumhail nan Cuach 
Re mathibh sluaigh Innse Fail 

Co choinichas lorghil re dreis 
Mun leigadh sibh leis ar sar 

16 QsT e fhreagair esan Goll 
Sonn bha deacair ri chlaoidh 
Mis agus lorghil re dreis 
Leigar eadrin an cleas dluth, 

17 Beannachd bhi ais do bheul 

'S minic a labhair thu sgeul mhath 
Chuirt leat cath a chlaidheamh chruaidh 
'S ioma neach a chuaidh led chath. 

18 Gabh Oscar is Diarmid donn 
Carril crom is Mac an Leith 
Dod dhedean o' bheuma 'n Laoich 
Dithis air gach taobh dhed sge 

19 Tri la is tri oidhch gun bhiadh 
Bha na firs' an sgainnir dhearg 

Ach na bhuineas le Mac Moimi nan lann 
A cheann air an t' seachda tra. 

• 

' Fingal's Hall. 

• Red or bloody hill. — Mac Donald. 

' Alvin, the same with Aldo, in the Battle of Lora. 

* Thia is similar in Mac Pherson'a Battle of Lora. 
Mac Donald. 



20 Moch neach a dhalbh le moim 
No neach a chaidh as don Ghreig 
Aon do chuidea^hd Ri Lochlin 

Cha deach dh' athchidh gu thir fein« 

21 Fear agus ceart leth nam Fiann 
Thuit air an t-sliabh fo dheas 

Ach ma dhinnsis mi mo sgeul gu fior 
Cha deach a bheag 's ar trian as. 



A. 16. YMICH OCHTYR. 52 lines. 

Cath Seisib. The Defeat of Carthonn. Tuirbhs re 
lein tarlach dara. Bardachd Dheireannach OÌBein. 
Carthonn, &c. 

AssuMiNO that the conquest of Fearagin and nine 
Northem Kings ends the Norse Wars, and frees the 
Feinne, their next exploit seems to follow in this bal- 
lad. It is rare. Eight Warriors : Oscar, Caoilte, Mao 
Luaith, Fionn, Diarmaid, Oisein, Raodhne, and Caoireal, 
went forth to war in Italy, France, Spain, and Britain, 
where they fought and conquered, as Oisein, one of the 
hand, tells Padruig. In Keimedy'ef version, they are but 
six. In Kennedy^B second version, name, argument, and 
story, are changed. To this belong fragments of Oisein's 
Lament. One came to me from Islay, in 1859 ; the other 
came from Dr. Mac Lauchlan, with its pedigree, March 
31, 1872. This last fragment was printed in the Inver- 
ness Courier, with a translation and dissertation by 
'Nether Lochaber.' The versions here printed explain 
points which seemed ohscure. Whether this be of the 
time of Charles II. , or a poem hy Ossian^ it certainly ia 
very unlike Mac Pherson's Ossian, and veiy like oUier 
popular hallads. It has the characteristic Celtic iroagery, 
which 'Ossian's Poems' have not. This poet, in Oisein's 
character, identifies himself with his natural, familiar 
woodland image of withering solitary age. He ia not like 
the last nut in the husk. He is that solitaiy, withered, 
relic of past seasons, wavering in the autumn breeze, 
about to fall ; the last of six. These were, Oscar, Oaoiltey 
Oisein, Ruidhne, Groll, and Gorri. The King of Greece, 
in the 2nd verse, identifies the story, which waa the aame 
in all versions. In Kennedy's second version, linea 
marked * were altered. They suit a new 'Argument.' 
Where Kennedy's English * Arguments ' are his own his 
Gaelic Poems remain Uke others of their kind. When 
his English improves, his oral ballads yield to Arguments 
which are not his. The Feinne become Mac Phersonie, 
pro tanto. Something vaguely like part of this stoiy, was 
in Mac Pherson's English, p. 127, 1762. In the latest 
editions, vol. I., p. 192, are 371 lines of Gaelic, of which 
I cannot find one in this hallad. No Gaelic for the end 
of Carthon exists, unless it has been found or compoaed 
since 1871. 

YMICH OCHTYR. 

1 CoTA Iwm ymich ochtyr 
Chor tocht er my venmyn 
Cut da nymich cha chellwm 
Gin gur wellwm gi calmi 

2 Oskir is keilt crowith 
Is m*lowith fa moltyr 
Finn agis Dermit deadzale 
Quogr leyttych zar nochtyr 

8 Misse agis rynith is kerrill 
Keyve in norrin gin lochti 
Chinnimyr er ohreith banwe 
Gir wea anmyn nochtyr 

4> Ymich orrin skaill darwe ! 

Inni gi calm fane sottill, 
Daggimir downe vec cowle 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

6 Zawrmir downe re albin 
Bi chalme dwne a rochtin 
Hut reith lay m'kowlle, 
Cowin Iwm ymich ochiyr 

6 Er zorttymir zwle tagsin 
Ymith class inta is corkir 
Finni a wade gi brow 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

7 Huggjrmir cath sin neddall 
Di fre tegwalle na porteiv 
Rugimir boye is cowe 
Cowin Iwm ymich ochtyr 
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8 Hugimir caitli ni frankgi 
O sann di fre*gi doggir 
Zowimir geylle is cowe 
Cowin Iwm ymicli ocbtyr 

9 Hugimir cath ne spane 
A tantyn is a toclityTyn 
Quhoye r my ray fane doyne 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

10 Hugimir caith brettin 

Bi zeglich ay is be doggir 
Hoggymir gayle doyne 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

11 Warrimir Crom ni carne 
Er fargi is ay er ottiU 
Foyrrymir gi ter owille 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

12 Na rey hamik ni clossich 
A phatrik ossil hochmyn 
Finni wayde er cowe 
Cowin Iwm ymich ochtyr 

13 Noewe a manmsyth phadrik 
Is hard crawe is sochyr 

O pbakgyth missi id coithr 
Cowin Iwm ymich ocbtyr. 

Cowin Iwm. 



H. 16. HOW SIX PERSONS WENT FROM FINGAL 

TO LIFT TaXES FROM ALL KiNGS, OR £LS£ TO KEEP 

WjlB wiTH HiM. 60 Hnes. 

Kennedy's Ist OoUection, page 31. AdTocates' Library, 
Dec. 1, 1871 . Copied by Malcohn Macphail. 

NoTE. — Dec. 4, 1871, Dublin. — As Tradition this story 
Ì8 oommon in Ireland, but the ballad was not identified 
by Mr. Hennessy. — J. F. C. 

THE ABOUMENT. 

There went away six persons of the choice and ablest 
of .the Heroes from Fingal to lift tribute on eyery King ; 
or else to keep war with Fingal ; they first went away to 
the King of England (for Scotland was pa^dng a yearly 
tribute to him) for to get the doi^-ii oif him, and when 
they got that, they did not go no further. Observe 
the Poem. 

DAN 5. 

1 'S BRISTBACH mo chroidhe sa Phàdraig, 
'S mi tigh *n air na bha sinn deanamh ; 
'NoÌB ged nach maitbrean Mac Chuthaill, 
Leam is cumhain cuid d' a bhcasaibh. 

2 6n *n innseam dhuibhsa Mliic Alpainn, 
Aig bheil beannachadh uile Eirann ; 
An treabhantas do rinn seisear, 

Nach gabhadh eagal no curadh. 

3 Ailis BÌn dhamh Oisian nàrairch, 

A dhea* Mhic Fhinn bu leòir abhacbd ; 

Ciod an treabhantas riim seisear, 

D' ar laoich èibhneach, threisail dluin. 

4 Ghluaiseamar o *n chathair amlaich, 
Seisear fear armach do bhuidheann ; 
A dh' iarruidh freagradh gach tire, 
'S a thogail cis do Mac Chuthaill. 

5 Do ghluais sinn an tùs ar teachd' reachd, 
Dhionnsuidh Eigh Sasgan nan gèuv lann ; 
Ochòin ! bu mhcamnach ar *n aigneadh, theachd 

ro deisainn. 

6 Teachdaireachd chuir gu Righ Sasgan, 
Do bhri nearta bu chubhaidh ; 

Gèill a thobrt dhuinn air ar 'n eagal, 
Air ghca* freagradh do Mhac Chuthaill. 

7 Do fhreagair dhuinne 'n Righ buadhach, 
Do bhri uabhair agus treise ; 

Nach d* ugadh e geill no frengradh, 
Is gu b' ion eagal do *n t-sheis. 

8 Do thogamar ris air slenghan, 

*S gu b* ann r* a àdhaidh ar bratach ; 

Re aithris air àr nan gaisgeach, 

BLa mndi* o *n f hairsneach gu galach. 



9 Thogamar leinne d* an uaisle, 

Cuig ceud gu 'n f huasgladh do dh' Eirinn ; ] 
Sin dhuitsa sgèul a mhic Alpainn, 
Aig bheil Laideann agus Beurla. 

10 Sin na rinn sim suas do bhraidhdean, 
Le tilgail ar saighde calma ; 

Is na thog sinn d* an uaisle, 

Mu *n d' fhuasgail sinn bann do dh' Albinn. 

11 Bu diais dhiu mise *s Caoilte. 

Bu triar dhiu Faoghlan fearrbhuidh ; 

B* e *n ceathramh dhiu 'n t-Aogh Mac Rosaich, 

'S b* e 'n cuige dhiu *n t-Oscar calma 

12 B' e 'n Seathamh dhiu Milidh dluin, 

Nach do chlaon riamh bair re* m chuimhne ; 
'S a noc gu* r muladach a* ta mi, 
Re tim bhi *g àireamh na buidhne. 

13 Phill sinn airar 'n ais do dh' Eirinn, 
Sinn mar cheathaim èibhneach shutha ; 
AgheiUeachdain air a bhagar, 

Do bhri feartean Fhinn mhic Chuthaill. 

14 Rainig sinne na seachd Cathain, 

Dream nach deachidh riamh air theicheadh. 
'S air clor reidh na fola Feinne, 
Cho raibh dhiune 'n sin ach seisear. 

15 B' iad sin fein a chuigear chruthach, 
A dh' fhag gu trom dubhach miso ; 

Dh' fbag iad urseann mo chleibh snitheach, 
Agus crùn mo chroidhe bristcach. 



I. 11. THE DEFEAT OF CARTHONN. 72 Unes. 

A POEM. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 26. Advocates' Library, 
April 4, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

The Defeat of Carthon. 

It ÌB very probable tliat this Carthon or rather Car- 
thonn, is the usurper Carausias, who had frequently 
fought and overcame the Caledonians and forced their 
neighbour Kings and Lords that possessed the south 
countries of Scotland to pay him a yearly tribute. Theee 
oppressed potty Kings sent for Fingal to whom they 
agreed to pay liim an adequate tribute, upou condition 
he would rid them of the tyranny of Carausias and recall 
the Tribute, to which Fingal consented, and sent off three 
hundred men of the flower of his Bands commanded by 
six of his brave and most valarous champions to reclaini 
the tribute of Carthon, who at their arrival upon demand- 
ing the tribute (or appoint a day to engage Fingal and 
hÌB army), were furiously attacked by Cfuthon's Legions, 
of whom the brave CaJedonians took 500 prisonera t(» 
Scotland where they were kept under close confinement 
tiU Cartlion ì&ìd down the tribute. This and several 
other successes helped greatly to establish Fingal's au- 
thority over aU Scotland, and procured him the love and 
favour of his neighbouring Kings. The Poem Ì8 ad- 
dressed to the Son of Alpine or St. Patrick. 

AU this is an afterthought. See dbove, A. 16. H. 16 ~ 
J. F. C. 

1 *S BKiSTEACH mo chroidheasa Phadraic, 
*S mi tigh *n air na bha sinn deuramh ; 
Noc ge d' nach maithreann Mac Cumhail ; 
Leam is cumhainn cuid da bheusaibh. 

2 *Gun insinn duitse Mhic Alpinn, 
•Bheireadh claisteachd do dhea* sgenla ; 

Ann trcubhantas do rinn seisear, 
Nach gabhadh eagal no euradh. 

3 Ailis sin damh Oisein naraich (dbainich) 
A dhea' Mhic Fhinn bu leoir abhachd ; 
Ciod an treubhantas rinn seisear, 

*Le *n laoich bu treise sa ghabhadh, 

4> Ghluaiseamar o 'n Chathair amlaich, 
Seisear fear armach le 'r buidheann ; 
*A dh' iarruidh fipeagradh ar Rioghradh, 
'S a thogail cìs do Mhac Cnmhail. 

5 Ghluaiseamar an tùs ar teachd'rachd, 

Dh' ionnsuidh Ri* Sasgann nan geur lann ; 
•Ochoin ! bu mheamnach san astar, 
*Na laoich a chaisgcadh an t-eug-bhail. 

P 
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G •Teacdaireachd cliuir ga Riogh Carfchorm, 
•Do bhri* caìmachd, mar ba chabhaidh ; 
Geill a thoirt daiun air ar 'u eagal, 
Air ueo-&*eagradh do Mhac Camhail. 

7 Do f hreagair dhaiuue Riogh^baaghar, 
Do bhri* uabhair agus treise ; 

Nach d* thugadh e geill no freagradh. 
Is gu V iou eagail do 'u t-seisear. 

8 ♦Dhoirt iad chugaiuue na sluaigh, 
•Mar theachd a chuaiu air rua' rugha, 
♦Gu beucach, buidhueach *n ar co' ail, 
*'S nach tuigt* au comhra* sau uighe. 

9 ♦Mar èitil nan ean anu soiniun, 
**S doinnean a dubhadh an àbharr ; 
•Bha toirm nan Treonach, ua milUdh, 
♦Le gathan liobbaidh, ga *r beamadh. 

Do thogamar ris ar sleighan, 
'S gu b* anu ri aghaidh ar bratach, 
Ri aithris air àr uan gaisgeach, 
Bha mnài* o *u fhairsuich gu galach. 

11 *Mar shileadh nam beanu air aonach, 
•Bha *n creuchdan nan laoch a* dortadh ; 
*Mar ghaoth charrauach Beinu-auna, 
*Bha gàir nam fanu aun sa chòmhrag. 

Thugamar leinue da *n Uaislibh, 
Cuig ceud guu f huasgladh do dh* Eirinn ; 
Siu duitse sgeul a Mhic Alpaiun, 
•Ga. 'm biodh Laidinn agus Greigis. 

Sin mar rinn siuu suas do bhraideau, 
Le tilgeil ar saighdean calma ; 
Is na thog siune da *u Uaislibh, 
*Ma *n d* fhuasgail a chìs do dh* Albiun. 

Bu diais diu mis* is Caoilte ; 
*B* e *n treasamh dhiu Faolan fcarr-bhuidh ; 
B' e 'n ceathramh dhiu *n t-Aogh Mac Rosaich, 
'S b* e 'n cuigeamh dhiu 'n t-Oscar calma. 

15 ♦B' e 'n seathamh dhiu Aogh Mac Dàire, 

Nach do chlaon riamh bair ri *m choimhne ; 

A noc gur muladach ata mi, 

Ri tim bhi 'g aireamh na buidhne. 

16 ♦Philleadar air ar *n ais do dh' Albinn, 

Sinn mar cheathaim armaich, shuthaich ; 

A gheilleachdain air a bhagradh, 

Do bhri' fcarfcau Fhiun Mhic Cumhail. 

Do raiuig sinu na seachd Cathaiu, 
Dream nach do chuaìdh riamh air theicheamh ; 
'S air clor rè na folbha Finnidh, 
*Rainig sinn iad siu nar seisear. 

Gu b' iad sin a chuigear chruthach, 
A dh' fhag gu trom dubhach mise ; 
Dh' fhag iad ursanu mo chleibh snithich, 
Agos crun mo chroidhe brisfceach. 
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Z. 9. TUIRBHS RE LEIN TARLACH DARA 

Sent by lon Mac Fergus, Porfc Weeymss, Islay. Ceud 
Mios Feadharadh 10 ladh. 1B59. 

Seiseab bhraifchrean sin air sliochd 

Seisear sinn nach d' f hidir lochd ; 

Is-cha mbair eau t de 'n seisear gu beachd 

Air an Lichd ach mise nochd. 
This verse is printed in Kennedy's Hymns, page 102, 
as ' Cumha nam braithreau,' which Kennedy got from a 
Craignish mau, who coidd recite more of the Poems of 
Ossian than any other between the Mull of Eliutyre and 
Highbridge in Lochaber. 



X. 5. BARDACHD DHEIREANNACH OISEIN. 

36 lines. 

Copied by Malcolm Macphail, from mafceriak fumÌBhed 
by fche Rev. Dr. Mac Lauchlau, Ediuburgh. Edinburgh, 
January 29, 1872. 
1 Seiseab sinne saor o shliochd, 

Seisear nach do smaonaich lochd ; 

Chaidh fear dhefch 'n t-seisear fo lic, 

'S mor fath mo chlisgidh nochd. 



2 Cuigear siune 'dol air ghleuSi 
Sid e thugad righ na Greig ; 

Ou 's dearmad dhaiuu a dKol air chuairty 
Bhuineadh uaiuue fear au tread. 

3 Ceathrar sinn a' sealg rè seal, 

De bhuidhiun armaibh nach gabh g' 
Air cho cruaidh *s gau cuirte leinu cath, 
Bhuineadh uaiune fear ua fìr. 

4> Triùir siun 'an gniomhau cor, 
'G aithris thairis air chleas arm; 
Shiubhaìl a* Ghrian o ear gu iar, 
'S bhuineadh uainu an Triath gun chealg. 

5 Suidhidh sinn 'nar dithis a muigh, 
SgaiHdh siuu fo nar geau ; 
Thainig au t-Aog mar bu dlighe, 
'S bbuiu e uamsa *n dara fear. 

6 Mise *n am ònar 'n an deigh, 
Clia bheatha dhomh ach am bàs ;1 
Cha d' thainig air thalamh 'nuas, 
Aon neach leis nach cruaidh an càs. 

7 'S mi 'n aon chnò 'dh* fhàs 's a mhogan, 
Gun chnò eile 'n am fhasgadh ; 

'S gearr mo bhogadh gu tuifceam, 
'S a ghaoth' dol fotham gu farsuiug. 

8 'S mi 'u aon chraobh a dh' f hàs 's a chuoc, 
'biSiT stoc a bhuaileas au tonu ; 

Cha bheafcha dbomh ach am bàs, 
'S mairg do *n fàgair a làmh lom. 

9 Caoillte, Goll, agus Gorri, 
Agus Oscar, uallach slios-gheal ; 

Mise 'us Ruidhue o 'n a mheaubh bheinn, 
Gu-m b*e sid aium au t-seiseir. 

* The above verses have been taken down, by Farquhar 
Mac Donnell Plockton, from fche recitafcion of an old 
man, Farquliar Mac llae, Kinfcail, who on his dea^bed 
repeafced them a day or fcwo before his deafch.' 

* Plockfcon, Lochalsh, February 1, 1866.' 



M. U. LAOIDH LAOMUINN MHIC AN UAIMH. 

FHIR. 106 lines. 

GiUies, page 302. 

I have one ofcher versiou of fchis baUad ; Gilliea gìves 
no hinfc where he gofc ifc before 1786. Ifc is part •£ the 
Dialogue befcween Oisein and Pddruig, wifch the same 
acfcors in ifc. Laomuin, fche Gianfc's son, would seem to 
have somefchìng fco do wifch fche name of Beinn Laomuin 
(Ben Lomond.) Supposing him fco be one of fche people 
conquered in fche last baUad, I place him here. The rhytkm 
of fchis differs from the usual rhythm of these balladi. 

1 Is cian o siu a Thulach ard, 
Gu facas air do bharr uair 

A bhuigheann nach diultadh roimh neach, 
Ge d' tha thu 'n diu gun teach gun tuar. 

2 'S aun ortsa bhiodh Laomann mor 
Mac Nuagh-fhir * a chlaoi gach treis, 
Fear a chair Alb fo aon chain, 

Le spionua dha laimh 's a chleia. 

3 Acruineachd, a h-airgiod 's a h-or, 
A h-iasga gcal, a feoil 's a fion, 

A leuga logmhor is a maoin 
Ghabhadh lei.s an laoch gun f hiach. 

4 A ris thainig cairioU *8 an Fhiann 
Mac Righ Aiba na *n sciath *n oir ; 
Cha bu ladhaid fchu sud mu d* rafch 
A fchulach dhaifce dhea' ghlan snuagh. 

5 Bha sinn ann cafch niar fchiom, 
Nach do phiU re aifce cruaidh, 
Gun easbhuidh faobhair no rainn, 
Ge mor a bh'air ar ceinn do shluagh. 

6 Thainig Diarmad 's Caoilfce cruaidb, 
Fo *n bhrataich euchdaich arm-ruaidh, 
Le 'n eafchaibh mUlfceach gun dail 

Bu dearg sochair an iomairaidh. 

^ Cha bhi mi 's an laoch a riar. 
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7 Thaìng an ceatìiramh Cath d' ar Feinn, 
Curaidh bu mhaith feim air tos, 

An laoeh nach tu^dh briathar tais,; 
lolunn bras Mac Momai moir. 

8 Naoi mic-fhichead Momai moir 
Thainig chugainn le 'n sloigh mhear, 
Naoi fichead sciath gharg ann goil, 
A dheangadh cead gach aon fhear. 

9 Thainig chugainn Faolan fial, 
Deich ceud sciath is cloidheamh glas, 
Goisridh do mhaithibh na *m Fiaun, 
Gu Dun-laomunn nan ciabh cas. 

10 Glaisein connachdach na *n tonn 
Choncas an cath trom ag teachd, 
Fa choinne Feinn flathail Fiann 
Gu Dun-laomunn na 'n ciabh cas. 

11 Thainig chugainn Galdui' mor 
Agus Fiannachd Abarneachduinn, 
Fa choinne Feinn flathail Fiann, 
Gu Dun-laomuun na 'n ciabh cas. 

12 Thainig chngainn an deis noin 

Cath Fheinn Mhic Camhail Mhic Treunmhoir ; 
Gu *m b' i sud an Toirc ghreadhnach 
Fionn fein 's a lan teaghlach. 

13 Thainig an Fhiann ghaolach gu mor, 
LeÌR na glas laoich bu chmaidh neart ; 
Slaagh, fothrom is caithreim na 'm Fiann, 
Thainig sin, 's bu tix)m am feachd. 

' 14 Bha fear rompa bu caoine gloir, 
Gun easbhuidh sioda na saor-shroil, 
Bhiodh air taobh deas an fhir mhoir 
An cuiseir gasta an-mor. 

15 Or gu pailt air na h-earluinn 

Air slios an laoich mhoir mheanmnich 

16 Chuige thionaileadh an Fhiann 
As gach sliabh an ear 's an iar. 
Bu ìionar sin a bha sinn ann 
Lireach agus lann is fear. 

17 Corr agus naoi mile Burc 

Dh' iath sinn iad mu Dhun na 'n dos ; 
Eajneadh sinn Tulach na 'm blath 
Ghabh sinn tur is tamh is fois. 

18 Chuaidh sinn fo 'n Ghil-ghreine 
Seachd catha na gna Fheinne, 

Fo 'n chrann chiuil bu mhath buaidh, 
Foi 'n Reilin daite arm-ruaidh. 

19 Chunnaic sinn mu 'n cuairt d' an Dun 
Comhlaoich re daoradh dluth shleagh, 
*S an laoch fuileach air an ceann, 

'S cinnteach gu 'm bu sean a bhias.* 

20 Dh' eirich Laomunn gu deas, 
Air teachd oirne greis d' an lo, 
*S iomadh lamh aenis cos 

A theasgadh leis agus ceann. 

21 'S iomad sleagh a chorcradh leis, 
'S lionar cneas sna chuir e lann, 
Bu lionar draoiseach 'nar Feinn, 
B' aillsidh creachdan fo laimh. 

22 Dh' eirich Oscar an aignidh mhoir, 
A chosgadh 'n fhir bha 'n gar dho ; 
Dhosan comhrag chaojiad laoch 
Niar dh'eitich an saoi sa chleo. 

23 An t-Oscar mor bras-bhuilleach 
Fear a reubadh gach cath, 

An tuil mhor gharbh ghasta, 
Ur mhacan an ard-fhlath, 

24 Mo mhac-sa bhnadhaich an cnoo, 
Le h-Oscarr a thnib an t-aoidh, 
*S ioma' reuba bha na chorp, 

'S ioma' loit na dheas-thaobh. 

' Sean, no teann a mheas. 



25 Seachd ràthain do 'n Almhain uir 
Ga leigheas ann cuirt na 'n Gall, 
*S cha dubhairt Oscar aich no iòd, 
Ge h-ioma cnead a bha ann. 

26 Is mise Oisain dea' mhac Fheinn, 
Is ann rinn gu leigeadh e run ; 
An la sin bu mhor mo rath, 

Bu mhi an dara cath air thus. 

27 Beir mo bheannachd uam an nochd, 
Beir m' anam bochd gu Dia ; 
Soruidh uam ad' chuideachd Fheinn ; 
Leinn a Thulach ard is cian. 



THB STORY OF DEARG. 

Ths last storj was a broken history of a blood feud be- 
tween Celts and Scandinavians, lasting through several 
generations, and ending in the ' tightest battle ' the Heroes 
ever fought. This seems to be another story of a blood 
feud. We are told that CumhaU, Fionn's father, slew the 
father of Dearg mac an Deirg. A prose story tells that 
Oisein's mother was daughter of Dearg, and that she was 
enchanted, wooed, and won uuder the form of a deer. In 
a third story the Feinne go hunting with Dearg. To test 
his wife, they pretend that ho has been slain by a boar. 
The wife prepares the funeral feast, sings a bidlad, and 
dies. Dearg invades Ireland from Scotland ; some specify 
Mull as his kingdom. The Feinne, who had gone from 
Ireland to hunt with Dearg, fìght him when he invades 
their country, and GoU slays him in a ballad. Of this 
ballad 10 versions are known to me : — 1. About 1690 a 
version was written at Ardchonail, 267 lines. 2. About 
1750 Mac Nicol wrote a version at Lismore, 290 lines. 3, 4, 
Kennedy wrote two versions, 256 and 256. 5. About 
1780 Bishop Young got 36 lines in Scotland somewhere. 

6. About 1800 Dr. Trvine got 38 lines about Dunkeld. 

7. Mac Donald got 60 lines in the North of Scotland. 

8. Mac Callum printed 294 hnes in 1813. 9. In 1862 a 
great many people knew the story, and some few could 
repeat parts of this ballad. 10 Mac Donald's version, S., 
I never heard, but I read his version in June 1872. 

Fionn next went from Ireland to Scotland to hunt. He 
fell asleep. Diarag og Mac Righ Deighir, one of the Feinne 
was with him. A stranger wished to avenge his father 
on Fionn. Diarag defended Fionn, and was slàin. 
Fionn awoke, lifted the dead warrior, lamented him, and 
had him buried at Albhi, where the Feinne were buried. 

The next bit of the story is well known as a ballad. 
Conn, the son of Dearg, possibly brother to Diarag òg, 
came from Scotland to Ireland to avenge his fathers 
death on the Feinne. Goll, who slew the father, also 
slew the son. The warrior is described as a giant. The 
Story then concems four generations : Cumhall, Fionn, 
Oisein, Oscar: — Irish at blood feud with : — Dreabhal, 
Dearg, Dearg Mac an Deirg, and Conn Mac an Deirg, 
Scotch chiefs altemately friends and foes, but with the 
vendetta always behind. Dearg's wife says (O. 28., 
verse 2) that she was the daughter of Laomain, the son 
of Roc. In M. 14. Laomain, the Giant's son, is invaded and 
overcome. But Roc (p. 63) was the name of the one-eyed, 
one-legged mnner slain by Fionn ;— brother of the Smiths, 
who were alUes of Manus, the Scandinavian foe. So the 
whole system hangs together. A great many stories are 
all brought to the same point. Whatever the story may 
be, it ends about Teamhra, or Albhinn, the seats of the 
Irish High King and his army. According to tradition, 
* The praise of Goll was sung after the slaying of Conn 
Mac an Deirg.' 

Verses (33 to 37. D. Conn Mac an Deirg) indicate 
another blood feud between the Clanna Baoisgne and 
Clanna Moraa, which began in tho days of CunSiall and 
ended in the overthrow of the Feinne. 

Parts of this series of ballads have been indentified 
with passages in Mac Pherson's * Calthon and Cohnal,' 
p. 219, edit. 1762. I cannot see the resemblance. Dr. 
Smith seems to have composed a poem upon this theme, 
p. 277. edit. 1780, * Dargo the Son of Druivel.' The 
Argument contains part of the Story of Dearg, but the 
poem itself and the Gaelic equivalent diflfer entirely from 
the Gaelic ballads which Dr. Smith's neighbours, Mac 
Nicol and Kennedy, gathered orally in the same parìsh 
and district, Of Conn Mac an Deirg," I have D. , 188 lines 
F., 210 ; H., 130 ; L, 176; L., 170 ; M., 144; O., 159 
S., 116 ; Z., orally coUected by myself, 16, 158 ; 17, 66 
19, 139 ; 27, 191 ; 32, 60. In 1871 1 heard the ballad 
sung by peasants in the Highlands. Of this story in 
verse I have of Dearg's Story, 1513 ; of his son's story, 
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2,047 ; in all, 3,560 lines, which Ihave coUated. I print 
a selection below. Were they fused these would make 
about GOO lines, but to fuse them would be to lose the 
variations which seem to bear upon subjects of general 
interest, namely, Philology and Tradition. 



D. 16. DUAN AN DEIRG. 290 Hnes. 

Mac Nicol's Collection, Ossianic BaUads. Copied by 
Malcolm Macphail, Edinburgh, February 29, 1872. 

A comparison of this version with Kennedy*8 proves 
that they had no written original from which to copy. 
Both wrote from oral recitation in difierent districts, and 
their versions vary accordingly. 

1 Gleis air caithreim an Fhir mhoir, 
Thainig thugain an ceud uair ; 
An treun Laoch bha lan do dh* oil, 

B' e 'n Dearg dana Mac Dreithin. (Treithin) 

2 Thug 6 a Mhuinnin do, 

An cend La aig dol air sail ; 
Nach faighadh e geil air bith ; 
Aigh aon Fhianaigh air Fheobhas. 

3 Go Thasg nan Fiann as mor Goil, 
Gluasaidh an Dcarg Mac Dreithin, 
An oir fo Thir nam Fear fionn, 
Gu crichibh laradh Fear Eirin. 

4 An Dithist Laoch nach d fhuillin Tair, 
Aig aibhric a Chuain chobhair bhain ; 
Bha Raoidhne Rod-gheal Mac Finn, 
San Caoil Crogha Mac Cribhinn Righin. 

5 Tra-shoir an Ti thin thair chuan, 
Thuitidir nan Guilibh Suainn, 

Gus an do ghaibh Barc an Fhir Bhoir, 
Car air an Traigh dan geur Choibhidh. 

6 Thug an Laoch fa theintidh Dreich, 
Leim thair a crannibh craosach ; 

*S tharruing e a Bharc air snaigheadh, 
Air an Traigh dhil ghaineich. 

7 Bha Fault Fion-bhui mar or cheard, 
Oscion a mhaillcathin nach Duigh ; 

*Sa dha Gheare ghorma mar ghlainnidh, 
'S bu dhealbh-ghnuis do *n mhilidh. 

8 Bha dha shleigh chrann-reibhir chath, 
An Laibh Mhic an ard Fhlath ; 
*Sgiath oir aira ghualin chlith, 

Aig Mac uasal an ard Riogh. 

9 Lann nibhe ri liodairt chorp, 

Aig an Laoch gun eagal coibhraig ; 

Neul cnntuidh clocharra corr, 

O *n mhilidh shocharra shuil-ghorm. 

10 Geil gaisgaidh an Doibhin Toir, 

A choissin an Dcarg Mac Dreithin ; 
Air mheid a Thappa air Dbeilibh, 
Air choibhrag ceart air cheudibh. 

11 Dhuisgidh Raoidhne Rod nior Thiom, 
'San Caoil Ceutanuch crogha calma ; 
Glaccadar an airm Laoch nan Laibh, 
Agus Ruidheadar na choibhdhail. 

12 Habhair sgeul dhuinn Fhir mhoir, 
Oirn* a ta gaibhrac a Chuainn ; 
Da Mhac Riogh le sar phailt shinn, 
Dion ktn uaisìin na h-Eirin, 

13 An Toisg fo *n taine mi nois, 

Cho *n ium aon neach da ain-f hios ; 

*S mi *n Dearg Mac Riogh nam Fear-fionn, 

'G iarruidh ard Rloghachd Eirin. 

14 Labhair Raoidhne 'n aigne mhir, 

Ciod e an Rioghan Dcarg Mac Dreithin ; 

Freigairt na geii air Tir Fail, 

Com am faigheadh tus e Laoich lumlan. 

15 Ge maith shibhs* a Dheislie Laoich, 
Do bhrigh Farmaid & Fraoich ; 

Co bhacca dhim a gabhail, 
A glaccadh na hioin ghabhail. 



16 Nan sloininse dhuitsa na cathan, 
A Dheirg Mhic an ard-Fhlath ; 
Slioubhar an Teibhra Laoch Lainn, 
A dh* enridh riutsa da'd choibhrag. 

17 *S mo Bhriathar ge borb do Raithin, 
Deir an Caoil Ceutanaeh croagha calma ; 
Gun rachains do'd dheichuin anois, 

A Laoich ud a thainig thairris. 

18 Air a chaol chrogha bu mhath Dreich^ 
Leimidh an Dearg gu dasanach ; 

Le Fraoch mor & lo feirg, 

'S mairg air an do bhuail an treun Laoch. 

19 Dhianaigh an Dearg coibhrag cruaidh, 
*S an Ciiol crogha lc mor uaill ; 
Agus thug iad Torrinn deas teann, 
Re sgolta sgiath <& chath-bharra. 

20 Gum iomrapa na Deishe, 

Ann san lurrughail nior thairris ; 
Gu do*cheangladh leis an dearg, 
An Caol crogha san Chrodh-linn. 

21 Dh* eirich Raodhne Rod-nior thiom, 
An deis an Caol crogha do chriplidh ; 
Mac Riogh na Fein gu sar, 

Choibhid an Treun-f hear 'sga chonbhail. 

22 B' iongantach an cheassibh Goil, 
Eattara san air chruaidh Feime, 
Gus 'n do cheangladh leis an Dearg, 
Raodhne nan Rod 's nan Luath bheumanan. 

23 'S ro mhaith 'n gniobh san Cala dhnit, 
Shinue mar Dithis do cheangal. 
Fuaisgail an Crioplaidh Laoch Lain, 

'S bigh shinne nar dithist ma 'd thiomchil. 

24 Fuasglaidh an Dearg 's nior threish Fiach 
Cuibhreach na Dushe deo Laoch ; 

'S ghaibhe an Briathar leth far leth, 
Nach toga shiad arm na Aoghaidh. 

25 Gluasadar an shin gu Teibhra, 
Gu Cormaig a bhoir Theoghlaich ; 
Mac Driethin nan geur Ltfinn buaghach, 
Gu Triath Teabhra nan deagh Luaidhrean. 

26 Dh' eirigh na Fir shin a Thoabhra, 
Fir mhora dhireacha dheallabhach ; 

'S gu 'm b' iumma Fear dhonn-bhroit-shroil, 
An tiomchioll Chormaig an ceud uair. 

27 Labhair Triath Teabhra gun oir, 
Suighibhse Chliar chalma churanta ; 
'S cha *n uabhar dhuibh Fearg an Fhir, 
'S na Togaibh airm na aoghaidh. 

28 Air Eachdaridh na Faiche dho, 
Dho Mhac Dreithin nam mor scleo ; 
Leigas na Roidiu Riaghailleach, 

29 Bheannuich an Dearg le gloir bhinn, 
Do Thriath Teabhra gu aobhinn ; 
Agus fhreagair am Flath agus Doruinn, 
De Chath mhilidh na treun oige. 

30 Suighidh an Dearg is nuon thiom, 
Agus fiarruiche * ard Riogh Eirin ; 
Do bhriogh do Thuruish gu Tcabhra, 
Innish e Laoich mhoir mheanmnuich. 

31 She beachd mo Thuruishe dhuit, 
Mhic Airt Churanta Chormaic ; 
Treis do dh* Eirin bu mhaith leom, 

Na Fiass bheumanan mu d' ThiomchioU. 

32 Geil Eirin do tabhairt air muir, 

'S mairg a dhiaraigh i a threun Fhir ; 
A Prish cha choissin I gu bi-ach, 
A deis a tabhau le aon oglach. 

33 Mu 'n faighinse nalsa Chormaic, 
Flathas uille gnn Doruinn ; 

Coibhrag chuig ceud do chlannibh caraidh, 
Uaisle Mhic Airt ghrinn churant. 

" Fiosruiche. 
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34 Chuir Cormaìg a cbeiid calma, 

A cliluidheadh an Deirg ga Bhuintir ; 
Da cheud eille bu ghniobh dho, 
Chlaoidh an Dearg san aon Lo. 

35 Chuir e Teachdarichd gu luath, luath, 
Gu Mac Cubhail a mhor shluaidh ; 
Thainic air an Lamabhaireach, 

Mac Cubhail gu mor-dhailich. 

36 Le nao mile gaisgeach glan, 
Nach pillidh ascail na scainnir ; 
Ailhbh oir mu cheann gach Fir, 
Do shluaidh Fheine a h-Albhuinn. 

37 Sgiatha Fithidh le *n Imlibh oir, 

Le 'n Earraidh sheibhidh saobh-shroil ; 
*S gheabh sluagh Mhic Moma nan creach, 
Cuirm is poit an Taigh Teabhradh. 

38 B' e lomrapa Mhic Riogh na Mionn, 
Air Tighin a steach ga'r Pobbul ; 
Thug na nao mile cleass Luth, 

*S ann ab' aobhar lomruinn. 

39 Gun bheannuich Fionn gun Dail, 

'S fhreagair an Dearg Dreach-bhor dha ; 
'S dhiar e Cubha gu luath, 
Air Mac Cubhail na Coibhrag. 

40 O 'n La 's math do Laibhsa Fhir, 
'She thubhairt Flath Feinn Albhuinn ; 
Thoirbheirtinse Braidin * dhuit, 

A Dheirg air Eggal coibhraig. 

41 Mas sann thuggamsa thrialfas shith, 
A Laochidh le 'r claighin soUuist ; 
Uailse ceud uUabh Fhinn, 

A Mhic Cabhail airm ghrinn. 

42 Chuir Fionn a cheud calma, 

A chlaoidh an Deirg da mhuintir 
Air Chonn 's air Dhorn Mac Smail, 
'S air Lann Mac Lonain. 

43 Thuit Connan Mac an Lein, 
Agus an Dom da reir ; 
Thuit le Laibh gun Lochd, 

Ceud Fear Fuilleach faobhar-nochd. 

44 Dh' eirigh Faolan le Feirg mhoir, 
*S togair a Mheirg shaorridh shroil ; 
Agns phrosduichir a Chip Chatha, 
Dol a chosnadh mhic an ard Fhlath. 

45 Gith Teine gith Cailce cmaidh, 
Do bhi dheth 'n Lannibh san uair ; 
Agus Gith eille do nimhe, 

Do bhi do Lannibh na Mhilidh, 

46 Gun do thaisgeadar an Lannaibh, 
Air an Corpadh caobha cneas-ghealla ; 
'S gun do ghlaic lad cuim a cheile, 
An deis an urnaidh do aidbhail. 

47 Gun do cheanladh leis an Dearg, 
Faolan Crogha nan Caoibhruin, 

48 A Ghuil Mhic Moraa nach miolta, 
Gniobh do mhir Crogha na Calmhuinn ; 
Caisg dhiom coibhrag an Fhir, 
Bheirigh Gaisgc a mhor shluaidh. 

49 'S leat fein shud air tus do Dhala, 
Trian Cubhadh & Feudalach ; 
Deich cend Uighe do 'n oir fa thri 
Gheibha tu uams' ars an Ard Rioeh. 

o 

50 Gad a Dhraotar le Feine, 
Clanna Morna Mhunfja bhuisrhe ; 
Bheirin fein nio Choibnne dhuit, 

A Riogh na Heirin da d' Fhurtachd. 

51 Shin mar a ghluasadh Mac Morna, 

Na chuUaidh Chatha, chruaidh choibhraig ; 

A chasg Uabhar an Laoch Lain, 

'S mairg a phrosnuiche na choibh-dhail. 

52 Shinn mar thogadar an Fhola, 
An Dithist mhilidh ro ghlanna ; 
Le snaidheadh chloggad is sgiath, 
Eadar Mac Dreithin is lulluin. 

' Hostages. 



53 Shin nar thogadar an cleass, 

Aig an Dreinnadar am mor chleass ; 

'S aig 'n do Thost Fir Eirin uiUe 

Ri Fiass-bheumanan na h-Iurraghaille. 

54 Sheichd oichin & sheichd Lo, 
Far m bu tuirsich Mic is mnai ; 
Gus am fac iad Goll Mor, 

An uachdar air an Doarg aibhidh. 

55 Fuatr Goll mar a ghealladh leis, 
Fo Mhac Cubhail gun aineas ; 

'S bu bhuigheach am Flath gun duair, 
Do choibhrag lullain arm-ruaidh. 

56 La is Bliaghan an Dubhar Ghuile, 
An deigh bhi coibhrag an Laòch Lain ; 
Bha Mac Moma le Fios, 

An Taigh Teabhra ga leigheas. 

57 Mishe Fear is Fili Fhionn, 

Air sgath Feine Mhic Cuibhail ; 
Teachd an Trein Fhir air Tuinn, 
Trian a ghaisgidh nior dh' Innish. 

Various. 

58 ♦Ca bheil h-uille neach dhiu shin, 
She labhair an Dearg Mac Dreithin 
'S gun fiacha midde ra cheila, 
Mar Fheichin is mar an-fheichin. 



H. 17. HOW DEARG WAS KILLED BY GOLL. 

Kennedy's Ist Collection, page 83. 256 Unes. Ad- 
vocates' Library, December 14, 1871. Copied by Mal- 
cohn Macphail. 

NoTE. — December 17, 1871. Dublin. Not known to 
Hennessy. — J. F. C. 

THB ARGUMENT. 

Thebe was a king on a part qf Scotland called Drea- 
bhall, or rather Draò-bhoil, means an Inchanter in Battle, 
who would get victory over any set of people by his evil 
wisdom, and he had a son named Dearg ; for his cheeks 
waa very red and most beautiful to behold. When he 
came to manhood, and had leamt how to make use of 
arms, he thought proper to go to Ireland, in expectation 
that he would gain all that Island to himself, against all 
the force of the Cormac. But if they would give him a 
reward for his fear, he would not want no more, but if 
not, he wants 100 of their best Champions at once to keep 
com-flight with him. He killed 1,200 of Cormac's best 
Champions in one day ; then he sent for Fingal, who lives 
at Aiitin (at that time) in the said Kingdom, for to get 
hÌ9 aid. Fingal came, and Dearg killed 200 of his best' 
Heroes in one day : then he send GoU to him, and the 
Duel last six days and a half before he could kill him ; 
and he was a day and a year lying with his wounds 
before he was cured. 

DAN 21. 

1 Greis air caithream an fhir mhoir 
A thainig oirnne cheud oir ; 

An treun laoch s' e lan do mhear ghoil, 
Gu b' e 'n Dearg dana Mac Drea-bhail. 

2 Thug e freiteach an laoch làn. 
Seal mu 'n d' ainig e tliair sàil ; 
Nach piUeadh gu 'n gheil gu mòr-thir, 
Do bhri' na Feinn' s Chormaic còmhraig. 

3 Gu nòs na Feinn 's bu gharg a lon, 

Dh' imich an Doarg Mac Dreabhail o noir ; 

O thir na 'm fior feara tr^una, 

Gu criochaibh fiorann Fiann Eirann. 

4 Air dol do 'n laoch lom a sheòladh, 
Seal mu 'n d' uabhair e gu còmhrag ; 
Do chomharaich an Dearg deud gheal, 
Air Beinn eudain nan sluagh aoibhain. 

6 Diais do bha aig an traidh, 

Coimhead a chuain chobhair bhdin ; 
B' iad sin Righ nan ròd mac Fhiun, 
'S an Caol-cro mac Ribhinn bhinn. 

6 Cho do dh' f hair iadsan an cuan, 
Ach thuit iad nan sioram suan ; 
Gus an d' ainig Bat an fhir mhoir, 
Air an trdidh mhiu da 'n ceart chòir. 
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7 Cliuaidh an tr^Tin laoch bn mh<5r neart, 
An gathaibh a chaol chrann neo-meat ; 
Leag e beairteachadh gn teòma, 

*S tharming i gu cithe caolais. 

8 Dh* imich an Dearg bu mhaith droach, 
Chucasan an sin a steach 

'S bha fholt donn bhuidh mar 6r ceard, 
Os ceann a chuirp a b' àille dreach. 

9 Bha da dhearc shuil ghorma ghloin, 
Ann an gnùis a mhilidh bhail ; 

'S bha dha ghruaidh cho dearg re corcair, 
'S cho chaoin re iughar nan cnocaibh. 

10 Bha da shleagh reamhar gu sgathadh, 
An laimh mhic Righ nan ann latha ; 

'S cloidheamh sinte r'a shlios garbh-gheal, 
Gheibha buaidh air sluaigh d' an calmas. 

11 Bha clogaid do 'n teannda mu 'n cheann, 
Bu trèun aobhneach, neartmhor calm ; 
Is sgia' uain air gualain chlL, 

Deadh mhac uasal an àrd Bigh. 

12 Barr àill is gaisgidh an t-shaòghail, 
Do choisain an Dearg mac Draobhoil ; 
A mead an gilead, an aòibhneas, 

An còmhrag deise 's an ceatfaidh. 

13 Bha a railidh clocharra còrr, 
Fuidh chochalach ùr-ar ghorm ; 

'S bha lann nimhe gu claòidh 's gu leònadh, 
Air leis gun eagal còmhraig. 

14 Ghluais an diais bu mhòr àgh, 

Na choinneadh nach d' fhuilaing tiir, 
Dhol a dh' fhaghail sgeula dhe', 
Cia e, no cia as a theachd. 

15 * Ailis sgèula dhuinn fhir mh<5ir, 
Oimne tha coimhead an t-slòigh ; 
'S diais laoch sar mhaith sinn, 

Do dh' uaisle maithaibh fiann Fhinn.' 

16 * Ma san chugams' thainig bhur treis, 

Cho deachaidh aon laoch riamh o 'm ghreis, 
'S mi an Dearg mac Righ nam Fionn, 
Thoirt Eirinn gu leir o Fhionn.' 

17 *A Dheirg nan iomadidh 8gle<5, 
'S faoin do bharail, cia ro mhòr ; 
Treise do lamh is do chuim, 

Gu dean thu re 'r la an turnn.' 

18 * Mar a fuigheam fein gu dednach, 
Gèill air eagal mo gharbh chòmhraig ; 
Gheibh Eirinn Dhamh fein re 'm linn, 
A dhainn-deoin Chormaic is Fhinn.' 

19 * Na 'm feacha' tusa re 'r maitheadh, 

A Dheirg mhic Righ nan ann lathaibh ; 
'S iomad laoch a gheibht' d' ar seorla, 
Nach stuatha' tu choidh r'a chòmhrag.' 

20 ' C' ait am bheil aon laoch dhiu sin, 
Se labhair an Dearg le cith ; 

'S gu feachamaide r' a chèjle, 
Le fiathach mòr 's le h-aun rèite.* 

21 * Air a ghloirsa ge binn aoibhneach, 
*S e labhair an Caoì-cro ceatfach, 
Gu reachamsa fein gu d' chlaoidh, 
O na thainig thu thair tuinn.' 

22 Chuaidh iad an sin chuig a chèile, 
Na fir mhora bu ledir gcire ; 
Choi-sgreadadh gach beann d' an lannaibh, 
'S chrithaichadh am blar fui 'n oasaibh. 

23 B' e BÌn an cdmhrag teth teann, 

A sgoìtadh sgia' is chruaidh lann ; 
Gus 'n do chlaoidheadh leis an Dearg, 
An Caol-cro, is a thrèun f hearg. 

24 Chuir e a chaoil gu teann daingann, 
Na cuigear fuidh 'n aona cheangal ; 
'S cho raibh fannadh air gu cdmhrag, 
Na 's mo na trèun tuinn re mdr ghaoith. 



25 Dh' eirich Righ nan Rdd gu sgiobalti 
'N deidh an Caol-cro a chriophladh ; 
Mac Righ na F<3Ìnne gu 'n tair, 

'N coinneadh an trèun fir 's na dhèàì, 

26 Bhuail iad an sin air a chèile, 

Mar bhriseadh trèun tuinn ag eibhaich ; 

Agus chluinte toirm is gadiraich, 

Ac mar shrann ghaoith teach thair aonach. 

27 B' e sin an cdmhrag ro gharg, 

A sgoltadh sgia' is chruaidh lann ; 
Gus 'n do chlaoidheadh leis an Dearg, 
Righ nan R<)d, is a thrèun f hearg. 

28 Cheangail s' e e gu teann gabhi<lh, 

'S cho raibh sin na throm d' a lamhan ; 
Oir cheangladh e cèud làn àrmaicht, 
Do thrèun laoich fhuileachdach chalma. 

29 * 'S maith do ghniomh agus do ghabhail, 
Sin faraon a bhi fuidh d' cheangal ; 
Fuasgail air cuibhreich a laoich làin, 

Is tog sinne faraon mu d' làimh.' 

30 * O' na tharladh dhuinn fui' d' mhein, 
Deansa iochd oirnn le deadh ghnè ; 

'S bheir sinn braithar dhuit gu dednach, 
Nach tog airm à* d' aidhaidh 'n cdmhrag.' 

31 Dh' f huasgail an Dearg bu mhdr neart, 
Cuibhreach na' deis' bha 'n dea<ih dreach ; 
'S cho d' iarr e briathar air neach, 

Ach leig e mu sgaoil iad as. 

32 Ghluais iadsan an dara mhàireach, 
Gn teach Chorraaic na radr abhachd ; 

'S raac F^reabhaiU nan geur lann buadhach, 
Gu teach Auna na raor shluaghaibh. 

33 Rainig iad pobull Righ Auna, 
Na fir bha radr <iireach calma ; 

'S b' iomaid neach le dhonn bhrat srdil, 
Mu theach Chormaic teachd d' ar coir. 

34 'N sin labhair Cormaic gu 'n oth 'n, 

' Suidheadh a chliar chahn san trdd ; 

Na stuathadh re feirg an fliir, 

'S na togadh bhur 'n airm dh' a gin.' 

35 Air suidh do 'n Dearg, 's nior thim, 
Sin a dh' fhiosraich ard righ Eirann ; 
* Bri' do thurais-sa thair raùir, 
Innis dhuinne laoich rahdir thruid.' 

36 * 'Se bri' rao thurais o Albinn, 
Ard-ripjh Churanta Chormaic ; 

GèiU Eirinn do bhuntain leora, i 

No fras bhèuraanna' gu 'ra chom.* 

37 * Geiìl Eirinn thabhairt thair muir, 
Gi de ge d' iannadh troun truid ; 

•'S cis nach togar i gu brath, 
Air tathach le aon lamh.' 

38 * Mar a fuighearas' uaisla Chormaie, 
Maitheas agus duais gu deonach ; 
Cdmhrag ceud do chlanna curidh, 
'S àill leam fhaghail gu aon tulaich.' 

39 'N sin do chuir Cormac ct'ud cabna, 
A chlaoidh an Dei rg a dh' aon aurra ; 
Thuit an ceud sin le roid bhorbsan, 
Is ceud eile rahuintir Chorraaic. 

40 'N uair chunnaig an Righ an Dearg, 
'Dol aÌF a luthchleas le fearg ; 
Chuir e teachdaire gu luath, 

Gu raac ChuthaiU na mor shluagh, 

41 Thainig orra 'n dara mhaireach, 
Fionn Mac Chuthaill na radr dhàlach, 
Le seachd raile gaisgeach allail, 
Nach sgiuthadh air ais le sgannail. 

42 Bha sgia' uain' an ioralaig dir, 
Air earradh side sèud dir ; 

'S bha sailra rahdr mu cheann gach feinnidh, 
Air tìr Fhinn a h-Albheinn eibhainn. 
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43 Air teachd gn sa mliagb dhninne, 
'N ar baidheann churanta shuthach ; 
Tbog an Dearg mac Righ nam Fionn," 
Pabull mòr gu ftilang teann, 

44 An sin 'n tra thainig Fionn fèin, 
Is a phobull d' a dheadb rèir ; 
Bheannaicb e gu binn do *n Dearg, 
Do 'n òg innealta dhon dbearg.j 

45 Do bbeannacbdsa Dheirg àluin, 

* 'S deirge gruaidb na subhan fàsaicb ; 
'S gile bian no canach sleibbe, 
No ùr sbnachd air bharra ghèuge.' 

46 * Fhir is àgboir neart is uaisle, 
Baibb mar cbarraig re h-uchd bualte ; 
Innis dhamsa bri* do thurais, 

O Albinn nan armaicht curidh.' 

47 * Innseams' sin dhuit Fhinn ga *n tair, 
Is do d' sbluagh o Albheinn àrd ; 

A db' iarruidh cumha neo comhrag, 
Ortsa mbic ChuthaiU a 'm ònrachd,' 

48 ' Air a laimhsa ge maith 'n gabhadh, 
Se labbair Fionn nam benm gàidhcal ; 
Cha toir mise geill dhuit deònach, 

A Dheirg air eagal do chòmbraig.' 

49 ' Mar a fuigheams' uaits' Fhinn sbutbaicb, 
Duais mhòr air eagal mo luinne ; 
Còmhrag ceud do dh' f hearra calma, 

'S àill leam fhaghail air a bhall so.' 

50 * An sin do chuir Fionn cèud calma, 
A chlaoidh an Deirg a dh' aon aurra ; 
Thuit an ceud sin le roid ghàbhidh, 
Is ceud eile shluagh Righ Phàile.' 

51 'N sin 'n uair chunnaig Fi^nn an Dearg 
A dol a' ris air a luthchleas ; 
Bhrosnaich e a chip chatha, 

Is uaislean 'sa mhòr mhaithaibh. 

52 Db' eirich Faoghlan am fearg mhor, 
Le cbraosaich rinn iomad leòn ; 

A dhol a dhiongail an laoich làin, 

'S bu mbairg a bhrosnaich e na dhdil. 

53 B' e sin an combrag nach b' f hann, 
A sgoltadh sgia' is chruaidh lann ; 
Gus 'n do chlaoidheadh leis an Dearg, 
Faoghlan fuileach ie threun fhearg. 

54 * A Ghuill mhic Momna na mor ghniomb, 
A cburaidh chrodha, 's treun air diou ; 
Nach coisg thu còmbrag an fhir mhoir, 
A lamh a ghaisgidh sa lamh mhòr.' 

55 ' Gheibh tu suidh' air thùs 's gacb àit, 
Da drian bo is each, is àil ; 

Deicb cèud unca do *n 6r fbior, 
Is nas modha o 'n ard Righ. 

56 ' Ge do thuit le d' chinneach fuileacb, 
Clanna Mornn' Mungaridb uile ; 
Cho duilt mi mo chonadh dhuit, 

A Righ Phail re d' fheum an diu.' 

57 Dh' eiricb Goll 's nin d' f huilaing tair, 
Na chulaidh èididh iomlan ; 

'S na h-airm sheanta do bha 'm bruid, 
Thog mac Mornna milidh 'n truid. 

58 Bhuail iad an sin ait a cheile, 

Gu cruaidh cuidreach, is cho bhreugach ; 
Chuaidh 'n leirg air chrith fui' an casaibb, 
'S chuaidh teiiie d' an arma glasa. 

59 Bbuaileadh iad gu neartmhor dobhidb, 
Mar dha mhuinne bhiodh re comhrag ; 
Choi'-eighadh creagaibh is beanntidh, 
Re airm nan curine calma. 

60 Se la agus aon tra' dcug, 

A thug na curine sa bhcum, 

Mu 'n do chlaoidh GoU nam beumaibb, 

*N Dearg mòr a chcart reiginn. 



61 'S olc a cbuir a ruinn an Dearg, 
Dhiol e oirnna throm fbearg ; 

Tbuit leis da cheud do dh' f hir Fbinn, 
'S uigbir do fhir Chormaic ghrinn. 

62 Thuit sin leis an da la, 

D' ar fir bu mho neart is àgb ; 

Gu 's an do rr.barbh GoU nam beumaibb 

E 'n seachdamh la cheart reiginn. 

63 La is bliadhna 'n leabaidh Goll, 
An deidh leadairt an laoich luim ; 
An tigh teamhra' gu 'n fhios, 
Bba mac Mornna da leighas. 

64 !S mise Oisain, fìlidh dubhacb, 

Bha do ghna' am Fiann Mhic Chatbaill ; 
'S mu dh' èug am fear ud air tboisacb, 
Gu 'r cian re ailis ar dochann. 



I. 12. BAS DHEIRG. 256 lines. ExtracU. 

Kennedy's 2iìd Collection, page 31. Advocates' Library, 
April 5, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

Dearq the son of Dreathal is handed down by tradition 
in this manner. That he was a petty Lord of an island 
called Innis-dreithin. That his Father Drathal or Drao- 
bail was kilt by Comhal (Fingal's Father) on account of 
his frequent invasions into Ircland, and hia alliance to 
the Danes. When Darg come to Man's state he sailed 
with 100 chosen men to Ireland, and protested he would 
be revenged iipon both Cormac (then King of that reahii) 
and Fingal for the death of his Father Dreathal. Upon 
the first day after his arrival he engaged 200 of Cormac's 
anuy, who were all slain. Comuic sent an express for 
Fingal, who happened to be not far ofT. FingaÌ and his 
armyarrived, and two hundredmen are sent outtoengage 
Darg's party. In this action both parties are kilt. !None 
remained now to disturb them, but Darg, who ìb engaged 
and kilt after a conflict of six days by Goll the son of 
Moime, who hes sic of his wounds for a year and a day. 

1 Greis air caithream an fhir mhoir, 
A thainig oirnn Je ceud sloigh; 
An treun laoch bu mhaith sa bhail, 
Gu b' e 'n Dearg dana Mac Dreabhail. 

3 Gu tir nam fior fheara treuna, 

An criochaibh foireann Fiann Eireann. 

4 Air doll do 'n laoch throm a sheoladh, 

7 Leag a' siuil ar lar a taomaidh, 
'S tharuing i an sglithe caolais. 

8 Bha f holt fionn-bhuidh mar or ceard, 

10 Bha da shleagh liobhar gu sgathadh, 
Ann laimh Mhic Riogh nan ann-Iatba ; 
Cloidheamh sinte air slios a Ghaidheil,' 
Gheibheadh buai' air sluagh Riogh Phaile. 

11 Bba clogaid do' n tointo mu cheann, 
An laoich, cheutaich, neartmhoir, chalm ; 

12 Ann comhrag deise sann t-eug-bhail. 

13 Is loinn nimh a choisgeadh torachd, 
Air a Icis gnn eagal comhraig. 

19 'S iomad laocb dhinn dhol an torachd, 
Kach stuatha tu choi'cb a chomrag. 

21 Gu feuchamsa fein an turnn, 
Ona thainig thu thar tuinn. 

22 Thug iad an sin chuige cheile, 

Na suiun bu trom ann san t-eug-bhail ; 
Choi-èigheadh gach beann d' am beum. 
Chreithnich an leirg le fearg nan treun. 

24 Ach mar threun tuinn ri h-euchd doilinn. 

26 Sheas na suinn ri h-uchd a cheile, 
Mar bhriste buinne bha 'm beumaibb ; 
Is chluinte torrainn nan laoch, 

Mar chreag Ulan roi 'n iom-ghaoth. 

27 An comhrag sin, bu gharg, teann, 

28 Cheangail e 'n sonn air an traidh, 
Cha raibh sin na throm da laimh ; 
Oir cheangladh e ceud gun armadb, 

Do threun laoich fhuilcachdach Chormaic. 

30 Noch dhuinn cinich ann dea' ghnè ; 
'S bheir sinn freitich dhuit gu dconach, 
Gur Icat ar 'n airm, is ar conamb. 
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34 Na stnathadh ri fearg nam fear, 
'S na togadh nr 'n airm ga mear, 

35 Bri' do thnrais-sa d* ar rioghachd, 
Innis dhninne, laoich, mhor, mhilidh. 

37 *S cìs i choi* ch nach tog n 'n comhrag, 
Air a tathach le d* cheud og-laoch. 

38 Cis is Inachmhoir na mo thorachd ; 

42 'S bha sai*! mhor mu cheann gach Feinnidh, 
Air fir Fhinn nan arma geura. 

45 No cathamh cnir air bharr gheuga.* 

[The introduction of Morven ÌB worth notice. 

47 Ortsa Mhic Cumhail na mor bheann. 

49 Mar a fuigheams' Fhinn na feile, 

Duais Mhic Riogh, gun stri, gun enra', 

55 A thì dh' eiris air thus na seilg, 
Gheibh thu drian do mhaoin gach leirg ; 

56 Ge do thuit le d' chinneach borb, 
Clanna Mungairidh nan colbh ; 

58 Bhuail na suinn air druim a cheile, 

Gu cruaidh cuidreach, is cho bhreugach ; 
Chreithnich an leirg 's chbsg no slnaigh 
Nach d' thigeadh Mac Moirne naith. 

59 Bha 'n airm liobhara sa bhaiì, 
Mar thein? na nial sa mhagh ; 

Dh' èigh na creagan sgread na ghnn, 
Da' m beumannaibh druim air dhruim. 

60 Mun do mharbh Goll nan geur lann, 

61 Thuit leis ceithir cheud d^ar sluagh, 
*S an leith snd air Fionn nam buadh. 

62 Thnit snd leinn an Dearg mor, mear, 
'S na laoich a thug e air Jear ; 

Trein nam buadh bu chmaidh san toir 
*S trugh a thuit san iomairt-sgleo. 

63 'N tigh Teamhra, gun f hios nan coi' cach, 
Do bha Mac Moimne ga choimhead. 

64 Bu deurach, tursach ann Fhiann, 
A' caoidh nan treun air an t-sliabh ; 
Ma thuit an Dearg bu trom docair, 
Bn chian ri ailis ar dochann. 



S. 8. DUAN DHIARAG, t.c, Diarag's Poem. 60 lines. 

Collector's Arqument. 
A KiNG of the name of McCanno, whose father, it seems, 
Fingal had slain, comes to revenge his death upon the 
Fingalians. He finds Fingal asleep on the heath, and 
Diarag, who was an intimate companion of Fingal's, sitting 
beside him. Diarag, rather than disturb Fingal, en- 
counters the King in pcrson, and falls in the action. 
Fingal awoke, found Diarag expiring at his side, and not 
finding the perpetrator, pours out his lamentations over 
hÌB UfelesB body. 

1 Sgeul th' agam air Fionn fior ghlio 
'S air Diarag og nan geallamh 

'S air macan nan colg dhiomhasach 
Thanig anios a tir Ri Channibh. 

2 Air Mac Cumhail Mhic trennmhoir 
Sud an sgenl tha mi ginnse 
Thanig e do shealg do Alba 

'S ann a Erinurghlan Innsin. 

3 Geisdachd ri fuaim na srutha 
Sri gutha nan Eoin Cheinne 

San thuit suain nach robh gn h' eatrom 
Air Fionn-ghlic ogh Threunmhoir 

4 Gun luidh sin air Fionn na Feinne 
'S e air Tulach fliiorghlas sheamhoir 
Gun bhi maille ris don Fheannadh 
Ach Diarag og mac Ili Deighir 

5 Labhrin riut am briathra fionald 
Agus dhinnsin dhut mo sgeul 
Ma se Fionn is e na chadal 

Na togair 's dhol do dh' fheuchan. 

6 Ach air m' nlJain fein a Dhiarag 
Cha 'n ioslaich mis an ceums' duit 
Ach an diobhil mi fein m' athair 
Air Fionn oir gur flath nam Fiann e. 



7 'S baoth a ghloir a theiradh tnsan 
Mhic Ceannibh o' ghleann sleibhe 
Bithidh do cheann do'd dhimus fhabh thn. 
Led ghloir chinn air ro-bheag ceill. 

8 Sin ghlnais fearg an da Ghmgair 
Agus thugadh iad gu cheil 

'S b' fhaid a chluinte no glaothil Cnrra' 
Faoch am buillean 's am beuman. 

9 Tharruing iad sleaghan nimh 
Tharming iad claidheamhan genr 
Bha cuirp is cnamhan gan gcarradh 
'S iad sior chur fol air a cheile. 

10 Sin dar dhuisg Fionn na sleagha gabhi 
'S e 'n lathair nam fcar chalmund 
Thog e air a dheas laimh Diarag 

'S e sliinte sin gun anmuin. 

11 Ach air m' uUain fein a Dhiarag 
Nam dhidean dhomh do thearnadh 

- Truagh nach bu naodh naonar do 'm mhaithibh 
Chaidh dhith do 'm ch Chaithibb, t'aitse 

12 'S e mor an-Eric sin air Diarag 
'S labhair ris an sluagh lamhich 

'S a luithad laoch treun re chathamh 
Bh' agads' do shluagh na h' Albhi. 

13 So an lamh nach diolradh mise 
Re m' aois no' re m' aineol 

Ach an d' thanig an fheachd dhnbhach 
Thugads' o' thir CLannibh. 

14 Sud am meur bu ghlinn air theudan. 
Fo 'n bheul bu ro mhath guth 

Sud an lamh a b' f hearr an ionas 
Cha ionald riabh san t' smth. 

15 Togamid e chlaodh na h' Albhi 
Far an t' iolaicir na Fein 

Agus bcannachd a bhi air t' anam 
A dheagh Mhic Alpin Fheile. 



M. 11. DEARG MAC DEIRG. 40 lines. 
Bha fhios aig an Dcarg gu 'n robh mòr ghradh aig a 
mhnaoi dho ; ghabh cuid f a laimh a dhearbhadh dho nach 
robe agradh treibh-dhireach, agus chum na crìche-BÌn ; 
chuir iad teachdair d'a h-ionnsuidh, le cuid eadach lan 
fola, a dh' innseadh dh'i gu do mharbhadh an Deaig le 
Fìachullach. Air cluintin an sceil dhubhaich, chiun i an 
dan so, ghabh i air a clairsich e, bhris a cridhe agus chao- 
chail i. 

1 An Dearg Mac Deirg gur mis a bhean ; 
Air an fhear ni 'n * d' fhidir lochd ; 

Ni 'm bheil saoi nach d'fhuair a leireadh • 
'S truadh ata mi fein an nochd. 

2 Dearg Mac Cholla^ craobh d' an Tu'r < 
Leis an seinnto gu ciuin cmit ; 

'S ionmhuinn aoidh air nach luidh fearg: 
Chlaoidheadh an Dearg leis a mhnic. 

3 B' ionmhuinn t-aghaidh mhin-dearg mhor, 
Bu deacair a cloth ann an cath 

Sin is cridhe farsuing fial, 

'S bu ghile na Ghrian a dhath. 

4 Mac Cuinn * a Innis Da-bhi, 

B' ionmhuinn Righ air son ar sealbh ; ^ 

Giolla gun ghaol bo no eich 

Re am creich, ach cloidheamh Dearg. 

6 Ni 'n eitich e duine mu d' ni, 

'S ni 'n d' iarr ni air neach fo 'n Ghrein : 
Fear bu mho 's bu ghlaine dealbh : 
Cha 'n fhacas ann ach Dearg fein. 

6 Ni 'n d' iaiT tha duine fa sheud, 

Ni 'n d' rinn breug 's ni 'n d' fhidir lochd ; 
'S niar mho dhiult thn comhrag arm 
O neach 'gan robh an 'm na chorp. 

7 'S mi nighean Laomuinn Mhic Roidh, 
Dha 'n tric 'na phronnadh or air cheird ; ^ 
Ge b' iomadh ga m' iarmidh saoi 

B' fhear leam bhi 'nam mhnaoi aig Dearg. 

' Sud am fear nach. ^ Leir. ' Mac cholla. 

* An iuil. * Print, picture. • Saoghn'. 

^ B' ionnann 's Righ ar sealbh. 
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8 Gar mi niglieaii Atbain fheinn 
Leis am fiosraichteadh gaeh dealbh ; 
O sgaradh mo cheud fhear nam 
Coirear mi san uaigh le Dearg. 

9 Snd a sheabhac 's a dha choin, 
Leis an doi*lich ^ cron na sealg ; 

An tea leis am b' ionmhuinn an truir 
Cuirear i nochd uir le Dearg. 

10 Bha mi ann tigh an rair, ^ 

Dia an t-sliabh sin Chnoc na learg, 
'S biaidh mi ann an uaigh an nochd 
Mu 'n scarar mo chorp re Dearg. 



' Le ceard. 



•Gorta. 



O. 24. DEARG MAC DEIRG. 28 lines. 

Dr. Irvine'fl MS. , page 116. Oopied bv Maloohn Mac- 
phail. Edinburgh, March 30, 1872. 

Rannan brìste, or Fragments of Poems, from Captain 
Morrison Greenock, upwards of 80 years. 1801 . 

1 Deabq Mac Deirg gur mise bhean, 
Air an f hear cha didir lochd ; 

Cha 'n eil saoi nach d' f huair a leira, 
Gur truagh tha mi fein de nochd« 

2 'S mi nighean Laomain mhic Roc, 
Do *n tric a phronna òr nan ceard ; 
Gre b' ioma ga 'm iarraidh saoi, 

Gu 'm b* fhearr leam bhi nam mhnaoi aig Dearg. 

3 Gur mi nighean aithin Fhinn, 
Leis am fiosraicheadh gach dealbh ; 
O 'n Bgaradh mo cheud ghradh uam, 
Cuirear mi san uaigh le Dearg. 

4 Mac Cuiun à Innis Da-bhi, 

'S ionmhuinn righ, a sona ur sealbh ; 
Gille gun ghaol bo no eich, 
Ri am creich ach cloidhe dearg. 

5 *S ionmhuinn t-aghaidh mhin dearg mhor, 
Bu deachdair a cloth *n cath ; 

Sin is Cridhe farsuing fial, 
6u ghile na a ghrian a dhath. 

6 Sud a sheobhag sa dha choin, 

Le 'n deanar moran cron an sealg ; 
Am fear lem b' ionmhuinn an triur, 
Cuirear iad san uir le Dearg. 

7 Bha mi ann an tigh an Raoir^ 

Air an t-sliabh sin chnoc na leirg ; 
Bithidh mi ann an uaigh a nochd, 
Mar sgarar mo chorp o Dhearg. 

Multum caret. 



0. 28. DEARG MAC DRUIDHAN. 11 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Malcohn Mac- 
phail. Edinburgh, April 1, 1872. 

DEAsa Màc Deuidhan. (al. Deoighan) 

1 Teeis air chaithrean an fhir mhoir, 
Thainig an oir fo dhiombuidh (baigh) 
An treun fhear as e lan do ghoil, 

An Dearg dana Mac Druidhan. 

2 An oir o thir na fear Fionn, 

Gu sith thoir rann Fiannachd Eirin, 

Chuid eile air chall ach an Rann ma Dhciri. 

3 Seachd oidhche agus seachd la, 
Bu tuirseach Mic agus mna ; 
Sprathadh chlogaid is cheann, 
Edar GoU agus Mac Druidhan. 

Got from Mr. Macdonald, of Dalchosnie, 
February 26, 1801. 



D. 17. CONN MAC AN DEIRG. 188 linea. 

Mac NicoFs Collection. Advocates' Library. Copied by 
D. Mac Pherson, May 3, 1872. 

1 SoEAiA air Conn mac an Deirg 
Air a lìonadh le trom Fheirg, 
Dol a dhileadh Athar gun Fheall 
Air (Chriochaibh ro-mhor) na Herin. 

(Uislith *s air Mhaithibh) 

2 Airis duinne, Osshain narich, 
Mhic Fhein uasail so-ghraduigh, 
Sgelachd air Chonn fearrdha fearroil 
An sonn cabna ciun ceannail. 

3 Cia bo mho Conn na 'n Dearg mor, 
Osshain na 'n Briathra Binn-bheoil ; 
No 'm bionnan dealbh dho is Dreach 

'S do 'n Dearg mhor, mhearr, mheanmnach ? 

4 Bu mho Conn gu mor mor 
Tighin an caradh air sloigh 
Tarruing a Luinge a Steach 
An Cumhang Cuain is Caoilis. 

5 Shuidh e air an Tulich gar coir, 
An Fiuidh curanta ro-mhor, 
Sgabhadh e ga Chlesibh gargadh 
Siar an am Baileibh na 'n Niarmoilt. 

6 Chaidh e 'n frilinibh nan Neul, 

Os air Cionn an sa ath-mhoid. (or mJiiad) 
Is ni 'm baile neach faoi 'n Ghrèin. 
No Conn nan Arm ^Eiobhar gheur. 

7 Gruaidh chorcur mar Eughar caoin 
Rosg gorm faoi Mhala chorrich, chaoil ; 
Falt orcheardail, grinnail, grinn, 
Fear mor meanmnach, fearroil eibhin. 

8 Colg nimhe re Liodairt Chorp, 

Aig Laoich teug-bhuailteach na mor olc, 
Bhiodh a Chlaimh re sgadh Sgeidhe 
Aig an Laoich ri ath-rèite. 

9 Buaidh sgach Ball an raibh e riabh 
Air ghaisge air meud a ghniomh. 
Ghabh e coibhlan Neart gun Sgios, 
Re tabhairt Geil a moir chiois. 

10 Go 'n tugainse Briathar cinteach, 
A Phadric, ge nar ri ins' e 

Gur ghabh an Fhian Eagal uille, 

Nach do ghabh iad riabh roimh aoin Duinne. 

11 Ri faicsin doibh Conna Choinn 
Mar Onna Marha le Toinn, 
Agus Falachd an Fhir mhoir, 
An coinnibh Athar a dhioladh. 

12 Se huirt Connan maoil mac Moma, 
Leiger huìge an ceud uair mi, 

'S go 'm buinin an Cean a mach 
Do Chonn di-measach, uaibhreach. 

13 Marmhasg oirt a Chonnain mhaoil, 
Nach sguir thu 'd Lonnan a choidhch, 
Cha bhuinne thu 'n Cean do Chonn, 
'S e huirt Osgar na mor-ghlonn. 

14 Gluasidh Connan le (mu) mhi-cheil, 
Dhaindeoin na Feine gu leir, 

An Coinneabh Choinn bhuadhaich bhrais, 
Mar Char Tuaghal ma Aimh-leas. 

15 Nuair chonnairc Conn bu chaoin Dealbh, 
Connan a dol an sealbh Arm, 

Thug e sioca air an Daoi, 

'S e teachadh gu luadh do Dh' Albhidh. 

16 'S iommad Crap is Bailc is Meall, 
Bha gat a suas air droch Cheann, 

Air Cean Chonnain mhaoil gu reamhar, 
'S na coig Caoil san aoin Cheangal. 

17 Beannachd air an Laimh a reinn sin 
'S e labhair Fear na 'n Cruth nuadh, 
'S go ma Turis gun eridh dhuit, 

A Chonnain mhi-cheile gun Fhealt. 

18 'N sin se Comhairle chinn doibh 
Deagh Mhac Fhein bu bhinn Gloir 
Chuir ghabhail pgeula 'n Fhear dhocair 
Gluasidh Feargheas binn Fhoclach. 

Q 



ÌU 
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19 Glnasidh Feargheas binn, badhach, 
Glioc cialach mor-dhalach 

Air Comhairr Athar mar bu chòir 
Ghabhail Sgeul do Chonn ro mhor. 

20 A Chuin mhor, bhuadhaich, bhraisy 
Fhir shugich, ait, eibhin, 
Ghabhail sgeul Thanas o Fhean 
Cea Fath do Thuris do D'h erin. 

21 Insimse sinn duit gu beachd, 
Fheargheais, agus buin e leat, 
Eirig Mathar bùl leum uaibhse, 

O JSOiaithibh Teaghlaich ar mor uaisle. 

22 Cean Fhein 's dha Mhic mhora, 
Ghuill, Ghridhe agus Gharadh, 
'S cinn Chlann Moma gu Jluile 
Fheatuin an Eirig aon Duine. 

23 Na Erin o Hoinn go Toinn, 

A gheileachd in do *m aoin Chuing, 
Na comhrag coig Ceud dar Finneadb 
Fhaotain air Mhadain a Marach. 

24 Gluasidh Fhearghuis thughain fhein, 
A Phadric, ni *n Canam Breug, 

Go 'n do thosd an Fhein uille, 
Re cluintin Sgeul an aoin Duinne 

25 Cia do sgeula o 'n Fhear mhor, 
Se raite Fean Flath an stloigh, 
Ailis dùine e go propadh 

'S na ceil oim' e a dii' aoin olcaid. 

26 Se mo sgeula o 'n Fhear mhor, 
Gur ail leis Ceud dar sloigh 
Fhaoitin air Mhadain a Maroch, 
Gu Comhrag na Dioth-mhaileadh. 

27 Se labhair cuig Ceud dar Finneadh, 
Caisgidh sinne a luath Mhire ; 
Cha robh sud doibh mar a radh 
Bhi dul ann san lommairt bhaite 

28 Hug e a mach Cloimh an Deirg mhoir 
Le conna Catha cheud Uair, 

Thug e ruadhar Fhir an Gran 

Mar Sheabhaic measg Ealta mhin-eun. 

29 Biomad Fear sa Ghair a bhoss, 
lomad Laimh ann is leath-choss, 
lommad Cloigin ann is Ceann, 
Cuirp gun choigleadh air a Bhall. 

30 Cuig Ceud eile ge 'd bhi ann, 
Go 'n tuiteadh iad air aoin Bhall, 
Is Conn a cailceadh a Sgiadh, 

'G iarridh Comhraic 's go m b' ain-riar. 

31 Hagh sinn seachd fichid Fear mor, 

Do Mhaithibh Teaghlaich ar mor sloigh 

Hoirt a chinn do mhac an Deirg, 

'S dhaithnigh sinn Fear faoi Throm-fheirg. 

32 Chaidh ar seachd Fichid no dhail, 
*S ann orra thanic an Di-mhail, 
Thug e ruadhar Fir forthuin 

Bu luadhe e na Roth Grall-mhuillin. 

33 Thuit ar seachd fichid Fear mor, 
Babhar Tuirse e 's Do-bhroin ; 

Go 'n 'd leig an Fhein gair Chruaidh 
Re dioghugha a mhoir-shluaidh. 

34 Fhir a chleachd mo chamhair riamh, 
Ghoill Mhic Moma no mor-ghniomh, 
Bu mhian Suile gach 'b aile 

'S a Phrionsa Tola na Dio-mhaladh. 

35 'S dana leam Conn bagra ort 
'S air Clanna Morna gu hnille, 

Nach buinne thu 'n Cean deth gu fearroil 
Mar rein thu ga Athair roimhe. 

36 Dheanainse sin duitse Fhein, 
Fhir na 'n breathra, blath, binn, 
Chuir gach Fuadh 's folachd air cuil, 
'S go biodhmaid uiUe dh' aoin Run. 

37 Gedo mharbhadh thu m' Fhein uille, 
Gu diothugha an aoin Duinne ; 
Bhithin fein 's mo Threuna leat 

A Riogh na Feine ga d' chabhair. 



38 Gluaisidh Goll na Chulaidh Chmaidh, 
Ann an Fianis a mhor-shluaigh, 

Bu gheal, dearg gnuis an Fhir, 
Na Horc garg dui an Tus lomdhail. 

39 Huidheachad an sin na Cip Chatha 
A dhoil a habhairt an ard Latha, 

'S na Airm sheanta a bha 'm Braid, 
Thog Mac Moma mileant lad. 

40 Nuair chaidh iad an Dail a Cheile, 
Cha nacfas riabh an Co-Baoibhail ; 
Na Curidhnin bu gharmh Cith, 
Chuir iad an Tulich air bhall-Crith. 

41 Dith Fola do chnaimhibh an Cuirp, 
Dith Teinne do 'n Armaibh nocho, 
Dith Cailce do sgiaibh 'n Aidh, 
Dul siar ans na Hiormailtibh. 

42 Biomad Gaoir do Theinne madh, 
Teachd o Fhaobhar an arm Cruadh 
Os cionn na Ceanna bheartibh corrich 
'S iad a cuimhnich na mor fhalachd. 

43 An da Churidh bu gharibh Cith 
Chuir iad an TuUich air bhall-Chrìth 
Le 'm Beumnibh bu leor meud, 

'S bha 'n Fhein uille gan easteachd. 

44 Seachd Laethe agus ■aon tra Deug, 
Bu tuirsich Michd agus Mnaidh, 
Gus 'n do Suit le Goll na 'm Beum, 
Ann Sonn mor air cheart egin. 

45 Gair eibhin gun d' reinn an Fhian, 
Nach dreinnibh leo roimhe riabh, 
Re faicsin doibh Ghoill Mhic Moma 
Nuacar air Chonn Treun-toirich. 

46 Se tabhairt Chonnain a Sas, 

'N diaghaidh Lonnan a mhi-ghrais. 
Naoidh Raidhin do Gholl an aigh 
Da leagbas mun raibh e slan. 

47 An seachd Fichid sair cuig ceud, 
A Phadric, ni 'n Canam Breug, 
Gon d' tliuit sud le Mac an Deirg, 
Is bu chruin air Fein na dheaghaidh. 

Crioch. 



F. 17. E ACHDRAIDH A BHA EADAR PADRUIC 
AGUS OISSAIN MO CHONN MAC AN DEIRG. 

210 lines. 

Fletcher's Collection, page 161. Advocates' Library, 
Febmary 9, 1872. Copied by Malcohu Macphail. 

NoTE. — Collated with Mac Nicors version : this haa 
many yariations, which follow. ThÌB ovidently is an iU- 
written yersion of a very good oral recitation. 

2 AiR maithcamh is uaisleabh na Feinne. 

3 A mhic ITiinn shuairchde shoth ghraich ; 
Sgialachh air Chonn, f hearr fearail ; 

5 A' toirt a bharcan a steach, 
Air an traigh gU\ ghaimnheacli. 

6 A dol siar am bailceabh nan larmailtean. 

8 Bha folt buidhe mar òr ceauird, 
Bhos ceann gealla ghuala a mhileadh. 

9 An laoch mòr mear muimeach fearail-eibhin 
Bha chalg neatha ri leaduirt chorp ; 

Aig laoch teagaisg na mòr olc, 

13 Ach coimhrle a chinn aig Fionn, 

Is aig maitheadh na Feinne gu leir; 
Cò raqhadh a ghabhail sgeulachd do 'n choltach, 
Ach gloaiseadh Fearguth beul dearg binn fhoch- 
dlach. 

14 Gluaiseadh Fearguth gu ba binn, 

Gu glic, suairce sòth ghradhach; 

15 Do mhac an Deirg bu gharbh cleachd, 
Bheannuich F(3arghuth gu fior ghlic ; 
Is fhreagair Conn è mur bu choir, 
Fearghuth fìolanta binn a bheoil. 
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Fhreagair Conn. 

17 DV mnsin-sa naichd dhait Fhearghnth bainse- 

leat, 
Eirìc m' athar a b' aill lcam naibhse, 

Fearghuth. 

18 Ciod an eirìc a bhi thn 'g iarmidh air d' athair, 

CONN. 

19 Ceann Fhinn sa dha mhic mhoir, 

Ghnill, Ghrinir, Airteair, Chaoirail, agns Chormig, 
Uaislean Chlanna Moma nile fhaoitin an eiric 

aon dnine. 
Na eiric bho thninn gn tninn. 

20 A gheilichdean do m* an a Chninn, 

Na coig cend bh' naibhse air mhoch mhadnin a 

maireach, 
Is gn 'n sgarin an Cinn re 'n Corp, 
A dhaingean Fhinn agns Chormig. 

Thuirt Fearghtjth. 

23 Gnr e b' aill leis f haoitean naibhse, 
Air mhoch madnin a maireach, 
Deich cend gar Fiannaibh, 

Is gnn sgaradh e an Cinn re 'n corp 
A dh* aindeoin Fhinn agns Chormig. 

24 Is gnn bnineadh midne an ceann a mnidh, 
Do chonn dimeasach naimhreach. 

25 Ach air dhnine dol na dhail, 

Ni an robh sìid dninn mar a ghrathain ; 

Thng e mathar fir am foirrin. 

Bn Inaithe è na roth galla mhuilin. 

Dol troimh ialt do dh' iannibh an t-sleibh. 

26 Air an fhaiche is e *g iarmidh comhmig 

27 Is d' fhaireach sinne Fionn foidh throm fheirg. 

[ThÌB Ì8 a kind of ChoruB repeated. 

28 Chaidh air seachd fichead na dhail, 
Is thug è mathar fir a ghna, 

'S iomad fear sa ghair a bhos, 

'8 iomad lamh a bh' ann is cos, 

'S iomad claigean bh' ann is ceann, 

Is cuirp gun choigleadh air aon a pheall, 

Is urrad eile ged bhiodh iad ann. 

Gn 'n tuitfeadh foth aon a cheann, 

Is bha Conn a cailceadh a sgiath, 

Air an fhaiche g iarmidh comhmig gnhan fhial. 

80 lounach orst a Chonain mhaoil, 
Deich ceud ad leitheabh air traith, 
Cha dugadh ceann Chninn an lomain, 
Ni 'm buinneadh thnsach an ceann do Chonn, 

31 Do labhair Osgar na mor ghlonn, 
Ach gluaisidh Conan mn mhi cheill ; 
A dhaingean na Feinhe gu leir, 

An comhail Chuinn bhuaidheagh bhrais, 

32 Mn char tna'll ga aimhleas, 

Nnair a chunnaic an Conn bu chaoin cmth, 
A teicheadh dhachidh gu h Alabuinn, 
'S iomad cnap is faob is meall, 

Bha 'g eiridh snas air dhroch ceann, 
Air mhaoil Chonain gu dearbh deamhin 
Chnir e a choig caoil foidh naon cheanguiU 

33 'S iomad scrend is iolach chraaidh, 
Bh' aig Conan am fiannis an t-sluaigh ; 
'S bn luaithe na fuaime tuinne a teachd, 
Is an Fhiann nileadh 'g eisdeachd 

34 Gn ma slan do 'n laimh a shin duit, 
'S e labhair Fionn nan crodh nuadh ; 
Gn ma turaa gun ghniomh eiridh leat, 
A Chonain mhaoil mhi cheili. 

35 A mhiann subhla bhois gach bhain. 
Anrd fhlaith na teaghmhalach. 

37 Cnir fuachd is falachd air cnl, 

39 An sin nuair a shuidh iad na prnip-chatha 
A dhol a thoirt an aurd latha ; 
Na h-airm tsheandachd a bhachda am braoid, 
Gnn do thog mac Moirnic melenta iad 



40 An sin nnair chaidh Goll na chnlaich chmaidh 
Na phrop am fianuis an t-slnaigh ; 
Bugheal dearg gnnis an fhir, 

Na thorc aurd an tns na hiarghnill, 

41 An sin air dhoibh dol an dail a cheil, 
A d' fhiachnin co a b' f hearr beuman ; 
Chuiredh iad di cailceadh d' an sgiabhibh 
Is di teineadh gan armaibh. 

42 Di foladh do chneasnibh an cnirp, 
Le 'm buileabh baoibhail, 

Dol siar am bailceabh nan iarmailtean 

43 Am folt a falbh le gaoth nam beann, 
Le sgleo nan cuirridhean co teann ; 
An da chnrridh bn gharbh lith, 
Chuir iad an tullich air bhalla chrith. 

44 'S iomadh caoir do theineadh maàh, 

Bha teachd ò neimh nan arm faobhar cmaidh. 
'S ceann nan ceannabheirtibh corrach, 
Is iad a cuimhneacha na mòr f halachd. 

45 Latha agus aon tra deng, 

A chnm iad comhrag is ni 'm breng ; 
Gun do bhuithin Groll nnm benman, 
Ceann a Chuinn mhoir air lòm eigin. 

46 QbìÌt gun do leig an Fhiann, 

Nach do leig a leithid roimhe riamh ; 
Air feichdin doibh Goll a crodhadh ; 
An nachdar air Chonn treun torachd. 

47 Bhi fuasgladh Chonain è sas, 
An deis lonan a mhi ghrais, 
Naoth raithean do GhoU an aidh, 
G^ leithis mn 'n robh e slan, 
Aig òl fionadh a dh' oiche sa la, 
Sa stroiche òir le trom a dhaimh. 

Crioch. 



H. 18. HOW CONN, THE SON OF DEARG, CAME 

TO BEVENGE HIS FaTHEE's DeATH ON THE HeBOES. 

180 lines. 

Kennedy's Ist Collection, page 92. Advocates' Library, 
December 15, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 

NoTE. — December 17, 1871. Dublin. Except a general 
knowledge of thc story, not known to Hennessy. 

CoNN came to revenge his Father's death on the Heroes, 
to Ireland, and he was but a child when hia Father was 
slain, and killed 1540 of the ablest of the Heioes, in 
three day's time, but he was killed by GoU, at the end 
of seven days. 

DAN 22. 

1 Sgeulachd air Chonn mac an Deirg 
Air a lionadh le trom f heirg ; 

A dhiol bas athar gu treabhach, 
Air fianntidh fearoil 'n h-Eirann. 

2 ' Ailis sin dhamh Oisain naraich, 

A shean f hir shuairce theò-ghradhaich ; 
Sgèulachd air Chonn fearraidh fearail, 
An Bonn cabna, caomhe, ceanail.' 

3 * Am b' ionann d' a dhealbh is d' a dhreach, 

'S do 'n Dearg mhor, thrèun, mheamnach mhear ; 
Na 'n raibh e cho chalm gu, leòn, 
Ris an f hear a b' athair dhò.' 

4 Bn mhoda Conn na e gu mor, 

A teachd am fìadhnais ar sloigh ; 
A tarruing a luinge caoile, 
An cithe cuain agus caolais. 

5 Shuidh air an tulaich d' ar coir, 
'N fhiuidh churanta ro mhòr ; 

Bha ghruaidh chorcair mar iughar caoin, 
Kosg mall agus mala ro chaol. 

6 Aigneadh mhòr do 'n f hine ghrinn, 
Mor, meamnach, fearail, eibhinn ; 
Bha lanna nimh gu leadairt chorp, 
Air slios an laoich gun eagal trod. 

02 
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7 C* àit am b* àiUe laòcli fui 'n ghrein, 
Na Conn nan arm faodhbhar, gèar ; 
A leithid cho *n fhacas riamh, 

'G imtheachd rathaid na mòr shliagh. 

8 Ohabh sinn eagal roimhe uile, 

Nach do ghabh sinn riamh roimh aon dhuine ; 
'S an a chite con-f hathadh Chùinn, 
Mar on fhathadh mara re treun tùinn. 

9 Se chomhairle chinn aig Fionn, 

'S aig uaisle Eirann nach b' fhann ; 

Chuir a dh' fhaghail sg^ul 'n f hear dhocrach, 

Fearadhas bèul dearg, binn f hoclach, 

10 Ghluais Fearadhas gu binn badhach 
Gu muimeach, meadhach mor aghach ; 
Air chomhairl' athar mar bu choir, 

A dh' fhaghail sgeul do Chonn ro mhòr, 

11 * Fhir mhoir a thainig d' ar fios, 
Do radh Fearadhas fior ghlic ; 
Sgèul a b' àill leam fhaghail uait, 
Ciod e fath do theachds' o chuan.' 

12 * Se fath mo theachdsa gu beachd, 
Fhearadhais ma 's àill leat ; 
Eiric 'm athar a b' àill leamsa, 

Do dh' uaisle fiann Eirann 's Albann.' 

13 ' Ceann Ghuill is Ghreathair mac Momna, 
Fhinn agus a dha mhic mhordha; 

Is ceann Chormaic agus Oscair, 

'S na bheil sibh beò dh' Fhiann nochdamh.' 

14 * Is Eirinn o thuinn gu tuinn, 
Fhaghail dhamh fein fui' m aon chuim ; 
Sin no cuig cèud d' ar fiDe maireach, 
Gu còmhrag dibhragach dana.' 

15 ' Cho b' ionann sa radh air dòidh, 
A Chuinn le d' iomadidh sgleo ; 
Nan d' igadh cuig cèud d' ar fine, 
Choisgeadh iadsan do luath mhire.' 

16 Phill Fearadhas mo dhea' bhrathair, 

A dh' inns' an sgeoil mar a b' àbhaist ; 
Do 'n Fhèinn gu socrach foillidh, 
Ge b' osgarra treun a chomhradh. 

17 * Conn mac an Deirg sud tha 's traidh, 
O Albinn nam beanntidh àrd ; 

Gu marbhadh Ghreathair is Ghuill, 
Is Chormaic is Oscair chruinn.' 

18 ' Fhinn agus a dha mac mòr, 
Chormaic is ar 'n uile shlòigh, 
Sin is Eirinn 'n eiric athar, 

No cuig ccud fui' iochd an ath-la.' 

19 Bha 'n Fhèinn uile 'n sin du bhrònach, 
Le eagal roimh 'n churidh chòmhraig ; 
Gu marbhadh e 'n Fheinn le cuthach, 
Is sluagh Chormaic fein le luinne. 

20 * Dh' f hiosrach Fionn an sin gu 'n sòlas, 
Co reachadh an dàil an ògain ; 

'S gu fuidheadh e duais gu deònach, 
Nan d' igeadh e nios p chòmhrag.' 

21 ' Se fhreagair e Conan mac Momn', 
Leigear mi chuige chèud òir ; 

'S gu d' ugainn dhe 'n ceann gu fearail, 
Mar thainig d' a athair cheanag.' 

22 ' Mallachd dhuitsa Choinain mhaoil, 
Cha sguir thu d' lonan a choidhch ; 
Deich cèud a' d* leithid air traidh, 
Cho chuireadh ceann Chuinn gu lar.' 

23 A dh' aingain na Fèinne gu lèir, 
Do ghluais Conan le mhi-chèill, 

A dh' ionnsuidh Chuinn bhuadhaich, bhras, 
Gu car aimhleis gu luath cas. 

24 'N uair chunnaig Cònn bu chaoin dealbh, 
Conan a dol an seilbh arm ; 

Thug e sitheadh gus an daoi', 
'S e teicheadh uaith agcaoi'. 

25 B' iomaid crap, is faob, is meall, 
Bha 'g eiridh air a dhroch ceann ; 

*S chuir caoil Chonain gu daingeann, 
Na 'n cuigar fuidh 'n aon chcangaL 



26 B' iomad sgairt aig 's iolach chmaidh, 
Re am cminneachadh a mhor shluaigh ; 
Bu labhaire no fuaim tuinne, teachd, 
An Fhiann uile d' a eisteachd. 

27 Cuig c^ud 's cho bu ghniomh dhò, 
Chuaidh a chlaoidh Chùinn a cheud 16 ; 
Chuaidh Conn rompe gu 'n mhèin, 
Mar sheobhag roimh ealtainn èan, 

28 Bha Cònn a cailceadh a sgia', 

'S e 'g iarraidh còmhrag gu dian ; 
Air Fèinn Innse phail is Freoine, 
Le misg dhearg catha gu 'n soradh« 

29 Cuig ceud 's cho bu ghniomh dho, 
Chuaidh a chlaoidh Chiiinn an dara 16 ; 
Chuaidh Cònn rompe gu 'n mhèin, 
Mar sheobhag roimh ealtainn èan. 

30 Bha Conn a cailceadh a sgia' moire, 
'S e sior iarraidh tuiUidh còmhraig ; 
Air Mac Chuthaill bu mhaith eòlas, 
'S gu deanadh e lot is leònadh. 

31 Cuig ceud 's cho bu ghniomh dh6, 
Chuaidh a chlaoidh Chùinn an treas 16 ; 
Chuaidh Conn rompe gu 'n mhèin, 
Mar sheobhag roimh ealtainn èan. 

32 Bha Conn a cailceadh a sgia' m6ire, 
'S e sior iarraidh tuillidh c6mhraig ; 
Air Fiann Eirann agus Albann, 

'S gu deanadh gu leir a marbhadh. 

33 B' iomad ar garraich a bhos, 

B' iomad làmh ann is leith chos ; 
B' iomad claigeann ann is ceann, 
'S cuirp nan caiginn air aon bhall. 

34 Thagh sinn seachd fichead fear m6r, 
Do mhaithaibh teaghlach ar sloigh ; 
A thoirt a chinn do mhac an Deirg, 

'N uair chunnaig sinn Fionn fui' throm fheirg, 

35 Thuit ar seachd fichead fear m6r, 
Adhbhar turs' agus do-br6in ; 
Ch6mhraigidh am fear bu tàire, 
Cèud calma nach b' f hànn an gàbhadh. 

36 Thug C6nn mathar fir chuthaich, 
Bu luaith' e no galla mhuilinn ; 
'S e cailceadh a sgia' le 861as, 

A sior iarraidh tuillidh c6mhraig. 

37 * A Ghuill mhic Momna na mor ghniomh, 
O ! 's tu chleachd ar cabhair riamh ; 
Cha 'n ann oimn tha Conn a bagradh, 
Ach ortsa GhuiU is m6 aigneadh.' 

38 * Dearbhamsa sin leats Fhinn, 
Fhir nam briathraibh blàth binn ; 
Cuirearaaid fuath agus falachd air cùl, 
'S biodhmaid uil' air an aon run.' 

39 'N sin chuaidh GoII na chulaidh chmai, 
Ann an fiadhnais a mhor shluaigh ; 

Is bu chraobh dhearg gnuis an fhir, 
A dol an tus na h-iorgaill mhir. 

40 Na curina bu gharg cith, 
Chuireadh iad an tulach air chrith ; 
Le 'm beumanna mead air mhead, 
'S iad a cuimhneacha* neo' mhèin. 

41 Le sgreadail an lanna garbha, 
R' a chèile le gèur neart calma ; 
Chuireadh iasg nan cuntaidh stuadhach, 
Ann an caoilte caole fuaraidh. 

42 Chuireadh feidh nam beanntidh àrda, 
Gus na gleanntidh fnaraidh fasaich ; 
'S ealtach binn fhoclaoh nan coilltach, 
Ann 's na speura le crith oilte. 

43 Cho 'n fhaca mi namh re 'm làithibh, 
An leithid an cath no *n gabhadh ; 
Chuireadh dith teine da 'n lanna, 

'S dith fola da 'n cneasa geala. 
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44 Seachd oidhchean, is seachd \&y 
Ga bu tursach fir is nmàith ; 

Gus an do chlaoidh GoU nam beumaibh. 
An Cònn mòr a cheart reigainn. 

45 Seachd raidhean do GhoU an aigh, 
D* a loigheas gos an raibh e slàn ; 

Ag eìsteachd ceòl a dh' oidhch *s do \iy 
'S caithreamh <5ir fiiidh throma dhaimh. 



42 Cho 'n faca mi riamh ri 'm linn, 
An leithid ann comhrag Fhinn ; 
Chnireadh dith teine d' an lanna, 
'S dith fola d' an cneasibh geala. 



I. U. BAS CHUINN. 

Eennedy's 2nd Collection, page 40. 176 lines. Advo- 
cates' Library, April 6, 1872. Copied by Malcolm 
Macphail. 

CoN being a Minor when ihis Father Darg was kilt by 
GoU, whose death he sincerely regreted, and whose loss 
time oou'd not efface until he would be revenged upon 
Fingal and Goll. When Con came to man's state he 
sailed from Inis-drain, or rather Inis-drethin, with a Band 
of 500 chosen men, in hopes of a compleat conquest, 
make himsel King of Ireland, overtum Cormac the King 
and Fingal and his valiant Bands. At his arrival he 
engaged 500 chosen men, which were all kilt. Upon the 
day following other 500 men were tum'd out to engage 
Con and his vahant Band, who were all slain. Upon the 
third Day other 500 men were tumed out by Fingal of 
the flower of his army to. encounter Con, who all fell in 
the action, which occasioned great lamentations among 
the Fingahans seeing Con always victorious. Con's army 
being by this time reduced to 140 men, Fingal upon the 
fourth day musters his army, and picks up 140 of the best 
and most experienced warriors out of the Bands uf Baisge 
and Moimne to encounter Con, who all fell in the attack. 
Con is left alone now without a single man to assist him, 
and desires to be engaged by Cormac, Fingal or Goll in 
a single combat. Goll undertook the fight, which con- 
tinued for seven days with equal courage and ardour. 
At last the brave and valarous Con f ell by the hands of 
the mighty and tremeudous Goll the son of Moime. 

2 AiLTS sin doinn Oiseinn naraich, 

3 Na 'n raibh e co chalm san leirg, 
Ri Mac Dreabhail bu trom f heirg. 

9 Chur a ghabhail sgeul do *n fhear dhocrach, 

12 Eiric m' Athar is aill leom, 

Neo' firas bheumanna* gum chom. 

15 Cho b' ionann sa radh air choir, 

18 'S na ghluaisis d' ar sluaigh san toir ; 
Is Eirinn an eirìc an Deirg, 

No cuig ceud fui' bheum san leirg. 

19 Bha Cormaic fui* thime throm, 
Riogh na Feinne, 's an treun GoU ; 
Mu phrosnachadh an laoich lain, 
Bu docair s' ann iomar-bhaidh. 

20 Dh* fhiosraich mo Riogb, flath nan cuach, 
Do mhaithibh Eirìnn nam buadh ; 

Co reacbadh an dàii nam fear, 
Dhiongail an comhraig air lear. 

21 Mar thainig d' a Athair le Goll. 

23 A dh' ionnsuidh Chuinn, bu trom greis, 
An tnu 's cha b' ann air a leas. 

28 A mesg chothann, gun sgath comhraig. 

29 Chuai' Conn rompa gun fhia', 
Mar sheobhag roi* ealtainn ian. 

30 Air Mac Cumhail nan arm geur, 
'S nan sonn bu docaire beum. 

32 Air na Fiantaidh gorma ceu^ach, 
Na suinn bu docair san t-eug-bhail. 

36 Thug Conn ruathar fir cuthaicb, 
'S bu luaithe no ghrian a shiubhal; 
Ag iarruidh comhraig na Feinn, 
'S gun duine beo, ach e fein. 

39 'S bu chraobh, or-dbearg gnuis nam fear, 
A' dol an tus na h iorgaill mhear. 

41 Chuireadh fèidh nan sleibhtidh ard, 
Gus na gleanntaibh fuarruidh fas ; 
'S eanlach binn-fhocl^ch nam beann, 
'S an a bharr le Egrcideil lann. 



M. 12. CONN MAC AN DEIRG. 144 lines. 

1 AiTHBis dhninne, Oisiain dhanaich, 
Mhic Fhinn shuairce sho-ghràdhaich, 
Sgheulachd air Chonn feardha fearail, 
An sonn caJma, caoin, ceanail. 

2 Sgeulachd air Chonn mac an Deirg, 
Air a lìonadh le trom fheirg 

Dol a dhioladh Athar gun f heall 

Air uaislibh 's air maithibh na Fèinne. 

3 Cia bn mhò Conn na 'n Dearg mòr, 
Oisiain nam brìathra binn bheoil ? 
No 'm b' ionann dealbh dha is dreach 

'S do 'n Dearg mhòr, mhear, mheanmnach ? 

OlSIAN. 

4 Bu mhò Conn gu mòr, mòr, 
A' teachd an garadh ar slòigh, 
A' tarruing a luinge a steach 
'An cumhang cuain agus caolais. 

5 Shuidh e air an tulaich 'gar còir 
Am fiuidh curanta ro-mhòr, 

Mar thràgha mara re treun thninn, 
Aig ro-mheud falachd an t-suinn. 

6 Chaidh e 'm frìthleauaibh nan neol 
Os ar cinn san ath-mheud ; 

Is ghabhadh e d' a chleasaibh gairge 
Siar ann am bailcibh na h-iarmailte. 

7 A mhac-samhail cha 'n fhacas rìamh 
Ag imeachd magha mo mòr shiiabh ; 
'S cha b'àillidh neach fo 'n ghrèin 

Na Conn nan arm faobhar-gheur. 

8 Gruaidh chorcuir mar iubhar-chaor ; 
Rosg chorach ghorm fuidh mhala chaoil ; 
Falt ùr, òr-bhuidh, amlach, grìnn, 

Air an òg mheanmnach, fhearail, aoibhinn. 

9 Colg nimhe gu liodairt chorp 
Aig laoch àghmhor nan trom lot : 
Bhiodh a chlaidheamh làimh r'a sgèith, 
Air an laoch re h-aimh-rèit'. 

10 Buaidh sgach ball an robh e riamh 
Air ghaisge, air meud a ghniomh ; 

'S gu. 'm b' iomadh laoch a bha gun sgìos 
A' tabhairt da gèill agus mòr chis. 

CONAN. 

11 'Se labhair Conan maol mac Moma, 
* Leigear thuige an ceud uair mi, 

'S gu 'm buin mi an ceann a mach 
Do Chonn dì-measach uaibhreach.' 

OscAR. 

12 * Marbhaisg ort, a Chonain mhaoil, 
Nach sguir thu d* lonan a chaoidh ? 
Cha bhuineadh tu 'n ceann do Chonn,' 
Do ràdh Oscar nam mòr ghlonn. 

13 Gluaisidh Conan na mi-cheill 
A dh* aindeoin na Feinne gu 16ir 

An coinneamh Chuinn bhuadhaich bhrais 
Mu char tuathal aimh-leas. 

14 'Nuair a chnnnaic an Conn bu chaoin dealbh. 
Conan dol 'an sealbhaidh arm, 

Rug e le sichd air an daoidh 
'Se teicheadh gu luath uaitlu 

15 B' iomad sgread is iolach chrnaidh 
O bheul Chonain nam diom-bbuadh : 
Chaidh air Conan maol gu deimhin 
Na cùig caoil fuidh 'n aon cheangal. 

16 * Beannachd aig an làimh rìnn sin,' 
'Se labhair Fionn a' chruth ghil. 

Is sbeall iad an sin air a chèile 
Mòran do mhaithibh na Fèinne. 
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17 Gur i cliomhairle chinn doibh 
Sàr mhac Fhimi bu chaoine glòir 

Chur a ghabhail sgeul do 'n fhear dliocrach : 
Gluaisidh Fearguth binn-fhoclach. 

Fearguth. 

18 * A Chuin mhòir, bhuadhaich, bhrais, 
Fhir shùgaich, ait, aobhinn, 

A ghabhail sgeula thàiuig mi. 
Ciod è fòth do thuruis do 'n tìr ?' 

CONN. 

19 ' Innseamsa mo sgeul dhuitse, 
Fhearguth, agus buin leat e. 
Eiric m' athar b' àill leam uaibhse, 
O 'r maithibh is o 'r mòr uaislibh. 

20 ' Ceann Ghuill 'sa dhà mhic mhòir, 
Ceann Fhinn flath an t-slòigh ; 
Cinn chlanna Moma uile 
Fhaotainn 'an èiric aon duine : 

21 * An tìr uile o thuinn gu tuinn 

A gheilleachduinn do m' aon chuing ; 
No còmhrag cùig ceud d' ar fineadh, 
Fhaotainn air madainn am màireach.' 

22 An sin labliair cùig ceud d'ar fineadh, 
'Caisgidh sinne a luath mhireadh.' 
Cha robh sud doibh mar a ràdh 

Re dol anns an iomarbhaidh. 

23 Thug e mach claidheamh 'n Deirg mhòir 
Le confhadh catha sa' cheud uair. 

Thug e ruathar fir forthuinn, 

Mar sheobhag measg ealta mhin eun. 

24 B' iomad cruth a chaochail greann, 
Is cuirp ath-chumta le cruadhas lann : 
lomad làmh ann is leth ohos, 
lomad cloigeann thall 'sa bhos. 

25 Cùig ceud eile ged' bhiodh ann 
Gu 'n tuiteadh sin air aon bhall ; 
Is Conn a' calcedh a sgiath, 

Ag iarruidh còmhraigh, 's gu 'm b' an-iar. 

26 Thogh sinn seachd fichead fear mòr 
Do mhaithibh theaghlach ar mòr shlòigh 
A thoirt a' chinn do mhac an Deirg ; 

Is dh' aithnich sinn Feann fuidh throm fheirg. 

27 Chaidh ar seachd fichead 'na dhàil ; 
'S ann orra thainig an dìobhail : 

A' dol 'an cumasgadh na buidhinn 
Bu luaithe e na roth Gall-mhuilinn. 

28 Thuit ar seachd ficliead fear mòr ; 
B' aobhar tuirs' e is do-bròin : 

Gu 'n do leig an Fhiann gàir chruaidh 
Ke dìothachadh a' mhòr shluaigh. 

FlONN. 

29 * A GhuiU mhic Moma nam mòr ghniomh, 
Fhir a chleachd ar cobhair riamh, 

A mhiann shììe gach baile, 
A laoich làidir na teugmhaile, 

30 ' Is dàna leam Conn a bhagradh ort, 
Is air clanna Moma uile, 

Nach buineadh tu *n ceann dheth gu fearail 
Mar a rinn thu dheth athair roimhe.' 

GOLL. 

31 * Dheanainnse sin dhuiise, Fhinn, 
Fhir nam briathra blàtha binn. 
Cuireamaid fuath is falachd air cùl, 
Biomaid uilo dh' aon rùn. 

32 * Ged' mharbhta an Fhiann uile 
Gu dìothachadh an aon duine, 
Bhithinn fèin *s mo threuna leat, 
A righ na Feinne, 'gad chobhair.' 

33 Gluaisidh Goll *na chulaidh chru&idh 
Ann am fianuis a* mhòr shluaigh. 

Bu gheal is dearg gnùis an fhir 
Re dol 'an tìis na h-iorghuile. 

34 Dh' èirich frith, is fearg, is fraoch 
Air dà mhalaidh an dà mhor Jaoich. 

An dà churaidh bu nihòr cith, 
Cliuir iad an tulach air bhall-chrith. 



35 Aon là deug agus tràth 

Gu 'm bu tuirseach mic is mnài, 
Gus 'na thuit le GoU nam beumannan 
An Bonn mòr air cheart 6igin. 

36 Gràir aoibhinn gu 'n d'rinn an Fhiann 
Nach d' rinneadh leo roimhe riamh 

Re faicinn Ghuill chròdha 'n uachdar 
Air Chonn meanmnach, mòr, uaibhreach. 



O. 7. CONN MAC AN DEIRG. ISOlines. 

Dr. Iryine's MS., page 29. Copied by Malcohu Mac- 
phail, Edmburgh, March 20, 1872. 

This version collated with Gillies proves that the book 
had not afiected oral tradition in the Eastem Highlands ; 
compared with the Westem versions, it is easy to see how 
a popular ballad changes. All that is in GiUies is in the 
older versions ; but in the East there is a tendency towards 
the Caledonian FingaUan theory, which changes words. 
In the same district Mac Pherson took no notioeof thia 
traditionary ballad. Not a line of it is in his Gaelic. 

1 Sgeulachd air Conn Mac an Deirg, 
Lionnta le mor throm f heirg 
Teachd dhioladh bas athar gun fheall, 
Air uaislibh 's maithibh na Feinne. 

2 An sgeul sin raiuig Fionn, 
An Farmail nan creugan Ard ; 

Sheali mu 'n cuairt air armuin ghreadhnach, 
Ghreas gach laoch gu bhuil chath sgith. 

3 Co dhiu' is mo Conn n' an Dearg Mor, 
*S e labhair Oscair nam binn ghloir ? 
No 'm b'ionann Dealbh agus Dreach, 
Do Chonn Mor mear meamnach ? 

4 Chunnacas Conn thar steudaibh glasa, 
A' tarruing a luinge a steach, 

Ann Carrais Cuain nan caolas. 

5 Shuidh air an Tulaich 'nar coir, 
Am Fiui Curranda, dian, mor, 
Gabhail do chleasa gu garg, 

Ann am barca nan iarmailtean (thaca na h-ear- 
mailt) 

6 Bha lann nimhe a liodairt chorp, 

Aig a Chonn theugbhalach na mor olc ; 
Ealtuinn cheardail ghlan ghrinn, 
Air an f hear mhor, mhear, mheanmnach, 
A 's e gu fearrail suilbhear eibhinn, 
A mhac samhuil cha 'n fhacas riamh, 
A' siubhal sratha, no mor shliabh. 

7 Gruaidh chorcara mar ludhar caoin, 
Rosg ghorm fo mhala chaoil ; 

Snil a tilgeadh teine ruaidh, 

A' loisgeadh gaisge na mor shluaigh. 

8 Bha lann fo sga a sge, 
Aig an laoch gu aireite ; 

Dh' iomar o iomadh cleas luthaidh, 
Do 'n Fheinn gu 'm b* aobhar tuirse. 

9 *S e comhaire chinn aig Fionn fein, 
'S aig maithibh na Feinne gu leir ; 
Deagh Mhac Fhinn bu bhiune gloir, 
A chuir thuige an ceud thos, 

Dh* f hiosrachadh sgcul dhe *n f hear dhocraoh 
Chuir sinn Fearas beul dearg binn fhoclach. 

10 Chuinn mhoir mhir mheanmnaich, 
Gheig uir ghil dhealbhaich ; 

*Se m* fhiosrachadh dhiot gu beachd, 
Ciod fath do thuruis a dh' Albuinn ? 

11 Dh' iunsinse sin duit gun chleth, 
Fhearais mas aill beir ieat ? 
Eiric m' athar b* aill leam uath, 

Na bheil sibh a Mhatha san Fheinne. (al. Eirin) 

12 Cean Fliinn oirt 's Ghuill, 
Cinn chlann Morna uile ; 
Fhaotainn an eiric aon duine 
No comhrag cuig ceud uath. 

Do *r niaithibh *s do 'r garbh shluagh, 
Gu 'ra buinnin na cinn diubh a mach, 
Dh' aindeoin ITiinn as Chormaig. 
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13 'N nair phiU f'earas o 'n fhear mhor, 
'S e labhair Fionn flath an t-sloigh ; 
Innis an sgeul dhuinn gn nochte, 
Na ceil oirm dh' aon loehd. 

14 'Se sid Conn Mac an Deirg, 
AJr a lionadh le trom f hearg ; 
Teachd a dhioladh bas athar gnn f heall 
Air naislibh is maithibh na Feinne. 

15 Eiric athar is aill leis, 

O na bheil sibh mhaithibh 'n Eirin, 
Ceann Fhinn oirt a Ghuill, 
Cmn chlanna Moma aile. 

IG Fhaotainn an eiric aon dnine, 
No comhrag cnig cend nath, 
Do 'r maithibh, 's do 'r garbh shlnagh, 
Gn bnineadh e na cinn dinbh mach, 
Dh' aindeoin Fhinn 's Chormaig. 

17 An sin thnirt Conan maol Mac Moma, 
Leigear thnige mi 'n ceud thos, 

As gu 'm buininn an ceann a mach 
Dhe 'n Chonn dhimeasach uabhrach. 

18 Inich ort Chonain mhaol, 

Cha sguir thu do loineais rì d shaoghal 
Cha tugadh tu 'n ceann de Chonn, 
'S e labhair Oscair na mor ghlonn. 

19 Ghluais Conan na mi-cheil, 
Dh' aindeoin na Feinne gu leir ; 

An caramh Chuinn bhuaidhich brais, 
An car bu tuaile dh' eirich leis. 

20 B' iomad sgread is iolach chruaidh, 
Bh'aig Conan nan diombuaidh ; 

B' iomad faob is crap, is meall, 
Ag atadh suas air a dhroch ceann. 

21 Air ceann Chonain gu reamhar, 
'S a chuig caoil an aon cheangal, 
Bu chruaidhe eigh na toirm tuinne, 
Is an Fheinn uile ga eisdeachd. 

22 An sin thuirt fichead fear Finne, 
Leagaidh sinne a luath mhire ; 
Rachadh Conn a romha sud, 

Mar sheobhag troimh ealtainn eun. 

23 Thug e ruadhar fir ri foirre, 
Nas luath ma roth muillein ; 

B' iomadh ionmhas 's am bar a bhos, 
B' iomadh lamh ann 's leth chos. 

24} Airp gun chogull air aon bhall ; (al. cuirp) 
Uiread eile ged bhiodh ann ; 
Thuiteadh le Conn air aon bhlar. 

25 Bha conn a' cailce a sgiath, 

Ag eigheach comhraig le an-rian, 
Chuir sinn cuig fichead fear uain 
G' ar maithibh 's g' ar mor shluagh, 
A thoirt a' chin a Mhic an Deirg, 
Dh' aithnich sinn Fionn fo throm f heirg. 

26 Rachadh Conn troimh sud, 

Mar sheobhag troimh ealtuinn eun 
Rha Conn a' cailce a sgiath 
Ag eigheach comhraig gu dian. 

27 Dheagh !Mhic Moma nam mor ghniomh, 
Fhir a chleachd mo chomhair riamh ; 
Nach tmagh leat conn a' bagairt ort, 

Is air chlanna Moma nan geur lot ? 

28 Nach d' thugadh tu an ceann deth, 
Mar a thug thu dhe athair roimhe ? 
Dheanainse sin duitse, Fhinn, 
Fhir nam briathar blatha binn. 

29 Chaidh gach fuachd 's falachd air chul, 
Biothad uile a dh' aon mn ; 

An sin chaidh Goll na chulaidh churaidh, 
An fìanuis a mhor shluaigh. 

30 Bu gheall dearg gnuis an fhir, 
Na niheall garbh an tus lorghuiU, 
Ghluais e gu ciocrasach dana, 
Dh' ionnsuidh na tcugbhalach. 



31 Tha ceth teine de 'n airm chmaidh, 
Tha ceth fala de chnaimh an cuirp. 

32 Tiomadh caor theine maidh 
Teachd o nimh nan arm chruaidh, 

Qs ceann nan ceann bheartain carrach, 
Is iad a' cuimhneach na mor f halachd. 

33 An da chuiridh bu mhor cith, 
Chuir iad an tullaich air chrith 
Am folt sguabadh gaoth nan gleann, 
Gleac nan curridhefin bha co teann. 

34 Seachd laithean agus nao tra, 
Bu tursach fir is mnai, 

Aig na bhuidhinn Goll na mor bheum, 
Atui Conn mor a cheart eigin. 

35 Aon ghair eibhinn rinn an Fhiann, 
Nach do rinn a leithid riamh, 

Ri faicinn dhoibh GhuiU an uachdar, 
Air Conn treun, bras, uabhrach. 

36 Tri raian aig gun robh slan, 
Toirt Chonain chrin a sas, 
Leigheas Ghuill mhic Moma. 

37 Sgeulach air Chonn feara fearrail, 
An sonn mor cahna ceanail. 



X. 9. DUAN CHOINN MAC AN LEIRG. 

171 lines. 
Copied by Malcolm Macphail, from materialB fumished 
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh, Febmary 9, 
1872. 

This was orally coUected in Caithness, 19th and 20th 
April, 1854, by George Mac Leod and James Cumming, 
from the oral recitations of Chriatina Sutherland or 
Widow Simpson. She was bom 1775 in Rhea, on the 
West of Sutherland. I print it because Sutherland 
GaeUc is not often prìnted. Lines in this MS. are not 
numbered. It is prìnted as written, in paragrapha. 

1 Innis dhuinn Ossein naraich, 

Mhic Fhinn uaisle shuairc sho ghradhich ; 
•Do sgeul air Conn, Fearg, is Fearail, 
*^Na soinn chalmant coghineal. 

2 Co bu mho Conn na 'n Dearg mòr, 
Oissein nam briathar ceolbhinn ; 
Am b' ionann dealbh dha is dreach, 
Is do 'n Dearg mhaiseach mhoralach. 

3 Bu mho Conn gu mòr mòr, 
Teachd o mhara le shloigh ; 

•Tarming a luingeas a steach, 
•Gu teamhair* cuain is caolas. 

4 •Bha sgiath nimh air gu leagadh a chorp, 
♦Air crios teug-bhoil na mòr olc ; 

♦Is claidheamh air sgath a sgeith ; 
•Air an laoch ud gu h-aimhreaith. 

•Bha gmaig cuirc* air mar iuthar caomh, 
•Rosg gorm, an dà mhala cho chaoi ; 
♦Folt buidhe aghmhor teardail, 
•Uasal fearal aoibliinn grinn. 

6 Sheas air an tulach ma ur comhair, 
MiHdh curannt* bha ro mhor ; 
Leis an gabhta' chleas gu garbh, 
Ann am^ bailcul na h-iarmaiit. 

7 Bheireams* mo bhrithar cinnt, 
Phadruig cha bu nar ri inns* ; 
Gu na ghabh sinn d' eagal 
lloimh uile is nach do gbabh, 
Sinn riamh roimh aon duine. 

8 •'S e chomhairl a dh* inntrig aig Fionn ; 

'S aig fearibh uailse Eirinn ; 
Aig clann na mara muirne, 
Deagh mhic Fhinn o 'm binn gloir, 
'Chuir ghabhail o *n laoch dh' shocarach, 
Bhaigheach bhinn fhocalach. 

* Teanihair, a shaded walk on a hill, hence Tean^fmir 
euaiuy a harbour or bay naturally protected from storai. 

* Gruaig cuirCy curhng hair hke the gentle yew. 

' In sword exercises the thrusts and cuts made thro' 
the air. 
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Ghluais Fergus air combairl atbair, mar bn cboir, 
Do ghabhail sgeul cbnraidh 
O Cbonn bu ro mhor, 

10 Bbeannaich Fergns le gloir bhinn, 
Do Chonn tairise* bha ro* Fhinn ; 
Fhreagair Conn e mar bu choir. 
Fherguis f hiUidh f hir choir. 
Mhic an fhir^ dhimeasidh mhear, 
Dbuainn bhuadhich dheud ghil, 
Thainig a ghabhail sgeul o Fhionn. 
* Cia fath do thochd do Eirinn ? ' 

11 Fios mo thuruis ann gu beachd, 
Fberiruis nam b' fhear a b* àiU leat ? 
Eiric V athair a b' aQl leam, 
Dhibhse mhaitbibh fir Eirinn, 

12 Gu ceann Ghoill is dà mhac ^Mbuim, 
Fhinn is Chribhinn 's Chori-Cbom ; 
Gu ceann Chlonnairt na Muirae uile, 
Gu 'n ditheachadh mar aon duine, 
Cormaic Mac Airt agus Fionn. 

'S na th* beo do fhearibh Eirinn. 
O thuinn gu tuinn f haotainn 
Dhomsa fo 'n aon chuinge, 
Comhrag air coig ceud ur sloigh ; 
Air mhoch mhaduinn a maraich, 
Gu sgarinn an cinn o *n corp 
An aindheon Fhinn is Chormaic. 
Gluaisidh Fergus thugain fein, 
Pbadruig na abairim breug. 

13 Chlost BÌnn sud an Fheinn uile, 
'G eisdeachd ri sgeul Fbergriis, 
Labhair Fionn flath nur sloigh 
Fherguis ciod do sgeul o 'n f hear mhòr ? 
Innis duinn gu beachd. 

'S na ceil romhainn na h-ainiochd« 

14 So mo Bgeulsa o 'n fhear mhor, 

Nach fhearr leis gun choig ceud ur slogh 

Air mhoch mhaduinn a màirich, 

Gu cath comhraig diobhalaich, 

Gu ceann Ghoill, is da mhac Mhuim, 

Fhinn is Chribhinn 's Chori-Chom, 

Gu ceann Chlonnairt : na Muime uile 

Gu 'n ditheachadh mar aon duine, 

Cormaic Mac Airt agus Fionn, 

'S na tha beo do dh' f hearibh Eirinn, 

O thuinn gu tuinn fhaotuinn 

Dhomhsa fo 'n aon chuinge, 

Labhair Conon mac Muim mor, 

Leigibh mise chuige sa cheud doigb 

Gu Bgarainn an oeann ud de, 

Air a cheann diomsa air a cheann desa, 

Beir a mholach ! — a Chonoin mhaoil ! 

So an onoir nach f haidh thu chaoidb, 

Cia fath gu 'n ooisgeadh tu Conn 

ìliuirbidh® Oscar na mor lom, 

15 Gluaisidh Conon le mhi-cheil, 
*N aghaidh na Feinn gu leir, 

'N aghaidh Choinn bhuadhich bhrais, 

Gu car tuasaideach aimhleis, 

Dar chunnaic an laoch bu chaoin a dealbh, 

Coinean dol an sealbh uan arm 

Thug e sidheadh do 'n fhear, 

Is ghabh e teicbeadb a choin fhalbhidh, 

Ach 's lionmhor scread is iolach cruaidh, 

Bha aig Conoin ri aon uair, 

Bu luaith e na tuirm tuile teachd, 

'S an Fheinn uile ga choimhead, 

Bu lionmhor cnapain agus meall. 

Bha 'g eiridh suas air a dhroch ceann, 

Air maoile Choinean gu reamhar. 

Na coig caoil sa 'n aon cheangail, 

* Fingal's pledge of fidelity. Tairis, truBtworthineBS, 

* Proud and sportive. 

^ Fuirbidh, in derision, ironicallj, You wl)io ^ so 
strong as Oscar. 



Beannachd aig an laimh shin liut. 
Labhair Fionn flath na Fiann, 
Gu ma tums gun eiridb dhuit, 
Cboinean dhona mhi cheillidh. 

16 Ach chuir sinn ur coig ceud a mach, 
Gu mear meanmarach moralach 
Cha an laoch ud trompa gun ghrainn, 
Mar sheobhag dol troimh altan mhin eun, 
Is mas tionndadh tu barr a bhois 

Bu lionmhor leth-laimh agus cos, 
Bu lionmhor colluinn bha gun cheann, 
Nan coinnlean marbh air 'n aon lamh, 
Coig ceud eile ciod bhiodh iad ann, 
Bhiodh iad marbh air 'n aon bhonn, 
Ghluais sinn seachd fichead fear mòr, 
lonnas gu 'n d' thainig an diobhal oimne 
Chaidh e trompa mar mhaoil muileann, 
Bu luaithe e na rotha gall mhuileann 
Thuit na seachd fichead fear mor 
lonnas gu 'n d' thainig an diobhal oimne, 
Far an d' rinn an Fheinn an gair cmaidh, 
Bhi ditheachadh ur mor shluagh, 
Fhir nach d' aitheachadh cabhain riamh 
Air thapiachd 's air mhor ghniomh, 
Mhiannsuilegachborr:7 

Is phrionnsa gach teugbhoill, 

Nach fhaic thu Conn 's e maoitheadh ortsa, 

Ghoili churaidh gach namhaid, 

Nach cuireadh tu an ceann ud de gu fearal 

Mar chuir thu de athair roimhe, 

Dheanainn sin dhuits' Fhinn. 

'Bbriatbraribb nan ceol bhinn, 

17 Na 'n cuireamaid gach fearg is fuil air chul, 
'S gu 'm bidheamaid uile de 'n aon runn, 
Dar bha GoU na chullaidh chraaidh'cht, 
Am fianuis f hlathaibh is a mhor shluagh 
Bha geal dearg an gnuise an fhir, 

'S bha shealladh garg an tùs gach iorghoill 

Shin an da churadh bu mhor cith* 

Chuirte leo tulach air ball-chrith, 

Le an ceumibh b' f hearail linn, 

An Fheinn uile ga 'n coimhead 

Bha cith fala chruinn chorp, 

De las-f haobhar nan arm nochdt 

Ann bail cul nan sgiathibh gu ard. 

Is e dol sios do 'n iarmailt. 

Latha is aon trath deug. 

Bha na laoich ud nan sgainnir dheirg 

Ach na thuit le Goll nam beum 

Conn mor air cheart 's air eigin, 

Sin an gair aoibhinn tbug an Fbeinn 

Mar nach d' thug fos droigh a riamh 

Bhi faicinn Ghoill chruadhant. 

An uacbdair air Conn treun. 

Is fuasgladh Chonain a càs. 

'Eideadh cuir lannan na mi ghrais, 

Seachd ràithean do Gholl an aigh 

Gu 'leigheas ach am bi e slàn, 

'G eisdeachd ciul a dh' oidhch sa lò 

I ! pronnadh òr fo tbromh dhaimh. 

Sin mo sgeulsa air Conn mhic an Deirg. 

Thainig thugain fo throra fheirg 

Do dhioladh bàs athair gun f heallsa, 

Oirbbse mhaithibh fir Eirinn. 

(Cia fad an duan migear a cheann gnath 
fhocal.) 

Crioch.' 



' Borr, a bully, a noble, a prinoe. Borr also means a 
court, Buch as that of a Kmg. 

• Cith, ardour ; Ciih-fala, a shower of blood. Cithfala 
chniinn chorp ìa a rare, yet most elegant and descriptive, 
term for any Uquid falling in frequent and heavy cuopB. 
Cruinn chorp, round bodied, BphericaL CHh èontains the 
idea of the f alling shower with all its ordinaiy aocompani- 
ments. The Poet, as if this were not enough, tella that 
the shower of blood was cruinn chorp. 

* The annotations ar^ the Collector'B, 
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9 Da leccioD remor chatLa* 

An laimli mhic an athar f hlatha 
Sgiath oir ar aghuallan chli 
Ag mac uasal an ard ri 

10 Lann nimhe le leadart corp 
Agan laoch gan eagla comhrnic 
Mhian chnmhduigh chlochara chor 
Fan mhilidh fochar suil ghorm 

11 Geall gaisgadh an an domhan toir 
Ar mhead ar neart ar dheilbh 
Air chomhrac cheart ar cheduibh 

. • • • t 

12 Eirghus Beidh na roid mac Fhinn 
Agus an Caol crodha mac creamhinn 
Do ghlacadar an airm nan dom 

Is reathadur na chomhdhail 

13 Tabhar sgela duin a fhir mhoir 
Os oruin ata coimhead an chuan 
Da mhac ri gu sar bhuaidh sinn 
D Fiannaibh lan uaisle Eirionn 

14 Crioch as an tlanic me anois 

15 Is me an Dearg mhic ri na bFionn 

Ag teachd do dhiaruidh ardrighachd Eirionn 

Labhrus rer unaghaidh mhire 

Gro dian leis an Dearg mac Draoibhil 

16 Ni bfuaidh tusa a laoich lan 
Urram no geill feraibh Fail 
Cia maith siese a dhias laoch 
Canus formud agus fiach 

17 Cia bhacas diom a gabhail 
Da nairisiod duit gach flaith 

A Dheirg mhoir mhic an ard fhlatha 
Gur biomadh an Teamhrae laochlann 

18 Neaoch a gheibhadh leat comhlan 
Ca bfuil aon reach diobh a nois 

(Os maithrionn an Dearg mac Draoibhil) 
Gu bfechmiste ar a cheile 

19 Ar bfiach agus ar naimhreite 

20 Dar mo bhriathar giodh pro libh 

Do radh an Caol crodha mac Creinrinn 
Eacha me do chlaoithsi a nois 
A laoioh iad a thanic thairis 

21 Air chaol crodha bu mhaith dreach 
Leimus in Dea^g dasachdach 

Le feirg mhor is le fiacha 
Mar gar bhuail in trein laoch 

22 Do fhogar an Dearg comhrac chruaidh 
Gus an Chapl chrodha go mor nuaill 
Thugadar an toran teath teann 

Le sgoilte sgiath agus caura' 

23 Gur beath iomghreis na deisi sin 
Ansan iomruaigh do bhi e eatora 
No gur chcangla san rolan roth 
An Caol crodha san g Comhlan 

24 Eirghus Re na road Mac Fhinn 
Tareis an Chaoil Chrodh do chreachda 
Mac Ri na Feinne gan tor 

Ag coine an fhir mhoir sna chomhdhail 

25 Gur biomdha gcleas ansan gala 
An san iorghrail mar leig thairis 
No gur cheangla cmaidh an ceim 
Re na rod na luath bheim 

26 Maith an gniomh dhuit san ghoil 
Uaitsi siune araon do chreapill 
Fuasgail ar cuimhraich a laochlan 
Beir leat sin ad timchioli 

27 Duasgail Dearg nan arm siach 
Cuimhrich na deise deadh laoch 

Is do ghabha bhriathar air gach fear 
Nach togfadh airm na aghaidh. 

28 Gluasadar an sin go Teamhradh 
Dfhios Chormic sa mhor theaghluidh 
Mac Draorbhil na goar lann buaidh 
Gu triath Teamhrach na ndeluaidh, 

^ Be mor chi^tha, gloss, ' Cabhara, gloss. 



29 Do eirghadar aTnach fir Theamhradh 
Fir mhor dhcagh croidhach dhealbhach 
Gur biomadh fear duin bhruit sroil 
Attiomchiol Chormaig na gcedach 

30 Labhrus triath Theamhra gun onn 
Suidh a chliair chalma chuirinn 
Ni huarfidhe diobh meirg aon fhir 
Nach togadh airm na aghaidh 

81 Suidhis treinfhir Innis Fail 
Greis ar cheil an chomhdhail 
Le teachd chuga dbo go dana 
Fear foistinach fior mhalla 

32 Se teachd ansna maidhinh dho 
Do mac Draoibhthil na mor ghleo 
Don og innilta chuimsach 
Leagadar an rod re shoilsach 

33 Beanuidhus an Dearg da ghloir bhinn 
Do thrìath Teamhrach go haobhin 

Is do fhreagair an fiaith gun do dobhrain 
Chathmhilidh na tren fhodhla 

34 Le suidhe don Dearg noch ar thinn 
Labhrus ard ri Eirionn 

Brigh do thurus gu Teamhradh 
Airis a laoich mhoir mheanmnadh 

35 Gur be beachd mo thuras duit 

A Mhic Art Churanta mhic Chormaic 
Treise na h-Eirionn gur baii leom 
Dar neamh fis bheameua tiomchioll 

36 Geilluid Eirionn ar muir 

Giodh gur minic shaor siad treinfhir 
Ni fritur sin fogur gu bruth 
Eire tabhach le aon oglach 

37 Ciodh nach ail leatsa chormic 
Flaithus a thabhart dum gan dobhroinii 
Comhrac ced do chlann curadh 
Uaitse a mhic Art a Nulladh 

38 Do churios me curaidh calma 
Achlaoith anocgmhir Fhinn almhura 
Thog ameirg noch ar tim 

Le fearg moir do chum an chomhlain 

39 Gur be comhrus a mhic ri na bhfionix 
An ced sin do thuitim na chomhlan 
An da ched eile fa ghniomh do 

Do chlaoidh an Dearg an enlo 

40 Nuar chonarc Teamhra Dill 

An Dearg ar deanamh na hurlaidh 

Bhrosnuidh teachd go luath 

Tar mac Cumhail na mor shluagh 

41 Agus tanic chugan iarmarach 
Mac Cumhail ga mor dhalach 
Tri mile gaisgach geas glan 
Nach fuar osadh no sganniU 

42 Fleise oir fo chean gach fir 

Do mhuintir Fhinn o h-Almhuin 
Sgiath fhiodadh go hiomchar air 
So Eairion sioda sigi sir shroil 

43 Gath miuic lan is luirach 
Fa gach laoch og ard sugach 
Inniol lasta ar gach fear fruoich 
Deoibhtur ar gaoh laoch lan gheal 

44 Le teachd anns na madhimh dhoimh 
In t-sluagh curanta chumhduigh 
Togbhus an Dearg bu maith dreach 
An pubil oirthuidh iollanach 

45 Chuaidh fo Chormac an tim 

Cnr failte ar feinnibh o Ealmhuin 
Fuar ebioite Mhio Murn na gercach 
Pog is cureadh attighe Teamhradh 

46 Ghluais mac Ri na bFionn 
Asteach uain ansa pubiU 
Do thog tri chaog cleis luidh 
Fa mor an tabhur iomghruis, 

47 Gluaisis Mac Cumhail fheil 
As teach uair ara chead leim 
Agus beannuidhus se don Dearg 
Don og aithelach f hionard 
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48 Beamnglins Fionn nocli fhruiluing tar 
Preagras an Dearg dreach dhana 

Do gar cnmha go laath liom 
Ar mac Cumhail no comhlan 

49 Cia math do lamhsa fhir 

Do raidh fiaith na Feinidh o Ealmhuin 
Braighde na h-Eirion ni beiridhmise dait 
A Dheirg le h-eagla do chomhraic 

50 Mas thagamsa do thriall sibh 
Aleachrsidh osleibhte Laighean 
Fear chomhrac ced allamh sin 
TJaitse a mhic Cnmhail arm grinn 

51 De chairis no ched ansin 

Do chlaoidh in Dearg dom mhaintir 

Do chairis mo dhom mo chonn mhic smoil 

Do chairis mo Chonn mac Chonan 

52 Tait mac Conan mhic aleigh 
Thait an dom nach roibh go re 

Is do mharbha le na laimh gan lochd 
Gkkch ceda fear ga faobhar nochd 

53 Naar chonarc mac Camhail fheil 
An dearg ar deananh na harlaidhe 
De bhrosnaich se a chip chatha 
Do chosg mic anathor fhlatha 

54 Eiroghios Faolan le fearg mhor 
Ghlac ameirg tsaoilhadh shroil 
Glacadar campara cheile 
Tareis anamadh do Draoibheil 

55 No gnr chlaoithadh leis an Dearg an 
Faolan calma na ccaomh chealg 

A mhic moma nach meata 
Chaon chrodheata calma 

56 Coisg dhin comhlan an fliir mhoir 
A cheann ghaisgadh an mor shluagh 
Deich ced naonnuighe fa thri 
Uaimsi duit ar antard riogh 

57 Agus is leat fein o shoin amach 
Trian a cumha fa hedola 

Cia gur fhogradh le teinnidh 
Clanna Morna no morbhuaidh 

58 Mo chumhnadh do bheiram duit 
A Bi na Feinnadh go turtachd 
Eirghus Goll nach ar fuiling tar 
Na chulidh eididh iomashlan 



59 Chosg chomhlan an laoi lan 
Mar bhrosnuidh na chomdhail 
Tugus an Dearg do chlaoth Ghuiil 
Na hairm nimhe do bhi agcoige 

60 Thanic se go diomsach daua 
Gi ciochrach anait teagmh&la 
Chuimhleadur abfoltanus re cheile 
An dias dileanta deagh laoch 

61 Re snoidhe chloigean is cheann 
Lionidhe mac Draoibheil is lollan 
Bheathadar mur sin fa ghreis 
No go tugadar an mor theais 

62 No gur thost fir Eiroinn uile 
Le clos beimanach na hiorguile 
Dith teine, dith cailce, dith cruaidh 
Do bhi da sgiathuibh san uair 

63 Agns dith fola do nimhe 
Bhi fo chriosanadh na miliah 
Beathadar comhrac trì là 
Far thursach mic agus mna. 

64 No gur chlaoithadh an Dearg an 
Le mac Moma na bemanadh 
Do fuar Goll mar gheulla leis 

O mhac Cumhail gan ainbhfìos 

65 Qb,t buidhach an flaith go mbuadh 
Do chomhrac loUain arm madh 
Luidhe bliadhna anuthar Ghuill 
Tareis comhrac an laoic lonn 

66 Attigh Teamhradh g^n fhios 

Agus Feinidh mhic Moma da leighios 

67 Do rin an Dearg dithchiol borb 
Oruin le na moir cholg 

Thuit ced dar muimtir na throd 
Agus tre ched do mhuintir Chormaig 

68 Is mi Fergus filie Fhionn 

O gruidh Feinie mhic Cumhail 
O thrial on feroin ar tuin 
Trian agaisgidh ni airiosiomh. 

Finid. 



THE PRAISE OF GOLL, AND OF FIONN. 

A. M. N. V. Y. 

Thxss two Poems are in fihort metre, and would fit a quick cheery tune. The first ìb attributed to Fionn'8 son, 
Fergus of the Sweet Mouth, the other to Fionn's son, Oisein. 

Tradition places ' The Praise of Goll,' after the yictory over Oonn Mac an Deirg. The Poem is stiU remembered 
in fragnients in the Isles. 

' The Praise of Fionn ' is forgotten. Oisein sings the praises of his Father; but his song is half a Lament 
to Padruig. After a reconciliation between the rival TrilbeB, family rejoicings came naturally, so these two are 
placed together. With them is M. 13, from Gillies. N. 7. Miss Brooke's Irìsh yersion, is at page 298, edit. 
1789. Mr. Mac Lean has transcribed this. No Insh type is available. V. 14. is another version printed by 
Mac OaUum. Y. 6. is at page 293, vol. iii. * Popular Tales/ and was orally collected in Barra, before 1862. 



A. 22. ZOELL. 141 lines. 

▲ HOUDIB 80 SEI8 FABBIS FILLI. 

1 Abd agne zwlle, 
Fer coggi finn 
Leich loyvir loonn, 
Owil ne timmi. 

2 Seir anich bobs, 
Ser snaig heive 
Murrich er sloyg, 
Goole crowich keive 

3 Mak momyth marri, 
Fa croith in goll 

A clew fa, schen, 
Far geinnoll sen 

4 Reith finnith fayl, 
Ne tìmmi glor ' 
Ne seywe a chail, 
Leicb eyve mor 



5 



Noor heyd a gajth, 
Hayme flath feich 
Ga, meine a chneBS, 
Ne in tass in neith 



6 A waid lie i myn, 
Oosi geagi torri 
Say is glenny gen, 
Eyddi ni skoll 

7 Ooss barri benn, 
Errir sen rynn 
Fa heggiU lenn, 

A hagri hecht rinn 

8 Derrim rwt a inn, 
Na diillis noonn 
Di warr agli zwle, 
Hagni gi tronun 



9 Gin chur ra wath, 
Si cath ne in doe 
Inseich chayth, 
Kinseleich sloe 

10 A anich ne min, 
Fullichinfer 
Dossi ni skoll, 
Ossil a zen 

11 Wrrik a loeg, 
Torvirdych iayll 

A throst cayth is boyn, 
Foss flath a chayl 

12 Dwn na olt, 

A wronni mir chelk 
Wmlane mi chorp, 
Lomlane da herk 
b2 
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ZOELL. A. 22. PINN FLA RE NO VANB. A. 23. 



13 Memnycht a weiss, 
Dalweich a znwsa 
Ne elle re ooss gowle, 
Ne chell ort a inn 

14 Tress ni doon, 
A zasga zrin 
FlaaoU foss, 
Daytholl a kness 

15 Er zoole ne cless, 
Ne slim er hass 
Broontych a zale, 
Convych a royr 

16 Ferriddi mein, 
Melleddi moyr 

Da rayth gi brayth, 
Aw agis eich 

17 Nawch ri cayth, 
Lawch a leich 
CJaa chonis woyn, 
Sonnis ni wayne 

18 Monmurrycht coyn, 
Illerìcht dane 
Loyvin er aw, 
Croyth na gr^with 

19 Loyvir a lajrve, 
Royg ni reith 
Sonnis ni rowd, 
SoUis a zaid 

20 Cnrrìs say layve, 
Gych trayn da wayd 
Boyn rowni a nir, 
Boy corrik er 

21 Leydwich a zolli, 
Egni in sterr 
Leich cwnych loonn, 
Neawnych la lynn 

22 Targissi goole, 
Areissicht lynni 
Leich arm mar, 
Fargycht ra chin 

23 Colg convych er, 
Onchon cr zoll 
Fer zalle ni gonn, 
Royt zraw ni ban 

24 Beith dawe gin uon, 
Di znaa na zarr 

La beowe rod, 
A rot ne in tlaa 

25 Meith ni grayth, 
A zrayth fa blaa 
Seyor a chrow, 
Awzor a rath 

26 Ne in tranith shrow, 
Na reym in gayth 
Math mom is dane, 
Fa orryth a zoyl 
Innoyr a zloyr, 
Beith woyn a chrayn 

27 Trayth marri mer, 
Fayle ferrì a chorrì 
Gin tayr na zerr, 
A zaille er forri 

28 Mak teadis cheiwe, 
Nach tregi dawe 
Giii choggi reith, 
Nar laggi a lay ve 

29 Oowir a cholk, 
Is borbe a zloa 
Nor erris arg, 
Trane shelga zea 

30 -4 tr* eowle zrinn^ 
Coythwil ess gyle 
See hoynych di zoell^ 
Gin noa gin nawle 



31 In ness rame lay, 
A znayn zoo 
Werrìn gin chelga, 
Trayn selga zoo 

32 Ni twlli a ann, 
Far nass i gor 
Graw tenni inn, 
Trane chon a zooll 

33 Treg heich a zwle, 
Be scichith ronn 
Nad ray gin ving, 
Trane feich finn 

34 Zoywidsi sinni, 
Arriss a ayll 

Is skeil mi zroym, 
Ne wor mi wane 

35 Carrì gin kelg, 
Bail tanni derg 
Anich si low, 

A clow oss ard. 

Ard agni zwl. 



A. 23. FINN FLA RE NO VANE. 
120 lines. 

▲CTOB HUJUS OSSANE M^FINN. 

1 Sai la gass in dei 

Oy nach vaga mai finn 
Chanaka rem rai 
Sai boo zar lym 

2 Mak neyn oe heik 

Ree nyth wollych trom 
Meddi is mo raith 
Mo cheyl is mo chon 

3 Fa filla fa flaa 
Fa ree er girre 
Finnfla re tw vane 
Fa trcach er gych ter 

4 Fa meille mor marre 
Fa lowor er lerg 

Fa shawok glan geith 
Fa seith er gi carde 

5 Fa hiUanich carda 

Fa markyth nor verve 
Fa hollow er zneith 
Fa steith er gì scherm 

6 Fa fer chart a wrai 
Fa tawicht toye 
Fa hynseith naige 
Fa bratha er boye 

7 Fa hai in techter ard 
Er cbalm is er keol 
Fa dwlta njn dawf 
O zaik graig ni glar 

8 A kness mir a galk 
A zroie mir in ross 
Bi zlan gorm a rosk 
A holt myr in tor 

9 Fa dwle dawf is doonna 
Fa haryth nyn aw 

Fa hollow er znee 
Fa meine rì nmawe 

10 Fa hai meille mor 
Mak mwma gi mygh 
Bar lynyth nyn land 
An cranna os gych ig 

1 1 Fa saywar in rygh 

A vodla mor zlass nyth 
Din zort zar zewe 
Terf nocha thra . . 

12 

• . brone bane 

er nyth tloye 
Fa bi chroy chàm 



13 Fa chossnw in greit 
Fa vanve ui bann 
Gin dag in flath 
Trechaid cath fa chann 

14 Er scrattych o zea 
M^Cowle nor chail 
Id deir fa zoo 

Ne closs goo na vail 

15 Ner eame er nach 
Zor air voo ynd 

Cha royve ach re grane 
Re rey ve vass a chynn 

16 Neir aik pest in locht 
Na arrych in noef 
Neryn nyn neve 

Ner varve in ser soyve 

17 Ne hvnasse zneve 
A beme gin de bra 
Ner ^masse voym trane 
A voye si waa 

18 Ach is olk id tam 
In dei ind ni vane 
Di qnhy less in flath 
Gi math wa na zei 

19 Gin angnow in vor 
Gin annith glan g^ith 
Gin nor in mne ree 
Is gin wre ni leich 

20 Is tnrsych id tam 
In dei chinni ni gaid 

Is me in crann er creith 
Is me keive er naik 

21 Is me chnoo cheith 

Is me in teach gin Bchrane 

Achadane mi nor 

Is me in toath gin treath 

22 Is me ossin m^fynn 
Er trane ym zneiih 
Nad be voa finn 
Di bi Iwm gi neiih 

23 Vii sliss er y hyg 
M*Kowl gyn blygh 
Yii fythit skae cliss 
Er gi sliss den sen 

24 Kegit ymme oole 
In dymchale mi ree 
Kegit leich gin ymzwn 
Syui gith ymme zeive 

25 X* pley bane 

Na hallith re hoil 
X^ nrskir gorm 
X* com in noor 

26 Ach bi wath in traiye 
A wag finni ni vane 
Gyn dochil gin drow 
Gyn glw is gyn gley 

27 Gyn talkis ind er 
In err za ayne 
Ag dol er gi nae 

Di weith cach za rar 

28 Finnflath in iloye 
Soihran er a lou 
Re nyn wlle aig 

Roy zwnni ni ner zwlt 

29 Ner zwlt finn ree nath 
Ga bi veg a lynn 
Cbar chnxre ass i heach 
Nach zor danyth ann 

30 Math in donna finn 
Math in donna ai 
Noch char helic nath 
Lai zor helic sai. 

SaL - 
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M. 13. AIR GOLL MAC MORNA. 
36 lines. 

1 Ard aignidh Ghaill 
Fear cogaidh Fhinn, 
Laoch leoghar-lonn, 
Folangach, nach tiom, 

2 Laoch fionn, fial, 
A *s milse glòir ; 

Ni 'n saoibh a chiall, 
Laoch aoibhidh mòr. 

3 A mhèine mèin, 

'Sa Bgèimh gnn chron, 
'S e 's gloine gean, 
Oide nan sgoil. 

4 Ni bheil righ os Goll ; 
Ni 'n ceil ort, Fhinn : 
Treise na 'n tonn, 
Air ghaÌBge grinn, 

5 Leòghan air àgh, 
Cròdha 'na ghniòmh, 
Neartmhor a làmh, 
Bogha nan rìgh : 

6 Cliath chòmhraig bhuan 
Do shonas nam Fiann, 
Mordhalach slnaigh, 
lorghnileach dian : 

1 Baan rùin an fhir, 
Buaidh chòmhraig air, 
Leomnach a ghoil, 
Eachdach a stair. 

S Fear dead-gheal caomh, 
Nach trèig a dhàimh ; 
'An cogadh righ 
Ni 'n lag làmh ; 

9 Proinnteach a ghàir, 
Confhach a threoir ; 
Fiùranda mìn, 
Mìleanta mòr. 



N. 7. ROSG GHOILL MAC 

MORNA. 

Copied aad divided by Hector Mac 
Lean, June 21, 1872. From Miss 
Brooke's Irish Collection. 

1 Ard aìgneach Goll. 
Fear cogaidh Finn. 
Laoch leabhair lonn. 
Foghail nach tim. 

2 Gt)ll crathach caomh. 
Saor, eineach suadh. 
Saorsnasidhach athaobh, 
Maraighe na sluagh. 

3 Mac Morna mear 
Fa cròdha aghal ; 
A chliu fa sean, 
Fear seineamhuil sin. 

4 Laoch feinnidhe fial, 
Is gile glòr ; 

Ni saobh a chiall, 
Laoch àobhdha mòr. • 



5 Ni tais do ni, 
Mar thèid accath ; 
Reim flatha £aoi ; 
Ce min a chneas. 

6 A mhèin ni mion, 

Sa sgèimh gan ghron ; 
Is sè is gloine dfhior 
Oide na Sgol. 

7 Nìor lag a làmh, 
Fear dèidgheal caomh ; 
Nach theigean Dàimh 
A ccogadh rìamh. ' 

8 Os barraibh beann, 
larras ort roinn ; 
Sa heagal Hnn, 

A thagra riot Fhinn. 

9 Ge trom a chliu, 

'S maith GoU um nidh ; 
Gidh m6r ni trèith, 
Sàith sluaigh do righ. 

10 Caidreamh na ndàmh, 
Leadrach na slòi^h ; 
Toun fairrge thren, 
GoU meanmnach mòr. 

11 Budh heagal dhuit a Fhinn 
Laoch ciunte ceart ; 
Fraoch mhillte a neart 

A deirim riot. 

12 A Fhinn an fhuilt tais 
Air GolJ na bris ; 

A mheirge ni tais 

Is mairg thagmhus ris. 

13 Flaith gan fheall ; 
Gràin chead ar Gholl ; 
Air mhèad ar theann, 
A ccath ni tim. 

14 A deirim riot a Fhinn, 
Comhail is geall ; 
Sith bhuau do Gholl 
GtLu fhuath, gan fheall. 

15 Haigneadh go trom. 
A deirim riot a Fhinn, 
Na ndrithlis ndonn ; 
Bi ar eagla Ghuill. 

16 Ge buan re maith, 
A ccath ni dòigh ; 
lonnsaightheach aigh, 
Cionsealach slòigh. 

17 Uasal a ghean, 

A eineach ni mion ; 
Fuilteach an fear, 
Duasa na sgol. 

18 Oirdheirceach re sluaigh, 
Toirbheartach trèn ; 
Cosg catha is buan, 

F6s flath e. 

19 As fial lomlàn da sheirc, 
Doinne ina f holt ; 

A bhruinne mar chailc, 
lomlan a chorp. 



20 Eire fa chios 

Budh còir dha chùis ; 
Is meanmnach bhios 
Is dealbhach a ghùnis. 

21 An gaisgidheach grinn 
Ni bhfuil ni os Goll ; 
Ni cheilim ort Fhinn, 
Is treise e na tonn. 

22 Flaitheamhuil a fhòs, 
Daitheamhuil a chneas ; 
Ar Goll na clis 

Nì slim a'ttreas. 

23 Mileata mòr, 
Bronntach a dhàil ; 
Confadhach a threòir, 
A fhearg go brut àgh. 

24 Agus fioch a bhuannachd ar 

chàch, 
Làmhachadh laoch ; 
Rogha na riogh 
Leomhan ar agh. 

25 Cròdha na ghniomh, 
Leabhar a làmh : 
Cleaith chonus bhaan| 
Sonas na bhfian. 

26 MòrdhÀlach, caoin ; 
lorghalach dian ; 
Eigneach astair, 
Buan rdn an fhir. 

27 Buaidh comhlann air, 
Leidmheach, aghail ; 
Sonas na rod. 

Solas a dhead. 

28 Cuiridh se lean 

Air gach trèan da mhèad ; 
Do gbnàth na ghar 
Organ na ccon. 

29 Ro ghradh na mban, 
Bion daimh mar sin ; 
Flaith leasgach caoimh, 
Flathchleach ur. 

30 Fear clisde saor, 
Fear bris mùr ; . 

Na ccraoiseach ccòrr, 
Leathan a lann. 

31 CatharGoll, 
Rithaoiseach teann ; 
Treig thfioch a Ghuill, 
Bi siothdha rinn. 

32 Re do rèidh gan mheirg, 
Trian fiodhaidh o Fhionn 
Ni fuar mo mhèin, 
Treighimse mf ìoch. 

33 Dibh a Fhearguis fhèil, 
Do sguir mo ghruaim ; 
A chara gan cheilg, 

A bhèal tana dearg. 

34 A eineach ar luth, 
Do chlia os àird 



THE STORY OF LIUR. 

I KKOW only two versioiis of thia ballad, both written by 
Kennedy. He tells the story in his quaint English Argu- 
ments. Four differeut Yams here join :— Ist, Qie genei'al 
History of the Feinne ; 2nd, the Biood-feud of Fearragin 
or Erragon and the Norse Wars ; 3rd, the Blood-feud of 
Goll and Fionn ; 4th, the Story of Liur, whose son eloped 
with the wife of Erragon. Dr. Smith had Kennedy's 
first copy, and quotes a stanza (page 268, Gaehc, 1787, 
' Sean Dana') of a similar ballad. He introduces Dan 
* Liughair ' in his poem of * Conn.* The translation is at 
page 306, Engl. edit. 1780, *Cuthon, the son of Dargo.' 
Jiac Pherson's Caledonian Fingal is instead of ^Fionn ;' 



*■ Sehna ' is instead of Teamhra or Ahnhuin ; and Conn 
Mac an Deirg is named anew like Liur. Possibly Shaks- 
peare's * King Lear * may be the same person. A niythi- 
cal Manx king, Lir, of ten appears in Irìsh tales. 



H. 20. HOW LIUR MADE PEACE BETWEEN 
FINGAL AND GOLL. 128 lines. 

Kennedy's Ist CoUection, page 73. Advocates' Library, 

December 5, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 
Duhlin, December 9, 1871. Not known to Hennessy at 
aU.— J. F. C. 
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THE STORY OP LIUR. PEACE BETWEEN FINGAL AND GOLL. H. 20. 



THE UtOUMENT. 

A dispuTe rose betwixt Fingal and Goll one daj till they 
cast out. Goll went away to gather hia army, and to get 
aasistance from other Kings to ^ve battle to Fingal. I^- 
gal then went to an intimate fnend naihedLiur, who was 
a King, to get his assistance ; and when the time of battle 
came Liur made a peace between them. Liur before he 
died was beging from house to house, he happenstò oome 
where Fingal was hunting one day, then he recompences 
him all the kindnesses ever he had done to him, got him 
hia Lands and all things which he had before. 

DAN 9. 

1 Latha chuaidh Fionn dp thigh Liuir, 
Le aon fhichead dèug fear gu fior ; 

'S bu cheannard tri naonar fear feachd, 
An t-aon fhear bu tàire dhinn. 

2 Shuidh bean Liuir air gualain Fhinn, 
Shuidh Fionn air le' ghualain Liuir ; 
Shuidh Righ Arta na re Aogh, 
Aogh Mac Garabh a ghnùis gbil. 

3 Shuidh Conchair is Cormaic cruinn, 
Na re Aogh a b' àille bian ; 

'So sin a' ris a mach, 

Shuidh gach neach bh* ann air am biadh. 

4 Bha cruitean da shèinn san teach, 
'S dàin da ghabhail gu ceart chòir ; 
Bha bodha druinais air gach clàr, 
A deanadh gairdeachas is ceòl. 

5 Mar sin dhuinne caitheamh tim, 
'S gu bn bhinn leam fein ar dòidh ; 
Gu 'n easbhuìdh air mil no air fion, 
No air fidhlairachd is ceòl. 

6 Mar sin bha gu la roi' n dàil, 

Gu subhach, samhach gu 'n bhrdn ; 
Gus an d' ainig mor shluabh GhuiU, 
'N 'ar fitidharo air tuinn d' ar ooir. 

7 'S ann an sin air labhair Fionn, 
' Chi mi DÌ Ì8 an ait leam ; 

Chi mi thall ud cabhlach GhuiU, 
Seòladh a nall gu Drim feann.' 

8 * Is chi mi bhratach gu h-àrd, 

An gathaibh chrann thair Drim blagh ; 
'Sa chomraic ud as mo oheann, 
Nach raibh mi ann coi' leon sleagh, 

9 * Comhairle Cailleich cluain, 
Comhairle chruaidh dhuinn gu beachd ; 
Gach neach tha sibh eolach gu gniomh, 
Deongidh sibh tri air an f hear.* 

10 * Sann an sin a labhair Liur, 
Tha comain agam air Goll ; 

'S ma sa cumhain leis an fhear, 
Bu ro aithridh mi air fonn.' 

11 *N sin gbluais Liur an co*-ail Ghuill, 
Trinir air eachamh is e fèin ; 
Isbheannaich e gu bhinn dho', 
Mar a nochdsa glòir mo sgèil. 

12 * Gu beannaicb an t-agh thu Ghuill, 
Fhir is fearr a' ta fuidh 'n ghrèin ; 
Fhir is fhearr comain is coir, 

*S fhearr thu gu mòr na mi fèin. 

13 * An cumhain leat la an eich bhric ? . 
Air fraochan os cionn Tom cliar ; 
Tliug mise dhuit an t-each glas, 
Bheireadh tu gu bras do 'n t-sliabh.' 

14 'n rinn thusa sin a Liuir, 

Fir is fhèilidh tha fuidh 'n ghrcin ; 
Ma tha t-athchuinge a bhos, 
Eirich agus gheibh gu rèidb,' 

15 * Oighe do bha 'm thigh an ròir, 
Fionn Mac Chuthaill tabbh mar thuinn ; 
Thu da leigail slàn thair sh'abh, 

O 'n tharladh mo bhia 'na bhròinn.' 

Dh' ordaich a bhean chomhairlachidh bh' aig, liur, 
do dhaoine Finn fear a dhol mu chomhair triuir 



do dhaoine Ghuill o na bha iad cho lionmhor ; 
Mharbhadh each Ghuill latha, agus mhairbhte e 
fein mar an ceudna, mar a d' thuga Liur an 
t-each glas dha. 

16 * Imichaibhsa air ar 'n ais, 

A shluabh bras o Innse freoine ; 

'S mar ghabbsa an t-anam 'n ar corp, 

No briseadh focal mo bheòil.' 

17 Ghluais sinn uile do thigh Liuir, 
Is f huair sinn ann mil is fion ; 

Ge d' tba e 'n diu na fhasach fuar, 
Bha e uair a b' àros Bigh. 

18 Do chunnaig mise tigh Liuir, 
'S bu lionmhor ann mil is fion ; 
'S chunnaig mi na dheidh sin, 
Liur 's a bhean f hial fuidh dhi. 

19 'S chunnaig mi na dheidh sin, 

Gu 'n spèis dhi aig fear no muaoi ; 

Aig imcachd o thigh gutigh, 

Dh' fheuch cia 'n tigh a b' fhearr dha mhaoin. 

20 Latha do bba Fionn a sealg, 

Le Fheinn chalma aig Beinn luire ; 

Co chunnaig fad o lamh, 

Ach an t-àrd Bigh d* a b' ainm Liur, / 

21 Dh' imich gu grad na dhàil, 
Le gean agus gradh is subh ; 

'S cho d' leig e neach lèis do chach, 
Chum 's nach cuirte nàir air Liur. 

22 Se do bheatha fein a Liur, 
Fhir a chomain ghasta ghrinn ; 
Fhuair mi moran do' d chuid, 

'S cho d' iarr thu dadum da chionn. 

23 Thug thu dhamh 's tu d' shuidh ag 61, 
Aon f hichead dèug bo le 'n laoidh ; 

Is baothan au cois gach b<5, 
Air Fraoch os ceann Drim caol. 

24 Thug thu dhamh naoi fichead each, 
Gu 'm iomeachair a cas claoidh ; 
'S aon fhichead dèug fui 'm beairt, 

Da 'm thabhairt gu traidh steach thair tuinn. 

25 ' Thug thu sin dham gu 'n bhrèug, 
Gu *n eura' gu fèilidh còir ; 

Gu 'n luach no dioleadh da cheann, 
Fhir is ceillidh caint is glòir.' 

26 ' Cho mhise fèin anois Liur, 
Ors am fear a bu mhòr iochd ; 

B' fhearr leam bàs fhulang am theach, 
No gu 'n gaibhte mi na riochd.' 

27 * Gu deimhin 's tu fein 'nois Liur, 
Ors 'm fcar a b' aille bian ; 

'S air an àdhbhar sin gheibh thu, 
Coi' dhioleadh a d' ùir gu fiaL' 

28 * Bheir mi dhuit bò air a bho, 
Bheir mi dhuit each air an each ; 
'S bheir mi dhuit lòng air an lùing, 

Da d' thabhairt gu traidh tuiiin a steach.' 

29 ' Fuasglaidh mi dhuit d' fhearann saor, 
O gach aon làn laoch d' am bheil ; 

Ni mi thu a. d' thoicach làn, 

'S cuiridh mi thu slàn gu d' theach.' 

30 Choi' lion e dha sin mar radh, 

'N tra' chaith iad sea laith a cluich ; 
Chuir e da thigh e mar gheall, 
Is ceud calm d' a dhion o uilc' 

81 * Sin agaibh iomlaid an da Righ, 

Mar dh' iochd iad caoimhneas da chèil ; 
Bu sheirceil, caomhannach, c6ir, 
Gu 'n an-iochd no gò iad fèin. 

32 * Mile beannachd dhuit gach rè, 
* Oisain fheilidh is binn gloir ; 
Air son an pgeoil co mai' blagh, 
'S a dh' aithìris thu dham re 'm bhe<5. 
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I. 16. KING LEAR.— -A Pobm. 124 lines. Extaracts. 

Kennedy's 2nd Collection, page 44. Advocatea' Library, 
April 6, 1872. Copied by Malcoim MacphaiL 

THE AKGUBiENT. 

FnroAL and Gaul had disputed upon a certain topic, as 
they had frequently had wrangled for several rights and 
priviledges Gaul had formerly held when supreme King 
of Clan Moime. Gaul went to levy an army among his 
FriendB and Alies to Inis-froon to re-enforce himself 
and give battle to Fingal. Fingal went to Lear a petty 
King in Ireland, upon whose aid he depended if Gaul 
was to surprise him, by whom Fingal and his anny are 
entertained very hospitably. Gaul arrived with a power- 
ful army to engage Fingal, upon which the amicable and 
courteous Lear marched with three attendants to meet 
Gaul, who he reconciles with Fingal by his afiability and 
easy address, and invites him to his hospitable Hall, 
where he makes up amity and good friendship between 
the two Clans. Lcar in his old days was reduced into a 
state of indigency, whether by the tyranny of the usurp- 
ing Kings of Ireland or by the brutal forco of the Danes 
is hard to determine. However, it is clear that be was 
reduced to poverty, and beg'd his livelyhood from ono 
place to another, and happened to come to Fingal in dis- 
guise who knew him, replaced him in his regal authority 
and all the properties which he formerlv possessed, and 
requited him all former favours done him, which had 
been many and great. We can find no instances in any 
History that can excel that of the hospitable, generous, 
and benevolent Fingal requiting the noble, amicable, and 
charitable Lear all former favours done him with the 
greatest gratitude and tenderest sensation of love and 
compassion. The Poem begins with Fingal's arrival at 
Lear's splended Hall, wherein they are entertained with 
great decorum, plentif ulness, and the Music of Bards and 
Harpers. 

LIUR. 

1 Le aon f hichead deug fear gu gniomh ; 

3 Lamh ri Aogh a b* aobhach fìadh ; 

4 Bha cruiteaùn g* an seinn san teach, 
*S dain g* an gabhail, seach gu lo ; 

'S blagh-bhinn dminneis air gach clàr, 
A deanadh gairdeachais is ceol. 

6 Teach na feile, teach na baìgh, 

*M bu mhor àbhachd nan ceud sloigh ; 
Gas an d' thainig cabhlach Ghnill, 
Am fradharc air tuinn d* ar coir. 

8 Is chi mi bratach an àigh, 

Ann gathaibh chrann seach Druim-bhagh. 

9 Comhairlo Chormaic nam buadh, 
Comhairle chruaidh dhuinn gu beachd ; 

15 Oigh do bha 'm thigh an raoir, {aoigh) 

17 Ghluais iad uile do thigh Liuir, 

19 Chunnaig mi feile nam fear, 

20 Ach an t-Aghor d' am b' ainm Liur. 

24 Gu 'm iomachar a cas Chuinn ; 

'S aon fhichcad deug Long fui' m beairt. 

27 Ors am fear a b' aille *n Fhiann ; 
Ghcibh thu 'n comain do dhea' ruin, 
Coi-dhioladh a d' reir gu fial. 

29 Choi-lion mo Riogh mar a gheall, 
Mo Riogh gun fheall do Ri'-Liur ; 
Am fiontruinn dh' eidich maraon, 
A bhean 'san laoch bu mhor cur. 

80 Chuiread cend calma gu dhion, 
Gus an tir ann d' fhaair e iul ; 
B' eibhinn aidhearach an Fhiann, 
A triall leis an Triath gu mhur. 

81 'S e sin iomlaid an da Riogh, 
!Mar dh' iochd iad eineach na fèil ; 
Bu cheanail caomhanach, coir, 
Gun an-iochd na go am beus. 

These mutual presents of Fingal and Lear may with 
propriety be compared to those of Solomon to Hiram, 
King of Tyre. — (Kennedy's note.) 



THE LAY OF THE MAIDEN. 

O'Donovan's Catalogue, 266. 

H. 2. 17. Trinity College, Dublin. 

' An ancient romantic Feniaii tale, Bàs an Mhacaoin M<5r 
Mic Righe Na Easpaint. He was killed, according to the 
story, by the Great Warrior Oscar, tho grandsonof Finn 
Mac Cumhaill, in the reign of Cormac Mac ; but the 
whole story is purely legendary, but still worth attentiouy 
as it preserves some andent Irìsh notions.' (Two leaves 
of small folio, vellum, bound up with part of the Book of 
Leacan.) It somewhere appears that this champion had 
a cat's head, and that Oscar's fìrst exploit was this vic- 
tory. 

At least three metrical stories about distressed damselB 
are preserved : — 

1. A Princess of Lochlann is pursued by Dearg, a Greek 

Warrior. They come to the Feinne while they are 
out hunting, and the end of the story is that GoU 
binds the mighty Greek. 

2. The Princess of the Land under the Waves is pursued 

by Maighre Borb. They come by sea to the Feinne 
at Easruagh. Goll slays the pursuer, and the Lady 
lives with Fionn for a year as his wife. 

3. A Princess of Greece is pursued by Illin or lolun, Prince 

of Spain, to the mound on which the Feinne 
dwelt. The pursuer binds Fionn's younger sons, and 
slays the Lady. Oscar, Fionn's grandson, shiys the 
Spaniard ; Oisein tells the story to Padruig, and 
points to the graves. 

4. This story first appeared in print in Mac Pherson's 

* Fragments,' 1760, pp. 26 to 30. It begins thus :— 

* Son of the noble Fingal, 
Oscian, Prince of men ! 
What tears run down the cheeks of age ? 
What shades thy mighty soul ? 

Memory, son of Alpin,' 

Memory wounds the aged. 

Of former times are my thoughts ; 

My thoughts are pf the mighty Fingal.' 

Mac Pherson's ^Oscian' then tells the story. The 
daughtcrof Cremor, Prince of Inveme, is pursued ny Ullin. 
They come over sea to Fingal. The Pursuer binds his 
three sons, and slays the Lady. Oscar slays him. Oscian 
tells the story to the Son of Alpin, and points to the 
gravcs. 

5. The story next appeared (P. 45, Fingal, Book 3, edit. 
1762), as an episode in an Epic, transformed, and 
polished. ' Oscar I was young like thee when lovely 
Fainasolis came, that sunbeam, that mild light of 
love,' &c. The Lady, * The Maid of Craca,' is pur- 
sued by * Borbar ; ' he slays the Lady ; Ossian slays 
him, and he tells the story to his son Oscar. Craca 
ÌB supposed, in a foot-note, to be one of the Shet- 
land Islands. 

In the latest edition of Ossian's poems (1870, vol. I., 
p. 496) Mac Pherson's last version is printed as his trans* 
lation from his Gaelic original ; but there is no Gaelic 
original for this episode. 

I have got together more than 2,500 lines of versions 
of these ballads, of which the oldest was written about 
1512, and the latest I wrote myself in Barra, in 1871, from 
the dictation of a man who cannot read. I suppose that 
Mac Pherson paraphrased a version, and that he worked 
it into his Fingal, together with similar paraphrases of 
genuine ballads, and his own imaginations. Readers 
may judge for themselves from the samples which foUow. 
Of the first ballad, I have but one version ; of the second, 
and third I have many ; of the fourth and fifth, none. 
Here is a list : — 
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A. 


18. 


Essrojg 


. 162 


D. 


18. 


An Invin . . 


, 1<)6 


D. 


19. 


Kas» Iluaidh 


. 139 


D. 


29. 


An lonmhnlnn . 


. 33 


H. 


19. 


MuÌKhre Borb . 


. 124 


P. 


18. 


Dnan na h-Infrhin 


. 128 


I. 


13. 


Maire Borb 


. 128 


L. 


2. 


Dan na h-Inghin 


100 


H. 


10. 


CHth, lUgh Sorcha 


. 136 


M. 


9, 


Dan na h-Inghin 


84 


N. 


6. 


Moira Burb 


. 16) 


S. 


2. 


Dan na h-Inghin 


84 


8. 


3. 


'itieFallof Roya 


. 104 


V. 


11. 


Dan nu h-IngLin 


. 130 



$03 



M4 



Of No. 1, 82 lines ; of 2, 963 ; of 3, 664 ; of frag- 
ments gathered by Dr. Mac Lauchlan, 288 ; of frag- 
ments gathered by myself, 418. Twenty-three versions, 
2,396 lines. Versions, heard in 1870-1871, were not 
counted, but they were numeix>us. 



128 



LAOIDH MAODH-CHABIR 'US CHAMAGICH. P. 11. 



P. 11. LAOIDH MAODH-CHABIR 'US CHAMA- 

GICH. 82 1ine8. 

Staffa's Collection, page 69. Adyocates' Library, Feb. 
24, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

I HAVB no other yersion of this ballad. It is written 
for repeating eyery half stanza, which manner of singìng 
Heroic Ballads I heard in 1871. 

Thb Princess of Lochlann comes to the Feinne for pro- 
tection. Her dress is descrìbed, She is followed by a 
personage who is not easy to explain. He seems to be 
a Greek, and his name is Dearg, Mac Na Deirga Dàsniche. 
This name is applied to Deer in a legend, and Dearg's 
Bister was iransformed into a Hind, according to another. 
This warrìor oyerthrew eleyen hundred of Fionn's men, 
and was himself oyerthrown and bound by Goll, who held 
him to ransom. 

1 liA gan rabh fiann alabinn, 

Air maol-fhionn chnoc-o grianan, 
Air maol-fhionn chnoc-na d&lich, 
Nach d* fuair i^onn riamh a lagidh, 

2 Air maoil fhionn chnoe ra dalich, 
Na d' fhuair fìonn riamh a lagadh 
Dh' eirich fìonn gu fìanntachd 
Gu h' ard os cionn na feinne, 

8 Dh* eirich fìonn, Ac. 
Sgaoladar na fhianuis, 
Luchd seilge gaoh a sleibha 

4 Sgaoilada, &c. 

Man dug an luchd seilge sin, 
Ai^ athannan o cheila 

5 Man dug, &c. 
Chunnachdadar sna maoghannan, 
Bean sa h-uidhe ro threun *ar 

6 Chunnachdadar, &o, 

A Bhaobh fharsinn mhoralach 
Tiogn thuginn mar mhnaoi mhalla. 

7 A Bhaobh, &c. 

Amhluidh 's do bha *n og bhean sin, 
Bha orrase buaidh dealbha 

8 Amhluidh, &c. 

Brat dO *n t-sioda bhuidhe bha, 
Mo nighin an t-seanga bheoin, 

9 Brat do 'n, 

Folt dualach donna thlath 
Le ochd oireanna fleadha, 

10 Folt 

Brat do neaghuinn orlucht, 
An in-chuino òir ma braghid. 

11 Brat 

Air cheangal le h-òr dearg, 
Sud uimpe sa Phadruig, 

12 Air 

Air an tulic fhod bhuidhe, 
Eada rinn ga feuchin 

13 Air an 

Do dh* fìosruich fionn fìnnla 
Do Nionaig cas thanig 

14 Do dh* fiosruich 
O chathir na Sochai 
Thainin ars an nionag 

15 Ochathir 

*S nioghn do dh' Ard Righ Lochlunn mi 
Maodhchabir a b' ainn dhuine 

16 'S Niogn 'n 
Se 'n Righ a bha 'r an Inno 
Gan d* rugadh mo mhathir 

17 Se 
Sann B^ chabar Lochlunnaoh 
A rugadh mi san oiche 

18 Sann 
Dhaolidh mi san fhearann 
Us se Gealluch 1* 'n air mo Bhrathir 

19 Dhaoilidh 
Rugadh mi mar Bhanacheila 
Don Dearg muinn mac an drengmhuinn 



20 Rugadh 

An Dearg mor bha toibheumach 
Cha d* f huair e toil mo mheanmnadh 

21 An Dearg 

Gun rabh an curi cath-mili 
O 'n latha sin gam leanmhuinn 

22 Gun rabh 

Gum b* iomadh Tonn Thorr-bhuan 
Fuidh sparradh an Deirg-Eibhinnich 

23 Gum b' iomadh 
Thiubhail mis an Domhan, 

Agus m* aghich air gach aon neach 

24 Thiubhail 

Fear ghabhail mo chuimrichdsa, 

Cha d* f huaras riamh a mhichd Cubhuill, 

25 Fear 

Ne eagal an Deirg mhoir-chuisich 
A theachd o Rioghachd na Greiga, 

26 No 

Nach gabhainnsa do chuimric 's, 
Arsa Fionn Flath na Feinne. 

27 Nach 

Gabhsa Ghuill mo ohuimricsa 
A ghaoil a dh' fearubh Moma 

28 Gabhsa 

nach bheil nan chumhachdabh 

Bhi n aghaigh an fhioir mhor aohdannich 

29 Onach 

Cuirims an Ad-mhullich 
Arsa Goll an lamh bu treina 

30 Cuirims 

Nach bhuil air an Domhan 
Laoch a gheibha tu air eigin 

31 Nach 

Cha b' fhada fiiin chuinnic sin 
Do dh' fearamh Fiann Eirinn. 

32 Cha 

Nair chunnaohdar a sonna mhili 
A tign o 'n bheinn gu cheila 

33 Nair 

Mac na Dcirga Dàsniche 
Nach facas riamh mhac samhla 

34 Mac 

Na chaoiribh dearg mar bharr^laair 
Tiogn thuglnn gu dian dana 

35 Na 

Bha lann Hobh ro-gharbh-mhor, 
Aig an an Laoch an ceanna deama, 

36 Bha 

Far fearibh na feomi 
Maodhchabir sna beamibh 

37 Far 

Deich ciad toisich Tuarasdil 
'S ciad eila leÌB na bhuidhnidh 

38 Deich 

Mo leagadh an Deirg Mhorchuisich 
Gum b' ann dar Feinn a chIaoidha4h 

39 Mo 

Nair mhothuich Goll gniomhachdach 
Fiannabh Fhinn gan lei^ga^h 

40 Nair 

Dh' eirich o na fhior-theasamh 
Mo lomachd mhic an Dreagmhuinn 

41 Dh' eirich 

Dh' eirich an da chath-mhili 
Gu bras an aigh'ch a cheila 

42 Dh' eirich 
Eidar an da ro-mhili 

Gum b' olo an ioghnadh treina 

43 Eidar 

Sann le 'n casan morchuisach 
A mhosgladh i^d Trom tidabhinn 
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44 Sann 

Nochdadb an fhail gbrinnis leo 
Dol n innibli a cheila 

45 Nachdadh 

Bhiota forra forragharg 
Na Laoich sin man cloit' ad 

46 Bhiota 

B' e deiridh an imarsgeilsa 
Dimeas mhich an Dreugmninn 

47 B' e 

Gnn dng GoU leis ceangailt 
Ann a fiadhnuis fheara Momne, 

48 Gun 

Us Mile Marg o 'n Dear^ 

A thoirt a nall a Rioghachd na Greiga 

49 Us 

Sud thoirt do Gholl gealamhor 
Airson Dheirg thoirt uaidh* air eigin. 



A. 18. ESSROYG. 80 lines. 

A HOUDIR 800 OSSEIN. 

1 Annit doif skayle beg er finn, 
Ne skayle nach currein soym * 
Er v^cowle fay math golle, 

Fa cowin sen rame ray 

2 Di wamyn beggane sloyeg, 
Ag essroyg nym neggin mawle 
Di chemyn fa holta yr trae, 
Currych mor is ben ann 

3 Keigit leich zownych mane leich, 
Fa math er gneeit er gych gart 
Fir rar ness is marg a cheith, 

Di gowmist er gi ter nert 

4 Derrymir wlli gi dane, 
Ach fìnn no wane is gowle 
Dethow churrych fa hard keym 
Wa na reym scoltyth nyn donn 

5 Ne yamyth tam in na techt 
Gir zoy we calle si fort ynaa 
Yth techt dey her in ness 
Derre ass m'cayye nmaa 

6 GiUi a darìi no syth graanne, 
Is ser mayne nossyth dalwee 
In nynin hanyk in gane, 

Di waymin feyn rompyth sorve 

7 Heg thuggin gu pupaill finn, 
Is banneis gi grin doyth 
Reggir m'kowle na heiner, 
In bannow beinn gin toyth 

8 Darrit in reith fa math drach, 
Gi hard di neyn dath zlan 
Ca trawe as danith in wan, 
Toy wr skaylli gi gar rowne 

9 Neyn may re heirfa hvniey 
Innosit gyth crwn my zayll 
Ne elli trawe fa neyin grane 
Nar earis feyn di leich feal 

10 A reithyin hwUe gi royd 
A neyn oyk is math dalwe 
In tosfi^a fa daneis an eane 
Tawiit dojth pen gi darve 

I 

11 Mi chomryth ort mass tow finn, 
Di rae run in makayve mna 
Daywis towr loyryth is di loyo 
Gave mi chomre gi loyth tra 

12 Derrich in reith fa math fisa 
Sloneit a niss ca ter a hei 
Goym rayd chomre a weu 
Er gi far za wiU in glreit 

13 Tay la feioh a techt er murri 
Leich is math gol er mi lorga 
Mak re na Sorchir is geire erme 
Is do fa anm in Dyr horb 



14 Di churris gessi ne chenn 
Gi berre fin may er saylle 
Is nach bein aggi mir wnee 
Grar wath a ynee is awge 

15 Di raye osgir gi glor mir 
Far sin di chosk gi reith 
Gin gar for finn di yess, 

Ne rach tow less mir wneith 

16 Di chemyn techt her stead 
Leich si wayd oss gi &r 
Sowle ni fisirga gì dane 

Si nwle chadni zoyve a wen 

17 Clokgit tenn teygne ma chenni 
Far nar heme is bi tren 

Skar yawnnych you er a zess 
A drum lin cless era claa 

18 Clawe trome tortoyl nac g^nn 
Gi tenn er teivo in ir vor 

A gymirt class assi chind 
Is a techt in genn tloye 

19 Za voneis zasg gi moya 
A sessow in gawlow skay 
Er nert er zask er zolle 
Ne elle far mir achay 

20 NaiII flath is rosk reith 

In kenn in ir fa keive crow 
Math in noyth fa gall a zayd 
Is loayth a stayd ne si srow • 

21 Tanik in stead sin in deir 

Sin far nar weine riss in nayne 
Kegit leich wemir ann 
Zonyth ra hynsyth gar nar 

22 Er eggill in ir is a heyth 
Ne roy ve leich zin gan zrane 

23 Da twne mir hanik in deir 
Darrit in reith fa math cln 
In nathin tow feyn a wen 
In na sud in fer a der tow 

24 Haneym a v*couIIe a ynd 
Is fowir linn a zi tane 
Darg say miss wra less 

Gra math di thress a inn aylle 

25 Derre oskir agus Gowle 

Bi worbe coskir lonn ni gath 
Nane sessow in gar in tloye 
Eddir in far mor si flaath 

26 Hanik in leich bi wath tlacht 
Le feich is lay nart no genn 
Aggis foddeis woyn in wen 
Di we gar a zolin inn 

27 Tuk m'Mom in turchir dane 
Gi croy na zey din tleyg 
Ner anni in turchir nar hay 
Zt& sky gin darny da wli 

28 Di crath oskir fa mor ferg 
A chrissi yerg za layve claa 
Aggis marveis stayd in ir mor 
In teaach a rinyth lai 

29 Nor hut in stayd er in lerg 
Zimpoo la ferg is la feich 
Agis fokgris borbc in teme 
Corik er in kegit in leich 

80 In tewe moe zinsyth fene is dinn 
Kegit leich nar heim no zaJl 
Gar waat in tessow sid drost 
Di zyle in gask la nyth lawe 

31 Varrit da wiUi gi marri 
Gi dane di gi far zew sin 
De nemist wlli fa. hur 
Mir hu ac coryk fir 

32 ChaywiU tre nenor gi moy 
Sin nirrill chroy solli di scnr 
Ga croy chay wiU ni de cheiU 
Er gi /ine dew sin a chorr 

S 
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33 DI zrwt gowle in nagni vir 
Gu leddirt in ir in gor roit 
Gra bea chewic eads in sin 
Bi zarve in gell sin gloe 

^34 Horcliìr m*Morn la laive 

M're nyth sorchir skajlle mor 
Is margk trave iu danik in ven 
Fa hnt in far in gar roit 

35 Is er tnttym in ir vor 

In gar zi choyn croye in ceme 
Di we neyn re heir fa hwne 
Bleygin ac finn ansjth nane 

36 Flann m'Mom croj in cass 
Hor bass fa mor in teacht 

Ke reive leich a danik as zeivo 
Gin a chncis lane di chrecht 

37 Mathirsyth feine by wath tlacht 
Neach a wackyth rey ve neir er 
In nis ass derri dym zneith 

Er inn is annit doth skayll. 

Annit doth skayll. 

Do zawe sea chnrre no o skay 
Leith na thraa zor royve ann 
Na gin dug ayr mor er ir wane 
Is gin dranik se a feyn fynn. 

Mir wee kegit leich garwe 
In daaU in narm zo gi loor 
Wemist gin choy wir fa smach 
Da goyvys woyn in cor 

40 Di weit in glywe gin tocht 
A cluyith chorp agus skay 
Co math chorik pen a deiss 
Ne aykyth reiss er mi ray 

41 Eligir aggin ag in ess 

Fer bi wath tressi is gneive 
Currir fa wrayth gi moyer 
Fane oyr in nonor mi reith 

42 Deyth bleyin zooUe in namt nave 
In leith worb nar loyeth in reith 
M*Mom fa deyiss lamm 

Gtd leygiss ag finn ni fleygh. 
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D. 19. EASS RUAIDH. 

Mac NìcoI'b CoUection. 139 Hnes. Ossiamc Ballad. 
Copied by Malcohn MacphaiL Edinbuigh, February 
27, 1872. 

This ìb the Bame as A. 18. ^MacRiogh na Sorcha' is 
Bapposed to be the son of the King of Portugal. It 
Ì8 exceedingly cnrious to note the changeB which have 
taken place in this ballad, written by the Dean of Lìb- 
more about 1512, and by the Minister of LÌBmore about 
1765 to 70. Every Une has changed, but bo as to pre- 
Berve something like the sound, and something nearly 
equivalent to the meaning of each Une, and each quatrain. 
A few verses have been f orgotten ; one verse in the second 
version is not in the first. The Stoiy and the BaUad 
continue the same in spite of the changes. 

A better iUustration of the power of tradition I never 
saw.— J.F.C. 



1 Laithidh dhuinne beggan sluaidh, 
Aig Eass Ruaidh nan Egin mall 
Chuncas aig sheola air Lear, 
Cnrach mor & Beann ann. 

2 Sheisibh shinn uiUe gu dion, 
Moch Fionn nan Fiann & GoU ; 
Aig aibhric a Chnrich b* airde leim ; 
'S bean da reir a scoltadh Thonn. 

3 Aithne cha dreinn neach ach tost, 

Gus 'n do ghaibh i CaUa sa phort sheibh ; 
Shin nar dh' eirigh air an £kss, 
Thanig as Macca Mnaoi. 

I 

4 B' ionnin dearsa dhith 's do 'n Ghrein, 
'S bu thaoir a Mein ann 's gach DeaJbh ; 
Inghin og thaing an Cein, 
Beithemid fein roipe sòirbh. 



5 Bheannuich I do phobul Fhìnn, 
Gun bheannuich I gu binn doibh ; 
Fhreagair Mac CubhaU na Fein, 
Gu h-ubhail grinn dith 's gu foil. 

6 Dh' fhairid an Riodh bu mhath Fios, 
Cia t-aird a nighin ghlan ur ; 
Nach innish u dhuinn a Bheann, 

Cò 'n Treabh as an tainig tu. 

7 'S Inghinn mi do Riogh Fa-thninn, 

Dh' insin Shin dhuit ge Cruinn mo Dhail ; 
Nach h-eil Tir mu 'n do Dh' iath Griann, 
Nach d' iarras thusa a Fhlath PhaU. 

8 Do bhrigh do Thurish air gach Bod, 
Inghin og as ro mhath dealbh ; 

An t-abhar mu 'n tainig tu 'n lein, 
Nach tabhair thu fein du'nn a Dhearbh ; 

9 Ort mo Choimirin mas tu Fionn, 
Thoir dhaibh Linn a Mhacca Mhnai ; 
Do bhrigh Furluinn is do Bhuaidh, 
Glac mo Choimirin gu luath tradh. 

10 Glacam do choimirin a Bhean, 
Dh' aoin Fhear da bheil an Crich ; 
Ach innish dhuine gu beachd, 

Co an neach bhiodh air do Thi. 

11 Ta ga 'm Bheor-nidh rnagidh air Muir, 
Laoch bn bhor guin air mo Lorg ; 
Mac Riogh na Sorcha 's geur airm, 
Neach thin da 'm b' ainm Maidhre-borb. 

12 Geassin a chuirin na cheann, 
Fhadsa bhithidh Fionn air sail ; 
Nach rachadh du leis mar mhnaoi, 
Ge math a ghniobh is a Laibh. 

13 Labhair Osgar le Gloir bhirr, 

An Laoch a chaisgidh snd gach Reir ; 
Gad nach foirin Fionn fa Gheass, 
Cha rachadh tu leis mar mhnaoi. 

14 Bliaghna dhuinne san Labh threin, 
Chuncas an steud air an Leirg ; 
Agus a mheid as gach Fear 
Shiubhal na Fairge gu dian 

San Rod cheudna reinu a Bhean. 

15 Bha cloggadd teann tuinntaidh mn cheann, 
Air an Fhear nach bu thiom *s bn threnn ; 
Sgiath dhruimnich nach teid air a h-aish, 
O Imlaig gu cneas a chleibh. 

16 Bha claibhibh trom toirtoU nach gann, 
Do bhi an Laibh an Fhir mhòir * 
Aig iommairt a chlessibh gn dian 

A teachd ann Dmimlibh a chnain. 

17 Bha neul Flath à Rosg Riogh, 
An ceann an Fhir bu chaoin cruth ; 
Gabh mhaidh a shnuaigh 's geile dheid, 
Bu luathidh' steud na na shruth. 

18 Badde labhan na creann lughir, 

'S bu bhinne na Eoin chiuil a ghnth ; 

Tighin o 'n Tuinn gus a chrich, 

Aig 'n do fharraid an Riogh bn mhath cUa. 

19 An saoileadh tu fhèin a Bhean, 
'Ne thnd an Fear a deireadh tn ; 
SaoHdh mi Mhic CubhaU Fheinn, 
Gur a Coibhlan nach tiom e, 
Gun tairg eisin mo bhreath leis 
Ge mor do neart as an Fhein. 

20 Thainig an Laoch bu bhor Tlachd, 
Le Fraoich as le naart nar ceann ; 
Cha 'd fharraid e Curmidh na Triath, 
Na Laoch gar Fianibh gu raibh ann. 

21 Sheisibh Osgar sheisibh GoU, 
Bu mhor Cosg air Lonn an cath ; 
Nan Dist an lummil an t-shloidh 
Eddar am Fear mor sam Flath. 

22 Do fhuadich e leis a Bhean, 

Do bhi 'n cairibh GuaUn Fhein ; 
Thug e Tair mhoir air an Fhein, 
Gns an d' rainig e fein Fionn. 
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23 Thug Mac Morn an nrchair threun, 
Gu crothidh as a dheidh da shleagh ; 
*S cha do bheann an urchair da chre, 
Ach reinneadar da sgeith da Leath. 

24 Do thilg Osgar an aigh, 

A chraosich dhearg as a Laibh chlith 

As maratar leis stead an Fhir, 

'S mor am beud a chinneadh leinn. 

25 Do thuit an steud air an Leirg, 
Thiuntaidh e le Feirg 's le Fraoich ; 
Dh* fhogair ge bu mhor an Taom, 
Coibhrag air an ar caogid Laoch. 

26 Tuilleadh dhiomsa fein 's do Fhionn, 
Chaidh ceud nach bu tiom na dhail ; 
Ge bu mhath an aigne san Tosd, 

GI eall eisin an cosgairt le Laibh. 

27 Clann a Moma cruaidh an cas, 
Fhair Bas ge gairg am Beud ; 
Cha raibh neach a thainigas, 

Nach raibh chneaslach laji do chreuchd. 

28 Bliadhna dhoibhsin gun airm aigh, 
Gach Laoch gairg a shath a shleagh ; 
Nan Luithidh fa theagasg Fhinn, 
Dan leighis aig Fionn nan Fleagh. 

29 Dh' eirich Goll an aignuidh mhir, 
A Liodairt an Fhir san chaol-rod ; 
Ge b 'e chithidh iad an thin, 

Bu bhor an gaiF is an scleo. 

30 Bha claighinin soc ri soc, 
Re lioddairt chorp <fe sciath ; 
Tinnil catha' bh' aig an Deiss, 
Cha 'n fhaccas ris roibh riabh. 

31 Gra do chlaoidh Mac Moma le Laibh, 
Mac Riogh na Sorcha as theibh snuaidh ; 
'S mairg Treabh on dainig a Bhean, 
Leis 'n do Thuit am Fear on chuan. 

32 Thioh'ca a choir an Eass, 

An Gilli bu mhaith cleass as clith ; 
Churigh mu Bhmithidh gach Meoir, 
Fain oir an onnoir mo Riogh. 

33 Bha Inghin Riogh Bhara fo thuinn, 
Fad Bliadhan aig Fionn ann san Fhein ; 
An Deigh Tuitim an Fir mhoir, 

O Choitha Chuain tmadh an sgeul. 

34 Mathair fein bu ro-mhath Dreach, 

Cha do dhnilt e neach da Thmadh no Threin ; 
A nois o 's deire dha* m' chliuth 
Gu suim gur aithne dhaibh 'n sgeid. 



H. 19. HOW MAIGHRE BORB, THE SON OF THE 
KING OF SORACHA, WAS KILT BY GOLL. 

124 lines. 

Kenned^r's Ist Collection, page 22. Adyocates' Library, 
Noyember 29, 1871. Oopied by Malcohn MacphaiL 

Dublin, Dacember 9, 1871. — Known to everybody in 
Ireland, but no copy older than the Dean's Imown to 
Hennessy : A. 18. above. 

It is curious to watch the minute changes that haye 
taken place in one man's yersion of this old ballad : so I 
print hÌ8 two Arguments, and hÌB yarìous readings. 

THE ABGUMENT. 

Maighbe Borb was cpui-ting the daughter of the King of 
Tir-fuidh-thuinn ; and she was not wiUing to marry him ; 
they happened to be one day walking out toffether, and 
he said to her, * Who is in life under the sim tnat is able 
to keep you from me now ì ' * You are wrong,' says she, 
' I shall go to Fingal to Ireland, and he will defend me 
from you for a year and a day ; ' he ordered her to go to 
Fingal immediately, and that he would take her from him, 
the spite of all his might and f orce. She went away with 
Bome attendance to Fingal to defend her from hun, he 
puiBued her in hopes that he would take her from Finffal ; 
for he was of extraordinary height and bi^ess, and of 
Btrength accordingly, bcsides being a great Inchanter or 
Conjurer, but neyerless he was kilt by GoU at last. Ob- 
flerye the Poem. 



DAN 3. 

1 Tha sg^ul beag agam air Fionn, 
A chuireas mi *n suim gach uair ; 
Air dea' mhac Cuthail na *m ileadh, 
Leis am buinte blagh is buaidh. 

2 Ailis sin dham Oisain fhèilidh, 

Nach d' èur aon neach riamh mu sgèul, 
Ciod an gniomh rinn dea' mhac Cuthaill, 
Bhios tu cuimhneacha' gu h-eibhneach. 

8 Latha bho Fionn is beagan sluaigh, 
Aig Eas-ruaidh nan leag sruth mall; 
Chunnaca.s a seòladh o near, 
Curachan òir is aon bhean ànn.^ 

4 Sheaseamar uil air an tom, 

*S Flath nam tìann agus Goll trom ; 

A feitheamh a churachain a b' f hearr glèus 

Is e na reis a sgolteadh thonn. 

6 Air a churach cha' d luigh smal, 
Clos ch d* rinn am port no tamh ; 
Gus an d' rainig e an t-Eas. 
Is dh' eirich aiste maise mnà.* 

6 B* ioneann dealradh dh' i 's do 'n ghrèin, 
Is b* fhearr gu mòr a mèin no dealbh ; 

A bhean a thainig an cèiJl, 

Bha sinn gu leir roip' gu *n f heaU. 

7 Do ghluais i gu pubul Fhinn, 
Is bheannaich i gu grinn dò ; 
Fhreagair Mac Cuthail ga grinn, 
A beannachadh binn le doidh. 

8 * Mo chomraic ort mas tu Fionn 
Labhair rinn a macaidh mna ; 

Le feodhas t-ainme 's do bhuaidh, 
Mo chomraic ort gu luath trath.' 

9 Dh' f hiosraich mo Righ bu mhaith dealbh, 
Cia as teachd na triall gheal ùr ; 

Cia an t-ainm a ghoirte ri, 
No cia b* athair.dh* i air thùs. 

10 * Inghean Righ Tir-fuidh-thuinn, 
Dh* innsin dhuit gu cruinn mo sgèul ; 
Cho *n eil rioghachd an d* eirich grian, 
Nach d* iarras dhutsa Righ Fhinn. 

11 * Bri do thurais as gach ròd, 
Ainnir 6g is gloine gnè ; 

'S an t-adhbhar mu 'n d* ainig thu 'n Fheinn, 
Aithris gu *n dàil dhamh fein è.' 

12 * Torachd a tha orm air muir, 
Laoch is trom guin air mo lorg 
Mac Righ Soracha* nan sgia* airm, 
Triath d* an goirear Maighre borb.' 

13 ' Geasan do chuir s* e am cheann, 
Nach cumeadh Fionn mi o sh^ ; 

*S nach bithainn bliadhna aige mar mhnaoi, 
Cia mòr leis a ghniomh is àgh.' 

14 ' Labhair an gaisgeach le glòir mhir, 
'N laoch leis an coisgear gaoh Righ ; 
Gus an liubhreadh Fionn a gheasan, 
Nach reachaimsa leis gu sior.' 

15 ' Glacam do chomraic a bhean, 
Roi' aon neach a tha an clè ; 

'S a dh* ain deòin a Mhaighre bhuirb, 
Fad bliadhna gheibh thu uam dion.* 

16 Chunnacamar a tigh *n air stèud, 
Laoch do bha mhead thair gaoh fear ; 
A caitheamh na fairge gu dian, 

An t-iùl ciadn* thainig a bhean. 

17 B* fhad a leac bu gheal a dhèud, 
'S bu mhire stèud no gach sruth ; 
Adhaidh fhlathail is rosg rioghail, 
*N ceann mhilidh bu chaoin cruth. 

18 Bha cloidheamh trom toirtail nach gann, 
Teainnte re slios an fhir mhòir ; 
Sgiath chreinneach dhubh air a leis, 

'S e *g iomairt air chleasaibh gach'doidh. 

^ Cho b' 6t e ged bha e cho loinrach re h-òr. 
' No macaidh mna. 

82 
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19 * Deir ruiim mar a thainig thu' Cli, 
Dh* fhiosraich mo Righ bu mhai cliù ; 
An aithnich thu fein a bhean, 

'N e sud am fear a deir thu,' 

20 Aithnicheams' e mhic Chuthaill Fhinn, 
*S gur puthar leam e do d* Fheinn, 
Tairgidh e mise thoirt leis, 

G' e mòr ar treis asaibh fèin. 

Not in I. 

21 ' Mo cheud beannachd dhuit a' nois, 
Is dean mise fein a dhion ; 

O 'n ghaisgeach is buirbe gruaim, 

O 'n a dh' fhuathaich nù roi ghniomh.' 

22 'N laoch sin a thainig o 'n chuan, 
A eagmhuis sluaigh bu mhor pris ; 
Do bhuidhinn è lois a bhean, 

'S i gairid o laimh mo Righ. 

23 Dh' eirich Oscar, 's dh' eirich Goll, 
Bheireadh losgadh lom 's gach cath ; 
'S dh' eirich iad uile na sloigh, 
Eidear am fear mòr 's am Flath. 

24 Goll mac Momn nan urachair trèun, 
Asa dheidh do thilg e sleagh ; 

B' i 'n urachair bu truime *s bu trèine, 
D' a sgè do rinn da blaigh. 

25 Thilg an t-Oscar le làn fhèirg, 

A chraosach dhearg le laimh chli ; 
Do mharbhadh leis stèud an fhir, 
'S mòr an cion do rinneadh lè. 

26 Charaich e ruinn air an leirg, 
An ]aoch bu mhor fearg is pris ; 

'S chlaoidh è naoi naonair gu luath, 
'S an iorgaill chruaidh shultidh shith. 

27 Mar bhithead an caogad laoch gàrg, 
Bhi 'g iomairt ar 'n arm fai leith ; 
Dh' fhagadh è sinne fui' sbrochd, 
'S cho ghaibhte uainne cosg leis. 

28 Goll Mac Momna nan Umh trèun, 
Bhuail s'e e gu geur le shleagh ; 
Mu chothair a chroidhe le threòir, 
'S thuit e air an lon gu 'n fheith. 

29 Thug e dha buille na dha, 
Gus ac d' fhag an deò a chrè ; 

Bu mhairg aen bhean mu 'n de thuit, 
A leithid do chleitheach treun. 

30 Thiodhlaicadh leinn taobh an Eas. 
Macaidh mor nan cleas 's nan gniomh ; 
.'S chuir sinn mu bhradhaid gach meòir ; 
Fàinn òir an onoir mo Righ. 

31 Bha inghean Righ Tir fui' thuinn, 
Bliadhna shlan aig Fionn 's an Fheinn ; 
An deigh tuiteam an fhir mhòir, 

Le neart an t-sluaigh 's mor sgèul. 



L 13. MAIREBORB, MAID of CRACO, or EAS- 
RUAGH.— A PoBM. 128 lines. Extracts. 

Kennedy'B 2nd CoUection, page 20. AdyocateB' Libraiy, 
April 4, 1872. Copied by Malcohn MacphaU. 

KoTB. — Kenned^r'B Geography is not to be depended 
upon, but it is the traditional geography attributed to 
thÌB baUad. 

'Sorcha' ia either ^Portugal' or ^ Ardnamurchan.' 
* The Land imder the Waves ' is either * HoUand ' or the 
smaU Island of ^Tiree.' ^Sorcha' means ^Light,' and 
possibly thia may be a GaeUc form of * Saracen Land.' 

THB ARGUMENT. 

Maibe-borb, the son of the King of Soracha or Ardna- 
murch^, a District of Argyleshire, feU in love with Semh- 
ohruth, daughter of the King of that Island Tirrie, then 
Tir-fui-thinn. Semhchruth, being not fond of Maireborb, 
seeing her Father wiUing, they should make it up, saUed 
(accompanied with a few hands) thro' the night to Ire- 
land, to be protected by the great generous and hospi- 
table Fingal, who at her arrival was hunting along with a 



smaU party at Eas-ruai. Semhchruth made up to Fingal, 
and made known her story. 

Fingal imdertook to secure her for a year and attack 
Maireborb if he should attempt to take her off by foroe. 
Presently Maireborb approached upon the shore, mounted 
hÌB steed and took away Semhchruth who sat upon Fin- 
gal's right hand upon the HiU. GoU threw after hlm hÌB 
spear and broke his shield. Oscar kUt his steed. Maire- 
borb seeing himself so desperately handled, attacked and 
overtumed four-score and one of Fing^'s party. And if 
Fingal had not sent fifty men one af ter anoÙier off to 
Bera for their arms, he would have been overcome by 
Maireborb and his smaU Party, and have taken off the 
captive Lady. Maireborb is kilt by GoU, and interr'd 
with great solemnity by the Fingalians. 

Semhchruth resided in Fingal's HaU for a twelvemonth 
mouming for the brave and valarous Maireborb. 

The Poem is addressed to the Son of Alpine. 

MAIREBORB. 

1 Cha raibh ann ach fear is ceud ; 
Leis am bui*nte blagh 'sgach euchd. 

2 AiHs sin damh Oisein thim, 
Laoich is binne bhriathraich beul ; 
Ciod e 'n gniomh rinn dea Ri'-phaile, 
Triath nam fleagh, nam blar, 's nam beum. 

4 Flath nam Fiann, is an triath GroU ; 

6 Bha sinn gu leir roipe soirbh. 

7 Is bheannaich i gu binn do ; 

8 Labhair ruinn dea' mhais gach nmà ; 

9 Dh' fhiosraich mo Riogh a b' fhearr dealbh, 
Cia as teachd na Triath ghil ùr ; 

Bu deirge gruaidh, bu bhinne g^th, 
'S bu ghile cruth no ghrian air mur. 

10 Inghean Riogh Tire-fui-thuinn, 

13 Nach cumadh Fionn mi na dhàil ; 

'S nach bithinn bHa 'n aig mar mo nnhìft.T>Ti^ 

14 Nach reachainnsa leis sa gniomh. 

15 Roi' aon fhear a' ta ann cU ; 
Re bUa 'n bi 'n tuUg 's an sith. 

16 Chunacamar a' tigh 'n mar ean, 
18 Sgia' chreimneach, dhu air a leis, 

21 Mar èitil nan ean ri gaoith, 

Bha 'n laoch a tign 'n air ar muin ; 
Suntach, sligneach, sran-ard ceuniy 
Mar steud eisg a' ruigh le sruth. 

22 Labhair a bhean fbioun gheal og, 
Fhinn nan cornn gur an cruas ; 
Tionaladh ann Fhiann na cho-ail, 
So i 'n'torachd-'s leoir a luas. 

27 * Charuich e ruinn air an leirg, 
An laoch bu mhor fearg agus pris ; 
Chlaoi' e naoinaonair gu luath, 
'S an iorgail chruaidh, shultaidh shith. 

29 Gk)U tha' Moimne nan arm geur, 
BhuaU e 'n treun laoch ann sa bhail 
Thuit an t-armaicht, ceanail calma, 
An lamh gharbh a b' fhearr sa mhagh. 

50 Triath na Sorach bu doirbh ri leon, 
ChaiU e 'n deo, 's bu mhor am beud ;* 

32 Bha inghean Riogh Tir-fui-thuinn, 
BHa' na aig Fiomi ann san Fheinn ; 
An deidh tuiteam an fhir mhoir, 
Le neart an t-sloigh, 's cruai an sgeul. 

^ We are apt to beUeve this passage to be a mere fic- 
tion, and beyond credibUity that Maireborb oould van- 
quish upwards of fourscore of the flower of Hngal'a 
Ai^y ; y^t we fìnd in Sacred History many adions more 
wonderful. Abishai, the son of Zeruiah, had Ufted np 
' his spear against 300 of the PhiUstines, whom he aU slew 
at one time.' (CoUector's note.) 

' In Kennedy*s first version they hit him v^ien he wa$ 
down : in this secand versUyn they aay thai it toas a grta^ 
pity he lost his life, — J. F. C. 
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M. 9. DAN NA H-INGHIN. 84 linea. 
Gillies, page 35. 

1 La d' an robh sinn uiUe an Fhiann, 
Air sliabh Sealmath nan smth dian, 
Choncas ag teachd sa* mhagh, 
Inghean 's i *g imeachd *na h-aonar ; 

2 An inghean bn ghloine sinnagh, 
Bn ghile *s ba deirge gruaidh : 
Bha dà rosg àillidh 'na ceann, 

'S i 'gamharc fe>lachaidh m'a timchioll. 

3 Bha lèine do 'n t-sròl a b' ùire 
M'a cneas gràdhach, caoin, cìiraidh, 
Is ga 'm b' àillidh na 'n gath-grèine 
A bràghad a suas o caomh lèine. 

4 Chnir i commich air Fionn, 

'S air Gt>11 muirneach Mac Moma, 

'S air Oscar an àigh, 

Làmh chosgair gach tengmhail. 

An Inqheax. 

5 ' Mo chommich oirbh, Fhianna matha, 
Eadar chloinn righ is ard f hlatha.' 
Ceist gach aon fhir do theaglach Fhinn, 
San nair sin thngadh do 'n Inghin. 

FlONN. 

6 Dh' èirich Fionn fein 'na comhair, 
*A lìoghainn donn bhois gheal nàrach, 
Am bheil tòrachd air do lorg, 

A gheng mhàlta nan saor cholg ? ' 

An Inghean. 

7 ' Tha sin tòrachd orm fèin, 
Fhinn nasail is rìoghail Fèinn, 
Inlann an airm dheirg a 's àillidh, 
Mac oighre righ na h-Iarsmàile.' 

Caibball, Boidhne, Faolan, AGT7S Feabguth. 

8 Dh' èirich ceathrar mac Fhinn gu baoth, 
CaireaU agns Roidhne madh, 

Faolan agus Fearguth òg ; 

'S dh' àrdaich iad 'an gloir san nair. 

9 * C' àit' am bheil e 'n oir no 'n iar, 
No ann an ceithir rannaibh an domhain, 
Nach fàgadh eanchainn a chinn, 

Mnm buineadh e leis thu, Inghean.' 

An Inghean. 

10 "S mòr m' eagalsa, Fhianna matha, 
D' ar leadairt is d' ar mòr dhòrainn. 
Tha 'm fear mòr, mìleanta, treun, 
Fiùranta, mear, bras san teugmhaiL' 

Fionn. 

11 ' Snidh thns' an so air ar sgàth, 
Inghean o 'm màlta comhràdh, 

'S cha bhuin am fear mòr thu leis, 
Ge mòr do dhòchas as f heobhas.' 

12 Choncas am fear mòr uainn 
Ag teannadh gu cal' as a' chuan, 
Ag tarming a luinge gu tìr, 

Toirt g^ 'r 'n ionnsuidh le h-ain-mèin. 

13 Mar iUbhinn aillbhinn chraige, 
Mar stuadhan ainmheasach thugainn, 
'Na chaoiribh teinntidh o chladachy 
Gn 'm b' e sin coslas a' mhìlidh. 

14 Bha senchd do 'n t-sròl bhnidhe nm 'n fhear, 
A cheannbheairt chlochara nèambain ; 

A lùireach mhòr iursach uallach, 

'Sa òhà shleagh 'nan cuilg re ghualainn ; 

15 A chlaidheamh mòr froiseach neimhneach, 
Cruaidh cosgara 's e co'-dhìreach : 

Sgiath innealt, òrbhui', le 'm briste blagh, 
Air dom toisgealt' a' mhilidh. 

16 Thng e mathar fir gun chèill ; 

Cha do bheannaich e dh' Fhionn.no 'n Fhèinn. 
Leum an t-saighid le sàr bheachd, 
'S thorchair le a làimh, an Inghean, 

17 'S cheangail e ceathrar mhac Fhinn ; 
'S bha 'n t-Iulann gu h-armach eutrom. 



18 Thionndaidh mo mhac-s', air an leirg, 
An t-Oscar 'se làn do throm f heirg ) 

'S thug 'n aire gn dùr, dàna, 
Air an òglaoch mhòr, a thàinig. 

19 B' e sin an còmhrag creuchdach, 
Fuileachdach, feumannach, 
Bos-luath, beumannach, 
Ard-leumannach, gàbhaidh. 

20 Mar abhuinn a' ruith le gleann 
Bha sgrios am fola cho teann ; 
Mar chaoiribh dearga o theallach 
Torran nan laoch namhadach. 

21 Ach thug Osgar beum feardha mear 
Gu h-Iulann ard an deud ghil, 

S' thorchair leis a' bheum ghràineil 
Mac oighre righ na h-Iarsmaile. 



M. 10. CATH RIGH SORCHA. 136 lines. 

GillieB, page 162. 

1 Ta sgeul beag agam air Fionn, 
Ge bè chuireadh an suim è 

Air Mac Cuthail bu dearg dreach, 
'S eibhinn leam re mo rè. 

2 Lath dhuinn air bheagan sluaigh, 
Aig eas madh na n' èighin mall, 
Chunnacas fui sheòl o 'n Ear 
Curachan oìr is bean ann. 

3 Caogaid Laoch sinne fa thre. 
Bu mhaith air gniomh cairt, 
Fir nar deigh gur mairg do chi, 
Ge be tir am bi mid cuairt. 

4 Dh' eirigh sìnn nile gu dian, 
Ach Fionn n* am Fianu'agus Goll, 

Dh fheitheamh an Curachan a b' 'airde 
'S do bhi treun aig sgolta thonn. 

5 Nior ghabh si eùradh no cosg, 
Nior ghabh si caladh a 'm port gnàth, 
Air teachd don churachan air an eas, 
'Se dheirich as macaibh Mnà. 

6 B' ionann dealra dhi 'S do n' Ghrèin, 
'Saoibhir a mead, maith a deilbh, 

An Inghin ùr do thàinig an cèin, 
Do bha sinn fein roimpe soirbh. 

7 Do ghluais i gu pobull Fhinn, 
Is bheannuigh i gu grinn dhà 
Fhreagair Mac Cuthail gu. binn 
Am beannacha a roin li dhà 

8 ' Brigh do thurais air gach ròd, 
Inghean òg as àilte dealbh, 
Airis an toisach do sgèul, 

Cia thu fein no creud è d' ainm.' 

9 'S Inghean mi do Righ na Suain (Swedeii) 
Innsìm Dhuit gu cminn mo sgèul, 

Is ni bhuil smth fÌLÌ luidh grian, 

Nach suibhlain, air iarrtas Fhiannibh fial. 

10 Mo chomarich ort fein ma 's ta Fionn 
Se thuirt minn an macaibh nmà, 

Do bhri do mhorachd 's do bhuaidh, 
Gabh mo Chommich uam gu trà, 

11 ' Ghabhamsa do Chommich a bhean, 
Thaìr aon fhear ga bheil sa Chrìch, 
Labhair mo Righ bu mhaith fios, 

Cia noise atà air do thi.' 

12 Fiachaibh ata orm thair mnir, 
Triath is mòr gaol air mo lorg 
Mac Righ na Sorcha is gèur Airm, 
Gur è 's ainm dha Daighre borb, 

13 Do chuirfeas geasa ann a cheann, 
Gu 'm beireadh Fionn mi air sàil, 
'S nach bithin aigesan mar mhnaoi, 
Q^ mòr leis a ghniomh is àgh. 

14 Se thnthairt Oscar le ghloir Mhir, 
An Laoch sin a chaisgeadh gach Righ, 
No gu 'n cuireadh Tionn do Gheis, 
Ni 'n rachadh tù. leis mar mhnaoi. 
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15 ChanDaca a teacbd air stend, 
Fear 's a mheud thar gach fear, 
Marceach na fairge gn dian. 
*San iùl cheudna, thainig a bhean. 

IG Da Chraòiseach Catha na dhòm. 
A teachd san ròd air a steud, 
Air ghile, air dheirge, *s air dhreach, 
Ni 'm faca mar neach mar e, 

17 Do bhi flath agus rosg Righ, 

'S an aoghaidh b' ailte li is cmth, 

Bu bhinne a ghuth no gach teud, 

'S bu mhireadh a steud no gagh smth. 

18 Cloidhearah trom trosdail nach gann, 
An teannt air taobh an f hir rahòir, 
Sgiath leobhar nach mochd air ais, 

Se g 'iomairfc a chleasa corr. 

19 O thuinn trà thainig se gu tìr, 
Labhair mo Riogli bu mhaith cliù, 
An aithnuigh thu fein a bhean, 
'Ne sud am fear a deir thù ? 

20 Aithneachas a Mhic Cuthail ghrinn 
'S mòr am pughar leibh gur he, 
Tairgidh se mise a bhuin leis, 

(Ge mòr bhur treis) as an Fheinn. 

21 Na dean*sa bòsd a bhean, 
As aon f hear da bhnil da phòr, 

Qe 'd shiubhladh se n* dorahain gn leir 
Gheibh't san Fheinn fear da chomh, 

22 Dheirich Cairioll agus Goll, 

Dias a fhuair an losgadh trom an cath, 
*Nan seasamh an gar an t* sloigh, 
Eadar am fear mor *s na Flaith. 

23 Ni *n d*f hench è lann no sgiath, 
Do Laoch na Triath da *n rabh ann, 
Gu *n draoinn e tair iair an Fheinn, 
Gus an d* thainig 6 gu Fionn, 

24 Air teachd do oig f hear bu mhaith, dreach 
Thugainn le neart, feachd, is feirg, 

Gu *n d* fhuaidich e uainn a bhean 
Bhi *n deas-ghar do laimh Fhinn eilg, 

25 Thug Mac mora an nrchair dhian, 
Gu fada na dheigh do shleagh, 

An nrchair nior chuaidhe da reir, 
'S da steud cheama si da bhloidh. 

26 *N trà thuit an steud air an leirg, 
Thionnda e le feirg *s le fraoch, 
Smaoinntich e ge cmaidh an càs, 
Comhrag na 'n tri chaogad Laoch. 

27 Mar-bhith na laoich a bhi garg, 
Is fhagail doibh do t* airm an leoir, 
Bhidh siad fa chobhair a smachd, 
Da 'ii geibhte naithe a cheart choir. 

28 Leig e nào naònar gu luath. 

San iarguil chruaidh mu *n do sgpiir, 
Ceangal guineach nan tri chaol, 
Air gach Laoch dhiubh sin do chnir, 

29 Clann Morna cmaidh an càs, 
Fhuair iad bàs bu mhor an sgeul, 

'S ni n* raibh aon neach a chuaidhe as, 
Gun a chneas fa ioma crcuchd. 

30 Dheirigh Goll an aigne mhir, 
Leadairt an f hir an cath gh* leo, 
Ge be chifadh iad an sin, 

Ba gharbh an gaoil is an sgleò. 

31 Re sgoltadh sgiath, *s re leadairt chorp, 
Gu feavdha feur treun calraa cruaidh, 

Na leoghainn laidir, ghuineach, dhisgir, 
Araon comh chiocrach gu buaidh. 

32 Do ohlaoidh loluinn na mòr fheachd 
Mac Righ na Sorcha sgeul truagh, 
Gur mairg gus an *tainig a bhean, 
Far thuit am fear on chuan. 

33 Do Dhalaicmar aig an eas, 

An gaisgeach bu mher treis is brìgh, 
Is chuirfadh air fa bharr gach meòir, 
Fail òir ann onoir mo Righ. 



84 Do bhi inghean Righ fa thninn, (nnder wayes) 
Bliadhna na mhnaoi aig Feann san fheinn 
Tareis tuìteara an f hir rahòir, 
Le neart an t-sloigh, tmagh an sgeul ! 

In the last verse ihe name is the aame as it wcu in A. In 
verse 9 the ìiame has the same soundy and has Ìhe meaning 
given in italic, — J. F. C. 



S. 3. THE FALL OF ROYA, OR THE KING OF 

SORA*S SON. 

Copied by Donald Mac Pherson, from Mac Donald'B 
Collection. Made in the North of Scotland about 1800. 
This is the same ballad, in a difierent dialect of Gaelic, 
and interesting to studcnts of Gaelic Therefore I print 
it, though it is repetition. 

THE ARQUMENT. 

A woscAN puraued by the King of Sora's son, by name 
Mayro Borb, escapea to the Fingalians and claims their 
protection. The Royal Hero appeara and falls upon the 
Fingalians, kills a number of their troops ; at last, in 
Bingle combat with Gaul, he falls on the field of battle. 

1 La do Fhionn as bheagan slnaigh 
Aig £as-Ruagh Mhacear mna 
Chunncas a seoladh o *n Ear 
Cuireach oir agus beann ann 

2 Sheasamh sinn uile air an t'sliabh 
Be Fionn nam Fiann agus Goll 
*G araharc Cnrach bn chiun cenm 
'Si gn trean a sgoltadh thonn 

3 Cha d* rinn i fuireach no tamh 

'S cha raho ghabh fois am port gnà 
Ach *g iraeachd gu bmach an £is 
'Se dherich as Macear mna 

4 'Se labhair minn Macear mna 
Gabh mo chomrich ma 's tu Fionn 
Air ghaol t'earlaid is do bhnaidh 
Gabh mo chomrich gn Inath trath 

5 Dheanins* sin mits a bhean 
Seach aon neach athafon ghrein 
Na *n innsidh tu dhomh re seal 
Co 'm Fear a th* air a shith 

6 Geasimh tha orms* re muir 
Laoch is trom toir air mo lorg 
Mac Ri Sorach na sgiathan airm 
'S gur e *8 ainm dha Maighre Borb 

7 Geasirah cha chnir ara* cheann 
Gu *n d* thiginn gu Fionn air sal 
'S gu *ra bithin aige mar mhnaoi 
Aig fearahas aoidh agus aill 

8 Sin dhuinn an tus ar bmidhna 
Dhoineachd raan Ri bu mhath fios 
'N athnichadh tu nis a bhean 

'N e snd am fear a th' air do shith 

9 Ocha dan Mhic Cumhail Fhinn 
'S pughar teinn leam gur e 

'S tairgidh e mis a thabhart leis 
Cia mor do threis as an Fheinn 

10 Cha d* ghlac claidheamh na dhom 
'S cha mho chuir sleagh o *s chionn 
Aon f hear a bheiradh tu nainn 

A dhaindeoin sluagh Innse Fail 

11 Chunncas tighin air *n steud 

Am fear mor *s a rahead as gach fear 
Marcaeh* na fairge gu dian 
*N sinbhal ceudn' rinn a bhean 

12 Bu dubh a cheann *8 bu gheall e dhend 
Bu luaith air an steud e na gach smth 
B' fhaid a larahan nò crninn iuil 

Bu bhinne no eoinn ciuil a ghnth 

13 A chlogaid m teintidh mu cheann 
Air *n Laoch nach tira *s nach tla 
Sgiath chmaidh raheanranach air a leas 
A *g ioraard chleas air a chle 

14 Claidheamh trom toirteal nach pill 
Gu dluth ri taobh an fihr mhoir 
Dha-shleagh ghaisgeal 's cruaidh rinn 
Nan seasamh air cul a sgè 
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15 Dherich Oscar 'b dhericli Goll 
Broisbninn blia tron sa cbath 
Sbeas iad air garadb an t-sloigb 
Eadar 'm Fear mor sam Flatb 

16 Cba d' atb e do cburrag no tbrìatb 
Na db* onoir Mhic Ri ga robb ann 
Ach sior chuir far air an Fheinn 
Gns 'n dranig e fein air Fionn 

17 Thanig an Laocb bu mhor tlachd 
Thagain le neart 's le gniomh 

'S gan d' fhuadich e nainn a bhean 
Bha air gnaillin deas an Bi 

18 Thilg Oscar ann an sin na dbeigb 
'N nrcbair nacb bn re an t-sleagb 
'S mnn do sgatb i idir re cble 
Kinn i dbe a sge da-bhlnidh 

19 Chrath an t-Oscar bn mhor feirg 

A Cbraosacb dhearg as a lamh chlitb 
Leis an nrcbair thuit stend an fhir 
'S mor an cion a chinnecb leo 

20 'N cra tbnit an steud air an leirg 
Thionnda' e le fearg 's le fraoch 
Bbagair o cia bn mbor am benm 
Conihrag trenn air chenda laoicb 

21 Chnir sinn tri chaogaid do Laoicb gharg 
A cbosg meanmnema 'n oig mbir 

'S chnire ceangal nan tri chaoil 
Orra is fuil air taobh gacb fir 

22 Cblann Mhic Moimi smor 'n gniomh 
Gtin cbaocbail iad be 'n tmagh sgenl 
Cba roibb a h-aon diubh thanig as 
Nacb robb o 'n criosa lan do chreachd 

23 Mar bitbidb tri cbaogaid do Laoich gbarg 
Bba db' annas airm ann ar comhair 
Bhithimid fo pbngbair gnn smachd 
Nam fencbaid dbasan ceart choir 

24 Dhericb Goll nan aigriadh mhir 
Fianal an Fhir bn ndior fenm 
Coltas ann comhrag an dithis 
Chan fhaca mi rithisd na dbeigh 

25 Tbnit le GU)ll nan aignadh mhir 
Mac Ri na Sorach l^ sgenl thmagh 
'S mairg ait as na gblnais a bbean 

'N tra tbnig i seal a dhinnisidb chnaui 

Nis tiolaic mid fo bhonn an Eis 
'M fear mor 's a mbead 'as gacb fear 
'S ' cnramid mn cbainneal ^ch meoir 
Faithin air mar onoir mhic Ili. 

^ al. 'S cuiramid mar on air ain an Bi 
Faithn air mu chainneal gach meoir. 
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D. 20. AN INVINN. 1766. 106 lines. 

From Mac Nicol's CoUection. Copied by Donald Mac 

Pherson, May 3, 1872. 

1 OssAiN nasail mhic Finn, 

*S tn 'd shnidh air an Tnllich eibhin, 
A Laoich mboir mhiligh nach mettidb 
Gnn faic misidh Bron air Hintin. 

2 Cnid do dhaoibbar mo bhroin fein, 
A Cblerich, mas àil leat eist, 
Cbnnnairc mi nair Teoghlicb Fhinn, 
Bha e mear, mor, meoricb eibhin. 

3 Air an Tullich sbeo bba 'n Fhian 
(Bha sbin uil ann a dbaoin riar) 

'S co Cbunnig sbin tin san Mbaoigh 
Ach Ighin buggin 's i na baoinir. 

4 An 'Nigbin ùr a 'bailidb snnaidh 
Bn gbeal as bn dearg a Grnaidh, 
Bn ghilidb na gacb Gath Greine, 
A Braidh huas fa caoil Lenigb. 

5 Bha da IIopc gbarichdicb na Ceann, 
Bba Earridb àlin ma Timchil, 

Bba Dunidh do 'n or ma Bragid 
Bha slabbridb oir ma caoin àrin, 
Bba Lenidb don Tsroil ab nridh, 
Le ra cneas graicb sbeibb, Cùlin. 



6 Hng sbin air trom-gbaoil di nille, 
An Teogblich sbin Fbinn e Allabbin ^ 

Gnn neich do 'n Fhein Gaoil do mhnaoi fein, 
Acb do 'n Ninbbinn. 

7 Cbnir i a Comricb air Fionn, 

An Rigbin 'si gu bog gbeal binn ; 
Cbnir i a Comricb air Goll, 
Be snd Laoicb alin nan some 
Air Oscar mac Ossain an an Righ 
'S air a Chaoil Chroigb mac Greidb. 

8 Ma Cbomrich oirbb Fhiannibh mais 
Eddar Cblannibb Righ as Fhlath 
Co sheo toricbd air do Lorg 

A Nighin nir as aoibbir colg. 

9 Ha sbin a toricbd orm fein 
Fbir nasail as ribhich fein, 
Hlin mor milainte mear, 
Oiridh air Riogb na Hespainte. 

10 Gnr eigcoir leom Fbianibb phail 
E gar leidirt as gar dorin 

Am Fear mor milainte trenn 
'S airm gn faobbaricb rein-gbeir. 

11 Cait an raibb e an Niar na 'n Noir, 
Na o Cbeir raintibb an Dobbain, 
Nacb faiceidh Eannacbin a Cbinii 
Man legimid leis thn Inbbinn. 

12 Inbhinn bbois-gbeal, bbog-gheal, bhinn, 
Igbin ùt nan gorm-rosc mall, 

Snidb nssa an seo air me sga, 

Ingbin ga graunte do Cbobbra 

Man doir am Fear mor n leis, 

Gra mor leat do Bhoigh as Fbeothis. (Bhost) 

13 Cbnnnairc shin am Fear mor nain 
Caibb gn Callidb on Chnan, 

A tarrning a Lninge ^xjl Tir 

'Sa teacbd bnggin le Hanna-mèin. 

14 Gn 'm be snd am Fear mor màilte (milticb) 
Na stnaidb annibh allabbarigb, 

Le Fraoich feirg gn Fianaibh Fhinn, 
'S e teacbd na Chaoir Heinte bnggin. 

15 Bba Cblaibh mor froissncb neibbnicb 
Cmaidh osgaridh co-dhiricb (interlined) 
An Cean-bheirt boecrich fbir cbintich, 
Bba Scia Oir le 'm briste Blaoigb, 

An Dom ToisgeaJt a Mbilidh. 

16 Bha Lnricb ard inrsicb naricb (nallich) 
Bba sa threin Scabbal breacbd bnaicb, 
Bba Ceanna bbeirt cblochara sheibh 
Oscion Agbaidh hocbridh Inmaccain. 

17 Bha Dnnidh do 'n noir mn 'n Fhear, 
'S ceansicbidb shididb gan ceangal, 

'S da Tbleidh fa 'm bnnn bn cbrnaidh reinn 
Nan Cnilg shesibh snas ra ghnalin. 

18 Hng e matbir Fir gnn Cbeil, 

'S cba do bheannuicb e Dhionn na 'n Fhein 
Bbaribb e Ciad do Dbianibb Fhinn 
Agns mberibhte leis an Innabhin. 

19 Cheangil e Faolan mac Fhinn 

As tri naoinar da Lncbd leannabhin 
Do 'n Chinnidh bboir mbeamnich mhear 
'S bba 'n Tillin gn harramich etrim. 

20 Hinntaidb mo mbac's air an Leirg 
Oscar 's e lan do Throm Fbeirg, 
Sgnn do dhuabir e Cobbrig 

Es an Fhear bbor bbois-gheal bha rarich 

21 Hinntaidb lullin ri 'm mhac fein 
'S dbeante leo cobhrig trein 

O 's fear Ceanrìacb ceoicb Ceann-dearg 
Grad-leimnicb, bras-bbeimnicb, ainnasich. 

22 Mar Hraibb aùnn le Gleann, 
Bha Scrios am Folidb co tean, 
Mar Cbaoir Heinte tin e Teallicb 
Toirin nan Laoicb nandicb. 

' Or Allabhitt. 
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23 Hng Oscar Beim fearraghlan Fir, 
Gn IUinn arramich deid-ghlann, 
She mhaoigh e leis Bheim ghraante 
Cean mhic Riogh na Hespainte. 

24 Air an Tallich sheo ha Leachd, 
A Mhic Alpin, ha sheo fir ; 
Leachd na mnaidh air an taoibh eiUe 
A Dheo mhic Alpin e Hallabhidh. 

25 Bha leinnidh gum bo mha eid, 

*S nach roibh aoin neich dhin ach sheid 
Ach Beannichd air an nannim gu leir 
'S hngis beannichd eil air Ossain. 

Crioch. 



D. 22. AN lONMHUINN. 22 lines variouB. 

From Mac NicoPs CoUection. Copied by Donald Mac 

Pherson, May 11, 1872. 

13 varioìis. 
Chunnaic sinn am fear mòr nainn 
Ag caitheadh gn cala o 'n chnan 
Ag tarrning a Ininge gn tìr 

'S a teachd chngainn le h-an-mein. 

14 various. 

Gn *m b' e snd am fear mor mìllteach 
Na stnaidh ainneamh, allamharaich, 
Le fraoch feirg* gn Fiannaibh Fheinn, 
'S e teachd na chaoir theinlidh chngain. 

15 varìOìis. 

Bha chlaidheamh mor froiseach, neimhneach, 
Cmaidh coscarra coi-dhireach 
Bha Rgiath ordhadh bhristeadh bladh 
Ann dom toisgealt a mhilidh. 

16 various. 

Bha luireach ard, Irseach, nallach, 
Fo thrèun sgabnll breac, buaghach ; 
Bha ceann-bheirt chlochara sheimh 
Os cionn aghaidh shocraidh a mhacaimh, 

17 various. 

• •*.•• 

*S da shleagh o 'm bnn bn chmaidh rainn 
Na 'n cnilg seasamh snas ri ghnalainn. 

22 various. 
Mar shruthadh amhain le gleann 
Bha sgrios am fola coi-tearn, 
Mar chaoir theinnte teachd a teallach, 
Toradh Toirlunn nan Laooh namhadach. 



F. 18. DUAN NA H-INGHINN. 128 lines. 

Fletcher*8 CoUection, page 1. Advocates' Libraiy, 
January 12, 1872. Copied by Malcobn Macphail^ 

1 AcH Oisain uasail mhic Fhinn, 

*S tu a* d shuidh air 'n tulaich èibhinn ; 
Laoich mhòir mhileant' nach meat, 
Gu faiceamsa bròn air t-inntinn. 

2 Dh' innsins* aobhar mo bhròin fèin, 
A Phàdraig na 'm b* àill leats* èisd ; 

Mi cuimhneachadh air Fèinn nam Fiann, 
Bhi air an tulaich so dh* aon rian. 

3 Air an tnlaich (so) bha sinn araon, 
Hle Phàdraig (naomh) na breith saoir ; 
Chunnaic mis* nair teaghlach Fhinn, 

'S iad gu mear, mòr, meamnach, aoibhinn. 

4 Air an tulaich so bha *n Fhiann, 
Latha dhninn* ann dhaon rian ; 
Chuannacas leinn bean ann sa Mhaoth, 
'S i teachd thugainne na h-aonar. 

5 'N ainnir nr a b* àille snnadh, 
Bu ghile *us bu dèirge gmaidh ; 
Bn ghile na gach gath grèine, 
*Bragud shuas fui* caomh lèine. 

6 Bha dà rosg àmsgach na ceann, 
Bha earradh àluiu mn timchioll ; 
Bha dùmhna do *n òr mu bràgud, 
Bha slabhmidh òir mn caoin àraidh. 



7 'S bha lèine d' an t-sròl a b' ùireadh, 
Leath ri cneas gràdhach, caomh, cnraidli ; 

8 Thug sinne air tromma ghaol nile, 
An teaghlach sin Fhinn a h-Albainn ; 
Gun aon fhcar dhinn ga mhnaoi fèin ; 
Ach air gaol nile do 'n Inbhinn. 

9 Chuir iseadh còmmich air Fionn, 
*N ribhinn *s i gu bos-gheal binn ; 
Chuir ise còmmich air Gonll, 

'S b* e sid laoch àlnin nan sonn. 

10 Air Oscar mac Oisain fhèile, 

Is air a Chaol-chrogha mac Gmdhein ; 
' Mo chòmhmich oirbh Fhianna maithe, 
Eadar chlanna Righ is Fhlaithean.' 

11 Cò thà tòrachd air do lòrg, 
Ainnir ùr a 's àille dealbh ; 

* Tha sin a tòrachd orm fèin, 
Fhir nasail a 's riobhaich Fèinn.' 

12 * An t-Iolnn mòr mileanta, mear, 
Oighre Righ na h-Eispai/nte ; ' 

.... 

14 'S eagal leamsa Fhianna Phàil, 
Bhi d* ar leadairt *us d' ar dominn, 
Leis an f hear mhòr mhileanta thrèan, 

* Airm iuranta, roinne-ghenr.' 

15 Dh* eirich snas ceathrar mao Fhinn, 
Caoirreal, agus Bainne madh ; 
Faolan, agns, Fearrguth òg, 

Is dh* àrdaich iad an glòir san nair. 

16 C' àite an d* imich è niar na noir, 
Na bho cheithir àirdibh 'n domhunn ; 
Nach faiccamaid eannchnin a chinn, 
Mn 'n leigeamaid leis thn Inbhinn. 

17 A ghèng bhonne-gheal, bhosgeal ghrinn, 
Inghinn ìir nan gorm-rosg eibhinn ; 
Luidh thusa ann so air ar sgàthne, 
Inghean ge dana* do chòmhradh. 

18 *S cha d* thoir am fear mòr thn leis, 
Ge mòr leat do dhòigh is fheothas ; 
Chnnnacas leinne fear mòr bhnainn, 
A' caitheadh a chalaidh *s a chnain. 

19 *S è tarming a loingeas gn tìr, 

'S è teachd thngainn le h-aon-meir. 

20 B* e sid *m fear mòr bosgheal mi-nàrach, 
*N a stuaghaibh alluidh almharadh, 

Na fhraoch fèirge gn Fiannaibh Fhinn, 
'S è teachd *na chaor theintich, thngainn. 

21 Bha chlaidhe mòr froisneaoh neimhneich, 
Is è cruaidh cosgnrra, co-direach ; 

Bha sgiath òir m* am bristeadh blaoth, 
Aun.dom toisgeal a mhìli. 

22 Bha Inireach ard-iorsach naibhreach, 
Bha treun sgàbnll breachd buaghach ; 
Bha ceanna-bheairt chlochra* shèimhidh, 
Oscionn adhaidh shòchri*-ghaisgich. 

23 Bha seachda do *n òr mn *n fhear, 
Bha ceansuichean sioda ga' n ceangal ; 

Bha dha shleagh 'os bun, bn cmaidhe, roinn, 
'S iad na 'n cuilg sheasamh ra ghnailnibh. 

24 Thug è mathar fir gnn chèil, 

'S nior bheannaich edh' Fhionnna *n Fheinn, 
Mhairbhte leis ceud d* fhianna Fhinn, 
Agus mhairbhte leis an Inbhinn. 

25 Cheangail è Faolan mao Fhinn, 

Is tri naoithnear do Inchd leanmhninn ; 
Do *n chinne mhòr mhileanta, thrènn, 
*S bha an t-Iolun gn h-armach eatrom. 

26 Thionndaidh mo mhacsa air an leirg, 
Oscar *s è làn do throm f heirg ; 
Sann a dhn'abair è geur chòmhmg, 

As an fhear mhòr bhosgeal mhi-narach. 

27 Thionndaidh *n t-Iolnnn ri 'm mhac fèin, 
Is dheanta leo còmhmg trenn ; 

Bho 's fear mòr creamhach crenphdach, 
Bas-lnath, bras-mheineach, ard-lenmnach. 
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28 Mar shrathadh amhuìnn le gleann, 
Bha sgrios am fola co-teann ; 

Mar chaoir theinntich teachd à teallach 
Bha torra na 'n laoch namhadach. 

29 Thng Oscar bèam fearraghlan fear, 
Gu h-Iolnnn armach dend-ghlan ; 
Sann a bhoin e leis a bhenm ghrannda, 
Ceann mac Bigh na h-Eispainte. 

30 Air an tnlaich so tha leac, 
Dheadh Mhic- Alpin tha so fior ; 

*S tha leac na mnai air an taobh eile, 
A dheadh Mhic-Alpin a h-Albainn. 

31 Air leinne gnm bn mhaith iad, 

'S cha robh *naon neach dhiabh ach siad, 

Bennachd air *n annam araon, 

Is thagadh beanaachd eile air Oisain. 



X. 3. LAOIDH NA NHIGHINNE. 62 lines. 

Copied by Malcobn Macphail, from materials fumished 
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edin- 
burgh, January 30, 1872. 

This was orally collected for me. by Mr. Carmichael, 
in Skye. A copy was sent to Dr. Mac Lauchlan after- 
wards. 

Eachim Donullach — Eachun mac Tain mhic lain, mhic 
Eoghain an Talamh — sgeir anns an Eilean Sgiathanach. 

1 La dhomh romh *u Fheinn a muigh, 

'S mi nam shuidhe air tulach Coire-siar, 
Chuannacas a tighinn o* n mhaogh, 
Nighean *s i g-imeachd na h-onar 

2 Nighean a b' ailli snuadh, 

Bu ghile 's bu dei rge gruaidh, 
B' ailli no gathan na greine, 
Geala bhroUach fo caol leine, 

3 Bha lacha 's gaire na ceann, 

*Us slamhraidh oir mu geal bhraigh (pro bhrè). 

4 An gaol a thug iad uile dhi, 

O theaglach mar Fhinn na h'EeìlebMnn, 
Cha robh speis aig duine 's an Fheinn, 
Gu mhnaoi fein ach an nighinn, 

5 Mo chomraich air Fionn nam Fiann, 
*S mo chomraich air Fiann nam flath, 
Edar righ agas ard fhlath, 

6 Mo chomraich air Diarmad donn, 

'S air Faolan nam faotha (? rogha) sonn, 
Air Goll 's air Oscar an aigh, 
Luchd chasgairt na teugrahallach, 

7 Tog do chomraich dhiomh a bhean, (Goll) 
*S gur mi 's laigo tha fo' n ghrein, 

'S laige mi nam Boc mac smail, 

'S laige mi na Greanacbar mac Greanacharbhig 

8 *S gur mi *s laig thig no thainig. 

*S ionagh mor leam thu bhi lag, (oighe) 
'S mi ga d fhaicim an ana-bheachd, 

9 *S gar tu *s cuimichte da chois„ 
Dhe *n shluagh aluinn chruinn choitchean, 

10 Chunnacas am fear mor ud uainn, 
Taoghadh cala as a chuan, 
Tarruing a luinge gu tir, 
Tighinn thugain gu h-ana min, 

11 Le fhraoch uchd 's le chruaidh chlogaid, 
Bc sud am fear mor mall, 
Mar stuaidh dhirich as gach gleann, . 
Le cheanna-bheairt chlochorra chomhar 

12 'S cinn shochair a mhac, 
Be sud am fear mor gun chiall, 
Mharbh ciad do dh* Fhianntaichean na Feinn, 
Agus an nighean 

13 Thionndaidh mo mhac air an leirg, 
Oscar 's e lan do throm fheirg, 
Rinn e comhrag ris gu gaig, 
Gu faobharach fuilteach garbh, 

14 Gu ceann-ru dom-ru tulachain, 
Mar chaora (chaoire) teinteach teallaich, 
Bha fuam nan laoch na-udach (? namhaidich) 



15 Thug Oscar am beum faradhantach bras, 
A'*r gille donn an deud ghlain, 
Sgaradh leis a bheum ghraneil, 
Oighre araid an easpuig. 



THE BATTLE OF FINTRATH. 

Fioim traigh means ^white strand.' In Islay, to the 
north-west, near Bolsa, is a white sandy beach, on which, 
as it is said, Fionn and his people fought a great battle 
with the Northmen. The place is call^ *Fionn-traigh,' 
and is said to take its name from Fionn. The baUad 
taken from the Dean's Book is not now remembered, but 
part of the story of it is localìsed. Mr. John Hawkins 
Simpson, in 1857, published a translation of an Irish yer- 
sion : * The Battle of Ventry Harbour. The battle at the 
harbomr of Ventry (fair drand) is supposed to have been 
fought abont a.d. 240. A translation of the Epic poem 
relating to the battle is here given. It is not known who 
was the author of this very ancient work.' 

Then follows a good English version of an exoeedingly 
wild, extravagant Irish prose sto^, which has the marlcs 
of old manuscript tales. All the IQngs known to the oom- 
poser of the story, including the Kings of India and 
France and the Emperor of the World, invade Ireland. 
Fionn beats them in Homeric single combats. The 
Ossianic Society of Dublin were about to publish ' Cath 
Fhinn Tragha,' an account ^of the battle fought at 
Ventry, in the county of Keny, in the third century of 
the Christian era, between Daire Donn, Monarch of the 
World, and the Fenians. To be edited by the Rev. 
James Goodman, A.B.' 

* This battle lasted f or 366 days ; the copy at the dis- 
posal of the Society is the earliest known to exist, having 
been copied from a vellum manuscript of the fifteenth 
century, now deposited in the Bodleian Libraiy, Oxford, 
by the Rev. E. D. Cleaver.' 

Unf ortunately the Ossianic Society came to an end after 
printing six voliunes, in 1861 ; so this * Battle of Ventry ' 
is buried in the Bodleian, which has no catalogue of Irish 
manuscripts. 

This victory over the whole world seems to phhce Fionn 
at his highest point, so I place it, after victories over 
Bingle foreign champions. Possibly, a real battle might 
have been fought somewhere, at sometime, during the 
reign of Cormac ; but the battle described never was 
fought by men any where. The * fabulous romantic ' tale 
of Cath Finn Tragha was mentioned by Keating. See 
p. 344, O. Mahony's translation. 



A. 19. TRAYE FINTRATH. 168 lines. 

ACTOE HUJUS OSSIN. 

1 Lay za deach say zai keill, 
Patr*' zrynn ni bachal . . . 
Rug e in tossin less er wum, 
Gow was aa gi . . . sl . . . 

2 Is di bail awzail uoid, 
Ossan nan roak nach teym 
Coo in tein neaach gin a loyith, 
Smow chur groym er feanow fynn 

3 A cleryth ni bachiU brek, 

Bi wor ym beacht zut reid lin 
A churri a wrayr a znaath, 
Ne wai zaw er fanaw fynn 

4 Onyth harly zut gin noino, 
A Ossin gin doll uane dey 
Bee say er chathris gi braa, 
How gathris di znaa nyn fane 

5 Kegit blyin di bein boa, 

A geyskych reid choel syth heiU 
Ne hynossit zut gow maik, 
A luit eacht a rin feanow fynn 

6 Fa ranew in doyn traane, 
Wa agginn fene er gyth . . . 
Keiss ga hokwail gow fane tìn, 
Na noe in tegwail . . . 

7 Ne reive ansylh si doythin vor, 
Nach da bi cbor bea ua . . . 
Ne reive in nalwe nin lann brek, 
A darveith . . . 

T 
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8 Da nynnosit zeive in ness, 

A Ossin nin gress noch mein. 
Coo yn tein neaeh bi zar lave, 
Wa sreyith . . . 

9 Mor in feine, a chnrris orm, 
A cleyrrith oyd nyth f . . . 
Ni hynossit gow lay looin, 
Ne way loye . . . 

10 Onyth harlyth how nane dey, 
A Ossin da dane . . . 

Coo nyth leich bar lat mait skay, 
Ri dol din ane ansy th gath 

11 Oskir is keilt is gowle, 

Is m'lowith nyn Ìanni maath 
Fa hymchiU v'kowle ayl 
Boyin di bi raa si chath 

12 Farzone fnllych m'ynreith 
Is kerrill ri sneive zaath 
Dermin daath alin gyn nawle, 
Re hor skaath chin bi waath 

13 Collyth m'cheilt er wley mynni, 
Kyrkeith cnrri nyn genk maatli 
Agas rynnith m*ynreith, 
Myrychin nar wenyth in gaath 

14 Felane foltinn bi wakith ind, 
Agos garryth in deim narv 
Derring m*doyrin gyn none 
Aygh m'garryth bi waath law 

15 Me fene is g. m^smail 

Is dyryth darrith m*ì*onane 
Tre mek nyth kerd gyn chalk, 
Re oyr heutyth di barm yark 

16 Mir a zana ma znt goo, 

A cleryth wor fnrt nyth mynni 
Cha noch banit dossyth din nane 
Ach gith fer fane a braath a zille 

17 Soo id chaithir is gawe di fenni 
Is wayassi in narm gi ler 

Gi ein neach ga bi zar laiwe, 
Hanyth o chaaith guss in nane 

18 Hanyth reith lochlin er ler, 
Daor done skaa by wor gnaa 
Di wraa keiss errin er koyne, 
Fane deyryth r sloyg gyth ler 

19 Hanyth ith chawr zar wane, 
Twoa dey hug ass gi knok 
Carbryth loaechr bi waath lawe, 
liij chayth slane gow port 

20 Vii caythin hanik in nane 
Hnggar in near o lea cuynni 

Ne . . . sa nyth deaeha rir gerrow, 
Oo roe zein slane o zaryth dwnni 

21 Is sai waa na chawlyth long, 
Daryth deown syth hylych fene 
Xxz caath feit di loyith 

Nath dea woyin dar der feine 

22 Waa ga weeow et in trae, 
Cown krer bi lawe gin locht 
Ruk sloyg nyn hynea zeive, 

Is di hog ea kenni reith er knok 

23 Cown m'reith wllith nin eacht, 
Agus dollir nan greath trom 
Di zagamir er in traa 

Er ym bayth fo zar tonni 

24 lij mec doytith ga bi rane, 
Yth tojrthit o lar yn long 
Fer tenni is kerkil a flwk, 

A zaik sinni a gorp gi lommi 

25 Oor armyth neyn reith grekga, 
Agus fomi nyn beyme trome 
Di zagamir fa zaar byve, 

Is ner aig synn in vyve fa bron 

26 liij mec reith lochlin 

Bi a chasgr sein de neive arm 
Ne tre balwe one vorrin or, 
Neyn deacha sayd voyn ach marg 



27 Re in doythin ga bi wor, 
Dare done skayth bi zall gnaa 
Di zaig sinn sin a chorp er trae, 
Er ni lot fo wail nyn nane 

28 Di loyew in doythin trane 
Neyn deacha woyn fene sin nar 
Ach reith ni franki mir hea 
An lyn say brea er in nail 

29 Er eggill in oskir wll, 

Cha di leggi ay voyeni er lar 
Gow glen baltan mir ta hest, 
Is and di zawe ay foss is tawe 

30 Er traye fintrath ni goyn 
Fer in churri ni sloye in tar 
Er reow in doythin trane, 
Di zoil sein fene er sar 

31 Di bimmi o reith r narm, 
Leich a waa marve er in lar 
Di bimmi clawe agus skayth 
Na blaya har er in traye 

32 Er traye fintraithin nyn port, 
Di bimmi ann corp ferrane 
Di bimmi leich fa zar byve, 
Is di bimrai ann fyve ar 

33 Phatrik V'AIpin ail, 

Neyn danith zar wane wo rae 
Acli da cath eggr gyn locht 
Is ny roif in gorp slane 

34 Cath di clanni bisskyni zeive, 
Boein noch char vennyth in law 
Cath di clanni momyth nyn grath 
Is in dame lay clannow smail 

35 Er fr lawsy th ath halgin trane, 
Say zaik sin dar wane sin nar 
Coyk cathin eggr zar sloyig 

A legga woyn er in tra 

36 xxxth ca feizit gin rath, 
Deechcayd feithyit gith cath zeive 
Zarremay loyg zar zoynn, 

Nach dranik er toynn a reiss 

37 A halgin da wreggin clar, 

O baillait àejm pen gych skail 
Gow dukgai caa zawry th nyth glann, 
Noch cha danik ken r lay 

38 Di rynni sin a gawli long, 
Agus argit trome in reith 

In noor sin eydda sin neycht, 
In neirrin er gi lea dee 

39 A Phatrik matha ny mynn 
An id keilli a waym bass 
Cur feyn talla her mo knees 
Oss aggit hay fìss mo skail 

40 Ossin o taa tow skeith, 
Dane a noss di heith gou bass 
Gtfcu turnigin is ear tlws, 

Is gew D«a mowch gi lay 

41 Ar sleyve Seyane la luain 
Agus ni sloye er a lar 
Meichall is mur is mac Dey, 
Dy hoyrt fene er an law 

42 In da espil deyk si wlay 
Gi clerych may is gi faye 
Edrwme agis effrin or di 
Wi gi croy er my lay. 

Lay. 



A. 25. NEYN A WRATA INN. 84 lines. 

THE MAID OF THE WHITE MANTLE. 

This ballad, or the story of it, is known in Irish 
writings. It is not remembered in Sootland now. It 
inaicates cauBe for strife amongst the Feinne, and 
names many of their wives. Though it does not imme- 
diately belong to any Story in the series, it fits where 
the Feinne have reached their glory, and begin to 
decline. 
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A HOUDIR SO 



1 Laa zane deach Finn di zoill 
In oalwe is ner ymmit slojg 
Sessir bann is sessir &r 
Ijn zhil is anneir ucht zaall 

2 Finn foyn is Dermoit gin on 
Keilt is ossain is oskir 

Conan meithl gom maal er mjg 
Agus mnan nin vi leith sen 

3 Mjgin ÌB ban einn bi zane 

Is annir ncht zall mi wan fejn 
Gormlaj aoUi is dow rosg 
Neaof ÌB neyn enneiss 

4 Nor a zojf meska no mnan 
Tngsiddir in gnssi raa 
Nach royf er in doythin teg 
Sessir ban in gojth inrylk 

5 A dowirt an nynnilt gyn on 
Is Tnlych camich in doythin 
Gra maath sewse is ymmith ban 
Nach drynn fes ach re in ar 

6 Gerrid er ve zawe mir sen 
Tanik in van dar rochtin 
Ein wrata wmpa gin alda 
Agos e n iyn naygh 

7 Tanik neyn a lorata inn 
An vaenisBÌ v'kowle 
Banichis din re gin non 
Agis swis na arrygh 

8 Feafryth finn skail zyi 
Din neyn Iwchr lawzill 
A wan a wrat gin alda 
Keid a rad ow is tein naygh 

9 As giss dym wrat gin alda 
Ban ann ac na ennaygh 

Nocht chay naygh dein fame wrat 
Ach ben m ir gyn ralocht 

10 Tawir ym brat djrm wreith feyn 
Do ter conaue mor gyn ehaele 
Go westmist im brear mir 

A twg na mnawe wo chanew 

11 Grawis ben chonnane ym brat 
Is cnrris wmpa la rachta 
Gt)m bea sen an loyth locht 
Dar lek rys wlle a gall ocht 

12 Mir a chonnik connan meil 
Ym brat er cassyth fa teyf 
Tawris in chreissyth gin neaf 
Agis marveis in neyn 

13 Gkkvis ben dermoit a zeil 

Ym brat wo wrei chonnan meil 
Noch char farr a wassi zyi 
Cassi ym brat fa keiyf 

14 Gawis ben oskyr na zey 
Ym brad coo adda coy ve ray 
Ga loyvir skayth a wrat inn 
Noch char ally a hymlyn 

15 Grawis myghinis gi aal ym brad 
Is di charri fa cann 

Di chass is di chwar mir sen ym brat 
Gi loa fa clossew 

16 Tawir ym brata er mHua 
Dym wneissi is ne cwss clae 
Go vestmist in ness gon non 
Tres elli da hymlit dewe 

17 Di warynsi brair riss 
Agis ne brair eggis3 
Nach damis di weiss ri &r 
Ach dol dutsi in neiss lenew 

18 Nochtis ben vek ree a teef 
Cnrris nmpi ym brat fer chei . . 
A sayth eddir chass is lawe 

Na gi ley er a Iwdygnane 



19 Ane phoik doaris in braed 
O wak o zwyne darmit 

Di reissi ym brad owm laar 
Mor wea see na hynnirrane 

20 Tawrew mi wrat doyf a wnaa 
Is me nein in derg zrana 
Noch cha demis di locht 
Ach fess ri finn fy vir noch 

21 Ber mo wallych is ymith woygin 
Se der m*kowle gin boy 

A dagis fa mhaalych er mnawe 
Na tyr hnggin ane lay. 

Lay. 



CAOILTE'S RABBLE. 

Thib curìous prodnction ìb not remembered in any shape, 
8o far as I know. It indicates a quarrel between Kmg 
Cormac and his Greneral. In a list of the Tiish coUec- 
tion of the Rev. James Goodman of Skibbereen, I find 
mention of ' The Quarrel of Cormac and Finn at Teajnhair. ' 
In thÌB old Scotdi version Caoilte rescues hÌB chìef and 
kinsnian from Cormac. , In the next ballad OÌBein Blays 
Cormac Aooording to current Scotch tradition, and 
Keating's History of Ireland, Cormacchoked on a sahnon 
bone. The very bone is specified in Scotch tales. 

A. 28. CHORYMRYTH KEILTA 288 lines. 

▲ HOWDia SO KEILT m'bONANB. 

1 Heym tosk zoskla fynn 
Gow tawri ni draive nevin 
Gow hormy moyr mhorlat mhirr 
Gow cormik m^art inir 

2 Ner cleacht me meith my zloon 
Orss afwllych fer eddrwme 

Gi waldeis feynth fiiil 
Oss word locht a foyaU 

3 Warwemir in leich lan 
Mir a warmemir in crayc 
Di charmisdir leich fane lay 
Mir a charssmir a ray 

4 Hugssmir a cann gin cherri 
Gnss a gnok oss boyamir 
Di rynis feyn boya tra 

Di roynis fogryth owlay 

5 Di warwiss mnn er zlinn 
Fer gi inwal in nerrin 
Di roynissi boya tra 

Di roynissi fogryth owlay 

6 Di raddis mun er zlinn 
Gwl gi inte in nerrin 
Di roynissi boya tra 

Di royniss fogryth owlay 

7 Ni leith di legin fa boywa 
Doybis sin nerrin awwor 
Di roynissi boya tra 

Di royniss fogryth owlay 

8 Ni dorssa er a beith a zeith zark 
A dosslin ead gi hymard 

Di roynissi boya traa 
Di royniss fogryth owlay 

9 Ni gnrt abbe nm halvon 
Di loskgin eid gu lassal 
Di roynissi boya tra 

Di royniss fogryth owlay 

10 Noch char aggis reim linn 
Aa na mullin in nerrin 
Insin di leyggiddir rwm 
Eech albin is errin 

11 Teym boach er loyss mi chass 
Gr ranegiss ross illirzlass 

In sin glossimsi schear 
Gow taura ni widdir chane 

12 Ner harrin eine each zeive 
Zea roym in dawra za essin 
Tugis in dawra fa laa 
Ben in ir chommi za cheilli 

t2 
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13 Is ben in r clioiDÌsso nacb gwss 
In fer commisso eUa 

Tngis in dawri gi beach 
Ben carbre zi cormik 

14 Is ben chormik er sin 
Di raddis ee zi charbre 
Tngis Iwm claywa in reith 
Uch & hay mor a wree 

1 5 Mi clawe fejn. fa gin gntti 
Fagwm in drojl cholk chormik 
In sin di qnhojis in nwnn 

Is eaddi in dorsser owym 

16 Inn nygyth sin doef ge beacht 
Is me bi kyllor ze chormik 

Is bert ooklachis is tei 
Hawle a vaonissi reith errin 

17 Ghi zajnith leve raa mi zloor 
Da hwle cheilt yn kjllnor 
Na habbirsi sen er fìnn 

Er ardre ny feyn voltjnn 

18 Ga tamsi in layve id tei 
Na ber tar er my wntir 
Ni hay sin agne cheilt 
Far a will ay in vorwilty 

19 Cha mir sen a conTiil chynni 
Er a wiU dor er talvinn 

In Rin tamik toylli 
Ag in re ro zast rawor 

20 Tm choss geym ìtì genn ni genn 
Teym less a is ieu cotkin 

In sin ehayÌB fa zass 
Di bi wlyg ay di maylass 

21 Aeris tnggis Iwm ym zoyn 
Kone esgin ard orwayll 
Eynit Iwm in nee riss a ben 
Ers in re fati firzzlin 

22 Balli kness cheilti za zoyn 
Di chone essgin orwoyl 
Na habbirsi sen a re 

Er wiss in ryth a ziUin 

23 Brarryth broggodych a derri 
Corsi hoich er orvidi 

Er a lay ve a keilt chaylle 
Mir wee fìnn flaa eyni 

24 Gid tani ne hnrfin gyle 
Derrow albin no errin 
Er maneach do gi beacht 
A deafìryth mis zi chormik 

25 Gawa tow cow thlaa 
Woyme zoskla mydda 
Ne warrir fin ]at id te 
Er ane chowe er talwon 

26 Ach ane chow a keilt chaye 
Da bi toylling tow faywayU 
Da waya a tow zoif^ re lay 
Lawnon woada di gi feayne 

27 Di zoyve tow hed er gi 
Cart cowe cwnnvill 
Di nasgis in brar mir 
Er chormik m*^ art inir 

28 Gin leggi gi ray in re 
Da waya ay ni feyweill 
Mar nasgis in brar beynn 
Er re errin ni nwlt inn 

29 In deymsow gar zeggir royve 
Heymsyth ze in dymf 
Glossim turriss o hawre 

Fa tnrriss fr gi mannee 

30 Do hymsow ni heltin 
Grar skeltyth a chwddychi 
Tnggis Iwm ii zelt zark 
Is ii znew ignyth ym ard 

31 Aggis fey fy za won ii lach 
Sin loch a seyllin 

II hynnith sley vecwllin 
II zaw awlle a borrin 



32 n zessivey zowrane znrm 
11 chellych fey a farzhram 
II hyane kylty creive 

Di latteve zrom zawreim 

33 n zoyvrane a hen a mach 
O charri donnwane doy vr 
II eil]in o thrae leith lee 
u mm a port larga 

34 nii snekga on vrostna wane 
II anoyk charga d . . . 
II eachte one eachte ard 

II smoyrych lettreth lom ard 

35 II zroyllane downe yve 
II cheinkych ni corywe 

II chnr one chorrin cleyth 
II harreich mwe o foyall 

36 II illir chargi ni glach 
II hawik a keyndyth 
II fess o locht melwa 

II cherk nssga o locht eme 

37 II cherk reich one vowna math 
II zergin zow locha 

II chreithrane mw cowlin 
II wentane my foyllin 

38 II cheythane a glenn awlle 
II zalvon ni sen awle 

II phedda oywrri a claa 
II onchon o chroda claach 

39 II zoyane o thrae za wan 
II erboyk loychir yr 

II chollnm one chess chur 
II lon a lettir fin chwle 

40 II eddoyk letter roye 

II thmdda tawrych teyve oyr 
II choneyn a schee doe doynn 
II wnk awlde cloyth chnr 

41 II choyag o zrom dave 
II ane oywryth layn de 

II yehrgane lanenyth fnrrith 
II cnreithir one chreive roye 

42 II sperr hawk in swn o cleyve gla 
II loch lay o Iwnycht 

II oyr ane one woyn 

II nssock on vownych wor 

43 II oynlayk a hon chnoyth 
II brok a creich oUonych 
II rynith strayth sinnyth 
II zlassoyk o wroch nrri 

44 II chrottych o chonych zawlwe 
II weil won wor hawni 

II earrinnyth phiIIhorTych 
II awllinnych seith boygh 

45 II zassidi one wyg wylle 

II cheith cheinekyche chnaw chyle 
II woyok oo wTOwych bm 
II neiskin o zowdyr 

46 II zerrin o leyve za ane 
Da chyill wreane turle 
II annan ar o wy walg 

II chonlane zatta o zranard 

47 II zrin zarrych o zruing 

II vronargane on vor cheyyl 
II wlyrrych o zowne ni barga 
II elli zalle on zaltraach 

48 II royin o challow charga 
II wuk wor on worarga 

II eskar locht m^nene 
II zarzart my ni nellane 

49 II ane vek o wess a chwle 
II eggin ess v*mowra 

II elUt zlinni zlinn smoyl 
II wo}^ o haach mow mor 

50 II onchon loyath o loch conn 
II eychat a hoy w chroychin 
II ohyraa schee zoyvlane zil 
u vuk vwlcow vlyr 
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51 Bath is ker cborkiych chass 
Tngis Iwm o einnis 

Tugis lum each agis lar 
Di zi^ej yassych yanynane 

52 Tarve is bo zarri o zrwm kein 
Tugis Iwn o wum vunchane 
Do chonni di chonnew ni wane 

Di hir cormik orrum gi dane Teym 

53 Gi neith zar chursin ym chenn 
Tugis Iwm is tejm 

Er in dymsychjth uU doyf 
Grow lar ane ew 

54 Nor a baillwme a meyow 
Zobbredir voyme ach skeillych 
Di choy in feaych woym o zess 
Di bi wlya dom awles 

55 Di rukgis er in glenn da wan 

orrir loch a lurgin 

Di quhoy mi lach fa layve 
Nach chussit fay wail 

56 Ter schroyow berwe brass 
Gow aych inn zowlass 

Di zowis e er wrawit 

Gìn ger walaa heach hanye 

57 Tugis Iwm ee lach gin wacht 
Dosli fin o chormik 

Ne fooris zolk roya 
Heg rwm nyg ve me boa 

58 Cha deyd ass mi chree 

Chinn gin nawleggir may in dalvon 
Lass ane nane beg lassane nane 
Dolle a chass ymon 

59 Er ni tullych er gi ay 
Cor fa lawe rg lassyn ane 

1 chonwaille fynn ag in layve 
Er seiltin gin ead wawne 

60 Is vin zeyntyth ay sin de hoyrt 
Er a gowe dinn fosslow zoywayl 
In dymsychow sin mir sin 

Ner toylling fir in doythin 

61 Tugis ead gow taura Iwm 
(Jow mowr a vor hyle 
Doss gi zokkir a km 
Oppir ead in nyich sin 

62 Caythir a wee si walli 
Er ix dorss fossgillyth 
Cormik hug zeyve in teacht 
Mir zoy ym bea gi skei 

63 Mir chonni may za gwryth 
Sin wrow arsing ill wrunych 
Legga brudlychyth gawe 
Vin a guddichtyth greithane 

64 Huggi ay brow slatzall soUis doyf 
Er chegit fire zorre 

Gi in dorris deyve downtyth 
Ner way in soyve cond in . . 

65 Ead sin is tee gi bronych 
Miss a mwe gi anoyith 
Mi chree cowe connis 
Fa la er gi in dorris 

66 Ga mor nolk forris royth 
Wonyth skeythow choolyth 
Ner leigis ane deyve a mach 
Gi tra erre in in varrich 

67 Anmi ny hyrri skeiltjrth 
A chorymryth keilta 

Ach a wag sin teyve ra tey ve 
Ne dor chormik za soyve 

68 Nor a leggi finn a mach 
Di skeillidir gi skeiltytht 
Cha deacha deis na trear 
Wo hawra zeive er in . . 

69 Mi reith feyn agns reach fenn 
Merrolta cbeme wass mi chinn 
Ni tre neachin fa darryth zoyve 
Ni troyth sin di hymsichow 



70 We skay zoym er mi clow 
Creddwm in crist is ow 
Mimirche ass in ew inn 

Grar vewwm Iwm ne wejm . . 

71 Grar wadda mi leymsi har 
In dawr lochra ni wayn, 
Is fadda in laym rugis ter 
XX kead try in davn: 

72 In sen fa lowwr mi leym 
Wagis si viddircheyn 

Gin ach bar mi choss a geill 
Mawl gith tosk er deym. 

Teym tosk. 



OISEIN'S COURTING. D. 28. L. 6. M. 15. 

This ballad is rare. I have three versionB, which differ 
chiefly in spelling. Besides the names of HeroeB who 
flourish elaewhere, three are named who seldom act. 
Twelve go to seek a Bride f or Oisein ; she was the foreign 
love of Cormac. There was a fight with Connac and 
the Firbolg. OÌBein beheaded Cormac. This is the end 
of a quarrel between the High Kinff and hÌB army, and 
makes another blood-feud, which endB only in the CataB- 
trophe. OÌBein is made to tell thÌB to a woman. In 
text L. 6, Dr. Young identiiieB thÌB with an epÌBode in 
Fingal (book 4, Clerk'B OBBÌan, vol. II. p. 3). There ÌB 
not a Hne of thiB ballad in the latest GaeUc text of OsBÌan, 
though it was twice printed before 1786. 



D. 28. NINGHIN lUNSA. 70 lineB. 

From Mac NìooI'b Collection. Copied by Donald Mac 

Pherson, May 11, 1872. 

Compared with GillieB, page 11, May 24, 1872, with 
Hector Mac Lean. — J.F.C. 

1 'S Cuth Duinne far nachlonbhuin 
Deirìmsa riutsa Nighin lunsa 

Gu raibh mi m* dheo-laoch air bheirt eille 
Gad ha mi m* sheann Laoch san Lathas'. 

2 La gu deachas leinn 
Eibhir-Aluin Chas-f halt Fheinn 
Shi Ninghin fa *m Geallabhach Glac 
Leannan Chcigrich Chormaic. 

3 Gun do ghlnais shin gu sruth Locha leige 

An da Fhear-dheug a b* f hearr fuidh 'n Ghrein 

Qe be fhidreadh air Ruin 

Bobhain bu teichbheach droch Cuth. 

8 in Gillies. 

4 Dh' fhosgkkdh dhuinn an Grianan Corr 
Air a Thughadh do 'n Chloth dhuinn 
Lion Meanmneadh shinn uille 
'Gaibhrac Eibhir Chassfhalt Bhui. 

7 in (Hllies. 

5 Labhair Brian' 'scha duirt e Breug 
Q2A bhiogh ann da ninghin-deug 
Aig feobhas do Chliuth san Fhein 
Bhiogha Cheud Boghin diubh aig Ossain. 

10 in GilUes. 

6 Gun ghlnais shinn gu Druim Dha-Th 
S bha Cormaic robhin na Long-phort 
'S e dar fethibh gu dana 

Le sheac Catha deug do 'n deo-mhath-shluath. 

11 in Gillies. 

7 Sluadh Chormaic gu do Chass 
Aig na ghaibh an sliaigh bla-lassair 

12 in GilHes. 

8 Ochdf hear do bhi aig Cormaic Cruinn 
lonnun an Gniobh dh' fhearibh-bolg 
Mac Olla 's Daire nan Creuchd 

Mac Tosgair* treun <fe Taog. 

13 in GiUies. 

9 Freasdal Baighach Mac an Riogh 
Daire nan Gnìobh bu bhor aigh 
Daora 'b fhearr fuUang san Chuing 
'Smeirge Chormaic Chruinn na Laibh. 

» Bran. 
* ToBcar for the first time mentioned. D.M.— Scribe's 
note. SuppoBed to be a mÌBtake for an t-Oscar. 
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NlNGHm lUNSA. 

14 in Gillies. 

10 Ochd-fhear do bhi aig Oissain ard 
Innnan san Cath ga dhion 
Molla mac S^ine g^ fial 
Sgeuliche fial Flath nam Fiann. 

15 in Gillies. 

11 Faolan à Caorril Cass 

'N Doibh mac Riobhain nior thais Colg 

Toscar an tus shiar na Chlann 

Chnadh fo 'n Chrann an ceann nam Fear bolg. 

16 in Gillies. 

12 Thachair Tosgar thachair Daoil 
Taibh ri Taibh an Lath'r ant shlnaidh 
Bha Coibhrig an da Churidh Chaoibh 
Mar gun doirtigh Gaoth a Cuan 

17 in Gillies. 

18 Bu Choibhrag dha Leobhan shinn 
'S cho n' iarruidh e sgian da 'n goin 
Qe bu mhath Saoirsneachd nam Fear 
Bu bheo na Taosgibh am Fuil. 

ISinGillies. 

14 Chuibhnich Tosgar air a Sgìthin 
Arm bu mhian leis an Fhear mhaith 
Chuir e naoidh Goinibh an Taobh Dhaoil 
Sheal bog mu n* do chlasin an Cath. 

19 in Gillies. 

15 Bha Cormaic aig Corbadh an t-sluaidh 
Mar Fhuaim Uird le Deimibh Laibh 
Giarruidh gu Hoissain gach Uair 

San Cath cruaidh do bheir e dha. 

20inGillies. 

16 Do sgoilt Oissain air an T-sliabh 
Caogid Sgiath gu Cormaic Cruinn 
'S gun bhrist Uormaic mac Airt 
Caogid Lann ghlass air an Druim. 

NlNGHIN lUNSA. 

21 in Gillies. 

17 Thugas an Ceann do Chormaic Cruinn 
Air an T-sliabh gns a Nochd 

'S gun do gluais mi leis gvL Flath Fail, 
'S an Ceann sin am Laibh air Fhalt. 

22 in Gillies. 

18 Ge be ghinse dhoibhsa shin 
An La sin a cuir a Chath 
Fheiridh rium mar bha mi nochd 
Gum faigheadh e olc fo 'm Laibh. 

The story of this is, that the Feinne went to Loch Leige 
to seek the sweetheart of Cormac, Eamhair. They killed 
Cormac, and Oisein carried home his head. 



M. 15. SaiREADH OISEIN AIR EAMHAIR 
ALUINN. 88 Unes. 

1 *Is Cuth duine far nach Fionduin* 
Deirimse riutsa nighean lunnsai, 

Gu *n raibh mi 'm dhea' laoch air bheirt eile, 
Ge ta mi *m sheann laoch san latha-s*. 

2 Latha gu *n deachaidh leinn, 
Eamhair aluinn f holt-ghrinn, 
Nighean bu ghèal-lamhach glac, 
L^nnan coigrich Chormaig. 

8 Ghluais sinn gusaoithLochaLeigo (perhaps /oo&^) 
An da f hear-dheug a b* f hear foi 'n ghrein, 
Ge b* e dh* f hidireadh ar run, 
Romhain bu theichmheach droch cuth. 

4 Bheannuich an sin Bran^ mac Leacan 

D* an t-sluagh aluinn, ard, gheal-ghlacach, 
Gu narach, treoireach, nèo-mheata, 
Nach do phill scannal no ascal. 

5 Dh* f haraid e dh* inn an gloir bhinn, 
Ciod e an taisc* mu *n d* thainig sinn ? 
Caoilte f hreagair air ar ceann, 

A dhiarraidh do nighin ortsa. 

' Lit. A man is a chief when he is not a Fingal. 
' lundriun, ionm^uinn ? ' Brian. 

* TaÌBcealadh, taisge ? 



6 Co dha ta sibh ga h-iarraidh ? 
Do dh* Oisein uasaJ mac Fheinn^ 
'S i mo nearac a gheabh thu. 

A Laoic h-laidir long-phortaich. 

7 Labhair Bran *s ni dubhairt breug, 
Ge do bhiodh agam da nighin deug, 
Aig feabhas do chliuth san Fheinn, 
Bhiodh a cheud nighean aig Oisein. 

8 Dh' fhosgladh dhuinn an Grianan* corr, 

Air a thuthadh do chloth dhuinn, (perhaps clùth) 

Lion meanmna sinn uile, 

*G amharc Eamhair chas-fholt bhuidhe. 

9 'Nuair a chunnairc Eamhair f hial 
Oisein Mac Fheinn flath na *m Fiann, 
Thug an Ribhin a b* aille dreach 
Gaol a h-anma d* an dea* mhac. 

10 Gu *n ghluais sinn gu Druim da-thorc, 
*S bha cormac romhain na long-phort, 
'S e dar feitheamh gu dana, 
Le seachd catha d* an dea* mhalaidh.^ 

^^* • • • • • • 

Sluagh Chormaig gu *n do ch^ 
Aig na ghabh an sliabh bla lasair. 

12 Ochd-f hear do bhi aig Cormag cruinn, 
lonann an gniomh dh* Fhearaibh-Bolg, 
Mac CoUa is Daire nan creuchd, 

Mac Toscair* treun agus Taog. 

13 Freasdal baghach Mac an Righ,^ 
Daire na *n gniomh bu mhor agn, 
Daol bu mhaith fulang sa chuing, 

*S Meirge Chormaig Chruinn na laimh. 

14 Ochd-f hear bhi aig Oisein ard, 
lonann sa chath gharg ga dhion, 
Mulla Mac Scein agus J^'iaJ, 
Sgeulaiche fìor flath na Feinn*. 

15 Faolan agns Cairioll càs, 

Dubh Mac Ribbinn uior thais colg, 

Toscar an tus siar a Chlann, 

Chaidh foi *n chrann an* ceann na 'm Fearbolg. ^ 

16 Thachair Toscar thachair Daol, 
Taobh re taobh an lath*r an t-sluaigh, 
Bha comhrag an da churaidh chaoimh 
Mar gu *n doirteadh gaoth a cuan. 

17 Bu chomhrag dha leomhain* sin 

*S cha *n iarradh e scian d* an guin, 
Ge bu mhaith saoirsinneachd na 'm fear, 
Bu cheo na taosgaibh am fuil. 

18 Chuimhnich Toscar air an scein, 
Arm bu mhiann leÌB an fhear mhaith, 
Chuir e naoi guine, an taobh Dhaoil, 
Sealan beag mu *n chlaon an cath. 

19 Bha comhraig ag borbadh an t-sluaigh, 
Mar f huaim uird le deamaibh lamh, 
Ag iarraidh gu Oisein gach uair 

'S an cath cruaidh do bheir e dhoibh. 

20 Do scoilt Oisein air an t-sliabh 
Caogad sciath gu Cormag Cruinn, 
'S gu *n bhris Cormag mac Art 
Caogad lann ghlas air an druim. 

21 Thugas an ceann do Chormag Cruinn 
Air an t-sliabhsa gus an nochd, 

'S gun do ghluais gu Flaith Fail, 
'S an ceann sin am laimh air f holt. 

22 Ge b' e dh* innseadh dhamhsa sin 
An la sin ag cuir a chath', 
Deireadh rinm mar tha mi nochd 
Gu *m faigheadh e olc o m' laimh. 

^ A round turret or tent. * Mhal-shluagh ? 

'^ Ceann nà 'm Bolg. ^ Leoghain. 



THE FAIR MAID'S HILL. A. H. I. 

Thb oldest version known is here reprinted from the 
Dean's Book, arranged aocording to the metre. Hunting 
rights were always matters of dispute ; and here, as it 
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seems, the army have taken the Kìng's preserves, in 
addition to their own. This hunting song is remembered 
in the Long laland in 1871, but the most of it has been 
reduced to mere narrative. 

It Ì8 worth remark, that the method of hunting 
described here, corresponds to the description of a simihur 
hunt hj Taylor, the Water Poet, in the reign of James 
6th. V . 13, p. 197, Mac Callum, is a short verBÌon of 
thÌB. A great many hunting atories are current in the 
Highlanda atill. 

A. 20. SLEYVE NY BAN FINN. 68 lines. 
AueroR Hujus ossuf. 

1 La zay deacha finn mo rayth, 
Di helg er sley ve ny ban finn 
Tri meillith wathyon ny wayn, 
Ne zeaath skaow vass in ginn 

2 Ossin is vinni Iwmmi di zloyr, 
Bannicht foiss er anmyn finn 
Agus innis gay wayd feyg, 
Hwtti er sleyve ny ban finn. 

3 Gra mor lewe crathamar slee, 
Or ni deatha voylte in loy 

Di hutti er sleyve ny ban finn, 
Di zeyith lay fin nyth wlygh 

4 Innis doyf royth gith skayle, 
Bannith er a waill gin zoyth 
A bayig eaddith no ermmi, 
A doll leive a helg gi lay 

5 Di weith eaddith agus ermmi, 
A doll leine a helg mir senni 
Ni weith feanee zeiwe ym zoe, 
Gin leynith roylle is men 

6 Oin chottone schee schave, 
Gin lurych sparri zeyr zlynn 
Gin chenvart clooth di chorrith, 
S zay ley in nom gi fer 

7 Gin skay neynith warryth boye, 
Gin lanni chroye eskoltith kenn 

A nearryth in doythin fayn scheath, 
Ne royth nath bi zer no finn 

8 Is schea a barri enicht is awge, 
Ne zeath lav yassa chinn 
Doll in dastill a choyn zill, 

Gi aggin er farri mir finn 

9 Cath eggr a choymir schear, 
A helg er sley ve ni ban finn 
A phatrik ayd chinni ni glar, 
Di halin. grann vass ir ginni 

10 Noyr a hwyth finni r gonni 
Da binni seirri agus schear 
Gk)w gyir o chnok*gow cnok, 
A meskeith hork is feaygh 

11 Di weith finn agus brann, 
Nane swe selli er in tleywe 
Gyth fer rewe in nayd helg, 
No ger eirryth kolg in feark 

12 Di leggymir tre m cowe, 

A barri lowe syth way gi garga 
Warwe gith cowe zewe da eyg 
Selli fa neyd yn eyll na hard 

13 Di hwtti vi meiU feyg bar 

Er a zlann di weith fane tley ve 
A haggus ejg agus arbe 
Ne zame selgi mir sen reywe 

14 Gir bee deirrith ir selgi hear, 
A clarre oyd ni ghir is ni glok 
Deich kayd kow fa lawre loyr 
Hutti fa leon x c tork 

15 Di huttidir lyne ni twrk, 

A roynith ni helg er in lerga 
Mir a weyg r lanith is r lawe 
Di verdis air er in telga 

16 A phatrik ni baichill fear, 
A wakka tow hear no horri 
Selga in lay raid lin 

A waynew fin bi woyth no sen 



17 Ach sen selga a roinith finn 
V*alpin ni minni blayth 
Gar ni goyllane ansi cheille, 
Gi bi winni laym ane lay 

Lay za deach. 



H. 21. THE BEST DAY THAT THE HEROES 
EVER HUNTED. 68 linea. 

Kennedy'a lat Collection, page 69. Advocatea' Library, 
Pecember II, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 

Not known to Henneaay, but nevertheleaa in the Trana- 
actiona of the Osaianic Society. DubUn, December 17, 
1871.— J. F. C. 



THB ABOUMEKT. 

Thet looaed 3000 dog and each dog killed two deera 
which waa 6000, and Bran had alain 6001, tho' he waa 
but a puppy, which makea 12001 ; but the one-third part 
of their doga (which waa at that day 1000) fell by 100 
wild Boara, but they killed them all by their arrowa and 
apeara ; for they did never go to hunt, or any other way, 
without being in compleat armour, for it waa dangeroua 
at that time to travel a quarter of a mile otherwiae. 



DAN 17. 

1 Latha da deachaidh sinn siar, 

A shealg air sliabh na 'm ban fionn ; 
'S mile do Mhaithaibh nam Fiann, 
Cho deachaidh riamh os a cheann. 

2 Oisain gu V binn leam do ghlòir, 
Beannachd fos air anam Fhinn ; 
Ailis dhuinne cia lion fiadh, 

Thuit libh air sliabh nam ban Fionn. 

3 Ailis o thoiseach do sgèul, 
Beannachd air do bhèul faidheoidh ; 

'M biodh bhur *n eideamh is bhur 'n airm, 
A dol libh *n bheinn t-seilg gach 16. 

4 Ghi 'n ar 'n eid^mh 's gu 'n ar 'n airm, 
Cho reacheamaid a sheilg nan cnoc, 
Bhiodh air gach feinnidh gach 16, 
Lèine shroil 's air eill da choin. 

5 Bhiodh c6t air do *n t-side shèimh, 
Lùireach, is Barghil r* a shlios ; 

Is ceannbheairt chochalla chòrr, 
'S a dha shleagh an domn gach fii. 

6 Bhiodh sgia ùain air a gheibha' buaidh, 
'S cloidheamh cruaidh gu sgoltadh cheann 
Bodha (meadach) agus iudhair, 

'S caogad guinach ann am balg. 

7 Siubhail an domhan mu seach, 

'S cho 'n fhuigh thu ann neach mar Fhionn 
A b' fhearr inmhe 'sa b fhearr àgh, 
Cho deachaidh lamh os a cheann. 

8 Re cath teagair bha sinn siar, 

A sealg air sliabh na 'm ban Fionn ; 
A Phadraig a cheann nan cliar, 
B' àluin a ghrian os ar ceann. 

9 'N uair a shuidhich Fionn a choin, 
Air an t-srath a bha fui 'n t-sliabh ; 
Shuidh gach fèinnidb air tom seilg, 
Ous an d' eirich sgeilg nam fìadh. 

10 Dh' fhuasgail sinn tri mile cù, 
Bu mhaith lùth, sa bha ro gharg ; 

'S mharbh gach cù dhiu sin da fhiadh, 
Seal mu 'n deachaidh iall air aird. 

11 lodhnadh 's mo 'a chunnacas riamh, 
No chuala Fiann Innse phàil ; 

Ou d' mharbh Bran is e na chuilein, 
Fiadh agus idhir re each. 

12 Leag^ sinn naoi mile fia' barr, 

Air an t-srath a' ta fuidh 'n t-sliabh ; 
A Phadraig san agams tha beachd, 
Sealg mar sud cho 'n fhacas riamh. 

* . . . 9000 Harta, beaidea Hinda and Koes. 



144 SLIABH NAM BEANN FIONN. I. 8. H. 22. GLEANN DLiMHAm. L 9. 



13 Thnit leinn naoi mile fìadh bar, 
A eagmhuis earb agus adh ; 
Thuit sin air sliabh nam ban fionn, 
Do dh* fhiadhach le Fionn nam fleagh. 

14 Ach an deireadh ar seilgne shiar, 
A Phàdraig nan cliar 's nan clog ; 
Deich cèud ou le *n slabhruidh òir, 
Thuit sin faidhepidh le cèud torc. 

15 'S ann leinn mharbhadh na tuirc 
A rinn na h-uilc air an leirg, 

*S mar bhitheadh ar lamha 's ar lann 
Cho deanamaid àr air an t-seilg. 

16 Biomad laoch fuileachdach fìal, 
Na sheasamh air sliabh Innse-crot, 
Gu 'n ach iall a choin na laimh, 
'S e pilleadh o àr nan torc. 

17 Sealg mar sud cho d' rinn sinn riamh, 
A dhea' Mhic Ailpain na mionn tlà ; 
Guth do cheòlain ann sa chill, 

'S mòr bu bhinne leam an là. 



I. 8. SUABH NAM BEANN FEONN. 68 lines. 

Kennedy's 2nd Collection, page 29. Advocates' Library, 
April 4, 1872. Oopied by Malcolm Macphail. 

THE FAIR HILLS.— A Poem. Extracts. 

OssiAN recoUects by this poem the best day the Heroes 
had ever hunted the deer upon a place, called SUabh nam 
beann Fionn, i. e., The fair and beautiful Hills. 3,000 
Heroes handsomely accoutred entered these MountainB 
yriih 3,000 Dogs or Hoimds, each Grey-hound had slain 
two Deer, and Bran, Fingal's Grey-hound, slew as many 
as all the rest. 1,000 of their hounds fell by wild Boara, 
and beasta, and 1,000 of their Men were bo far overcome 
with fatigue, before they kilt the Boars and gathered the 
venÌBon, of which ever after they did not get the better. 

The Poem is addressed to the Son of Aipin. 

3 Beannachd air do bheul ni 'n ceol ; 

4 Cho reachamaid a sheilg Laa lon; 

5 Bhiodh cot air do 'n fhitidh sheimh, 

6 'S cloidheamh cruaidh, bu mhaith sa cholg; 
Botha cruadhach air dhea' luthadh, 

. Chuireadh siubhal fui' n ghath bolg. 

7 A b' f hearr eineach, sa b' f hearr agh. 
10 Bu gharg luth ri aonach ard ; 

là Thuit leinn naoi mile fiadh bar. 



H. 22. HOW GOLL FALL A HUNDRED OF CLANNA 
BAOISGE WRESTLING. 68 Unea. 

Kennedy's Ist CoUection, page 36. Advocatea' Libraiy, 
Dec. 2, 1871. Copicd by Malcolm Macphail. ^ 

Dublin, Dec. 9, 1871. — Not known to Hennessy. Not 
foimd in the Catalogues of Royal Irish Academy. This 
carries the blood-feud between GoU and the Clanna 
Baoisgne into the himting field. 

THB ABOUMBNT. 

FiNOAL was one day hunting and GoU was not present, 
they began to let their dogs after a wUd swine, for diver- 
BÌon, and to know which of their dogs would be the van- 
quisher ; Conan, GoU's brother, ordered them to stop the 
dogB tiU his brother would come : Faolan, Fingal's Bon, 
rose and faU Conan ; who waa viewing them but GroU, he 
ran, and before he stop, he laid down one hundred of 
them on the HiU, a bloody battle immediately began, but 
not deadly. 

DAN 7. 

1 Latha dhuinne bhi 'n gìeann diamhair, 
Bha sinn re fiathach Muc alte ; 

'S bha Fionn fein ann, Caoilte 's Oisain, 
Luchd a bhrosnaclia gach sealga. 

2 Bba sinn uil' ann clann Mhic ChuthaiU, 
Bha faraon ann CoireaU ceàmnach ; 

'S an t-Oscar òg laidair neartmhor, 
Nach cuireadh an cath air chàird. 

3 Ochagain air taobh a ghlinne, 
Shuidh siiin uile Clanna Baoisge ; 
Do shuidh monad morair bharradh. 

'S cho bu toiseach rath d' ar daoin ain. 



4 Chuir sinn air coin ris an fhireach, 
Gu claoidh is miUeadh na bèiste ; 

Dh' fheachainn co d' ar conaibh gruamach, 
A gheibheadh làn bhuai' air brèine. 

5 'S ann an sin a labhair Conan, 
B' e aon laoch comais gach àite ; 

* No leigadh bhur gathair gu fireach, 
Gu 'n chlann 'm athairsabhi làthair.' 

6 'S ann an sin dh' eirich Faodhlan, 

B' e aon laoch spaimneachd gach gnothaich ; 
'S ann dhuinne bu lòir a dhonas, 
Gun d' ug e leagadh do Chonan. 

7 An sin do thainig GoII gmamach, 

Bu shar bheumeannach 's bu chmai' buiUean, 
Seal mun d' fhaodar leinn a chumail, 
Do leag e cèud air an tulaich. 

8 'S ann an sin a dh' eirich Oscar, 

'N laoch leis an coisgte 'n cmaidh chòmhrag ; 
Mar bhitheadh dhamh 's deachainn mo gheaUidh, 
'S ann dhuitsa b' aithreach am borbadh. 

9 Urram cho 'n f huigh thusa uamsa, 
'Se labhair GoIIgmamach re Oscar; 
Gu 'r h-ann leamsa thuit do Shinnsiry 
'S bu dearg linntidh le mor lotaibh. 

10 'N ar measgna dh' eirich a' bhuidhin, 
Bhorb na curina r'a chèUe ; 

Bu lionmhor sgia' bhreac air leith lamh, 
Agus lann bu leathan gle gheal. 

11 Chuaidh gach fear air chul a chloidheamh, 
'S chuaidh gach Flath air chul sgèitha ; 
Chum 's gu d' fheachamaid le 'r gathaibh, 
Cia bu treise dhinn no chèile. 

12 Chuaidh GoU mor na chulaidh chatha, 
'S cho bu toiseach rath d' ar daoin ain ; 
Aig tmimead 's aig tricead a bhuiUean, 
'N sin air chlaignaibh Chlanna baoisge. 

13 S ann an sin a labhair Conall, 

* Ma 's beò duine Chlanna baoisge ; 

Diolamh an f heall is a mheodhair, 

'N dui' air chlaignaibh Chlanna monma.* 

14 'N sin do fhreagair an Righ Fèinne, 
G 'e maith do chomhairls 'a Chonaill ; 
Fuidh 'm iochdsa thainig Clanna monma, 
'S b' iad aon laoich sor-ghlic an domhain. 

15 An sin do dh' eirich Fionn fialaidh, 
Is Diarmaid dèud gheal o duimhne ; 
'S chuir iad na saoi' ean o chèUe 
Ge d' bu mhor iargain na bmidhne. 

16 A togail dhuinn ris a mhunach, 

'S a direadh re uilean an t- slèibhe ; 
Ge do tharladh gu 'n bhi marbh dhiiinii, 
B' iomadach ann osnaich chlèibhe. 

17 Bu Uonmhor ann cuirp gu silleach, 
Agus laoich fui' iomad creacaibh ; 

'N deidh uu 'm buillean troma dòbhidh, 
Thug GoU mac mornna mhic neamhain. 



I. 9. GLEANN DIAMHAIR ExtractB. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 63. 72 lines. Advo- 
cates' Library, April 6, 1872. Copied by Makolm 
MacphaU. 

ThE SOLITAKY VaLB. 

Thb Fingalians were himting and chaaing Wild Beats 
and wUd Boars thro' the woocLb and Mountains. The 
tribe of Baisge wanted to set of their Dogs after the Boar 
in Gaul's absence. C-onan who was always a Foamer of 
Btrif e and wrangles with hÌB impertinent loquacity stopt 
their Dogs untUI his Brother Gaul and hÌB HoundB wou d 
draw near and see the sport. Instantly Faolan (one of 
Fingal's Bons) feU on Conan and beat him Bmartly. Gaul 
approached and saw his Brother bo severely uaed in hÌB 
absence, feU f uriously upon Clan-baoisge and overtumed 
one hundred of them upon the HiU before hÌB career 
could be retarded. Thereupon a battle euBued between 
the two Clans in which the invincable and brave Cale- 
donian Gaul was like to overcome the Trìbe of BaÌBge. 
The amicable Fingal and curteous Dermid restored peaoe 
and amity between both Clans. 
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1 6ha Fionii fein ann, Caoilt, is Toscar, 
Lachd a phrosnachadh gach sealga. 

3 ShuTgh sinn nil' ann *8 Clanna-ruri ; 
Do shuigh Momad mor air bharradh, 
Cha bu toiseach ratha dhuinne, 

4 Chuir sinn ar coin ris an uchdaich, 
A chlaoi*, muice nan calg geura ; 
Bu treine gainne nan cuilcann, 

Bha friodh mullaich mar choill chreithich. 

5 B* e aon laoch conais gach aite ; 

No leigibh ur gadhair fui *n fhireach. 

1 1 Chum 's gu feuchamaid gun athamb, 

12 'S cho bu toiseach rath d' ar taith-ne; 

13 Mar charruig air aodann tuinne, 
Air an eireadh buinnean arda ; 
Bha 'n laoch a teirbirt gach buille, 
Beuma guiiieach docair gabhaidh. 



H. 23. HOW FINGAL AND GOLL CAST OUT 
HUNTING THE LEANA. 132 lines. 

Kennedy's Ist Oollection, page 38. Advocates' Library, 
December 4, 1871. Oopied by Malcolm Macphail 

Dublin, December 9, 1871. — Not known to Hennessy. 

I HAVE no trace of this particular composition, but I 
have many storìes about great inythical deer hunts. In 
ihis case the scene is laid in Glen Eite, in Argyllshire, 
not far from tho Koyal Castlcs of Dunstafihage, and an- 
cient forts. In verse 20 Fionn is called * High Kiug of 
Connaught,' though he is in Morven, and in verse 26, the 
illustrations are drawn from Beinn Eidian, tlie Hill of 
Howth. 

If these ballads be historìcal, this belongs to the Dal- 
rìadB who came to Argyllshire about a.d. 311, and later. 
The story is part of the Blood-feud of Fionn and Goll, 
the cause of which is in the next ballad. 

THE AR<}UMENT. 

FuroAL was one day hunting at a place called Leana, 
nigh Gleaneilte, in Argyle shire, and either of the parties 
was too lazie, and they were not doing so much as them- 
selves, Goll and Fingal thought proper to devide the 
muirs, and that every one would stay on his own side ; 
their agreement was that whoever would shut the Deer 
(if he would go af ter he would get the arrow), on what- 
ever ground he would fall that it would be theirs which 
had the ground by Lot ; Oscar struck a hart, and fell on 
Goli's march and took it away, but Goll, according to 
their agreement, would not allow him the hart since it 
was his own, they cast out that moment, and a bloody 
battle began betwixt both parties. 

DAN 8. 

1 Latha dhuinne sealg na Leana, 

A tathach an fhcidh o *n Chlach leadh*d, 

Shuidh mi fein air Guala buidh ; 

'S shnidh Mac ChuthaiU air Coir-easain. 

2 Shuidh Caoilte air Coire-domhnail, 
Fear a chomhdacha' ar Fèinne ; 

*S cho d* fhag a choin no gathair a bhos 
Aon fhiadh gu *n tathach gu h-Eit«. 

3 Shuidh Diarmaid donn gheal o duimhne, 
Giile muimneach na morchait) ; 

Maille r*a fhir thrèune chatha, 

Thall air nilean cnoc na h-Og* ghnuis. 

4 Shuidh Mac Mornna san Lia' ghumh 's, 
Tacan siar o Ghuala chuimn ; 

'3 g* b* e chidheadh sealg nam fear, 
Bu lionmhor ann bàs daimh dhùinn. 

5 Mu 'n d' ainig deireadh an 16, 

Dh* eirich gniomh bu doilich lèinn, 
Eidear lodhleann nan arm glas, 
Agus Oscar Mac Righ 'n leirg. 

6 Damh do mharbh Oscar an digh, 
Tacan beug o bheulamh Ghuiil ; 

'S thug Groll a bhriathar gu beachd, 
Nach feuchadh è blas an daimh dhuinn. 

7 Do thog Oscar e dh' a fein, 

'S e 'g eisteach re brìathar GhùiU ; 
'S gu b' eisean an Gille fial, 
Thog e air a sgia 'sa lùin. 



8 Thainig an t-Oscar donn gu Athair, 
Thainig Maithadh Chlanna baoisge ; 
Thainig omna sgià na cobliair, 

'S thainig Colla, mac cmaidh Chaoilte. 

9 Thainig Fionn fein an ceannard, 

Bu chrann teann air Chlanna,. baoisge, 
'S labhair e le iolach uabhair, 
Thugaibh urram 's biadh do 'm dhaoine. 

10 Thainig'Fionn ban Mac Chuathan, 

Le aon fhichead deug furail ghaisgeach ; 
'S le uidhir eile do dh' fhianntidh, 
Do thainig Maighre Mac Baistail. 

11 Thainig a Macaidh dubh siobhalt, 
Gille gu 'n di meas lan dòghrainn ; 

Le aon fhichead deug sgia' nach fannaich, 
'S cho bu charaid Chlanna momna. 

12 Thainig Mac Nic o-theanraig, 

A bu roi' mhaith thun an trotain ; 

Le aon fhichead deug sgia' nach sgannail, 

'S a bu roi' mhaith theanndadh totail. 

13 Le deich ceud curidh do dli' fhianntidli, 
Do thainig Diarmaid o dùimlme ; 

Lo 'n gathaibh fiata, feargach fuileach, 
Gu fior mhulleach sliabh Mhic sùimhDC. 

14 Thainig Caoilto fiamh gach catha, 

Le cuig ceud 's tri laoich gu sùimhne ; 
Le 'n lanna' tìor chruaidlie g^eala, 
An glcus catha chum ar coibhreach. 

15 Le deich ceud 's fhichead laoch calnia, 
Do thainig Garbh lamh Mac Momna ; 
Gu lodhleann nan armaibh fada, 

D' a theamadh o 'r tional mor-ne. 

16 Le tri fichead treun laoch catha ; 
Do thainig Garbh Mac Momna ; 

'S bu cheannard air tri fir fheachda, 
Gach aon neach dhiu teachd gu comhrag. 

17 Le c6ud ursann chath gu 'n athadh, 
Do thainig Grad lamh gu deonach ; 
'S na bha air cul gach curidh, 
Truir laoch fuileachdach gu còmhrag. 

18 Thainig le cuig fichead calma, 
Daoir' airmailtach Innse freòine ; 
Gu Momad na 'm buillean grada, 
'S cho bu rathail d' ar fir mhòr-ne. 

10 ' Beannachd dhuit 's no fuilaing tàir, 
A Ghuill mhoir do radh Couan ; 
Thoir cath do 'n Fheinn gu 'n laigsa, 
'S do rath fein a Eigh cho donaid.' 

20 * No deansa sin orsa Daòire, 

'S feairrde ciall a comhairleachadh ; 
Beannachd dhuit is fuilaing tdir ; 
Do dh' Flìionn ard Righ Connachda.' 

21 * C' om am fuilaingeamsa tàir, 

Do dh' Fhionn, 's na gabhsa a phairt, 
'N uair bheiradh è mo dhlighe dhim, 
C* om am fuilaingam e gu brath.* 

22 Thionail Fionn an sin a shloigh, 

Gu Momad mòr nan trèun bhuillean ; 
Bu lionmhOr ann bratach ùr dhearg, 
Agus laoich fuidh Lùirich bhuidh. 

23 Biia deich dorsan air sluabh Ghùill, 

'S iad eaguaichd drim air dhrìm gu dochann ; 
Is bha caogad Laireach sholuis, 
A coimhead gac aon dorais. 

24 'N sin chnaidh na fir r' a chèile, 

Gu fuileachdach trèunmhor cmaidhe ; 
'S b' iomad corp a bha d' an sineadh, 
Le buillean a Mhilidh ghruamaich. 

25 Gu b' iomad leith lamh, is leith chos, 
An deis an leadairt le geur lann ; 

Le buillean a Chuinne chrodha, 
Bha air an lòn shios gu 'n eirìdh. 

26 'S an a chluinte fuaim a luinne, 
Mar chreag ulean no Beinn eudain ; 
A sgathadh chnaman is feòla, 

B' e 6Ìn an sgèul bròin nach b' èibhiieach. 

U 
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27 Ghlninte fimim air buiUean nile, 
Mar thoinn tninne re la gàbhidii ; 

No mar Easaichaibh na 'm beanataibb, 
Taiteam aiiQ gach gleann chaol fasaich. 

28 Cho raibh broclid no torchd, no taothan, 
Dh' ann an agìlp no 'n creag no 'n uamh ; 
Nuch do theich ann an gleanntidh, 

'S ann am beanntidh fada nainn. 

29 ' Oscair an cambain mo chomain, 

'N nair a bha an l'hiann da leonadh ; 

Thug mi airm looich a' d' laimh, 

'S mo chonamh nach b' fhann an cdmhrug. 
•10 ' G' e do dhcanamh tn dhamh fein, 

Gach aon mhaith a hha fui 'n ghrèin ; 

C' om am failangeam tailceaa Fhinn, 

'N fhear sa bhios an ded am chrè.' 
31 ' Oho 'n iongeanfach leama ogh Fhinn, 

Bhi neo chumaillaoh air fhocal ; 

'S a bhi borb gn 'n iochd ga 'n daimh, 



a thi^i 
32 Chodeachidh 

O' na dh' eirich 
Gas an dcach 






la docbaint.' 
Fheinn le gràia 
O 'n hhUr ; 
1 ghrian moch, 
ar a thamh. 



ì Thelc Mac Mornna bu mhor gniomb, 
Is mu theich cho b' ann ga 'n di ; 
Tborchair drian d' ar Fcinne leis, 
'S dh' fhag miae fnidh leòn gn sior. 



I. 10. THE CONFLICT OF LEANA. 1321ineB. 

Kennedf's 2nd Collection, page 33. Advocates' Libraiy, 

April 6, 1872. Copied by Malrahn Macphail. 

Upon thia day Fingal and Gaid seem'd to haTB dÌTÌded 
the Fureste and Mountains into two eqiial parts, whereby 
the two Clana were bound by this agreement, that the 
one Clan Bhou'd not encroach upun the others.Property 
duiìng the time they were to hunt, and that the Deer 
ahot belonged to whoever Party that occupìed the ground 
whereun he waa to fall. Soon after they entered the 
Mountains and Muirs of Glen-eta, Glenurchy and Gten- 
finlaa in Ai^te-ahire. Oacar had had chased a stsg close 
upon Gaul'B marchea and wounded him. The stag fetl 
upoD Gaul's property. Oscar pursued liim and took ìiìth 
away. Gaul (according to terms ot Agreement) wou'd 
have the stag, but Oscar wou'd not port with tiim. Upon 
this dispute the two Clans were gnthered together and an 
engsgement ensued in wliich great many of Clan-bai^[ 
were killed, but the brave and valaroua Gaut was at laat 
defeated, and OsBÌan actuiowledgea to get wuuuded, of 
which he was lame ever after. 

LEANA. Extracta. 

2 Shuidh mi fein air Guala-chnilina, 

3 Thall air uìlean cnoc nan Ogan. 

7 Thog e leÌB am fiadh, sa loÌQn. 

8 'S thainìg Colla Mac cruaidh Chailte. 

9 Thugar uiTam buaidU do 'm dhaoÌQ 

10 Tbatnig FionQ bàQ Mac Cnathan, 

Le aon fhicbead deag curaidh gaisgidh. 

11 Thftinig a Mhacraidh o 'n Isbcin, 
Giliean gan mhio-mhcat an doruinn. 

12 Thainig Mac Riogh na Eite, 
Nan lanna genr 's nau trodnn. 

13 Le deich ceud 'a fichead do dh' fhiautaidh. 

14 Le cuìg ceud sonn gu sliabh enimhne, 
Na laoich bu docair le geur loinn, 

15 Gn lolann nan arma geura, 

'S bu mlior am beud do Biogh Phaile. 

16 'S e na bha air cul gach cumidh, 
Triuir laocb fhuileachdach gn coi-Btri, 

17 Do thaÌQÌg Grad-Iamh gu conamh, 
'S bu cheamard air tri fir fheachda, 
Gach laoch neartmhor teacbd gu comhrag. 

18 Qn Momad nam buillcan trenna, 

'N laoch nach enradh an eruai'-chonihr^. 
20 'S feaìrde Triatb a chomhairleachadli. 



l B' iomadach ai 

Agus laoch anii 

1 Bha deich dors 



I bratach ur-ghorm, 
luraich luthaidh. 
n air Cathain GhuÌll. 
1, Bhuail Binn an sin air a cheile. 

Uar dha bhuinn air sgè nan cnantaidh ; 

B' iomad laoch a thuit gan eiridh, 

Le builleaQ a Mbilidh gliruamaich. 
> À' Bgathadh nan sonn sa chomhr^, 

Sgeula broin ata an-eìbhiun. 
7 Chluinte toirrm ar beum sa chnmasg, 

Mar f buaim tuinne ri la gabhaidh. 
i Cha raibh broc, no torc, no baothaa, 

Bh' ann an cos nan creag, no 'u uaimh. 
) Nuair a bha thu' m bruid ga d' leonadh, 

Thug airm laoich ann a d' laimh. 
) 'N fbea' aa bhiodh au dco am chrè. 
l A hhi borb gun iochd no baidh, 

'S ann iomar-bhaidh na luchd cosgairt. 
ì Cha do theich an Fheinn le grain, 

Lead aon iomaire lu sgàth. 
t 'S dh' fhag mise fui' leon gnn leigtieaB. 



HOW CUMHAL WAS SLAIN. A. F. O. 
1n thÌB ballad, which is old, Fionn and Garradh, of the 
tribe of Moma, Bit at a Pass, and Garradh tetls how Iie 
and hÌB tribe slew Fionn'a father. I wiil tell all that I 
have leamed about thia atory when I translate. Tlw 
ballad seems to fit here ainongst Hunling Songs and 
tribal quarrels. The first is froin the Dean's Book, 1612. 
The aeoond ia from thu CoUection of Fletoher, who could 
not himself write what he could recite. The third ia 
from the Cotlection of Dr. Irvine, of Little Dunkeld, about 
JL..-D. 1800. Tlitì ballad is therefore ancient, and it waa 
widety known in Scotlaiid. In the Dean's Book thia 
fragment is joined to a bit ot Cuchullin'E Storj, to which 
it dotìsnotbelong. It is at page 75, Gaelic. Psgelabove. 

A. 21. KINNIS DI WARVE SBW COWLLI 
72hnes. 

1 . . . . feyne in tulg churr 
Ay deis er gi . . . . 

Hw a feyne agus garri 
Teive er heive ìq nane tr za 

2 Gin darrith Finn di zarri 
Er su zoith na arrith 

Or is twRS do wee ann 
Kiania di warve sew cowll 

3 Di weyr si zwt mi wrarri 
Er bee zwt orm za earre 

Gir heith mi laive laytich lomm 
Chnr in kead za iu gowll 

4 For ìn caddrew zolss sin 
A clanni morn mar zilli 
Is wulling ìa reawor zoif 
ZesB dtiw mathr a varwi 

5 Mass for in catdrcw kat ein 
Inn vee eowill a halwin 
Leig Ìn carri dr bwnskinni 
Is tog in nallydis chatchin 

6 A dog mis zcw lawe 

A clann mom is mor grane 

Fa toylling misHÌ wlle 

For gir gow deith eine dwn 

7 Masa di zlassi tussi ain 
Ymichtin er slycht haitbr 
Bith lemenor siuni er linni 
Mir weith ein eillytin chowa1« 

8 Gowal chor sinn in woyew 
Cowle hnc orn mor widiwr 
Gowal di zoichir a mach sinn 
A greithew ni geith 

9 Chor dram zeine in nalbin inD 
Is dram elle in dow lochlinn 
In tress dram si zreyg ziUi 
Beddit woe cheyl r . . 
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10 Wemir seableyn àejg 

A hagvvss errin is ner wrag 
Ner weg in smach downith 
Sinni gin er dew zagkin 

11 In kead lay choymir er teir 
Zinse errin or weimin 
Warveir dein is ner wraik a ray 
Xvi c dein lay 

12 Di warvis clanna morn 
Dan leiehew is . . . 

Cha roif eine dwn zew sen 
Nach cow cajdi di v . . . 

13 Gonith caslane da galnew 
Clanni morn raor vanmnith 
In ginni feyn bi leytich 
Ann a wcaniss far nerrin 

14 Er a lawsi olach ni wane 
Cha nakgis horri no har 

Eine neith hug pask er mi hwle 
Ach fagsin a choskir 

15 Hug say teim fame chree 
Re fagsin ni slintee 
Huggimir nein tejg 

A crithew mowin mor zerg 

16 A royth gasge in r 
Bassid zown owin a warvi 
Gyn deyve er in twlli hawle 
Ymbi woa dwnni clann chwle 

17 Ronimir reith nach royve maule 
Gus in ty in roif cowl 
Huggimir gwn zothiu gr fr 

In gorp chwall zor sleywe 

18 Gir gar ruggi missi ann 
In nor a warve she cowall 
Ne gneive roym scho ma haa 
Dielmissi orr wa mer lay. 

Lay za roymir. 



P. 3. MAR A CHAIDH CUTHUL A MHARBHADH. 

Fletcher's Collection, page 122. Advocates' Library, 
January 22, 1872. Copied by Malcobn Macphail. 

This version is very much broken. Many passages 
have retumed to prose, and some were written as prose, 
which tum out to be quatrains, e.g. No. 9, which can 
nevertheless be identified with No. 18 of the oldest 
venion. 

Thuibt Fionn ri Gairidh Momne. 

Bho nach d* mgadh mise Ban àm, 
Cionnus a mharbh sibh Cuthal ? 

B* e Cuthal Athair Fhionn, 
Deir Garra. 

1 Is e Cuthal a rinn oirnne an tàir, 
*S e rinn a' mòr sgaradh, 

'S fhada dh' fbògair Cuthal sinne 
A mach air chriochabh nan coimhach. 

A. Verse 2. 

2 Chaidh dream againn do dh' Albainn, 
Is dream eilo do 'n Du-lochlan, 

'S an treas dream do 'n Ghreige a muighy 
Air chriochaibh nan coimheach. 

A. 11. 

3 A choud latha do bha sinne, 
Air foid Eirinn nan gorm lann, 
Mharbh e dhinn is bann r 'a 'n aireamh, 
Seachd ceud dcug air aon leanuin. 

4 Do mharbhadh do Chlanna Moirane, 
D* ar Fiannaibh 's d* ar maithibh ; 
Is rinn e an sin càm d' ar cnamhan, 
Ann am fiadhnuis na Feinne. 

5 'S e rinn trom air cridheachan, 

Air cuing a Lhi na bhi na slinndeiribh. 



An sin an nair a thug iad an aireadh, 
Cuthal a' tighinn dhachaidh an deidh ; 
Dh' f haighinn fìos sho a mharbhadh, 
Do chlanna Moirnne, bha fios aig 
Garadh gu 'm bu toil le Cuthal na mnathan. 

Chuir Garadh a phiuthar a mach, gu tachart ri 
Cuthal mu 'n tigeadh e far an robh iad ; Bha do 
bhuaidh air Cuthal 'nuair a tliarladh e ri mnaoi gu 
'n tuiteadh e na chadul. Agus co-luath 's a thach- 
air ise ris thuit e na chadul. 

Thainig Mor-nin-Taoichd a mach agns glaodh i le 
h-ard iolaich, ma bheò duine do Chlanna Moirnne, 
a dhioladh na maithean. 

A. 17. 

6 Thug 'ear leinne ruith nach robh mall, 
'S rainig sinn an tigh san robh Cuthal, 
'S chuir sinn guin ghoirt gach fear. 
Ga shleagh ann an corp Cuthail. 

7 Bheuchdadh è mur gu 'm biodh mart ann, 
'S raoichdeadh è mur gu 'm biodh torc ann 
Is ge nach b' onair e mhac High, 
Bhramma Cuthal mar ghearran. 

8 Sin agadsa Fhinn mhic Cuthail, 
Beagan do sgeula mu d' athair ; 
Gun fhuath gun fholachd o shin, 
Gnn eiseamail na gun urram. 

D' thubhairt Fionn an sin. 

A. 18. 

9 Ge nach d' mgadh mise 

Ri linn Chuthail na 'n gear lann. 
An gniomh a rinn, sibhse gu tàireal 
Diolaidh, mise ann an aon là è. 

A deir Garadh. 

10 'S maith a gheibh thusa sin fhir, 
Bhiodh 'g iomachd an slighe t-athar ; 
Cuirse ad cairdeas air cul, 
'S tog do 'n fholachd choit-chionta. 



O. 3. BAS CHUTHAIL.1 90 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 11, 1801. Copied by Maloolm 
Macphail. Edinburgh, March 26, 1872. 

The old ballad and the current story are in this corapo4i- 
tion, 80 that both can be certainly recognised. But upon 
their mins some new hand has built up a Mac Phersonio 
structure, which lacks the merìt of the works of that able 
architect. Yerse 2 has a good deal of one of the addreasea 
to the Sim about it. 

' Cuthal Ì8 Bomtimes spelt Cumhal, and Cubhal. I 
consider the first as the most correct. Collector's note. 

1 Innis Ullin nam binu ghlor, 
Beud chlanna Moma air M' athair ; 

2 PhiU Cuthal le aoibhneas, 
Mar ghrian ag eirigb gun smal, 
Rinn a thalla buadhach gaire 
A' cur failt air righ nan Cath. 

8 Bha cheuman dearg le fuil riamh, 
'S lionmhor osna craidh 'ua dheigh ; 
'S lionmhor treun a thnit air lair ; 
Rinn e clann a Moma tana. 

4 Gu 'n robh gean air is gair, 
Bha braon a tuiteam o 'n spenr, 
Fraoch ag eiridh gu h-ard, 
An ceo bha lasadh le ioghnadh, 
As torran broin a buireadh bais. 

6 Chunnaic Garra cenm an fhir, 
Chunnaic 'sa chridhe g'a chradh ; 
Bha smuain a snamh am fuil, 
Bha aghuin a' sireadh aich. 

6 Le smeatha breige a dh' fholuieh nm, 
Chuir e failt air Cu nau ceud, 

Failt ort a Chuthail bhuadhaioh, 
Failt is buaidh leat anns gaoh ball. 

7 Chuir thu t-sealg gu h-ard uabhrach, 
'S maith do philleadh uatha gnn chall 
Gabh mo phuithar is ailie dealbh, 
Biodh air di-chuimhn sealg an Dain. 

u2 
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8 'S leat i ga mor beartas, 
Dean do cheart ri, is do run ; 
Mar reult an oidhche shaimhe, 
Dealradh air linne bhuig, 

Las a maise a cruth crodhearg. 

9 Bu deas direach grinn a ceum, 
Mar gheug uaine fo lan meas, 
Thug an righ a throm ghaoil trom, 
Do ighinn Mhorna nan cruaidh cliolg. 

10 Chaill e luathas, thuit fo gheasaibh, 
Cùridh riamh nach d* f huair a chlaoidh ; 
Sgith is fann an ghleann nan lon, 

Cha b* ioghnadh ged a dhonadh e. 

11 Cheangail iad an righ mu lar, 
Rinn iad tair ga chuir fo smachd ; 
Mharbhte leo an curidh cabna, 
Bu mhor 'armachd ag neart. 

12 Mar choo air mullach na beinne, 

'S don shion a* bagmdh mu *n cnairt d'i, 

Sheall Fionn is osua broin. 

O chom a' dusgadh. 

Cha bhi Cuthal gun dioladh. 

13 Chunnacas tighinn nar dail, 
Oarra Mor a mhi aigh ; 

Las ar fearg mar chaor theallach, 
Thog gach fear a shleagh o thalamh. 

14 Thuirt Fionn o nBch d' rugadh mi san àm, 
Cia mar mharbh sibh Cuthal ? 

15 *S Cuthal a rinn oimn an tair. 
*S e rinn oirnn am mor sgaradh, 
*S fada dh* f hogair sinne Cuthal 

A mach air chriochan nan ciomheach. 

16 Bheuca e mar gu *m bi mart ann, 
Roiceadh e mar gu 'm bi Torc ann ; 
'S ged nach b' onoir e mhach righ, 
Bhrama Cuthal mar ghearran. 

17 'S in agadsa Fhinn Mhic Cuthal, 
Beagan do sgeulaibh t* athar ; 
Gun fhuachd gun f halachd o sin, 
Gun eiseamail gun urram. — 

Thdbhairt Fionn. 

18 Ged nach d* rugamsa ri linn nan geur lan, 
An gniomh a rinn sibh gu tarail, 
Diolamsa an aon la e, 

19 *S maith a gheibh thusa sin Fhir, 
Bhi *g imeachd an slighe d* athar, 
Cuirsa an cairdeas air chul, (naimhdeas) 
*S tog do *n fhalachd mhiruin. 

20 Cairdeas cha do thoill sibh uam, 
Chlanna Moma na mor uaill ; 
*S mar bithinn baigheil ribh, 

'S fada o *n a chlaoidh *ur faram. 

Garra. 

21 Mar chreag an aonaich ud shuas, 
Cruaidh sheasmhach ata sinn ; 
*S cuirear an cath gun fheall, 

'S nir lubar coann do chlaiina Baoisge. 

22 Chaidh cuiiin is aighir mu *n cuairt, 
Dh* f hogar bròn gu fuachd nam beann ; 
Dh* ulluich gach gaisgeach e fein, 

Gu euchd caithrcam nan lann. 

23 Dh* f halbh an oidhche san ceo duinte. 
*S ghoir a chuach air bharraibh chranu ; 
Dhuisg a* mhaduinn o leaba san ear, 

'S dh* or a* ghrian gach leachd is fonn. 



THE DEATH OF BRAN. D. F. M. O. Z. 

This probably was the great traditional dog fight, in 
which Graidhne saw the love-mark on Diarmaid*8 brow. 
The first two verses are curìous, because they make the 
Wren, who is king of all birds everywhere, f^onn's doo- 
tor. 1 print D. M. is the same so far as it goes. F. is 
nearly the same. O. ìb a mosaic of fragments. Z. is a 
fragment with another fragment tacked on to it, in the 
mind of an old man who is now living in Ness, Lewis. 
This bit about Fionn*s cup belongs to the Death of Diar- 



maid, but I have no other version of it. The story is 
part of the blood-feud of Fionn and GoU. The Hound 
which caused all the Norse Wars dics at last by the hand 
of his master's favourite son ; and here begius the obituary 
of the Heroes, who conquer each other, because nobody 
can conquer them. 



D. 22. CHAIDH BRAN A MHARAIGH. 66 lines. 

Mac Nicol's Collection. Ossianic Ballad, copied by 
Malcohn Macphail. Edinburgh, March 6, 1872. 

1 Laq as lag oirn ars a chorr, 

*S faddidh crom mo Luirg' am dheigh ; 

Nam bristin se I a nochd, 

Cait am faighin Lnss na Leigh ? 

2 Leithisidh mish* I ars an Dreolan, 
Fon leithis mi moran robhid ; 

A Chorribh ha fos mo chion, 

*S mishe leithis Fion nam Fleigh, 

3 An La bharibh shin an Torc liath 

'S iummid Fian a bhan 'sa T-shleigh ; 
*S iummid Cuillain T-aoibh-gheal sheang ; 
Bha taibh ri taibh san Bheinn bhuig, 

4 Nar a tshuich Fion an Tealg, 

Shin nar ghaibh Brann Fearg ra Chuid ; 
Throidd an da Choin an san T-sliabh, 
Bran gu dian agus Cu Ghuill. 

5 Man daodas smachd chuir air Bran, 
Dheallich e naoigh uilt ra Dhruim ; 
Dherich Goull Mor Mac Smaile, 
Cuis nach bu choir mu Cheann Coin. 

6 Bhagair e *n Laibh an ro Bran, 
Gun Dail hoirt da ach a bharaigh ; 
Dh(TÌch Ossain beg machd Fhinn, 
*S coig ceid deig an cothail Ghuill, 

7 Labhair e an Cora ard, 

Caisgin do T-shluaigh garg a GhuiU, 
Bhuail mi BuiIIe don £il bhuigh, 
*S do na Balagibh F-iundirrmich. 

8 Dhanlig mi an Tor na Cheann, 

*S truaigh reinn mi *m Beid ro i sheann ; 
T-sheoil mo Chulain har a Ghualin, 
*S gu *m iunigh leis nii ga bhualidh. 

9 T-shruthidh e na Frassibh Falla, 
Fo Raisginin mearrigh glannigh ; 
An Ijaibh leis *ndo bhuail mi Bran^ 

*S truaigh nach han fon Ghnalin a scar. 

10 Mun dreinn mi am Beid a bhos, 

Gur truaidh nach hann eig a chaithis ; 
Ciod a Bhuaidh a bhigh air Bran, 
Arsa Connan uaibhrich mear. 

11 Fon ab aoìs CuIIain do Bhran, 
*S fon a chuir mi Conn-ial air ; 
Cha nachd fas am Fianibh Fail, 
Lorg Feigh an deis fhaghail 

12 Bu bhath e hauthin Dorain Duin. 
Bu bhath e hoirt Eisg e Hothin ; 
Gum bear Bran a mharaigh Broc, 
Na Coin an Talaind* a thanig, 

13 Cheid Leiggidh a huair Bran riabh, 
Air Druim na CoiUe coir lia ; 
Naouar do gach Fiagh air bith, 
Bharibh Bran air a chcud Rith. 

14 Cassibh buigh bha aig Bran, 

Da T-shlios dhuthidh as Tard^eal ; 
Draim uaine mu*n iaghidh * an T-ealg, 
Da Chluais chorriche chro-dhearg. 

Crioch. 
'Sui. 



F. 15. MAR A CHAIDH BRAN A MHARBHADH. 

Fletchcr's Collection, page 127. 68 lines. Advocates' 
Library, January 22, 1872. Copied by Maloolm Mae- 
phail. 

Phonetic spellings in thÌB version are of yalue for ih« 
local dialect. It is very ciose to Mac NicoPs venioa. 
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1 'S FHADA lag arsa Cborr, 

'S fada crom mo lurgji *m dheidb ; 
'S cba Da Briseansa mo chasaii, 
Cia mar gbeibinu lus na leigb. 

2 Leighsidh mis* tbu arsa 'n Dreolan, 
Bho leigbis mi moran rombad, 

A chorr ud' tba os mo cbiomi, 
S *mise a leigbis Fionn na f leadh. 

3 An latba mharbb sinn an torc liatb, 
*S iomad Fiann bha ann sa shleagb ; 
'S iomad cuilean caouib gbeal caomb, 
Bha taobh retaobb sa mhointich bbuig. 

4 Nuair a sbuidhich Fionn an t-sealg 

'S am a Gbabh Bran fcarg r *a chuid ; 
Throid an da choin ann san t-sliabh, 
Bran gu dian agus cu Gbuill, 

5 Mu *n f haod sinn smachd a chuir air Bran, 
Thug e na naoi uilt o dbruim, 

• • • • • 

6 An sin 'n uair chunnaig, 

Goll mar tbachair gbabh e fearg. 

7 Dh* eirich Goll mor mac smàil, 
Cuis nach bu choir mo Cheanu coin ; 
Bbagair è *n lamh san roÌDb Bran, 
Gnn dail thoirt da ach a mharbhadh. 

8 Dh* eiricb Oisain beag mac Fhionn, 
Is seach ceud deug an cotbail Ghuill ; 
Is labbair e an comhradh aiord 
Caisgeam d sbluagh a Ghuill. 

9 Bhuail mi buille air do 'n eile bhuidb, 
Is do na bailgeabh iundairnicb, 

Is dh* adiilaiceadb an tor na cheann, 
'S truagb rinneadh *m beud co-teann. 

10 B* ioghna leam chuilean fèin, 
Mise ga bbualadh le h-cil ; 
Is sbileadb è na frasa fola, 
Air a rosgabh ranna ghlana. 

11 An lamh leis an do bhuaileadh Bran, 

'S truagh nach ann o' n* gbuailean sgar; 
Mu 'n d rinneadh am beud a bhos, 
*S truagh nach ann eug a chaidheas. 

12 Ciod a bhnaidh a bhiodh air Bran, 
Arsa Connan uaibhreach mear ; 

. » • • 

13 Bho b* aois cuilean do Bhran, 
'S o dhuineadh con-ial-air ; 
Cha 'n f hacas a niar na* n oir, 
Lorg feidh an deigh fhagalach. 

14 Bu mhaith e thatban dorain duiun, 
Is cha mheas thoirt eLsg e h-amhuin ; 
B* f bearr Bran a mbarbha* na brochd, 
Na coin na talmhin a thainig. 

15 A cheud leigeadh a f huair Bran riamh, 
Air druim na coille corra-liath ; 
Naoinear do guch fìadh air bith, 
Tbuit le Bran air a cbiad ruidh. 

16 Cosa buidhe bhiodh aig Bran, 
Da shlios dhubha is tar geal ; 
Druim uaine an suidbeadh sealg, 
Da cbluais chorrach chro-dhearg. 



M. 16. MU MHARBHADH BHRAN. 46 lines. 

1 An la mharbh sinn an Torc, 

'S iomad Fiann a bha san t-sliabh, 
'S iomad Cuilean taobh gheal seang, 
Bha taobh re taobh sa bheinn bhuig. 

2 'Nuair a shuidhich Fionn an t-sealg, 
'Sin nuair a ghabh bran fearg ra ohuid ; 
Throid an da choin sa *n t-sliabh 
Bran gu dian agus Cu Ghuill. 

3 Mun d* fhcadas smachd a chuir air Bran, 
Dhealaich è naoi uilt ra dhruim, 

Dh' eirich Goll mòr mac smàil, 
Cnis nach ba choir mu chcann ooin 



4 Bhagair e *n lamh an raibh Bran 
Gun dail a thoirt da ach a mharbha, 
Dheirich Ossian beag mac Fhiun, 

*S cuig ceud deug an codhail Ghuill. 

5 Tbainig bran mun cuairt, 

Sann Jeam bu chruaidh gu n*tainig, 
Bhnail mi buille do 'n eil bhuigbe, 
*S do na bailgibli fui an dairnicb, 

6 Dh* adhlaic me *n tòr na cheann, 

*S truagh a roinn me am bèud ra theinn ! 
Sbeall mo chuilain tbair a ghuaJainn 
Bioghnadh lois mi ga bhualadh ; 

7 An lamb sin leis an do bhuaileadh Bran, 
*S truagh on ghualain nach do sgath, 

8 Mun d rinn mi am beud a bbos, 

Gur truagh nach ann eug a chuaidheas 

9 — Ciod a bbuaidh a bhith air Bmn ? 
(Arsa Connan uaibhreach mear) 

10 On a *b aois Cuilean do Bhran, 
*S on chuir mi riabh Coin-ial air; 
Cha *n f hacas le Fiandaibh f àil, 
Lorg feigh an deigh 's f bagail. 

11 *S bu mhaith e thoirt a Bhruic a tuill, 
Bu mhaith thu chuman Dorain duin. 

12 Acihèud leigeadb fhuair Bran, 
Air druim na caoilleadh coir-liath, 
Naonar do gach Fiadh air bith, 
Mharbh Bran air a cbeud rith. 

13 Cosa buighe bhiodh, aig Bran, 
Da sblios duth, is tarr geal ; 
Dniim uaine on suighe sealg, 
Cluasa corracba cro dhearg. 

14 An lamh sin leis an do bhuaileadh Bran 
Struagh o 'n ghualain nach do sgath. 



O. 2. CUMADH BHRAIN. 137 Hnes. 

Dr. Irvine'a MS. , page 6. Copied by Malcohn Macphail. 
Edinburgh, March 15, 1872. 

This ia a fusion of fragments of three different ballads : — 
The Battle of Manus, the Song of the Black Dog, and 
the Slaying of Bran. I print it to show what happens 
to popular songs when they are going out of fashion, 
and get into the hands of acribes out of the mouths 
of forgetful recitera. 

1 'S PADA lag mi arsa choir, 

*S fada crom mo lorg a* m* dheigh ; 
Ach nam brinsinnsa mo chosan, 
Cia mar gheibhinn lus an leigh. 

2 Leighidh mise thu, arsa Dreolan. 
S' mi leigbeas moran romhad ; 
A choir ud tha os mo cheann, 

*S mise leigbeas Fionn nam Flath. 

3 An latha a mharb sinn an Torc liath, 
*S iomadh Fionn a bh' ann le 'shleagh ; 
*S iomadh cuilean com gbeall caomb, 
Bha taobh ri taobh sa* mbointich bbuig, 
*Nuair a shuidhich Fionn an t-sealg, 

'S ann a ghabh Bran fearg ri chuid. 

4 Bhuail mi buille air do 'n eille bhuighe, 
'S do na balgaibh iondarnach ; 

Dh* adhlacadh an Tor na* cheann, 
'S truagh rinneam beud co teann. 



Bnvn'B 
death. 



5 



B' ioghna leam cbuilean a bhualadh le h-eille, 

Is shiUeadh e na frasau fala ; 

Air a roisgibh roinn * ghlana. 

An lamh leis na bhuaileadh Bran, 

'S truagh nach ann o 'n ghuailin a sgar,' 

M' an d* rinneadh am beud a bhos, 

'S truagh nach ann do *n eug a chaitheaa. 

6 *S iomadh cleachda cruaidh dian, 
San robh Bren triath nan cù ; 
'S truagh a nis a dhol do 'n eug, 
'S nach faic a* m* dheigh mo chii. 



rann. 



* Bgath. 
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CUACH FHIXN. Z. 



Black dog. 



Ooiradog- 
fight. 



Manu!*. 



7 Chunnacas la a teaclid o *n leirg, 
Fear a cboclmil deirg sa chnlan duibh ; 

Bha Ailde na dheigh agns Nnath. (al. mar nuath) 
'S dha ghruaigh air dhath nan sugh. 

8 Bu ghile nan cobhar a chorp, 
'S fholt sinnteach e dubh ; 
'Leigeamsa sar chuilean rao Righ, 

Cha 'n fhiach gniomh g' an chuir air chul. 

9 An cu dubh is gairbhe treis, 
Mharbhadh leis tri mile Cu. 
Ach *nuair thainig deireadh an lò 
Labhair Fionn gach gloir cheart 
Dh* eirich e measg an t-shiaigh, 

*S dh* amhairc e gu truagh air Bran. 

10 Throideas dà choin air an t-shabh, 
Bran gu dian is Cu Ghuill ; 

M' an dh' fheud sinn smachd chuir air Brau 
Thug e na naoi uilt o dhruim. 
Oganaich o 'n thain' thu steach, 
Sid mar 1 horchadh do chù. 

11 Dli' eirich Goll mor mac Smail, 

Cuis uach bu choir ma choin a leas* cheann ; 
'S bhagair e 'n lamh an robh Bran 
Gun dail a thabhairt ach a mharbhadh. 

12 Dh' eirich Oisean beg Mac Fhinn, 

'S seachd ceud deug an comhail Ghuill ; 
Labhair e an comhra iad, 
Caisgeam do stuagh gharg a Ghuill. 

13 Mhosgail clachan 's talamh trom, 
Mhosgail sid fo bhonn an cos ; 
Ma dheire geill do Oisean thug 
Goll mor nan cleas leith.* 

14 Thainig oganach a' m' dhail, 

. Ciabh bhlath a leagh mo chre ; 
Thog 6 *n t-sleagh gu uabhrach dian. 
'S sheol gu fìadhaich chum mo bholg. 

15 Ach sealan mu *n rachadh tu eug, 
Innis dhomh fein co thu ; 
Eibhin, Oisean gur e m' ainm, 
Thainig mi o storm le m' choin. 

16 Shaoileam nach faighinn san Fheinn, 
Na chuireadh creuchd air For ; 

Ma ri * dhomh siubhlach nan car, 
Agus Bran le meud a luth ; 
Cha *n fhaca mi cu san Fheinn, 
Nach fhagainn a' m dheigh san Dun. 

17 Dun a' choin duibh, Dun os niar, 
Far an eireadh grian gu moch, 
Sin thuirfc Conan maol gun fholfc, 
Faighear dhomh m' annsachd nan lann, 
'S gu 'n sgathain an ceann de chorp, 

18 Cha' 'neil cairdeas agam ruit, 
A Chonain mhaoil gun f holt ; 
B'annsaleambhifogheasaibh. (alias foghrasaibhj 
Fhinn na bhi fo d' smachd. 

19 Ma tharladh dhuit, fom gheasaibh fhein, 
Cha *n imear mise beud air flath ; 

Ach cuiream thu do d' thir fein, 
Lamh threun a rinn mor chath. 

20 Gheibh thu do roighinn a ris, 
Cleamhnas, no Comunn, no pairt, 
No do lamh a chur fo 'n Illieinn. 
Cha dean mise ort Fhinn, 

Am fad a bhitheas an deo a *m chorp, 
Aon bhuille t-aghaidh, fhlath gu brath. 
'S aithreach leam na rinn mi orfc. 
Cha 'n ann ormsa rinn thu e, 
Ach ort fein tha bhlath a nochd. 

' lias. 

* Baigh bhagain riamh. 

Labhair Caoilte bu mhine Cruth. 

Tha gliocas na Foinne uile. 

A Chaoilte air dol a dh' aon bhreuim ean 

No seola na mnai sitha. 

A chaidh an aon riochd ruinne. 
» Marbhi 



Tliere foUow four lines which I saw only in one editiont 
which are probably modem, and which are scaroely intel- 
ligible. I did nofc think myself, however, justifiable m 
rejecting them altogether. Collector'a note. 

"21 Ach mar teid e do 'n Ghreig, 
No rioghachd na greine air ais ; 
Aon duine cha teid do thir fein, 
A thainig a dheigh a mach. 

22 Ciod a bhuaidh a bhiodh air Bran, 
Arsa Conan uabhrach mear ; 

O b' aois cuilein do Bhran, 
'S o dhunadh con iall air 
Cha 'n fhacas an Ear no 'n lar, 
Lorg Feidh a riamh a dh' f hag e. 

23 Bu mhaith e thagun Douran duinn, 
Cha mìjiosa thoirt eisg a h amhainn ; 
B' f hearr Bran a mhat'bha<lh nam broc, 
No Coin na talmhainn® a thainig. 

24 A cheud leagadh fhuair Bran riamh, 
Air druim no CoiUe Coire liath ; 
Naonar do gach fiadh air bith, 
Thuiteadh le Bran air a' cheud ruidh. 

25 Casa ^ buidh bha air Bran, 

Da shlios dhubha *s tarra gheal ; 
Druim uaine air cuilean na seilge,' 
Da chluas Chorrach, chro dhearga,' 
'S truagh a nochd bhi gad dhith. 

• a Albuin. 

' Otherwise thus described : — 

Bha cosa dubha air Bran, 

Da fchaobh bhuidhe is tarr gheal, 

Druim uaine air cuilean na seilge. 
' Al. druim uaine air an suidheadh seal. 

• Bhiorach. 

Z. BRAN . 10 lines. 
Written by Mac Phail, from Murray, 1866. 

1 Spooan buidhe bha aig Bran, 
Da shlios Dhubh 'us tàr geal ; 
Druim uaine air dhreach na seilge, 
*S da chluais chomhanta-cho-dhearg. 

2 Cha do shil mi deur a riamh, 
Ach mu Bhran *U8 mu Oscair aill ; 
Mu mhac ionmhuinn an taoibh ghil, 

*S mu Chreachail a chnamh mo chridh. 

3 Ach an lamh leis na bhuail mise Bran, 
'S truagh nach an bho 'n ghuailean sgar. 

Z. CUACH FHINN. 8 Unes. 

Written by Mac Phail, from Murray, 1866. 

These two verses belong to a mythical ballad ; but the 
rest I have never found. — J.F.O. 

1 An corn thug i do Threun, 

'S an sgian gheur do Fhionn ; 
Soilse 'us rath-dorcha-dubh, 
Chìte sud am fad a crinn. 

2 Cha robh deoch a dheidheadh 'sa chorp, 
Nach deanadh fion dearg na beor, 

Na dcoch bhriagha laidir ghlan, 
Air am bifcheadh iad sea aig òl. 



FIONN'S CONVERSATION WITH AILBHB. 

The atory told, is, that Fionn made love to Cormac's 
daughter. He married one, who eloped with Diarmaid ; 
80 I auppose that he consoled himself. cThese QuestionB 
are current in the Scofcch lalands. I have Q. 3., in Stew- 
arfc's Book. Y. 6. , p. 36. In December, 1871, I found 
two copies in Dublin. H. 3. 9. A quarto paper MS., 
described by O'Donovan, p. 296, transcribed during the 
last half-centur)', by Maurioe O'Gorman, from some 
ancient vellum MS. , from Sir John Sebright's oollection, 
purchased at Col. Vallancy's sale, Jime, 1792. It oon- 
tains a Law Tract, copied from the Book of Ballymote ; 
a Description of Tara, copied from H. 2. 16 ; a Batirical 
Poem, ancient ; the Questions, which I copied ; and Cor- 
mac's advice to his Son, of which, a copy is in the Book 
of Ballymote. 

The second version is in H. 1. 16, p. 653, (1738). * The 
Psalter of Tara,' O'Donovan's Catalogue, p. 86. The oom- 
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poBÌtion Ì8 described as, ' a curious specimen of old Irìsh 
proverbial sayings.' The book is a largo pa|>er folio, of 
961 pages, beautifully written. It purports to contain 
copies of older vellum MSS. , such as the Book of Leinster, 
of the 12th oentury. *■ Fionn's Conversation with Ailbhe/ 
Ì8 like the vemacular of Scotland, and the North of Irc- 
land. It differs from the flrst version. Mr. Whitley 
Stokes was kind enough to transcribe it. He says, * the 
MS. is horribly corrupt, and of some passages I can make 
nothing.' From this I gather that the lajiguage is ver- 
nacular, spelt by an unleamed scribe. I give both 
versions : my o^n first attenipt at transcribing from an 
Irìsh manuscrìpt, and a transcrìpt by one of the best 
living Celtic scholars, who is familiar with the difficulties 
of the oldest Irìsh manuscripts. 

For lack of Irish type, 7 stands for et - agus « and. 
4 for ar. 7/^ means et-ar. Sh^uibh means sheiuibh. 
tkT 7 cr^òn means lir ocu^ crìon. 2 means r. 

This sample may help to explain how difficult it is to 
read the contracted Irish wrìtings of country scribes. 

Page 58, H. 3. 9. Trin. Coll. 

*Slisnech seghuinn Fhinn h-bhaoiscne frì h-ailbhe 
pxdb-rìc Inghen Corbmaic Scann. 

1 CiODH as lionine ina for ar Fion ? Drùchd ar 

an inghen. 

2 Ciodh as teò ina tine ar F — ? Gnnis dhuìe 

maith graneguid aoidhidh gan biadh aige 
doib ar an i. 

3 Ciodh as laaithe ina gaoith ol F — ? Memna 

mna ar an 1. 

4 Ciodh as millsi ina mil ol F — ? Biathra 

tochmhuirce ar an i. 

5 Ciodh as daibhe ina fiach ol F — ? Eg ar an i. 

6 Ciodh as r bhe ina neibhe ol F — ? Athais 

namhot ar an i. 

7 Ciodli as faobhfe ina clion ol F — ? Ciall mna 

7* dha f* 4 an i. 

8 Ciodh as fer do sh^uibh ar F — ? Sgìan ar 

an i. 

9 C. as maoithe ina Ctùim ar F — ? Deama f*a 

lecain ar an i. 

10 C. as ling fa g« Ins ar F— ? Tenchoir 

ghobhain ar a. i. 

11 C. as gile ina sncsa ar F — ? Firine ar à. 1. 

12 C. lion crn fil accoiU ar F — ? Adho ar an i. i. 

ùr 7 cr'òn. 

13 C. as aille dath ar F — ? Baidhedh saor 

cloiiie ar à. 1. Anùar amolta no an aortha. 

14 C. as b*osga ina carulàn ar F — ? Aign^h mna 

7* 2 f* ar an 1. (etar da fhear). 

15 C. ar nach gabh glas ina slabhre ar F — ? 

Rosg. 

16 C. as f* do mhnaoi ar F — ? Tlàs fos feile ar 

à. i. 

17 C. as f* do rosg ar F — ? Fuar dorcha codladh 

ar à. I. 

18 C. lion each imghes taiUte ar F — ? A dho ar 

à. i. .i. firec, 7 bainec. 

19 C. as f* do bhiadh ar F— ? Blios ar à. i. 

20 C. as f ' do làòch ar F— ? Griomh ard 7 uaill 

isiol ar à. ì. 

21 C. as mesa do bhiadh ar F — ? Sblionach ar à. 

i. 7 61 cò2a ar c. long*. 
Maith tra a. i. ar Fion mainbh coll reasa do co2m<^ do 
Inidhfin let. imthiaghor coill seach caillte ar à. ì. do 
meillt* tias gan corcar. eabho2 lion gan mhiodh . 
imthiagho2 taillte g chairpte . Rano2 forbo gan 
&obhra iengoid eich g s'ana . dluighth'* f *òn cen 
tuathoibh . brist* cna g dèdu. Toghadh càch 
athogha tocBmhuirc, sec Co2mc. Dia bhfaghoinsi 
t b^in uacdhoir do dhentaoc b^'in iochtair diom Rt'* 



Page 653. H. 1. 16. 
CUMHBRIATHAR » FINN 7 AILBHE. 

1 Cidh is letheo na rian [sea] ? ar Fionn. Is 

letheo in ceo, ar Ailbhe inghen* Cormaic, 
nar gabaidh se ar muir 7 a tir. 

2 Cidh is ferr do sheadaibh? ar fionn. Scian ar 

Ailbhe. 



' MS. cuinbratar. 



* MS. ingea. 



I 3 Cidh is gile na sneachta' ? ar Fionn. Firinne 

bbar Ailbhe. 

4 Caidh is luabhu [sic] berbthar [sic] re gach 

lucht ? ar Fionn. Tenchar gabhann bar 
Ailbhe. 

5 Cred is ma[o]ithi na clnmh ? ar Fion[n]. 

Demu re leacain ar Ailbhe. 

6 Ca lin crann adchi suil ? ar Fionn. Adò ar in 

ingen .i. ùr 7 cr'òn. 
VII. Ca mac beo geues o mnai mairbh ? ar Fionn. 
Fadad ingni [sic] gaim [sic] air in ingen. 

8 Caidh* is ailli dath ? ar Fionn. Rnidhiudh 

saorchlainne ar in ingen. 

9 Cid his briscidh na cnlarain* ? ar Fionn. Aig- 

nedh mua baithe eambaire ar in inghen. 

10 Cidh in [sic] nach gabh glas? ar Fionn. Rosg 

daonia ira caraid ar in inghcn. 

11 Cidh is maith do rosc? ar Fionn. Fuar olar 

[«'c] dorcha ar in inghen. 
XII. Cidh is mesa do rosg ? ar Fionn. Gres gris 
gorta ar in inghen. 

13 Cidh is ferr do righ ? ar Fionn. Gniomh ard 

naill iseall ar in ingen. 

14 Cidh is fearr do mnai? ar Fionn. Tlas fos feile 

ar in inghen. 

15 Cidh is ferr do biudh ? ar Fionn. Blicht ar in 

inghen uair maith a the, maith a thiugh, 
maith a thana, maith a ur, raaith a crion. 

16 Cidh* biadh is mesa^ ar domhan ? ar Fiomi. 

Splionach dorchoirp [sic] te ar in inghen. 

17 Cidh is teo na teni ? ar Fionn. Gnnis fhir fel 

gos degaid damha gan a cuid aige ar an 
inghen. 

18 Cidh is luaithe na gaoth? ar Fionn. Men[ma] 

mna ar in inglien. 

19 Cidh is millsi na mil ? ar Fionn. Briathra carad 

im chuirm vel tochmairc ar au inghen. 

20 Cidh is dnibhe na fiach ? ar Fionn. E'ug ar in 

ingen. 

XXI. Cidh is nd maille na iara® ? ar Fionn. Com- 

hairle fir bhaith ar in inghen. 

XXII. Cidh is oUraichi [sic] na saiU tuirc mesa ? ar 

Fionn. Miosgais dobherar ar shearc ar 
in inghean. 

XXIII. Cidh is failti cimesgi [sic] ? ar Fionn. Boidhi 

mna fo macamh ar in inghen. 

XXIV. Cidh is truma slataibh ? ar Fionn. Fuacht ar 

•in inghen. 

25 Cidh as [s]erbhi [nà] neimh ? ar Fionn 

Aithais namhad ar an inghen. 

26 Cidh is geri na cloidemh? ar Fionn. Ciall mna 

bhis idir da fer ar in ingen. 

27 Ca lion each tegaid go Temraidh ?* ar Fionn. 

A dhò ar in ingen . i. baineach 7 feareach. 

xxviii.Cidh as tana nan tuisgi ? ar Fionn. De bar in 

ingen. 

29 Cidh as Inaithi na gaoth ? ar Fionn. Menma *® 

duine bar in inghen. 

XXX. Cid is lethin corbhadh [sic] ? ar Fionn. Lethin 

lear ar in inghen. 
XXXI. Cidh as gairbi carrag ? ar Fionn. Traigh 

tairgeach ar Ailbhe. 
Maith trath a ingen ar Fionn . minbhadh millindh 
rechta no cana do Cormac lir is faomfainn [sie] 
tocht i caoimhteach do chuirp. 

NoTB. — The Roman numbers are not in H. 3. 9., op 
Stewart, or *Popular Tales.' The first in Stewart, and 
H. 3. 9., and ' Popular Tales,' ia not here. The whole 
lot makes 32. 

» MS. eneachtadh. * MS. ciadh. 

* A cucumber. 
• MS. cadh. ^ ms. mesadh. 

' la this a mistake f or icUhlUf ' a Cat ' 7 

• What number of steeds go to Tara ? 
•® MS. menmna. 



THE STORY OF DIAR^LAID. 

I print (A. 26. H. 24. 1. 18.) (H. 25. I. 19. M. 17. O. 26.) 
(A. 27. D. 21. H. 26. I. 20. M. 18.0. 12. Z. 6. &.) These 
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three lots tell three parts of the storj, cover datea 1612 
to 1872, and great part of Scotland. 

I do not print C. 3. ; J. 6. 7. ; V. 16. ; Y. 6. 7. 8. ; Z. 
60. 67. , and a great many scraps and large fragments col- 
lected by myself , which I mean to use when I translate. 

The Story of Diarmaid runs with the Story of Fionn 
and his family from the beginning. He is described as a 
man, giftod, like his comrades, with superhuman attri- 
butes. He was invulnerable, -Bave in the sole of his foot. 
On his brow was a love-mark, * sugh seirce ;* the woman 
who saw it loved Diarmaid . The character, Hke all the 
rest, is consistent in every story, and every scrap of verse. 
The elopement of Diarmaid with Graidhne is an old Aryan 
story, founded, as I believe, upon human nature. It has 
been a theme for poets, and it has got entangled with 
many histories. Fragments of this particular elopement 
are known ta unleamed speakers of Gaelic all over Scot- 
land. In Ireland it ìs mcntioned in a very old list as one of 
loOchiefstorieswhichBardsused to recitebeforeKingsand 
Princes ; it is known to readers by old and modem Irish 
writings and books. It is perfectly familiar to the Gaelic 
speaking population ; but the rest of the population know 
very little about it. The skeleton of the story is in the 
Story of Kiug Arthur, and it is in the Tale of TVoy. This 
is the skeleton : — After a great many adventures, Fionn, 
the old leader and cliief of his tribe, courts or marries 
Graidhne, daughter of Cormac mac Art (H. I.). Ken- 
nedy tells the story in his quaint English Arguments. At 
a great feast, during a dog-fight, the Helen of the Drama 
sees the mark on Diannaid's brow, loves the nephew, 
schemes to entice him, succeeds by wiles, and they elope. 
Fionn, tlie uncle, makcs love to another sister, as above 
in the last ballad. Diarmaid laments for his comrades. 
(A. H. L) The unfaithful wife is unfaithful to her lover. 
The husband, uncle, and commander, Fionn, with the 
Feinne, pursue the fugitives. At No\^Ty (H. I.) Fionn's 
tribe quarrel, and Goirs rival tribe rejoice. Thereupon, 
Fionn counsels hisgrandson Oscar^H. O.), whomhe wishes 
to succeed him. After many adventures, through the 
cunning of Fionn, whose gift was a knowledge tooth, 
Diarmaid is enticed into a boar hunt. He slays the Boar, 
which no one else could overcome. The uncle bids him 
measure the Boar against tlie bristles ; he wounds the sole 
of his foot with a poisoned spike, which was the Boar*s 
mythical gift. The uncle wiil not cure him witli his 
mythical cup. He recites his exploits, declares tliat he 
is Diarmaid of Newry, Connaught, and Beura, and he 
expires. The whole story is exceedingly mythical and 
exceedingly old. 

From ballads we leam the place of other ballads. 
Diannaid mentions : — 1. Latha shuimhne ; 2. Am bruth 
chaorain ; 3. Tigh Teamhra ; 4. Latha bhothain. 1. I 
have not got ; 2. is at page 86 above ; 3. I believe to be 
* The Lay of the Buffet,' which follows in the Story of 
Goll ; 4. I cannot identify, but I have many stories abf>ut 
adventures in booths. In other versions of this ballad 
other exploits are named; Y. page 70, verse 2:?, men- 
tions — 5. The Combat of Conall, and a Battle with Cair- 
bre, which I have not got. After he is dead, somebody 
sings a Lament for Diarmaid, Gradhine, and two Gray- 
hounds. 

The Dublin Ossianic Society published a prose Irish 
version of the Pursuit of Diarmaid and Grainne in 1856. 
The earliest and the latest versions, oral and manuscript, 
agree as to the story ; and cross-references to other parts 
of the Fenian story abound in these Scotch balladB. 
From Cape Clear to the Ord of Caithness the story is 
known, and localised. ' Graidhne's Bed * ia in the island 
of Tiree, and such beds are shown all over Ireland. The 
well and knoll where the tragedy ended are near Oban, 
near Loch Carron, in Skye, and somewhere in Suther- 
land. Beinn Gulban, where the Boar was roused, is in 
Sligo and Skye, and somewhere in the middle of Scot- 
land ; where also is Gleann Sìth, where the mythical Boar 
abode, with his mythical owner, Mala Lith. The Camp- 
bell tribe are said to descend from Diarmaid ; their crest 
is said to commemorate the slaying of this mythical Boar : 
in short, the Story of Diarmaid is traced in topography, 
genealogy, and Gaelic mythology throughout the regions 
v/here Gaelic is spokon. *■ Against the bristles ' of the 
national myth . Mac Pherson printed in 1760 fragment 
vn., at page 31. Ossian tells the Son of Alpin that Der- 
roid and Oscar were one. They killed Dargo (GoU kiUed 
Dearg). Dargo's daughter, who was Oscar's grandmother, 
was loved by both (one was her grandson), but she loved 
Oscar. Dermid politely requests Oscar to pierce his 
bosom. Oscar ignorantly calls his uncle * Son of Moray,' 
politely refuses, and begs him to wield his sword, and slay 
him. They fight by tlie streams of Branno, and Dermid 
dies. Oscar grie ves, tells a big story to Dargo's daughter, 



and makcs her shoot him by stratagem accidentally. Thej 
ccmversc awhile, she stabs herself, and begs to be buried 
with Demud. (Oscar was killed at the battle of Gabhra.) 
The Deer feed on their graves. Miss Dargo was Oisein^t 
mother, and a woman transformed into a deer. The story 
of the ballads is all there ; but, like the sun's image on 
a rough sea, it is broken^ and scattered, changed and 
altered, so that the real shape of it utterly disappean in 
the reflections of a clever but distorted mind. 

The following quotation bears upon the Death of Diar- 
maid, and the mythical Mistress of the mythical Wild 
Boar. I owe the reference to Mr. Hector Mac Lean, who 
first called my attention to Tacitus, cap. 45, * Germania,' 
in Desember, 1862. Bohn's edit., Tacitus, 'Germany,' 
1864. 

* On the right ahore of the Suevic Sea* dwell the Trìbes 
of the Aestii,^ whose dress and customs are the same with 
those of the Suevi, but their language more resembles the 
British.' They worship the Mother of the Gods* ; and, 
as the symbol of their superstition, they carry <about with 
them the figures of wild Boars.* This serves them in 
place of annour and every other defence ; it renders the 
votary of tlie Goddess safe, even in the midst of fow. 
Their wea]K>us are cliiefiy clubs, iron being little used 
among theni. 

> Tlie Baltic Sea. 

' Now the Kingdom of Pmssia, the Duchies of Samo> 
gitiae and Courland, the Palatinates of Livonia and 
Aestlionia, in the name of which last the ancient appella- 
tion of these j^eople is preserved. 

' Because the inhabitants of this extreme part of Ger- 
many retained the Scythico-Celtic language which long 
prevailèd in Britain. 

^ A Deity of Scythian origin, called Frea, or Frìcca. 
See Mallet's * Introduction to History of Denmark.' 

* Many vestiges of this superstition reniain to this day 
in Sweden. The |>easants, in the month of February, 
the season fomierly sacred to Frea, make little images of 
Boars, in paste which they apply to varìous superstitions 
uses. (see Eccard). A figure of a Mater Deùm, with the 
Boar, is given by Mr. Pennant, in liis * Tour in Scotland,' 
1709, page 268, engraven from a stone found at the great 
Station at Netherby, in Cumberland. 



A. 26. 1512. DYTH WYLELYSS MYSCHI ZRAYN- 

NYTH. 41 lines. 

1 Dytii wylelysH myschi zraynnyth 
Hwnggis nayrrì w*c<)wle 

Wee myr it tayrae sin nagyn 
la bert nach fadyr a wllyng 

2 Dyth zhagis clwycht is couzar 
Er chonipan zaw neyss tayr 
Dyth zhajris mnan gin gillaa 

Is dyth wilelis rayscbi a zraynna 

3 Dyth zhagis mumd is meygzegr 
Curmo is greygzin is garae 
Dyth zhagis clwithi fylli 

Is dyth willis myschi a zraynnaa 

4 Keiltaa mor is m*lowith 
Deyss er nach drwngi taayraa 
In feyth nayr roywaa rynnaa 
Dyth wilelis mischi a zraynna 

6 Gold is oskyr is osseyTie 
Acma nach corrith partaa 
Dyth bynnwyune leo sen synnyth 
Dyth wylelyss myschi a zraynna 

6 Fynn fane in agnaa raawoyr 
Is woygh zaifmost failtaa 
Dyth zhagis nmmdnych hee 

Is dyth wilelys mischi a zraymia 

7 Myr aweyss in noyf chaythi 
Zoyschi ne bewyr zayrraa 
A coyad oywaa bygg^ 

Dyth wilelis mischi a zraynnaa 

8 It doll ter wennew borrìfaa 

Is er wollyth forynnych ban . . 
Ne mor nach tursych synnaa 
Dyth willelis myschi a zraynnaa 

9 It doll ter ess roygh roinyth 
Is beg nar obyr my wayle 
Faa rohwyr geltti glinni 

Di villiss missi a zrannjth 
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10 Wajm gi faddi is gi haazar 
A tastil eyirin ani 
Is trane di woyr sen sinni 
Di williss mischi zrany. 

Di willis missi. 



H. 24. HOW FTNGAL GOT GRAINE TO BE HIS 
WIFE, AND SHE WENT AWAY WITH DIAR- 
MAID. 88 lines. 

Kennedy's Ist Collection, page 100. Advocates' Library, 
December 16, 1871. Copied by Malcolm Macphail. 
Dublin, December 17, 1871. — Story known to every- 

body in Ireland ; this version not known to Hennesay. — 

J. F. C. 

THE AROUMENT. 

Thb Eling of Denmark sent a Messenger to Fingal to 
Ireland, to inchant him to go to visit him, and not to 
take with him any of his own men, since he woidd give 
him men to convey him, tUl he would send him home 
safe again. Fingal answered the King of Denmark's 
order, and went away with the Ambasador. When they 
came to the King's Court, the Inchanter said, * Here is 
Fingal now, and do with him as you please.' The King 
had no business with Fingal, but to torment and punish 
him few days, and then to kiU him ; they began to lay 
hands on him, but he drew his sword, and kiUed eighty- 
one of them, before he stopt, but unluckily he broke his 
sword. Then they bind him hand and f oot, and the King 
ordered him to be put in the day time under the droping 
of the Roasts, and in the night time under the droping 
of the Lintels. They did so, and confin'd him in that 
sad and woeful condition during a fortnight, then they 
loosed him, and asked of him whether he would chuse to 
be beheaded by the sword, than to sufìer more punish- 
ment, or to go through a valley that was in the Kingdom 
where no man would not pass, by reason of evU spirits and 
wUd beasts that was in the vaUey, for in Ossian's works 
besides Spirits or Ghosts of departed men, we ìind some 
instances of another kind of Machinery spirits of a su- 
perior nature to Ghosts and some other of Fairy beasts 
that were troublesome and niinous to men in lonesome 
places, and Fingal choosed rather to go and pass through 
the Glean, thàn to faU by their arms or to sufier more 
punishment. Away he went, and got ho arms but his 
own broken sword, he entered into the Glean and went 
through it by great dangers too tedious to be mentioned, 
and the hindmost end of ib a wild dog exquisitely fierce 
met him and his mouth open he was in great confusion 
what woutd he do since he had no arms, but he remem- 
bered that his stepmother gave him a belt (named in 
Gaelio CJon-taod) and that she ordered him to take a spe- 
dal caro of it, and that Iie would have some use for it 
Bometimes, he took it out of his pocket, and shaked it to 
the dog, when he saw it he became tame, and fawning to 
him where he was, he tied 'the Rope about him, and 
brought it along with him, he traveled on forward and at 
last a smith's house met him, he ordered him to mend his 
Bword, and the smith mended it. There was a fair Yirgin 
along with him exqmsitely prety named Gràine, and Qie 
smith took her away against her wiU, and they hide them- 
selves in that lonesome vaUey but she inchanted the 
smith not to lay with her for a year and a day. She feU 
in love with him and besieged him to kiU the smith, and 
that she would go with himself, which Fingal did very 
wiUingly ; then they went away and stole one of the King 
of Denmark's vessels and came safe home to Ireland. 

When Fingal came home the Heroes made a great 
feast, and Fingal and Gràine were married together. 
When they were at meat Gràine saw the loving spot that 
was in Diarmaid's forehead, that instant she feU in love 
with him, and with the leave of the company she took 
Diarmaid to the door, then she said unto him with in- 
chantment, ' Thou must be my husband, and go along 
with me' ; he refused to be her husband, saying, * I wiU 
not go with you in the day nor in the night, a foot nor on 
horse back, without or within a house, in Ught in dark- 
ness. in company or alone.' 

When Diarmaid said thus, he retumed into the com- 
pany. Gràine was contriving in her mind how she would 
break Diarmaid's inchantment. She left her bed about 
the break of day, and found an ass. She brought the 
asa to the door of the house and waiked Diarmaid, and 
Baid, ^Thou must now go with, for it is not day nor 
night, light nor darkness, I am not on horseback nor on 
foot, I am not in Company nor alone, neither am I within 
or without a house, theref ore your inchantment is loosed, 
and you must be my husband and go with me.' Then 
Diannaid was obliged to go along with her, and lost his 



FriendB and his Efifects, his joy was tumed into grief ; 
they would not waik pubUckly but privately thro' lone- 
Bome places, such as woods, deserts, vaUes, for fear of the 
Heroes, and their abode were rocks, caves, or dens, and 
their food were fruit, venison and fish. They came over 
to Scotland, and on their traveUng they found a cave 
at Lochow BÌde in Argyleshire where a Giant was Uving 
named Ciach, meaning Fierceness, he and Diarmaid began 
to play on Dice, the Gigantic gained the play, and took 
from Diarmaid his wife (for she rather stay than be tra- 
veUng any more with Diarmaid), and since he had nothing 
more to give. 

They departed then, and the unlucky hero went away 
alone Uke a beggar from Country to Country, and some- 
times thereafter he came to Ciach's cave for a night's 
quarter, the giant made him sit down, Diarmaid had a 
sahnon, he began to roast and dress it for himself, and 
when it was ready he gave the first piece to Graine, then 
she knew him ; for Diarmaid was inchanted not to eat or 
drink in any place where women would be tiU they would 
take the first of it : That he would not hear the howUng 
of dogs chaising, that he would not answer and foUow 
them : That he woiild not see any people playing, but 
he would direct the one that would be going wrong : And 
that he would never refuse tho Heroes anythine that 
they would desire him to do : He and the Gigantic cast 
out some way or other, and Diarmaid kiUed him. Gràine 
Btabed a knife in Diarmaid's thigh, (for she endeavoured 
to kiU him when he kiUed the Giant). Diarmaid ran 
away and did not touch her : then she do not know what 
she would do. She thought proper to foUow him to be 
hÌB wife again the second time, and overtook him about 
the dawn of day at a mountain in Argyleshire near Cin- 
tire, named SUabhgaoU, the Heron cried and she asked of 
him, why did she cry so early ; he answered her, and 
lamented his fate by her f aults in these foUowing verses. 

DAN 33. 

1 * 'S MOCH a ghoiras a Chòrr, 
Air an lòn a' ta 'n SUabh-gaoil, 

A mhic o duimhne d'an d' ug mi gràbh,^ 
Ciod 'm fath mu *n d' rinn i 'n glaodh.* 

2 * A Ghràine inghean Ghormla' nan stèud, 
A bhean nach d' rinn an cèum coir ; 
Innseamsa sin dhuit gu ceart, 

Do lean a cas re leac reòt.' 

3 * A Ghràine is aille snuagh, 

No blàth chrann uaine fui' bhlath ; 
Ach tha do ghradh cho ioma luath, 
Re neoil f huachd an tus an la.' 

4 * 'S olc a dh* imir thu do bhèus, 

'N uair dh' fhuasgail gu lèir mo ràdh ; 
Chuir thu mi gu h-ànradh cruaidh ; 
*S truagh a rinn thu orm a Ghrain.' 

6 * Thng thu mi o lùchairfc Eigh, 
Gu bi 'm dhibarach re 'm la ; 
No mar chumhachag na h-oidhch, 
Ag caoidh aoibhneas feadh gach àit.' 

6 ' 'S ann tha mi mar agh no fiadh, 
Feadh gbleanntidh diamhair gach la', 
Cho mhiannach leam f haicsinn aon 

D' an raibh gaol dhamh teach nan slògh. 

7 * Threig mi mo dhaoine gu lèir, 
Bu ghile crè no sneachd air fàir, 
Bha 'n croidhe dhamh ionmhuinn fial, 
Ma a ghrian 's speuran ard.' 

8 * Ach Uon iad anois le fuath, 

Dhamh a suas mar chuan nach traoidh, 

na mheall thu mi a Ghràin, 

O ! Cho b' àghor dhamh do ghaol.' 

9 * Chaill mi *m f hearran leat re 'm rè, 

'S mo chabhlach brèid gheal gu air sail (brath) 

Chaill mo shèuda agus *m <5r, 

'S goirt a le<5n thu mi le d' ghràdh.' 

10 ' ChaiII mo dhùthaich is mo dhaimh, 

'S 'm fhir nach b* fhann air chulamh sgè* ; 
ChaiU mi caoimhneas agus gradh, 
Fheara Phàil 's nam Fiann gu lèir.' 

11 * Chaill mi aoibhneas agus ceòl, 
ChaiII mi coir air 'ra onair fèin ; 
Threig Eirinn mi 's na bheil ann, 
Air son d' aon ghràdh is do spèis.' 
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12 ' Cho 'n f haod mi pilleadh gu bràth, 
Be Fianntidh Phàil bu mhor daimh ; 
'S fnathaich le Fionn mo bhens, 

No na' bhèiste is gèire greann.' 

13 ' A Ghràine is gile cmth (snnagh) 
Cho b' fhearr do ghlaasad dhnit fèin ; 
Eoghnaich thn dol leams* mar fhnath, 
No bhi *n snaimhneas Righ na Fèinn.' 

14 ' A Dhiarmaid is gile gnùis, 

No sneachd ùr, no canch sleibh ; 

B* ionmhninne leam fuaim do bhedil, 

No na bha do shròl san Fheinn.' 

15 ' E' ionmhninne leam dreach do shùl, 
'S do rosgaibh ùr ghorm mar fhènr ; 
No na bha do neart *8 do dh' 6r, 

An talla mòr Righ na Fèinn.' 

16 * 'S am ball seirce bha d' aghaidh ghil, 
B' ionmhninne no miF air srabh ; 

'N nair a channaig mi e shnas, 

B' ionmhninne no shluagh 's Righ Phail.' 

17 * Thnit mo chroidhe fèin a sios, 

'N nair chnnnaig m d* iomhaidh^ 's d àill, 

'S mar a fnighinns thn re 'm thaobh, 

Cho bhithainn is t-shaogh '1 aon la.' (mar tha) 

18 ^ A laoich chaoimh is gile bos, 
Ge d 's mi rinn do lochd gn lèir ; 
Gabhsa aris leam mar mhnaòi, 

'S bheir mi mòid a chaoidh nach treig.' 

19 * C 'om an gabhamsa mar mhna<5i, 
Thusa' bhean cia maith do ghlòir, (maoth) 
Aaon le a threig Righ na Feinn (dhibir) 
Is mi fèin na dheidh gun gb<5.' 

20 * Is ge do thi^ig mise Fionn, 
Mun tuitim le caoidh is bròn ; 
'S ge do threig mi ris thu fèin, 
'N uair bha mi gu lèir lan leoint.' 

21 * Cho treig mi thu 'nois a chaoidh, 
Ach gràdh ionmhuinn dhuit sior fhas ; 
Mar mheanganaibh ur a craoibh, 

Le teas caomhail fad mo la.' 

22 * Coi-Kon thusa bhean do rddh, 
'S go do mhàr thu mi gu bròn ; 
Gabhidh mi riut fein mar mhnaòi, 

Gre d' roghnaich thu 'm Foghmhaii* mòr.' 

They foUowed them one another as before, and con- 
tinued in an island, where was a cave in a rock and an 
hid Bed: though any one woiild find the cave out, he 
would never find the Bed, and there was also fresh water 
in't : and that Rock is supposed to be a small island at 
the coast of North Knapdale named in GaUic Carric-an- 
daimh, opposite to Dura in Argylshire, for both things 
Ì8 in it unto this day. 

^ Liobharachd. 



I. 18. THE DEATH OF DIARMAID. 92 lines. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 91. Advocates' Library, 
Apnl 8, 1872. Copied by Makohn Macphail. 

THB ABOUMENT. 

The Story of Dermid as handed down by tradition in 
the foUowing manner, is both tedious and tragical ; but 
we shaU narrate it as brief and perspicuoiis as the con- 
nexion of the Poem wiU admit. Fingal had set out on 
an Expidition to Denmark, where at his arrìval he and 
hia attendants were very hospitably entertained by Gor- 

? Comuic. mala, or Gorm-lamh, then King of that reahn, who had 
a beautiful Daughter, named Grany, or Gradhinghean, 
signifies the LoveUest of Maids, with whom Fingal feU in 
love and married to the great joy and aatisf action of both 
parties especiaUy Gormala, the King, not doubting thro' 
this connection and aUiance with Fingal, but he might be 
re-estabUshed in such parts of the Hebrides and Westem 
Islands of Scotland, as Fingal did not himself occupy. 

? Sgeoliin. 'Tis on this Expidition that Fingal is said to have taken 
Geolay, tho dame of Bran, his famous and weU-known 
Dog, in the Glen of Ghosts, which defied the experience 
of the Danes to catch for many years before. It is by a 
Charm or Belt (called Con-taod), left Fingal by his Foster 
mother this monstrous Bitch was taken. Fingal set saU 



for Scotland and arrived at Dunscaich in Sky, whera he 
held a feast for some days, and saUed from thence to Ire- 
land, and arrived at Turra, where a general and sump- 
tuous feast was holden, which was attended by the seven 
valarous and most victorious Caledonian Ban<u. Dermid 
O Duimhne, being a brave and eminnent warrior, Lord of 
Conacht, and Fingal^s near frìend or nephew, was aeated 
oppoBÌte to Fingal and his wife at the table whose beau- 
tiful complexion graceful mein agreeable carriage, great 
actions and harmonious voice procured him the applause 
of aU the Fingalians and admiration of Grany, who feU 
in love with him, and who watched an opportunity to 
run away with him. Upon discovery of her growing paa- 
BÌon and incidious proposal, Dermid Btrenuously refused 
to consent to suoh perÌQdious scheme which might be of 
dismal consequences to both, and Bwore that he never 
would go with her by night nor by day ; on foot nor on 
hotseback ; within nor without ; with company nor alone. 
Grany being artf ul and perspicacious enough to accom- 
pUsh her treacherous design, she got herself equipt by 
the dawn of day, and seated upon a Pole she got fixed 
accross the door of Tura, and sent for Dermid, and told 
him his oaths were to no efiect. That it was neither 
night nor day, that she was neither upon horseback nor 
a foot, neither within nor without, with company nop 
alone. Thus the brave and beautif ul Dermid O Duimhne 
found himself wheedled by a treacherous woman, for 
whose insinuative humour and base love he forfiets his 
honour and possessions, protector and frìenda. They 
then fled to Scotland and Uved among the woods and 
most soUtary places and caves upon fish and venÌBon. 
They of an evening happened to Ught upon a Cave where 
a Giant lodged called Cithicli Mac Daol with whom they 
stayed that night ; next moming Cithich quarreled with 
Dermid for the wife, whom he wanted to stay with him- 
self, fìnding herself incUnable. Dermid finding himflelf 
engaged by both Cithich and his own incidious Wife kilt 
the Gigantic, and left Grany to do for herself, and fled 
towards a Mountain in South Knapdale, near (Jmtire, in 
Argyleshire, caUed to tliis day Sliabh-gaoU, where he is 
pursued and overtaken by Grany, his wSe, whoaddresBed 
herself to him in the foUowing manner, and who ÌB par- 
doned by the good-natured and tender hearted Diarmid. 
8Uabh-gaoU, signifìes the HiU of Love, on acoount love 
and amity was restored between Diarmid and his wife. 

NoTE. — The Unes which foUow difier from the fir»t 
version ; the rest are identical or vary bo Uttle that they 
need not be printed twice. 

DTARMAID. ExtractB. 

4 'S TBUAGH a dh' imir thu do bheus, 
Dh' f huasgail thu gach roi* la ; 
Stiur thu mi gu h-anradh cruaidh, 

5 Stiur thu mi o aros Riogh, 

Bu mhor prìs, gun iomar-bhaigh ; 
Teach na feileaehd teach nan sluagh, 
Am bu lua'-ghaireach na baird. 

6 Thug u mi o luchuirt Fhinu, 
Au bu bhinn na teuda ciml ; 

An diu' mar Mhenbhaig nam beann, 
'S bronach, fann tha mi gun mhur. 

8 Bha 'n croidhe dhamh daimheU dlu, 
Mar a ghriau anu iul an la. 

10 Chaill mi m' f hearann agus m' fheU, 
'S mo chabhlach breideach nan tonn ; 

11 'S m' fhir a b' fhearr ann cath nan cèud ; 
ChailÌ mi eineach agas ceol, 

12 Chaill mo run a bhos, is thall ; 
Chaill mo cheanal anns' an Tur, 
Bu mho cUu ann Innis Ghall. 

13 Fu Fiantaidh PhaU, nan gearr lann ; 

14 B' olc an gluasad, 's cruaidh an sgeul ; 
B/Oghnaich thu aUmhaidh nam beaun, 
Seach a bhi aig Fionn 's an Fheinn. 

15 A Dhiarmaid is glainc gnuis, 
No na bha cheol 's an Fheinn. 

16 'S do ruisg ur mar osnach rè ; 
No na bha do thuilmhidh oir, 
Ann talla mor Riogh na Feinn. 

17 Am ball seirc bha t-aghaidh ghlain, 
B* annsa na sa mhagh, na bha ; 
Nuair a chunnaig mi do shnuadh, 

B' ionmhuinne uo nuall Biogh Phail. 
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18 Las mo rnn, is leagh mo cliroidh, 

'N uair chnnnaig Uobhearachd t-aill ; 

Mar a fìiighimise do ghaol, 

Cho bhithinn is t-shaogh* 1 mar tha. 

19 A laoich chaoimh is gile bos, 

'S mor mo lochd, ach 's mor an sgenl ; 
Ckibhsa inghean Ghormla nan sonn, 
Bheir mi moid nan tom nach treig. 

20 Aon tè dhibir Biogh na Feinn, 

'S a thug speis do *n Amhair mhoir. 

21 Ge do dhibir mise Fionn, 

O na b* annsa leam do ghloir ; 

Cha do thaobh mi *m Famhair treun, 

'S mor a b' eibhinne do cheoL 

22 Cho treig mi thu choi*ch a ruin, 
Ach gradh as ur a sior fhas, 

Mar mheanganaibh maoth nan craobh, 
Le teas ghradh nach traoidh gu brath. 



H. 26. HOW THE HEROES FOUND OUT DIAR- 

MAID AND HI8 WlFB IN THE NeWRY, AND HOW 

oscar kept him fbom beiko exbouted that 
Day. 

Kennedy'g Ist Collection, page 107. 212 lines. Advocates' 
Library, Dec. 18, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 

THE ABOUMENT. 

Aftbb aome continuance in Carric-an-daimh, Diarmaid 
went to a great wood in Ireland named Newry, to hide 
themselves there from the Heroes : they one day saw a 
Ran-tree fuU of Berrìes, they climb'd into the top of 
it, and were gathering some of the fruit. The Heroes 
were hunting in the woods that day, they were getting 
no sport : they were tir'd and said that they would ait 
down there it aelf, they all sit down among the trees ; 
Oscar and Fingal happened to ait aside the Ran-tree 
under Diarmaid, and began to play on Dice, for to 
see which of them would play on tlie Fiddle.^ Oacar 
was not playing right, Fingal wish they began again, 
Diarmaid saw that Oscar was not playing light, (and 
to perform his promise, see) he caat a beny down 
on the table ao straight, they looked up and saw 
Diarmaid and Graine in the tree ; immediately Fingal 
ordered Diarmaid to be executed, but Oscar would not 
allow him to execute Diarmaid that day, becauae it was 
dìrecting himself Fingal noticed him ; Ossian and all his 
Bons came to Oscar to wage a battle to Fingal ahd all his 
Heroea and preserved Diarmaid from being executed that 
day. 

^ Fiddle is a corruption for ' fithchioll/ a cheas-board^ 
or board for playing some game. 

DAN 24. 

1 'S CUMHAIN leam an iomairt ud, 
A bha aig Flath na *m Fiann; 
E fein is mo mhac, 

'S ann lughar so shiar. 

2 Shuidheadar san lughar, 
Eidear Mhith is Mhaith ; 
Is theannadar re h- iomairt, 
An t-Oscar is am Flath. ^ 

8 Theannadar re h-iomairt, 
Is cha b' i 'n ioraairt bhaoth ; 
S dh' iomaireadh an Fhidhal, 
Eidear an diais laoch. 

4 Dh' iomair iad an Fhidhal, 
Eatarra ga propail, 

Gas an d' eirich an fhoca!, 
Eidear Fionn is Oscar. 

5 Bheamar fein ann, 

Is bha mo dhiais mac ; 
Air leith ghualainn Fhinn, 
'S gur h-ann leinn a b' ait. 

6 Dh' iomairadh an ceud chluich, 
Air Oscar le Fionn ; 

Mar tha mi d' a aithris dhuit, 
Ghi ro' mhaith 's cumhain leam. 

7 Air iomairt na h-ath chluiche, 
Dh' eirich an t-olc braghad ; 
Air leigail do Dhiarmaid, 

An caorann air a chlar. 



8 'N uair a chunnaig Oscair 
An caorann air chUr ; 
Rug e air gu dea' thapidh, 
Is chuir e fear na àit. 

9 Air aithneach nan coarann, 
D' aonnan sin do dh' Fhionn , 
Labhair e gu faodhbharach, 

' Tha neach os ar cionn.' 

10 Chunnaig sin gu h-àrd, 
Os ar ceann san ludhar ; 
Diarmaid agus Grainne, 
So an sgeui is cumhain. 

11 So mar bhiodh na briathraibh, 
Eidear ruinn gach la ; 
Bhiodh na caogad mallachd, 
D' a thabhairt air Grainn. 

12 'N sin labhair Fionn fialidh, 
'N laoch cui*anta cosgar ; 

* B' e teagasg direach Dhiarmaid, 
Is iomairt ealamh Oscair.' 

13 Labhair an sin Oscar, 
Gu socarach caJma ; 

' Nach f haodadh an laoch Diarmaid, 
A briathraibh a shal' cha. 

14 * Na cuir mi air mhearaichain, 
A laoch cia maith do làmh ; 
Air ghea' bidh an Sheasgair, 
Thall sa bhos mu 'n chl^.' 

15 * 'S cho sèinnar an Fhidhal so, 
Am feast ann am f hia' nais ; 
Gus am fuigh mise, 

A ni a' ta mi 'g iarmidh.' 
IG * Labhair an sin Oscar, 
Mo dhea' mhac 's mo rùn ; 
Cia Righ do na feara so, 
Ann sam bheil do shùil.' 

17 ' An eiric na h-as-umhlachd, 
A fhuair mi as bhur leith, 
Cho b' uilair leam Diarmaid, 
Fhagail fuidh mo bhreith.* 

18 * 'S olc a bhreith Righ Fheinne, 
A bheir tu fein Fhinn ; 

G' e faathach leat Diarmaid, 
Bu choir a leigail leinn.' 

19 * Cho 'n olc a bhreith Righ Fèinne, 
Bheir mi fein air mealtoir ; 

A dh' imich le Grainne, 

* S an diu gu dàn rinn falsachd.' • 

20 Labhair an sin Oscar, 

* Cho d' rinn e riamh d' fhaoil ; 

'S nam biodh laoch d' ar 'n uireasbhuidh, 
Bu choir a chuir ruinn.' 

21 An sin do labhair Faoghlan, 
Deadh mhac eile Fhinn, 

* Gur ro bhorb leinn Oscar, 
A labhras tu ruin.' 

22 * Ciod dheanamh tu Fhaoghlain, 
Re dol an làthair cathanaibh ; 
Gu gearrainn do chnàmhan, 

Mar bhitheadh ànnsachd d' athar.' 

23 * Bha fhreagradh sud aig Faoghlan, 
'S cho bu fhreagradh meathaich, 
Bheireamsa dhuit Oscar, 

Mo dhulain a' d' aghaidh.' 

24 * Nin urrainn thu Fhaoghlain, 
No aon neach mun chlar ; 
Aaon f hocal d* an abarainnsa, 
Ghabhail claoidh os laimh.' 

25 * Gur m<5r an guth sin Oscair, 
Fhir nan cosgar catha ; 

Gun toir thu oimn eiridh, 
'S an iorgaill le 'r 'n athair.' 

2G ' Cia maith thus' is d' athair, 
'S na cathaibh gun tiome ; 
Gu toir mi mac o duimhne, 
Chlanna baoisge uile.' 

x2 
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27 * Bu mlior dhnìt sin Oscair, 

Do radh GoU tòsd nam benmait)li ; 
Gun doir tlin 'n laocli d' ar ain deoin, 
O thionail Fiann na h-Eirann.' 

28 ' *S duiladha leam do bhrosnacha, 
A Ghnill chosgara threabhaich ; 

'No 'n Fhèinn bhi dhamh mi f hreagarach, 
'S gach hioch le bhagairt treabhidh.' ^ 

29 ' Ma se sin a deir thu, 
Fhir le *n caomhe d* fhacal ; 
Dean do dhiocheall dhuimi, 
Air an tumna sin a ghlac thu.' 

80 ^ An tumn so 'nois a ghlacamsa, 
An làthair na Fèinne, 
Ni 'm faodar gu bheil agaibhsa, 
Na bheiras dhiom e reigaìnn.' 

31 * *S mòr a chdis a deir thu, 
Ge maith gu leon is leadairt, 
Dean do dhiocheall dhuinn,* 
Air an tumna sin a sheasamh.' 

82 ' An tùmn so* nois a ghlacamsa, 
Am fìadhnais feara Phàil ; 
Draid a'nuas a Dhiarmaid, 
Is glacams* thu air laimh.* 

33 ' Thig mis orsa Diarmaid, 
Chugadsa 's gu d* athair ; 
Gur mor leam bhur barantas, 
A dhol an lathair catha.' 

34 Thainìg Diarmaid chugainne, 
'S cho b* ann air ar leas ; 

6* iomadach laoch againne, 
A dhiothnaichadh sa ghreis. 

35 B* iomadach corp cròacaidh, 
Ce urlamh na Fèinne, (Fui) 
Agus lanna leadarach, 

Ag leadairt a chèile. 

36 Cho *n f hacas re' m chuimhne, 
XJrlamh bu mhò geire, 

No clann Fhinn is Oisain, 
Air corpaibh a cheile. 

37 Seachd ceud *8 fichead Toisach 
Do mhuintir Oscair ùr, 

Chuir Faoghlan gu dea* thapidh, 
Le aon laimh air cùl. 

38 An sin do labhair Oscar, 
Fear chosnadh mor urantais, 
Feach co le *n deacair, 

Bhi feachainn greis d* ar fulangas. 

39 Bu chosmhuil re fuaim tuinne, 
Guth na luinn* aig Oscar, 

'S bu dcacair r* a aireamh, 
Na bha armaibh a cosgairt. 

40 Bu luaith* e no eas ogliann, 
No soobhag trid na h-ealtainn, 
*S gu *m bu ìeòir a dheacirachd, 
Na phronnadh e fui* chasaibh. 

41 * Gun togar oimn mar innisge, 
*S am feaste mar sgeul ; 

Gun na laoich so theasargain, 
O leadairt a chèile.* 

42 * An sin do labhair Conan, 

*S *e cuimhneachadh na falachd ; 
Leigar do Chlanna Baoisge, 
Cuirp a chèile ghearradh.' 

43 * *S mise Conan iongantach, 
Is tusa Goll nam beamaibh ; 
Leig do Chlaun Fhinn is Oisain, 
Air corpaibh a ch6ile.* 

44 * An cumhain leat an t-iommagadh, 
A rinn iad oirnn* a h-Eirinn ; 

Rioghachd na Foadailte, 
Gu rioghachd na Greige.' 

' I. 28. A bagairt sgreadail geurlann. 
' I. 31. No dibireadh ao riia 

O na 'a duth ach dhuit bhi seaaadh. 



45 * Seachd bliadhna do bhiamar, 
'S na Beagaibh fui* mhealamh ; 
'S nac leigadh an t-eagal dhuinn, 
Loc cadail à dheanamh.' 

46 * Nach cumhain leat roimhe sin, 
Gu coidleamaid gu suaimhneach ; 
Air urlar nan leabaiche, 

An cleitaiche sròl uaine.' 

47 * Seachd bliadhna do bhiamar, 

An rioghachd Breatan blà'- mhor ; 
Aig Cumhall d' ar 'n iommagadh, 
'S aig lodhlan a bhrathair.' 

48 * Cho *n f haod mi fein innseadh, 
Gu deireadh an domhain <5r- bhùidh, 
Na thuit an sin le Cuthall, 

Do Mhaithedh Chlanna Momna.' 

49 Seachd laithe do bhieamar, 
Tiomcheall air an ludhar ; 
Seach ceud, is caogad Toisach, 
Do thuit anu gu h-uilidh. 

50 A nochda' ceart an sgèule, 
Dhuit a chaann nan cliar ; 
Do thuit caogad laoch, 

Le' m f haodhbhar do *n Fhiann. 

51 Is briathar nach breugach, 
Dhamhsa fein re ràdh ; 
Do thuit ceud calma, 

A thuileadh air cach. 

Differently placed in I. 

52 'N sin labhair Fioim re h-Oscar, 

* A laoich cuir cosg air h-armaibh ; 

Mam bi Clanna Mornna, 

Na 'r deidh beò an Albheinn.' (Albainn in I.) 

53 Sin e 'n d' ùr-sgèul fìor, 
Dhuitsa Chleirich chaich ; 

Mar dh' eirich an d' iombhriseadh, 
Eidear Fianntidh Phàil. 

Oscar kept Diarmaid from being killed that day, and 
told Ossian the very fact, how Graine loosed his inchant- 
ment, and all what happened to them ainoe the time thej 
left them, but Fiiigal would not beUeve him, and hu 
wrath increased more and more against him, since he lost 
8o many òf his men by his faut that day, and for that 
reason the unlucky Heroe was obhged to £ed from Fingal 
a second time to preserve his life. 

Versea 43 to 51 tell part of the Story of Cumhal and 
lodhlan, and of the feud between the dana of Moma 
and BaoÌBgne. Conan Mac Moma apeaka. — J. F. C. 



I. 19. DIARMAID. 304 Hnes, 

Kennedy'a 2nd Collection, page96. Advocates' Libraiy, 
April 9, 1872. Copied by Malcohn MacphaiL 

THE ARGUMENT. 

In thia forlom and dÌBConsolate atate Dermid and 
Grany pursued their joumey to a small in the Chanel 
between the Continent and the Island of Turra, suppofled 
to be Carig-an-daimh, but it is more propable, it hù been 
Carrig-fergus, where they lodged, hid for aome time till 
they got an opportunity to move into the woods of 
Newry, that couiitry was a property of Diannid, but is 
confiscated in favours of FingaÌ on account of his mis- 
demeanour in complying to mn off with Grany. Dermid 
was upon oath tliat he should ever pursue the hom and 
howling of Dogs in the chaise. That he should relieye 
the distressed and help to redress the injiu^d. That he 
should oppose the strong and assist the feeble hand. 
That he should to contuse the Winer imd direct the 
Losser to reclaim his loss at GamboUng. That he should 
ever obey the highest power or the voice of Fingal, &c. 
All these vows helped in their tum to shorten his (uiys and 
hasten his death. Fingal and his Bands happened to be 
on a hunting party, came into the woods of Newry and 
rested himself under the shawdow of the very rantree, 
whereto Derniid and Grany had climbed when they 
observed Fingal coming. Fingal and Oscar begun to 
Gambol in which the later had lost three times after 
another. Dermid upon recoUection of his oath directed 
Oscar by the berries upon every point he should move 
whereby Oscar won and Dermid was discovered, who 
was ordered by Fingal to be instantly executed. Oscar 
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insÌBted upon his reprive. Diapuies ran so high that the 
whole tribe of Clan Baisge were divided into two factions 
the one with Fingal and the other with Oscar. A bloody 
engagement ensued in which Oscar was like to overpower 
his Grand Father. Peace is patched up with loss upon 
both sides, and Dermid is acquited for that Daj. The 
following part of this Poem ÌB composed by Ossian in a 
Lyrick verse, which renders it very agreeable and enter- 
tuning an4 can eaaily be played upon the Lyre or any 
Stringed Listrument. It is known in the original among 
the Caledonians by the name of * Crosanachd an lughair,' 
Bignifying, the Lyrick of Newry — but orthographically 
one Ì8 ready to take it to be, Our bad luck at Newry. 

NoTB. — After this introduction, follows a copy of the 
baUad written in the First Collection, lent to Dr. Smith. 
A few varìations are noticed . The chief is the alteration, 
of verse 52, from Albheinn to Albainn. 



M. 17. BRIATHRAN FHTNN RE OSCAR. 26 lines. 

1 A MHic mo Mhic, *8e thuirt an Righ, 

Oscair, a righ nan òg f hlath, 

Chonnaic mi doalra do loinne, 'r b' e m'uaill 
4 Bhi 'g amharc do bhuaidh sa* chath. 

Lean gu dlùth re cliù do shinnsreachd, 

'S na dibir a bhi raar iadsan. 

'N uair bu bheo Treunmhor nan rath, 
8 Is Trathull athair nan treun laoch, 

Chuir iad gacb cath le buaidh, 

Is bhuannaich iad cliu gach teagmhail ; 

Is mairidh an iomradh san dàn 
12 Air chuimhn aig na baird 'an dèigh so — 

O ! Oscair, claoidh thus' an treun-armach, 

'S thoir tearmann do 'n lag-làmhach fheumach ; 

Bi mar bhuinne-shrath reothairt geamhraidh 
16 Thoirt gleachd do naimhdean na Fèinne, 

Ach mar fhann-ghaoth shèimh thlà shamhraidh 

Bi dboibhsin a shireas do chobhair — 

Mar sin bha Treunmhor nam buadh 
20 'S bha TrathuU nan mag 'na dhèigh ann : 

'S bha Fionn 'na thaice do *n fhann, 

'Gki dhìon o ainneart luchd eucoir. 

'Na aobhar shininn mo làmh, 
24 Le fàilte rachainn 'na choinneamh, 

Is gheibheadh e fasgadh is càird 

Fo sgàil dhrithlinneach mo loinne. 



0. 25. COMHAIRLE OISEIN DO OSCAIR. 6 Imes. 

Dr. Irvine's MS., page 117. Copied by Malcohn Mac- 
phail. Edinburgh, March 30, 1872. 

In thÌB fragment the adviser of Oscar is changed from 
Fionn to Oisein. — J. F. C. 

OOBCHAIBLE OlSEIN AIB OSCAB AN TUSEUOHD. 

GsGAR caomh an treun armach ; 

Bi cuin ris an anfhann fheumach ; 

Bi mar shruth reodbairt gheamhraidh, 

A caithe naimhdean na Feinne, 

Ach mar thoth chiun sheamh bhlath shamhraidh 

Dhoibhsan tha 'n gantar eigin. 



A. 27. 1612. DERMIT M'O'ZWNE. 104 lines. 

A HOUDIB SO ALLANE H^BOTBEB. 

1 Glennschee in glenn so rame heive, 
A binn feig agus lon, 

Menik redeis in nane, 

Ar on trath so in dey agon 

2 A glen so fa wenn Zwlbin zwrm, 
Is haald tulchi fa zran 

Ner wanew a roythi gi dark, 
In dey helga ò Inn ni vane 

3 Estith beg ma zalew leith 

A chuddycht cheive so woym 
Er wenn Zwlbin is er inn fail, 
Is er M*ezoynn skayl troyg 

4 Gnr lai finn fa troyg in shelga, 
Er V*ezwn is derk lei 

Zwll di wenn Zwlbin di helga, 
In tnrkgi nach fadin erm zei 



5 Lai M*ezwnn narm ay, 
Da by gin dorchirre in tork 
Gillir royth ba zoill finn, 
Is sche assne rin do locht 

Er fa harlow a zail, 
M'ozunn graw nin sgoll 
Ach so in skayll fa tursych mnaan, 
Gavr less di layve an tork, 

7 Zingy wal di lach ni wane, 
Da gurri ea assi gnok 

In schenn tork schee bi garv, 
Di vag ballerych na helvo mok 

8 Soeyth finn is derk dreach, 
Fa wenn Zwlbin zlass in tclga 
Di fre dimit less in tork, 
Mor in tolga a rin a shelga 

9 Di clastich cozar ni wane, 
Nor si narm teach & a cann 
Ersi in a vest o swoyn, 

Is glossis woyth er a glenn 

10 Curris ri faggin nin leich, 

In shen tork schee er freich borb 
Bi geyr no ganyth sleygh, 
Bi traneiseygh na gath bolga 

11 M*ozwnn ni narm geyr, 
Fragor less in na vest olk 

Wa teive reyll trom navynyth gay,' 
Currir sleygh in dayl in turk 

12 Brissir an cran less fa thre, 
Si chran fa reir er in mwk 

In sleygh o wasi waryerlca vlaye, 
Rait less nochchar hay na corp 

13 Targir in tan lann o troyle, 
Di chossiti mor loye in narm 
Marviss M'ozunn fest, 

Di hanyth feyn de hess slane 

U Tnttis sprocht er Inn ne wane, 
Is soyis sea si gnok 
Makozunn nar dult dayve, 
Olk less a hecht slane o tork 

15 Er weith zoyth faddi no host, 
A durt gar wolga ri ray 
Tothiss a zermit o hocht, 

Ga maid try sin tork so id taa 

16 Char zult ay achonyth finn 
Olk leinn gin a heacht da hygh 
Toissi tork er a zrum, 
M^ozunn nach trome trygh 

17 Toiss na ye reiss, 

A yermit gi meine a torc, 
Fa lattis troygh ya chinn, 
A zil nin narm rind gort 

18 Ymbeis be hurrus goye, 
Aguq toissi zayve in tork 
Gunne i freich neive garve, 
Boonn in leich bi zarg in drod 

19 Tuttis in sin er in rein, 
M*0'Zwne nar eyve fealle 
Na la di heive in turk, 
Ach sen ayd zut gi dorve 

20 A ta schai in swn fa creay, 
M'O'Zwne keawe in gleacht 
Invakane fullich ni wane, 
Sin tulli so chayme fa art 

21 Saywic swlzorme essroye, 
Far la berrit boye gi ayr 
In dey a horchirt la tork, 
Fa hulchin a chnokso a taa 

22 Dermit M'O'Zwne oyill, 
Huttom tra ead nin noor 
Bi gil a wrai no grane, 

Bu derk a wail no blai k . . 

23 Fa boe innis a alt, 

Fadda rosk barglan fa lesga 
Gurme agus glassi na hwle, 
Maissi is cassi gowl ni gleacht 
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24 Binnis is grinnis na zloyr, 
Gìl no zoid varzerk vlaa 
Mayd agis eyycbt sin leicli, 
Seng is ser no kness bayn 

25 Coytlityc is maaltor ban, 
M*0'Zwne bi vor boye 
In turri cbar bog swle, 
O cborreicb wr er a zroy 

Immir deit eyde is each, 

Fer in neygin creacb nar cbarre 

Gilli a bar gasga is seitb, 

Aob troyg mir a teicb so glenn. 

Glennscbee. 



26 



D. 21. MAR MHAIRIBH DIARMAH) AN TORC 

NETHIDH. 66 lines. 

Mac Niool's Oollection, Ossianic Ballad No. xi. Copied 
by MaJcobn Macphail. Edinburgh, Marcb 4, 1872. 

1 EiSTiBH beg mas aill leibb Laeidb, 
Air Cbuidicbd Chaoidsheo chaidh;^ 
Air Bein Gbullibin sair Fion fial, 

'S air Mac o Duibbne nan sceul tmaidb. 

2 Dbirair iad 's bu bbor an Fbeal, 
Air Mac o Duibbne bu dearg Beul ; 
Dol do Bbein GbuUibin a T-sbealg, 
Tuirc nacb feididb arm a cblaoidb. 

3 Dbaricb a Bbeist as a suain, 
Dbaibbirc i uapidb an Glean ; 
Dbairicb I Faragra nan Fian, 
Teacbd a noir san niar na ceann. 

4 Mac O Duibbne nacb' dob Daibb, 
Cbuir e *n T-sbleigb an dail an Tuirc ; 
Bbi'ist e inte an crann mu Tbri, 

Bu reacbdar leis a bbi san Mbuic. 

6 Harruing e t-sbean Launn fo ' n Tmail, 
A bbuinigb Buaidb ans gacb Blar; 
Bbairibb Mac O Duibbne a Bbeist, 
Hacbir dba fein a bbi slan. 

6 Huidb sbin uille air aoin Cbnoo, 
Laidb mor sbrocbt air Cean Flath fÌBdl ; 
Air bbi gba fadda na Tbost, 
Labbair e 's gum olc a Cbail. 

7 Tobbis a Dbiarmaid fo soc, 

Cia miad Troìgb san Torc a niar ; 

8 Sbia Traigbin deig do dbfbir tbobbÌ8y 
Ha an Friogb na Muice fiagbicb ; 
Cba ne sbin iddir a Tobbis, 

Tobbis a rist I Dbiarmaid. 

9 Tobbis a Dbiarmaid a rist, 
Na aogbidb gu minn an Torc : 
'S leitsa do Raotbin ga Cbionn, 
luUigb nan arm rein-gbeur goirt. 

10 Dbericb e, *8 be 'n Turris gaidb, 
As tbobbis e gbaibb an Torc ; 
Houll am Fritb bba nibbail garg, 
Bonn an Laoicb bu gbarg san Trodd. 

11 Aoin Deocb gbosa e d cbuaicb Fbinn, 
Fbir nan Briaridb blatba binn ; 

Fon cbaill mo Bbrigb 's mo Bblaoigh, 
Ocboin gur a traaigb mar dobbir. 

12 Cba doir misbe dbuit mo Cbuach, 

' S cba bbo cboibbris mi air Hiota ; 

Fon *s beg a reinn tbu dom Leas, 

'S gur mor a reinn tbu dom, aibbleas. 

13 Cba dreinn misbe Cronn ort riabh, 
Houll na Bbos an oir na *n iar; 
Acb immicbd le Grain am Braid, 
Sa Huar gam tbobbairt fo gbeissibh. 

14 Gleann sbi an Gleann sbeo rar Taoibh, 
' Slionbbor Gutb Feigb ann as Loin ; 
Gleann an trioc an roibb an Fbian, 
Anoir san niar an Deigb nan Conn, 

^ sheo chaidh uain. 



15 An Gleann sbin fos Beinn Oballibin Ghninn 
' S aligb Tullacban ba fon Gbrein ; 

' S trioc a bba na sbrutbain derrg, 

An Deigb nan Fian bbi sbealg an Fbeigh. 

16 Sbinn e na t-sbin air an Raoin, 
Mac Duibbn air haibb Feall ; 
Na t-sbiuigb ri Taibb an Tnirc, 
Shin sgeul fhaitbin duit gu dearribb. 

17 GiuUigb Edidb oir as Eacb, 

San Eigin nan creicb nach gann ; 
Laibb bu bbor Gaisge a Gniomb 
Ochain mar ba 'n T-saoigk san Gbleann. 

Crioclk 



H. 26. HOW DIARMAID WAS KILLED 

BT ▲ WlLD BOAB. 

Kennedy'B Ist Collection, page 116. 344 lines. Advo- 
cates' Library, Dec. 20, 1871. Copied by Malc^m 
MacphaiL 

Thb Abgument. 

DiABMAiD and Graine deserted from Fingal to a plaoe 
called Eas-ruaidhe, in the county of An . . . a Bteep 
river which empties itself into the . . . and made hia 
abode in the woods there abo . . . The Heroes were 
passing by the sea shore at the end of the Cataract one 
day, and Fingal saw a speal that Diarmaid cut off a stick 
in the water, and immediately knew that Diarmaid waa 
in the woods thereabout, for the speal curled round nine 
times, and it was s . . . quarters long ; there was none in 
Irebind that cotdd do the like) loosed his dogs and let them 
through the wood after a wild cat which meet them there 
(f or he know thatDiarmaid would not break his vows, see. 
When Diarmaid heard the dogs howling he appeared unto 
them ; then FingaJ did not know how to kill him because 
he was an excellent warrior unconquered in combats ; on- 
less he wotdd break his law, and this was it, he would 
let but one go to fìght with any person once, (for he know 
that they would conquer the whole world by that regn- 
lation ;) and for anotner reason none of his best HeroM 
wotdd answer him to kill Diarmaid since he was guiltless 
in taking away his. But Fingal was very ciming, he 

went to a a mountain, called Beinngholban, to 

kill iperous Boar, who was always slaying 

their Dog and none of them did never yenture to go nigh 
him for fear of being killed. Fingal ordered Diarmaid 
to kill the Boar ; according to his vow, see. Diannaid 
obeyed Fingal, went after iJbe Boar and killed him. 

FLngal was very sorry that he came safe from the Boar 
without any detriment : Diarmaid was inchanted, tho' 
he wotdd get a wound in any part of his body, it wonld 
not be deadly, but there was a Mole spot on the sole of 
hÌB right feet, and if anything would bleed it, he would 
empty all hÌB blood to the grotmd till the last drop : 
Fingal knew that, and he ordered Diarmaid to measure 
bare feet the Boar, and that they know how manr 
foot in length that was betwixt his snout and his tail, 
on his back ; he measured the beast downward wiih 
great care and leisure and nothing happened to him : 
Then Fingal desired him to measure the horrid Boar np- 
ward against his Brìstles, and that he would get any 
reward or request he would ask : The unfortunate Hero 
was in great confusion for he dare not break either of his 
oaths, nor measure the beast upward, but he knew if 
Fingal would f etch to him out of the Fount, in his own 
golden Cup, by his own hand and the will of his hearty 
liiat it would quench the issue of his wound. He 
measured the Boar upward on his back .... Brìstles 
wounded the spot, then his blood ran down on the Hilllike 
a rivulet's ... He asked then a drink of the Spring oi 
Fingal,but he would not gave that imtill he lost the least 
drop of hÌB blood and fall on the heath ; Then the Bards 
and his .... lamented over his grave exqidsite bitterly, 
and repents more than ever he did, that he put the 
excellent warrior who was also his nephew to such a 
shamefull painfull and pitif ul death. 

DAN 25. 

1 *S GLEANN sitb an gleann so r' ar taobh, 
Far am biodb faòidb fhiadh is lon ; 

'8 gnàtbaicbte ruidbeadb an Fbiann, 
'S an sratb sbiar an deidb nan con. 

2 Eisteadb beag, mar àiU libb Laoidh, 
Air a cbuideacbd cbaoimb so gbluais ; 
Air Beinn-Gbulbann 's Flatb na 'm Fiann, 
S* mac duimbne nan sgial truagh. 
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3 * G* om nach eìsieamaid re d' Laoidh, 
Oisaiii ionmbaiiin 'b binne glòir ; 

No eoìn nan cladaclid ag caòidhran 
No eoin choill re teachd an 16.' 

4 Latha do bha mo Righ fìalaidh, 

. . . fhianntidh nach b^ f hiadhach sgà*, 
. sealg feadh ghleanntina diarahair 
Theirnn BÌnn sios gus an tràidh. 

5 . . 8Ìn chunnaig mo Righsa, 

• ir thus fior f hir threune Phàil ; 
. . shlisag na cuartaig f hinn gheal, 
'Si naoi filte teachd gu sàil. 

6 Rug e orra na bhois f hoir-ghlain, 

'S dh' amhairc gu bior-shuilach gèur; 
Thomhais o i le chois mhaisaich, 
'S b* e fad cuig traidhe is rèis. 

7 An sin do labhair gu fìathaich, 

* S'e Diarmaid rinn so gun bhrèug ; 

'S cho *n aon neach do dh* fhearra Chormaic, 
No do cholgaraich na Feinn.* 

8 Dh* eitich mo Righsa gun bhrèug, 

* Nach gabhadh e beidh no deoch ; 
Gus am faichte gnuis an fhèinnidh, 
Ma bha *n Eii*inn beò an sloc.' 

9 Chuir sinn ar gadhair fui *n t-sliagh, 

'S fui' n choilltich ro* dhiamhair chaoin ; 

A deidh fìa* chat nan camn, 

'S gu cluineadh e* n sgairnn san gaoir. 

10 Chual an laoch nach b' fhann am blàr, 
Gaoir an dird re slios an t-sleibh ; 
Agus labhair e r* a mhnaoi, 

* Cho* n èist mi gadhair na Fèinne.' 

11 ' A Dbiarmaid eistsa na gadhair, 

*S nach eil ann ach fadhaid bhrèige : 
*S deacair taobsain re Mac Chuthail, 
Leis is cumhair bhi gun chèile.* 

12 * Ge de cho *n eist mi na gadhair, 

'S taodhlidh mi gach fadbaid sleibhe, 
Bu nar nan leigain mo shealg dhir 
Air son an-run Righ na Fèinne.' 

13 Do thainig Diarmaid gus a ghleann, 
Gu Fèinn ainmeil Innse phàile ; 

Is b* ait an sealadh le Fionn, 

A thighain nan ceann *s nan làmhe. 

14 Chuaidh sinn gu Beinn-ghulbann ghuirm, 
'S àille tulach tha fuidh 'n ghrèin ; 

Bu ghnàthaicht* le a shrathaibh dearg, 
Sealg bhi orra dh* Fhionn na Fèinn. 

15 B* i Beinn-ghulbann leab an tuirc, 
A bha tric fuidh chosaibh fhiadh ; 
Mu chomhair deadh mhac o duimhne, 
Do chaill Grainne cònn sa ciall. 

16 Shuidhich Fionn 's bu dearg a leac, 
Mu Bheinn-ghulbann ghlais an t-sealg ; 
' Fair a Dhiarmaid air an torc, 

'S mor an lochd a rinn an fheall.' 

17 'G eisteachd re con-ghaoir nam Fiann, 
Near sa niar a teachd n* ar ceann, 
Dhnisg an an-beist as a suain, 

'S dh* imich i uainn air a ghleann. 

18 Chuir air re faicsinn nan laoch, 
Sean torc nimhe nam fraoch borb ; 
Bu treine ghàinne nam fìodh, 

'S bu gheire ghath nan gath bolg. 

19 * Sean torc diamhair do tha *n sud, 
Làn do f buil alluidh *s do ghuin ; 

A Dhiarmaid mhic o duimhn ud fhèil, 
Leansa fèin an an-beist uilc' 

20 Lean an laoch bu tal'mhidh làmh, 
An an beist a* b' àirde friodh ; 
Charaich e chnige 's na dhail, 
Mar fhaaim tainne n* àirde lith. 

21 An t-sleagh o' n bhois bhar-ghil bhiin, 
Chair eisean na dhail ga lot ; 

Do bhris e 'n crann air na thri, 

'S dh' f hag e 'n ceann aic shios na chorp. 



22 Tharming e 'n t-sean lann a truaiU, 
Leis am buidhnte buaidh *s gach blir ; 
Thorchair le O duimhne bhèist, 

'S thainig e fein uaithe slan. 

23 Do luidh sprochd air Flath nam Fiann, 
'N tra* shuidh e siar air a chnoc ; 
Leasan cho bu turas àigh, 
Diarmaid a theachd slan o* n torc. 

24 Air bhi dh' a tamull na thost, 
Labhair e *8 gu b* olc re radh ; 

* A Dhiarmaid tomhais an torc, 
Cia lion troidh o thochd ga shaiL' 

25 Riamh cho d* eitich aon ni *n Fhèinn, 
A chuir iad r* a rè na dhàil ; 
Thomhais e 'n torc air a dhruim, 

'S thainig e fèin uaithe slàn. 

26 ' Tomhais na adhaidh aris, 

A Dhiarmaid *s ma ni do lot ; 

Do rodh athchuing* dhuit d' a cheann, 

Ille nan arm ranna gheur goirt.' 

27 Thomhais e 's bu mhòr a sgà', 
Mac O duimhne dhoibh an torc ; 

*S ghuin am friodhan barr gheur trom, 
Bonn an laoich bu gharg san trod. 

28 Do thuit e 'n sin air an t-sliagh, 
Mac O duimhne ciabh nan clearc ; 
Aon laoch faileach dach na 'm Fiann, 
Air an tulaich siar o 'n teach. 

29 Bha fhuil a ruidh o chorp caòin, 
Mar shruth caol o fhuaran àrd ; 
Bu truadh bhi faicsinn a leòin, 
Gun chionta no gò fuidh chrà*. 

30 Ge d* bu deirge ghruaidh nan t-subh, 
Bhiodh air uilean chnuic san fhèur ; 
Dh' f hàs iad gu dubh nealach uain, 
Mar neal fuar air neart na grèin. 

31 ' Aon deoch anois a* d* chuaich Fhinn, 
Fhir nam briathraibh binn, subhach ; 
O 'n dhoirt mi moran do *ni fhuil, 
Thoir deoch as an fhuaran chugam.' 

32 ' De cha tabhair mi dhuit deoch, 
A choisgas do ghoi* no d* iota ; 

*S nach d' riun t<hu dhamh riamh do 'm leas. 
Nach d* rinn thu faidhoidh do *m mhi-leas.* 

33 ' De cha d* rinn mi d* aimh-Ieas rìamh, 
Thall no bhos, an ear nan iar ; 

Ach Grainne dholbh leam am bruid, 
'N uair a bhris i orm mo bhriath'r, 

34 * Aon deoch anois a* d' chuaich Fhinn, 
Fhir nam briathraibh binn, subhach ; 
*n dhoirt mi moran do *m fhuil, 
Thoir deoch as an fhuaran chugam.' 

35 * De cha labhair mi dhuit deoch, 
A choisgas do ghoi* no d' iota ; 

'S nach d' rinn thu dhamh riamh de 'm leas, 
Nach d* rinn thu faidheoidh do *m mhi-Ieas.' 

36 . . • m bu chumhain leat latha shuine (shui 

mhne) 
. . . o *n eil fàth a bhi da chuimhneach ; 
. . . o mharbhas tri, is ochd ceud dhuit, 
. . . meisg chothann, *8 le *m ghèur chuinsair.' 

37 * Aon deoch anois a' d* chuaich Fhinn, 
Fhir nam briathraibh binn, subhach ; 
O 'n dhoirt mi moran do 'm f huil, 
Thoir deoch as an fhuaran chugam.' 

38 De cha tabhair mi dhuit deach, 
A choisgas do ghoi' no d' iota ; 

'S nach d* rinn thu dhamh riamh do m* leas, 
Nach d* rinn thu faidheoidh do *m mhi-leas.* 

39 ' Am bruth chaorainn bha thu *n Uimh, 
! Fhinn bu mhaith dhuit mi feinach ; 
*N uair a bha *n Deud-gheal, gu d* ghuin, 
'S tu ann an eigainn san d* èug-bhail.* 

40 ' Aon deoch anois a* d chuaich Fhinn, 
Fhir nam briathraibh binn, subhach ; 
'n dhoirt mi moran do 'm fhuil, 
Thoir deoch as an fhuaran chugam.' 



160 



HOW DIARMAID WAS KILLED. H. 26. 



41 ' De clia tabhair mi dhuit deoch, 
A choisgaB do ghoi' no d' iota ; 

'S nach d* rinn thn dhamh riamh do 'm leas, 
Nach d' rinn tha faidheoidh do 'm mhi-leas/ 

42 * La eile ba mhaith dhuit mise, 

An Tigh teamhra* 's tn mor iomgain ; 

Bu mhi 'n cosgarrach sa bhail, 

*S mi gu d* chosnamh as gach iorgaill/ 

43 * Aon deoch, anois a* d' chuaich Fhinn, 
Fhir nam brathraibh blàth, subhach ; 
On dhoirt mi moran do 'm f huil, 
Thoir deoch as an fhuaran chugam/ 

44 De cha tabhair mi dhuit deoch, 
A choisgas do ghoi* no d' iota ; 

'S nach d' rinn thu dhamh riamh do 'm leas, 
^ach d* rinn thu faidheoidh do 'm mhi-leas/ 

.45 * Tri mic Innse Tir-fuidh thuinn, 
Mharbh mi iad uile d* an ain-deoin ; 
'S dh* ionail mi nam fuil thu steach, 
Ge do chlaoidh thu mi le h-an-iochd.* 

46 * Aon deoch anois a* d' chuaich Fhinn, 
Fhir nam briathraibh binn 's na cabh ; 

*0 *n chaill mi mo bhri' *s mo bhlagh, 
Deoch do *n f huaran, neo* na tabhair,' 

47 * De cha tabhair mi dhuit deoch, 
A choisgas do lot gu siorruidh ; 

'S nach d' rinn thu dhamh riamh do 'm leas, 
Nach d' rinn thu faidheoidh do 'm mhi-leas.' 

48 * Nam bu chumhain leat la ChonaiU (* Chothain') 
Bha Cairbnidh roimhad sa mhuintir ; 

Thu fein is an Fhiann ai d* dheidh, 

O ! *s truagh *m àdhaidh gu Beinn-ghulbann.' 

49 ' Na *m biodh fìos aig mnài* na h-Oighe, 
Mise sheoladh ann san luib so ; 

Bu tursach am fir nan àdhart, 

1 struagh'm àdhaidh gu Boinn-ghulbann.' 

50 ' Gur mi Diarmaid an ludhair, 
Chonnachd, agus Buidh, *s Bèure ; 
*S mi dalt Aondhais a Bhrodha, 
Neach air an raibh rodhe deilbhe.' 

51 ' *S mi dalt Aondhais a Bhrodha, 
Bheirainn todhaidh do gach ur *chair ; 
Thug barr air gach fear le fàdhaid, 

! struagh *m adhaidh gu Beinn-ghulbann.' 

52 ' *S mi seobhag shuil ghorm Eas-ruaidh, 
Leom a bheirte buaidh *s gach blar ; 

O ! struagh mo thorachairt le muic, 
Mu thulachainn a chnuic so* ta.' 

53 Do thiodhlaic sinne faidheoidh, 
Le cumha, le bròn *s le snith ; 
Aon mhacaidh fuilteach nam Fiann, 
Air an tulaich siar fuidh lic. 

54 'Nuair a chnnnaig Gràinne uilc, 
Gu do chiureadh e fuidh *n Mr ; 
Chaill i h-aithne is a gn6, 

'S thuit i an neal air a bhlar. 

55 Nuair dh* aithrich i as a pnà ; 
Sheinn i le crà' is le bròn ; 

CUu Dhiarmaid bu ghile snuagh, 
Sios gu duainidh air an lon. 

56 * Tha leaba deis* ann sa charraig, 
Bha Fionn da farraid rè bliadhna ; 
Tha sruith* os a ceann do shaile, 

'S cha fhliuchadh mo ghradhsa Diarmaid.' 

57 * S* i sinn an leab an raibh Leadan, 
A thogadh t-èug-bhail air fiadhach ; 
Am fear nach do smuaintich eagal, 
Boimh cheilair nan con san t-sliagh ud.' 

58 ' Ochòin b' i sin uair a chèusaidh, 

Gur goirt 's gur gèur dhamsa h-iar-guin, 
Do ghorm-shuil a bhi gun leirsinn, 
Fhir a b' eibhinn beul is briathraibh.' 

59 * Gur tu mac peathar an Ard-Righ, 
Bha gu badhach àghor fialidh ; 

! struagh a chuir e gu bàs thu, 

Gun chion fath a ghraidh a Dhiarmaid.' 



60 ' Bu tu aon laoich feara Phaile. 

A dh' fhaotainn buaidh làir an comhrag ; 
Thug barr orr* uile ann *s gach cluicbe, 
'S thug an subhachas *8 an sòlas.' 

61 ^ Bu ghile da chneas nan canach, 

No ur shneachd an gleanntidh caola ; 
Thug do chruth barr air an t-sluagh uir; 
Fhir bu deirge gruaidh nan caorann.' 

62 * Bu ghuirme do soil nau dearcag, 

A bhiodh air uilean chreach bheann àrd, 
*S bu chiuine prioba do rosgaibh, 
No osnach lubas fèur gach fair.' 

63 ^ Bu ghile do dhèud nan gagan, 

A bhiodh air chrathadh feadh an la ; 

*S bu bhinne fuaim do bheoil ionmhuinn, 

No ceòl eoin choiiteach, 's gach clàr.* 

64 * Mar dhrisinna' greine tha d fhalt, 
Gu fionn bhuidh casarlach gradhach ; 
Tha do chneas cho mhin san cobhar, 
Fhir a b* fhodhainntach *s gach àite.' 

65 * 'S dnbhach mi gun iolach s<51aÌ8, 
Ach turs* is bròn a sior eibhich ; 
A chruit chiuil is binne mire, 

Cha tog mo chroidhe gu h-eibhneas.' 

G6 ' Thuit mo spiorad an cuan stuadhach, 
Gun chlos, gun suaimhneas ag garraich ; 
A sior chuimhneacha' do nosaibh, 
Och ! Mo leonadh is mi gun abhachd.' 

67 * Cho chluinn mi tuille do chòmhra', 
A b* èibhnaiche no ceol Fiodhail ; 

No *n smeorach *8 na gleanntidh fàsaich, 
'S dubh à dh* fhag gu brdth mo chroidhe.' 

68 * Cho *n fhaic mi ni *s mo do ghnùis-sa, 
No deabradh do slmil ghorm shoitheamh ; 
Ochòin s mi fuidh thuilteach gabhaidh, 
Cho 'n eirich gu bràth gu soluis.' 

69 * 'S doracha do chomhnuidh fui 'n fhòd, 
Is cumhan do leab reòt gun f huinn ; 

'S cho dearla mhadain gu là bbràth, 
A dhuisgas tu a' d' phnà a shuinn.' 

70 * Ach folaichde chaoidh ann san ùir, 
Mhiannaicbe gach sùil do chiabhag ; 
Bennachd leat fein is le d' aille, 
Anois agus gu brath a Dbiarmaid.' 

71 * Dh' ullaich gach fihdh a clilàrsach, 

A shèinn moladb do 'n làn hu>ch chùinn ; 
Gu do-bhronach 's gu ro thime, 
Ceòl 's bu shnithach fann gach sùil.' 

72 * Gu ma beannaicht' thusa Dhiarmaid, 
Fbir a' b' fbearr briatbraibh is àgh; 
Do na tba am fiamtachd Eirann, 

'S an-aoibhinn an diu ar gèir,* 

73 ' Bha do neart mar thuiltach uisge, 
A dol a sios a chlaoidh do nàmh, 
An cabhaig mar iolair nan spèur, 
No stèud eisg a ruigh air sàil.' 

74 * A Thriath Bhèura b' àille leadan, 
No aon f hlesisgach tha san Fheinn ; 
(ju ma samhach a raibh d' <5r-chul, 
Fuidh chudrom an loin gach re.' 

75 * Ni 's mo cha 'n f baicar thu air chuan, 
Air an eireadh stuathan àrd, 

No 'n doire re sealg an fheidh, 

No 'm blàr chèud a sgatha' chnamh.' 

76 * Cho mhò chluintar nual do bheoil, 
A bu bhinne na glòir nan ean ; 

An Tigh-teamhra' gu là bhràth, 
Fhir bu ro mhaith gradh is gnè.' 

77 * Gur dubhach an diu gach rosg, 

Bu gheal do bhos, 's bu ghil' do chneas ; 
Bu treun tabhachdach thu laoich, 
Bu phailt mais, ìb aoigh' is clearc.' 

78 ' Mile mallachd air an là 

A thug Gràinne gràdh do d' ghnùiss 
B 'e sin a chuir Fionn su. brein, 
*S a chuir thu a* d* threin gu h-ùir.' 
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79 * G' e b' iomad daoin agns neart, 
Mu d' tbiomeheall a chlearc nan àill ; 
'S tu lamh a b' f hearr iomairt is àgh, 
Ochain do na tha sa ghleann.' 

80 * Ach mhealladh do chuma gacb bean, 
A mhic o duimhne bu mhear buaidh, 
'S do shuiridhe cha d' thog do shuil, 
Gus an deacb ùir air do ghruaidh.' 

81 * Cha do ghlac cloidheamh na dhomn, 
Nam brat sròil is f hearr san Flieinn ; 
Aon neach a bheireadh tu uainn, 

A db' aingain sluagh Righ na Feinn.' 

82 ' 'S cha mbo ghlac e sgia' na lann, 

Neach d' an raibh ceann teachd a' d' ghao' ; 

Mhic o duimhn ud a' ta marbh, 

'N uair a bha thu 'n arm nan laoch.' 

83 * Ach o na dholbh thu le Grainn, 
Feadh gach àit' mar f huath no èilt ; 
Ghabh gach duine dhinn ort fiiath, 

'S gu h-araid Fionn 's truagh an sgèul. 

84 * Cho 'n ionadh mi bhi gun chli, 
Is dubhach, tiamhidh gun sòlas ; 
'S a liuthad curidh trèun calma, 
Thuit dhinn air gach àm an còmhrag.' 

85 * Thuit iad uil' ach mis' am aonar, 

Mar chrann mosgain, maol, gun duileach ; 

Gach darag maòthan is ògan, 

Ge d' bu lionmhur mor re 'n tuireadh. 

86 * Ge d' tha 'n diu gun trèin no comhdacb, 
Bu mhor mo chonadh 's mo lùth ; 

Gun easbhuidh daoine no nith. 

Dh' f hag sin saoghal mu seacb dhuinn.' 



I. 20. BAS DHIARMAID O DUIMHNE. 320 lines. 

Kennedy's 2nd Collection, page 104. Advocates' Library, 
April 9, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

THE ARGUMENT. 

After the battle of Newry was over, Dermid related to 

Fingal how Grany had enchanted him to run away with 

her, and implored his pardon ; but Fingal's incredulity 

and inclemency would not permit him to forgive so atro- 

cious a cnme as Dermid was constrained to be guilty of. 

Therefore Dermid and Grany were obliged to fly a second 

time from the awf ul presence of Fingal, and continue their 

Hermitage in the lonesome Woods and dark Cavems of 

the Rocks as formerly. Fingal upon the day foUowing 

went to the woods, and loosed his Hounds after a wild Cat 

he spied hard by him, in order he should alarm Dermid 

to the sport. Dermid heard the howling of the Dogs and 

bawling of the Huntsmen ; against the instigation of 

Grany wotdd appear in the chase and throw himself into 

the hands of Fingal a oecond time, who wished his death, 

could it be carried on accidentally without being a wilful 

murder. Upon the ensuing day Fingal ordered his Bands 

to go a hunting to a mountain called Bengul-ban. A huge 

and viperous wild boar hunted this mountain, which defied 

all the artifice of Fingal's army and strength of their 

hounds to kill. The dogs alarmed and pursued the Boar, 

but durst not come near him. Fingal ordered Dermid 

to pursue and kiU the Boar, and that he would be freely 

pardoned for his offence- Dermid pursued, attacked, and 

kilt tho dreadftd Boar. Fingal recoUected that there 

was a Mole or Mark on the sole of Dermid's right foot, 

which if touched by the venemous gristles of the Boar 

that he shoiUd bleed to death. Accordingly he com- 

manded Dermid to measure the Boar, and find out his 

length from the snout to the taU. Dermid measured the 

Boar downward and came off safe. Fingal ordered him 

to measure the Boar upward, to which Dermid consented 

on condition Fingal would grant him a speedy remedy if 

he happened to be wounded, whereto Fingal agreed. The 

brave, valarous, and beautiful Demiid O Duin measured 

the Boar against the gristles, wherewith he got wounded, 

and Fingal after he is faUen refused him any remedy, not 

Buspecting his death would be occasioned so suddenly by 

80 slight a wound. We can fìnd few or no instances of 

this nature in aU the actions of Fingal, which has been 

occasioned by the inconstant and perfìctious Grany in de- 

luding Dermid to the detestable crime of adultery . Fingal 

is seldom possessed with the spirit of cmelty and revenge. 

We fìnd him of a compassionate disposition, even to his 

professed enemies ; hospitable to aU strangers. 



FuU of tendemess and charity to the afflicted ; Beady 
to reUeve the miserable, and incUned to Forgive offenden. 
Slow to cast out with the strong, and powerful to over- 
oome them in war, which is manifested by his advice to 
his grand son Oscar, one of which we take the Uberty to 
mention here. 

1 O OscAiB ! Claoidh an calma treun, 
Ach dion fui' d' sgeith am fann ; 
An aghaidh nambam tabhair beum, 
Mar neart sruth leug nam beann. 

2 Bi mar an osag sheimh sa mhagb, 
Do 'n dream is laige gniomh ; 

Gru maoineach, meineacb, meat a leon, 
Na 'n coimheach broin a striochd. 

3 Na tabhair beum, ach gus am fèum, 
Do chom is treine dhion ; 

No h-ob bhi maU gu comhragg lann, 
Mar eagal caU do d' Biogh. 

The foUowing Poem or Lament of Dermid opens upon 
hunting of the Boar, Dermid expostulating his innocency, 
enumerating his frequent and great services, and implor- 
ing a remedy of Fingal. Af ter his death Grany lamenta 
over him in a moving and pathetic manner. Then ihe 
Bards sung to his praise and memory in a very tragical 
and beautiful strain. And Fingal moumed for lum many 
days in the HaU of Turra and Tur-ana. 

Note. — HerefoUow lines which differ from the other 
version (H.). AUthe rest are identi<xily and in the 
same order. — J.F.C. Juìu 6, 1872. CoUaied 
ìvith H. Mac Lean, 

3 OiSEiNN fheiUdh is binne ceòl, 
No eoin air linnidh nan leug, 

Mar choiU cheud thafuaim do bheoil. 

4 Latha do bha mo Riogh Fionn, 
Is f hiantaidh bu treun am blar ; 
A' sealg fea' ghleantaidh is leirg, 
Theiring a mheirgeach gu traidh. 

6 Do chunnaig mo Thriath geal ur, 
Bu mhor iul measg f heara Phail ; 
SUseag nua' gu cuan nan tonn, 
Air traidb nan clach donn, 's nam barc. 

6 Ghlac Mac Cumhail an t-sleis og, 

A b' f hearr doidh ua comaibh cruinn ; 
'S ann leinne bn mhor an t-euchd, 
Bha seachd reisean ann a druira. 

7 Do labhair Riogh Phail nan cuach, 
'Se Diarmaid truagh rinn an t-euchd ; 
Cho 'n gon f hear do Chathain Chormaic, 
No ghabh tamh fui' cholbh na Feinn. 

8 Dh' eitich mo Riogh bu mhor miadh, 
Nach gabhadh e biadh no deoch ; 
Gus am fuighte Diarmaid donn, 

Ma bha' n Eirinn nan lon phort. 

10 ChuaU an laoch, nach b' f hann am blar, 
Gadhair bhan ri sHos an t-sleibhe ; 
Agus labhair e ri Graine, 
Cho' n eist mi ri gàir na Feinne. 

13 Thainig Diarmaid gus a ghleann, 
Gu Feinn m' ansacbd Innse-Phaile ; 
Is b' ait an sealadh le Fionn, 
E tigb' n 08 ar cionn air fàire. 

36 Mbarbhas tri fìchead, is cend duit, 
Bu mbor m' f heum le lanna cuinsear. 

48 Na 'm bn chumhainn leat latha Clothan, 
Bha Cairbridh roimhead, 's a mhuintir ; 
Thu fein is an Fhiann a d' adhaidh, 
O ! 's tmagh m' adhaidh gu Beinn-ghulbanu. 

UO Gur mise Diarmaid an ludhair, 
Chonnacbd, agus Buidh, 's Beura ; 
'S mi dalta Naois nam fear bodha, 
Laoch air an raibh rodha deilbhe. 

51 'S mi dalta Naois nam fear bodha, 

54 'N uair chunnaig ingheau Ghormala nan steud, 
An treun na luighe 's an ùir ; 
ChaiU e h aithne, — thuit san fheur, 
Mar leug gcn charnchadb siil. 

Y 
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55 Tra dh* airich i as a pnà, 

Sbeimi gu craiteach iolach bhròin ; 
Clin Dbiarmaid bu gbile snaadh, 
Shios gu duainidh air an lòn. 

59 Gur tu mac peathar Riogh Phaile, 

60 Bu tu aon laoch f beara Phaile, 

A bhuidbinn buai' làir ann comhrag ; 
Thug barr orr uile 's gach luth-chleas, 
'S thug a d' ghiulan, sugacb, solacb, 

61 Bu ghile do cbneas no 'n canacb, 

No 'n catbadh 's na gleannaibh caola ; 
Dhealradh do chruth ann 'sna leirgean, 
Fhir bu deirge leac no *n caorann. 

62 Bu ghuirme do shuil no *n dearc, 
Air uileann nan leacann ard ; 

*S bu cbiuine iomairt do rosg, 
No 'u seimh osnach air feur fair. 

63 Mar dhrisinne greine t-f halt, 
Am-lubacb, cas-1ubach,-ar-bhuidh ; 
Tha do chneas co geal *san cothar, 

A laoich, nach d' f hodhain na blàir dhuit. 

64 'S dubhach mi, gun iolach sholais, 
Ach tursa bbroin a* sior eughach ; 
A cbrùit chiuil is binne mire, 

Cho duisg mo cbroidbe gu h-eibbneas. 

65 Thuit m' aigneadh 's ann aigeal stuathacb, 
Gun cblos no suaimbneas a' garraich ; 

A sior cbuimbneacba* do nosaibb, 

Och ! Mo tbreodbaid bhroin gun abbachd. 

67 Ni *s mo cbo *n fhaicear do gbnuis, 

A dhealradh gu h-ur ann tur Chonail ; 
Ochoin ! Mi ! fui' tbuilteach gabhaidb, 
C*uin a tbig a ghraidh ort solus. 

68 'S dorcha do bbuthainn fui *n fhod, 
*S cumhann reot do leaba leom ; 
Cbo dearl* a mbadainn, gu la bhrath, 
A dhuisgeas mo gbradh an sonn. 

71 Gu ma h-aghor thusa Dhiarmaid, 
Fhir is fearr briathra' is àgb ; 
Do na tba am Fianntachd Eirann, 
'S an-eibbinn an diu* ar gàir. 

73 A tbriach Bheura b' aille loinreadh, 
No aon ogan tba san Fheinn ; 
Gn ma samhach a roibb t-òr-cbul, 
Fui' chudram an loin gach re. 

7*? Mile mallachd air an la, 

A thug Graine gradh do d' chrutb, 

Chuir sin Fionn nam Flatb o cheill, 

*S truagb an sgeul mar dh' eug u 'n diu'. 

78 Ge h-iomad laoch bu mbor neart, 
Mu thiomcball nan clearcan aiU ; 
'S lamb a b' fhearr iomairt, is agh, 
Ochain-do na bba sa ghleann. 

80 Arm ann uasal nan luath bbeum. 

82 Acb o na dh' f holbh e le Grain, 

Foa' nan camn raar f huath nan eug ; 
Gbabh gacb duine dhinn air grain, 
Is Riogb Phaile-'s truagh an sgeul. 

84 Bu lionmbor sloigb aig Mac CumhaiU. 



M. 18. BAS DHIARMUID. 104 lines. 

1 EiSTiBH beag * ma 's aill libh laoidh 
Air a cbuideachd' cbaoimb so chuaidb, 
Air Grainne, air Fionn fial 

'S air Mac o Duimbne nan scial truadh. 

2 'N Gleann sitb sin 's an gleann r'a tbaobh • 
Far 'm bu bhinn guth feidh * is loin, 

Far am minic an robb 'n Fliiann 
An Ear 's an iar an diaidb an con. 

3 Air an t-suth sin Gbulbunn gbuirm 
Is aiUidb' tulacbain tha fo 'n gbrein, 
'S tric a bba na srutbain dearg 

An diaidh na 'm Fiann bhith sealg an f heidh. 

* Beagan. » R'a'r thaobh. ' Fead feidh. 



4 Dh' imir iad 's bu mhor a chealg 
Air Mac o Duimhne bu dearg li, 
Dol do Bbeinn-Gbulbunn a shcalg 
Tuirc nach feadadh airm a chaoidh. 

5 A Dhiarmuid na freagair an fhaghaid 
'S na tadhaiU am fiadhach breige, 

Na rach teann air Fionn Mac CumbaiU, 
O 's cumbadh leis a bhi gun cheUe. 

6 A ghradh nam ban a Gbrainne 
Na toiU-se naire do d' cheile, 
Fbi'eagairinn-se guth na seilge 
Dh' ain-deoin feirge fir * na Feinne. 

7 Dhuisg iad a bheist as a shuain, 
Bba freiceadan air shuas an gleann, 
'G eisteacbd re garaich nam Fiann 
Is iad gu dian fo cheann.^ 

8 An seann torc nimhe a bba garg 
Thainig o BhaU ard nan AUa-mhuc, 
B' f baide iongna na gatb sleagba 
Bu treise f hriogb na gatb buUge. 

9 Leig iad ris na deadh ghadhair, 
Gadbair Fhinn is fir na seilge, 
Chuir iad a mhuc a bhan le Hodra ® 
'S bba na t-eun cboin air a tionntadh. 

10 A mbic o duimbne f hir tbrein, 

Ma 's e 's gu 'n d'rinneadh euchda leat, 
Bith-se cuimhneach air do laimb, 
So an ti fa 'n deamar leat. 

11 Mac o Duimhne nan arm aigh, 
Air faicinn do a bbeist uile, 

O 'n t-slos tbaobb-gbeal sblamhnuich thla 
Chas e 'n t-sleagh an sail an tuirc. 

12 Tbarruing e 'n t-sleagb o 'n dom gheal bhan 
Chum a sathadb ann a cborp, 

Bhriseadh leis an cran na tbri 
Gun aon mbir dh' e bhith san torc. 

13 Tbarming e 'n t-seann lann as an truaiU, 
O 's i bbuidhneadh buaidb 's gach blar, 
'S mbarbbadh leis an uile bheist 

Is tbearuinn e na dhiaidb slan. 

14 Luidb pproc air Fionn fial 
Is leig e siar e rìs a chnoc, 
Mac o Duimhne nan arm aigb 
A dhol as gu slan o 'n torc. 

15 Air dh' a bbitb tamuU na tbosd 
Labbair Fionn 's gu 'm b' olc r'a radh ; 
A Dhiarmuid tomhis an torc 

Cia meud traigh o shoc gu shaU. 

16 Cba do dhiult e acbuing' Fbinn, 

'S aitbreach leinn a tbeacbd o 'n tigh, 
Thombis e 'n torc air a dhruim 
Mac o Duimhne nior tbrom traigh 

17 Se traigbe deuga do dh' fhior tbombas 
A tba 'n druim na muice fiadbuicb, 
Cba 'n e sin idir a thombaa 

Tombis e ris a Dbiarmaid. 

18 A Dhiarmid tomhis a ris 
Na aghuidh gu min an torc ; 
Roghainn a gbeabhadh tu ga cheann 
Togba nan lano rinn-gheur goirt. 

19 Tbombuis e, 's cba bu tums aigb, 
Mac o Duimbne nacb trom traigh ; 
ThoU am friogb nimhe bha garg 
Bonn an laoich bu gharg san trod. 

20 Aon deocb dbamh-s' a' d' cbuaich Fhinn 
Dheadh mbic mo righ do m' cbabbair ; 
O chaiU mi mo bhlagb 's mo bhrigb, 
Ochoin ! is truadh mi mur tabhair. 

21 Cha toir mise dhuit deoch 

'S cha mbo cboisgeas mi air h-iota, 

O 'S beag a rinn tbu do m' leas 

'S is mor a rinn tbu do m' aimbleas. 

^ Fhear. ^ Is iad ag cuir gu dian mu cheann. 
^ Mhan gu leath-trath. 
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22 Cha d' rinn mise cron ort riamh 
Thall no bhos, an ear n 'n iar ; 
Ach im'eachd le Grainne am braid 

'S a tuar gam' thabhairt fo gheasuibh. 

23 Thuit se an sin fo chreuchd, 

Mac o Duimhne ciabh nan cleachd, 
Sar mhac fulangach nam Fiann, 
Air an tuluich siar fa dheas. 

24 Cumhachdach gu mealladh bhan 
Mac o Duimhne bu mhor buaidh ; 
An t-suireadh cha do thog a suil 
chaidh an uir do ghruaidh. 

25 Bha guirme bha glaise na shuil, 
Bha mine bha maise na ghruaidh, 
Bha spionnadh bha tabhachd san laoch 
Bha sud saor fo chneas bàn. 

26 Dh' adhluic iad air aon tuluich, 
Air sith-dhun na muice fiadhuich, 
Grainne Ni Chormaig a churuich, 
Da choin gheaF agus Diarmud. 



O. 12. BAS DHIARMAD O DUIGNE. 131 linea. 

Dr. Irvine*8 MS., page 60. Copied by Malcohn Mac- 
phaU, Edinburgh, March 22, 1872. 

1 An gleann Sì, san gleann ri thaobh, 
An gleann an tric an robh fead laoich ; 
Eoin is Lomhuinn ; 

Far an tric an robh an Fheinn ; 
An ear 's an iar deigh nan con. 

2 Air an t-shi Ghulbuin ghuirm, 

Air an tulaich is ailde fo 'n ghrein ; 
Air an tric an robh froidhean dearga, 
An deigh sealg fir na Feinne, 

3 Eisdibh tamuU ma *s aill leibh, 

Air a* chuideachd chaomh so chuidh ; 

Air beinn Ghulbunn, air Fionna fail, 

Air Mac Duighne nan sgeul truagh (sgial) 

4 Shuidhich Fionn bu chruaidh cheilg, 
Air Mac O Duighne bu deirge lith ; 
Dhol a bheinn Ghulbliunn shealg an tuirc, 
Nach d' fheudar leis na h-airm ga dhith. 

5 Dhiamaid na ruig an fhagad, 

'S na taoghail am fiadhach leirge ; 
Na rach teann air Fionn Mac Cuthail, 
0* s dubhach thu bhi gun cheille. 

6 A ghradh nam ban, a Ghraine, 

Na toillsa tamailt do d' cheud ghradh ; 
Rachainse dh' amharc na seilge, 
Cheart aindeoin feirg fir na Feinne. 

7 Cha d' fhas mi riamh a' m' chrionaich chrithunii, 
*S ionnan sa chreag mo runsa ; 

Co a shealladh air graine le toigh, 
Nam fasadh Diarmad na mheall unich. 

8 B' e mo mhiann bhi 'n cois na seilge, 
An toir air Torc a' chraois uamhainn ; 
'S tric a leag mi 'n lon a luadhas, 

9 Shuas air eudainn beinn a Ghulbhuinn, 
Dh' fhalbh Mac O Duighne le ceum ard ; 
Bu dubhach bu chraiteach Graine. 

10 Shil a deoir Mar f hros na Maidne, 
Mar cheò glas bha da shuil (al. a gnuis) 
Cha' n fhaic mi tuille Diarmaid, 

TLa m' anam gu dian na dheigh, 

11 Mhic Cuthail bi baigheil ri' m leannan, 
Cha bheannachd dhuit m' aighir a chlaoidh ; 
Dhuisg iad an uile bheist as a shuain, 
Freicedan air chluas gach beann. 

12 'G eisdeachd ri Coin ghairaich nam Fiann, 
'S iad gu dian a ruith fo ceaun ; 

Leig iad rithe na deagh ghathair, 
Gathair ann fir na Feinne. 



13 Thug iad a' mhuc bhan ga leadradh, 

'S na sair choin gheala ga teumadh (ga tionn- 

daidh) 
B' fhaide e teanga na gath sleagha, 
B* fhaide a friogh na gath builge. 

14 An seann Torc nimhe bha garg, 
A ghineadh o ardail nan torc ; 
Bhriseadh leis an dorn gheal bhlar, 
Thachda dha na bha na chorp, 
Bhriseadh leis an crann na thri, 
Gu *n aon mhir dhe dhol san torc. 

15 Tharruig e 'n seann lann dubh o *n truaill, 
O 'n si b' ioghna buaidh sgach blar ; 
Mharbha leis an Uile bheisd, 

As theamadh na dheigh e fein slan, 

16 An sin luidh sproc air Fionn nam Fiann, 
Luidh e siar ris a chnoc ; 

Air dha bhi tamull na thosd, 
Labhair 's gum b' olc a radh. 

17 Dhiarmad tomhais an torc, 

Cia meud troidh o shoc gu earr ? 

Na duilteam t-achuinich Fhinn, 

O 'n 's dan leam cinnteach tighinn o t-iochd* 

18 Dhiarmad tomhais e ris, 

Na aghaidh gu min an torc ; 
Uam gheibh tu g' a chionn 
Tagha nan laun geur bhar goirt. 

19 Thomhais Diarmad bu tuirseach da, 
Mac O Duighne nan trom troidh ; 
Tholl am friogh nimhe bha garg, 

Buinn an loich bu gharbh an trod. (al. bu gharg) 

20 Aon deoch a' d' chuaich Fhinn, 
Laoich Mhic Cuthail o 'n chro choinich 
O 'n theirigear mo bhrigh, 's mo bhlath, 
Laoich foir no na doir dhuit. (al. no na deoir 

dhuit) 

21 's aithne dhi leigheas gach feachd, (gach 

creuchd) 
Cha' n eil leigheas ann mo chuaich ; 
A Dhiarmad 's truagh leam do chor, 
*S truagh leam Graine bhi gad' chaoidh 

22 'S truagh an gniomh a rinn an torc, 
Gam chaoidhsa cha bhi Graine aild ; 
Ged 'sann gu bas a theid mi nochd, 
'S aithne dhi cleas nan lub, 

A t-iulsa cha teid g 'a toil. 

23 Tha gaol domh daingean mar chrioa ; 
Tha misneach mar Ghailbhin ard, 
G' a mor a h-osna cha leig fios, 

Ged thuit mi le sligh mo namh. 

24 Co 80 tighinn mar cheò, 

'S a deoir a srutha gun chaird, 
Cò ach Graine 's binne gloir, 
Annir cha bheo do d' ghi'adh. 

25 Mar GhiU eigin nach deach snac till, 
Mar Mhacan is ailde nan t-sugh ; 

Ochadan gad' chaoidh saghleann (mar t-aoidh) 
Bha guirme, bha glaise na shuil, 
Bha mine, bha maise na ghruaidh, 
Bha spionnadh, bha tabhachd sano lach. 
Bhi sid saor o shliosean ban, 

26 'S truagh mise hhi gad chaoidh, 

Ne m' ainmsa, cha 'n nigh do ghrain, 

Marbhaisg air an torc, 

Ach cha 'n e a rinn m' olc san àm. 

27 Cha 'n e, ach Fionn nan cleasan baoth, 
Mallachd aig nn f haobh gun tamh ; 

A Ghrain na bi-sa a' d' dhiom, 

Tha Fionn mar Dhiarmad gu d' dhion. 

28 Dh' f halbh e 's b' olc leam, 

Cha 'n e me run a rinn an gniomh ; 

29 Thuit Graine gun cobhair a h-aigh, 
Air gnuis Ailde Dhiarmad duinn, 
Stad a chreuchd bha doirt a fhuil, 
Truagh a bhuil an lo sin duinn. 

^ O 's cinnteach leain tigeinn lochd. 

t2 
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30 Dh* aidhlaiceadh iad air aon tnlach, 
Air friodhnaich na Muice fìadhaich ; 
Graino nighean Tormaid Mhic Curri, 
Da choin gheala as Diarmad. 

31 A Ghnlbhmnn, clninnear do chaoidh, 
'S beag m' uigh dhol gu t-ianach ; 
Codail a thuire 'n ad chonnuich, 
Tha do ohomhnuidh seasgair dionach. 

32 Luidh smal air an Fheinne, 

M' atbair fein bha dbeth diomach, 
Chlarsach na tog fonn a bhroin, 
Tha deoir a cheana a' taomadh. 

From the recitation of Archd. Stewart, man-servant in 
Dalchosnie, 19th Feb., 1801. 



Z. 6. DIARMAID. 66 Hneg. 

Written by Macphail from the recitation of Norman 
Murray, Habost, Ness, Lewis, 1866. 

I HAVB a great many more yersions of this, orally col- 
lected by myself and by other collectors in late years. 
The song is well known in the Islands of South Uist and 
Barra, 1871. This is a sampleof decay, and cuiìousfor 
that reason. 

LAOIDH DHIARMAID. 

EiSDiBH beag ma 's aill leibh laoidh, 

Air a bhuidheann chaoimh a dh' fhalbh uainn, 

'S mac-o-Duimhne nan sgeul truagh. 

1 Tha srath a 'm beinn'Ghuilbean, ghuirm, 
'S àrda tulach fo 'n a ghrein ; 

Far an suidheadh sinn pubuU àgh, 

*D ol do *n t-seilg le Fionn nam Fiann. 

2 Triall do bheinn Ghuilbean a shealg, 
Air muc nach feudar aimn dhi ; 
Dhuisg an uilbhiast as a suain, 

'S dh' imich i bh' uainn air a ghleann. 

3 'N uair chuala i tartar nam Fiann, 
Ghabh i an Ear san I iar fo ceann ; 
'N uair chuala i tartar nan laoch, 

'S i 'n gleann Sith an robh Fraoch borb. 

4 Bu deirge i na graine fiodha, 

'S bu gheire friogha nan gath balg ; 
Bhriseadh leatha an t-sleagh mar stri, 
An crann bu rioghna fo na mhuic. 

5 Bho 'n bhus 's deirge eiUtrich bhlàth, 
'S bu chradh leinn nach b' ann na corp ; 
C' uim' nach ciosnaicheadh tu an torc, 
Le tarum nan laoch bu mhor naimhdeas. 

6 Air bhi dha fada na thosd, 
Labbair e ge b' olc ri radh ; 

Tharruing e an t-seann lann bho 'n truaill, 
Or bu leasan buaidh guch blàir. 

7 Dhiarmaid tomhais an torc, 
C' ia lion troidh o top a ta ; 
Thomhais e mhuc àir a druim, 
Mac-o-Duimhne nach truime troidh. 

8 Dhiarmaid tomhais i rìst, 
'Na aghaidh 's mine an torc ; 
Thiomdaidh 's cha bu turns àigh, 
Cha d' thomhais ach a dha san torc, 

9 Chaidh a gath nimh bu mhor craidh, 
A 'm bonn an laoich nach tlà san trod ; 
Aon deoch an uisge dhomh Fhinn, 

'S gheibh thu athchuinge da chinn. 

10 Rogha nan arm rionn geur gort, 
Chi thu air a chnoc ud thall ; 
Cba tabhair mise dhuitse deoch, 

'S na 's mo cha choisg mi air t-iota. 

11 Cha d' rinn thu riamh dhomh leas, 

Nach d' rinn thu 'n aon uair dhomh dh' aimhleas ; 
B' fhada leis an Fheinn bu chuimhne, 
Mar a bitheadh Fionn gha iarraidh. 



12 Ge bu ghorm an dè an tullach, 

Bu dearg e *n diudh le fuil Dhiarmaid ; 
Thiolaiceadh sud anus an tullach, 
Fo thunnachd na muic fìadhaich. 

13 Grainne ni-Chormaic, ni-ChuiUeann, 
Le da dhealbh chuilean 'us Diarmaid ; 

Gu 'm b' fhada, 'us gu 'm bu bhuidhe f halt, 
Mall a rosg us f ada a leac. 

14 Bha maise 'us guirme na shuilean, 
Maise 'us caise an cul nan cleachd ; 
'S mionaig a ruitbeadh an Fheinn, 
Air an t-sliabh an deigh nan con. 

&. EXTRACT FROM A LETTER 

Addressed to Miss Mac Leod of Mac Leod, by a Lady, 
sent April 18, 1872, from Dunregan. 

This shows that Heroic Ballads are known to the very 
poorest classes in the Highlands, and that they are local- 
ised everywhere. 

' Beinn lanabheig, a peaked hill above the Bay of Por- 
tree, was once cailed Beinn Cruìhany where Diarmad, the 
friend of Fionn, was wounded when measurìng the wild 
boar. 

' At Sgor is the grave of Diarmad ; and at Benmore is 
Tohar-an^TuirCy from which, when dying, he besought 
Fionn to fetch him a drink. 

' Margaret Macleod, a poor forlom woman at Portree, 
knowB these places, and can sing the songs about them.* 



THE STORY OF GOLL MAC MORNA. 

P*. 3. (D. 23. I. 16. O. 20. Z. 26.) (H. 27. 1. 17. 
P. 8. X. 13. &.) (A. 24.) 

The Story is told by Kennedy in his * Aiguments,' and 
the Ballads tell it for GaeUc readers. I will tell it in 
English when I translate. Goll was the nickname of 
lodldan : it means ' one eyed. * The name was eamed in 
a story about a trip to Lochlann, which 1 picked up orally. 
The hero was Chief of the Clanna Moma, the biggest and 
stxongest of the Feinne, with the title of * Gaisgeach na 
Feinne.* In this capacity he, Hke Bhima, in the ' MahÀ- 
bhàrata,' was concerued about the Commissariat. He had 
a right to all the marrow, and all that could be got out of 
the bones. Fionn, Chief of the Clanna Baoisgne, quar- 
tered his grandson Oscar upon GoU. He was caUed 
names equivalent to Gnawbones and Lickpot, and bo 
played the character whom Dasent named Boots. 

Gnawbones slew a dragon in a prose story, which I havo 
got and wiU translate. He earaed his nickname of Oscar, 
and rose from cook's mate to be a chief . Ab GoU got old 
Fionn quartered his youngest son upon GoU ; when he 
grew up he challenged GoU, and proved the strongest. 
They fought, and Fionn's son was slain. Thereupon 
the ancient blood-feud about the slaying of Fionn's 
Father by the Clanna Moma, whom he had driven and 
oppressed, broke out. Fionn's tribe, as I was told, in 
1871, in South Uist, bound GoU, and set him with his 
face to a gale in a sand-drift, so he was bUnded ; then 
they drove him into a cave, and thence on to a rocky 
point, where he starved to death. His wife came to him, 
and he bade her marry a Spanish warrior, the only one 
who ever had vaiiquished him. In the BaUads which 
foUow it is easy to trace this story, which may be tme. It 
is curious to trace the changes. In 1512, they were going 
to seek a man's head ; in 1871, the story current amongst 
the people savours of the ways of Lapps, who Uve on 
venison and set great store by marrow bones ; but, in 
1760 or thereabouts, the poetry savours of chivahy. 

Instead of the quarrel about marrow bones and food, 
which must have been a real cause of strife amongst 
hunters in the middle of the third century, Caoin^ 
hangs his shield above the shield of GoU in tlie House of 
Ahnhuin. (D. 5. below.) Possibly that pretension was 
a cause of strife when the Poem was composed or shortly 
before ; but the popular tradition is most probable. 

A curious underground dweUing in North Uist, disco- 
vered a few years ago, was •strewed with marrow bones, 
beef bones, mutton bones, and deer's homs, and edible 
sheUs. In Ireland cattle raids were fertUe causes of 
strife, and famines caused cattle raids. In the hands of 
Dr. Smith, the marrow bones and shields turaed into 
sentiment as any EngUsh reader can see by tuming to 
'GaeUc Antiquities, Edinburgh, 1780, by John Smith, 
Minister of KUbrandon, Argyilshire.' 
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P* 3. LAMHFHAD. 146 lines, 

Rev. Alexander Oftmpbell'B MS. Copied by Donald Mac 
Pherson, Advocates' Libraiy, July 16, 1872. 

While printing these sheets a oollection made, about 
1803, by the Rev. Alexander Campbell, Minister of Por- 
tree, in Skye, was found in the Gaelic drawer at the 
Advooates' Library. I got a list of the contents, and 
marked it P*. Some person unknown condemned the 
ooUection thus : *■ Style low ; versification harsh and 
clumsy,' * Dargo pretty correct,' and so on. Wishing to 
judge for myself, and let others judge, I got this extract. 
A story about Longhand and Goll, in Lochlann, is our- 
rent in 1871. I wrote it myself in Uist from the telling of 
Mac Isaig. A story and ballad of the same purport wtf^re 
mentioned by Hill as current about Loch Awe in 1780. 
It is quoted by Dr. Donald Smith, p. 120, ' Appendix, 
Report on Ossian, 1805.' That story and this ballad 
belong to Fionn's Expedition to Lochìann. See above, 
p. 83. They explain how * lollan ' got the name of 
' (yoll' « One-eyed. A ballad called * Laoidh an Duim,' or 
the Lay of the Buffet, is often mentioned in Scotland as 
one to be greatly admired, and a standard for Lays ; but 
I have never found anyone able to repeat it. A ballad 
known by that name is common in Modem Irish MSS. In 
one, which I have, the chief characters, are loUain Mac 
Moma, or Goll, and Lughaidh Lagha. In another 
Lughaidh Lamha is the name. In Mr. Campbell's Skye 
ballad the Metre is peculiar. A pronoun connected with 
the Sun is written e = he, instead of i = she, which is a 
mistake, because the noun is correctly niade feminine by 
its aspiration. The sentiment is foreign to ballads, and 
belongs to a later class of Gaelic songs. I conclude that 
thÌB ÌB a modem version of the old ballad which is known 
as the Lay of the Fist, or Buffet, or Cuff, of which I have 
no other Scotch version. 

1 Chaidh Fionn is Oscar is Mac Mom' 
'S moran do mhaitbeamh nam Fiann 
'Locblann le cuireadh o Tarcum 

Ou cairdeas is gaol a choimhead 

2 Gu sith am bannamh gun cheilg 
Cheangal gu dian 's gu daing an 

3 Tiaminte dh' imeach na h-armuin 
Gon chunnart gun ghabhadh gu calla 
Choinnich slioc Lochlann air traigh riu 
'S an t-ard Righ dh' aJtuich am beatha 

4 Seac la agus oich' gun sri, 

Ri ceol 's ri iomairt 's ri aighear 
Bha Fionn is Tarcum nan long 
'S a laoich gu fonnar ga chaithibh 

5 Ach 's mealta gun f huras a saoghal 
Ge broscalach faoilteal a shealladh 
Chi' thu e direadh 's a teamadh 

'S tric e na scaileadh mar fhaileas 

6 Tha Ghrian sa mhadain ag soillseadh 
'S e g eiri gun nial air athar 

Le mor theas togaidh e 'n drìuchd 
Gn suilbhir seallaidh gach fearainn 

7 Ach duthaidh go h' alamh nan speuran 
Tathaidh neoil thiuidh air na beannamh 
Chitir an dealan a dearrsadh 

'S cluintir an taimean le fomm 

8 Silidh an t-uisge gu nuath' alt 
Dirìdh e nuas oirnn na mheallan 
Croicidh an tuil o 'n a bheinn 

'S an earbag teachaidh gu falach 

9 Mar sin caochlaidh ur dochas 
'S dolas leannuidh fo ghruaim 

'N diudh tha tha aobhacb gun douminn 
'S labhraidh le solas do bheul 

1 Treigidh a mairaich do bharrail, 
Thig norr'uinn faireas le fuaim ; 
Gun fhios thig saighid cho guinneach 
'S tuislidh le turraig do cheum. 

11 Rinn Tarcum feadhachas mhor 
Bha Fionn 's mhaitheamh fo ghean 
San dochas gu n' chairid an Ridh 
Is sioth nach brìsteadh e tuiUidh. 

12 Ach mealta bha fhocall 's a ghniomh 
Ceilg rìnn e shniomh gus am milleadh 
A ghuin sa neimhdeas dha 'n Fheinn 
Cheil e fo dhuthar nam faolladh 



13 Bha Lamhfhad gu borb aig a chuilm 
Mac baoth na Muirìrdeach ruaidh 

'S b' ionmhuinn le Tarcum an laoch 
Ge b' aognaidh aogas 's a ghabhail 

14 Scian orbhui chlocharra cheannsrheal, 
Riabh rìs nach do dhealaich Mac Chu'aill ; 
Groim thuair Lamhfhad le feall orr, 

'S b' aill leis dha fein gan gleidh 

15 Ach ghlac Mac Mom i na laimh 

Is Ijamhfhad ged dh' iarr cha 'u fhaidh 
Tus na h-iorghuil 's na doumin 
Gu truagh se Tarcum choireach 

16 Dh' eirìch greann is fearg a laoich 
Ach Gt)ll cha chaochladh am bharail 
Cha d' thugadh e seachad gun sri 
Scian bhuadhar an Righ si aig*. 

17 ' Com am bheil thu dusgadh iorghuil ? 
Com bheil thu 'g iarrui dosuin ? 

Do dh' Fhionngheal buinidh an scian 
'S do Lamhfhad a chaoidh cha tabhair 

18 Suidh fhir mhoir 's na mill a chuilm 
Na bachd toil-inntinn na cuideachd 
Na brìst snaim daingann na sioth 
Rinn bhur Righre treun an cheangal.' 

19 Cha d' dh' eist an t-umpaidh an laoch 
Cha d* gheill e le sioth dha chomhairl 
Dh' arduich e ghuth fìadhaich cruaidh 
'S chluinte fada fuaòm a mhuineal 

20 ^ Is trìc se Moma a rìnn thu beud 
Air maitheamh is treunfhir Lochlann 
Cha till thu tuiUeadh air sai 

Gu brath cha tarming thu cloidheamh.' 

21 Tharming e 'n dom le laimh chearr ; 
Mac Moma ghearr e gu fuilteach 

. Thuit e fein alamh na dheigh 
Bho lar cha d' dh' eirìch e tuilleadh 

22 Sparr Goll a scian orbhui na thaobh 
Chraobh f huil a choim as a dèadh 
Ghlaodh e gu cmaidh chaiU e chli 
Cha b' urrainn Tarcum ga chobhair 

23 Glac* mid ars' Tarcum bhur 'n aarm 
Suas eirìmh uile shliochd Lochlann 
Doirtibh fuil nam Fiantidh gu lar 

Na teichidh aon-aonan diubh dhachaigh 

24 Tuiteadh iad le 'r faobhair chruaidh 

'S biodh aoibhneas air mna'an 'n fhearain 
Tuillidh cha chaill oighean an gaoil 
'S mac cha bhi mathair a tuireadh 

25 Bidh Morbheinn 's a feidh aig Laoich 
Nach strìochd a dh' iorghuil na dh' eagall 
Fionngheai 's a ghaisgeach san uir 

Cha dhìiisgir tuillidh dhuinn cogadh 

26 Bha 'n Fheinn gun chlogaid gun sceitb 
Gun cheilg cha d' smuainteach air cogadh 
Gun duil rì tuasaid no srì 

Gu siothail na suidhe ma 'n t-shligeadh 

27 Ach alamh ghlachd iad an airm 
'S ged' thionail na ceudan curri 
Dbion iad an cuideachd gu treun 
'S an ceum a gluasad gu loingeas 

28 Rheubadh lamh Oscair aix aigh 

Le geur lann guineach Righ Lochlaun 

Ach scaradh eisin gu teann 

'S bu tiamhaidh buillean nan gaisgeach 

29 Bha forrum a sciath san shluasaid 
Mar f huaimneach thartarrach chreige 
Nuair bhuailis dealan i'm fuathas 

Ga bloidhidh na caoban le ghlaoidhir 

30 Mar sin chluinnte fuaim an sciath 
Gu mor uaibhreach anns a* chath 

'S dh* arduich air gach taobh an iorghuil 
Aig 'n d' rainig an traigh na maitheamh 

31 Bhiodh Tarcum na Oscar 'n uair sin 
Na sineadh gu luath gun anam 

Mar brìst a sleaghan na cheile 

'S gu na dh' eighmh mac Chomhail air Oscar 
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32 A mliic mo mhic Oscair aigh 
Bachd do lamh is fàg an t-aineol 

Tha ghaoth na deannamh ga Morbheinn 
'S air siuil bhana ard ri 'n crannaibh 

33 Chaill Tarcam nrram de laoich 
Bhuinig thu cliu air 's an deannal 
Nach d' choisinn sinn buaidh na h-àraich 
Rinn feam mar b' abhaist dhe 'r lannamh 

34 Sheas an iorghuil scuir an t-shri 
Sheol laoich nam Fiann bho'n chala 
Is chlointe neimhdean na 'n deigh 
Ri glaoidhaich eildol gun aighear 

35 Deach agus fìchead fear mor 
Ga failteach leonadh le*r lannibh 
'S a dha dheug eile 'sa naoidh 
Sin thuit air an raoin gnn anam 

36 Chaill sinne Faoilte gan ghmaim 
Is Luath-chas dhireadh nam bealach 
Dithis bu shuthach aig cuilm 

'S nach tiuntadh an cùl san deannal 

37 Thog Fionn leis an Coirp ar sàl 
Air ard bheinn chaireach san talamh 
Bha mnaoi fad bliadhna gan caonidh 
Is Righinn tuireadh an caulla. 



LAOIDH AN DOmNN. 124 linea. Irish. Extracts. 

The story current in Scotland makes this a quarrel in 
Lochlann. The Irish ballad makes it a ciyil broil in Ire- 
land, at a feast at the Kiug's House) at Teamhra, in the 
reign of Lughaidh Mac Con, who reigned, according to 
Keating, a.d. 182 — 212. Oisein, who waa present, is 
made to tell the story to Padruig, whose mission began 
A.D. 432. I have made shift to copy ten verses froni a 
second Irish copy of this Lay, in which there are 124 
lines. I bought both MSS. fromMr. JohnO'Daly, Dublin, 
in December, 1871, and I know notliing of their pedigree. 
If I have erred in reading, I have not doue it on purpose. 
Irish is not my business, but I havo done my best to 
copy it letter by letter. — J.F.C. 

OlSEIN. 

1 Do chuadh mar go tos Teamhrai, 

As bu lionmhar linn teacht ar d-Teaghlaidh ; 
Ar chùir Mac Con na g-cath, 
Rlgh Fireann àrd f hlaith. 

2 Is e buidhin do thainigh nàr g-cionn, 

Do mhathaibh Eireann gan feall, 

Da àrd righ catha ceata, 

Mac Con a 's Fionn flaith na Feinne. 

3 Cormac Mac lollalaidh chais, 

Dear bhrathair Mhèic Con Mac a Mhàthar ; 
Brasair bèara fear do bhuaidh, 
Righ Laigheann re h-iomad sluaigh. 

4 Thàinigh cugainn as Cruachna, 

Liagan luaimhneach luachra ; 

An trèin f hear do bhi lan do ghoil, 

lollann Mac Mòrna fortail, 

5 Do shuidh lollann Mac Morrna Mòr, 

Gach fear diobh an-ionad àir ; 
Fir Eireann ag-Cathaoir n-uàill, 
Ag-tigh righ Teamhrai na mòr sluagh. 

6 Do shuigh Lughaidh Làmha na g-creach, 

Ar ghualainn Ghoill go dàna ; 
Ar aghaidh Fhinn Mhic CumhaiU, 
As ar ghualainn Bhrasair Bhèara. 

7 Ann sin adubhairt Lughaid Lamna focal, 

A 's nìor bh-feirde friotal, 

Bheir muintirsi marseo a d-tir Chuinn, 

Ni fhacadh tusa a threan Ghoill. 

GOLL. 

8 Do chonairc mise Muintir mhòr mhaith, 

A d-tigh Chuinn ceud catha ag òl ; 
Builli dhodà samhuil a ngloann Catha, 
Da ghnuis uasal a 's ard fhlatha. 

LuGH. 

9 Nior comòradh raimh Conn, 

Re Mac Conn ar toinn ; 

Buillidha da samhuil a ngleann Catha, 

As dà ghnuis uasal ardf hlatha. 



GOLL. 

10 Do dhligh tusa guth thabhairt ar Chonn, 
Tnr mhairbh se do shinsir 
Gur ab e do mhairbh lo-scai 
Mogha Nuadhat as Maicmadh Mac Lnigheaclu 



D. 23. A CHIOS CHNAIMH. 66 lines. 

Copied from Mac Nicol's Collection by Donald Mac 
Pherson. Advocates' Library, May 3, 1872. 

This fragment is part of the quarrel between Caoir- 
real, Fionn's youngest son, and GoU, chief of the Clanna 
Moma. 

1 SiN iad hugaibh hun an Oil, 
Air mo shithse maodhain mhor, 
Gun aon Sgiadh air duinne dhibh« 
Gun a còmhdach nille dh* or. 

2 Dath na 'm Flath air dhath an Eug 
Dath an S sneachda thig a nuas 
Dath as aile no air Chach, 

Rosg Riogh orr uille gu leir. 

3 Ha aon Duin' air thus an Sluaidh 

' S na bi^dh a Mheud mar ha Bhuaidh. 
Cha d' imigh e 'm Fear ga Choish 
Aon Neach ga 'n cumhaidh ris comhrac. 

4 Caoirreal ceutach mar bu Dual 
A chi thu ar thus au T-sluaidh, 

Da Trian Ruim ort Fhein gan Fheall 
Rheitichir a Rum roimh Chaoirreal. 

5 Go 'n chuir Caorreal ma Mhi-cheil 
Am Flaitheas a Shean-ath'r fein, 
A sgiadh osciom sgeithe Ghoill 

Am an Tulachin Tigho na Halbhaidh. 

6 Go de bheireadh sinn duit, Fhir, 
Do sgiadh chuir acionn mo sgeithe ? 
Gar m* f heabhas do Mhac Flath, 
Agus mo chruas a chuir Chath, 

Mo mhi mion re Bannal Bhan, 
Agus mo bhi fial re Fili. 

7 Dh' fairid Caorreal scach a Lamh, 
Dheadh Mhic Cumhail na *n Arm sean 
Cia ma 'm biodh a Chios Chnamh 

Ga cuir uille a dhaon Lathair ? 

8 A Chios Chnamha, a Chiois Chamha, 
Gur mairg leinne air *n do thar Thn 

*N fheoil raa 'n do las meanmna an Fhir, 
Cho raibh *n sud ach Ciois trian fir. 

9 Ge be bheireadh uain an Smior, 
Chion agus nach bann dom dheoin, 
Bheirìn breitich ris a Chnaimh, 
Go La bhrath nach blaissin Feoil. 

10 Cnaimh an Daimh aillidh san T-sliabh 
Gun a chuir an coire riamh, 
Thugthar sud an Laimh na Deiahe 
Air an lar nar fianishne. 

1 1 Leanabh leanabidh is Laoich làn, 

Cho 'n ann * Comh * f had theid an Comhrac, 
Cho leanabidh is Mac Riogh thar soal, 
On Tim the e fein air airtheast. 

12 Dheridh Sheishear laidir Laoich 
Edir an Leanabh san Toglaoich 
Gun Fhiu na sgein air an Crios 
Air Eagal a Cheile mharbhadh. 

13 Se huirt Connan maol mac Moma 
'M fear a bhadh riamh ris an olc 
Thugthar dhamhsa ma Sgian fein, 
S go 'm bithin thall eattora. 

14 Se huirt Oissean beg mac Fhein, 
Leith mar leith air an leath Roinn 
Thugthar dhamhsa mo Sgian fein, 

' S thugthar a sgian fcin do Chonnan. 

15 'S iomad Og an Earradh Gaisge 
Agus Laoch ar faicsin Gabhaidh, 

' S iomad Laoch luanaich air Lannaobh, 
Gheibhte thall ma Cheannaibh Chnamha. 

* Gem bheilm. 
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16 Am fax^adh tu longnadh riamh 
A Chlerich, channadh gach Cliar* 
Ba mho na 'n Fheìn uill a theachd slan, 
Ga 'n edrigin on aon Chnainh. 

» Cleas ? 



L 16. BAS CHAIRILL. 128 lines, 

Kennedy's 2nd Collection, page 117. Advocates' Lihrary, 
April 10, 1872. Copied hy Malcolm Macph&iL 

NoTB, — Thifl fragment is a second hit of the Quarrel 
between Caoirreal and GoU. It describes the death of 
the young Hero, and ends with Fionn's Lament for hia 
son. It is not in Kennedy's First CoUection. It seems to 
be more modem than the other, but it is fine Gaelic 
poetry. 

THE ABOUMENT. 

The manner by which the death of this famous Hero 
was brought about was very tragical, whose story is 
related traditionally as follows : — Gaul being the most 
experienced Warrior of all the Bands of Fingal ; and the 
only one Uving of the royal race of Clan Moime, of whom 
he held command uuder the famous Flag and special ad- 
vice of Fingal, and who upon all occasions and at all 
solemnities was honoured and regarded above any Man 
of either Clan — Gaul having always occupied the next seat 
to Fingal, and enjoyed the best and most delicious 
Messes, especially a Roast or Colop (called Mirmora) 
over and above the wont ratio of aU the Grand Bands 
created him in his dedining years iU wiU and aversion, 
by the ambitious Sons of Fingal, in particular Carìl. — 
This Mirmora, or rather Mircorra, was a favourite Mess 
of Fingal and Gaid, which was but a choice Colop choped 
and mixed with marrow and herb seeds : It is described 
thus : — 

Mirmora nan laothan saiUe, 
Mar shruth meal air barach gheugan ; 
Is greadhainn nan lus ga chaj*adh, 
Do Mhomad armann nan geur-lann. 

ThÌB Mirmora and every other reward conferred upon 
Gaul was claimed by Caril, fìnding himself the bravest 
and most accompUshed Champion among the Sons of 
Fingal, seeing Gaul aged and unfìt for distant services, 
disputed his birth by dint of arms. The invincible Gaul 
and inveterate Canl entered the Usts and engaged each 
other in wrestling whereby they could not decide the 
cause that day, being both equaUy overcome. 

The day foUowing they met, weU clad in armour, fur- 
nished with sword and Lance (against the presuation of 
Fingal) whereby they shewed great courage and bravery, 
and Gaul gave the decisive stroke to Canl, who has been 
lamented by Fingal for many days. Gaul fled and hid 
himself in a Cave fuU of grief and sorrow, not chosing to 
rely upon the friendship of Fingal tiU his days of moum- 
ing elapsed. The Poem opens at their engagement and 
ends by Fingal and the Èard's lament over Cs^'s oorpse. 

BAS CHAIRILL. 

1 Ann Tigh-teamhra nan cruite ciuil, 
Air dhuinne bhi steach mu' n ol ; 
Dhuisg an iomar-bhaidh na laoich, 
CairiU caomh, is Momad mor. 

2 Dh' eirich gu spaimeachd na Suinn, 
Bu truime no 'n tuinn cuilg an cos ; 
Sroinich an cuim chluinte cian, 

*S an Fhiann gu cianail fui' sprochd. 

3 Clachan agus talmhinn trom, 
Threachailte le 'm buinn san stri ; 
A cUarachd re fad an la. 

Gun fhios cia dhiu b' f hearr sa ghniomh. 

4 Air madainn an dara mhàireach, 
Chuai' na suiun an dail a cheile ; 
CainU cuilgeara nam buadh, 
Agus GoU nan cruai' lann geura. 

5 Dh' iathadh, dh' imiridh, agus thàimeadh, 
lad gu naisinnich sa chumasg ; 

Gu cuidreach, cudramach, gàbhaidh 
Bu cbian le cach gair am buiUean. 

6 Bu mhinig teine d' an armaibh, 

*S cothar garbh d' an cneasa' geala ; 
Chuai' an sleaghan righne bhemadh, 
'S an sgiathan gu lar a ghearadh. 



7 Thuit CairiU caoin, calma, ceanail, 
Gun anail fui* n Chuinne-chrotha ; 
*S beudach, baolach, borb am buiUe, 
Leag an curaidh sa chmai' chomhrag. 

8 Mo laogh, mo leanabh, mo ghradhsa, 

'S tmagh a chraidh do bhas an t-athair; 
Do radh Fionn an aignidh chianail, 
Bu truime no ghrian fui' phlathadh, 

9 O Chairill ! A Mhic, a ruinein ! 
Dhmid do shuil, is ghlais do dheud-geal ; 
Ghluais do neart mar osag uamF;a, 
Chaochail do shnuadh mar bhla' gheugan. 

10 Cho 'n fhaicoar ni 's mo do thighin, 
Air an t-slighe chum na coi-stri ; 
Cho mho chluinn mi fuaim do sgeithe, 
Ghaoil nam beum a' teachd do' m chonamh. 

11 *S tmagh nach b' ann le ain-neart choimheach. 
No Riogh an domhain a bhuailt u ; 

*S bheirinnse t-eiric a ChairiU, 
O Chrigaile nan arm buadhar, 

12 Beannachd dhuit a ChairiU Cheutaich,' 
'S iomad ceud a dhiong thu 'n comhracy ; 
B' f had a thriaU u, b' f haide cHu ort, 
Ann 'b gach iul ann d* f huaras eolas. 

13 Bu mhuiraeach, misneachail, meamnanh, 
Thu 'n Tigh-teamhra measg nan ceudan ; 
A laoich f huiUchdich san torachd, 
Sgeula broin an diu' mar dh' eug u. 

14 'S tmagh nach ann cathan mhiUdh, 
Leaigt u mhin laoich nan dual arbhuidh ; 
Bbiodh sUochd CumhaiU toirt diu torachd, 
Fea' gach roid g' an leon san àraich. 

15 'S tursach, deurach ceol na Feinne, 
Caoi' an treun laoich, b' eibhinn gaire ; 
'S tiamhaidh, dolach Fionn ga d' bhron, 
Nach faicear beo u 'n teach nan armann. 

IG 'S dosgach eug a ghaisgich euchdoil, 
Thuit gun t-eug-bhail ann sa chumasg ; 
Mar neul oiche ghluais e uainne, 
'S e sin an sgeul truagh is cumhainn. 

17 Oighean Shora seinnear bron leo, 
A leith an Ogain chaoimh, aiUidh ; 

Mar cheo nam beann tha gach muthainn, 
*S nithich, cumhach air lag mharan. 

18 Tha' n laoch araiceil toirteU, talmhaidh, 
Gun iomairt gun arm, gun uigheam ; 

'S cumhann conart, t-ionad comhnuidh, 
Chois an loin-gur mor am puthar 

19 Air cuan nan leug, scian a ghluas e, 
Air sumainne uathmhunn, cair-gheal ; 
Ceolmhor, ceileireach san leirg, 

Re tim seilg' a tathach lan-daimh. 

'JO A laoich, mheidhich, mhuiraich, bhàdhaich, 
Labhraich laidir luimnich, bheimnich ; 
Mar shmth neartmhor u measg namhan 
Soraidh leai a ghraidh nan geur-lann. 



O. 20. GOLL IS CAORULL. 16 Unes. 
Dr. Irvine's MS., page 111. Copied by Malcohn Mac- 

phaU. Edinburgh, March 30, 1872. 
This fragment, got near Dunkeld, is part of the same 
ballad of which two fragments are given above. 

C. 

1 Bhefrinn boid ris a chraimh, 

Gu brath nach blaisinn an fheoil ; 
Nan tugta dhiom an smear (smior) 
Cheana 's nach b' ann a' m' dheoir. 

G. 

2 ChaiUeadh tu a smior, 

Ga mor do chion air feoil ; 

B' f hearr do Ghaisgeach luidhe air airm 

Na gaoU a thoirt a bharan fheoir. ' 
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C. 

3 Air bhar an fheoir, ga mor do thair, 
'S tric a sharuich thu 'n damh domi ; 
Rnag tha 'n eild air a bhar, 

'S a dh' eirich tra ri ard nan tom. 

G. 

4 Chaorul 'b beag mo speis, 

Do d' chull nach robh riamh ach gann ; 
Cha 'n fhui' cuis lann air son smior, 
'S eu ni troda ma chnaimh. 



Z. 25. COIREAL. 60 lines. 

OraUy collected by Hector Mac Lean, in Barra, Sep- 

tember 30, 1860. 
So far as it goes, thia version is almost word for word 
the same as Kennedy's version, I. The man who sang 
this, lives still, in Barra. As Kennedy's manuscript 
never was published, this shows what national memory is 
capable of accomphshing. Donald Mac Phie could, and 
did, repeat and sing to slow tunes, nearly all the Heroic 
Ballads which Gillies printed in 1786. The book is very 
rare. He did not know any part of the Gratis edition of 
Ossian, distrìbuted in 1818; but the Catechist quoted 
used to give readings from that book. 

Natiunal memory will not be instructed, but is ignor- 
antly conservative. 

Z. 38. is another version, of 44 lines, written by Alex- 
ander Carmichael, and recited by Kenneth Morrison, in 
Skye, about 1860. A second version was rccited to the 
same collector, by Kenneth. I have them both in vol. 12 
of my unpublished collection, see Index, vol. iv., 329, 330. 
How old this ballad may be, or who coroposed it, I cannot 
guess, but it is more than a hundred years old : it was 
known in Dunkeld, Barra, Skye> and Ceantire, long ago, 
and it is commonly sung still by the uneducated classes, 
in spite of the educated, who try to put down this kind 
of entertainment. 

CoiREAL. 'S ann a thaobh bàis Choiril a bha mìorun aig 
Fionn do Gholl gus au do mharbh e Conn Mac an 
Deirg. 

1 An taigh Teamhra nan cruite ciuil, 
Air dhuinn a bhith steach mu 'n ol, 
Dhuisg ann an iomar bhaidh na laoich, — . 
Coireal caomh a 's Mòmad mor. 

2 Dh' eirich gu spaimeachd na suinn, 
Bu truime na 'n tuinn cuilg an cas, 
Strònaich an arm chluinnte cian, 
'S an fliìnn gu cianail fo sprochd. 

3 Clachan agus talamhan trom, 
Treachaillte le 'm buinn 's an stri ; 
Cliarachd aca fad an la, 

Gun f hios co dhiu b* fhearr 's a* gniomh. 

4 Air madainn an la 'r na mhaireach, 
Cliaidh na suinn an dàil a cheile,^ 
Coireal cuilgearra nam buadh, 
Agus GoU nan cruaidh-lann geura. 

5 Dh' iadhadh, dh' iomaireadh, agus thaimeadh. 
lad gun nàisneachd anns a' chumasg ; 

Gu cuidreach, cudthromach, gabhaidh, 
Bu chian le cach gàir am buillean. 

6 Bu mhinig teine d' an armaibh ; 
Cobhar garbh dh' an cneasaibh geala : 
Chaidh an sleaghan ruighne *bheamadh, 
'S an sgiathan gu làr a ghearradh. 

7 Thuit Coireal caomh, caìma, ceanail, 
Gun anail, fo 'n Gholl chròdha ; 

'S beudach, bao^halach, borb am buiUe, 
'Leag an curaidh 's a* chruaidh chomhrag. 

8 Mo ghaol ! mo leanabh ! mo ghradhsa ! 
*S truagh a chraidh do bhàs an t-athair ! 
Gu 'n robh Fionn an aigne chianail, 
'Bu truime na 'ghrian fo phlathadh. 

9 O ! Choiril ! a mhic ! a rùnain ! 
Dhruid do shùil a 's ghlais do dheudach ; 
Dh' fhalbh do dhreach mar oiteig, uamsa ; 
Chaochail do shnuadh mar bhlàth gheugan. 

10 Cha 'n f haicear na 's mò do thighinn. 
Air an t-slighe chum na comh-stri ; 
Cha mhò a chluinnear fuaim do sgèithe, 
A ghaoil nam beum, a' tighinn gu m' chomhnuidh. 



11 Is tmagh nach b' ann an cathan mhilidh 

A leagt' thu, 'mhin-laoich nan dual orbhuidh ; 
Bhiodh sliochd Chumhail 'toirt dhiu tòrachd, 
Feadh gach ròid 'gan leon 's an àraich. 

12 Is truagh nach b' ann le ainneart choimheach, 
Na rìgh an Domhain a bhuailt' thu, 

Is bheirinn-sa t' eirig, a Choiril ; 
Bhreatannaich nan arm bhuadhar. 

13 Beannachd dhuit a Choiril cheutaich, 

'S iomadh ceud a dhiong thu 'n comhrag ; 
B* f hada 'thriall thu, 's b' f haide cliù ort, 
Anns gach iuil an d' fhuaradh eolas. 

14 Bu mhuimèach, misneachail, meannmach 
Thu 'n taigh Teamhra 'measg nan ceudan ;— 
A laoich f huileachdaich 's an tòrachd, 
Sgeul a bhròin, an diugh, gu 'n d' eug thu. 

15 A laoich mhithich, mhùinich, bhàghaich, 
Labhraich, làidir, lainnich, bheumnaich ; 
Mar shmth neartar thu 'measg nàmhaid ; 
Soraidh leat a ghràidh nan geur-lann. 

From Donald Mac Phie, Breubhaig, Barra, who 
says he leamt it from Roderìck Mac Donald, Cate- 
clust, North Uist, about 32 years ago. Mac Do- 
nald died shortly afterwards, at an advanoed age. 
Breubhaig, Barra, September 30, 1860. 
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H. 27. HOW GOLL DIED. 288 lines. 

Kennedy's Ist Collection, page 128. Advocates' Library, 
December 22, 1871. Copied by Malcohn MacphaiL 

This version was given to Dr. Smith. With it compare 
'Gaul, a Poem,' p. 150, edition 1780, aod 'Tionma 
GhuiU ' (Gaul's laat wiU^ 1787, *Sean Dana', page 40. The 
Doctor says in a note that the most common ^tions are 
much adulterated by a mixture of the Ursgeuls or ' tales 
of latertimes.' He quotes mention of GoU Mac Moma 
in Barbour, &c. But nevertheless Mac Lauchlan of Old 
Aberdeen declared that Dr. Smith himself oomposed his 
* edition' of Gaul. I have never been able to find any 
trace of it outside of these two books. Nevertheless, they 
contain the usual traces of the traditional poetry in a 
curìously altered yam upon which the poetry is strung. 

THE ABGUMENT. 

FiKGAL had a son named CoiraU who was an exceUent 
warìor, and leamt in aU the art of war. GoU was the 
f oremost Hero in the Company, besides Fingal (for he 
was the first man that would go down in battle, and the 
last one that would come up). The reward he had for 
that, was a great CoUop every day of the venison, caUed 
by them, Mirmorradh, and equal share with the rest 
again ; hkewise aU the marrow of the bones (for there 
were none of them so big as GoU, aud accordingly he 
would eat and do more than). ' CoiraU was in enmitj 
with GoU for having such a reward, and said : If he waa 
worth, that he might have this Reward for himself be- 
fore any other. He ordered GoU to oome, and that 
they would try a single Combat and whoever would be 
the victor that he would have the Reward afterwards. 
GoU answered him, and began fìrst to wrestle, the soUd 
ground would shake under them, with their vast strength, 
but the one would not overcome the other. Again they 
began with their Arms, and trìed several ways, they 
had for fighting ; their swords would glance Uke a wan- 
dering star, and the sweat running down from their 
bodies Uke smaU rìvulet's stream on the plain, and that 
of a bloody colour, with equal skiU and strength, so that 
the one could not ovorcome the other. Lastly they tryed 
the Cross-beam (that is a large piece of Timber they had 
betwixt them, a cross, and the one drawing it from the 
other). The one sat on the inside, the other on the 
outoide of the threshold of their house before they gave 
over, they broke the door, and CoiraU gained the victory. 

GoU was sore vexed that CoiraU had gained the vic- 
tory, and took it as a great afront and shame ; Then he 
asked of Fingal how he would kiU CoiraU, and Fingal did 
never refused a petition to any one ; he told him if he 
would go to the middle of the shore and to give a trìal there 
again, when the flowing would come and the waters 
would become deep, that he might overcome CoiraU, be- 
cause he was lower than him ; but if he would kiU him that 
he woiUd luose the kindness of the Heroes now and for- 
ever. GoU rather die than to loose his B«ward and to 
sustain afront also : they went away to the shore with 
their Aruis, and began to strike each other, and so lasted 
untiU the tide came to CoiraU higher than the naveland 



HOW GOLL DIED. H. 27. 



169 



could not stand no longer in the water, then Goll killed 
him. Goll fled then into a cave full of blood and wonnds 
for he durst not go to the Heroes any more, Binoe he 
killed CoiralL When Oscar heard where Goll was, he 
went to see him into the cave (for they were fellow-com- 
panions in every place and battle), and after a while's 
conversation, Oscar went away, and GoU cast his spear 
after him, and if he would not have his shield on him, 
he would fall on the spot. Oscar let him alone, but un- 
luckily to him Oscar's shield got some damage, and when 
Fingal saw the shield, he ordered the Heroes to go and 
kill GoU. They all went away to kill Goll, but he ran 
into a Peninsula that runs into the sea, and Fingal set 
watch on the Isthmus, so that he could not come out till 
he would starvo in the Island. He made there hia last 
will to his wife, and told her the man she would marry 
aftep him, and starv'd at the end of twelve days and a 
half on the Peninsula. 

DAN 26. 

1 * A RiGHiNN Ì8 binne ceòl, 
Gluais gu nàrach 's na pabh bròn ; 
Mar bu bheairt shubhacb le saoi, 

'S mar bu chubhaidh do dhea* mhnaoi.' 

2 * Na faicar do dhèur a Jbhos, 
A righinn is mine bos ; 

No dean deur mu ni nach fhuigh, 
Agus na dean an tir fhailh.* 

3 * Cuimhnich d* airgead *8 cuimhnich d' òr, 
Cuimhnich do shide 's do shròl ; 
Cuimhnich sior leanmhuinn an fhir, 

'S olc a thig diodhlain bean dea' fhir.' 

4 * Cuimhnich air do mhiosair mheamnach, 
A bhiodh againn an Tigh-teamhra ; 
'Nuair bhiodhmaid air magh na bàrach, 
Bhiodh gach aon neach dhinn re gard' chas.' 

6 * Caimhnich air do sheachd coin sheilge, 
Thug mi dhuit an cath Chruai'-leirge ; 
'S gach aon chu dhiu sin gun s<5radh, 
Gu marbhadh s* e fiadh na onrachd.' 

6 * C* àit am fuigh mi calma còmhraig, 

A dhea' GhuiU mheamnaich mhic momna ; 
'S maith is aithne dhamhsa 'n lan laoch, 
'Aogh mac na Caillich o 'n Spailte.' 

7 * Air a laimhsa Ghuill ghreadhnaich, 
Air f hineach is air a dhaoine ; 

Cha bhi mo chomann glan caoin, 
Aig aon mhac Caillich a choidch.' 

8 * Ni mac Caillich a tha 'n Aogh, 

Aoh mac na mnà 's f hearr san t-saogh'l ; 
An t-shaor shlat do 'n chinneadh Oscar, 
'S an lamh fheum is fhearr gu Lochlan.' 

9 * Beiridh tu dh' a naonar mac, 
Agus inghean is geal glac ; 
Gur aithne dhamh bèud a bhos, 
Gun d' theid i èug d' a oeud toraich.' 

10 'Aine nan suidheadh tu air làr, 
Gun innsainn dhuit ùr-rachd ; 
Air an dea' churidh dhàna, 

Mhead sa dh* aithrich mo threun lamhsa.' 

11 * Latha do bha air Chruachan curidh, 
Shinn air fhineach Fhinn mhic Chuthail ; 
Bha sinn fein agus Aogh glinnaicb, 

'S ann ag <51 agus ag iomairt.' 

12 * 'S ann uamsa thuit an guth dona, 
Ris an do ghabh Fionn a chorraich ; 
'S labliair e gu fiatidh crò'-dhearg, 
A sior iarruidh tuilidh còmhraig.' 

13 * De man sguir mis agus tù, 

* D' ar 'neud is d* ar 'n namh-rùn ; 
Cha bhi d' ar comann glan grinn, 
Ach an dara fear an Eiidnn.' 

14 * Gun toir rai ort a mhic Momna, 

Sgur do d' thair-f hocail 's do d* chòmhrag ; 
Gu b' fhearr dhuit ùr-labhr' gun chuimhne, 
No bhi sior mharbhadh mo mhuintir.* 

15 * *N sin labhair fear ciuineadh gach fearg, 
B' e sin Brcacan mac Righ Cro-dhearg ; 
Greasamar na laoich so luidhe, 

Tha na laoioh air mheisg a mire.' 



16 * Chuaidh Fionn a chodal air thùs, 
Chosgar 'n èud is ar namh-rùn ; 
Is na bruidhn* agas na t-èug-bhail, 
O ! *8 ann d' a bu chubhaidh geur-bhail,' 

17 * 'N oidhche sin dhuinne gu 16, 
Sinn re h-iomairt is re h-ol ; 

'G eisteachd re gàiraich luchd ciuil, 
'S re duain fhilidh bu bhinn bùr.' 

18 * Bha sinn uil' air theachd an 16, 

Re h-imtheachd do dh* Innse-freoin ; 
Bha fuaimneach air ann gu lionmhor, 
Agus mnài a* dol nan diolaid.' 

19 * Rainig sinn Corcair-an-leirg, 
'S do bha an amhuinn na feirg ; 
'N uair bhiodh i na muinne bras, 

Cha *n f hèudadh aon neach dol thairt.* 

20 * An sin dhuinn gu meadhan 16, 
Gus an sgaoileadh am fìonna-che6 ; 
Ag èisteachd re fuaim nan gleann, 
Gus an traoidhadh i gu fànn.* 

21 * Amharc da d' thngeamar uam, 
Air an t-sligh a bha mu thuath ; 
Gu facamar Righ na Feinne, 
Cosgaii-t nam fiadh, is fhir threune.' 

2i * Do Rainig mi aigneadh mhor, 

Ge d' nach raibh mi lionmhor sloigh ; 
Gun do dheasaich mi mo lothainn ; 
Air an t-sliagh a bha ma chomhair.* 

23 * Do chnnnaig sinn a teachd marcaich, 
An-mhor treabhach, se ro-ghasde ; 

'S gu b' e marcaich na meisg chothan, 
Marcaich a b* àille san domhan.* 

24 * Marcaich cuimnainach, cas-dhonn, 
Sa Chuimne ghlas air a ghualain ; 
Fuidh sgè phoiblidh gu neo* thime, 
*S fui' èideadh sr6il agus sligneach.* 

25 * Air each ceann-f hionn ceannard, cleasach, 
Fad mhuinealach, mha6, chneasach ; 

B* e *n steud eatrom, ùrar, mhearcach, 
Fuidh *n ti eibhinn, uasal, mheamnaich.* 

26 * Ghluais iad uile *n sin Fiann Eirann, 
A dli* f hagail sgeul do *n treun f hear ; 
Ciod a b* ainm dh* a, nn da bhuthainn, 
No ciad e àdhbhar a thurais.* 

27 * Dh* innis eisean gu neo' sgàthach, 
Aogh mac na CaiUich o *n Spàilte ; 

A dh* iarruidh mo roghain d' ar mnai, 
Cia dhiu *s aingain libh *no *s àilL* 

28 * Do f hreagair e Fionn gun lan, 
'S faoin do dliuil a churidh làin ; 

Gu 'm fuigh thu do mhiann d* ar mnàith, 
A dh* aingain dea Fhianntidh Phàil.* 

29 * Mar a fuigheamsa gu deonach, 

Mo roghain d'ar mnàithaibh 6r-bhuidh ; 
C6mhrag naoi naonair d' ar calmaibh, 
*S àill leam fhaghail air a bhall so.* 

30 * Chuir iad naoi naonair laooh calma, 
A chlaoidh Aogh ghil a dh* aon auriu ; 
'S thuit iad uile leis an-6gan, 

Air uilean an t-sleibh na onrachd.* 

31 * An sin chuir Fionn caogad ceannard, 
A chlaoidh Aogh ghill a dh' aon aurra ; 
'S thuit iad ach Fearr ghuin is Faoghlan, 
Agus Mor-lamh bu chruaidh baoghlach.* 

32 * Ghluais iad an sin le m6r phnàmhan ; 
Leis gu teqxjh Fhinn na m6r àbhachd ; 
An deidh an curine calma, 

Gheibh buaidh is blagh *s gach an la.' 

33 * An sin do chuir Fionn mac Chuthail, 
Fios chugam fcin gu luath lunach ; 

'S du fuighinn, sith, *s duais gun aireanih, 
Nan d* thiginn a chlaoidh an lan laoich.* 

34 * Dh* imich mi fein le *m fhir mheamnach, 
Gu luath lainnach gu Tigh-teamhra ; 

Air iartas beoil Fhinn mliic Chutbail, 
Gu coimhead a mhna' o 'n mhuii-ach.* 

Z 
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26 * Thu^ e lcis gan gheilt roi *n làmhan, 
A roghain d'a mDaitbaibh sar-gheal ; 
Co cho' alaich e gan fhann-chrith, 
Ach mi fein is 'm fheara calma.' 

36 * Ba trèun marcaich an eich shonraicht, 
Tbug tri ruaig roimhainn mar sheòchdain ; 
Is do dh' f hag e marbh air an drim, 
Naoi naonair gach aon uair dhinn.' 

37 * Do mharbhadh leis naoi mic Fhilidh, 
'S do mharbhadh leis naoi mic Mhinne ; 
Do mbarbbadh leis naoi mic Pbàiì, 

'S do mharbbadh leis naoi mic AiUe.' 

38 * Do mharbha' leis Aogh mac Doire, 
Fear a dhiolcadh gach mor bhaile ; 
Fear nach do dh* eur riarah aon neach, 
A bhiadh no dheoch le fiaradh leamh.' 

39 ' Ghluaiseamar fein ann na dhail, 

Is ma ghluais cha b' ann gun chail ; 

Mar neart na tuinne gu mòr thir, 

B' amhluidh sin ar buillean còrahraig.' 

40 * Eisean cha d' fhodhain d' a ghniomh, 
Is cha d' fhodhain dhosan mi ; 

Thug e spuir sa Bhan-righ leis, 
'S mharcaich e san amhuinn deis.' 

41 ' Gbluaiseamar fein ann san àth, 

'S de ma ghluais cha b' ann mar thà ; 
'N uair bha an saogìial air sòrd, 
Gu ba nòs dhamh laoch a leon.' 

42 * Thaimeamar cloidhcamh a ti*uai1, 

'N deidh briseadh air sìeagh làn-chruai' ; 
'S deacair inns' no aithris ulleadh, 
Do bhuaileama rgu cruai' cuidreach.' 

43 ' Mar fhadhadh teine a domn, 

'S mar eabhal aii* cloidbeamh gorm ; 
Do dh' imich a sgiathsan nach crainne, 
'S gun do dh* imich mo sgiaths' uile.' 

44 ' Eisean cha d' fhodbain d' a ghniomh, 
Is cha d' fbadhain dhosan mi ; 
Thug leis a spuir sa cheile (cheile) 

'S mharcaich e san amhuinn cheudna.' 

45 * 'N sin thainig Fionn fein a' mach, 

An Kigh ea-trom suairce glan ; (suairce) 
Thug e Pgairt as air an fbaithche, 
Is tri pogan do 'n mharcaich.' 

46 * Mile failte dhuits' Aogh aluin, 
A mhic Righ na h-Eas-spailte ; 
Cia na sloigh a bh' air do cheann, 
Ailis Aoigh nam beumaibh calm.' 

47 * Sluagh aluin, àrd-gheal, neartmhor, 
Treo'rach, narach, *s iad neo' meate ; 
Gun easbhuidh air each no air duine, 
An treise nan dreach nan cruitheachd.' 

48 * Na h-ursanna catha calma, 

Gbeibha buaidh gach sluaigh is armailt ; 
'S ann dharah fein a bha san ddn, 
Teachd o bhuillean trom an làaib.' 

49 * Rinn iad an sin reit is 61, 
Fionn is Aogh bu cbalma domn ; 
Gabh mo chomhairl' is mo ghràdh, 
'S rig le d' mhaitheas e gun chàird.' 

50 ' O ! 's coma leam ciod a ni mi, 
Mar an d* thig thu steach a mhilidh ; 
Tuilidh rai air sga' a cbuain so, 
Fuidb ullach broin agus uamhan.' 

51 * Aine fagsa chreag chmaidh, 
A rigbinn is gile snuagh ; 

Gus an cinn fraoch air muir mear, 
Cha d' tbeid mi chugad a steach.' 

52 * Tri triathibh ficbead dbamh gun bbiadh, 
Mar nach raibh neach roimbam riamh ; 
A bhi air Fgath na fairge fuair, 

Ag òl an t-sàile shearbh ruaidh.' 

53 * Nach tàrr tbusa steach a laoich, 
'S dean an codal so ro 'm thaobh ; 
Is bheirearasa dhuit mar ioclaint, 
Do d' chabhair bainne mo chioche.' 



54 "S measa na sin mar a tha, 
Inghean ChonaiU chaoimh an àigh ; 
Comhairle mnà near na niar, 

Cha gbabh 's cha do ghabhsa riamh.' 

55 * Oir do dh' fholbh mo chàil a choidch, 
Mar mhaòth shneachd no duileach coill ; 
Mar chrionas gach luibh sa Gheamhradh, 
Dhubh mo chroidhe le nimh is campar.' 

56 * Is dh' fholbh 'm aimsir agus 'm ùin, 
Mar gach cach a chuaidh san ùir ; 
Cha mho ghairas grian air fàire, 

No madain a dhuisgas 'm àrdan.' 

57 ' Beannachd leatsa Aine ghradhach, 
'S leis gach ni, is neach, is àbhachd ; 
Ach ullaichadh 'm fheara còmbraig, 
Uaigh dhamh air an eilain òr-bhui 's.* 

58 * Thuit an troun laoch air a cbarraig, 
Ge d' bu mhòr a ncart sna catbain ; 
Aon laoch fuileachdach na Fèinne, 
'N uair a dh' 6ite cath is t-eug-bhail.* 

59 Tbuit Aine 'n sin air a bhlàr, 
Fuidh thùrsa, gun treis no cail ; 
Is labhair i le fànn chcSmbradh, 
Air an amhail so do-bhronach. 

60 ' A laoich rahilidh bu rahor maitheas, 

'S truagh tbu chaochla' air sgeir mhare ; 

A dhiobhail dcoch ach an saile; 

Fhir a gheibha buaidn 's gach gabhadh.' 

61 ' Ni 's mo cha cbluinar thu sgathadh, 
Na uaimbde mar ghèuga baraich ; 

Na do gbuth an teach nan ceuda, 
Fhir bu mhor blagh, fonn, is treune.' 

62 * Bha neart do chuim mar threun tuiune, 
*S na bhira mar f biadh air chuthach, 

Na mar sheobhag a measg eanlaich, 
Na iolair neartrahor gun mheinach.' 

63 * Cha b' e airm Righridh chuir gu bds, 
Thu laoich an tmid, bu mhor àiU ; 
Ach fuachd, is ocras, agus iota, 

Air sga' a chuain fhuaraidh fhior-ghlain.' 

64 * A Thriath slios Alba bu mhor agh, 
Saraach dò leaba, gu la bhrath ; 

Cho d' thig a rabadain sin a choidhch, 
A dhuisgas tu o ùir gu soìls.' 

65 * Tbreig tbu Tigh-teamhra' gu siorraidh, 
Is Fionn fialaidb is mor gbniomhach ; 
Bu tu treun a dbion 'a gach comhrag, 
Tba 'n diu cumhach is cba' neònach.' 

66 * Cha chluinn gu bràth fuaim do sgètha, 
'S cha mho tharlas orra le h-eibhneas ; 
'S truagh a tbachair dbanih am onrachd, 
Fuidh mhor thime, snithach, bronach.' 

67 * Cba mhò chi do shiuil air chuantidh, 
Na do bhratach dbathach uaine ; 

Na oran do ninibach armaicht, 

Bu bhinn iol-ghair air stuath chalma.' 

68 * Cba mho chi mi sa bheinn t-seilg, 
Tbu GhuiU mheanaich bu rahai' eirmis ; 
Na cothann do ghadhair sheange, 

Air aonach roi' d' fhir mhor, mbeamnach.' 

69 * Tbuit mo cbroidh' gun drislsa deabiach, 
Ann an dubbachas gun abhacbd ; ^ 
Mar a ghrian dorcha le nealaibh, 

Nach dean gair air beinn nan seimh-ghleann.' 

70 Tba mi lan sbalbach ag amharc, 
Air do lanna gorma glana ; 

Fhuair buaidh air gach ncach an còmhrag, 
Fbir bu mbai' crutb, mòr treun, solach. 

71 * A chip cbatha bu mhear còmhrag, 
Gu raa beannaicbte do chomhnuidh ; 
Seinneàm da chliu gu neo' èibhinn, 
Le deo dheireannach mo chreabhaig.* 

72 * Cbo 'n ionadh mi bhi g^n sòlas, 

'S mi mar chraoibh an gleann na h-on rachd ; 
Mu seach dh' fbag iad rai gam leiradh, 
Le nimh-chrd' gach ìn nan deidh uil.' 
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I. 17. BAS GHUILL. 288 lineg. 

Kennedy's 2nd Collection, page 121. Advocates' Library, 
April 10, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

This second version has been considerably altered. 
Yerses are recast, and names are changed in accordance 
with the changes in the Argument which are remarkable. 
It seems that Kennedy was falling into the fashion of his 
time, and altering his texts. The lines which are left out 
are repetitions of the first version. Whoever composed 
thÌB wrote very good Gaelic poetry a hundred years ago. 

THE DEATH OF GAUL. Extracts. 

THE AKOUMENT. 

Gaul the Bon of Moime remains in the cave whereto he 
fied after he kilt Caril in a melancholy and forlom con- 
dition, without any other company than his wife, and was 
frequently visited by Oscar, his trusty companion, they 
being the only two that were sent upon the most dan- 
gerous enterprìses by Fingal. Notwithstanding Oscar's 
great love and f avour, Gaul was afraid he would sometime 
discover his place of abode to Fingal who seemed still in- 
clinable to be revenged upon him for the death of Carìl. 
Gaul of a day Oscar had gone to see him, when they 
departed threw his spear after him whereby Oscar was 
slightly wounded. Oscar did not chose to requite the 
injury, went home, and was soon obliged to divulge how 
it happened with him to get wounded to Fingal, who 
instantiy ordered Gaul to be pursued and banished. 
Gaul fled into an Island or Pininsula. Fingal ordered 
not to pursue him any further, and planted a watch 
upon the Isthmus in case he should make his escape. 
ThxiB the great,valarous, and invincible Caledonian,Gaul, 
the Chief of the Clan of Moime famished upon the 
desolate Island where he lived for eleven days upon dilse 
and vegetables. The Poem begins by Gaxil comforting 
his wife Malag who sat upon the opposite shore giving 
her a charge to carry his effects with her from the Hall of 
Fingal, and to marry Aogh, a former lover of hers, of 
whom he gives an account how he had engaged him at 
a rìver caJled Corcar-an-deirg. After his death Malag 
laments over his grave in a most tragical strain. 

2 No dean bron mu ni nach fuigh 
A choi* ch no dean tìr shaigh. 

3 Toir leat t-airpjead, agus t-òr 
Toir leat do sheudan, 's do shròl ; 
Cuimhnich sior leanmhniun an fhir, 
*S olc na h-aonaran bean dea* fhir. 

5 Na coin luthar, luimneacb, laidir 

Mharbhadh feidh ann an cuilg na damhair. 

8 An t-shaor shlat do 'n fhine chosgar, 

10 A Mhalag nan suighe tu air lar, 
Gun insinn duit ur-sgeul ; 

15 An caomh Brecan Mac Riogh Cro-dhearg; 
Greasamar na sloigh so luighe, 
Tha laoich air mheisg a* mire. 

16 Laoch na ful gun iomar-bhàidh, 
Bu mhor speis do dh* f hiantai' Phaii. 

17 Ag eisteachd ri seinn luchd ciuil, 

18 Bha fuaimneachd lann oira' ag eiridh, 

19 Nuair bhiodb i na buinne bras, 

20 Ag eisteachd rl fnaim nam beann, 
' S Corcair a* traodhadh nan gleann. 

21 A' cosgairt nam fiadh bu mhor feileach. 

23 Gu b* e macan na misg-chothann. 

24 Fui* pge' chreimnich gu neo thime, 
Le eideadh loinreach, is sligneach. 

26 Ghluais iad uile Fiann na h-Eireann, 
A dh* fhaghail sgeula do 'n treun laoch; 
Ph* fhiosraich Fionn gu meigheach, baghach, 
A thuras thair druim gach bearna. 

27 Dh* innis an laoch gu neo'-sgàthach, 
Aogh Mac Mhanalain o *n Spailte ; 
Dh' iarruidh rana' a* d' bhantrachd Fhinn, 
Is aille cruth is snuadh cinn. 

28 Do f hreagair e Fionn gun on, 
' S faoin do thriaìl o Innse-toir ; 
Gu fuigh u rodhain na mnai ; 
A dh' aidneoin dea' Fhiantaidh PhaiL 

30 Air uilean an t^sleibh air lonan. 



31 An sin chuir Fionn caogad toiseach, 
A chlaoi Aogh ghil, cearta comhla ; 
Thuit iad ach Fearginn is Faoghlan, 
Agus Morlamh nam beum baoghlach 

32 Ghluais iad inle le mor phnàmhan, 
Leis gu teach Fhinn na mor àbhachd ; 
An deidh nan cur* aine treuna, 

Bu mhor baaidh ann camasg chendan. 

33 An sin do chuir Fionn Mac Cumhail, 
Fios chugam fein gu Sliabh buidh ; 

' S gu fuighinn Sith, is cis aghor, 

35 Thug e leis sa ghreis an t-àrmann, 
Seimhrosg nam buadh, nam bos bana ; 
Co chomhlaich e gun fhann-chrith, 
Ach mi fein nach treigeadh bantrachd. 

38 Fear nach diobradh an cruai' ghabhadh ; 
Laoch nach do dh' eur riamh aon neaoh. 

39 Is mu ghluais, cho b* ann mar thà ; 
Mar neart na tuinne gu mor-thir, 

B' amhluidh sin ar beum sa chomhrag. 

40 Thug 6 steud sa Bhan-riogh leis. 
44 Thug e leis a steud sa chòile, 

47 Gun easbhuidh sa ghreis air duine, 
An treise no 'n dreach, no 'n cuma. 

48 Na suinn chatha, chalma, chalgach, 

Bu mhor, treubhach, euchdach, armach. 

49 Rinn laoich sith reit, is ol, 
Fionn is Aogh le 'n glaoite ceol, 

A Mhalag nam ban glac mo ghradh, 
Srig an Triath nach iargain agh. 

60 O ! 's coma leom ciod a ni mi, 
Mar a tarr u steach a mhilidh ; 
'S cian mo bhron air sga' a chuain, 
Ag caoi gach lo na dh ' imich uainn. 

51 Cho ' n f haic n mi choi'ch air lear. 

55 Dh' fholbh mo chàil agus mo chli, 
Mar chathadh cuir, no coill chrìn ; 
Mar mheathas an luich sa mhagh, 
^lheath mo chroidh nach diongaite 'm bail. 

56 Ghluais mo laith mo bhai' mo mhuimn, 
Mar gach àll a chuai' san uir ; 

C' uin a ghaireas grian air fàire. 

57 Ainnir og nan rosgaibh ciùin, 
'Sguir a' d; bhron, — na leon do riin ; 
Beannachd leat a ghraidh nam ban, 
'S cianail bas Och 's cian a dh' fhan. 

58 Thuit an treun laoch air an traidh, 
Bu mhor neart ann cneas nam blar ; 
Aon laoch fuileachdach na Feinne, 

Ann comhrag lann, ri am na t-eug-bhail. 

59 Thuit geug nan ciabh air a bhlar, 
Mar ghealach fui' neul an là ; 
Dhuisg a h-aigneadh, las a comhradh, 
B' fhann a guth, gu tursach bronach. 

60 A laoich mhilidh, bu mhor agh, 

'S truagh do dhiobradh air tir tràit ; 

61 Ni 's mo cho chluinnear u sgathadh 
Na naimhde mar gheuga' barraich ; 
Do ghuth Chluinte cian thair ceudan, 
C' uin a chluinn mi fuaim do sgeithe. 

62 Bha neart mo ghràidh mar ghair tuinne, 
Ann 's na blaraibh, b' aghoir bniUe ; 
Mar sheobhag u measg nan eun, 

No iolair nam beann gun mhein. 

63 Cho b' airm Rioghraidh chuir gu bas, 
An laooh nach dithneicht' am blar ; 
Ach fuachd, trosg, is gort, is iota, 

Air pgath a chuain fhuara' fhior-ghlain. 

64 A Thriath nan lear, 's nara beann àrd, 
'S mor an sgenla t-eug 's an traidh ; 
C' uin a thig a mhadainn chiuiu, 

A mhosglas an sonn a h-uir ? 

z2 
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65 Dhibir u Teamlira' nan lann, 
Fhinn na feile 's bèud a th' ann ; 

*S tric a sheas an treun do chomhrag, 
Laoch nam beum nach euradh coi'-stri. 

66 Tarma liobharra, trom, geura, 

C* o ni ' m teirbirt, co ne feum leo ? 

'S truagh a thuradh dhamh bhi 'm onrachd, 

Fui' throm thioma, snithach, bronach. 

67 C' uin a chi, mo run air chuantaidh, 
No do bhratach dhathach, uaine; 
No orain do ramhachd armach, 

Bu bhim iol-ghaire air stuath chalma. 

68 Cho mho chi mi sa bheinn t-seilge, 

Thu Ghuill mheargant a b' f hearr eirmis ; 

No cothairt do ghadhar seanga, 

Air aonach nam beann a teamh-ruigh. 

69 Chaochail dhamh gu bron a chlarsach, 
Le luchd nan deur dh' eug mo mharan ; 
Luigh m' aigneadh mar cheo air sleibhti' 
Nach gluais gaoth nam beann a cheilidh. 

70 B' amhail an laoch is crann-giusaich, 
Dhionadh a lann gach fann ghluiueacht 
Fhuair buaidh air gach borb an comhrag, 
Fhir a b* fhearr cruth, 's dubh do chomhnuidh. 

71 A Thi-iath nan lann, 's fann a dh' fhag mi. 
Snithich mo rosg nacli coisg àbhachd ; 
Seinnim do chliu gun run eibhinn, 

'N cian is beo, cho* n eol damh threigsinn. 

72 Cho* n iodhnadh mi bhi gun sòlas, 

Mi mar chrann ann gleann na h-onrachd ; 
Mu seach dh* fhag na h-armainn threibheach 
Mi fui' chradh, gach la gu deurach. 



P. 8. MOLADH AOIDH LE GOLL. 20 lines. 

Staffa's Collection, page 62. Advocates' Library, Feb. 
22, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

This fragment is part of the Death of GoU, picked up 
in MuU, about 1800. 

1 Cha Mhac CaiUich idir e : 

Ach machd na nna 'us fearr fun Ghrein, 
Oig-f hear gasta glanar r rinn 
Gtiisgich e do dh' Fhiannibh Eirinn. 

2 Chunnachdar a tìgn na cubhich 
Marchdach fiir Each Barr-fhionn buidhe, 
Each-bus-leabh a geng-mhor glan, 
Ceaun aigionnaich eadtrom earroil ; 

3 Crios leathann mo thaobh an laoich, 

'Us cha bu chrios Leathunn do 'n rod chaol, 
Ceann corr glagganach Lcadhar, 
Scian fhada ghorm Dhisnich, ^ 

4 Bha 'n Abhuinn na buinne brìU 

'Us cha 'n f haoHe le neach dol thairt, 
Ach Marchdach ro ghast an Eich mhòir, 
Leum eisan thairt 'n ceud-fhear 

Th' seasamh mis' m' bèul an àth, 
'Us th' saòlis gum bu mhath mo làmh, 
Chluinnte screadail air sciath ma seach, 
Ach Rcoilt e mo sciath re 'm sceamhail. ^ 

» n'hU^lwnlder. } ^^* » different hand. 



t 



X. 13. DAN AN EICH BHAER-BHUTDHE. 

130 lines. 

Copied by Malcolm Macphail, from materials fumished 
by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. Edin- 
burgh, February 10, 1872. 

This Ì8 another fragment of Gaurs last Dialog^ue with 
his Wife. Taken from the recitation of Betty Sutherland, 
in 1857, in Caithness. 

1 AiTHNE chragach a chraig a chruaidh, 
'S.a ribhinn ahiinn aon uair, 
Ach an d* tig fraoch tre mhic an f hir, 
Cha bhi diolain aig bean deagh fhear, 



2 Aithne na cluinnear do ghul, 

Ma ni nach gabh ri do chruadh chàs, 
'S na biodh do bhron ma ni nach eil, 
I ! nach eil e 's *n tir thalmhaidh 

3 Cuimhnich t' airgid cuimhnich t-òr, 
Cuimhnich do bhuan ghreidh 

*S iad gach uair ga d' ardach*, 
Cuimhnich do sheachd coin seilg 
Thainig o thaobh muigh an leirg, 

4 Ciod am buaine na fìr, 
Be 80 uair de *n iomairt. 

Bha mi aidhear 's an Albinn fheile 
Air fìneacha Mliic Cumhail, 

5 Mise agus Aodh Dioreach 

Air fìneachan* chruinn thalmhinn, 
Air an t* shreoil is an t' shide ghlan, 
'G òl fion *8 a *g thoirbheirt 

6 Is mise a labhair aig an fhioù 
Comhradh nach b* fhiach ri radh, 
'S ann uam dh* imich an guth carr 
Ris na ghabh Fionn a chorruich 

7 Labhair sin gu foill 

Ghoill mheanmuinich ro mhor, 

B' fhearr dhut thiginn air labhradli eile 

Na bhi marbhadh ur muintir, 

8 Chaint sin theireadh tu nochd 
Mhic Muim na labhradh ard 

Gu faigheadh tu fo do dhom gn glinn 
Gach dara fear a bha sa 'n Eirinn 

9 Dh' eirich fear stiuraidh an tigh 
Macan mac fìr chràbhaidh 

Dar bhitheas sluagh air mhisg 
An fhir b* fhearr an closd, 
Nan leabaichean 

10 Luidh sinne sud uile an Fhiann 
Eadar an ear 's an iar 

Leinn ciod be ur n' aonadh b* fhearr, 
Thug sinn ur trial gu dealachadh 

11 Fir dhonn nan each mear 
Sheang shuairc o *n ear 

O bhinn na slait a Greagh 
Gu binn dol da 'n diollaid. 

12 An oidhche sin duinn gu ullumh, 
Marcachd an deigh a bhuinne 
Ach an d' rainig sinn an leirg 

Is an abhainn na fath feirg 
Is i na buinne cas 

13 Cha rachadh duine againn thairis 
Bha sinn sin gu brioghal bcachdal 
An oidhche sin duinn gu diarmadach 
'G eisdeachd ri gaoth nam beann 

14 Ach an traoghadh an abhainn 

15 Cha robh sinn a bheag ann 

Do 'n t' shluagh b' fhìach an aireamh 
Do 'n t' shluagh adhmholtach laghach, 
De eich taghadh d' dheagh mharcaich, 

16 Sin dar sgaoil an ceo 

Dar thainig meadhon an lò 
Sgaoil pobuU Fhinn gu farsuing 
Is leag e thugainn aon mharcach, 

17 Marcach an eich bharr bhuidhe 
Thainig thugainn da nr guidh. 

'S e eanghach taomingeach leasach 
Muinealach mor fad shiosach. 

18 Marcach an eich chungantach chorr 
Naoi uairean chaidh e tromhainn, 
Air a bhàs gus *n deach ur sluagh 
Aithne air mun deach e uaithne 

19 Thuit le caol druim na suairc 
Naonar ris gach aon uair 
Mharbhadh leis Airtair mac Doir, 
Fear gu biadhadh a chruidh mheanmh 

20 Fear nach do dhiult biadh na deoch, 
Do dhuine riamh 's e 'n ainnis 
Thug rai mo sgriob thuun an àth 

B' fiicarr leam gu 'm b' ann na thrà 
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21 Shaoil leam dar bLa saoghal air snrd 
Gu 'n gleachduinn aon laoch costadh 
Chuir mi mo dhraim ris an àth 

An d' shùl gu* 'n robh druim agam dha 

22 Ge tmime leamsa do shleagh 

Cha chumadh i rÌ3 an laoch ud aon bhnile 
Thug e spuir do na bharminn uaithne 
Chaidh e 'n abhainn d* aon uair 

23 Chrath oirne barr a shleagh 
Sgaoil e sinn mar chreathlagan 
Chaidh e fein is each uaithn slàn 
Air dhealachas a leannan 

24 An ainm a chailinn chneasd 
Edar anam anus ionmhuinn, 

Gur e do bheath thighinn dachaidh slàn 
Oighre aluinn na Esbuig 

25 Cia mar bha sluagh bh' aig Goll. 
Air taobh tuath na h-eiler ? 

Bha sluagh baighach gradhach ragach 
Ciallach narach neo-mhisgeach, 

26 Na fir og gharg ghast, 
Ard uaisle a Phannal 
Cha b' e olcas an t-sluaigh. 

'S cha mho gu 'm b* e an diomb buaidh, 

27 Thug dom s' thiginn dachaidh slàn 
Ach bhi bàn air an eathar 
Aithne mas falthalt an saoi 

Gur math leat fear ri do thaobh, 

28 Tagh do dhionmhaltachd fear 
Nach nàr leat fhaicin ad leabaidh 
Ciod e marach bhiodh sin ? 
Aodh cas mac na caillich 

29 Cha b' e a chailleach a mhathair 
Ach aon ceann cheud thar cach 

Is b' e fath* shluinneadh air a mhnaoi 
Luathads* a chlaoidhadh athair, 

Crioch, 



&. TIOMNADH GHUILL. 118 lines. 

Orally collcct^d, in Islay, by Hector M ac Lean, as ahown 
in thia extract from his letter : — 

* Ballygrant, Islay, Dec. 25, 1865. 

' SiR, — I send you a fragmentary Fenian Poem, which 
I wrote down Saturday evening from the dictation of 
Angus McEachem, brother to Duncan the piper. The 
old men who recite old Gaelic ballads and stories are dis- 
appearing rapidly. Both James Wilson and Malcolm 
McPhail died in Glangow, but were taken home, and both 
are buried at Keills, near Portaskaig. I have not seen 
this fragment in any book. The old man recìted it for 
me a couple of years sinco. But a young man, who had 
read much GaeUc poetry, thought he had seen it in some 
book, and I accordingly made inquiries among friends in 
Glasgow, but have not been successful in finding any 
book which contains it. The old man himself has a 
notion that it was pubHshed in Mr. Woodrow's book ; 
but Mr. Woodrow's book contains no Gaelic, and he pub- 
hsheJ no Gaelic book. His notion is that his father 
leamed this and others from Mr. Woodrow, and that Mr. 
Woodrow got them in Ireland. This I suspect to be 
a mistake arising from a confused recollection of the 
conversations taking place between Woodrow and his 
father. He called the poem * Tiomnadh Ghuill,* but it 
has nothing in common with * Tiomnadh Ghuill ' in the 
* Sean Dana.' It contains some curìous words, and is evi- 
dently the remains of a larger poem. Goll is upon a 
rock in the Sea, and his Wife is upon the opposite shore 
talking to him, and endeavourìng to persuade him to 
come ashore, but he persists in remaining on the rock, 
fully resolved to meet his destiny. 

I am, Sir, yours faithfully, 

HECToa McIiEAir.' 

* J. F. Campbell, Esq., 
Niddry Lodge, Kensington.' 

The second verse is not easy to understand. Goll 
being blind, and his Wife near him, the dialogue comes 
in naturally, but the language is difficult, because we 
know nothing about the personage named Mugan beag 
Mac Smàil in the third verse. The Reciter said that he 
was a supematural being, trysted to meet and slay GoU 
on this rock ; a tall, bloody, fierce-eyed youth, like sìiòr 



na cuirce. Sòr of the swine on his body, is something 
very like Odin in his boar's hide , but in the meantime 
we can make nothing out of this supematural personage. 

GOLL. 

1 S^ALL a mach alurain, 

Na *bheil a* mhaidinn braonach ? 

Na 'm faic thu laoch a* tighinn o 'n tràigh ? 

'S ann an diugh a 's teami mo chuibhreach. 

IsE. 

2 Chi mi chugam òglach ard, 
Fear finleachdach faobhar-gharg, 
'S e mar shòr na cuirce, 

Sòr na muic* air a cholainn. 

GOLL. 

3 'S e sin Mugan beag Mac Smàil ; 

An diugh a gheall e teachd a' m' dhàil ; 
Air bhith dhasan anns na càsaibh, 
'S ann dàsan a 's dàn mo mharbhadh. 

4 A righinn a *s binne ceol, 
Gluais gu nàrach *s na gabh bròn ; 

Na dean deur mu 'n ni nach fhaigh thu, 
*S na bi* taigbich 's an tir airguidh. 

5 Cuimhnich t*airgiod agus t' òr ; 
Cuimhnich do shìoda *s do shròl ; 
Cuimhnich geur leanmhuinn t' f hir ; 
'S olc thig diòUannas bean dcagh-fhir. 

6 Cuimhnich air do theachd o 'n t-sealg 
Thainig chugad o chath Dhruim dearg ; 
A* h-uile h-aon le bhuadh-chrann àgh, 
'S gu marbhadh e fiadh *na aonar. 

7 Ainne nach fag thu* chreag chruaidb . 
A righinn èitidh an-fhuar, 

Gus an tig am fraoch romh mhuir mear, 
Cha tig an laoch gu d* chobhair. 

IsE. 

8 Na 'n tigeadh thu *s teach a laoich, 
*S cadal a dheanadh ri m' thaobh ; 
Bheirinn f hein mar iocshlaint dhuii 
Bainne mo dha chìch gu d' chobhair. 

GOLL. 

9 'S miosa na sin mar a tha 

A nighean Chonail, — *s ni 'm breug e ; 

Comhairle mnatha, ni h-oir na h-iar, 

Cha do ghabh mi riamh ;— 's ni *n gabham. 

ISB. 

10 C' àit am faigh mise fear eile 

Ann a* t' àite-sa' Ghuill ghreadhnaich ? 

GOLL. 

NàiUe dh' innseamsa sin duitse ; — 
Aogh gasda, mac na caillich. 

IsE. 

11 Air do laimh-sa a Mhic Moma 
Air t' fhine *s air t' onair ; 

Cha bhi mo chomunn glan grinn 
F araon agus aona mhac caiilich. 

GOLL. 

12 Cha bu mhac cailllch dhuit Aogh — 
Mac na mnatha 's f hearr fa 'n domhan ! 
Ainne do bhi air a mhathair, 
Nighean Chuinn o *n Chrònan. 

13 Beiridh thu dha naonar mac 
Agus nighean fa *n geal glac ; 

Dh' innsinn dhuit a beud a bhos, — 
Theid i f hein gu ceud asaid. 

14 Latha dhuinn air Cruaohan Còrr — 
Mi f hein agus Aogh Doireach ; 
Air sioda 's air sròl mu seach 
Bìotar ag òl 's ag iomairt. 

15 Thuit nam fhein gu dona mach, 

Gu 'n d' ghabh Fionn rium corruich ; 
Nach biodh d' ar comunn glan, grinn 
Ach an darna fear 'bhith 'n Eirinn. 

16 Thug flinn ionnsuidh air 'n-eich mheara, — 
'S ar n-eich thaghta g' ar giùlan ; 
Fuaim na feoim' o cheann na slaite 
Agus bean a' dol gu diòUaid. 
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17 Blotar an oidhche sin mar sin, 
Sinn ag imeachd air Sliabh Main, 
Gns an d* rainig sinn Corc air leirg ; 
'S gu *n robh 'n abhainn *na feirg. 

18 Aig teinnaneachd a' bhnirne bhrais, 
Nach f haodadh duine dol thairis. 
Bha sinn mer sin gu meadhon là 

'G eisdeachd ri faoghaid nam beann. 

19 Gus an do sgaoil an ceo ciabhach, 
Gus an do thraigh an abhainn. 
Sùil gu 'n d' thng mi fada uam 
Air an fhaiche 'bha mu thuath : 

20 Faicear Fionn fein am flath, 

'S e *na sheasamh 'na chèir chath ; 
Faicear a' tighinn am faiteach, 
'S eo phuball JbTiinn a' marcachd. 

21 'S e 'm marcaiche bhitheadh an sin 
Am marcach a b' àille fa 'n domhan — 
Am marcach cuimeimeach glas donn, 
'S a bhuime ghlas air a ghualainn. 

22 Sgiath phìobaiU de 'n or air a shlios 
'S fhèile sròl gu sligeannach. 

A ta 'chluig agus dorn gath, 
Sgian fhada, lom air dheagh dhath, 

23 Air sHos odhar an laoich dhuinn 

A' dol an cath *s an cruaidli chomhrag ; 
'S aig uallaichead an eich chòrr 
Thug e na tri ruaigean roimhinn. 

24 Mharbhadh leis naooar d' ar muinntir : 
Mharbhadh leis naonar mic eile : 
Mharbhadh leis an gaisgcach mu 'n can ' 
Aille Mac Giollagain. 

25 Chaidh mi fhein air mo steud chath ; 
'S ma chaidh cha b' ann mar shratha : 
Na 'm biodh an seic air soirn 

Bu dual domhsa 'ghasdadh. 

26 Thaimgeadh leinn claidheamh a truaiU : 
Bhuail sinn gu cruaidh cuidreach ; 

Mar shradag tein' ann a* d* dhora, 

Na mar reul ainneil adhar bu d* gharbh, 

27 'S dh' imich a sgiath-san uile, 

'S dh' imich mo sgiath-sa gu bile ; 
Esan cha deachaidh a dhrioma^ 
'S miso cha d' thug èireadh dhàsan. 

28 Thug e spuir 's a' bharan leis ; — 
Cbaidh e 'san abhainn cheudna : 
Thainig Fionn fein a mach ; 

An righ fcuta fearail. 

FlONN. 

29 Co na sloigh a bhiodh an sin, 

Ailis duinn Aoigh nam beumannan ? 

AoGH. 
Sluagh g« al, maoth-gheal, and gheal, gleachdach, 
Ard mliuiuealach mhi-leasach. 

30 Air bhith dhomhsa 'n dàn ; 

Gu 'n d' thainig mi slàn o 'n iomasgail. 

Glossaky. 

8or, I think should be sont, a snout. Som iia mi«ice, 
the snout of the sow. 

TW airgnUlh means land of robbery, but reciter says it 
means tigh seinmey a pubhc-house. 

Ainne. This wofd, I suspect, is a corruption ; reciter 
calls the mother of Aogh Ainne, and Anghcises the name, 
Ann. 

Do hhiy the Trish form for bha. 

Cniachan Còrr. There is a pretty little round hill in 
the moors west of Staongha called by thia name. 

Feoirn€y gen. oi feoran, grass. 

Corc air Uirg, the town of Ccrk. 

Teinneinea<Jul, tightness, 

Cèir chath, probably a corruption of cith cath, battle- 

rage. 

phùime, Reciter explains as sgiath or làireach. Bimiey 

probably. 

Phiòjaill. Reciter could give me no explanation of this 

word. 

Hratha, a shiggish, inactive person. 



' Mcans ris an can iad. 



A 'ghrime. 



A dhrioma, 1 ahotdd have wrìtten this a ^yhrime^ out 
of hÌB battle, hors de combat. 
Eireadh, yielding ; from eirr, a shield. H. M. L. 



O. 6. CATH CHLOINNE BAOISGE AGUS MORNI. 

117 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 23. Copied by Malcokn Macphail. 
Edinburgh, March 18, 1872. 

This is part of the Quarrel between Fionn's tribe and 
Goll's trìbe, but it Beems to me that some modem hand 
has been at work upon a ballad. I place it here suppo- 
Bing that the ballad was part of the Dialogue between 
GoUandhisWife. 

1 Latha dhomhsa 's do Fhionn fiall, 

Air sliabh luacbair 's bu chubhi leim ; (chumha 
Uamsa dh* imich an Guth, dhain) 

Dhe na ghabh Fionn nam flath coiruich. 

2 Air bhi dha g* am iarraidh, 
Air feadh bhal is Islar ; 
Air feadh airde nam beann, 
Is leug iosal nan Eirthirc. 

3 La dhuinn air sKabh Mhuill, (Moih'na) 
Chunnacas Fionn teachd le sheachd Cathan ; 
Dhomhsa bu chuis sheachnadh sin, 

As e g* am shireadh 's g* am shir-leanmhain. 

4 Shuidhich Fionn na pubuil gheala, 
Air na tulchana Ceardaich ; 
Shuidhich mise na pubuii eile, 
Air a' mhagh na f hianuis. 

5 Mar gu 'm biodh Co-uriad sloigh, 
'S cha robh duine agam b' fhiach ; 

Ach ochd fìched deug deagh ghaisgeach, 
Thuit an tour air a bhinn, 
Leum a Ghaur eadarinn. 

6 Dh' fhas an amhainn bras, 
Cha taradh treun laoch thairis ; 
Ach cisdidh sinn ri gaoth nam beann, 
Aig an tragh an amhainn. 

7 Ghluais a mach o phubuiU Fhinn, 
An t-aon each buidbe baobhail braa ; 
A's e tighinn fo leasanaibh soluis, 
Bior-chluasach donn, bar f hionn blar, 
Uchd leathann donn taobh gheal sholuis. 

8 Marcach air muin an Eich mhoir, 
As ailde gu 'm facas thar sloigh ; 
Luarach le nao srethain oir, 

Ma chorpan sheimh shith shroil, 
Sgiath bhulganda bhalganda chor. 
Air a ghuailinn deas ro mbor, 
Sgian mhor air a thaobh chli, 
Air mac uasal an ard righ. 

9 Thug e spor do 'n ghearran bhlar, 
Nach do thaghail riamh an t-ath ; 
Chaidh e nao uaireau troimhinn, 
Marcach an Eich shuntaich chuanta ; 
Cheangladh leis an Donnan f hiodhi, 
Naonar Mac Ghili Ibhi. — 

10 As naonar Mac Tuirmi nan clar, (ne clar) 
Is Garbhan Mac Maolar ; 

Is Eadargan Mac Doirc, 

Fear nach do dhiùlt biadh no deoch, 

Do neach riamh san aoduinn. (al. san fheudare) 

Sguich mi fhin roimh san ath, 

Leam bu mhiltich *s bu tra. 

11 Uair gu 'n robh saoghal air sogh, 
Chleachd mi aon hioch a chosgadh. (fhasda) 
Rug e air mo sgiath ro laothach, 

'8 ma rao cheann rinn di bloighdean, 
Mar bhitheadh mo chlogaide ghlan, 
Chaillinn an oeann lem ieanmhuinn, 

12 Thug am Marcach mach an t-atha ; 
Thuiras steud bhuigh stad bhuigh ; 
T-abhra phog do 'n t-sar mharcach, 

G' an dith do bheatha a Mhic Righ Fail, 
Laoich churranda shoghraidh. 
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13 Ciod an slnftgh a fhuair thu thall, 
Aig Goll Mac Moma na mor lann ? 
Sluagh tuigseach ciallach, 
Narach neo-mhisgeach, 

Mar bithe d' ghrasan domh Fhinn. 
Cha tiginn slan uath thairis, 
* Ach a nis o 'n tha mi triall, 
Air an anam a tha 'm chliabh, 
Fad mo laimh no mo lainne, 
Cha do chum ris a chuirridh, 
Ach an t-aon chruaidh bhuille. 

14 An sin chaidh sinn an dail a* cheile, 
Ba treun 's bu dochdair a* chomhrag ; 
Thug an Fhiann tulga air ais ; (al. turrag) 
Thog clann Morna sgal doibh, 
Chriothnaich am fonn fo 'r casaibh, 

Stad na sruthain le doghminn. 

15 Chlanna Baoisge nam mor ghniomh, 
Dream bha misneacbail riamh ; 
Siiochd threunmhoir nam blagh, 
An geill sibh do 'n Gharbh dhragh. 

Cumhichibh cruadhas na Feinne, 
Buailibh dannara treuna ; 
Pillibh le tabhachd gu cumasg' 
Gleithibh an arach, tionda 'm buinne, 

15 Sheall gach fear air a chlaidheamh liomhi 
As air a shleagh shlan chosgi, 

Chual gach fear luaidh a' bhaird, 
Dh' iarr le naire a dheagh chliu, 
Chunnacas Fionn a teamadh nuas, 
B' anbharach a chith sa choslas, 
Bu chiùn tosdach na Duilean, 
A bheinn chrath le mor ioghnadh, 
PhiU sinn an ruaig gu grad. 

16 Co dheanga Fionn sa ghreis ? 
Thachair Fionn is Goll na mor chleas ; 
Thug iad an cath gailbhcach dobhi, 

Dh' f halbh nam bioighdean an sgiathan ball 

bhreac 
An clogaidean sgealb air an raon 
An sleaghan chaidh nam miribh san adhar, 
Tharruing an claidhean foinnidh fine. 

17 Sheas sinn uile an da shlogh, 

'G amharch garbh chath na mor thriath, 
Bheuc na h-uilt le eagal ; 
Sgoilt na creagan le mor thoirm. 

18 Lub a choille le fuathas, 

B' oilteil torun uamham nan speur, 
Taighse *g itealaich sna neulaibh ; 
Sgreadail gu fiadhaich sa' bheinn 
Thog iad an talamh le 'n Cruaidh spaim. 

19 Lub Fiann guthail a ghruaidh, 
Ran an Fhionn le meud an eagail ; 
Ran, 's cha b' aobhar eagail doibh, 
Co chuireadh air Fionn ? 

Co sheasadh ris san spaim ? 

20 Thuit mac Morna nan cruaidh bheum, 
Shil ar deoir mu Gholl nan ceud ; 
Eirich a GhaiU a leon thu fein, 

Cha 'n imear mo lannsa ort beud, 
'S cuimhne leam an Damh a babhaist, 
Fhionn riamh nach iarradh lochd, 
Tha mi fo d' gheasibh, cian a nochd, 
Glac mo chlaidheamh, glac mo lamh, 
Thoir dhuinn sith is bithidh slan. 

21 Clann Moma tha direach dcanta, 
Co tha cosmhuil mitse Ghuill ; 

An cath gailbheach nan crom ghleann, 

Co sheasadh tu ach Fionn fial, 

'S co sheasadh Fionn ach GoU ciar. 



^ Got from Roderick Mac Lennan Taksman, in Eontail, 
who took it down from the oral recitation of Murdoch 
Mac Lennan — Kintail — aged about 60, who learaed it by 
heart from his father niauy years before, who had many 
more poems of the Heroic ages, but which had not been 
preaerved. Miltown Ramoch, 25th August, 1802. 
Present, Mr. Alezander Stewart and many others. 



22 'S eibhinn a nochd sith nam braithrean, 
Sgaoil dhuinn fleagh* aird iar ceol — 
Buail clarsach nam fonn aosda. — 
Oighean thigibh caoin nar coir, 
Caoin thainig reultan na maise 
Bha fo smal car tamull an dall cheò, 
Las an gnuis mar ghrian ag eiridh 
Cuir aoibhneas air feidh is coilltean. * 



A. 24. KINN ZULLE. 28 lines. 

If there were any doubt as to the antiquity of the Story 
of Goll, this fragment from the Dean's Book (English, p. 
71 ; GaeUc, p. 50) is conclusive. It places the death of 
GU>11 late. Tliree of the Clanna Moma — Gorraidh, Conon, 
and Daoire are going to avenge the death of GoU on 
OsBÌn, Oscar, and Caoilte. Caoirreal was slain before 
GU>11, Goll was in the slaying of Diarmaid. These three 
areout of the story. The six here named are in later bits. 

1 A zorri tryillmyt gow find 
Ighilk ernacht sowch linn 
Zarre kinn zulle er in ree 

Gyn gurmist aye gai keive cleith 

2 Is lesk lumsyth zwle anna 
Onach clwnn^Ti gr fan chenna 
Is nach feadmist a zeilt 
Kenna v*mom vor znewe 

3 Kail lusse ne is allwm pen 
Id durd coìmn mor gyn keale 
Marmy for mach gy th dunua 
In deilt zwle olt voe 

4 Suyth in trur var mon din nane 
Onach lamyt di zin fen 

Abbir a zorre is lawr 
Fayr sinni sin trom alle 

5 Marvesyth ossin mor m*fyn 
Marve mai in tosgir nach teymmi 
Marve dyn'e kilte kaye 

Fayir sinni wlle er in lawe 

6 Matht is aggwm ne veis anna 
Cha dik linna movil er fìnn 
Tuttmy ulle sin alie 

Cha dikge gowle dr gowrne 

7 Da byth inni byth le a nort 
Dyth churmist finni za leacht 
Is feiT nyth brar gyn nelle 

A derssi rwt a zorre. 

A zorre. 



THE DEATH OF THE WOMEN ; OF GARAIDH, 

AND HIS SON AODH ; AND THE BURNING OF 

TEAMHRA. 

F. 19. H. 28. I. 21. O. 8. P. 7. 9. 
From this ballad, which never has been prìnted so far as 
I can discover, it appears that Fionn and his Feinne had 
taken possession of the High King's House at Tara. 
Goll's brother left behind, at the suggestion of Conan, 
another brother, fell asleep. The women wove his long 
hair to stakes, and shouted a war cry. He startedupand 
tore his hair. In revenge or in prosecution of the blood- 
feud, he set fìre to the house, and bumed women and 
childbren, rings and garments and plenishing. The Feinne 
piit Garaidh to death, but through his last petition he cun- 
ningly made Fionn sufier. Thenceforth Fionn was lame, 
according to tradition. None of the Heroes whose death 
songs I have placed earher appear in this ballad. Pad- 
ruig is not mentioned in it, but the person who is telling 
the story points to the mound above him, so this is part 
of the Story told by Oisein to Padruig upon the Hiìl of 
the Feinne, which begins in the Dean of Lismore's Col- 
lection, runs through all the rest, and is still current. 

I have Z. 51. 7 lines, of the story, localised at the Nar- 
rows between Skye and the main land, orally coUected by 
Mr. Carmichael in 1862, bound in Vol. xii. MSS. 

On the 5th of September, 1871, 1 arrivedat Tobermory 
at 11, and walked up the hill to the house of M'illiam 
Robertson, who was weaving blankets. I invited him to 
the Mishnislì Hotel, and set him to spout Gaelic while I 
wrote as best I could. Ho said that he was 87, that he 
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could not read or write, and he could speak no En^ish. 

I wrote from his dictation, 21 verses of the Lay of Diar- 

maid, which contained nothing worth adding to yersions 

given above. I read what I had written, and he put hÌB 

* mark' on the paper. He next sang me 21 verses of the 

Lay of Garaidh. There are many variations in this ver- 

8Ìon, but it ÌB the same ballad and story which others 

got from people of this class. But the explanations 

given to me were wilder. Instead of being stretched on 

a noble bed, with a purple or red coverlet, the spy was 

stretched on the ground with his head under the lid of the 

cooking pot : ^'Sacheann fo bhrot chosgair a chuain.' 

That was the name of the great Caldron. The liquids 

and Bome other letters were so quiescent that it was ex- 

ceedingly difiìcult to catch the words. Moreover, the old 

man wandered about the whole Fenian Story directly he 

waa put out of his pace. He localised this story at Jar- 

vìb'b Field in Glen Forsa. He did not know what * Tail ' 

meant, but in the same line elsewhere the place was 

' lunse Phàil.' He explained a line to mean, * They let 

away their falcons to the hillB,' and said * they used to go 

about with sticks between two men and falcons sitting 

upon them.' Here he got a dram, and said, *■ That isthe 

Btufi', many a time I made it. I have made Treas tarru- 

ing so strong that three fulls of water would need to go 

to it. That's the stuff.' His story told after singing the 

ballad was this : — 

Garaidh was left at home to fìnd out what food the 
women took because they were so fat. It was Conan who 
said that they should do it, out on the hill. He said, 

* We are lost and tired, hunting ; and these women are 
as fat as seals,' So Garaidh was left. He hid under the 
kettle, and went to sleep. The food they had was birds' 
blood and deer's blood mixed with * Carigean us staimh ' 
— (I fixst wrote the word Caliguirn) — The root of the 
Tangle, which still is eaten. Some say that they bled 
themselves to make this mixture, and that made them 
Bo fat. 

Then they found Garaidh, and they wove his long hair, 
and pinned it to the ground with pegs. When they had 
done that, they gave a battle cry, * Gaoir chath,' and he 
sprang up and left some of his skin. He went to the wood, 
and got faggots and drove them all in, and put bars on 
the door, and set fire to the house, and so he bumed all 
that were in the House of Farmalach. That ia not far 
from hore for they smelt the fire. 

* But,' said I, * the house must have been near Skye, 
because of the strait where Mac Reathain was drowned.' 

* That must be so,' said Robertson. * The kettle is here, 
fltill, in Loch Sguapain. If you throw in a stcme in win- 
ter, it gives a sound still.' (1 may remark, that the kettle 
ÌB in many other places, and that a man told me all about 
it in Cape Breton beyond the seas.) * The last who took 
it up was Oisein. That was the time when he went for 
the big deer for Padruig. It was Oisein who made all 
these Luidhean (Lays).' By this tinie it was 4 p.m. 
After a rest, we began again, and got to the Lay of Oscar, 
after which we fell into the Lay of the Great Fool, 
from which we got to Conan and the Lay of the Buffet. 
Then he sang the Muilearteach, and at last we finished. 
So long as this old fellow was allowed to sing a ballad at 
his own puce he went right through so much as he knew, 
but questioned or stopped, he was as hard to foUow as 
a grasshopper. It was this man's talk in 1870 Uiat first 
niade me feel that this Fenian Story might be arranged. 
On the 27 th of September at Polchar, in South Uist, 
Angus Mac Donald, a crofter, gave me tlie end of the 
Storv of Garaidh. 

*His son Aògh Mac Gharidh took Misg chatha, the 
drunkenncss of battle, when hia father was slain. He 
worried the Feinne. They put him into geà* chladaich, 
a rift in the shore to hold battle against the speckled 
people — the breaking waves, and he broke his heart 
fighting with them, and so he was put to death.' I 
read him Robertson's ballad. Hc had never heard it, 
but the story told with it was all right. 

From notes of this kind I mean to tell my version of 
these old Heroic legends when I translate the Ballads. 

* This word is in Icelandic. 



F. 19. LOSGADH BRUTH FARBATRN. 84 lines. 

Fletcher's Collection, page Hl. Advocates' Library, 
February 23, 1872. Copied by Malcohn Macphail. 

NoTE. — Tliis, leamed by a man who could not 
write, and dictated by him to a scribe, miist be genuine 
as an oral recitation. In it Fionn is called King of 
Teamhra, therefore, as appears in other places, he had 
taken up his abode in the palace of tlie Irish High King, 
Cormao Mac Art. 



1 Sgriob a chaidh Fionn le Flnannibh, 
Thair sruibheadh Glasa Innse fail ; 
Chuir iad as na leirgibh gasda, 
Daimh na Beann baisge dba. 

2 Dh' f hag iad nan diaghidh an com bnadhacli 
Is deadh mhachd Morn nan grnaidh dearg ; 
Aghaidh cbiìiil a labhradh ra bhinn, 

Eoin chiùin an torraibh nan cran. 

3 An sin nuair a leig Gara mor machd Mom 
E nunn ann san leppidh chùil ; 

Luidh suain gu trom air a rosgaibh, 

'S cheann fuidh* n* bhrat chorcair chiùin. 

4 Comhairle a chinn air bheag ceille, 
Aig beantreabhach ùr nan falt cam ; 
Dealgadh caol am brottadh gasda, 
Folt an laoich an glach dibh chrann. 

5 Aisling a chunnaic Mac Moma, 
Air bhi dha 'na chadal trom ; 
Chnnnaic e Garradh fuidh dhiamhir, 
Cha raibh luaidh air Fhiannuibh Fhinn. 

6 Thug e fosgladh air a rosgabh, 
Ais an aisling fa na deur ; 
Dhealluich an tonn o *n eannuichin, 
Fuil an laoich a dheargadh feur. 

7 Mead sùgraidh Ban na Feinne, 
Chaidh e an chaoill is cha cheum deas ; 
Dhuin na dorsan mar a chualas. 

Is thug criainn air ghualan leis. 

8 Bha ceud cotan ceud fainne seunta, 
Ceud srian bulgach nan eaeh ard ; 
Bha ceud bratàch chaol naine dhathan, 
A ghabhadh gaoth ri gathaibh chrann. 

9 Bha oeud cuilean le muineal airgid, 
Bha ceud nighan bu ghrinne meur ; 

Bha ceud machdan len broUach sioda, fior ghlan 
Is ceud bean na muim aig gach machdan. 

10 A fhuair nrram an teach na bean treun, 
Air mo chuigh bha sud san talla ; 

Bha ceud cailleach chasliath ghreanach, 
Agus altrum a st^ach air glun gach callaicb. 

11 Suil gan tug è thair a ghualain, 
Deadh mhac Chutbail na gruaidh dearg ; 
Chunnaic e ceo talrahi daite 

A thigh farabairn is lasair aurd. 

12 Cuiribh oirbh a leoghain ghasta, 
Gach aon laoch tha an so rim linn, 
Sid agaibh an caismeacbd anamoch, 

Is teanachdabh gu grad banntrach Fhinn. 

12 Miad air dochais as air laocbaibh, 
Thug an talla dhuin breith chaol ; 
Leum gach fear air barr a shlcaghe, 
Is dh' f hag iad Mac Reithe sa cliaol. 

13 An sin anuair a thuirt deadh !Mlfac Chuthail, 
San gaisgeadh air dol air cul ; 

Cuirrmid air druim ris an talla, 
Is caoine mid Garadh air thus. 

14 Bu luaithc air cas do 'n talla^ 
Nam biodh fios co leanta ann ; 
Chuir Fionn a mbeur fo dheud fios, 
Fhreagair cach ara fios mur dh' fhuair. 
larruibh gu maith fear ara folach, 
Sann tha Garadh ann san uaimhe, 

15 Thig ihnsa a mach a nis a Gharadh, 
A mhic Morna na cleas truagh ; 
Na 'm faithin achuing gu harridh, 
Is gun manam a thoirt uam. 

16 * Gheibheadh tusa d' achuinge gu harrid, 
A dh* aon seol ga *m bheil an criodh ; 
Mo dheibhin t-anam na h-iarr e, 

Bho sann do na Fiannuibh u,* 

17 Mac an Lion a bhi guin manma, 

B' e sid m' achuing a mhic gu fior ; 
Is mo bhraghad a chuir an giurradh, 
Ajr caol sleiade gile Fhinn. 
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18 Ach chrninneacli uaialean na Feinne, 
Is bha sud na choimhrle chruaidh ; 
Bu mhor a gheil dhuinn air Garradh 
An Righ san talla bhi uainn. 

19 A sin anuair a dh' fhuasgail iad na geasan 
Le Clann Righ Innse Cuinn ; 

Thioluig iad cas Righ na Teimhre, 
Fodh fhoid ghlais don talmhinn thruim. 

20 Chuir iad an ceann do Mhac Morna, 
Is chaidh mac an Lion bhos a chionn ; 
Leig aiteal beag don chalg neatha, 
Fuil daite gu traighibh Fhiiin. 

21 Is bu dluithe na driuchd air deama, 
Bha fuil bhos cionn glun gearte Fhinn. 



H. 28. HOW GARABH KILLED THE WOMEN. 

152 lines. 

Kennedy's Ist Collection, page 140. Advocates' Library, 
December 26, 1871. Copied by Malcohn Macphail. 

The story of this ballad is told by Kennedy in his 
Introduction to his First CoUection. See above p. 36. 

FoR this part we need not say much about it, for it is 
seen in the Defìnition largely how Garabh killed the 
Women, and how Fingal got a severe cut at the time that 
Oscar beheaded him. 

DAN 27. 

1 Latha do chuaidh Fionn le Fhianntaidh, 
Gn srath lia ghlas Innse-phail ; 
Shuithich sinn ar lomhainn ghast, 

Air feidh nam beann a bf haisge laimh. 

2 Re cath leagair feadh nan gleanntaidh, 
Gn binn labhrach, cahna bha ; 

'S leag sinn air na leirge casa, 
Feidh nan glacag is nan ard. 

8 Bha againn Aogh nan comn buaghachy 
Mac Righ Fighail nan cul cam ; 
Le croinn chiuil a labhradh ro'-bhinn, 
Mar eoin air bhara nan crann. 

4 Grach sèud a loisgeamh san talla, 
Innseam dhuibh ma 's meoghair leam ; 
Nin raibh teach bu liughe cèudan, 

'S gach neach air dhea' eideadh ann. 

5 Ceud seacamh 's ceud ceann-bheairt bholgacb, 
Is ceud sgia' le 'n comhdach crann ; 

Is cuig ceud luireach bu lòinreach, 
Le 'n ùr-mhaillaibh 6r-bhuidh ann. 

6 Ceud cupa 's ceud fàinne seanta, 

Ceud clach bhuadhach 's ceud còmn cam ; 
Is ceud Bratach uaine dhalhach, 
Ghabhadh gaoth an gathaibh chrann. 

7 Ceud cuilain le 'n coilair airgaid, 
Bha 'nn san Teaghlach bu dhoi' leinn ; 
Ceud laoch a choidil le seantachd, 

Is ceud saor bhean an teach Fhinn. 

8 Ceud macain le 'n earadh uaine, 

*S ceud maighdean bu ghrinne mèar ; 
Is ceud bean bu mhuim do 'n mhacridh, 
Choisainn cliù an teach nan trèun. 

9 Ceud earradh le 'm broilach airgeid, 
Le 'n leintaibh sròil fìnn-gheal ban ; 

'S ceud sligneach philleadh gach urchair, 
'S ceud srian bulgach nan each àrd. 

10 Ceud cloidheamh le 'n ceann-bheairt airgaid, 
'S ceund sleagh lainnrach bu mhai' àgh ; 

'S ceud Craosach le clanna Righridh, 
'S ceud Tuadh miUdh bu mhòr àr. 

11 Ar 'n 6t 's ar uigheam gu h-uilidh, 
Dh' f hag sinne steach am Bruth Fhimi ; 
B 'e sin teach nan sèuda lomhar, 

Fa *r 'm biodhmaid seinn ceòl gu binn. 

12 Dh' f hag sinn Garabh mor mac Momnay 
'N taobh an talla 'n leabuidh ùir ; 
Luigh suain ga trom air a rosgaibh, 

'S a chcann fui' 'n bhrat chorcair chlùi'. 



13 Tamall do bha e san t-shuain sin, 
Air chùl bantrach nan dual cam ; 
Cheangail iad air dhealga gasta, 
Falt an laoich an glaca chmnn. 

14 S' e sinn a chunnaig Mac Momna, 
Air bhi dho na chodal fàill ; 

Gun raibh e fein 'n àite diamhair, 
'S gun iomradh air Fianntidh Phiiil. 

15 An sin do mhosgail Mac Momna, 
'N caslaigeamh a chodal trom ; 
Dhealaich an ^ tonn ris an ionmhar, 

'S fhuil nach b' ionmhuinn sios ga bhonu. 

16 Ruigh e 'n sin a mach gèur leòinte, 
Le misg chòmhraig 's ghuil gu gèur ; 
'S dh' aithnich e co rinn an cra' dha, 
'S tmagh a tharladh dhuinn gu lèir. 

17 An deidh sugradh bhan naTeinne, 
Chuai* e 'n choillidh 's cho chèum deas ; 
Dhruid na dorsan gu teann cruai', 

'S thug crionach air a ghuaille leis. 

18 Do loisg e an sin an òigridh, 
Dheanamh imtheachd mar bu dual ; 
'N tra lasamh gu dmim an talla, 
Dh' imich e gxi grad gu h-uaimh. 

19 Suil do thug e thair a ghualain, 
Deadh Mhac Chuthail nan mag àigh ; 
Chunnaig e ceo talmhidh daite, 
Thigh Teamhra* is lasair àrd. 

20 C' ait am bheil sibh f hear Fiann Eirann, 
Freagradh a chaisamachd banbh ; 
Nach f haic sibh ceò talmhidh daite, 
Thigh Teamhra' is lasair dhearg ? 

21 Thionail iad an leomhain chatha, 

'S gach Fiann a bha 'n sin r' ar linn ; 
Do chum teasarginn Tigh Teamhra', 
Is a theanacas bantrach Fhinn. 

22 Do bri' 'n dochais bh' aig na laoich, 
A luth an cos 's cho bhreith chlaon ; 
Leum gach air bar an sleaghe, 

'S dh' fhag iad Mac Reatha sa chaol. (fear) 

28 *N uair rainig sinn taobh an talla, 

*N deidh do 'n d' eug-bhail dol air cùl ; 
Chuir sinn ar dmim ris an talla, 
'S chaòinte leinn Garabh air thus. 

24 'N sinn chminich Fiann aili' Eirann, 
'S shuidh iad air tulaich nan deur ; 
Gur mor an di dhuinn air talla, 

'S gun ni ann o *n leanar è. 

25 Chuir Fionn a mhear fui' dhèud fios, 
Fhreagair cach am fios a fhuair, 
Leanamh gu lua' fear ar falachd, 

'S gheibhar leibh Garabh san uaigh. 

26 ' Thig thusa mach orsa Mac Chuthail, 
A mhic Mornna nan gniomh truagh ; 
Theid nam luighinn 'm chuing àraid, 
Gun chead 'm anama iarmidh uait.' 

27 Ghheibh thu sin d' athchuinge àraid, 
Do dh' aon ni am bheil do shùil ; 

A h-eagmhuis d' anama no h-iarr, 
'n tharlamh air na Fiantidh thu. 

28 Mac-an loin thoirt an laimh Oscair, 
Se sin 'm ath-chuinge gu grinn ; 
Is mo bhradh'd a chur an giorad, 
Air dmim sleiste gile Fhinn. 

29 Thainig Garabh 'mach san uair sin, 
A dh* fhulang air son a ghò ; 

Air ti fhirinn a chumail, 
*S sinn a mio-mn uile dho. 

30 Dh* innis dhuinn gach ni mar tharla', 
'S mara rinn na mnàith a leòn ; 

*S mar a sgrios e sios gu leir iad, 
B' e sin dhuinne sgeul a bhròin. 

' Ata tonn ris an ionmhar a ciallacha gu do dheàlaich 
f holt agus a chraicean ra chlaigean mar a dhealaichas an 
tonn re tlr, no mar a mighas an t-uisge re bratha* mar 
Bin a ruigh f huil o chorp. 

AA 
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31 Clirunnaich sinu Maitheadh na Feinne, 
Air tulaich nan deur *s bu truagh ; 
Bu mhor an geall leinn air Garabh, 
Ar Triath s air talla thoirt uainn. 

32 'S iad clann Phail Innse-teamhra, 
Dh, f huasgail na geasan gu grinn ; 
Fhuaradh sin gun iarruidh uathe, 

Ni uach truailleadh briathraibh Fhinn. 

33 Chlathaich iad seachd troidhean do 'n talmhinn, 
'S an tulaich ghuirm os ar cionn ; 

'S thiodhlaic cas gheal Ri' Teamhra, 
Seachd troidhean fui *n talmhinn truim. 

34 Shin e uaithe *m bhragaid sochridh, 
*N ciric air a gniomh a thoill ; 

'S ghearr an cloidheamh sud gu h-an-mhor, 
Is seachd troidbean do *n talmhin truim. 

35 Leig aiteal a chuilg nimhe, 
Fuil dhaìte gu throidh gheal ùir ; 
'S bu luaithe na druc air dearn, 
Chuislean geairt oscionn a ghluin. 

36 'N sin chminaich Fiann aiUidh Eirann, 
Gu dubhach, deurach, ro-thruagh ; 
Bu bheag an di leinne Garabh, 

Ach ar Triath *8 ar tall* thoirt uainn. 

37 Labhair Mac Chuthail gu fìor-ghlic, 
Cuma' chàint sin na tosd, 

Oir cho 'n f hiach ar glòir a h-ath-ra', 
'S leòir dhuibh na th' agaibh do dh' olc. 

38 Chlathaichadh naigh do 'n f heai^ chalma, 
'Se Mac Momna nan gniomh truagh ; 
Am fear a dh' f hag sprochd air chàirde, 
Cuireadh e san talmhminn fhuar. 



I. 21. GARABH. 148 lines. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 131. Advocatea' Library, 
April 10, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

In this second veraion the scribe has polished his lan- 
guage or he has got better versions from other reciters. 
I give various readinga. The rest of the linea aro dupli- 
cates. — J. F. C. 



Thb Death of Gary and Destruction of 

dunscaich. 

The Story of this Poem ia both dismal and tragical. 
Fingal at thia period of hia life resided in Dunacaich, in 
the lale of Sky, who and hia Banda had landed one on 
the adjacent aide upon the Continent for game, and left 
Gary, the aon of Moime, aa a acout at home to watch the 
Fortress, Wives, and Children. Gary had disobliged the 
Womeu in Fingal'a abaence, for which they watched an 
opportunity of being revenged. 

Gary had lien upon hia Bed, fell aaleep and snored. 
The women crowded about him, and wove hia hair upon 
stakea which they fixed in the £arth, and with great ac- 
clamation huzzaM three timea, and alarmed Ganr who 
left both hair and akin upon the atakea. He nnding 
himaelf thua cruelly acalped and mocked by the women, 
had aet the Fort on fìre and aacrificied all that had been 
within to the flamea, and flew into a diatant Cave where 
he hid himaelf. Fingal, obaerving the Fortreas of Duns- 
caich on fìre, alarmed hia Banda in the chaae, who aoon 
aasembled, and ran in full carreer towarda the ahore, and 
aa many aa wanted Boata to tranaport them ia aaid to 
have leaped upon their apeara over the aound, where one 
of them called Mac Bei waa drowned, whereby the aoimd 
retaina the name of Caol-Rei ever aince. 

At their arriyal they aaw the conflagration could not be 
extingiiished, neither could they trace out who occaaioned 
the misfortune. Fingal diacemed the fact by his magic 
art which he perf ormed (aa traditionary related) by gettmg 
one of hia Fingera into hia mouth and chewing it to a 
joint, whereby he found out where the Traitor aculked. 
Gary was apprehended and aentenced to death after the 
manner he himaelf would chòae, which waa to be beheaded 
by Oscar upon the thigh of Fingal. Fingal'a thigh waa 
buried seven feet underground aud Gary'a head laid per- 
pendicularly theron and behead by Oscar : Fingal's thìgh 
being deai>erately cut by the tremendous strdce of Oacar. 
Thia deplorable and lamentable accident and the deatmc- 
tion of Dunscaich, intimidated greatly the Fingaliana, 
who accompanied Fingal to Rhome or some distant King- 
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dom to get hia thigh cured. At thia Interim Cairbre the 
Uaurper, aupreheme King of Ireland, uaed every means 
to get Oscar (and aa many as remained at home under 
his command) overthrown in the Battle of Cathcavara. 

1 Shuidhich sinn air leoghain chatha, 
Air feidh nam beann an cathain aigh. 

2 Feidh nan glac a b' fhaisge laimh. 

3 Mac Riogh Miodhlan nan dual cam ; 
Mar eoin bhinn air barra chrann. 

6 Ceud cuilein coileirich, ball-bhreac, 
Ceud cruit labhrach nan teud binn ; 
Ceud laoch a dhithinich an-fha' inn, 
Is ceud bean do bhantrachd Fhinn. 

7 Ceud oigh bu ghrinn snuadh, is meur ; 
Ann 's gach iul mar lasair neul. 

8 Ceud sligneach nan luthain cuimite, 
'S ceud srian bulgach nan steud àigh. 

Ceud cloidheamh lo amailt airgid, 
Ceud sleagh creucach nam beum àigh ; 
Ceud craosach bu bhao* lach imairt, 
Is ceud tuath rinn iomad àr. 

10 Ar 'n or, ar *n airgead ar 'n eididh, 
Dh' fhag sinn gu leir am bruth Fhinn, 

14 Mhosgail gair na ban Mac Moime, 
Ann caisligidh a chodal trom ; 
Mar dhealaichidh tonn ri ionmhar, 
Bha fhuil nach b' ionmhuinn gu bhonn. 

Dh' eigh an gaisgeach las a chomhradh, 
Chlisg a dhochas, dhoirt a chreuchd ; 
Dh' aithnich e co dhealbh a leon. 
Bu truagh an gò, 's bu mhor an sgenl. 

16 An deidh sugradh ban na Feinne, 
Ghluais an treun do 'n choiU mu dheas ; 
Spìn e gach crann mar a tharladh, 

As am bun le ghairdein deas. 

1 7 Chuir e teine ris an oigridh, 

Dh' iomaradh ceol an teach nan duan ; 
Dh' imich an (jrarabh gu h-uaimh. 

19 C' ait am bheil sibh Fhearad Eireann, 
Cruinnichibh gu leir o 'n t-seaJg ; 
Nach faic sibh ceo tallmhuidh daite, 
Tigh-teamhra' na lasair dhearg ? 

20 Fiann nam flath air srath a ghHnn ; 

22 'N deidh do 'n bhannal dol air cul ; 
Chuir sinn ar druim ris a bhathan, 
'S chaointe leinn gach ailleag nr. 

23 Gnn neach beo gu airis sgeil. 

25 Theid na 'm ftiighinn athchuing araid, 
Gun chead mo bhais iairuidh uait. 

26 Ged' chuir u àbhachd air cul ; 

28 Thainig Garabh mor Mac Taige, 

29 Dh* airis dhuinn gach ni mar tharladh, 
Mar a rinn na mnai' a leon ; 

A loisg e mar lasair Beinn-Anla, 
B' iomad iolach ann, is bron. 

32 Threachail iad 's olc ann san tahnliaimi, 

33 Shìn e naithe bhraghad dhocair. 
An eiric air an olc a rinn ; 

35 Air an tulaich dheurach thmagh ; 

36 Cumadh ar 'n innseadh na tosd ; 
Oir cho 'n fhiach ar gloir a taghairt. 



O. 8. LOSGADH FARMAIL. 108 linoa. 

Dr. Irvine's MS., page 36. Copied by Malookx^ Mac- 
phail, Edinburgh, March 20, 1872. 

This ia a very intereating aample. The first part ia a 
version of the aame ballad which Fletcher, Eennedy, and 
other coUectora found ; the latter part ia 'Òaaianic,' 
and quite difierent in every respect. It was got in Mac 
Pheraon's country 48 yoara after he had begun to publiah 
Oasian, and one year after the publication of hia Gaelic 
originala. 
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1 Là chaidh Fìonn a shealg le Fhiannaibh, 
Ghi strath Ghuirme an Inse-fail^ 

Choir e air na leugaibh glasa, 
Feidh nam beann a b' f haisge dha. 

2 Dh' f hag iad G^iri Mac Moma, 
Na shineadh ann an leaba ùir ; 
Luidh suain gu trom air a rosgaibh, 

'S a cheann fo 'n bhrat chosgama chuin. 

3 Dh' fhag iad aogas nan com buadhach, 
Aig oigridh shuairco nan cul seimh, 
Teudan shinneidh, Guoth ro ghlinne, 
Mar eoin chùin air bharr nan crann, 

4 Cinn comhairle air bheag ceille, 
An lo sin aig Banrigh Fhinn ; 
Cheangail si le dealgaibh gasda, 
Falt an laoich an glacaibh chrann, 

5 Thug e turrag 's turrag eile, 
'S e ag taomachadh nau deur 
Dhealaich an i-sonn rìs a chearral, 
Folt an laoich, bu dearg a chre. 

6 'S ann air guallinn beinn a Feinne, 
Ghluais an Gullan air cheum deas ; 
Dhun gach doms mar a thuair e 
An creann beag aig a ghuaillinn leis. 

7 Sul gu 'n tug e thar a' chuan null, 
Deagh Mhac Cumhail nan gmaidh dearg, 
Mhothaich e ceo talma daite, 

De thigh Fharmail is lasair ard. 

8 Dmidibh leam a leomhna gasda, 
Mheud 's a tha sibh ri m' linn ; 
Gabhaibh sid mar chuis anama, 

*S feuch an teirc sibh bantrach Fhinn, 

9 Aig meud an dochais bh' aig na Laochan. 
As an sleaghan gan bhi claon ; 

Leum gach fear air bar chrano sleagha, 
Chaill iad mac Reagha sa' chaol, 

10 Mu 'n d' thainig iad am baile 

*S ann bh' an talla air dol gu cul, 
Chur Fionn a dhmim ris a bhalla 
Is chaointe leis Guiri an tus. 

11 Mheud 's a chaidh losgadh san teach ud, 
Cha bu dualach dhoibh bhi buan ; 

Bha ceud faighne, ceud cota seang ann, 
Ceud srian bhuclach nan each ard. 

12 Bha ceud dioUaid 'n deidh òra ann 
'S ceud leabaidh choir nan crann ; 
'S ceud brat uaineach athach, 

A sheoladh gaoth air ghathaibh chrann. 

13 Bha ceud rimhinn bu ghrinne mear ann, 
Deich ceud bean 's Banrigh Fhinn ; 
Bha se ceud Muime nan se ceud mac ann 
Nach d' f huair urram an'teach no 'n ti. 
Bha ceud laoch fo bhrat seang ann, 

A chosgadh feirg ann amadh stri. 

14 Chuir Fionn a mheur fo dheudh fios, 
Gbibhsa m' an f hios a f huair, 
Leinnibh iorg fir an fholach, 

'S gheibh sibh Gairi anns an uamhaidh. 

15 Teann a muigh a sin a Ghairi ? 
Dheagh Mhic Morna nan cleas tmagh, 
Mach a so cha teid mi 'n tra so, 

Gun m' achuinich araidh fhaotainn auth. 

16 Achuinich t-anama na h-iarr i, 

O 'n tharladh air na Fiannaibh tu ; 
Achuinich tha mi sirèadh, 
'S cha 'n e m' anam a leagadh leam, 
Ach Mac an Luinn chuir an laimh Oscair, 
'Se bhi cosgairt diom a chinn. 

17 Mo bhragad a chur an giorraid, 
Air caol sleisde gile Fhinn ; 
Cladhaichibh seachd troidhean dhomhsa 
Ran tulaich ghorm sin os 'nr ceann ? 

18 'S adhlaicibh mo chas le tethail, 

Fo fhoid ghlais na talmhainn truim ; 
Nuair ghearr an claidheam a' chloch, 
'S na seachd troidhean os a cinn. 
Chuir faiteil a' chuilg nimhe, 
Fnil daithte gu troidhean Fhinn. 



19 'S daor an ceannach ort a Ghairi, 
Ar mnai 's ar talla thoirt dinn ; 

Dh' fhag thu Fionn gun bhean gun Tearmun, 
'S cha do choisinn thu g' a chionn. 

20 A Mhalmhin, 's truagh an sgeul, 
Braigh soluis fo bhraid a noch ; 
Bha li mar chanach air graaigh. 

'S a deud mar gheal stuagh an slochd. 

Da shuil mar reultan soillse, 

Do fhear tumis an oidhche duaichni. 

21 'Sa folt a* tearnadh mar chrann fo bhlath, 
'S an tailo gu scamh ga luasgadh ; 

Bu chuin, suairce soimhe re dh' fhas, 
Guth a beoil mar theud a' bhaird ; 
Aoidh mar bhrat Loinn ga chomhdach, 
'S a gnuis mar ghrian an lo do 'n ann. 

22 Och nan och 's cmaidh am beum ud, 
Ruleni dh' fhalbh le cach ; 

Bha maise mar dhealradh na greine, 
Bha ceum gu h-aighantach ard. 

23 Bra gile co chuma ri comhra, 

An tuisge an eol an greis no 'n dan : 

* A Mhalrahin is cuimhne leatsa, 

Bcus nam bannal, 

Tionnaich an deur, 

Scian ri leanail. 

Mo ghnuise tha cmaidh mar chlach, 

Mo shuil cha tiormaich gu fras. 

Mo chrìdhe dh* fhas cmaidh mar chuUin, 

Cha bhris e ged aom an tuite.' 

(Irvixe's Note.) — From Charles Robertson, LochTay- 
BÌde, who leamed it 18 years ago from Helen Mac Lenan, 
his grandmother. In presence of Mr. Macdonald, Minister 
of Fortingale, Manse of Fortingale, 24th November, 1808. 



Thislast 
part Ì8 
quite 
different. 



P. 7. LOSGADH TIOGH FARALA, 'US GUN A 'N 
FHEINN AIG A BHAILE. 72 lines. 

Staffa's Collection, page 57. Advocates' Library, Feb. 
21, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

Tms is a very ciirious sample of the decay of tradition 
in the hands of scrìbes. Here are two distinct metrìcal 
storìes : — The Death of Goll, and the Death of Garaidh, 
his brother, mn into one short prose story, in which linea 
of the ballads occiu: in sentences. The language is good 
Gaelic, wrìtten by an educated man, in Mull, about 1800. 
But, in 1871, an uneducated man, aged 87, repeated the 
Buming of the House and the Death of the Women to me, 
and told the story as it was written by Kennedy and 
Fletcher, about 1774. 

Dhalbh an Fheinn latha don Bheinn th' sì n' agus th' 
seilga mar bu ghnath leo. Agus dh' fhàg iad Goll a 
gleidhidh nan Ban. Bha GoU fuidh thromadas, agus 
fuidh airsneol, Leag e cheann air Glim a mhna, agus 
thuit e na chadil, leig a bhean a cheann air làr, agus si 
chomhairle chinn aica fein, agus aig càch gun ceangladh 
iad gach dual da fhalt re cipeanibh air an sparradh anns 
talamh. 'N sin thug na mnathan Gaoir chath asd' le 'm 
basibh gam bualidh air a cheila. 

Mhosgul Goll ann an teas feirge. Ghlais e 'n doms air 
na mnathibh 'us chuir e 'n tigh re theina orra, ach gim d* 
fhuair aon na dha dhiubh mach us b' ann do 'n aireamh a 
thuair as bean GhuiU. Nuair a chunna GoU gun deach 
an tigh re theina us gun do loisgidh na mnathan, theich e 
agus dh' fholuich se e fein ann an uadhich. 

Air seaUtuin do chuid do 'n Fheinn faich-dar Tiogh 
Fàrala re theinich. 

Thug gach aon re astar, agus ghabh iad rì siubhal. Rinn 
ad iad fein cinntich^ gun danig namhid eigin air GoU. 
Rinn iad sealg mhor aobh-ach longanntach. O m' bu 
Dom-dhearg Laòch 'us m' bu cheann dearg Cù, 'us o 
m' bu trom eaUach GiUe. A fear bu mhoUle se bu diom- 
buiche. Thanig iad gu taobh chaol-rathain, 'us leum 
gach fear air cheann a shlegha, 'us chaiUidh Mac Rathin 
sa chaoU. Stad na f ois cha d' rinn iad gus an d' ranig iad. 
Dh' ^osruich iad do na mnaibh ciod e chuir an Tiogh re 
theine. Dh' innis iad gur e G^U a rìnn e. Bha 'n Fheinn 
fui' throm fheirg an aghaidh GhuUl, th' suich iad cuirt 
agus thugadh binn bais a mach na aghich. 

Ach bha iad fui' eagal gun dugadh e Scrios air moran 
dhu. Se chomhairle chunnachdas doibh gun cumadh iad 
e ann am prìosan gus am biodh e air anannachidh, a dhi 
bi agus dibha. Bha orda teann o 'n Fheinn gu cuirte gu 
bas neach sam bith a bheirìdh dha biadh na deoch. Bna 

aa2 
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e la 'n sin sa phriosan, agus bha bhean maille ris, aguB 
thubhairt e. Tha mi ro lag an diugh. O ! ny> Dhunaich 
a thanig ormsa ghraidh do na fearibh, us gun a chroidh 
agam ni sam bith a dheanamh dod chomh-nadh, ach a 
ghraidh nan deobhla tu mo chiochan, cha deobhail ars 
eisan. Carson ars ise. Tha ars eisan gu rabh mi lòs sin 
a dheanamh mar a h-iarradh tu e. Ach a nois cha 'n 
fhaod mi do bhrì* gun do chuir mo mhuime mi fui' 
mhionnabh gun aon ni dh' iarradh Bean orm a dheanamh. 
Mata ghimdh ars ise nair a bhios tusa marbh, tha mi 
cinntich nach lcig an Fheinn leamsa gun fhear eila 
phosadh, agus bu mhiann leam fìos fhastinn uatsa co fear 
a Luidheasicha tu dhamh ann ad aite. Se 'm fear a dh' 
iaras mis ort a phosadh. Aodh cas machd na CaiUich. 
O! ars ise na Leiga ni math gu sininnsa mo thaobh ri 
Aodh cas machd na Caillich ann an aite do ghlachda 
Geala. 



P. 9. ATHCHUING GHUILL. 24 lines. 

Staflfa's CoUection, page 64. Advocates' Library, Feb- 
ruary 22, 1872. Copied by Malcobn Macphadl. 
This is the sequel to the prose story, with one verse of 
the ballad in it. 

AiR teachd do 'n la sin anns an rabh GoU re chuir gu 
bas, Thugadh a mach e chum a mhillidh. Bha e mar 
Lagh aig an Fhiann, gu fuidhidh gach neach a chuirte gu 
bas an raoghinn athchuinge. A reir an Lagh sa bha GoU 
re achuinge fein iarruidh agus fhaotinn a reir an Lagha 
sin. 

Mac an Luin a thoirt do dh' Oscar 
Achanich a dh* iaras mi, 
*S mo Bhraghid a cbur an giorrd, 
Air bun sleisde gile Fhinn. 

B' e ni arid a bha ann run GhuiU ; sa bha gu tachirt ann 
an Lorg na h-achanichs, gu 'n caiUidh Fionn an t-sUasaid, 
agu8 a chas do bhri nach d' fhag Oscar fuighiU buiUe 
riamh. 

Ach se chomhairle chunnachdas dhoibh giin cuireadh 
iad naoi Dachdairin do Leathar-Uath, agus naoi brebain 
do dh' larinn Tùr fuidh amhuich GhuUl, agus air muin 
sliasuid Fhinn. Thugadh cleidheamh ITiinn, ga 'm b' 
ainn Mac an Luin an Laimh Oscair. BhuaU e BhuUe, 
agus leis a bhuile sin fein chuir e 'n ceann do GhoU, 
ghear e 'n Leathracli, san t-Iarunn us dh' fhuiUch e air 
^asuid Fhinn. 



THE CATASTROPHE. 

The Battle of Gabhra, and Death of Oscab. 

A. 29. 30. C. 4. D. 26. G. 3. H, 29. I. 22. J. 8. 
K. 3. L. 7. M. 19. 20. N. 6. O. 13. V. 17. 
X. 12. Y. 9. Z. 6. 7. 8. 45. &c. 

I HAVE more than twenty large fragments of versions of 
this old BaUad, coUected in Scotland, from Caithness to 
Diuikeld, Lismore, and Ceantire; between 1612 and 1871. 
Many people sing it stiU in the Islands, and the Story 
Ì8 widely known to the uneducated GaeUc population. 
Kennedy teUs it in his quaint EngUsh. A few words and 
phrases show that even he was ^ected by the Ossianic 
epidemic of his time, but the main story, which everybody 
knows now, is told in aU versions of the GaeUc BaUads. 
A great many Irish manuscripts, of last century, contain 
versions of this Poem. Part of it, certainly, is as old as 
1512, and I beUeve that it was traditionally recitod long 
before part of it was written in Lismore, by Dean Mac 
Gregor, in the reign of Harry the Eighth. The poem is 
not known in any older writing so far as I can discover. 
In 1853, the DubUn Ossianic Society began the Fenian 
Story with this Catastrophe. A nrst volume, of 161 
pages, teUs the story of the last Fenian battle. 

About 1763, Mac Pherson put the story of Oscar'B 
death into the fìrst book of Temora, but he so changed 
the story, and the manner of teUing it, as to make the 
Epic hÌB own. EngUsh readers could not beUeve in a 
second GaeUc Epic, and would not beUeve in ^ Ossian.' 
Irish scholars were driven to despair : they held the bat- 
tle to be historical. The Book of Leinster, 1130, contains 
a short poem, ascribed to Ossin, which mentions the 
battle. Gabhra is close to DubUn ; Teamhra is Tara, the 
seat of Irish High Kings ; Almhuin is 7wt Alba (Scot- 
land), but the HiU of AÌlen. That pestilent Scotchman 
had shaken the whole system ; to make Caledonian Epics 
with fragments of the ruin which he made. To smash 
Stonehenge and buUd a Parthenon; to hew modem 
antiques out of the Elgin Marbles ; to paint pictures by 
Zeuxifl upon Raffael's Cartoons; or to write Cunieform 



Inscriptions on the Book of Kells, could hardly afflict 
antiquaries more than the pubUcations of Mac Pherson. 
A comparison of Kennedy's *Arguments,* now printed, 
with Mac Pherson's Arguments of 1762-3, shows the 
havoc which was made of Scotch Traditions which stiU 
survive. At least fourteen Scotch CoUectors, who are 
quoted in this volume, had versions of this Story, which 
correspond with each other, and to Irish versions ; they 
are aU condemned as *spurious,' and they were left un- 
noticed ih their drawer; while the *Ossianic controversy' 
went wrangUng on over one GaeUc manuscript, written 
by Mac Pherson, revised after his death, and printed as 
the original pf * Ossian's Poems.' 

These are facts, and readers of this volume can form 
opinions for themselves. 

I cannot find room for twenty versions of one baUad, 
which fìUed a whole Irìsh volume. I reprint the oldest 
version from * the Book of the Dean of Lismore,' beside 
other versions selected from unpubUshed maniiscripts, 
with references to the rest. AU are versions of one 
GaeUc Poem, none are versions of * Temora.* 

Only five of the Heroes are in this baUad : Fionn, Fer- 
gus, Raoidhne, Oisein and Oscar. The Clanna Moma are 
out of the Story. Garriadh and GoU were slain in their 
baUads, which I have placed above, in Kennedy's order. 

I have nothing about Conan, but no doubt lus end was 
desoribed. Caoireal and Diarmaid were slain in their 
baUads. I have no account of the end of Caoilte and 
Faolan. 

Seven are out of the Scotch version of tho Battle of 
Gabhra. 

Oscar the eighth and Raoidhne the ninth are slain in 
this baUad. There remain at the end, Fionn and two of 
his sons, Fergus the Bard, who teUs him the Story, and 
Oisein, who teUs the whole to Padruig on the Mound of 
Tears, long after the Feinne have passed away. 



A. 29. CATH ZAWRYCH. 232 Unes. 

A HOUDIR SO SEISS ALLAN M*EOYBE. 

This I beUeve to be the oldest written version of this 
baUad known. I do not beUeve that AUan Mac Royre 
made it. I beUeve that he said it. Lines and verses and 
long passages and the story can be identified in aU later 
versions known to me. 

1 MoR in nocbt my chow feyn 
A halgin a ta zim rair 

Re smeinten a chaa chroy 
Huggemir is carhryih cranroy 

2 A makseii chormik ochvmni 
Merga in neyn harlyth fa chung 
Reith gin chass vin chaath 

Di churri ris gin zrane royth boe 

3 KaUswm gith oUith fame 
Hwnni inni is clanni keive chwnn 
Guss wyve sen charbre roye 

Nir smeine seine oU^ na anweine 

4 Di chan carbryth ranyth loyeth 
Agus di be in neUith chroye 
Gir bar less twttwm er mygh 
Agus in nane la cheiUe 

5 Nassyth reithre wea vir 
Agus in nane a weith er nerrin 
Di chan barrin gi prap 
Cwneich mwkre agis art 

6 Fir sinsir huttwm in sin 
Di wreith felHth ni faynith 
Cwneich a gessith chroye 
Is cwneich m non oywir 

7 Is nach reym cogeith rame Hnni 
Ach na hoggeith vakkowle 

Ba corle clonni cwne 
Agus carbre a lay trome 

8 Ead feyne a hawrt dar ginni 
Agus sinni di zochin 

Gow marreith na zey wleyg 
Is gin nane a weith in nalwin 

9 Is weadeist baiss fa zoem 
Tra nach bedeis in mir zlee 
Hug sen gi feich fergich 
In cathsin cacht zawraa 
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10 Di hut in nane bonni ri bonni 
Is reithre olsa emn 

Ne roygh a nynea nor 

Grow fodleith earra in doythin 

11 In reith nach roygh far smacht 
Bar linni gwss a chaa sen a halgin. 
O chnrre an sen r nar ner 

Zoive rwneni keiss na kayn 

12 Is ne roje ag dwn keith rwn 
Ach far gwde di zea nerrin 
Ymmi er fey in doyn worre 
Nach hir wey In dey in tloye 

13 Ni fonyeith la er lai 

A huttym la ny cheilHth 

Da deg feith awlwarreith in sea 

Orrew in nerrin eazlyn 

14 Ossin cred a zaneith fìnni 
Agus ersemi far nerrin 
Er a lave a cleyrre chaye 
Ne royith si vanve vane 

15 Beggane di leichre erse 
Agus ogre gin darve 

Gk bea reith heyssyth in sin 
Zoive sai fodleith in nasgeith 

16 Gin cath gin nirril gin nawg 
Gin none gin achassen 
Churr sin ir techta sor 
Gow faa mayk v*^ conni 

17 Di hoith orrin nar genni 
Di zowell reithreith errin 
Mor in tysin dymith 

Orweith a reith taurcith fa mo torm 

18 TwUeith owyr a tug 
Gt)w dul di warwa er ollea 
Ossin innis doive skail 
Nor chorsew in nirril trane 

19 Nor hutyth di waksi si chaa 
Na drwg tow er er lawryth 
Oskin mi vee osgir ayen 
Hanyth miss er curreith in nar a 

20 Id tanik keiltyth er sen 
Oskir a hechtir clynni 
Hanik in roze boa zar weane 
Woskin in garrith dyth feyn 

21 Drong roe lawrrit or sin 

Is weith drong ellith gin armyn 
A cleyrreith na baichil bane 
Gra bea zeith chewith in toyr 

22 Byth vor in troye rar lin 
Olsa errin di hwttim 
Ymmeith caithraa codeith keive 
Ymmi loereith heith her 

23 Ymmeith skaith harsi si wygh 
Agus a trea gin armin 

Cha dewith sin din tloyg 
Mirri baale er in roygh boye 

24 Cha dwg sin lynni ass a chaa 
Ach feve reith na ardlacht 
Sanni a hor mo mi wag feyn 
Na lea er a wllin claa 

25 Is skaa nawriss er in layr 
Agus a lanni na zess lawe 
Donnwl allith er gith 

Lea dea er bley a looreicha 

26 Leggwm erla mi ley re lar 

Is di bi rynis oss a chinni tawo 
Sminum a healgin er sin 
Cred a zanvin na zeye 

27 Di hillith osgir rwmsyth soss 
Agus bi lor lam a chross 

Di hein a hwggm a laavo 
Er wayn er ym choaailli 

28 Di zoyve may lawo mi vec feyn 
Is dyth hoeis ranyth crea 

Is aon tw sin a lea 

Char churreis caiss sin teii 



29 Hurrt rwmsyth mi wak 
Farryth agus a nar armyth 
A woe riss ni dwllw sin 

Di wesith slane a aythir 

30 Ne zanwmsyth zewsytht gaeth 
Ne roe agg^vm fregreith zoe 
Gin danik keilt worsin 
Huggin a zeyzin oskir 

31 A dowirt mak ronane in nawe 
Ach keynis tazes a zrawg 

A tame er oskir mir is dlee 
Dul a gowar seil awzeive 

32 Crachtea sley carbre roye 
Fa ymlin oskir armroye 
Lawe cheilt ga wllin 

Doe reach in greachte nyth sley 

33 Sirris keilta a knee er choyr 
Id toyr a inni na zoee 

It toyr a zrwme crechti kyn 
Er a zerre din zorley 

34 Skreddis makronane sin 
Agus tuttis gow talwin 

Id dowirt keiltyth ym meiUe trane 
Er weith zoe er tryle in dyvenail 

35 Feirane sen a oskir aUe 

A skarris ranyth wane . 
Is skar raa caath ra fynni 
Bae in keiss ag seil mor chwne 

36 GeiTÌt a weith zono mir sin 
A vec alpin a chlerich 

Gi waka a huggin wo nar 
Ne roye boea zanew phaU 

37 Feichit keaid zonyth mir sin 
Eddr ogre is arse 

Ne roowe dwne slane dew sin 
Aggin din neychit cadsin 

38 Ach fer ix gonni gi reive 
Fath low ag gin di chreactew 
Togmir in tosgir ame 

Er chrannew sley in nardew 

39 Bermoyn e gn tuUych zUn 
Dyth howirt dea a heydyth 
Lead nyth bossyth zane chorp 
Cha royve slane wo na alt 

40 Na gi ryg a wonyth lar 
Ach a ygh na hynirraBe 
In nyith sin dwn sin naar 
G^iUingua churp gow laa 

41 Gir hogsin clan v® ne finni 
Er chnokew ard evin 

Neyr choneith neach a v^ fen 
Nir chein a wrar fa zeyth 

42 Re fegsin me vecsi mir sin 
Kaach wUyth a kenyth oskir 
Gerrit a wee zown mir sin 

Er curryth in a churp cheive zil 

43 Gow vaka chuggin fa nona 
Fin m*kowle vic tranevor 
Gt)w dugsidir annsyth nar 
Drane boe di zanew phal 

44 Er fyail clynni boissni neyr 
Fa chassil chroo sin nirril 
Di bi roye baekeith ni werri 
Agus skranU ni meUlyth 

45 Gow vaggi sin verga finni 
Ke cranni sley voss er gin 
Hugsaid huggin assin nar 
Dl hug sin na goail 

46 Di vannych sinn uUyth zinni 
Agis char reggir a sinni 
DuUi er in tuUych na rane 
Far in rowe oskir armzar 

47 Nor a wowych oskir finni 
Er tocht daa voss a chinni 
Togissa nye neachla 

Is bannythchis da hanathir 
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48 Id dowirt in tosgir in sin 
Re m'marnaith sin nor sin 
Mi chin fest riss in naik 
Er haggin a inni armzar 

49 Troyg a oskir ame 

A zey V® mo v^ syth fen 
Miss er a zey is &nne 
Is er dye fane errin 

50 Mallych art in r gym moye 
Sai sa dwe tany th reym loyith 
Di leon a orrwm a her 

Na gi reach ma in noeneith 

51 Slane wome a zirril is di zawe 
Slane di gi keiss di hoikwail 
Slane di gi math woym in nossa 
Ach ne waym zin chomso 

52 Re clastin kelwein nyth finni 
A arrwm a hosgir zi ling 

Di hein a woa in dai lawe 
Is di zea a rosga rinwlaa 

53 Di hynta finni runna a chwle 
Di hilla deara gow donr 
Ach fa osgir is fa wranna 
Cha drin sai dar er talvin 

54 Ach missi wane agis fin 

Ne roy ve a zayn woss a chin 
Hug ait tree zayryth sin noyr 
A class fa errin awoyr 

55 Coyk fichit kead x 

Is deich kead er in goayrren zin fen 
Wa din nam marve er a wygh 
Gyn nane dwn za essen 

56 A zaa nrdill sin is ne goe 
Is reith errin skail fa moe 
Wa marve er in teive elhth 
Di loyg errin armylin 

57 Neyn roye finni swllor na saive 
O hen gow hyig a wass 
Woyn zloossin ne far da less 
Reithre wea zi werrin 

58 Woyn chath sen cath zawryth 
Noch cha drone ma tyn nawryth 
Cha rowe in oor roea na loo 
Nar leg maa ossni lan wor 

Mor noch. 



A. 30. CATH ZAWRYCH. 53 lines. 

A HOUDIR SO FARRIS FILLI. 

Thls answers to Kennedy's 2nd jpart, and is very like 
it. It Ì8 not composed by Farri^ Filli. A character in 
the story questions him, and he answers. It is his speech 
as much as the speeches spoken by Celts, in Tacitus. 

1 Innis donn a earris 
nie feynni errin 
Kynis tarle zevin 

In gath zawrych ni beymin 

2 Ne math v'kowle 

Mo skael o chath zawrich 
Cha warr oskyr invin 
Hug mor coskir calm 

3 Cha warr seachta vec keilt 
Na gasre fean alwe 

Di hut oyk ni feani 
Inn in eadyth arrych 

4 Di marwe m*lowith 
Si vi mek sin tathryth 
Di hut oyk ni halvin 
Di marwa feyn brettin 

5 Di hut m^ re lochlin 

Fa linnyth veith chonyth 

Bi chre fìiel farri 

Bi lawe chalma in gonyth 

6 Innis doif a ille 

M*^ mo vec is marrwm 
Kynis di we oskyr 
Scolta ni gathwarri 



7 Bi zekkir a innis 
Di bi vor in nobbir 

Ne royve marve sin gath sen 
Hut la armow oskyr 

8 Ne loyth ess oyvin 
Na seay wok re eltow 
Na re vwnni sroyth 
Na oskyr sin gath sin 

9 Weith say ma zerri 

Mir wiUith ra trane zeith 
Na mir chrann voass ewee 
Siwewgianauetee 

10 Hug oskyr na chonew 
Mir harwe twnni traa 
Mir chonnik sen carbre 
Di chraa in tlye hantych 

11 Gir chur treith a chinnbir 
Gir bea in couva cadna 
Ner impoo sin oskyr 

Gin dranyth re errin 

12 Gin dug beym gin deichill 
Gir zoichin ay garlyn 
BoUis art mac carbre 

Er in dama bull 

13 Is mi ferris filli 
Dar hwil gych innis 
Troyg er essni feynith 
My skeall re innis. 

Innis. 



G. 3. BAS OSGAIR 154 Hnes. 

Copied, 1872, by John Dowen, from a manuscript by Mac 

Diarmaid, 1762-1769. 
June 27, 1872. Compared with Gillies, p. 313. This 
has 38 verses ; GiUies, 64. It is not a oopy because o£ 
the orthography. The verses f oUow in their order, bo that 
the story remains the same, but various readings occur, 
e.g, 19, 32, 35, which are worth notice. This containa 
the Introduction, which is commonly repeated with the 
baUad now, but which is very diffictdt to explain. See 
version in Vol. iii. * Popular Tales of the West High- 
lands.' 1862. Y. 

BÀS OSGAIB, 

Or the Death of Osgar, the son of Ossian, and grandson 

of FianMacuU. 

Copied from a manuscript wrote by Eovan Mac Diar- 
maid in the year 1762, & in possession of Mr. John 
Shaw, miUer, Kenlochraineach, in the year 1872. 

1 Cho 'n abair mi mo thriath re m cheol, 
G a b' oil le Oisstn a nochd, 

Osgar & Cairbre calma 
Fraothadar uille neath Ghauradh. 

2 Ni sleagh nimhe is i n laimh Chairbre, 
Go n crothte i re uair feirge 
Theireadh am Fiadhach re goimh 
Gur ann leadha mhairbhte Osgar. 

3 'S misseadh heireadh e ris fein, 
Am Fiadhach dubh ma mhicheil. 

A chuig fhear a tha sibh ma 'n chlar* 
Ach suii fir a bhi ga thachda. 

4 Dh' fharaid sinnc a Rath gun cheil 
Com an tachda air suil fein, 

Go de a ghoimh a h air air Kosg, 
Nuair a chaonamaid a chaol Reachda. 

5 Gaoraidh am fiadhach moch a maireach 
Air a ghruaidhsa ann san àroich 

Ach gus an taining an 'nuaigh 
An fhaobh sin cho bolc a-hinneal, ' 

6 A Bhaobh anidheas an teudach 
Deansa dhuinne fiiisneachd choudna 
A tuit aon duine dibh linn 

Na *n deid sin uiUe neimhne 

7 Marbhair leatsa cuid ceud, 

Is godhnar leat an Riogh fein 
Araon sa 'm fear lagh a dheth 
Air eooghal uUlo go *n thainig, 

* About the table. * Beauty. 
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S Na clmneadh e tha Rosg mac Raaidh 
Na duine bhuine ga shluagh 
Na *n cluineadh an Fhein thu nochd 
Ma 'm bi sinn uile go meirsneach. 

These eight verses correspond nearly to GiUies' nine. 

19 in Gillies. Various. 
Tomalaid^ Cinn gun iomalaid Caoin, 

Beug còrach sud iarruidh oim 

Se fath* ma 'n iarruidh tu sinn 

Sinne bhi gun Fhian gun Athair, 

10 Ga do bhithe an Fhian is t-Athair 
'A là ab fearr bha iad na *m Beatha 
Cha buileoir* leamsa re 'm linn® 
Gach siod a dhiarruinn ga m &ghain 

11 Na 'm biodh an Fhian agus m-Athair 

'N là 'b fearr bha iad na 'n leath bheatha, 
Steann air am feghaidh tu 'n sin, 
Aon leud do throighe ann Eirinn. 

24 in Gillies. 

12 Briathar buan sin,^ briathar buan, 
A Bheireadh an Cairbre ruadh, 

Go 'n cuireadh e sleagh na 'n seachd aiong 
Edir aradh agus Tomiag. 

13 Briathar eille na aghaidh sin 
Bheireadh an i-Osgar gle chalma, 

Go 'n cuireadh e sleagh na naodh siong, 
Ma chumadh fhuilt agus Eidin. 

14 'N oidhche sin dhuine go Lò 
Mar re mnaoi Teineadh comh-ol, 

Part of 22 GUlies. 
Briathar garga leath mar leath 
Edir Cairbre agus Osgar. 

2G in Gillies. 

15 Briathar buan sin, briathar buan 
A Bheireadh an Cairbre ruadh, 
Gro 'n tugadh e sealg is Creach® 

A h-Albuinn an la air na marach. (mharach) 

27 in GilHes. 

16 Briathar eille na aghaidh sin 
Bheireadh an t-Osgar gle chalma 
Go 'n tugadh e Sealg is Creach 

Do Dh' Albuinn an la air na mharacfa. 

30 in Gillies. 

17 Dh eirg sinn an la air na mharach 
Agus air Sluagh bilidh, badhach, 
Thogadh linn a h-Eirinn Creach. 

Da Chreich-dheug as gach Coig-dhibh.' 

18 Nuair a ranaig sinn ann, 

Bealach*^ cumhaing ann Caol ghleann, 

Lann a bhiodh an Cairbre glan, 

A Lona maireachd a teachd nar Comhail. 

19 Cuig fichid Albannach ard, 

Than tharr muir cbairginigh ghairbh, 
Thuit sud le laimh Osgair thall, 
Is e mosgladh re Riogh Eirinn. 

20 Cuig fìchid fear Chloidheamh ghlaish, 
Nach deach aon cheim riamh air aish 
Thuit sud le laimh Osgair thall, 

Is e mosgladh re Riogh Eirinn. 

21 Cuig fichid fear bogha 

A thainig oime nar comhair, 
Thuit sud le laimh Osgair thall, 
Is e mosgladh re Riogh Eirinn. 

22 Cuig fichid fear feachdaidh,^^ 
Thainig oirne a tìr an t-sneachdaidh, 
Thnit sud le laimh Osgair thall, 

Is e mosgladh re Riogh Eirinn. 

23 Cuig fichid Caibre ruadh, 
Tbainig no mhaithibh an t-sluaigh, 
Thuit sud le laimh Oss^air thall, 

Is e mosgladh re Riogli Eirinn. 

' Exchange. ^ Reason. ^ Not too much. 

« Thne. '' An oath. 

' Booty. * Province. 

^^ A pasaage. '^ Man of War. 



24 Noair a chunnairc an Cairbre ruadh, 
Osgar a snaithe an t-sluaigh 

An t-sleagh nimhe bha ma laimh 
Go *n do leige sin na Chomhail. 

25 Thuit Osgar air a ghlun deas 

'Sa 'n i-sleagh nimhe roimh a chneas 
Go 'n chuir e sleagh na naodh siong 
Ma chumadh Uilt agus Eidin. 

26 Eirigh Arfc is glac do Chloidheamh, 
Is seasamh aite t-Athar, 

'S ma thig thu beo n' na cathaibh, 
Go ma Riogh rath thu air Eirinn. 

27 Thug e urchair eile a nairsde 
Air leinn bu leoir a hairde 
Leagadh leis le meud a chùimeas 
Art mac Chairbre air an ath urchair. 

28 Chuir iad Crùn an Riogh ma cheap. 
Los go buidhinte leo an Larach, 
Thog e leachdag chonard chruaidh 
Bhar na Tahnhuin taobh ruaidh, 
Bhris e Crun an Riogh man Cheap 
Gniomh ma dheireadh mo dheagh mhic. 

29 Togaibh libh mi noise Fhiannaibh 
Cho do thog sibh roirah riamh mi, 
Togaith mi go Tnlloch ghlain, 

Ach go 'm buin sibh dhiom an t-eudach. 

30 Marbhaisg ort a mhic na buaidh 

Ni thu breugau dhuinn an dama h-uair 
Loingeas mo ^hean-Athar a h-ann 
*S iad a teachd le Cobhair thu gainn 

31 Bheannuigh sinn uile do Dh Fhian 
G& ta cha do bheannuigh Dhuinn, 
Gus an dainig e Tulloch na 'n deur, 
Far an raibh Osgar arm gheur. 

32 'S misseadh mhic a bhiodh tu dheth, 
Latha Catha Dun-Dealagan, 
Namha na curthan roinh d chneas, 
'Si mo Làmhsc rinn do leigheas. 

33 Mo Leigheas cha neil e m-fath,*^ 
Cha mho dheantar e go bràth, 

Chur Cairbre sleagh na 'n seachd siong 
Edir m' àradh a^us m' iomlag. 

34 Chuir mise sleagh na 'naodh siong 
Ma chumadh fhuilt agus Eudain 

'S na 'n ruige mo Dhuim a chneas, 
Cho deanadh aon Leigh a leigheas. 

35 'S misseadh Mhic a bhiodh tu dheth 
Latha Cath Bhein Eudain 
Namhadh na feidh roimh do chneas 
Si mo laimhse rinu do Leigheas. 

3G Mo leigheas cha n eil e 'm fath, 
Cha mo dheantar e go brath, 
Goimh an Donaigh am thaobh dheas, 
'S^* dorride do Leigh mo Leigheas. 

37 Mo Laogh fein thu Laogh mo Laoigh, 
Leanabh 'mo Leanabh Ghil chaomh, 
Mo chroidhe leimnigh^* mar Lon,** 
Go la bhrath cha 'n eirigh Osgar. 

38 Cha do chuir Fian dheth crith no grainn 
làtha BÌnn go latha bhrath, 

Cha ghabhadh is cho b fearra leis, 
Ach Trian do *n bheatha ga'd abrain 



" Being or Existance. 
** Leaping. 



" w* more difficulty. 
" Eilk. 



D. 26. CATH GHABHRA NAN BEUMAMANIN. 

166 Unes. 

From Mac Nicol's CoUection. Copied by Donald Mac 
Pherson. Advocates* Library, May 11, 1872. 

This is a genuine fragmentary version ; all its verses 
are elsewhere, with sHght variations. These sonietimes 
explain obscurities, e.g. It seems in most versions that 
a great number of Cairbres were slain. A genitive, in 
verse 21, makes the line mean * scven scoreof (the people 
of) Cairbra ruaidh.' This version is equivalent to Ken- 
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nedy's First and Third Parts. The only additiona ihat I 
can see are the two last words * An Albin ' - in Scotland. 
The battle was in Ireland, and they carried Oscar on 
spears to Fionn's House, which therefore was not in Scot- 
land, but at Ahnhuin, which is near the fìeld of battle. 

1 SmuTìLADIch mi 'n deigh Chaoilte 
'S nach marthion Luchd mo eho-aoiii 
Lion mi lan Gallair as Goirt 
An Tim scarichdin ri 'm Choilto 

2 Be Caoilte mo Choilte ceart 
San do dhimirin Buar as Brat 
Be Caoilte mo Leth-chuir Chatha 
Ri Hardan na ri haoin Athigh 

3 Thainig 'n Cairbrigh tabhich lagg 
Ghlachda leis Erin fo Smachd 
Chuir Fios oime gu Teibhridh 

Grar 'n immirbhuidh mach e Hallabhi 
Dhianibh griobh bu dullich lein 
Dhol a bhuintin din air Tigheamais 

4 Fhregair shinne an Curidh dana 
A lion uiUe do na bha shin 

Cha roibh shinne 'dfhein ann uille 
Na choisne dhuin am bith buidh 

5 Air an Rathid ghle-gheal cbleichdich 
Oichd Fiochid deug deo Mharcich 
Huair shin Onnoir huair shin Biadh 
Mar a huair shin roidh riabh 

Bha sinn gu subhich a steach 
Cubhil as Cairbra san Teiridh 

6 An La ma dheridh don Oil* 
Huirt an Cairbra na Ghuth mor 
Imlait Cinn Sleigh a bail leam uaitse 
Oscair dhuin e Hallabhi 

7 Ciod an Imlait Cinn bhigh ort 

A Chairbra maigh nan Long-phort 
'S gur leat mi fein as mo Tshleigh 
An Tim Catha na Coibhrig 

8 Cha buillair leom Cios na Cain 
Na aoin Sheoid a bhigh nar Tir 
Cha buillair leom rim Linn a bhos 
Gach sheoid a Ghiarin gun faithin 

9 Cha neil Oir na Earras gu fior 
A dhiarigh oime an Riodh 

Gun Tair gun Tailceas duin dheth 
Nach bu leatsa a Thigheamas 

10 Cha buillair liom Imlait Cinn 

Cha 'n aidichin Caoichlaigh Croinn 
Imlait Cinn gun Imlait Croinn 
Begarich shud iarraidh ormm 
Gur he Fa man Shiridh du shinn 
Mishe bhi gun Fhian gun athair 

11 Gad a bhigh an Fhian as Tathair 
Mar 's fear gan ro iad nam Bethidh 
Cha buillair leom fo na Fianibh 

Gach aoin ni dhiarrin gun faithin (sheoid) 

12 Nan bithidh an Fhian as mathair 
Mar a bha iad riabh nam Bethidh 
Cha'naithidh uissa a Kiogh, 
Liad do dha Thraidh an Erin. 

13 Bheir mishe dhuit Briathar buan 
She huirt an Cairbra Crann-ruaigh 
An Tshleigh shin mu bheil do Laibb 
Gur hann inte ha do lua Bhas. 

14 Bheir mishe dhuit Briathar eiUe 
Ars an Toscar Donn e Hallabhi 
Gun togbhar leom Shealg as Creach 
'S gun reichin do Dhallabhi marich 

15 Lion Fuarrichd na Laoich laun 
Ri clasin na Himirbhuidh 

Bha Briaribh gairbh leth mar leth 
Edar an Cairbra san Toscar 

16 Bha 'n oiche shin duinne gun Doir (Chobhir) 
Haull & a bhos mun Obhin (River) 

Bha Doir lan leth mar leth, 
'S bha Doirlan mar Edaruin. 



1 7 Hog shin oira an Lama bharich 
A lion uille do na bha shin 

A t-shealg sa dhiaghich har lein 
Gun f hiarich do Riodh na Herin 

18 Bharaibh shin Riogh Luthidh nan Lanii 
Laoich fuillich le Faobhir ami 

Hog shin ri Sliagh gaoil Creich 
Gu Cria laoisgirnich luthor. 

19 Mungan mac Sheirc a bha 'n Uaidh 

A choibhrigidh ceud Claithibh cruaidh 

Huit shud le Laibh hall 

'S he mosglidh ^n Riogh na Herin 

20 Sheichd Fiochid do Chlannibh Riodh 
Bu bhor Gaisgidh & Gniobh, 

Huit shud le Laibh Oscair hall 
She mosglidh gu Riogh na Herin. 

21 Sheichd Fiochid Cairbra ruaidh 
Bha colsach ri Cairba an Tshluadh 
Huit shud le Laibh Oscair haull 

'S he mosgla gu Riogh na Herin 

22 Sheichd Fichid do Dhearibh Feachd 
Hanig e Tir uair an Tshneachd 
Huit shud le Laibh Oscair hall 

'S he mosgla gu Riogh na Herin 

23 Sheichd Fiochid Gaigheal* garg 
Thainig fo 'n Tir uaridh ghairibh 
Huit shud le Laibh Oscair haul 
She mosgla gu Riogh na Herin 

24 Sheichd Fiochid do Dhearibh Bogha 
Hanig air Cairbra ga chobhir 
Huit shud le Laibh Oscair haul 

'S he mosgla gu Riogh na Herin 

25 Chogir ab fhaisge don Riogh 
Bhairibhe e iad sbu bhor an Gniobh 
Huit shud le Laibh Oscair haul 
She mosgla gu Riogh na Herin 

26 Nuair a chunnairc an Cairbra ruidh 
Oscar a snathidh an Tshluaidh 

A Chraosich nethidh bha na Laibh 
Leige huiggidh I na Chothail 

27 Huit Oscar air a Ghlun deas 

San Tshleidh nethidh roibh a Chneas 

Hug e Urchair eill' a nun 

As bheiritidh leis Riogh na Herin 

28 Erich Airt as glaic do Chlaibh 
Shesibh ann an Aite rathar 
Ma dheibh thu do dhiol Saoghil 
Saolidh mi gur mac Rath thu 

29 An Toscar bu mhoithid Buaidh 

San bhairibh e Cairbra an Tshluaidh 
Huit lc Oscar gniobh nach cuimisich 
Art mac Chairbra air an ath Urchair 

30 Sluaidh Chairbra bu ghairibh Cleichd 
Hog iad Cath-Chara mun Cheip 

• • • • • 

31 Oscar mac Ossain an aigh 

Hog e Leig Chloichidh fo 'n Bhlar 
Bhnst e 'n Cath-bhara mun Cheip 
Gniobh mu dheridh mo dheo mhic 

32 Mo Laoigh fein thu Laoigh mo Laoidh 
Leinibh mo Leinibh ghil chaoibh 

Mo Chriodh a Leimnich mar Loin 
'S gn la bhrach cha *n erich Oscar 

33 'Bhic 'm bu mhissa bha thu dheth 
Na 'n La hug shin Cath Bein edin 
Tshnathidh na Coirrin rod Chneas 
Shi mo Laibhsa reinn do leithis. 

34 Chaneil mo Leithis am Fa 
Schla bho nitar e gu brach 

Chuir Cairbra Sleigh nan sheichd sheim 
Eddar Maimin & Mimleag 

35 Hug mishe 'n shin Urchair eille 
Bhiuthir gu 'm ban air a gainnid 
Chuir mi sleigh nan nao Sheim 
Mu Chumidh Fhuilt & Aodin 

'S nan rigidh mo Dhuim a Chneas 
Cha dianigh na Leigh a lethis. 

^ Or gargheal, or gas gheal. 



CATH GHABARA NAN BEUMAMANIN. D. 23. HOW OSCAR WAS KILLED. H. 29. 185 



36 Erich Ossain 'sglaic do Ghath 

Fo 'nach marthion Oscar arramach 
Cha surd Curridh bhi caoidh mu Chloin 
Ma ha iad 's na Cathin huggin 

37 Cha dainich orm Duinne riabh 
Gur Criod Feola a bha 'm Chliabh 
Ach Criodh mar Cluibhne cuir 
Air a Chuilbhriche le Stailin. 

38 Bha DonnaiUich nan Conn rim Thaoibh 
Agus Ullartich nan Shean Laoich 

GraÌ Bannail a caoidh ma sheach 

Gu 'm be shin a chraidh mo Chriodh. 

39 Cha chaoinidh Bean a mac fein 

Cha chaoinidh Fear a dheara-bhrathair 
Air an Tullich huas ma dheas 
Bha shin uille caoinidh Oscair 

40 Hog shin lein an Toscar aluin 
Air Gualibh sair Sleighin airde 
Hug shin as Imriche grinn 

Gus an drainig shin Tidh Fhin an Albin. 

Crioch. 
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Kennedy's Ist CoUection, page 145. Advocates' Library, 
December 30, 1871 . Copied by Malcohn MacphaU. 

THE AROUMENT. 

FiNOAL went to Ronie for to cure his leg after it was 
wounded by his grandson Oscar when he beheaded Garbh, 
and every one of the old Heroes went with him except 
Fergus the celebrated Bard (Ossian's brother), they gave 
the chief command to Oscar above what was left at home 
oftheirArmy. Cairbar was the King of Ireland then, 
in the room of the lawful King Cormac. Kings in these 
days use to keep Counselor or a choise man in wisdom for 
to direct them how to do any action both in the time of 
peace and war. Cairbar's Adviser said to him that he 
was very foolish when ho was a subject to Fingal and his 
men, when they might be subjects to hira ; (for Fingal 
had a man and a dog's due on every dweUing that was in 
Ireland and many other tributes besidesthat, which is too 
tedious to mention here) and that he was aJso honoured 
above Cairbar in every place, that he would get the praise 
of every action in VVars and not him, and that his reputa- 
tion would never decay ; Cairbar asked then, how they 
oould make the Heroes subject to himself ? the Coun- 
selor answered and said, Take you the opportunity im- 
mediately whUe you have it since all the Heroes are in 
Kome, except Oscar and few nuniber of their young men, 
therefore if you wUl invite Oscar and his Men to a Feast, 
and get the shaft of his victorious spear, for the Blade of 
your own Spear, and then you need not keep them to 
defend this Kingdom from any brutal foroe wbatsoever 
no more, and if Oscar wiU not deUver the spear wiUingly, 
take it ti'om him by force and make them subjects as 
others while you Uve, and in case Oscar wiU overcome 
you, have aU thy force ready here before he wiU come. 
This pleased the King exceedingly weU, and he ordered 
aU his army to be at his court in compleat armour whUe 
the festivsd days would be holden in the Isle of mist 
(where their House, women and Garabh were ruined,) to 
the feast. Oscar and his men came. They were feasting, 
BÌnging and dancing during six days, and at the seventh 
day Cairbar asked Oscar's spear, Oscar refused that unless 
Cairbar would give him his own spear, which he would 
never do, they cast out that moment, and it is said that 
Cairbar bumt a great number of Oscar's men, where they 
alept that night (but it is not mentioned in the Poem, 
therefore it is hard to determine whether it is true or 
not). To-morrow Oscar fled with his men in fear that 
Cairbar's numerous Host would find meaus to overcome 
him, but when they saw that he fled they pursued him 
by 360 and 360, and overtook him. Oscar retumed to 
them, and feU into a madness of strife and kiUed them 
by 360 and 360 as they were coming. It is not known 
what hÌB men did at aU, for they were aU young, and 
Bince they were not weU prepared for Battle, so few 
beyond the rest, they were. greatly discouraged. They 
were aU slain on both sides, except a few number that 
fled at the end of the day. Oscar and Cairbar themselves 
feU at last by each other, and then Arth, Cairbar's son, 
when the . . was over, what was alive of Cairbar's men 
made Cairbar's image, and they put the Crown on its 
heady and set it on the field opposite to where Oscar was 



almost dead, f or to vex him ; he Ufted a great stone that 
was under him, he threw it on the image, and broke it 
into pieces. It is supposed that none of his men escaped, 
but his uncle, Fergus the Bard, he only was left at 
home of the old men to oompose songs to what deeds 
they would perf orm worthy to be remembered tiU Fingal 
and the rest would retum back from Rome, for they had 
no Historians at that time, but Bards ; they were not 
taught neither to read nor write. Fergus fled to the 
Westem coast of Ireland, and saw his Father and his 
attendance coming ashore. The Poem is divided into 
three parts : First, how the Battle was f ought ; Secondly, 
how he told the story by way of episode to his Father 
when he saw him ; and Thirdly, how they discoursed with 
Oscar himself on the field. They carried him to the For- 
tress of Alvin, when they burried him ; his Father and 
Grandfather lamented over his grave by way of Fpitaph, 
exquisite bitter. Note that the first part is composed by 
the Poet when he fled on the way towards the shore ; it 
is not addressed to any one. 



DAN 28. Compare D. 

1 'S MULADACH mi fad o 'm dhaoine, 

'S nach maithrean Inchd an coi'-raonte ; 
Na caoimh bha fuileachdach bras, 
Ile h-àm d' èug-bhaU is mor chath. 

2 'S muladach mi' nois am aonar, 

Gun Athair gun Mhac gun chaomhach ; 
Gun Bhrathair no coi'-luchd catha, 
A dh' ath-dhiolas bas nan cathan. 

3 'S muladach mi *n deidh ChaoiUo, 

'S nach fhaic mi fear a choi'-aogaisg ; 
Bu luaithe na cathadh mara, 
*N uair dh* eireadh cmas catha. 

4 B' e loilainn mo bhrathar còmhraig, 
Atìti 's gach ionad am biodh comhstridh, 
Is b' o Aogh mo leith chur catha, 

Be h-ardan no re h-ann la. 

5 B* e Daoire mo chamhalte ceart, 
Leis a dh' imriim buaigh is brat , 
Ciod e 'm fàth dhamh bld gan ainmach, 
'S gun iad bhi 'n lathair Chath-cabliara. 

6 'N uair chualas leo turas Fhinn, 
Atiti 's gach ionad a bha 'n Eirinn ; 
Lion iad do dh' èud is do dh* ann-run, 
Do na h-ogain ùra chalma. 

7 *Sin thuirt Comharlaich 'd ALrd-righ, 
Comhairl chum guin a bhais dhuinn ; 
O ! 's amaidach thusa Chairbnidh, 
Paidheadh cis do *n Fhèinn, cia calma. 

8 'N air air sgaoileadh fea' gac àite, 

'S ceann no crioch cha d' thig gu brath or ; 
Thusa mar icidh chaoi' gun innseadh, 
Re h-àm cath is còmhrag mhilidh. 

9 Cia mar chiosnaichar na garbh laoich, 
Do radh Cairbnidh faaridh falachidh ; 

D ream nach do chlaoidheadh an cathaibh, 
Ke gàbhadh no ri h-ann latha. 

10 An fhea' sa raibh Fionn air thuras, 
Cian air chuan gun luaidh air fuireach, 
Cuir fios air Oscar do dh* Albinn 

'S fuigh crann nan naoi sean do 'n-lann-ghill. 

11 Bidh sea-seana deug a 'd lannsa, 

'S cho 'n fhuigh buai' ort sloigh no armaibh ; 
Ceannsaich ann sin Oscar 's ògain, 
'S glaine cruth no gagan shòmach. 

12 Gh àirdaich so na miiidh ghruamach, 
A chuir sinne sios gu truaighe ; 

'S Cairbnidh fuileach, lamhach bras 
A ghlac Eirinn foi' aon smach. 

18 Choi-aontaich an cinneach cruaigh ; 
'S uile dhaoino Chairbnidh ruaigh ; 
Le comhairr fear-iùil na mio-loinn, 
Chum *s nach fuighte cliù no ciso. 

14 Chnir iad chugain cuireadh dana, 
Dh' Albinn ùr an raibh air 'n abhaist ; 
A dheanamh gniomh bu deacair leinn, 
Bhuntinn ar Tighearnais dhinn. 

BB 
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15 Fhroagair smn an curidh dana, 
A thug uile guin a bhais dhuinn ; 
Dhol a ghabhail fèiste uaithe, 

Da 'm bu chrioch cradh agus truaighe. 

16 Cha raibh sinn ann do 'n Fhèinn uile, 
Na chomhraigadh an laoch curidh ; 
Air an rathad ghle* ghlan chleacaidh, 
Bha ochd mile 's caogad marcaich. 

17 Rainig sinn an dara mhàirach, 
Teaghlach Auna nan sluaigh gairdach ; 
Is Oscar caomh, calma, suairce, 

Air ar tùs gu h-iom-ard uallach. 

D. 5. 

18 Fhuair sinn urram agus miadh, 
Ceart mar fhuair sinn roirahe riamh ; 
F ad sea oidhchean is sea 16, 

Gun easbhuidh air fion no air ceòl. 

19 'S ann scachdamh latha dhuinn san 61, 
Labhair Cairbnidh le guth mòr ; 
lomlaid cinn sleagh b * aill leam uait, 
Oscar nan arm faobhrach cruaidh. 

20 Ciod e 'n iomlaid cinn sleagh th' ort, 
A Chairbnidli dhuinn nan lòng-phort ; 
*S gur leat mi fein is mo shleagh, 

Re h-àm d* èug-bhail 's do mhor bhail. 

21 Cho bfhulair leam iomlaid cinn, 

'S cho 'n aidmhichain caochla' crainn ; 
Uait Oscair an leadain amalaich, 
Cho 'n fhuilair leam air a bhall so. 

22 lomlaid cinn gun chaochla' crainn, 
B' ea-corach r'a iarruidh choidhch ; 

S' fàth ma 'n iarradh tu 'n ath-chuing, 
Mise bhi gun Fhiann gun Athair. 

23 Ge do bhiodh tu, s d' Fhiann is d' Athair, 
Ceart mar bha iad riamh r' a 'n latha ; 
Cho b' fhuilair leamsa gu dhcimhinn, 
Aon sèud a dh' iarrainn gu fuighinn. 

24 Na 'm bithinsa 's 'm Fhiann is 'm Athair, 
Ceart mar bha sinn riamh r' ar latha ; 
Cho 'n fhuigheadh tu Chairbnidh dhuinn, 
Do dh' Eirinn lead do dh'a bhuinn, 

25l Lion fuarachd an laoch Un, 
Re claisainn na-h-iomar-bhàidh ; 
Do dh' ùr Oscar, ionmhuinn, armaicht, 
Is d' a oig-fhir shnuaghar chalma. 

26 Mar sinn dhuinne gu tra' neòin, 
'G eisteachd ris na suinn bu mhò ; 
Is leith mar leith briathraibh garge, 
Eidear Oscar agus Cairbnidh. 

27 Bheireamsa briathar san uair, 
Do ra' an Cairbnidh claon ruagh ; 

An t-sleagh nimh mu' m bheil do lamh, 
'S ann uimpe bhios do lua'-bhas. 

28 Bheireamsa briathar eile, 

Do radh Oscar nan arm teine; 

Gun tog mi dhiot sealg gun àireamh, 

Is theid mi dh' Albinn a mdirach. 

29 An oidhche sinn duinne gu 16, 
Eidear mnaithaibh fionn 's a *g òl ; 

'S briathraibh garge fuaridh falachidh, 
Eidear Oscar agus Cairbnidh. 

30 Air madain an dara mhàirach, 

Do ghluaiseamar gu mor ghàirdach ; 

A thoirt seilg leinn le coi' eibhneas, 

'S cho d' fhiabhraich sinn Ri 'n h-Eirann. 

31 Thog sinn Gleann-caothann nan ùr ros, 
Gu luath, laisgaimach luthmhor ; 

'S chunnaig sinn a teachd nan tean-ruigh 
Buidlieann fhuilach fhaobhrach chalma, 

32 Macsamhailte do bha 'n daor-ruigh, 

Mar an t-shran-ghaoth teachd thair aonach ; 
No mar fhrois o 'n iar na gathaibh, 
Eoi' na gaothaibh baoghlach plathach. 



33 'N tra' chunnaig Oscar na slòighaibh, 
Dh' fhas e mar fhiadh-bar air mòintich ; 
No mar chù air èill no lothainn, 

Be h-am teachd do 'n t-sheilg ma chothair. 

34 A deir Oscar r' a luchd seilge, 

O ! chaomh chalmaibh is mai' eirmais, 

Tha cluich eile teachd nar caraibh, 

Ni 's fhearr no claoidh f hiadh air bharrabh. 

35 Tha ar naimhde tigh 'n nan grunnaibh, 
Chum an t-sleibh gu feithach fuileach ; 
A thoirt sgrios oimn ann an aon la, 
Mar strioc sinn gu sior do Chairbnidh. 

36 Pilleamaid riu gu dèonach, 

'S na geillamaid chaoi' da 'n comhrag, 
Man di-measaich no man tairaich ; 
Sinn gu sior an dream o 'n d* thainig. 

37 Sin a deir na Luthaich chalma, 

! na d' thugaibh buillo dhaibh 'n diu ; 
'S fhearr dhuinn reite riu is cordamh, 
No tuitcam uil' air an lon ud. 

38 Fhreagair Oscar Caomha gradhach, 
'N 'e sin a deir sibh a lan-laoich 

B' fhearr leam tuiteam air na Maghaibh, 
No teicheamh no geill do bhaile. 

39 Sin thuirt Raoinidh aoibheil gdirdach, 
'S baoghalach dhuinn dol do 'n ghabha* ; 
Ach ged thuiteas sinn gn li-uillidh, 

'S ro alloil gu bràth ar cumha. 

40 Mile beannachd dhuitsa Raoinidh, 
Fhir is f hearr re lim na caobhrach ; 
Do ra Oscar an Ceann catha, 

'N curidh calma, arraacli, gathach. 

41 A ris a deir na Lutliaich aghor, 
Re caomh Oscar cosgair, aluin ; 

Cha do threig sinn riamh na cathaibh, 
No air cairdean gradhach gathach. 

42 Bha sinn riamh an tùs gach gabhadh, 
F 'ar 'm bu mhinig buillean làn-laoch ; 
Cha d' rinn fos am bas a sheachna', 
Le meath-chrith no leanbachd mheata. 

43 Ach 'n diu' chì sinn sloigh doth-àiridh, 

'S dubhadh shliagh is bheann d' ar nàmhaibh ; 
'S baoghalach dhuinn doU nan caraimh, 
'S gun air 'n àireamh dhoibh am fagus. 

44 Bheir aon leagamh sinn sa ghàbha 's, 
Chaoi' na dheidh nach d' theid am bldra ; 
'S fhearr dhuinn fheuchain le cuthach, 
No bhi ris gu sior fui' Chumha. 

45 A cheann-catba 's farsuing ainmein, 
Thoir thusa 'n ceann seant' do Chairbnidh ; 
Oir cho mhaslaich sith rc laoich sinn, 

Gus 'n d' thig Fionn le chalmaibh gaolach. 

46 Ach ma 's raonaich leats' imtheachd, 
Chuca siar gu pian no pilleadh ; 

' S ullamh thogas sinn ar 'n arma, 

'S tric a dhealr' an dubhra garbh-chath. 

47 An sin do ra' an t-Oscar calma, 

'S 'e cath fuileach mor mhiann' manma ; 
Far an cluinte fuaim nan luinne, 
Mar thorainn no sreotha' muinne. 

48 A deir e 'n sin r' a bhuidheann dhealrach, 
Fhir rathail is cruaidhe 'n gabhadh ; 
'Sgaoileadh uaibhe meath-chrith chatha, 
'S biodh r' ar fèum au glèus nan Cathan. 

49 Faiceam ujle sibh an òrdadh, 
Aiteam chathach, rathach, loinreach ; 
'S gluaiseamaid gn luthar, calma, 
Mar bu nos leinn ann 's gach ann la. 

bO An sin dh' iraich sinn air an fhraoch, 
Chum buaidhe no bàis maraon ; 
Ar gnùis loinreach le ar 'n armaibh, 
Chlaoidheadh fradharc mar ghrian Shamhraidh. 

51 B' fhuaimnaiche sios slios an t-slèibh sinn, 
No coill Mhoraim' roi' ghaoi' threun-mhor ; 
Na toirm ua' mhannach na mara, 
'Nuair bheucadh i ris gach carraig. 
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52 Bha ar luas mar f heidh nan aonach, 
Bhiodh roi 'n f haghaid a sior dhaor-migh, 
No ceathach nam beanntaidh àrda, 

'N uair bheanadh dh' a neart an f hailidh. 

53 Rainig sinn a bhuidheann 16noil, 

'S bhuail chugain raar thuinn an damhair ; 

Bhiodh o bosraich gn treun calma, 

Ris gach Carraig Chruaidh sa GheamhnL 

54 Bhuail sinn orra mar an ceudna, 

Gu luath lamhach, is cho bhrcugach ; 

Mar mhor easaieh nan gleanntidh, 

'S reothadh sios rc slios nam beanntidh. 

55 Choi'-fhreagradh na creagan àrda, 

Do scrreadail ar 'n armaibh dealrach ; . 
'S dheargadh a Magh fui' ar cosaibh, 
Le fuil nàmh is ghràdhach cosgairt. 

56 Mar sin dhuinne gu tra'-neòin, 

Gun f heith gun fhurtachd, ach le6n ; 
A cosgairt gach buidhne nan dithadh, 
Mar a b* fhaigsa dhuinn a thigadh. 

57 Faidheoidh thuit sinn air gach laimh, 
Mach o f hear a theich o 'n ar ; 

'S cha d' thainig o 'n ghreis d' ar Cathaiiiy 
Ach mis am aonaran galach. 

58 Na b' aithne dhamh fèin do 'n t-slua^h, 
Aiream dhiu na thuit gu h-uaigh ; 

Sin re ra' d' ar namha gabhidh, 
Gun aithris air sluagh ÌÌi' Phàile. 

59 Mogan Mac Seirce blia 'n uaimh, 
Chomhraigadh ceud cloidheamh cruaidh ; 
Thuit sud le làimh Oscair thrèibhaich, 

'S e mosgladh gu Righ na h-Eirann. 

60 Righ Loitheann nan iomad lànn, 
Geur fuiloachdach, faobhrach rann ; 
Thuit Bud le laimh Oscair thrèibhaich, 
'S e mosgladh gu Righ na h-Eirann. 

61 Seachd agus ceud mungan maiseach, 
Le 'n clogaid cinn uallach gaisgach ; 
Thuit 8Ìn le laimh Oscair threibhaich, 
'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann. 

62 Seachd ceud do dh' f heara feachd, 
Thainig oirnn o thir an t-shneachd ; 
Thuit sin le làimh Oscair threibhaich, 
'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann. 

63 Seachd ceud Albannach calm', 
Thainig thair muir gaidheal garbh ; 
Thuit sin le làimh Oscair thrèibhaich, 
'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann, 

64 Seachd ceud do dh' fheara botha, 
Thainig oirnn, 's cha b' ann dar comhair ; 
Thuit sin le làimh Oscair thrèibhaich, 

'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann. 

65 Seachd ceud do dh' f heara scairbh, 
Thainig o 'n tir uasaidh ghairbh ; 
Thuit sin le làimh Oscair threibhaich, 
'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann. 

66 Seachd ceud do chlanna Righ, 

Bu mhò gaisgeadh, 's bu mhor gniomh ; 
Thuit sin air làimh Oscair cheatfaich, 
'S e mosgladh gu sluagh na h-Eirann, 

67 Seachd ceud Cairbnidh ruagh, 

Bu chosmhuil re Cairbnidh 'n t-sluaigh ; 
Thuit sin le làimh Oscair threibhaich, 
'S o mesgladh gu sluagh na h-Eirann. 

68 Seachd is mile calma cruaidh, 
Chosgara' naoi' mile sluaigh ; 

Thuit sin le laimh Oscair thrèibhaich, 
'S e mosgladh gu sluaigh Ri Eirann. 

69 Seachd is fichead mile ris, 

Do lan ghaisgaich bu mhò gniomh ; 
Thuit sin do nàimh Oscair àghoir, 
'S e mosgladh gu sluagh an Ard-righ. 

70 Milo mor-laoch is a dha, 

Le 'n sleagh chorranach gu cràdh ; 

Thuit sin da làimh Oscair aghoir, 

'S e mosgladh gu sluagh an Ard-righ. 



71 Seachd c6ud fear tuaighe gu h-àr, 
A sgath sios sinn ann 's gach àìt ; 
Thuit sin do naimh Oscair ghradhaich, 
'S e mosgladh gu sluagh an àmghair. 

72 Seachd cèud Toiseach loinreach, drd ; 
Fhuair urram air magh gach blàir ; 
Thuit sin le laimh Oscair thrèibhaich, 
'S e mosgladh gu sluaigh Ri' Eirann. 

73 'N seachd ceud eile b' fhaisge làimh, 
Le 'n CreathaiUe cruadhach bàn ; 
Thuit sin le làimh Oscair fhèilidh, 

'S e mosgladh gu sluaigh Ri' Eirann. 

74 Seachd ceud eile is nior ghò, 
G^' d bha sligneach orr mar or ; 
Thuit sin le lAimh Oscair àluin, 

'S e mosgladh gu Ri' nan àmhghar. 

75 A chuigear a b' f haisge do' n Righ, 
Bu mhò meas is bu mhòr pris ; 
Thuit sin le làimh Oscair ghradhaich, 
'S e mosgladh ris na bha lathair. 

76 'N uair a chunnaig Carbnidh ruagh, 
'N d' Oscar a snaitheadh a shluaigh ; 
A Chraosnach nimhe bha na dhonm, 
Thilg e i chuige le thredir. 

77 Thuit Oscar air a ghlun deas, 

'S an t-sleagh nimhe roi' a chneas ; 
Thug e ath' urchair dh' i 'n ceud-rod, 
Is mharbhadh leis Righ na h-Eirann. 

78 Art mhic Chairbnidh glac do chloi' eamh, 
Is seas fein an dite d' Athar ; 

Mar toir thu 'n t-eug do na Caithain, 
Gur leòir dhuit fein mead do rabhaidh. 

79 Thuit le Oscar sluagh gun àireamh, 
Do mhaitheadh 's do dhaoine àghor ; 
Agus faidheoidh gniomh gun chuimhne, 
Art mac Chairbnidh 'n dara urchair, 

80 Chuir iad an sin na bha lathair, 
Camhar Chairbnidh suas san àraich ; 
Chum a leòn le smuainiidh tiamhidh, 
Aon laoch Eirann is nam Fianntidh. 

81 Dh* imich an deidh na garg ghreis, 
larmaid an t-sluaigh f huair gun treis ; 
'S nan rigeadh mo lamh an cneas, 
Cho slanaicht' gu brdth an cneidh, 

82 Oscar mac Osian an àigh, 
Thog e leac chloiche o *n lar ; 
'S bhris e 'n cabhar is an ceap, 
Gniomh mo dheireadh a dhea' mhic. 
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! 's mise Fearadhas filidh, 
Is chuartaich mi gach innais ; 
A noc an deidh na Feinne, 
Struagh mo Sgeul r'a innis. 

84 Innis sgèul Fhearadhais, 
Fhilidh fiann fear Eirann ; 
Cionnas mar a tharladh, 
Cath camhara nam bèumanna'. 

85 Nior mhaith e mhic Chuthail, 
Mò sgeulas o Cath-camhra ; 

Cha bheò an d' Oscar ionmhuinn, 
Achuir mor chosg air chalmaibh. 

86 'S cha bheò a bhrathaìr eile, 
Aon laoch fial nan gaisgeach ; 
'S ann leis a Choran calma, 
A thorchair am fear sin. 

87 'S mharbhadh fear a Mhantail, 
'S leinne do bha chònamh ; 

Tha chroidhe gu fuar fal' chaidh, 
'S a làmh chalm an comhnuidh. 

88 ' S mharbhadh na Mic Luthaic, 
Na sea Mic san d' Athair ; 
Mharbhadh og Righ Auna, 

'S mharbhadh ann Righ La.itheann. 

BB 2 
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89 Mliarbliadh Mugan èeirce. 
Bha air thùs nan sloighaibh, 

'S mharbhadh luchd nan Tuaghadh, 
A rinn mòr thruaigh' sa chòmhrag. 

90 Mharbhadh na sea Cuinn, 

Na suinn bu mhai' sa chomstridh ; 
'S mharbhadh Raoinidh 's Art, 
Na laoich bu dàite, loinreach. 

91 Mharbhadh Glais is Geamhail, 

Is seachd mic Chaoilt' Mhic Ronan, 
Daoire dearg is Aogh geal, 
Fead is Faoidh is Mor-lamh. 

92 Mharbhadh an Dubh-chuimir, 
Cruinne 's Balbh is Gàire ; 
Fir nan creuce calma, 

'S iad gu £a,r chaidh fasail. 

93 Mharbhadh Oscar Gharidh, 
Bèimnidh is Fad-larahach ; 
Is Clann-phail o Teamhradh, 
Agus Fearraghuin gradhach. 

94 Mharbhudh naoi mic Mhine, 
Deud-gheal agus Ardan ; 
Mor-ghlan maiseach fìalaidh, 
'S Connlacoh ciatach àluin. 

95 Mharbhadh ann an Trèun fhear. 
De6-greine agus Aillidh ; 

'S tha Lubhar agus saor-ghlan, 
Shios r' a 'n taobh gun mhàran. 

96 Mharbhadh naoi mic ChoUa, 
Goillo 's na tri Sgaire ; 
loghlan is Fionn Breatan, 

Mac Bhreastail 's naoi mic Smaile. 

97 Cho 'n ionann sa deireamsa, 
Ach mac mo mhic is manara ; 
Cionnas a bha Oscar 

A sgoltadh a chatha ? 

98 Gur deacair sin r' a innse, 
Le ro nihead na h-obair ; 

Na thiiit sa chath gun àirearah. 
Le armaibh 's lamhaibh Oscair. 

99 Bu hiaithe' e no Eas omhann, 
No seobhag trid na h-ealtainn ; 
'S raar rua'mhuinne sreothadh, 
Bha Oscar a g' aiseag. 

100 'S bhitheadh e *n uair eile, 
Mar bhile re treun ghaoith ; 
A làmh air gach fiuidh, 

'S a shùil air gach treun laoch. 

101 Chunnaig e Eigh Eirann, 
Shios air lar a chatha ; 
'S thug e ruathar chuige, 
Mar Mhuinne re carraig. 

102 Mliarbhadh leis an treun laoch, 
Is an coran nime 

Mac peath'r a Mhathar, 

Am fear a chraidh sa ghuin e. 

103 'S Art mac a Chairbnidh, 
Air an dara buille ; 
Sgoilteadh e na creagan, 
Le leadairt a luinne. 

104 'Nam biodh beachd mo sgèulsa, 
An criochaibh na Grèige ; 
Bhiodh Mnathan ann gu tùrsach, 
Is fìr air bheagan cèille. 

105 'N sin do radhait 'm Athair, 
G' am b' alle Righ na Fèinne 
'Struagh anois a tharladh d h a rah , 
Bhi gn bràth an-eibhinn. 

106 Tha mi' nois gu caointeach, 

An deidh gach cath is comhraig ; 

An deireadh mo laithe, 

Gun f hir gun mhnài' gnn sòlas. 

107 Imicheamaid roimhainn, 
Anois a chosg mo chorahraidh ; 
Far ara bheil an t-Oscar, 

A chuir raor chosg air slòighibh. 



PAIRT III. 

108 Thainig sinn an sin is Fionn, 
Air an tulach os an chionn ; 

'S chunnaigh sinn air magh na t-èug-bhail, 
Ar laoich chaorahe, chalraa, cheatfach. 

109 lad marbh gìi h-uilidh san àraich, 
'San clab ris gach gaoith gun mharan ; 
O ! b' e sin an sealladh deurach, 

A dh' fhag sinne chaoi' an-eibhinn. 

110 Fhuaras Oscar mo mhac fein ann, 

'S 'e na luigh air uilain thrèibhaich ; 
'Sa shleagh sint air lar lom ruisgte, 
Is flmil sios trid magh a Luireach. 

111 'S mease bhi tu dhe' a dhea' mhic, 
Na latha catha Beinn-eadainn ; 
Ghabham na corrain roi' d' mheadhan, 
'S fhuareamar aris do leaghas. 

112 Mo leaghas cho 'n eil c 'm fath, 
'S clio deanar e gu la bhràth ; 

Chuir Cairbnidh sleagh nan soachd aghan, 
Eidear 'm iomlag agus 'm aimnean. 

113 'N uair thainig Cairbnidh nan lann, 
Lo fheachd a chur cath nach gann ; 

C' om nach do mharbh thu gnn soradh, 
E air thùs' raa 'n d' rinn do leonadh. 

114 'S raiso 'ra feasd nach guineadh Cairbnidh, 
Air na bheireadh long thair fairge ; 

Gus an guineadh mi gu neirahail, 
Sinn clann na deise dearbh pheathrach. 

115 Do thug raisc urchair bhathast, 
Mhiodhair 's g' a 'm bu leoir a guinne ; 
'S chuir rai sleaghna naoi saoilean, 
An cumachd an fhuilt san aodain. 

116 Thuit 8 'n sin air raagh na d' eug-bhail, 
Le raor chràdh air rauin nan ceude ; 
Bha ionchain Ji sios gu shiiilean, 

'S fhuil a taoraadh raagli a Lùireach. 

117 'S truagh a mhic nach d' rinn thn trd' sin, 
Man d' thug è am buille bais dhuit ; 

Cha slanaichear thu gu siorruidh, 
Fhir a b' aghoire raeasg rahilidh. 

118 Ciod e 'ra fath chaoi sin a radhait, 
'S nach fheud duine le racad àghan ; 
Tighain o 'n bhas a fhuar orda', 

Ge d' bhitheadh gach sloigh ga chaonadh. 

119 'N sin thug leinn an t-Oscar àluin, 
Air bharadh ar sleaghan àrda ; 

'S thug sinn d' a' iorachar grinn, 
Gus an d' rainig sinn tigh Fhinn. 

120 Chrainnaich iad an sin na sluaigh, 

'S gu 'ni b' iad sin na buirich thruagh ; 
Cha chaoineadh bean a fear fein, 
'S cha ghuileadh a bhrathair e, 

121 Cha chaoineadh piuthar a brathair, 
'S cha chaoineadh a raac a Mathair ; 
Ach iad nile ann sa phlosgail, 

A gèur chaoineadh mo chaomh Oscar. 

122 Donnalaich nan con re 'm thaobh, 
Agus buirich nan sean laoch ; 

'S gal gach bannail ann gu snitheach, 
'S iad is modha chraidh mo chroidhe. 

123 Mar sin dhninn gus an ath-lo, 
Faidh nallach namhain is bròin ; 
Ag amharc air a chaomh dhochaint, 
Gus 'n do cyiill e 'n de6 ra phlosgail. 

124 Thug sinn leinn e 'n sin gun ghàir, 
Air ghuaiUean is sleaghean àrd ; 
Gus an tnlaich naine dhosrach, 

'S thiodhlaiceadh leinn an sinn Oscar. 

125 'S ann an sin a labhair Fionn, 
Air an tnlaich f huair gu fann ; 
Air an amhail so du-bhronach, 

'S dh' 6ist sinn nile ra chaoi-chomhradh. 



HOW OSCAH WAS KILLED. H. 29. BAS OSCAIR. I. 22. 



189 



126 Mo laogh fein e, laogh mo laoigh, 
Leanadh mo leinadh ghil chaoimh ; 

Mo chroidh' leimnich mar Lon dochaint, 
Chion gu bi'ath nach eirich Oscar. 

Here begins a passage which seems to be modern ; 
compare I. The metre is different. 

127 Ach anois sa ris gu brath, 
Gun treise gun dreach mar tha ; 

Fui lic f huaraidh chruai' gun chomhdach, 
Gun luadh gu la bhrath air comhrag. 

128 Bha do chroidh mar ghathaibh gr^ine, 
'S do spiorad mar chanach sleibh ; 

B' e do nos bhi aoibal fiiilteach, 
Mar na ròsaibh air gach faire. 

129 B* f hcarr no sinu do chruth is d' aogasg, 
Fhir a b' àiUe bh' ann is d' shaoghal; 
Mar a ghrian a teachd roi* nèalaibh, 

Bha do shnuagh a measg nan treun-laoch. 

130 Bha do ghruaidh cho dearg san caòran, 
Na ruiteaga suas gu craobhach ; 

'S bha do rosgaibh du-ghorm calma, 
Mar an osnaich chiuin is t-shamhradh. 

131 Bha do chneas gu finn-gheal dealrach, 
Mar ghealach uo sneachd an f hàsaich ; 
Thug barr air gach neach a moideachd, 
'S thug an neart re tim a chòmhraig. 

132 Bha re h-am cath agus d* eug-bhail, 
Mar easaiche bheann ag eabhaich ; 
Is chlaoidheadh e sios gach aiteam, 
Mar a charraig tuinn na mara. 

133 'S truagh a tharladh crioch mo laithe, 
Bhi gun Fheinn gun ghean gun abhachd ; 
Thuit mo chroidhe gu làr fui' shuimneadh, 
'S cha tog ceòl re 'm bheò as ùr e. 

134 Cha tog clarsach o an-eibhneas, 
No Figheal is miro gleus è, 
Anois no gu brath gu solas, 

'S tiamhaidh a dh' fhàs crioch mo loithe. 

Here comes in the current baUad, 

135 'S ann an sin a dubhras fèinach, 

'S mi sior chuimhneacha mo dhea' Mhic, 
Cho 'n ann dhamhsa 's fhearr a tharladh, 
A bhi chaoi' gun mhac gnn àbhachd. 

136 Chraidh a bhas gu brath mo chroidhe, 
'S an-eibhinn mise ro' shnitheach ; 

'S ionmhuinn a neach fui 'n lic at-a, 
'S tearc laoch air am bheil a radh. 

137 O ! s truagh nach mise thuit ann, 
Ann Cath-cabhara gniomh nach gann, 
'S bhiodh Oscar a near sa niar, 

A diol mo bhàs air gach Cliar. 

138 'S ge d' bu tusa thuiteadh ann, 

An Cath-cabhara gniomh nach gann ; 
Cho chluinneadh neach a chaoi' osann, 
No iargain a' d' dheis ag Oscar. 

139 'S olc a chreideas mi do radhsa, 
Nach bitheadh an d' Oscar gradhach ; 
A dioleadh mo bhais gun chlos aig, 
Ann 's gach aite ghna' a cosgairt. 

140 Tha mi làn shathach ag amharc, 
Air a lionn a b' fhearr sna Cathain ; 
Fhuair buaidh air gach neach an còmhrag, 
Le làimh chahna an-mhor sheolta. 

141 Osain glacsa an gath calma, 

O nach maithrean an d' Oscar armach ; 

'S biodh sùrd Curidh ort gun tiom-chridh' ; 

'S na Cathain a teachd mu d' thiomcheal. 

142 Cho d' f hidir duin ormsa riamh, 
Croidhe feola bhi am chliabh ; 
Ach croidhe do chuine lan-ddimh, 
'N d6is a chuibhreach leis an stallin. 

143 Se Cath-cabharra mhil gu leir, 
Sinne 's air laoich chaomhe threun ; 
Cairbnidh is Garabh mac Momna, 

'S cho b' ann dhoibh fein b' fhearr an leonadh, 



144 Na thuit ann an cath nan cèud, 
Innseamsa na thuit oimn fein ; 
D' ar fir shnuaghar, chalma, og, 
Bu luathghaireach mu thra'-noin. 

145 Fear air fhichead, s fichead cend, 
A choi àireamh Fionn san Fheinn 
A dh uighir sin *s nior gh(>, 

Dh' oigridh Eirann sgèul is m6. 



I. 22. BAS OSCAm. 572 lines. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 137. Advocates' library, 
Apnl 11, 1872. Oopied by Malcohn Macphail. 

At page 143 of the manuscript are stanzas claimed by 
Kennedy as his own composition. They are to be found 
elsewhere, and they differ from the rest in clink, rhythm, 
and metre. Compared with the fìrst version, the passage 
is found to be recast and greatly improved. Verse 51 
mentions * Woody Morven,' which is struck out in the 
second version. This pass^e was greatly admired by 
Dr. Smith. Soe verses 29 to 68. Admirers of Ballads, 
we think that it contrasts unfavourably with the rest, e.g. 
with the second part ; and that it is an imitation of the 
style of Mac Pherson's English. The verse lacks the 
usual harmony of vowels and liquid consonants ; vowels 
are cut in half, and the imitation is inferior to the old 
poetry in many respects. — H. McL. and J. F. C. 

THE DEATH OF OSC.Ml. 

THE AHGUMENT. 

FiNGAL having departed into Rome to cure his thigh, 
attended by a strong Detachment of the Fingalians, gave 
Oscar the command of his Bands at home during his 
absence, which by this time were reduced very low thro' 
various misfortunes and disasters. About this time Cair- Cairbre 
bre found means to make himself supreme King of Ire- was son to 
land in the minority of Cormac the lawful King. He Cormac 
therefore studied to strip Fingal in his absence of all the 
privileges, properties and Tributes he held and enjoyed 
for many years in Ireland. To accompUsh this design, he 
sent for Oscar to Scotland to congratulate him in his 
great success, in order to pick a quarrel with him, and 
find him utterly overthrown before Fingal should retum. 
Accordingly Oscar arrived and was joyfuUy received by 
Cairbre who held feasting and various Music in his Hall 
for seven days. Cairbre sought as a complement the 
TÌctorious Spear of Oscar, who would agree upon no 
terms than an exchange of Spears. Upon the Day 
foUowing Oscar departed with his small army, in case he 
should be overpowered seeing Cairbre's treachery, who 
was re-inforced from every place. Cairbre pursued and 
eagaged Oscar. Both armies are mostly cut off, and 
Cairbre is kilt by Oscar, and Oscar is mortally wounded 
by Cairbre. Arth the son of Cairbre commandsthe Irish 
army who is hkewise kilt by Oscar after being woxmded. 
Cairbre's image is errected on the field when his son f ell, 
which Oscar throws down by a stone, which remains in 
that deplorable condition till the Fingalians' arrival. We 
cannot leam by the poem that any of Oscar's army sur- 
vived after this dismal battle, but Fergus, the celebrated 
Bard, who watched the shore, longing for his father's 
arrival upon the coast. By and by Fingal arrived who 
had Intelligence of the action as soon as he landed. The 
Poem is divided into three Parts. The first part relates 
the action, and enumerates the number slain upon Cair- 
bre's side. The second part passes by way of an Episode 
between Fergus and Fingal when he landed . The third 
part (called Oscar's Lament) contains how Fingal and 
Ossian converse with Oscar on the field, when Ùiey had 
carried him upon their spears to Temora, where he ex- 
pired, and where Ossian lamented over him in the most 
tragical and pathetic manner. 

BAS OSCAIR. 

3 LuiMNEACH, leimneach, treun gun athadh, 
Nuair a dh' eireadh euchd a chatha. 
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Laoich nach iochda cis do Chairbni', 
Gus na dhithinnich làth-cathar iad. 

6 Ann 's gach bail air fea' nah Eireann ; 
Do na ogain shnuadhar, shamhraidh. 

7 Do radh Comhairlich an Ard-riogh, 
Comhairle ga 'n iul gun àbhachd ; 

'S mor an sgeul, gun enchd a Chairbni', 
Cls na h-Eireann aig Fiann Albann. 
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8 Sgaoilt an cliU| is cian ata i, 

Mar a mliadainn mhoch a dealradh ; 
Thns' a' d' iochdaidh choi' ch gun eiridh, 

9 Oia mar chisnichear na calma, 
Dream nach do dhithinnich comhrag, 
A noir no niar, nach d' f hiar conamh. 

10 Onir fios air Oscar o Albainn, 

*S iochdadh e dhuit lann, is barr-ghil. 

11 Ghardaich sud a milidh gruamach, 
A dhithinnich an t-og snuadhar. 

13 Dhol a ghabhail feist is dhuana, 

Sgeul nach b' eibhinn do 'n Fhinn bhuadhar. 

14 Bha ochd ceud is caogad marcaich. 

15 Is Oscar caomh calma, buadhar. 

16 Fad sia oichean, is sia lo, 

23 Do dh' ur Oscar sugnach, armach, 
Is da oig-fhir cheolmhor cHalma. 

29 'S chunnaig sinn cian nan teann-ruigh, 
Buidheann fhuileach nan arm cam-geur. 

30 Bu mhac samhail triall nan laoch ud. 

31 Nuair a chunacas leinn na sluaigh, 
Ohaochail Oscar gean is snuadh ; 

32 A deir Oscar ri luchd seilge, 

A laoch nan arm glan gun mheirgeadh ; 
Tha iomairt nan calg mar caradh, 
Is fearr no ruidh f hiadh air bharadh. 

33 Tha ar naimhde tcachd nan ceudan, 
Na suinn ghuithich ghathach, gheura ; 
Gu toirt ar Tigheamais dhinn, 
Dlighe dea* Mhic Cumhaill Fhinn. 

34 Mun di-measaich ne mun tair oirm, 
Bhi da 'r dì an Riogh o *n d' thainig. 

35 Do fhreagair na Luthaich àghor, 
Rinn laith o chian eagnadh f hagail ; 
Gun bhi dian gu triall ann comhrag, 
Laoch no miannaich doll nan comhail. 

36 Fhreagair Oscar treun gach gàbhadh, 
Leam is eibhinn triall gu gàirdeach ; 
Ann comhail nan fearadh armach, 

Geill mo Riogh cho 'n iochd do Chairbm', 

37 Fhreagair Raonaidh loineach, làthair 

'S bao' lach, baoth a chaochail àbhaist ; 
Togaidh mi mo lann gu 'd chonamh, 
*S cian ar cliu go d* thuit sa chomrag. 

39 Do radh rìs na Luthaich àghor, 
La an àir, air lar a chatha. 

42 H. 

40 Sheas o thus an tus na t-eug-bhail, 
Am bu mhinig iomairt geur-lann ; 

Eug nan creuchd an d' eur o sheachnadh, 
No beum ceud no threig le meat-achd. 

43 H. 

41 Thuirling an diu sluagh gun àireamh, 
Fea' nam beann, 's gun Fhionn a lathair ; 
'S bao* lach Oscair doll nan dàil, 

'Stu air oigridh Innse-phail. 

44 H. 

42 Tha beum nan ceud eughach athach, 
Choi'ch na dheidh bidh 'n Fheinn air bhadbal ; 
'S an-iochd feirg, 's tha buirbe dian, 

Co ni stri ri tnu gun fhiadh. 

43 'S mor ar tuiteam, 's mor an t^àr e, 

*S cruai' an sgeul gach re ra chlaistin ; 
Oigridh shaghach armach Fhinn, 
A sgathadh sios drim air dhrim. 

44 Oscair na 'm buadh uaraich, chalma, 
Toir iomlaid cinn-sleagh do Chairbni' ; 
Cho mhasladh dhuit sith ri laoch, 
Gus an d' thig Fionn le chalma' gaoil. 

46 H. 

45 *S ulladh thogas sinn gach arm, 
Is tric a dhears' ri la garbh. 

46 Far an cluinto toirm ar lann, 

Mar f huaim tuinne, no sruth bheann. 



47 Duirt arls an t-Oscar aluinn, 

Oigridh mheamnach, no bìodh sgàthach ; 
Sgaoileadh naithibh meith-chrith Chatha, 
'S biodh gach treun aun gleus nan Cathan. 

48 Gluaiseamaid gu luthar ea-trom, 

Mar bu nòs leinn ann 's gach t-eug-bhail. 

49 Dh' imich na fìr uir an t-sliabh, 
Chum buaidh no bas, mar ealt ian ; 
An gnuis shoilleir le 'n armaibh caol, 
'S cian a dhealradh air an raon. 

50 Dh' imich Oscar air ar tus, 
Mar mhadainn, no solus ur ; 

A chruth mar ghrian, a leac mar ros, 
Eitidh, borb, mar cholb an t-sloig ; 

51 Bha fuaim ar cos ri dos an t-sleibh, 
Mar a choill roi 'n osaig dhein ; 
No toirm na tuinn air an Tràidh, 
'Nuair a bheucadh stoirm an ard. 

52 Bha air luas mar f heidh nam beami, 
Bhiodh roi' n fhadhaid siar sa ghlean ; 
No ceathach nan sleibhti cian, 
Ghluaiste le an-fheath na nial. 

53 Bhuail chugainn a bhuidheann mhor, 
Laidir lionmhor, railti* sloigh ; 

Mar thuinn fui* f hathrnm nan ramh, 
Shug na ceudan beum gu h-àr. 

54 Bhuail sinn orra mar an ceudna, 
Gu luath-lamhach is cho bhreugach ; 
Mar thoirm nan easaiche dian, 
Chluint ar slachdraich astar cian. 

55 Choi*-fhreagradh Mac talla bheann, 
Do sgreadaU ar *n arm 'sa ghleann ; 
Dheargadh a magh fui' ar cosaibh, 
Le fuil namh 'san araich cosgairt. 

56 Mar sin dhuinne gu tra-noin, 

Gun f heidh sa ghreis ann teas leoin ; 
A' cosgairt an t-sluaigh nan dithidh, 
Mar a b' fhaisge dhuinn san t-shghe, 

57 Faidheoidh dhithinich gach taobh, 

58 Mar dh' imich a sios an sluagh. 

D' ar naimhde treun euchdach aillidh, 

Here hegin parts of current haUadt. 

60 Thuit sud le laimh Oscair thall, 

61 Thuit sud le laimh Oscair thall, 

62 Thuit sud le laimh Oscair thall, 

63 Thuit sud le laimh Oscair thall, 

68 Seachd agus ceud calma cruaidh, 
A dhithinich sin gu truagh ; 

69 An seachd ceud a b* euchdail gniomh, 
Le creathaille chruaidh san stri ; 

75 H. 

70 A chuigear a b' f haisge do 'n Riogh, 
Bu mhor meas is bu mho pris ; 
Thuit sud le laimh Oscair threibhich, 
'S e mosgladh gu Riogh na h-Eireann. 

71 Thilg e i chuige, 's na chomhail. 

74 Thuit le Oscar nam beum gaidheal, 
Maithibh Eireann beud do aireamh ; 

75 Chuir na sluaigh a ghluais gu trai'-uainn. 

Pairt II. 
81 Cho bheo a bhrathair eile, 

Aon laoch fial nan creach bheann ; 
'S ann le Mungan calma, 
A mharbhadh am fear sin. 

87 Fir nan euchda' calma, 

88 Is Beinnidh brionnach, bla'-bhinn; 
Feargìnn, is Fad-lamhach. 

89 Bhu bhinne no choill bhla' or ; 
Morglan maiseach, ceutach, 
Deudgeal agus Ardan. 

91 loghlan, is Fionn Breatail, 
97 Mharbhadh leis an Cairbni', 
Air an dara buille ; 
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100 An sin do labhair m' Athair, • 
Mo Biogh air bhadhal ceille ; 

'S tnrsach, trnagh a tharladh dhamh, 
Ghlnais na lai* bha eibhinn. 

101 Tha mo thim gn denrach, 

An deidh nan Cathan comhraig ; 
Gn h-aosmhor, an-f hann, cianail, 
'S mo laoich nach iarar beo iad. 

102 Glnaisemaid o 'n trai' so, 

No clninneadh cach sinn bronach ; 
A dh' fhaicsinn Oscaii' chrenchte, 
A choisg na cendan sloighe. 

Pairt III. 

This %8 curreiit stÌU, 

CUMHA OSCAIR. 

103 Air tnlaich nan deur sa ghleann ; 

Na Cathain chaomh, chabna, chentfach, 

104 Tostach, bolbh, gnn cholbh, gnn chàradh, 
An clab ris gach gaoth, gnn mhàran ; 
Ochoin, ri luaith, *8 cruadh an sgenl so, 
Adh' dh' fhag sinne choi' ch an-cibhìnn. 

107 Chnir Cairbni' sleagh nan seachd gainne, 

108 Gns an gninte mi os iosal, 

Gnr sinn clann da pheathrach dileas. 

109 Do thng mise nrachair bhrathast, 
Chuir mi sleagh na naoi faobhar, 

110 Thnit an Triath air magh na t-eug-bhail, 
Claoidhtc crait' air earr an t-sleibhe ; 

'S f hnil a' maomadh magh a Inireach. 

111 Cho slanaichear u gu dilinn, 

A laoich mheamnaich, mheighich, mhilidh. 

113 'S cho ghuileadh a bhrathair denr. 

116 Mar sin duinne gn tra-non, 

Gun fheith, gnn f hurtachd, ach bron, 
Ag amharc air mo ghaol Oscar, 

117 Thug sinn leinn mo ghaol, an t-armann, 

Here begins a passage which seems to he modem ; 
compare H. Tìie metre is that of some of the 
Gaelic Paraphrases, 

120 Mar neul a ghluaiseas thair fàir, 
No cothar cuain air an tràidh ; 
Chaochail do chmth Oscar ur, 

A laoich ! Ni smo cho' n fhaicear thn. 

121 Och a laoigh, cho' n fhaic do ghradh, 
Tu teachd o 'n leirg le Ina'-ghair ; 

'S fuar do leac mo chreach ! gnn chomdachi 
Gun luaith gn la bhrath air comhrag. 

122 Do chroidh caoin mar ghath greine, 

A laoich meaghaich, mhuimich, ghle-ghil 
B' e do nos bhi aoibheil failteach, 
Mar na rosaibh air gach fàire, 

123 Bn mbor do chruth, is b' f hearr t-aosgasg, 
Fhir a b' aille bh' ann is t-shaoghal ; 
!Mar a ghrian a' teachd roi' nenl, 

B' amhail do thriall, is do neal, 

124 Chite 'n laoch mar aiteal ceo, 
Neartor, luthar eibhinn, òg ; 
Ann comhrag nan Cathan dlu, 
Mar am fenr fui' n osg chiuin. 

125 Bha do chneas mar chothar sruth, 
Air an trai' mar chatha cuir ; 

A laoich bu docair san leirg, 
Nuair a dhnisgt u, choisgte feirg. 

126 Cia uime dh' eireas a ghrian, 
Air mo chruth mar cheo na nial ; 
Nach an-eibhinn a bhi beo, 
Tnrsach deurach ann talla bhron. 

127 Co dh' eireas air teachd an lò, 

Gu comhrag ceud, 's ann iomairt sgleò ; 

O nach maithrean Oscar nr, 

A choisgcadh cuchd nan coimheacb dhninn. 

128 Co dliiongas ann comlirag sluaigh, 
Armailt almliai', eitidh, chmaidh ; 
Onach maithrean Occar àigh, 

Bu truime beum, 's bu treine lamh. 



129 'S amhail m' fhonn 's an tonn gun chli 
A caoi' nan sonn bu trom 's an stri ; 
Gnn Fheinn gun aidhear, no gun duan, 
Is mor an sgenl, 's an t-Oscar uainn. 

130 Co ni ceol an teach nan ceud, 
'San t-Oscar og fui 'n fhod gach rò ; 
Na milte sgia' gnn triath sa mhur, 
Is sleaghah geur nan trenna ciuin. 

131 Chaochail ceol gu bron gach sonn, 
Gach crnit is clarsach dh' f has i trom ; 
Cho ghluais an t-aosmhor lia' gu stri', 
No 'n t-Oscar og nach beo gu gniomh. 

132 'S ann an sin a dubhras fein, 

O mhic ! a luaidh gur trnagh an sgeul ; 
Do leon ag Caothann nan sruth màll, 
Gun Fhionn, gun Fhaodhlan a bhi ann. 

133 Chrai' do bhas gu brath mo chroidh, 
'S an-eibhinn mo laith, gun chli ; 

'S ionmhuinn an laoch fui' lic ata, 
Is tearc laoch air am bheil t-iom ra'. 

Here com^ in the current haUad, hut appartnUy 
cUtered and added to. 

135 Ge do thuiteadh tusa thall 

Ann Cath-cabhara gniomh a chalb ; 
Cho chluinneadh neach eigh no osann, 
No iargainn a d' dheidh ag Oscar. 

136 'S olc a chreideas mi do sgeul, 
Nach dioladh an t-Oscar treun ; 
Mo bhas air gach Triath gun chlos, 
Laogh mo ghraidh cho 'n iaradh fois. 

137 Bu mhaiseach mo laogh san leirg, 
Bao'lach treun, 'nuair dh' eireadh f heirg ; 
Alnin mar Anna nan leng, 

Chuireadh crith air bratach chend. 

138 'S cian is cumhainn leamh do ghniomh 
A laoich nan arm tana mln 

A Bharghil s' an Driolanach àigh 
Co ni feum do sheud moghraidh 

141 H. 

139 Oiseinn glac an cloidheamh calma 

141 'Se cath-cabharra chuir fui dhi, 
Na laoich chaomh nach oba stri ; 

A ghluaiseadh 'sann iomairt sloigh. 
Eididh, armach, calma corr. 

142 Na thnit aig Caothann nan leug, 

143 A dha uidhir, 's mile sloigh 



M. 19. BAS OSCAIR. 250 Hnes. 

1 Cha 'n abair mi mo thriath re m' cheol, 
Ge be' oil le h-Oisein e nochd 

Oscar agus Cairbre cabna', 
Tradhar iad an Cath Ghabhra. 

2 An t-sleagh nimhe 's i 'n laimh Chairbre, 
Gn 'n croithteadh i re uair feirge ; 
Deireadh am fiach ri * ghoimh, 

Gur ann lea' mhairbhteadh Oscar. 

3 'S measa deireadh e ris fcin, 
Am fiach dubh mu mhi-cheill, 
A chuigear ata sibh mu 'n chlar 
Ach fìiil fir a bhith ga thachdadh. 

4 Dh' sharai finn, a Kath ^ gun cheil, 
Cuim an tacdadh ar suil fcin ; 
Ciod i ghiomh a th'air ar rosgaibh, 
Nuair a choineamaid a chaol reachda ? 

5 Grairidh am fiach moch am maìreach 
Air do ghmdhsa ann san àr-fhaioh, 
Cnireadar do shuil ^ a gluc, 

As e sin a thig a thniread. 

C Is dearg an fhaobh sin ta thu nigheadh, 
'S dearg an t-aogas do bhi uirre, 
Ach gus an d' thainig an diu', 
An fhaobh sin cha b' olc a h-inneal. 



Thre. 



Bhaobh. 



' A ahuil. 
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7 A Bhaobh a nigheas at t-eadach, 
Deansa dhuiniie faisd' neachd cheudna, 
An tuit aon duine dhiubh leinn, 

No 'n d* theid sinn uile do neo-ni ? 

8 Marbhas leasta cuig ceud, 
Is gonar leat an Righ fein, 
Araon 's am fear a laghadh * dh'e, 
Bhar saoghal uile gu *n d* thainig. 

9 Na cluinneadh e thu Rosg Mac Ruaidh, 
No duinne bhuineadh d' a shluagfh, 

Na cluinneadh an Fheinn thu nochd, 
Mu 'ra bith sinn uile gun mheisnich. 

10 An cuala sibhse turus Fhinn, 
Nuair ghluais e gu h-Eirinn ? 
Thamig an Cairbre sleaghach garg, 
'S ghlac e Eirinn fo aon smachd. 

11 Dh' fhalbh sinne le dian damhair 
A lion d' an Fheinn as a bha sinn, 
Leagadh leinn ar feachd 's ar sluagh 
An taobh mu thuabh do dh* Eirinn. 

12 Chuireadh le Cairbre anuas 
Fios air Oscar cruaidh na Feinne, 
Dol a dh' ionnsuidh fleadh na Feinne, 
'S gu faigheadh o cìs de reir sin. 

13 Ghluais, o nach d' ob e namh, 

An t-Oscar aluinn gu leachd an Righ, 
Triachad fear treun dh' imich leis, 
A fhreasdal d* a thoil 's da f heim. 

14 Fhuair sinn onoir f huair sinn biadh, 
Mar a fhuair sinn roimhe riamh, 
Bha sinn gu sughach as teach, 
Maille re Cairbre san Teamhraidh. 

15 An la mu dheireadh d' an òl, 
Thuirt Cairbre le gath mor, 
lomlait ceinn sleagha b' ail leam uait, 
Oscair dhuinn na h-Albhainn. 

16 Creud an iomlait ceinn a bhiodh ort, 
A Chairbre ruaidh na 'n Long-phort ? 
'S tric bu leat mi fein 's mo shleagh, 
Ann latha catha agus comhraig. 

17 Cha b' uileor leamsa cis no cain, 
No aon seoid a bhiodh na 'r tir, 
Cha b' uileor leam re m' linn a bhos, 
Gach seoid a dh' iarrain gxi 'm faighinn. 

18 Cha 'n 'eil òr no earras gu fior, 
A dh' iarradh oime an righ, 
Gun tair gun tailceas duinn d' e, 
Nach bu leatsa Fhigheamas. 

19 Ach malairt cinn gun mhalairt crainn 
B' ea-corach sud iarraidh oim, 

*S e 'm fath mu 'n iarradh tu oirn e, 
Mise a bhith gun Fhiann gun athair. 

20 Ge do bhiodh an Fhiann is t-athair, 

Co maith 's bha iad riamh na 'm beatha. 

Cha b' uileor leamsa re m' linn, 

Gach seud a dh' iarrain gu 'm faighinn. 

21 Na 'm biodh an Fhiann agus m' athair, 
Co maith 's a bha iad na 'm beatha, 

Is teann ar am faigheadh tu sinn 
Leud do thaighe an Eirinn. 

22 lion fuarachd ua laoich làn, 
Re claistin na h-iomar-bhaidh, 
Bha briathra garbha leath mar leath 
Eadar an Cairbre 's an t-Oscar. 

23 Bheirin-se briathar buan, 

'S e thubhairt an Cairbre ruadh, 
An t-sleagh sin ata na d' laimh 
Gur h-ann innte tha do luath-bhas. 

24 Briathar buan sin briathar buan, 
A bheireadh an Cairbre madh 

Gra 'n cuireadh e sleagh nan seach BÌong, 
Eadar aime agus imleag. 

25 Briathar eil' ann aghaidh sin, 
Bheireadh an t-Oscar calma, 

Gu 'n cuireadh e sleagh nan naoi siong, 
Mu chuma' f huilt agus eadain. 

* Laoidheadh. 



26 Briathar buan sin briathar buan, 
A bheireadh an Cairbre ruadh, 

Gu 'n d' thugadh e sealg agus creach 
A h-Albainn an la 'r na mhia>ireach. 

27 Briathar eil' an aghaidh sin, 
Bheireadh an t-Oscar cahna 

Gu 'n d' thugadh e sealg agus creach 
Do dh' Albainn an la 'r mhaireach. 

28 Bha 'n oiche sin duinne gu 'n chabhair, 
Thall agus a bhos mu 'n amhainn, 
Bha doirlinn leath mar leath 

Bha doirlinn mhor eadar-inn. 

29 Chualas Olla le guth tiom, 

Air chlairsich bhinn ag tuireadh bais ; 

Dh' eirich Oscar am feirg 

Is ghlac e airm na dhomaibh aigh. 

30 Dh' eirich sinn an la 'r na mhaireach, 
Ar sluagh uil' ann fìn na bha dh 'inn, 
Thogadh sealg agus creach leinn, 

Gu 'n fhiaraich do Righ Eirinn. 

31 Mharbh sinn Righ Luthaidh na 'n lann, 
Laoch fuileach le faobhar arm, 

Thog sinn creach re sliabh Goill, 
Gtl luath lois geamach lu'-mhor. 

32 An uair a rainig sinn ann 
Beallach cumhaing an caoil-ghleann, 
'S ann a bhlodh an Cairbre ard, 

Ag lonmaireachd ag teachd na 'r co-dhail. 

33 Cuig fichead Gaidheal garg, 
Thainig o 'n tir f huair ghairbh^ 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 
'S mosgladh re Righ Eirinn. 

34 Seachd fichead do Chlannaibh Righ, 
Bu mhor gaisg agus gniomh : 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 

'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

35 Mungan Mac Seirc a bha 'n naimh, 

A chuimhricheadh ceud cloidheamh glas, 
Thuit sud le lamh Oiscair thall, 
'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

36 Cuig fichead fear cloidheamh glais, 
Nach deach' aon cheim riamh air ais ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 

'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

37 Cuig fichead fear bogha, 

A thainig air Cairbre d 'a chobhair ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 
'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

38 Seachd fichead do dh' f hearaibh feachd, 
A thainig a tir an t-sneachd ; 

Thnit sud le laimh Oscair thaU, 
'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

39 Cuig fichead Cairbre ruadh, 

Bha cos'lach re Cairbro an t-sluaigh ; 
Thuid sud le laimh Oscair thall, 
'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

40 A chuigear a b' fhaigse d' an Righ, 
D' am bu dual gaisg' is gniomh ; 
Thuit sud le laimh Òscair thall, 

'S e mosgladh re Righ Eirinn. 

41 Nuair chunnaic an Cairbre madh, 
Oscar ag snoigheadh an t-sluaigh, 
A chraoiseach nimhe bha na laimh 
Gu 'n do leig e i na cho-dhail. 

42 Thuit Oscar air a ghlun deas, 

'S an t-sleagh nimhe troimh a chneas, 

Thug e urchaire eile nunn, 

Is nmarbhadh leis Righ nah Eirinn. 

43 Eirich Art is glac do chloidh eamh, 
Is seasamh ann aite t-athar, 

Is ma gheabh thu do dhiol saoghail, 
Saoilidh mi gur mac righ thu. 

^ Cuig fichead Albannach ard, 
Thainig thair muir chairginich ghairbh. 
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44 Thug e nrchair eile 'n airde, 

Ar leinne gn 'm bn leoir a h-airde 
Leagadh leis aig mend a chuimseadh 
Art mac Cairbre air an ath nrchair. 

4f5 Chnir iad chnm an Righ mn cheap, 
Sluagh Chairbre bu gharbh glcac, 
Los gn *m buidh' nte leo bnaidh laraich^ 
Air faicin doibh Oscair gn craiteach. 

46 Thog e leacog chonart chruaidh, 
Bharr na talmhainn taobh-ruaidh, 
Bhris e *n Cath-bharra mn 'n cheap, 
Gniomh mn dheiroadh mo dheadh mhic. 

47 Togaibh libh mi noise Fhiann 
Nior thog sibh me roimhe riamh, 
Thugaibh mi gu tulaich ghlain, 

Ach gn 'm bnin sibh diom an t-eadach. 

48 Chnalas aig traidh mn Thnath 
Eimheach slnaigh is fadhar arm', 
Chlisg ar gaàsgich gn Inath, 

Mn *n raibh oscar fadhasd marbh. 

49 Marbh'-asg ort a rahic na buaidhe 
Ni thn breng an dama h-nair dhninn, 
Loingis mo shean-athar^ at<a ann. 

'S iad ag teachd le cabhair chngainn. 

50 Bheanninch sinn nile do Fhionn, 
Ge te cha do bheannnich dhninn, 
Gus an d' thainig e tulach nan denr 
Far an robh oscar na *n arm genr. 

51 'S measa mhic a bhiodh^ tn dh'e 
Latha catha sin Beinn-eadain, 
Shnamha na corran throirah d' chncas 
'S i mo lamhsa rinn do leigheas. 

52 Mo leigheas cha *n 'eil am fath,® 
*S cha mho nithear e gu brath ; 

Chuir Cairbre sluagh na 'n seachd siong 
Eadar m' aimin agus m' imleog. 

53 Chnir mise sleagh na 'n naoi siong, 
Mn chnma f huilt agns eadain, 

'S na 'n rigeadh mo dhnim a chneas, 
Cha deanadh aon leigh a leigheas. 

54 'S measa mhic a bhiodh tu dh'e 
Latha catha sin duindealgainn 
Shnamhadh na geoidh throimh d' chneas, 
Is i mo lamhsa rinn do leigheas, 

55 Mo leigheas cha 'n 'oil am fath, 
'S cha mho dheantar e gn brath, 
An gath domhainn am thaobh deas, 
Cha dual do leigh a leigheas. 

56 Sin an nair a chaoidh Fionn, 
Air an tulaich os ar cionn, 
Shmthadh na deoir sios o rosgaibh, 
Thiontadh e reinn a chulthaobh. 

57 * Mo laogh fein thu, laogh mo laoigh 
Leanabh mo leinibh ghil chaoibh, 
Mo chridhe leimnich mar lon, 

Gn là bhràth cha 'n eirch Oscar. 

58 'S tmadh nach mise thniteadh ann 

An Cath Ghabhradh, gniomh naoh gann, 

Is thusa an Ear 's an lar, 

A bhi roimh na Fiannaidh Oscair'. 

59 Cha d 'f hidir dnine roimhe riamh, 
Gur cridhe feola bha 'm chliabh, 
Ach cridhe do chuimhne cuir 

Air a chumhdachadh le staillinn. 

60 Donnalaich na *n con re m' thaobh, 
Agns bnraich na 'n sean laoch, 

'S gnl a Phannail caoidh mu 'n seacb 
Gnr e snrahdom eadh chridh'. 

61 Thog sinn leinn an t-Oscar alninn, 
Air ghuailibh, air sleaghaibb 'arda 
Thng sinn as iomchara grinn 

Gns an d' thainig sinn tigh Fheinn. 

• Shean-'ar. ' Bhi. 

" An dàn. 



62 Cha chaoineadh Bean a mac fcin, 
Cha chaoineadh fear a bhrathair caoin 
Cia lion 's a bha sinn mu 'n teach, 
Bha sinn nil' caoineadh Oscair. 

63 Bas Oscair a chradh mo chridh', 
Triath fear Eirinn 's mor d' ar di ; 
Cait am facas riamh re d' linn 
Fear co craaidh riut air chul lainn ? 

64 Nior chuir Fionn d' e crith is grain, 
O 'n latha sin gvL la bhrath ; 

Cha ghabhadh is cha b' fheirde leis 
Trian d 'an bheatha ge d' abrainn. 



M. 20. MARBH-RANN OSCAIR. 120 lines. 

This Tersion is so broken that it cannot easily be divided 

into verses. 

1 An cuala sibhse trnas fhinn, 

'N uair a ghluais è gu h-innse Eirionn, 
Cairbhair sleaghach lamhach garga, 

4 Ghlac è Eirionn fa aon smachd. 
Sud sgeul bu duilich leinn, 
E bhnntainn nain ar Tigheamais. 
'S dh'f halbh finn le dean damhair, 

8 A lion do 'n Fheinne nile 's a bha sinn, 
Leagadh leinn ar feachd 's ar slnagh, 
An taobh mu thuath do dh' Eirionn. 
Chnireadh le Cairbhair anuas, 
12 Fios air Oscar 6g na Feinne ; 
Dhol a dhionsuidh feisd an Righ. 
'S gn faigheadh e cìs da rèir. 
Ghlnaìs (o nach d 6b e namh,) 
16 An t 'Oscar aluin gu teach an Righ, 
Tri-chèud fear trein a dh imich leis, 
A fhreasdal da thoil 's da f henm, 
'S dhàs briathra garbh leith mar leith, 
20 Eadir Cairbhair agus Oscar, 

Caibbhair. 
Malairt sleagh a baill lcam nait 
Oecair dhuinn a' h-Albuinn : 
An t-sleagh a bha an talla an Righ, 
24 Gnr ann dhomh fein bu dual i, 

OSCAR. 

Ciod a mhalairt sleagh a th' ort, 

A Chairbhair mhoir n' an long-phort ? 

'S tric bu leat mi fein 's mo sleagh 
28 An la cuir catha na comhraig, 

Ach malairt cinn, na iomloid croinn, 

B* encorach snd iarradh oira, 

'S e am fath mn 'n iart oirn è, 
32 Sinn a bhi gun Fheinne gnn athair, 

CAIKBHAnt. 

Ged a bhitheadh an Fheinne 's t-athair, 
Co maith sa bha iad re 'n lathaibh, 
Cha bnilear leamsa re m' linn 

36 Na seoid a dhiarainn gu 'm fnighinn. 

* 'Na *m bitheadh an Fheinne agns m* athair 
'Co maith sa bha iad ra 'n laithaibh, 
Cha 'n f hnigheadh tns a Charbhair Rnai 

40 Leud do thraighith do dh' Eirinn. 

' Ghlnais fnarachd na 'n Laoch gach lamh, 
Ri clninntin na h-iomairt aca bha, 

« 

Caibbhaib. 
'N sin nnair a labhair Chairbhair rnadh, 

44 Briathra bheirimse gn m* naimh, 
An t-sleagh sin ann ad laimh, 
Gnr ann nimpe tha luaidh do bhàis. 
Chnalas Orran le guth tiom, 

48 Air clarsaich bhinn a tnireadh bais, 
Dheirich Oscar le mor th* eir^, 
'S è mosgladh gu Righ na h-Eirionn, 
An t-seisear a b' f haisge do 'n Righ, 

52 Da 'm bu dual gaisg 's gniomh, 
Thnit sud le lamh Òscair thall, 
'S è mosgladh gu Righ na h-Eirionn. 



^ Oscarspeaks. 



CC 



The Bard speaks. 
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Nuair chunnaic an Cairbhair madh 
56 Oscar asnuigheadh a shlaaigh, 

An t-sleagh neathe bha na laimh 

Leig è sud na cho-dhail. 

Chnaidh Oscar air a ghlùn deas, 
60 'S an t-sleagh neathe t-roimh a chneas, 

Thug e urchair eile nunn — 

'S mharbhadh leis Righ na h-Eirionn. 

Caibbhair. 
Art mhic Carbhair glac do chlaimh, 

64 'S dean seasamh an aite t-Athar, 
'S mar dean an 't eug do thoirt 
Diol mo bhas le meud do ratha, 
Thuit le Oscar gniomh nach cuimseach 

68 Art mac Chairbhair air *n ath urchair, 
Sgar è dheth an clogaide, 's an ceann, 
Be gniomh mu dheirre mo dheagh-mhic. 
Chualas aig an traigh mu thuath, 

72 Eigheach sluaigh is faoghair arm, 
Chlisg air gaisgich gu luath, 
*S fhuaras Oscar — leith-mharbh. 
'Sin nuair thainig oime Fionn, 

76 Air an tulaich os ar ceann, 
Shileadh na deoir air a rosga, 
Thiondaidh è minn a chul-thaobh, 
' Mo laogh fein thu 's laogh mo laoigh ! 

80 ' Leanamh mo leinimh ghil chaomh ! 

* 'S 6 mo chridh th' air a lot gu trom, 
' 'Sgula bhràth cha 'n eirigh Oscar, 

* 'S measa a mhic a bha thu dheth 

84 ' Ann la cur catha beinn Eudain 

' Shnamh na corrain roimh d' chneas, 

* Si mo lamhsa roinn do leigheas.' 

V OscAB. 
' Mo leigheaa cha n' eil ò n' dàn, 

88 ' 'S cha mho nithear è gu brath, 
' An gath domhain am thaobh deas, 
' Cha dual do n' Leigh a leigheas.' 
Chuir Carbar sleagh na 'n seachd seang, 

92 Eidar m 'aimean agus 'm iomlag 
Thug mise urchair eill a nunn 
Mu chumachd fhuilt aeus eadain, 
'S n' an migeadh mo cQiuim a chneas 

96 Cha deanadh Leigh a leigheas. 

FiyoAL. 
'S tmagh nach mise a thuitheadh ann, 
An cath 'g àrach gniomh nach gann ; 
'S thus a near 's a niar. 
100 Bhi roimhe na Fiannaidh Oscar ! 

OSCAR. 

Ge 'd bu tusa thuiteadh ann, 

An cath 'g àrach gniomh nach gann ; 

Ochoin ! a near no niar 

104 T' iarguin cha deanadh Oscar. 
Cha didir duine riamh, 
Gur criodhe feola bha am chliabh, 
Ach criodhe do chuilbhne cuir, 

108 Air achomhdacha le stàilinn 

Tathanntaich n'an con re 'm thaobb, 
'S buireadh n'an sean Laoch, 
'S gul a pannail ma seach 

112 Ghir e sud a chraidh mi 'm chridh, 
Thog sinn oim an 't-Oscar aluin, 
Air ghuailibh n'an sleagh a 'b airde, 
Thug as iomchar 's giulan grinn 

116 Gus an d' thainig sinn Tigh Fhinn, 
Cha chaoineadh fear a mhac Fein 
'S cha mho a chaoineadh fear a bhrathair 
Cia lion 's a bha sinn mu 'n teach 

120 Bha sinn uile a' caoineadh Oscair. 



O. 13. CATH GABHRA' NO MARBH OSCAIR. 

Dr. Irvine's MS. , page 66. Copied by Malcohn Macphail, 
Edinburgh, March 23, 1872. 

This makes the whole agree with the Irìsh story. 
Cairbre, Cormac's son, had token all Ireland, and wìshed 
to drive the Feinne out of A Imhi (Allen) their poBsession. 
The King of Ireland and his troops fell out, and the 



mutineers were extenninated. This version, got by Dr. 
Irvine in Glenlyon, about 1800, close to Mac Pherson's 
country, and just before the Gaehcof 1807 was pubHshed, 
seems to me conclusive. This traditionary version closely 
agrees with the version written by Dean Mac Gregor, who 
was a native of Glenlyon. After an interval of nearly 
three hundred years, oral tradition had lost something, 
but nothing was added or altered. In the hands of Ken- 
nedy the ballad was lengthened, and poUshed; In the 
hands of Mac Pherson it was rolled up in a mist of words, 
and hidden in the English poem of Temora, which some 
one translated into GaeUc, as I firmly beUeve. 

1 'S MEANMNACH tha mise ma Chaoilte, 
O nach mairrean fear mo cho-aoise ; 
B' e Chaoilte mo cho aoise ceart, 

Leis am buighnte buaidh is beachd. (san fheachd) 

2 B' e Caoilte mo leth churruidh chatha, 
Bi furtachd is ri h-aonnar : 

An righ bu cheannard dhuinn uille, 

Ard threun fhlath nan Triath. (al. nam Fiann) 

8 An sin do ghluais siubhal Fhinn, 
Gach slios bhaile bha 'n Eirin ; 
Cairbre luath lamach neo lag, 
Chuir e Eirin uile fo aon smachd. 

4 Chuir e fios oirrnne g' ar teinn ruidh, 
G' ar n' ioman a mach à Ahnhi ; 
Dheanamh gniomh bu tursach dhuinne, 
A bhuintinn dhinn ar Tigheamas. 

5 Fhreagair sinn an curmidh dana, 
A lion ann nile na bha sinn ; 

Cha robh sinn ann dhe 'n FÌiinn nile, 
Na chosnadh a' phiob bhuaidhe. 

6 Air an rod gheal, gle gheal, cleacach, 
Bha sinn ochd ceud ann sar mharcach 
Chaidh BÌnn gu aoibhinn a steach, 

'S bha cumha Chairbre an t-oighre. 

7 lomlaid cinn sleagha b' aill leam uatsa, 
A dheagh Oscair aluinn ; 

lomlaid cinn g'an iomlaid crainn, 
B' eucoir sid iarraidh orm. 

8 Gur e *m fath m' an iarradh tu e, 
Sinne bhi gun Fhiann, gun athair ; 
Ged a bhitheadh am Fiann 's t-athair, 
Mar a b' fhearr a bha riamh nam beatha, 
Cha b' uilear leamsa ri m' linn, 

Gttch seud a dh' iarradh gu 'm faighinn. 

9 Nam bitheadh an Fheinn agus m' athair, 
Mar a b' f hearr a bha nam beatha ; 
Cha bhitheadh agadsa, o righ, 

Leud do throidhe ann Eirin. 

10 Dh' fharaich fuarachd nan laoch lan, 

Bhi cluintinn na h-iomar bhaigh (aL maigh) 
Briathra garbha leth mar leth, 
Eadar Caii*bre fìat 's Oscair. 

11 Gun tugainnse briathra gu nuadh, 
Arsa an Cairbre crann madh ; 
An t-sleagh sin m'a bheil do lamh, 
Ghir ann leatha bhios do luatha bhas. 

12 Gu 'n tugainse breathra eile, 
Arsa an Oscar donn a h-Almhi ; 
Gu 'n togar leam sealg is creach, 

Gu 'n rachainn do Dh' almhi a maireach. 

1 3 Oidhche a' faireach leinn gu là, 

Mar rì mnathaibh Fhiann Co-ol ; (mathaibh) 
Shuidhich sinn Dour leth marleth, (Doubhir) 
'S bha Dour eadaminn. 

14 Thogadh leinn an la air mhaireach, 
Do Aimhi bhitheadh ar 'n ards, 

Thug sinn ri shabh Baoisge nan creach, 

Gu luath laoisgaimeach luth-mhor.(laoisginneach) 

1 5 Mogan Mac Seirc a Nuadh, (al. Nuath) 
Dh' ionga dhe deich ceud claidhe' ruadh ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 

'S e mosgladh ri ard righ Eirin. 

16 Deich fichead de mhacaibh righ, 

'S air leinne gu 'm bu mhor am pris ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 
'S e mosgladh gu h-ard righ Eirin. 
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17 Doich fichead Cairbre ruadh, 

Bha cosmhnil ri Cairbre an t-slnaigb ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 
'S e mosgladh ri gu ard righ Eirin. 

18 Deich fichead Albannach ard, 
A thainig a' tir Ghael gharg ; 
Thnit sud le laimh Oscair thall, 

'S e mosgladh gu h-ard righ Eirin. 

19 A chuigear a b' f haisge do *n righ, 

G' a choimhead o dhosgainn 's o ghniomh ; 
Thuit sud le laimh Oscair thall, 
'S e mosgladh ri ard righ Eirin. 

20 'N uair a chnnnaic an Cairbre ruadh, 
Oscair a' snaithe an t-slùaigh ; 

An t-sleagh nimhe bha na laimh, 
Thug e urchoir dhi cho dhail. 

21 Thuit Oscair air a ghlun deas, 

'S an t-sleagh nimhe troimh a chneas ; 

Thug e urchoir eile null, 

Is mharhhta leis ard righ Eirin. (thorcha) 

22. Art mhic Cairbre glac do chlaidhe, 
Seasamh daua 'n aite t-athar ; 
'S mu gheibh thu do dhiol saoghail, 
'S aoildh mi gur Mac radh thu. 

23 Thug Oscar an t-sleagh air a h-ais. 
'S mharbh e Art air an ath-urchair ; 
Sluagh Chairbre garbh an cleachd, 
Chuir sinn an cath garg mu 'n cheap. 

24 Oscair Mac Oisein an aigh, 
Thog e leac cloiche na laimh ; 

'S bhris e crun an righ mnn cheap, 
Gniomh mu dheire mo dheagh mhic. 

25 Mar Ealtuin air a sgapadh bras, 

Mar duiUeach sguaibte le cruaidh f hras ; 
Mar cheò sgairte briste le pronn ghaoth ; 
'Sin mar theich shiagh Chairbre as. 

26 Bu truagh an gaoir gan tannadh sios, 
Thiomaich mo chridhe, 's mo chliabh ; 
Le mi-run Chairbre chlaon. 

Bha àr a leanachd a dheagh dhaoìn. 

27 Oscair glac baigh na treig, 

Tha d' fhuil fein a strugha comhla ; 
'S gearr 'se m' eagal do latha, 
Tha t-athair a cheana dhe bronach. 

28 Mo latha-sa tha buain mar ghrian, 
Ghleidh mi dion mo chlin san stri ; 
Thuit Cairbre nan cleas fo m' laimh, 
Cha bhas ach beatha mo thi. 

29 Thnit Oscar air a thaobh, 

Phill a shluagh mar iom-ghaoth ; 
Fo dhubhar crainn Cuillin tuidh ; 
B' iomadh suil bha dian a ruidh. 

30 Bu mhiosa Mhic bha thu dheth, 
Latha catha beinn Edinn ; 
Shnamh na Corran tro do chneas, 
'S i mo lamh a rinn do leagheas. 

31 Mo leigheas cha 'n eil e 'n dan, 
Cha mho nithear e gu brath ; 

Chuir Cairbre sleagh na nao seang (seamh) 
Eadar m' airnean 's m' iomlag. 

32 Chuir mise sleagh nan seachd seang, 
Edar cumha f heuilt is eudainn ; 

'S m' an migeadh mo dhuim a chneas, 

Cha deanadh aon leigh 'a leigheas. (na laoich) 

33 Sin nuar thainig oirnne Fionn, 
Air an tulaich as an cleann ; (ar) 
Shil na doir air a rosgaibh ; 
Thionndaidh e minn a chul-taobh. 

34 Laogh mo leinibh mo laogh fein thu, 
Laogh mo chuilein ghlain chaomh ; 
Mo chridhe leumartaich mar lor, 
Gu la bhrath cha 'n eirich Oscar. 

35 'S truagh nach mise a thuit ann, 

An cath gabhi gniomh nach gann ; (gabhra) 
'S tusa bhi 'near san iar, 
Boimh na Fiannaibh Oscair. 



36 Nam bu tusa thuiteadh ann, 

An cath gabhi gniomh nach gann ; 
Cha chluinte 'n ear no *n iar. 
larguin ma dhrimhin aig Oscar. 

37 Thogainn thu gu tulaich ghlain, 
Sguirinn am fea«d gad chaoidh ; 
Thogar leinn an t-Oscar calma, 
Air bharraibh ar sleagha arda. 

38 Gus an tulach bha shuas an tigh, 

'S bhitheamaid uile caoineadh Oscair ; 
Sgalartaich nan Coin ri m' thaobh ; 
Agus buruich nan seann laoch. 

39 Donnal as shannail nan seach, 
Gur e sud a chraidh mo chridhe ; 
Leac Oscair a chraidh mu 'm chridh, 
Treun ri treun san uir rithe 

40 'S iomadh neach gan teirca tabaist, 
'S tearc laoch air a bheil t-iomradh. 

From — Macintyre, Glenlyon, who can 
neither read or write. 



THE DEATH OF FIONN. F. 20. 0. 19. 

The usual tradition ^is that Fionn went away, and that 
he is iÌYÌng somewhere still. Fletcher's CoUection contains 
a story about the Death of Fionn, of which I have but 
one other version. Fionn went coiirting one of the Chum 
Chuilgeadan, who appear in the Lay of the Heads, and in 
the ballad of Dun-an-oir. He is challenged to leap, and 
when he wins he is challenged to leap backwards. He 
falls, and is beheaded. But the slayers lived near Cape 
Clear, according to Irish authorities. Taileuchd mac a 
Chiiilgeadan was the man, Gleann Dochart the place, an 
Island in Loch an lubhair, near Beinn Mhòr, in Scotland, 
was the spot, and Fionn was buried at Cill Fhinn, a place 
near the end of Loch Tay. The slayer was slowly put to 
death by twisting off his anns and legs. ThÌB looks like 
broken poetry; and it certainly was a current story, 
because two men got different versions of it. The only 
Heroes named are Fìonn and Oisein : so this comes after 
the Battle of Gabhra. 

See Fionn's bish Pedigree above for the Irish account 
of the Death of Fionn. JPage 34, 



F. 20. EACHDRAIDH MAR A CHAIDH FIONN A 

MHABBHADH. 93 lines broken. 

Fletcher's CoUection, page 132. Advocates' Library, 

January 22, 1872. Copied by Malcohn MacphaU. 

AiB bhi do dhuine àraidh d' an goirte TaUeachd-mac- 
ChuiHgeadan, mar ainm, a gabhau tamhachd ann an 
EUean Lochan lubhair laimh ri Beinn-mhòr ann an 
Gleann Dochart, aig an robh leannan sith, mar Chonaltra 
san aite sin. 

Air bhi do Fhionn-mac-CuthaU air faoiteann fioara- 
chadh mu timchioU, Chaidh è a steach ga faicsinn, agus 
ghabh e tlachd fuireach comhla rì. Ach fa dheireadh air 
bhi do ThaUeachd air f aigheann a mach gu 'n robh Fionn 
a tachairt trìc an rathad a leannan. Air dha ransachadh 
eatara mu dheibhinn. Thuiteadh leotha le cheUe ann an 
eud co mòr, agus gu 'n rabhadar a' dol a bhualadh a cheUe. 

Ach a deir ise gu deanamar dhuibh riaghaUt, na 
bitheabh am feirg rì cheUe. 

1 Am fear a 's fearr buaidh an leum, is e leannas mi 

fein le tlachd, 
Dh' imich na Laoich an sin a mach a leum, 
Leum TaUeachd o' n EUean air tìr tioram, is leum 

Fionn gu sgiobalt treun 'na dheigh. 

2 A derr TaUeachd, 
Leumainse an linne air m' ais 

Is mur a leum thusa an cothair do chùil, 

Biodh agamsa an cliii gu ceart. 

Leum iad araon air an ais, 

Ach 'so TaUeachd a leum an toiseach ; 

Agus bha è air tìr tioram EUan, 

Ach air leum an sin do dh* Fhionn, 

Chaidh e foidhe gu Cheann. 

3 Agus ghlac TaUeachd an sin an 

Corom bha thaobh cùil air agus bhuin e an ceann 
do dh' Fhionn mu 'm burrain e riamli tionn- 
dadh ris. 

G02 
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Theich Taileachd le h-eagal faathas na Feinne, 
agus ceann Fhionn aige 

Gn 'n d' i*ainig e ceann Loch-laoidain, agus air bhi 
dha' sgìth ga ghiulan, chuireadh leis air stob 
ò air tom dubh aig àth na h-aimhne d' an 
goiroar àth Chinn o sin a mach. 

4 Agus air do 'n Fheinn corp Fhionn fhaotainn ri 
taobh an Lochain, 
Thogadar air Righ 's ar Triath, 
Air Ghuailibh briagha nan laoch, 
Is dh' amhlaig sinn è air cùl tuim, 
An uaigh do *n goirear Cilf hinn mar ainm. 
Bha an Fheinn uile fodh' throm fheirg 
Co dheanadh orra an tàir, 
Dh* iomaichidair air toir a chinn, 
Na suinn mn 'n do Gabh iad Caird. 

Ò Gus an d* f huaras leò ceann an laoich, 
Air cnoc fraoich an taobh Ath-chinn ; 
Is rinneas toireachd air an laimh, 
Bha co dana is dol na dhàil. 

6 Chuir iad miar foidh dheud fìos, 
Dh' innseadh dhoibh am fios mur bha ; 
Taileachd a bhi fò fhiamh, 
Air son a ghniomh am Beinn-all-air. 

7 Dh' fhuaras Taileachd ann san uaigh, 
Is chuireadar gu cruaidh ris ceist ; 
A Thaileachd an aireach leat Fionn, 
Is fhreagair gn h-aingidh air ais, 
Cha 'n aireach mur aireach le GoU nan cleas 
An ruaig a chuir e air Clann Chuiligeadar. 

B An lamh dheas air son a' ghniomh, 
Bhuin sinn do Thaileachd gu fior ; 
Bhnin sinn dheth an lamh eile, 
Air son gniomh na mòr chionta, 
Ghnir iad ceist an dara h-uair, 
A Thaileachd an aireach leat Fionn. 

A d' thuirt Taileachd, 
Air mo Biogh nach aireach ; 
Mnr aireach le Goll nan cleas, 
An maig a Chuir è air Clann Chuilgeadar. 

10 Shniomh sinn an leth chos o 'n toin, 
Le teannachnir righin chruaidh ; 
Agns phronn sinn a chos eile, 
Le leachdibh cmaidhe na sceire, 
A Thaileachd an aireach leat Fionn 
Dnbhairt Taileachd. 

11 Air mo Eiogh nach aireach leam, 
Mnr aireach le GoU nan cleas ; 
An maig a chuir e air Clann Chuilig^eadar. 

12 An da shuil a bha na Cheann, 
Loisg sinn le lioDn gaoileach garg ; 
A Thaileachd an aireach leat Fionn 
Dubhairt Taileachd fa dheireadh thall ; 
Air mo riogh nach aireach leam, 
Mur h-aireach le Goll nan cleas 
An maig a chuir e air Clann Chniligedar 
Chuir sinn air sleagha troimh chridhe 
Thaileachd is mharbh sinn e. 



O. 19. BAS FHINN LE TAOILEACH. 43 linea. 

Dr. Irvine'sMS., page 108. Copied by Maloolm Mac- 
phail. Edinburgh, March 30, 1872. 

1 Elan an uidhir, Leannan sith, 

Leum mar dhuais graidh 

Leum Taoileach mach as an Elan, 
4 Leum Fionn a mach 

Leum Taoileach a steach an coinneamh a chnil 

Lenm Fionn, is thuit san nisge. 

Chuir Taoileach an ceann detii. 
8 Dh' f halbh leis a' cheann, is chnir air stob aig 

Ath Iliinn, aig ceann shnas na cmaich an 

Ranach. Dh' fhalbh iad an toir iar Fionn. 

Cha robh fios co thug an ceann deth ; Thachair iad air 
a cheann. Ma 's fior a labhair an ceann 'Nuair thar- 
ruing iad deud ; Thuirt aon dui, se sid guth Fhinn. 
Guth chinn air a chrann. Thug iad a nuasanceann. 
Chuir f ear a mheur f o dheud fìos, f huair fios co rinn 



an gniomh. Thuirt Oisean Mac an Righ. Diolaidh 
sinn bas Fhinn. 

No *s masladh gu brath dhuinn. 
12 Dh' f halbhas air toir air Taoileach ; Fhuaireas e 
an namh aig ceann shuas Beinn Arlar. 

Thaoileach an aithreach Icat Fionn, 

Air mo righ, cha 'n aithreach leam ; 

Mar aithreach le GoII nan cleas. 
16 An cath maig bh* air Clann Chuilgadan. 

An lamh dheas a rinn an gniomh. 

Bheir sinn do Thaoileach gu fior, 

Bheir sinn deth an lamh cile. 
20 Ann an cionta na moir choirre. 

A Thaoileach, an aithreach leat Fionn, 

Air mo righ cha 'n aithreach leam. 

Shniomh sinn deth an leth chos 
24 Le Teanchar gramail cruaidh ; 

Phronn sinn a choss eile, 

Le leacaibh garbh na sgeire ; 

A Thaoileach an aithreach leat Fionn, 
28 Air mo righ cha 'n aithreach leam. 

An da shml bha na cheann, 

Loisg sinn le lionn goileach dearg, 

Bhuin sin an ceann de Thaoileach, 
32 An comain an droch ghniomh a rinn e 

Nan abradh Taoileach gu 'm bu bheud 

An ceann a thoirt de chom nan ceudy 

Cuach Fhinn bheiridh beo, 
3G Chuireadh an ceann ris a chlo 

Phill sinn gu bronach tuirseach 

Ghiulainear leinn ceann Fhinn, 

Gun t-aite an d' f huaireas a choluinn ; 
40 Ghiulan sinn e gu aluinn, 

Air chrannaibh slcagh Arda, 

Dh' adhlacadh leinn o an ciU, 

Is deirear cill Fhinn ris gu 'n duigh. 



THE DEATH OF OISEIN. 

This Ballad does not deBcribe the death of OÌBein, but 
ÌB part of hÌ8 Lament for his comrades. Some marginal 
writer on the manuscript says that this is equal to any- 
tliing in the books of Mac Pherson or Dr. Smith. To me 
it seems to be made up of fragments and mended. Some 
verses I recognise as in other ballads ; others bear the 
stamp of popidar poetry, others do not, aocording to my 
opinion. The metre varies. Current tradition sends 
Oisein off to the Isle of Youth with his mother in the 
form of a deer, or with a mythical hound. In any case 
this ends Kennedy's Second CoUection, and leaves Oisein 
the last of the Heroes aUve. An Irish manuscript, called 
the Book of Lismore, contains a long composition called 
the Dialogue of the Old Men. In it Caoilte and Oisein 
converse with Saints and Chiefs, and wander about telling 
stories in Ireland. 



I. 23. BAS OISEIN. 140 Unes. 

Kennedy's 2nd CoUection, page 160. Advocates' Library, 
April 12, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

The Death of Ossiak. 

It is certain that Ossian survived aU the Fingalians, and 

Uved tiU that Era Christianity was introduoed into Ire- 

land by St. Patrick, who is no other than this Son of Alpin 

he addressed his Poems so frequently to. It is appUed 

tiU this day to an aged man, who Uve after aU aftor aU 

his Friends, relations and chUdren. ' That he is left alone 

as Ossian after the Fin^ians :' ' Tha e mar Oiseinn an 

deidh na Feinne.' Ossian seems to have Uved with an 

eminent man Conar in Glencathan, or the Glen of WarB, 

in his latter days. Conar's wife being a distant relation 

of Ossian wanted that he should immortalize and flourìsh 

the Fame of her own Fanùly boyond that of Fingal's 

upon his death bed, but he refused, flnding it tmpaitdel 

and um'easonable. Ossian discovers by this Poem the 

strength of Fingal's army when in the height of his glory, 

and ranges over their actions in war and joy in peace. 

He regrets in the softest and most pathetic strain, That 

he ÌB left alone Uke a bird wounded and benighted in the 

soUtary woods, lonnng for the dawn to renew his joy 

and luU his grief . Or to a mouldering oak in the desert 

which is ready to faU by the least blast, without joy, 

music, groath or grandeur. Where is my Friend to 

lament my faU, and rear my Tomb ; and who shaU dig 

my grave but cruel AUens i Where art thou, O Fingal t 
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Oscar and Cailte, with all your hosts my Days are expired. 
My time is past. My Friends are extinct. My peace and 
ease is over. My joy is done. My pleasure is gone. 
The grave is my home, so let me now die and live no 
more ! 

1 *S TiAMHAiDH bhi noc ann Gleann-caothan 
Gun ghuth gadhair ann gun cheol ; 

Mò chroidhe cho dean e do 'm reir, 
'S mi fein an sean fhear gun treoir. 

2 *N uair reachamaid do Ghleann*caothaiin, 
Bu bhinn bladhar againn ceol ; 

B* iomad dea' f hear dhinn air chint, 
'S cho toileamaid diomb d* ar deoin. 

3 'Nuair thogamaid ri Gleann-caothann, 
Bu lionmhor fiidhaìd gach iul ; 

A cosgairt an daimh, 'san fheidh, 
'S iomad ceud nach eireadh dhiu. 

4 B' iomad laoch a dh' eighte mach, 
A dhireadh gu bras an sliabh ; 
Le shleagh *8 i ruisgto na dhornn, 
Le cloidheamh mor agas Sgiath. 

5 Pionn mo ghaoil caogad Triath, 
Le cheile air grianair ard ; 

Is Gile-ghreine ri crann. 

Os a chionn, a bhratach aigh. 

6 Bu chian ar sgaoileadh o cheil, 
Fea' gach sleibh air barra bhac ; 
Laochrai' chaJma, churant Fhinn, 
'S am botha gach tiom nan glaic. 

7 'Nuair a dh' eireadh seilg an fheidh, 
Dh' f huasgladhmaid na ceuda Cu ; 
'S ioma' dìamh, earb, agus Adh, 

A thuiteadh sa bhaoil gach iul. 

8 Philleamaid lo 'r seilg tra-non, 

Gu Teamhra* cheolmhor nan teud ; 

Am bu lionmhor cruit is clar 

'S ioma' bard a sheinneadh sgeul. 

9 B' ioma' slige doU mun cuairt, 
'S dana nua 'ga luadh le cheil ; 
A' caitheamh na feist 's ann Tur, 
B' aluin, ur na Flathaibh Feinn. 

10 B' eibhinn nos na Feinn a ghluaia, 
Ceohnhor, cuannar, snuadhar treun, 
Fion is fochlas agus feoil, 

Speis gu leoir, 's cho b' eol duinn breng. 

11 Na suinn chaomha, chabna, ghraidh, 
Bu mhor baidh' 's bu chian an cliu ; 
Feileachd, faran, 's a bhi dian, 

A dhion choitheach, ciau o' n iul. 

12 La a chath air magh na bàir, 

Co, na b' f hearr, cho chualas riamh ; 

Chorahraigeamaid fear is ceud, 

Gach aon fear do 'n Fheinn bu Triath. 

13 Cha do ghluais sinn riamh d' ar deoin, 
Ach gu foiU do chomhrag dian ; 

An t-onrachdan dhion gu treun, 
'S an coitheach creuchta f ar sgia.' 

14 B' e 'n t-aireamh a bha ri' m linn, 
Ann an Teamhra' bhinn nan teud ; 
Ceithir mile deug, is caogad, 

N' ar cairdean gaoil air bheag beud. 

15 Gun luadh air oglaoich Ri' Phail, 
Aosmhoir sharaicht, no mnai' og ; 
No gillean freasdail nan lann, 
Och ! Gur fann tha mi fui' bhron. 

16 Siubhail an domhan mu seach, 

'S cho' n f huigh u ann neach mar Fhionn ; 
A b' f hearr eineach agus agh, 
Cho deachaidh lamh os a cheann. 

17 Ghluais nalaoich do 'n uaigh gun lo, 
Sin a dh' f hag mar cheo mo shuil ; 
Mar aon ean leointe sa choill, 

Gun solas a' caoi' 'sa mhur. 



18 Gun leirsinn, ur-fhas, no fonn, 
Mar an sonn a sguir a dh' fhàs ; 
No chnu tha sa ghreadhain chrion, 
Gu tuiteam, 's cho 'n eiridh dha. 

19 *S neo eibhinn do 'n chroidhe bhroin, 
Nach nochdar sòlas o chaoimh ; 
Mar f hiadh a bhais tha mo chruth, 
Dh' eig mo ghuth le dealt na h-oi'ch. 

20 Chaochail mo fhradharc, 's mo shnuadb, 
Ach cho choisg an uaigh mo ghradh ; 

Chailt, is Oscair nam buadh, 
Is Fhinn uaibhrich dea' Ri' Phaii. 

21 Tha m' osnaich a teachd gach taobh, 
Mar ghluaiseas a ghaoth gach nial ; 
Tha mo bhron a teachd amach, 
Mar uisge bras, no sruth dian. 

22 Ailis dhuinne Oiseinn f heil, 
Gus a bhas o' n tha thu doll ; 
C' ait am fac u deas no tuath 
Teach is mo' a shluaigh no so. 

28 Chunnacas latha teach Fhinn 
Air an iargain thruim so th* òrm ; 
Bu lionmhore gile fir feachd, 
No Conar a' d' theach gun stoilbh. 

24 C' ait am bheil na fir mhora, 
Bhiodh aig Conar gach tra'-noine ; 
Nach d' thugadh iad an t-Oisein amach, 
Air caol chas, 's a chab 'san otrach. 

25 Cha bu chubhaidh dheanamh orm, 
Na thuit u le colg a bhean ; 

'S laoch mi a rinn iomad àr, 

Ged' tha 'nois gun chail gun ghèan. 

26 Is mi Oisein, dea' mhach Fhinn, 
Bha mi uair, 's bu ghairdeach leam ; 
Gur mi shuithichidh an t-sealg, 
'Nuair a dh' eireadh fearg air Fionn. 

27 'Nuair a bha mi ann san Fheinn, 
'S mi gu treun a measg nam fear ; 
Thigeadh caogad Inghean donn, 
A dL* f halcad]h mo chinn a bhean. 

28 Cho b' e failceadh nan ceann caomh, 
Air do mhaoil bu mhiann leam feinn ; 
Ach beist nimhe Loch-leathean, 
Beubadh do shean leathair lèi. 

29 A laoich nach mol u mo mhur 
Nan ceudan cu, 's nan teud mear ; 
'S ceolmhoire no Teamhra' bhinn, 
Anns gach tim bhiodh comhrag f hear. 

30 Cha toir cliu do theach fui 'n ghrein, 
Mar mhur feilidhe Fhinn mo ghraidh ; 
A leithid cho 'n fhacas riamh, 

A near no niar taobh a bha. 

31 Bha mi la bu mhor mo phris, 
Ann Teamhra' nan ceuda char ; 
Tha i 'n diu 'n h àbhaidh f huar, 

Is mise mo thruaigh ! gun mhiadh. 

32 Mo dhea' Inghean bha mi uair, 
Ghlacaim an eilid air chluas cinn ; 
Bheirinn am bior fuinn amach, 
Ann 's an oi' che dhorcha dhaill. 

33 Ochoin, is mi 'nois gun treoir, 
Gun neach beo a ni mo chaoidh ; 
Gnn chaomh a thogas mo leac, 

Is m' uaigh cho treachail, ach buirb. 

34 Gun Chailte gun Oscar, gun Fhionn, 
Gun f hear m* osnaich gu tiom truagh ; 
Gun f hear m' osnaich ann gu fior, 

'S mi' n crann crion a chaill na sluaigh. 

35 Ghluais mo re mar sgèul, no sgàil, 
Ghluais mo chairdean, is mo shith ; 
Ghluais mo sholas, is mo bhaidh, 
Mar ata mi-Gu brath biom. 

That the above seven Poems were transcribed or col- 
lected by Mr. Duncan Kennedy, as they appear in the 
preceding pages, is certified by John Macf arlane, AssistaDt 
Minister. Kilbrandon, May 1, 1785, 
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THE STORY OP OISEEST. OISEIN'S SONG TO HIS MOTHER. 



THE STORY OF OISEIN : 

AND FOURTEEN VeRSIONS OP A BaLLAD. 

Thb traditional Story of Oisein I got from the following 
people in 1870-1 :— Pagea 56, 57, 104, 131, 136, 169, 
&c, MS. 

1. A travelling tailor, on board the Dunvegan steamer, 

between Uist and Barra. Sept. 18, 18/1. He lives 
at Ballymarten, in North Uist. 

2. Patrick Smith, South Uiat. Sept. 17. 

2. John Cameron, Borve, Barra. Sept. 25. 

4. Duncan Mac Lellan, Caman, South Uist. Sept. 27. 

5. A boy, imknown, who came in while I was writing. 

Oct. 6. 

6. Hector Mac Isaig, South Uist. Sept. 30. 

7. A Lady's Manuscript, North Uist. Oct. 6. 

8. William Robertson, weaver, Tobermoroy, Sept. 16, 

1871. page 131. It ^rees generally with the story 
told by Kennedy and Fletcher ; and told already in 
text Y. vol. III. I will tell it in English, when I 
translate. As a sample of oral coUections, I add 
these notes. They were written in English, while 
the reciters told what they knew in Gaelic, and very 
little altered, when written out. 
WiUiam Robertson questioned — * Why waa Oisean so 
caUed?' 

* I will tell you that.' * The sister of Conchullin Mac 
an Dualtaich laid spells (geasan) upon Fionn that he 
would marry any female creature that he might chance 
to meet. Fionn fell in with a deer. . . . Then the 
deer turned to him, and said, ** Now I have two. Come 
here again, and you will have a son." Then Fionn put 
his fìnger imder his wisdom tooth, and he knew that the 
deer was a woman enchanted. He came to the place at 
the time, and foimd a man child, and he had colg an 
fheidhy deer's hair, upon his temple ; and that is why he 
was called Oisein. On the comer of the brow here,' 
(touching his own temple,) ' because the deer's hair was 
upon his temple, he was called "Comer." That was 
**Oisein," the son of Fionn. His mother was the 
daughter of the Dualtach, imder spells.' From this, 
Oisein was Conchullin's nephew. (137.) * When Oisein 
was old, amongst the Feinne, and his son was dead, 
Fionn took care of him. He was commander of the 
world. A pretty woman met Oisein, when he was out 
walking one day, and saluted him warmly, " Will you 
notgoone day with your mother?" She said, **You 
have been long enough with the Feinne." He went away 
with her. She opened a door in a rock, and they went 
in. He staid with his mother for a week. But these 
days were so many hundreds of years. He wanted to go 
back to the Feinne. '^Since you came here," said his 
mother, " nor Fionn, nor a man of the Feinne, lives." ' 
And here came a long story, of which part only is in the 
Ballads and Arguments printed above. 

Mac Isaig, in South Uist, and from others next year, 
1871. 

Redter. — * Oisein was the son of Fionn Mac Cimihail. 
He was bom of a hind, (sailearachd fheidh.) His mother 
was a woman, imder spells, (fo ghe(i9Ìbh.) She lived long 
in the mountains as a deer.' 

Instructed Boy. — ^ Oisein was suckled by a hind ; and 
that is the true story. His mother was a woraan.' 

Scribe, — * You have not got the story at all.' (Boy 
departs, snubbed.) 

ItecUer. — 'Most of the old men say that Oisein's mother 
was a woman, in the form of a deer. I do not know how 
it all came about, or how it was, but they say that Fionn 
also was imder spells ;' &c., &c. 

Scriòe. — ' That must have been when he fled, after he 
got his wisdom tooth, and slew Arc Dubh, at Eas Buagh, 
inEirinn?' 

Reciier.'—'YeB. When Oisein was bom in the moim- 
tains, it was so that if his mother Hcked him, as deer 
lick their calves, he was to be a deer, like his mother. 
If not, he was to be a man, like Fionn, his father. She 
had so much of the deer's nature in her, that she begun 
to lick the child, and she gave one sweep of her tongue 
to hÌ8 temple. The deer's hair (colg an fheidh) grew 
on the comer of his brow at once. When his mother 
saw that, she had so much of the woman's nature left 
that she wished her son to be a man, she stopped lick- 
ing him, and he grew up to be a man, and they called 
him "Oisein." (Angle, or comer.) He was the best 
Bard in the world.' 

Scribe. — * Do you know the song that he made to the 
deer, his mother ? ' 

Reciter. — * That is Oran Luaidhe, (a fuUing song) 
which the women sing now, when they are fulling clothes. 
A great many people can sing that song. That's a 
woman's : my wife knows it better than I do, but she is 



too old and weak to come here.' After some persuasion^ 
sings as much as he knows ; and says that Carmichaely 
hÌ8 neighbour, has got it written. Here follows the Song, 
as I wrote it myself . 



OISEIN'S SONG TO HIS MOTHER. 

Writtbn by J. F. Campbell, from the dictation of 
Hector Mac Isaig, September 3, 1871, at Caman Inn, 
South Uist, and from other versions orally collected in 
September. 

The fìrst verse ìs written at length and fiUs the tune. 
The lines are written without the chorus afterwards. In 
singing songs of this kind one woman sings a line, and all 
the rest sing chorus, while the whole bevy of women 
and girls mark time mernly with hands or feet upon 
their work. I have tried to spell the chorus so as to give 
it meaning, but no meaning is attached to these worda 
now. They aro sounds made musical like instrumental 
music. 

At page 76, vol. I., *Barzaz Briez,' Paris, 1846, Vill- 
marqu^ has treated a similar choms more boldly. 

Tan ! tan ! dir ! oh dir 1 tan ! tan ! dir ha tan ! 
Tann ! tann ! tir ! ha tonn ! tonn ! tir ha tann ! 

♦0 feu ! ò feu ! ò acier ! ò acier ! ò feu ! ò feu ! 6 
acier et feu ! 
chène! ò chène! ò terre! ò flots! ò flots! ò terre 
et chène ! 

I am not sure that we have done right, but we have 
similar materials in these two Celtic songs, with vocal 
accompaniment. 

l*tTha tùchran beag air m* anail, 
Bheir mi ho horo hàw 
Cha chluinn mo leann an mo guth ; 
Bheir mi ho ro Righ ; o hàw ; 
Bheir mi ho ro Bigh ; o hàw ; 
Eigh ! Haogh ! ro Righ ; hha gV ol 
Bheir mi ho ro ho, tha ; Righ ! diù. 

2 Chu chluinn mo leannan mo guth 
Ma 's tu mo mhathair gur fiadh thu. 

3*tMa 's tu mo mhathair gur fiadh thu 
♦tFaicail ort o ghniomh nan con. 

4 Faicail ort o ghniomh nan con 
Ma theid thu gu beannibh arda. 

6 tMa theid thu gu beannibh arda 
Faioail ort o Chlanna Morna. 

6 Faicail ort o Chlanna Moma 
Clanna Moma 's an cuid con. 



7 
8 
9 
10 
11 
12 
13 



Clanna Moma 's an cuid con 
'S da chu dheug air lon aca. 

'S da chu dheug air lon aca 

'S a chu fhein air laimh gach fir. 

Ma theid thu gu gleanntibh f òdh 
Faicail ort o chlann a Bhò. 

Faicail ort o Chlann a Bhò 
Clanna Bhò *us an cuid con. 

Clanna Bhò 'us an cuid con 
'S da chu dheug air lon aca. 

'S da chu dheug air lon aca 

'S a chu fhein air laimh gach fir. 

Ma theid thu gu beannibh arda 
Faicail ort o Chlann na Graisoe. 

Repeat 14. 15. 16. as 10. 11. 12. 



17 



21 



Ma theid thu gu beannibh iseal 
FaiciU ort o Chlann na BAOisaE. 

Repeat 18. 19. 20. 
Ma theid thu air bheanntaibh arda 
tFaicill ort o Chlann na Ceardaich. 
Bepeat 22. 23. 24. as above. 

Here Mac Isaig stopped and said : ' I have no more, 
but that is a long song. When Oisein was out in the 
HiU the Hind was always coming near him, but he would 
not follow her. He was ashamed of his Mother, but he 
made that song.' (P. 170, &c.) 

(P. 56). The Tadlor said : ' There is a song about that 
story. I havo very little of it, Carmichael has written it.* 
Then he sang it to a very wild tune. The lines which are 
the same I have marked above *. The rest are added 
below. 
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25 Ma theid thu gu gleanntaibh domhain 
Bheir mi o huro ho. 
fFaicail ort a chlann a Gobhain 
Bheir mi o huro ho 
Bheir mi o huro ho 
Bheir mi hi ri Righ riabhag 
Ho i ho ro, hàw. 

Repeat 26. 27. 28. as above. 

October 6, 1871. — Copied at Dunvegan, a version lent 
ì)y Miss Mac Leod of Mac Leod, written this year in 
JNorth Uist, by Miss Tohnie, from the repetition of women 
who u^d to Bing this song at their work, but who have 
been forbidden to sing any secular music, and have given 
np the practice aa wicked. Lines which arè the same are 
marked f above. The chorus varies a little and indicates 
a different tune. As the Lady is a musician, probably 
lier version is right, and the tune varies. 

1 Bheir mi hò ri u o hò 

Tha tucharan beag air m* anail 
Bheir mi hò ri u o hò 

'S tha sior ghabhail air mo ghuth. 
Bheir mi hò ri u o hò 
E ho i ri ri ibh og o ho 
Ri o hò ho rò. 

The repetition varies thus : — 

29 Ma theid thu air beanntaibh iseal 
Bheir mi hò ri u o hò 
N' aire dhuit o Chlann na Fbitheadh 
Bheir mi hò ri u o hò 
Clann na Fritheadh 's an cuid con 
'S da chu dheug air lon aca 
'S a chu fhoin air laimh gach fear. 

Eopeat 30. 31. 32. with Chorus as above. 
The song ends with the Chorus: — 

Bheir mi hò ri u o hò. 
In one verse is the line: — 

' Eirich m' an eirich a ghrian/ 

This counsel, according to the story told, was given 
that the Deer might break the spell whìch boimd her, 
since the period before Oisein's birth. The same origin 
for ' Oisein's ' name was given. He had a mole on ^e 
aide of his face or the comer of it. 

June, 1872. — Having collected and arranged these frag- 
ments myself, and having found three similar verses in 
Fletcher's Manuscript at the Advocates' Library, (F. 6. 
11. 12. 13., p. 60 above), I wrote to Mr. Carmichael : 
who was kind enough to send me the f oUowing extracts 
from the Collection which he has been making during 
seven years in the Long Island. 

Taking all these versions together, it is easy to extract 
the meaning. But it is impossible to convey any idea of 
this kind of vocal industry without transporting the 
reader to the scene where women and girLi sing songs 
without words, and dance wildly to tlieir own wild music, 
as merry and busy as a hive of bees. 



OISEIN'S WARNING TO HIS MOTHER. 

Tbanslated from Mr. Carmichael's Gaelic Argument, 
transcribed and coUated with other versions, by J. F. 
CampbeU, July 4, 1872. 

1. From DonaU Mac Phie, smith, Breubhaig, Barra, 
December 10, 1866. 

A hind was mother to Oisein. His mother Graidhne, 
Fionn's wife and Oisein's mother) was under speUs. 
Surely it was a fairy sweetheart that put her under speUs. 
They (the fairy sweethearts) used aJways to be at that 
kind of work. It was on a pretty Uttle green island, 
which is caUed EUlan Sandraigh (or otherwise on a sea rock 
— sgier) in Loch-nan-ceaU, in Arasaig, that Oisein was 
bom. His mother laid her tongue on him, to Uck him, 
above the eyebrow, before he was taken from her. Hair 
grew upon the place whero his mother put her tongue, 
and because of that they called him ' Oisein ' by name. 
Oisein knew that the Feinne wanted to kiU her, and he 
used to wam his mother against the hounds, and teU her 
the gfts of every hound, and the might of every Hero in 
the Feinne. It is said that this was the first Lay that 
Oisein ever made, when he was a suckUng Uttle lad (na 
phroiUeachan heag giUe). Graidhne was the first wife 
Fionn had, and mother of Oisein. Oisein was near about 



as big as he would be before Graidhne got free from the 
speUs. He was giving her waming to beware of the dogs. 
(Carmichaers Note). It is curious that O'Curiy in his 
valuable Lectures on the MSS. MateriiJs of Ancient 
Irish History, page 304, says :— * Oisin, a word which 
signifies UteraUy the Uttle fawn.' There is some simi- 
larity between this and the Story of Romulus and Remus, 
the founders of Rome, who are said to have been suckled 
by a she-wolf. — A.C. 

A reference to the Story of Diamiaid and Graidhne wiU 
shew how this varies from the story generaUy told about 
Fionn and Cormac's daughter. Nothing is said about 
any transformation of Graidne anywhere else. — J. F. C. 

A F&AOMENT OF TH£ SONO. 

Mas tu mo mhathair 's gur a fiadh thn, 

Bheir mi hoiriou o òhoa ! 
Orst an sliabh muin tig an teasach (^huntfevery 

Bheir mi hoiriou o òhoa 

Sho hirir-bheag 

na haoi o ro hou 
Faicil orst romh Chlanna Moma 

Bheir mi hoiriou o ohoa 

Eh5 hiri riabhag 

O na haoi o ro hoa 
Clanna Moma 's an cuid con 

Beir mi hoiriou o o-hoa 
Da chiad diag a dh-aireamh f hear 

Bheir, &c. 
'S a chu fhein an laimh guch fir 
'S a shleagh fein an laimh guch laoich 
Ma theid thu gu srath-na-h-amhunn 
Faicail orst romh Chlanna Ghobha 

Here repeai as aòove, 

Ma theid thu do bheannaibh domhain 
Cuimhnuich an t-saigh earblach dhonn 

Here this fragment ends. 

2. From Aonas Mac Leoid, crofter, Baile Mharstanu 
XJist, a chinne Tuath, March 26, 1868. 

Mu 's tu mo mhathair 's gur fiadh thn, 

Bheir mi hoireann o a haw ! 
FaiciU orst romh ghniomh nan con 

Bheir, <fcc. 
Eho heir ir eubhag 
Ho-haoi o a ro haw 
Ma theid thu (a) bheanntaibh domhain 

Bheir, <Sbc. 
FaiciU orst romb Chlann a Ghobha 

Bheir, &c. 

Eho, <&c., 

Ho, <&c., 
Da chiad diag a dh aireamh f hearaibh, 
'S a chu fein an laimh gach aon f hir, j 
'S iad air eil aig Leide mac Liannain, 

Here foUows a verse as above with the name, Chui- 
n-na Ceairde, and two more Unes which an 
old woman in the Island of Baile shear 
South Uist placed at the end of each verse. 

'S fear beag 'ad air sgàth chreagain. 
'S eugail leis nach tig ige (thuige ?) 

3. From Oirig Nic lain, Tao Loch-cuphorst, Uist a 
Tuath, September 27, 1868. 

Mus tu mo mhathair 
Us gur fiadh thu 

Bheir mi hoirean o haw. 
Eirich mu 'n eirich grian orst. 

Bheir, &c,f 
FaiciH orst romh ghniamh nan conaibh 
Ma theid thu romn struth-an-lonain ; 
FaiciU orst romh Chlanna Moma 
Clanna Moma 's an cuid con. 
Da chiad diag a dh-aireamb fhearaibh, 
Fear beag beag ri sgiath creagain 
'S a dha-chu-dliiag air lothain aige. 

HerefoUow verses wOh the nameSy Clanna Ghobha, 
Clanna Baoisge. 

4. From an old woman, met in a shepherd's house, at 
Liadal, close to Pnnce Charles's Cave at Borrodale, 
South Uist, May 29, 1868. 
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Ma *8 tu mo mbathair 'ns gur fiadh thu 

Bheir mi oirrinn o haw 
Bi d' f haicil romh ghniamh nan conu 

Bheir, <fec., (same as in 2nd version.) 

Eho, &c., 

O na, &c,, 

'S iad eir bheannaibh arda romhad, 
'S iad ag innse dhomh nach tig thu. 
Faicill orst romh Chlann Ghil 'e ain 
Clann Ghil' e' ain san cuid chon. 

Here follows a verse with the name Ohlann ic Phairoe, 
and this note by Carmichael : — ' This old woman said that 
all the Finneachann (trìbes) were mentioned in the song. 
This I think doubtful. The part of the song mentioning 
the Clans must have been a later composition, for the 
rest of the song seems to me old — older than the medi£eval 
time of the Clans. The Parks are nearly extinct here now. 
I only know one man of that name in the whole of South 
Uist, where there were many of that name formerly. All 
names seem to have been represented here. The Long 
Island seeras to have been the Cave of Adullam to which 
all criminal and pohtical ofifenders betook themselves.' 

5. From Kenneth Morison, pauper, aged 80. Nisisi 
na h-Earradh, July 12, 1870. 25 lines, of which the 
whole are in the next version. 



6. OISEIN GA MHATHAIR. 63 lines. 

Seinnte le Do 'ul Macaphi Gobha Breubhaig Barraidh, 

lOth December, 1866. 

1 Ma 's tu mo mhathair 's gur a fìadh thu, 

Bheir mi hoirion o ahaw, 
Ma 's tu mo mhathair 's gur a fiadh thu, 

Bheir mi hoirion o ahaw, 

Eho hir-ir ibh-ag ò 

Na haoi o a ro haw 
Eirich mu 'n eirich grian orst 

Bheir mi hoirion o ahaw, &c, 
Eirich mu 'n eirich grian orst 

Bheir, &c, 
SiubhaU sliabh mu 'n tig an teasach, 

2 Ma *s tu mu mhathair 'us gur fiadh thu 
FaiciU orst romh ghniamh nan conaibh 
'Siad air bheannaibh arda romhad. 
'Seachainn Caoilte seachainn Luathas, 
'Seachainn Bruchag dhugh nam bmach, 
'Seachainn an t-saigh eàrblach dhùgh (dùgh) 
Bran mac Buidheig namh na 'm fiadh, 
Agus Geolai bheag nan car. 

3 Mu theid thu do bheannaibh iosal, 
Faicill orst romh Chlanna Baoisge, 
Clann na Baoisgne 's an cuid con, 
Da chiad diag a dh' aireamh fhear, 

'Sa shleagh fheinn an laimh gach laoich 
'Sa chu f hein an laimh gach fir, 
'Siad air eil aig Leide mac Liannain, 
'S fear beag, beag ri sga creagain 
'S da-chu-dhiag èir lothain aige. 

A "KJT x-L 'j x'u ' ( strath an lonain , 

4 Mu theid thu eir Wi . vi 

[ bneanmabh mora 

Faicill orst romh Chlanna Moma 
Clann na Moma *s an cuid con 
Da chiad diag a dh' aireamh f hear 
'Sa shleagh fein an laimh gach laoich, 
'S iad eir eil aig Leide mac Liannain 
'Sa chu fein an laimh gach fir, 
'S fear beag, beag ri sga creagain 
'S da chu dhiag eir lothain aige 

5 fgu strath na h-athun 
Mu theid thu< romh ghleanna domhain 

l^eir chuanta (chluanta?) domhaìn 
Faicill orst romh Chlanna Ghobha, 
Clanna Ghobha 's an cuid con , 

Da chiad diag a dh' aireamh fhèar 
'S a shleagh fein an laimh gach laoich, 
'Sa chu fein an laimh gach fir 
'S iad eir eil aig Leide mac Liannain, 
'S fear beag, beag ri sga creagain 
'S da chu dhiag eir lothain aige. 



6 Mu theid thu do bheannaibh arda 

r a chearta 
Bi d' fhiacill romh chlann< na ceirde 

Lna ceardach 
Clann na ceairde 's an cuid con. 
Da chiad diag a dh' aireamh fhear 
'Sa shleagh fhein an laimh gach laoich 
'Sa chu fhein an laimh gach fir 
'S iad eir eil ais Leide mar Liannain 
'S fear beag beag ri sga creagain 
'S da chu dhiag eir lothain aige. . 

7 Gu 'n gleidh an sealbh thu o 'n t-srannan 
Mu 'n cluinn do leannan do ghuth, 

'Sa dha chu dhiag eir faire mire 
'Sa chu fein an laimh gach fir dliiu. 
Bha mi la 's bheinn sheilg 
'S chunnacas fiadh a chabair aird 
Gu 'n ghear e torra leum dha 'n loch 

Mu theid thu romh ghleannaibh domhain 
Cuimhnich an t-saigh earblach dhonn 
(Cuimhnich an t-saigh earblach dhonn ?) 

July 4, 1872. — From these six versions gathered by 
Caraiichael, and from my own coUection of eight versions, 
this appears to have been a popular woman's waulking 
song all over the Islands. It had never been written or 
printed so f ar as I know, and the tune has still to be re- 
covered. Like its class, a very few hnes would tell the 
story. It is a kind of muster-roll of the chief Feinian 
trìbes. The object of this kind of singing is to promote 
Rhythmical movement, and lighten toil with vocal music. 
Still this song without words must rank as one of the 
Celtic Heroic Ballads, upon which later growths were 
grafted in the 4th version. It would be easy to add any 
names without interfering with the old Heroes first 
named, as it is said, by Oisein thb Last of the FEiJOfE. 



PARODIES. 



The foUowing are founded upon Heroic Ballads and Tra- 
ditions, but are not of their age. They prove the 
antiquity and popularity of the compositions which they 
carìcature or imitate. As they are older than Mac Pher- 
son's Ossian, they indicate the nature of popular poetry 
current in Scotland, and ascrìbed to Oisein before Mac 
Pherson was bom. 

P. 12. LAOIDH NA SUAIMHNICHE DUIBHE. 

35 lines. 

Staffa's Collection, page 74. Advocates' Library, Feb- 
ruary 26, 1872. Copied by Malcolm Macphail. 

An imagìnary dialogue between the Bard and a Black 
Mantle. It ìs asked to tell a tale of Eirìnn ; and tells ta 
whom it belonged, from the reign of Cormac till the 
Ollamh gave it to the man of strings, (the harper) and 
the harper, to a hoary Parson. It hopes stiU to tell & 
tale from a white book ; and now the hopes of the Black 
Mantle are accompUshed. 

1 Failte dhuise th' suaimhnich dhubh, 
Caite 'n d' fag u do chruth corr, 
Sgeul na h-Eirinn a thoirt dhuinn 

'S dheistamaid gu 'shùin re d' Ghloir, 

2 Sgeul 

*S òg a thaini' du rem sgeul 
Nan tuigta lcat fein mo dhan 

3 'Sòg 

Sann re linn Chormaig ic Art, 
A chuiridh re slait mo th' snàth 

4 Sann 

Bha mi TamuU aig an Riogh 
Gttnn Imrachadh air dhruin each 

5 Bha mi 

Gre sean suamhnach mi gun phrìs 
Chunnachdas òl air fìon ua creach 

6 Ge sean 

Thani mi 'malairt an Deirg, 
Gù Riogh Eirinn meiag an àigh. 

7 Thani mi 

Thani mi m' dhìUb air GoU, 

mhac Dreagmhuinn na fonn sàor 



sèimh. 



s ; 



imlaid. 
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8 Thanì mi 

Bha mi rist aig lolluinn greis 
A coimhead air eleas nan Arm. 

9 Bha mi, 

Bha mi rist aig Oscar òg 

'N deidh do mhac morla bhi marbh 

10 Bha mi 

Oscar nalich nan arm gènr 
Cha ghleidhidh e sènd ach seal 

11 Oscar 

Dhiolnich e mise ro am 
Mhac O Dnihhne na lann sean, 

12 Dholuch 

Thug O Duibhne mi da mhac 
An comaine seachd Lann, 

13 Thug 

Bha mi aig Diarmaid an t'-slòigh 
Fad so mhair a Ghloir na cheann 

14 Bha mi 

Gns an d' thanig a sgeul tmagh, 

A mharbhadh leibh th* suas sa Ghleann 

15 Gus an 

Thug an t-Olla mi n' fear thèud 

Thug a fear theud do 'n Bhàrd (Twice) 

16 Thug 

Tha mi nois ann a mor phian 

Aig a phearsan liath an drast (Twice) 

17 Tha 

'S bi TÌsd mas aiU Dia 
Grabhail sgial a Leabhar Ban. 



O. 33. AETHRIS AIR ORAIN NAM FIANN. 

Boiiadar, 85 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 145. Copied by Malcolm Mao- 
phail, Edinburgh, April 2, 1872. 

A Tailor's Parody on the Feinne, traced back to about 
17C0, but as old as 1603. The people parodied, are not 
Mac Pherson's people, but the people of the Ballads, and 
of the Stories : the Feinne, the GiantB, the Hags, and 
even the Foxes of the fables. The oomposer seems to 
have been a Roman Catholic. 

1 An raoir chunncas aisling, 
An leaba 's mi gun dusgadh ; 
Ach ma 's fior na faidhean, 
Bha pairt dhi mor na breige. 

2 Am fear sin chaidh shiolacadh, 
cheann tri cheud bliadhna ; 

A tighinn a dh' iarraidh deallachadh, 
'S bhean air dol am fiadh air. 

3 chunnaic mi na slobanan, 
'S na tobraichean air treasga ; 
An f hairge ghlas na h-iomaran, 
Fo chriuthneachd, 's fo bhuntata. 

4 Na bha 'n sin a dh' uamh bheathachaibh*, 
A nuallaich air an smagaibh ; 

Ag iarraidh aite gearrasdain, 

Dh' f hearann thigheama Ghrannta. 

5 Chunnadh neud na curra, is i, 
Na cuirridh air Mulan arbhair ; 
Is i cor as tri miosan ag innseadh, 
Mar bha *n aimsir, 

6 An dreadhan donn na shanselar, 
Fo laimh an righ an Alba ; 

Ag iarraidh aite sheanlair, 

An iolar eir a meanmh chro. (jsjpreidh) 

7 O thachair Fionn Mac Cuthail orm, 
Is buighinn de na Fiannaibh ; 
Is miol choin aca air iallaibh, 
Is iad a' dol air iarghlas. 

8 Dh' aithnich mi na dh' fheud mi dhiabh, 
Bha CaoiUte ann bha Diarmad ; 
Bha GoU mor ard, bha loluin ann, 
Cha d* fhuirich mi ri 'n sgeulachd. 



9 Direadh ris na uchdanan, 
Bha cor is dusan mile ; 
Chaidh gach fear na armachd diubh, 
Mharbhtar mi mar pillteadh. 

10 Ach suil a thug mi shealltuin orra, 
Bha CoU air each eun diallaid ; 
Chaidh mi steach do ghlean bha 'n sin 
Cha tarla dhomh bhi siamh ann. 

11 Bha lan a mhada alluidh ann, 

Le 'n strathruichibh sle 'n chabhaibh ; 
O thug mi dhoibh mo thombaca math, 
Is b' ait a rinn iad sgeulachd. 

12 'G iarraidh pass o 'n chomhairle, 
Cead gnothuich dol a Ghrianaig ; 
Chaidh mi steach an talla 'n sud, 
Bha lan caithream chailleach ann. 

13 Thug gach aon te riamh dhiu, 
Lamh a dh' iarmidh fairce ; 
Ghuidh mi, ma bha ciall aca, 

Gun seola 'n righ na b' fhearr dhoibh. 

14 Thuirt am Fomhear mor 'se casdaich, 
Na leag a mach an Tar ghallach ; 
Rug e air a thuaidh mhoir, 

Is ghluais e chum an urlar. 

15 Rug mise air mo rosail, (rosary) 

*S gu 'n deanain doigh g ionnsnidh ; 

An sin dh' aithnich mi gu' m b' fhogarach^ 

AlU t-oglach mor mac Rusgaidh. 

16 Greà thachair e measg bhiastan, 
Ghin mhoran riasain annta ; 
Thachair mi air Gille Martain, 
'S thug mi straid a chaint ris. 

17 Dhi fhaoineachd mi san tra ud, 
C' ait a dol fo armaibh ; 

Thuirt gu 'n robh a dh' iarraidh tagraidh, 
Air fear an cois na fairge. 

18 'S gu 'm bitheadh esan paighte dheth, 
Co ceart ris bas a shean mhathair ; 

19 chunnadh mise sessaraich, 
Nan seasamh ri ball cainbe 
Mhuca mhara cho ghaoisidh, 
No cearca fraoich no calman. 

20 Pass air an Boimh an sud (Rome) 
An seomar an cois armailt ; 

Slaod Sichaillinn na Cimaisd as a h-earball, 

21 O chunnaic mi na Muileaman, 
Nan curraidh air an deghau ; 
Ag iarraidh sneachd 's reota, 
Teann mhor tbeachd as na speuran. 

22 Gur 8 nn th' air as sarachadh, 
A cur nan ald ri cheile ; 

Gleth ar leachd as grotan dhuinn^ 
A steach a chor nan edhlan. 

Writteu from Alexander Cameron^ tailor, in 
Easter Druimcharry, who got it 50 yeara 
ago from Donald Cameron, tailor there, 
1802.— (Dr. Irvine's Note.) 



O. 34. AN TAILFHEAR DO NA FIANNAIBH. 

68 lines. 

Dr. Irvine'sMS., page 149. Copied by Malcolm Mao- 
phail, Edinburgh, April 2, 1872. 

A Tailor's parody on the Fians, of the Ballads and their 
domestic and family broils. Composed, as appears from 
the costume, about 1715 to 1745, when the dreaa of the 
Hiffhlanders was to be changed by Act of Parliunent, 
ana men wore velvet breeches and cassocks of silk. This 
is very good. The metre is not the metre of the BaUads^ 
but it is near about it. 

1 Chaidh mi turus dheanamh eudaichy 
Chlanna Baoisge mach a h-AIbuin ; 
Cha tug iad a nasgaidh mo shaothair, 
Ghi 'm b' iad f hein na daoine calma. 

2 'S tric a rinn mi cosag mhaiseach, 

Do GhoU mhor an aigne mheanmnaicb ; 
'S cha lugha leam na Guini (Guinea) 
D' ur shineadh e a lamh dhomh. 

DD 
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8 Chaidh mi tnr a dheanamh triuthass, 
Do Chuchullin an Dun-dealgain ; 
An am dhomh suidh gu chumadh, 
Thainig Fomhear mor a* m* ionnsuidh. 

4 Tharruing CuchuUin an claidhe, 
'S mairg a tharla air san uair sin ; 
Sgath e na cuig cinn de mhuineal, 
'S mise chunnaic bhi g' am bualadh. 

ò Gheibhte forras a' d' thigh Righail, 
Piobaraicheachd is cruit, is clarsach ; 
Gheibhte coin sheang ann air slabhruidh, 
lomad spainteach ghlas air alachaig. 

6 Fion g 'a aisig, ol g 'a iomairt, 
Fir ura ag iomairt air thalaisg ; 
Mnathan deud gheall fualadh anairt, 
Ceur a' lasadh ann an coinleir. 

7 'S lionar clogaid is ceann bheart, 
'S iomadach dearg is uaine ; 

'S ioma dioghailtas srian bhucallach, 
Pillan oir is cuipean airgid. 

B *S lionar sleagh le 'n roinn gheur fhaoir, 
Bha 'n taic ri laoich a' d' thalla ; 
Gheibhte Tombac is sgeulachd, 
Brandi Eireanach gun airceas. 

9 Chuir Fionn teachdaireachd gam shireadh, 
Dheanamh Briogas da de Bhalbhaid ; 

' Dean farsuing e am bac na h-iosgaid, 
Los gu 'm faigh mi ruidh gu calma.' 

10 *S mise an duine as luaith a theirte, 
B' ann an seachd cathaibh na Feinne ; 
Air a chluais na freap^air duin aca, 
Gus am bi thu ullamh m' sheirbhis. 

11 Thuirt Oscar 'se gabhail mi-thlachd, 
Ciod an sta dhut bhi ga shireadh ; 
Mar f haigh mise moch a maireach, 
Sgudaidh mi 'n cleann dhe mhuineaL 

12 Oscar is mise do shean athair, 
'S e thachairt agam na shuidh ; 
Gus am bi e ullamh 'm serbhis, 
Cha dean e greim a dh' aon duine. 

13 Ge bu tu m' athair 's mo shean athair 
Cha bhi mi nis fìtide ruisgte ; 

Mo chaodan side ri f huathail, 
Bheirinn duais chionn a dheanamh. 

14 Thuirt Conan 'se dusg a chogaidh, 
Oe b' ail le Oscar is le Fionn e ; 

Gheibh sinn cuid ar croinn dhe 'n Tailf hear, 
Gu eudach bainnse mhic Morna. 

15 Dh' eirich Caoilte, dh' oirich Diarmad, 
'S neonach ciod a chiall th'-agaibh ; 
Stri mu lan puids' a Thailf hear, 

Is nach riaraich e air fad sibh. 

16 Gabhaibh gu suidh is gu siocha', 

'S ni mi innleachd air an ceart uair ; 

Cuiribh gu foich na Feinne, 

An Tailf hear m 'an eirich leis breamaa. 

17 Math do chomhairls' Dhiarmad, 

O 's craobh shiocha dhuinn air fitd thu ; 
Cuiribh an Tailfhear as an teaghlaich, 
Cha mhair a chaonag nis faide. 



O. 35. LABHAIR DIARMAID. 27 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 152. Copied by Maloohn Mao- 
phail, Edinbuigh, April 2, 1872. 

This poem was composed about the year 1715 bj a 
Mac Nicol, tailor, in Arimane Glenlocha, the sàme on 
whom Mclntyre made the satirìcal song. Taken from 
Angus Stewart, tailor, Bunrannoch's recitation, who had 
it from Donald Dewar, tailor, now dead, at Dalchosnie, 
Feb. 25, 1801. 

It mentions King George and King James and the 
Battle of Sheriff-Muir (Nov. 13, 1715), at which John 
Duke of Argyll commanded on one side. The tailor 
says that the Duke o£ Gordon fled . . Diarmaid wants 
to know why they did not send f or him and his people to 
drive away the Saxons to Newcastle. 



1 Làbhaib Diarmad gu glio soisneach, 

C' ait am b' abbaist domh bhi chomhnuidh ; 

Thuirt mi f hein le briathraibh ailde, 

Gu 'm b' abhaist dhomh bhi 'n gleann Locha. 

2 Cia mar tha iad mo luchd cinnich, 
Edar dhuine, Ghille 's ogan ; 

Cia ma tha 'm Baran 'sa bhrathair, 
'S na bheil a lathair an t-sheorta. 

3 Nan robh duine aca sna cathair, 
B' ac' air machair Alba ; 

Eadar righ Deorsa 's righ Seumas, 
No ma thearuinn iad gun mharbha. 

4 Bha mise ann an cath &n t-siorra, 
'S innsidh mi dhuitse Dhiarmaid ; 
Binn clann Domhnuil riamh an dlighe, 

5 Theich Diuc Gordan as na cianaibh, 
Mar-aisg oirbh chuideachd an donais ; 
Ciod uime nach do chuir sibh fios oimne, 
'S chairtemid nunn na Sasganaich, 
Thar a Chastail Notha aon uair. 

6 Ma thig an righ air a phiUeadh, 
Steach a Shiorrachd na h-AIba ; 
Cuiribh litir bharra g'ar sireadh, 
'S gu Diuc bearrag 's enrachd. 

7 Biodhse 'g imeachd a dh' Albuin, 
'S feuch am £eiìc sibh mo dhaoine ; 

Beir sorruidh uams mo cheud beannachd, 
Aithris dhoibh gu 'n chaisg mi chaonag. 



X. 6. LAOIDH AN TRUISEALAICH. 43 lines. 

Copied by Malcolm Macphail f rom materials fumÌBhed by 
the Kev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh, Jan. 29, 1872. 

This is an imaginary conversation with a great standing 
Stone in the Ness of Lewis, in the Parish of Barras. It 
is curious because made up of names, and of single lines 
of Ballads which are recited entire in the neighbouring 
Islands and printed above. It is a very good sample of 
the decay of tradition, a good ending to the Stoiy of 
Cuchuillin, Deirdre, Fraoch, Fionn, and the Feinne. 
Murray, the reciter, asserts that it was the custom in his 
youth to recite this ' Lay of the Truiseal Stone,' near the 
butt of Lewis in Shawbost. 

1 EiSDiBH beag ma 's aireamh laoidh, 
Chailin ! an stiùir thu mi ? 

2 Sgèula leat a Thruiseal mhòir, 
Cò na slòigh bh' ann ri d' aois ; 
Bobh thu ann linn nam Fiann, 

Am fac thu Fionn, Fial, no Fraoch ? 

3 Fraoch mac Chumhail nan cuach òir, 
Lèonadh e gun chomhla an airm ; 
Le biast a ghlinne bho thuath, 

Thuit mac Chumhail fo chruaidh cheilg. 

4 Bu mhòr am beud an f huil bhaor, 
Tuiteam le gniomh nam bean baoth ; 

5 A cheud là a chaidh Fraoch a shnàmh, 
Lu guth mhneimh thàrladh olc ; 
Thug e làn a bhruit gu tir, 

A chaorrainn abuich mìn gun lochd. 

6 Sud an lus am bheil mo mhian, 

A laimh Mhic Chumhail nan ciamh càm 
Ubhallan na craoibhe a 's arda dos, 
Chi mi air an loch ud thall. 

7 Labhair Mac Chumhail nan cuach, 
'S lasair a dhà ghruaidh mar fhuil 
Chaidh e shnàmh an loch air uair, 
'S an eadh-uair am fuachd ga ghuin. 

8 Mothachaidh gach fear fo 'n ghrèin, 
A bhean fèin mu 'n dean i chron ; 
Ma 's bi iad uile gu leir, 

Mar tha bhaobh an deigh nan corp. 

9 Seachd righrean chuir i gu leàs, 
Thàrladh sud 'na dàil 'us gum b' olc ; 
CearaiII, 'us EaraiU, 'us Fraoch, 

'S CuchuIIin a sgoilteadh sgiath, 
'S Fear Liath an taoibh ghil, 
Oissian Mac Shigheigh nan cliar, 
Nach diult biadh do neach air bith. 
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10 Bha mise an catb an dè, 

'S gn'n robh mi fèin an cath cnnio, 
An cath callan bbo 'n taobh tuath ; 
'S cath carran bho 'n cruaidh trod. 

11 Is Tmisealach nji an dèigh nam Fiann, 
'S fada mo phian an deigh chaioh ; 
Air m' ulain 'san aird an iar, 

Ghi bnn mo dhà sgiath an sàs. 

As recited by an old Lewis-man (Norman 
Murray, Habost, Ness,) in the Sprìng of 
1867. Given to Rev. Dr. Mac Lauchlan 
by Malcohn Macphail. 



LATER HEROIG BALLADS. 

The Story of the Feinne as told by Oisein to Padruìg ends 
here, so far as I have been able to gather. But the story 
has a sequel. 

The *Lay of the GreatFool,' according to Fletcher's ver- 
sion, concems the last branches of the Feinne. Accord- 
ing to Staffa's version, the Hero was a son of Dearg. The 
soene is laid at Dun-an-Oir, where Fionn was slain, where 
Oonnal avenged the death of Cuchullin, where Caoilte 
fought his best fìght. Padruig and Oisein are out of the 
story, but the story still goes on. Different minds have 
been at work on this, but it bears the marks of genuine 
popular verse. 

I prìnt, F. O. O. P., all late versions of thìs bàllad, 
whichstill is exceedingly popular. I have ahready printed 
a version (Y. voL iiL p. 154.) It is there placed with the 
story of Fionn's birth and education, and with part of 
the Arthurian story of Peredur and Peronnik, the Breton 
Idiot, who is the equivalent character, as I supposed. 

In December, 1871, after ten years, I found, p. 166, 
ODonovan's Catalogue, Trin. CoU., Dubhn, H. 2. 6., 
MS. written about 1716. Eachtra an Amadain mhoir. 
38 pages of pure Irìsh prose, supposed to be a translation 
from W elsh ; a story in which King Arthur's knights are 
introduced, and necromancers, ' Gruagacha.' 

I condude that this popular BaUad represents the 
Fenian story passing into the Arthurian story , and dad in 
ideas of the date of Arthurian stories of the early age of 
printed books. 

This Poem was first printed separately in Glasgow, in 
1800, by Thomas Duncan. In 1861 the Dublin Oraianic 
Sodety prìnted a version of 720 Unes. In 1862 I printed 
a version of 256 lines orally collected. In 1813 Tumer 
printed 212 lines. All these are versions of the same 
poem ; and .all, as I believe, have been orally preserved 
ever since wandering bards fìrst begun to redte the 
'Lay of the Great Fool,' who was of the old Fenian breed, 
and a Hero true to his word. 



F. 21. RANN NA DUAN MU 'N AMADAN MHOR, 
AGUS MU GHRUAGACH DHUN-AN-ÒIR. 

238 lines. 

PAIRT DO 'n D&EAM MU DHEIREADH BHA BEÒ DO KA 

FIANNIBH. 

Fletcher's Collection, page 89. 238 lines. Advocates' 
Library. January 19, 1872. Copied by Malcohn 
MacphaiL 

1 Chualas sgèul luainneach 's cha bhreug, 
Air an Oinid d' an geill na slòigh ; 
Laoch meamnach air nach dearg àrm, 
'S b' e b* ainm dha 'n t-Ajnadan mòr. 

2 Smachd an Domhain de ghlac se, 
Giulla nach d' fhaod gun bhi bòrb ; 
Cha b' ann gleachda sgia na lann, 
Bha neart a bh' ann ach na dhoid. 

3 'S amhluidh sin do bhitheadh e, 
'S iomad triath' bha fìii' smachd ; 
'S sgèula gearr na dheireadh thall, 
Tuig mo rann 's gu bheil i ceart. 

4 Lò g' an rabh an t-Amadam mòr, 

Air chriochaibh Lochlain le seòl gaoith ; 

E-fein is aon mhac-o-mnai, 

'S ni 'm fò.cas riamh h-ailte mhnaoi. 

5 Ajin gleann diomhair tharla dhoibh, 

'N gleann bu bhoidhche bha fui 'n ghrèin : 
B' aile srath 's bu mhine fonn, 
Foaim a thonn ri slios a shlèibh. 



6 Sin 'n uair thiurt mac-o-mnai, 
Fhir is fearr làmh ga bheil ann ; 
Chuairtich mi 'n domhain mu thrid 
'S ni facas tir mar tha 'n gleann. 

7 'S chunnacadar a teachd an ròd, 

An Gruagach bho bu bhreagha brot ; 
Saothach dh' òr loisgte na dhom, 

Coltach ri com sam biodh deoch. 

• 

8 Sin 'nuair 'labhair am fear mòr, 
Ni 'n rabh mise fòs ri m' rò ; 
Aon uair bu mbò thart, 

B' ait leam a theachd no cò ò. 

9 Comhairle a bheirinn ort arsa bhean 
Na h-òl a dheoch 's na blais a bhiadh ; 
Gns am fiosraicheadh tu 'n gleann, 

'S nach rabh thu ann roimhe riamh. 

10 Air dhoibh teachd air cheann gach sgeoily' 
Shuidh an Gruagach bu bhreagha brot ; 
Deansa suidhe Oghlaich mhòir, 

Na biodh dubhach is òl do dheoch. 

11 'S na commaine ceudna dho, 
Thuirt an t-ajnadan le gloir ghlic ; 
'S 6 toirt sioca sugha draotha borb, 

'S cha d' fhàg braon sa chom nach dibh. 

12 'S air imeachd do Ghruagaich a chuim, 
Bu neo-buaghar a chuirm r' a h-òl ; 
Na cosa bho na gluine sios, 

Bha sid a dhith air an f hear mhòr. 

13 Sin 'nuair 'labhair a Mac-o-mnai, 

'S tmagh a fhlath mar tha thu nocht ; 
'S tearc do charaid san domhain mhòr, 
'S ni 'n oill leo thu bhi gun chos. 

14 Sin 'nuair' thuirt an t-oglach mòr, 
Biodhsa ribhinn òg a' d* thosd ; 
Cha bhi cos air dame a s' tir, 

Na gheibh mi rìs mo dha chois. 

15 Chualas uatha sa ghleann, 
Guth a ghaothair bu bhinn ceòl ; 
Tog leat mo lann is mo sgiath, 
Chum an aonaich is fearr doigh. 

16 Dh' imich iad an sin faraon, 
Bhean 's an laoch bu gharg san trod, 
*S bu luaithe è air a dha ghlun, 

Na seisear le lugh an cos. 

17 Air dhoibh suìdhe air an t-sliabh, 
Chunnacas fiadh shuas Gleann-gorm ; 
6ku)dhar geal cluas, dearg na dheigh, 
Tathunn gu geur air a lòrg. 

18 Sin 'nuair thilg an t-oglach mòr, 
Urchair ghasda le seol geur ; 

'S chuireadh le neai*t laimh an laoich, 
An t-sleagh troidh' dha-thaobh an fheidh. 

19 Ghlaca leis an gaodhar bàn, 

'S chuireadh è na laimh air èil ; 

Biodh tu agam deanamh ceoil, 

Na gu 'n d' thig duine na toir ad dheidh. 

20 'Se chunnacas a tighinn bho 'n ghleann, 
An Gmagach gan rabh deaba òir ; 

'S ann liobhadh air a thaobh cli, 
A dha shleagh 's a sgiath na dhom. 

21 Bheannaich an Gruagach deas donn, 
Do 'n Amadan mhòr is ga mhnaoi ; 
'S ghabh e sgeula dheth gu beachd, 
Ciod am ball an do chleachd an t-saoi. 

22 Is mise Gmagach a ghaodhair bhàin, 
Tha air do laimhse Mhaca-mòr ; 
Biddire Curand gu b' è m' ainm, 

'S anns' gach balo gu gleithinn buaidh. 

23 Bheirinnse mo dhearbha dhuit, 
Mhacain sin is ailte dreach ; 

Nach bi Gruagach a ghaodhair bhàin, 
Gu là bhràth r'a radhain mit. 

24 Nach leoir leatsa Mhaca-mòr, 
Leth-bhreth na dho, air an roinn ; 
An t-sealg uil bhi air do laimh, 
'S an gaodhar bàn a leigeal leam. 

dd2 
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25 'S mise fèm a rinn an t-sealg, 

Se thuirt an t-amadan gàrg dian ; 

Ge b* e againn is treise làmh, 

Biodh aige an gaodhar bàn 's am fiadh. 

26 Bho thàrladh mo ghaodhar ort, 
IS po chosa, a bhi d' dhith ; 
Biadh is aodach fad do rè, 
Bheirinnse dhuit fein is do d' mhnaoL 

27 Sin 'nuair' labhair am Maca-mnai, 
Bheir thusa 'n gaodhar geal do ; 
Gheibh e sin is an gaodhar breac, 
N' am b' eairde leats' ni bu mhò. 

28 Thog an t-Amadan am fiadh, 
A lann a sgiath agus a bhean ; 
Agus dh' imich iad nan triuir, 
Ann san iul a rinn am fear. 

29 'Se chunnacas uatha sa ghleann, 
Cathair gan rabh dealra òir ; 

'S ni 'm facas riamh sealla sùl, 
Nach faighte annsa chuirt na s leoir. 

30 Sin 'nuair labhair am. fear mòr, 
Cò i chathair òir bhui* ùr ; 

'S boidhche dealbh s is aile dreach, 
Na faigh' sinne breith na h-iul. 

21 Dùn-an-òir an dùn am bhuil, 
Dùn-a-ghuil gu b' e sid ainm ; 
'S ni mairtheann a Fhiannaibh fìiil, 
Ach mise 'mhàin agus aon bhean. 

32 Ghuannacas aon bhean anns' an Dùn, 
'S ni 'm facas sealla sùl bu bhreagh ; 
Bu ghile na 'n cabhadh a cneas, 

'S guirme rosg sa deud mar bhla, 

33 Dh' fhiosraich an ainnir òg, 
An tùs an sgeoH da fear fèin ; 
Gò i maca-deud-gheal-òg, 

Is am fear mòr do 'n d' thug i spèis, 

34 'N-t-Amadan mor gu b' e ainm, 

'S iomadh triath a bha fui' smachd ; 
Fir an domhain bha ga reir, 
'S mise fein gu do gheil do. 

35 'S neònach leam na bheil thu radh 'n, 
Mhiads air 'n do thar e doigh ; 

Mu chuir e domhain fui' smachd, 
Gom na leig a chosan leò. 

36 Righrean an domhain gun s;heil do, 
A roghainn sin an lonhoir oir ; 

'S mur bhi druigheachd a chuim chrosd, 
Gha leigeadh e chosan leò. 

37 'S air dhoibh suidhe air au òl, 
An da mhnaoi òg a b' f hearr cliù ; 
Bha Gruagach dhiìn-an-oir nan treis, 
Is Amadan mòr nan cleas lùgh. 

38 Ach 's mithich dhamhsa dol a shealg, 
A Dhùn-deilg 's do Ghleann-smàil ; 
Gleith mo rath dhamh air mo chiil, 
Mo choid òir is gleith mo mhna. 

39 'S ge' do robh mi fad a mach, 
Na cadail is na crom do cheann, 
'S na leig aon duine a mach, 

Na duine' steach ach na bheil ann. 

40 Sin 'nuair thuirt an t-òglach mòr, 
Thigse ribhinn òg fui' m' cheann ; 
Tha 'n cadal a teachd am thuar, 

'S ni togair leam suain ann Gleann. 

41 Ach air bhi dha na chadal trom, 
Thainig Gtiisgeach donn a steach ; 

'S do mhnaoi a' Ghruagaich thug e pòg, 
'S cha b' oiU leis an òigh a theachd. 

42 Ach dk' eirich an ainnir mheirbh, 
Is tharruing i gu garbh a cheann ; 
Biodhsa t-f hairreach — oglaich mhoir, 
Ma rinn thu 'n t-suain cha b' e 'n t-àm. 

43 Mur bithinse am shuain gu leoir, 
Cha d' tigeadh iad oimn a steach ; 
Gu d' thig Gmagach Dhùn-an-oir, 
Mu 'n rachadh am beò a mach. 



44 Choir an domis do ghabh è, 
Ghlacadh leis a sgiath na dhom ; 

'S cha d' bhuail gobha' ceard na saor, 
Comhludh bu daingne na 'n laoch borb. 

45 Dh' eirich an Gaisgeach deas donn, 
'S a dha shleagh sa sgiatli na dhom ; 
Fàg an doruis oglaich mhoir, 

Cha bhall coir am bheil tu tàmh. 

46 Righ! gu fuilling mis' am bàs, 
Bho ghabh mi e tras am cheann ; 
Mu 'n d' theid aon duine a mach, 
Na duine steach ach na bheil ann. 

47 Gheibhte tu m' airgead is m' òr, 

Mo chulaidh mhath shròil is m' cach ; 
Bu choi-dheas leam muir na tir, 
N'an leigeadh tu 'rìs mi màch. 

48 Ge do 's math t-airgead is t-òr, 
Do chuladh mhath shroil is t-each ; 
Ach gu d' thig Gmagrch Dhùn-an-òir, 
Gha racha' do bheò a mach. 

49 Mo chomraich ort oglaich mhòir, 
Gkibh naoi dachunn do dh' òr glan ; 
Fonn is earras 's fearann saor, 

'S leig mi 'n raon a dùn-nam-ban. 

50 Bheirimse briathra na dho, 
Nach rachadh do bheò a mach ; 

Ach an d' thig Gmagach an teach-òir, 
'S gu dioladh e pòg a mhna. 

51 Gheibheadh tu do leth-chos fud, 
Mar a b' fhearr gan rabh i riamh ; 
Deir an Gaisgeach a bha glic, 
Leigse nise dhomh blii triall. 

52 Sin 'nuair thuirt am fear mòr, 
Dean thusa ort fos gu mall ; 
A chos eile gu ceum cmaigh. 

Gu d' thig bh' uaitsa na do cheann. 

53 Mo chommich ortsa a bhean 
Didinn mo chorp 's glac *mo lann ; 
Do dhidinn cha neil on bhàs, 

A mhacan is ailte dreach. 

54 Do dhidinn cha neil, &c., 
A mhacan, &c. 

Ach a chas eile thoirt do, 

'S bi 'g imeachd an ròd a mach. 

55 Fhuair thu nis do chosan fud, 
Mar Ì8 fearr gan rabh iad riamh, 
Deir an Gaisgeach a bha glic, 

'S mithich dhomh a nis bhi triall. 

56 Na cosan so fhuair mi ceart, 
Ni 'n leiginn iad leat na leo ; 
'S ni 'n rachadh tu fos a mach, 

Ach an d' thig gmagach an teach òir. 

57 'S mise gmagach 'ghaodhair bhàin, 
'S mi chuir ann 's gach càs thù ; 

'S mi thug do chosan bh' uait, 

Dh' idreachduinn do luais 's do lugh. 

58 Bho a tharla dhuinn bhi 'n sìth, 
Thugainn 'n ar dithis dol a mach ; 
Siubhlaidh sinn an oir san iar, 

Is ann 's gach tir gu 'n gabh sinn neart. 

59 Dh' imich iad ann sin a mach, 
Mein air mhein is gràdh air ghràdh ; 

'S chualas sgeul luaineach 's cha bhreug, 
Air an Eoin d' an geil na sloigh. 

60 Laoch meinmach air, &c. 
Ga b' aim an t-Amadan mor. 



0. 11. LAOIDH AN AMADAIN MHOIR. 146 Imes. 

Dr. Irvine's MS. , page 54. 144 lines. Copied by Maloobn 
: Macphail. Edinburgh, March 22, 1872. 

CoMPABED with Fletcher's version, this showB how a 
Ballad orajly preserved alters. Every verse, ahnost every 
line, differs in some degree ; but so as to preserve the 
fltory,. the sequenoe, and the general soimd of the lan- 
guàge. In this manner a Ballad might last for centuriefl, 
changing with the dialect and the locality in whidi it is 
remembered. 
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1 Chualas sgeula luanach gun bhreig ; 
Air Onaid gan gheill na sloigh ; 

Fear meanmhnach air nach dearg arm, 
'S e b' ainm dha un t-amadan mor. 

2 La do bhi an t-amadam mor, 
An crich Lochlin na seol gaoith ; 
E chuideachd air aon mhacan mna, 
Gum b' ailde briagh i mar mhnaoi. 

3 An gleann diomhar gu'n tharla doibh, 
Nach romh iad fos ann roi riamh ; 

B' fhiui shrath 's b' ailde fhonn, 
F uaim a thoun ri slios a shleibh. 

4 Chunncas tighinn o'n traigh, 
Gruagach o'n deah^dh brat ; 
Sadhach oir lasta na dom, 
Coltach ri com am bitheadh deoch. 

5 Comhairle Bheirinn ort, 

Na feuch a dheoch, na blais a bhiadh ; 
Ach gu'm fiosraicheadh an gleann, 
'S nach robh sinn ann roi riamh. 

6 Bheannaich gruagach a bhrait oir, 
Do'n Amadan mhor 's do mhnaoi ; 
Na bisa dubhach fhir mhoir, 

Ach bi-sa subhach 's ol deoch. 

7 An comain nam briathra dha, 
Ghlac e fein an com na laimh ; 
Thug e satha draosda borb, 

Nir dh' f hacj braon sa chorn nach dibh. 

8 Dh' imich gruagach a chuim, 

'S b' fhuathach a cuihn ri ol (cal cuirm) 
Na cosan o na gluinibh sios, 
Bha dhi air an f hear mhor. 

9 Sin do'r thuirt a Macan mnà, 

'S truagh an cas am bheil thu nochd ; 
'S tearc do charaid san domhainn mhor, 
'S ionmhuinn leo thu bhi gun chos. 

10 Thuirt an t-amadan ra mhnaoi, 
Tog a' d' chaoidh 's bi nad thosd ; 
Cha 'n eil aon chos ann san tir, 
No gleithidh mi ris mo chos. 

11 Dh' imich iad an sin an dithis, 
Bhean san laoch bu gharg trod ; 
Bu luaithe esan air a dha ghluin, 
Na seisar air futh a chos. 

12 Chualas faghaid anns a ghleann, 
Guth gadhair Bnn bn bhmne ceol ; 
Imrich mo sgiath 's mo lann, 

Gu aonach is fearra doigh. 

13 Air dhoibh bhi tamull a' triall 
Chunncas fiadh a beannaibh borb ; 
Gadhar cluas dearg na dheigh, 
Taghunn gu geur air a lorg, 

14 An sin gun tug an t-oglach mor, 
An uirchir ghasda le seol gaoith ; 
Chuir c fada lamh an laoich, 

An t-sleagh ro' dha thaobh au f heidh. 

16 Rug e air a ghabhar bhan, 

Nn laimh is chuir e grad air eill ; 
Bithidh tu agamsa ri ceol, 
Aig an tig an toir a' d' dheigh. 

16 Chunncas tighinn o'n traigh, 
Gruagach aluinn o'n dealradh òr ; 
Lann min geur air a thaobh chli, 
Da shleagh is sgiath na dhorn. 

17 Bheannaich Gmagach a' bhrait oir, 
Don Amadan mhor, 's d' a mhnaoi ; 
Ciod i do rioghachd gu beachd, 

No 'n tir anns na chleachd thu bhi ? 

18 An Ridire Corcur gar e m' ainm, 
Anns gach ball bheirinn buaidh ; 
'S mi gruagach a ghadhair bhain 
Ma' r' * a lamhsa Amadain mhoir. 

19 A mhacan is ailde dealbh, 
Bheirinn fhein mo dhearbh dhuit ' 
Nach bi gruagach a ghaidhir bhaini 
Gu la bhrath ri radha ruit. 

> ir BÌcinMS. *iU.'--M.P. 



20 Cum nach foghna leat f hir mhoir ; 
Leatrom na dha bhi sau roinn ? 

An t-sealg uile bhi air a laimh (al. lann), 
'S mo ghadhar ban a leigeadh leam. 

21 'S mise fein a rinn an t-sealg, 
Arsa an t-amadan garg dian, 

'S ge bi againn *s fearr lamh, (al. lann) 
'S leis an gadhar bàn 's am fiadh. 

22 'n tharla mo ghadhar ort, 

'S do chosan a bhi ga d' dhith ; 

Biadh is eudach fad do re, (al. gad reir) 

Bheirinnse dhuit fein 's do d' mhnaoi. 

23 Sin do labhair Macan mna, 
Thoirsa an gadhar bun domh ? 
Bheireadh as an gadhar breac, 

O'n b' aill leatsa 's ni bu mho. (al. ge b' ait leis) 

24 Dh' imich iad an sin nan tmir, 
Anns an iul na, ghabh am fear ; 
Thog e air a mhuin am fiadh, 
Chrannag, a sgiath, is a bhean. 

25 Dh' imich iad an sin a shealg, 

* Air Uamhuinn dearg s air ghleann smail ;* 
Amhairc mo chaithir 's mo chuil, 
Mo chuid oir 's caithir mo mhna. 

26 Mu caithir tharladh mi ri d' thaobh, 
Caithir ann o n dealra òir ; 

Ni 'm faca mo shuilsa rìamh, 
Dath air nach robh air nis leor. 

27 Ach gu'n tig mise f hir mhoir, 
Na luidh, is na crom do cheann ; 
Na leig duino 'nad choir a steach, 
Na duine mach dene th' ann. 

28 Chois an doruis do shuidhe, 
Rug e air a sgeth na dhom ; 

Cha d' rinn Gobha riamh na saor, (ceard) 
Comhla 's dainge nan laoch mor. (borb) 

29 Thuirt an gma.gach cas don (deas) 
Is na laimh rag air an sge ; 
Druid as sin Oglaich mhoir ; 

Cha 'n aite coir sna shuidh thu fein. 

30 Mar bithinnse am shuain na leoir ; 
Cha tigeadh tu a' m' dheoin a steach, 
O na tharladh mise ann an so, 

Do bheo cha rachadh mach. 

31 'Nuair bha 'n gruagach na luim, 
Leum e suas an uchd a mhna ; 
(xabham do chomhrich, a bhean, 
Amhairc mo chor 's mo lann. 

32 O nach umhail duit am bas, 
Fhleasgaich tharladh a' d chas teann ; 
Chas eile gu ceum cmaidh, 

'S fearr dhuit uat na do cheann. 

33 Ach mo chosan a bhuin diom, 
Cha leiginn ris leat na leo ; 
Ni mo rachadh tu a mach, 

Gu'n tig a graagach na Teach, oir. 

34 Buaidh is beannachd ortsa fhir mhoir, 
'S mor mo dhoighsa as do mn ; 

'S mi gmagach a ghair bhain, 
'S mi choinnich air lamh thu. 

35 'S mise thug do chosan uat, 

Dh' f heuchain do luathas 's do luth ; 

Chaidh iad an sin a mach, 

A ghabhail beachd air gach uil. 

36 Ghlacadh iad cheile air laimh, 
Muin air mhuin 's gradh air ghradh ; 
An domhain uile gu beachd, 

Am fear mor gu smachd f huair. 

37 An aill leibh sgeul luanach^ gun bhreig, 
Air an Oin g an geill un sloigh. 

* Air uain an deirg an gleann smaiL — Robertoon, 
Oharles. 
^ Ruanach. 
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O. 37. LAOIDH AN AMADAIN MHOIR. 96 lines. 

Dr. Irvine's MS., page 154. Copied by Malcohn Mac- 
phail. Edinburgh, April 2, 1872. 

This begina about verse 26 of the last yersion, and 
varies in the same manner and degree. 

(See page 205.) Seol eile 'n a chramaig, is a sgiath, is 
a bhean. 

1 Ghunncas natha sa ghleann, 
Gathair dhe 'n robh dealbra' oir ; 
Gha 'n fhacas riama an sealla snl, 
Nach faca anns a' chuirt nìs leor. 

2 Dh' fhaoineachd a Maca Mor, 
Go i a chathair oir righ ur : 

'S aille dreach 's is gloine dealbh ? 
Am feigh sinn brath no iul. 

3 Dnn an oir sin dun a bhuil, 
Dun a bhuil gur e sid ainn ; 

Ni mairean de f hiannaibh Hiail, 
Ach mise a mhain 's m' aon bhean. 

4 Ghunncas ainnir anns an Dun, 
Na suidh an cathair uirigh oir ; 
Bu ghile 'n an cathamh a cneas, 

Bu ghorm a rosg 's a deud mar bhla. 

5 Dh' fhaoineachd ^ an ainnir og, 
Toiseach gach sgeoil ga fear feln ; 
Go e am macan deud gheall og, 
Nam fear mor gu bheil sibh geill. 

6 An t-amadan corcara gur e ainm, 
Anns gach ball gu 'n tug e buaidh ; 
Sluagh an Domhain tha fo smachd, 
Is mise fein gan ghulla dha. 

7 'S ioghna leam na bheil thu 'g radh, 
'S liuthad Triath 's 'na shar o dhoibh ; 
Mar geill an domhain da air fad, 
Gnm na leig e chosan leo. 

8 Bheirinnsa mo dhearbha duit, 
Ainnir mheirbh mhin a bhrat bhreagh ; 
Mar ri duigheachdan a chuim chrosd, 
Gha do leig se a chosan leo. 

9 Leag iad air iomairt 's air ol (perhaps ceol) 
An da mhnaoi og a b' fhearr cUn, 
Gruagach Dhuin an oir na treis, 

Is amadam mor nan cleas luth. 

10 'S mithich dhomhsa dol a shealg, 
Air uan an Deirg an gleann smail ; 
Glethsa mo rath air mo chul, 
Gleth mo Dhun oir gleth mo mhnaoi. 

11 Ged fhuirich mise fada mach ; 
Na caidil no crom do cheann, 
Na leig duine air bith a steach. 
No duine a mach de 'n bheil ann. 

12 Sin dor thuirt a Maca Mor, 
Tair a Righinn oig fom' cheann ; 
Tha 'n cadal g 'am thoirt air ohuairt, 
Gu 'n togair leam suain sa' ghleann. 

13 Air do bhi na chadal trom, 

Thain' an gaisgeach deas donn a steach ; 
Do 'n mhnaoi ghruagaich thug e pog, 
'S cha b' ail leis an oigh a theachd. 

14 Sin dor thuirt an ainnir mheirbh, 
'S tharruing e gu garb a cheann ; 
Biodhsa a' d' f harach, oglaich mhoir, 
Ma rinn thu 'n t-suain cna b' e 'n t-am. 

15 Mar bithinnsa am shuain gu leòr, 
Gha tigeadh se oirm a steach ; 

'S gu tig Gmagach Dun-an-oir, 
Mun teid esa an rod a mach. 

16 Chois an doruis do ghabh se, 

An laoch air nach teid gun bhi garg ; 
Cha do bhuail Gobha, ceard, no saor, 
Comhla 's daingne n' an laoch borb. 

' Dh' f hiosrachadh. 



17 Sin thuirt an gaisgeach deas donn, 
'S rug se air a sge na dhom ; 
Fagsa 'n dorus, Oglaich mhoir, 
Cha. bhall coir sa' bheil thu ghna. 

18 Ach gu' m &ighinnsa am bas, 

O 'n ghabh mi 'n tra so e' m cheann ; 

Ma thig aon duine a steach, 

Na duine a mach ach na bheil ann. 

19 Gheibheadh tu m' airgiod 's m' or, 
Mo chulaidh mhaith shroil, 's m' each ; 
'S co annsa leis muir no tir, 

'S leag seachad mi ris a mach, 

20 Ge maith d' airgiod agus d' or, 

Do chulaidh mhaith shroil, is t-each ; 
Gun tig Gruagach Dun-an-oir, 
Mu 'n teid thusa 'n rod a mach. 

21 Grabh mo chomraich uam fhir mhoir, 
Gabh nao dabhichan de 'n or ghlan ; 

Mo chrobh 's m' eich 's m' fhearann saor, 
'S leag dhomh an raon an Dun nam ban. 

22 Ghuirinnse do leth chas fodhad, 
Mar a b' f hearr a bha i riamh ; 
Se thuirt an gaisgeach a bha glic, 
'S mithich dhomhs' anis a bhi triall. 

23 Deansa fossa ort gu mall, 
Thuirt an t-oglach nach robh cli ; 
Ghos eile le ceum cruadhas, 
Bhitheas i uat air neo do cheann. 

24 Do dhidin cha 'n eil o 'n bhas, 
A mhacan is ailde dealbh ; 
Gun a chos eile thoirt dha,' 
'S gabh sa 'n rod a mach, 

Crioch Laoidh an Amadain, 
Air sheol eile. 



P. 13. LAOIDH AN UMPI. 148 lines. 

Staffa's Collection, pa^ 76. Advocates' Library, Feb. 26, 
1872. Copied by Malcolm Macphail. 

This version dijOfers from the others. It is written as & 
sonff, in which each couplet is repeated, so as to double 
the length of the sonff and fìU in the tune of each qua- 
train. This manner of singing Heroic Ballads survived 
in Uist in September 1871. Towards the end this is 
written without any divisions, so I have divided it into 
quatndns. — J. F. C. 

Dàk comh-ainm Laoidh an Amadain mhòir. 

1 SoEUL uainich chualas gun bhreug 
Air Eoin gan a gheiU na sloigh 
Fear mor meamnach niac an Deirg 
Ga 'm b' ainn an t-amadan mòr 

Fear mor 

2 Neart an Domhuin do ghabh se 

'N Laoch nach faod gun bhi gu borb 
. Neart 

8 Cha do ghlachdadh leis Sciath na Lann 
Ach a neart a bhi ann a dhòid 
Gha 

4 Latha gan deach n t-amadan mor 

Do th' sean Biogh' chd Lochlunn ceol-eaomh 
Latha 

5 E fein ns aona mhachdaibh nna 

'S bu leoir a h' aiUichd mar mhnaoi 
Efein 

6 Chasidh leo Gleam Diomhair roid 
Nach rabh siad ann roimhe riamh 

Chasidh 

7 Do dh' fiosmioh a machdaibh mna 
Fhir a fearr lamh rabh tu ann 

Do 

8 Th' siubhail mi 'n Domhan mar thri 
'S cha 'n fìkoas tioir mar an Glean 

Th' siubhail 

9 'B aill fiodh us feur 'us fonn 

Us fìiaim a thonn ri slios a th' sleibh 
B' aill 

' *8 mi ehnir anns gach oas thu. 
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10 Acbanich a dhlarrams ort 

Na li' ol a dheoch 'us na cath a bhiadh 
Achanich 

11 Gus a fiosruicb n cia 'n Oleann 
Nach rabh u ann roimhe riamh 

Gus 

12 Gu bheil mise fos rem re 

On la glachd mi Sceith na lann 
Gu 

13 An uair b' mho bhiodh mo thart 
Sin an uair bu th' seachda bearl' 

An uair 

14 Ghunnachadar a teachd san ròd 
Gruagach ùr o 'm breocha brot 

Chunnachadar 

15 Sa chom lalluichte na dhom 
Coltach re com am biodh deoch 

Sa chom 

16 Bi nad th' suidhe oglaich mhor 
Na bu dubhach us òl deoch 

Bi nad 

17 Ruge air a chom gu brisc borb 

'S cha rabh braon sa chom nach ibh 
Ruga 

18 Nair mhothuich Gruagach a chuim 
Nach buadha a chuirm ra h-òl 

Nair 

19 'N da chois o na Gluinibh sios 
Bhiodh a dhith air an fhear mhor 

'Nda 

20 Sin nair labhair Gilbhan òg 

'S mor a m' brons thair imeachd ort 
Sin 

21 'S tearo do charid san Domhau mhor 
'S cha n' òil leo u bhi gun chios 

'S tearc 

22 Uist a nis a Ghilbhann òg 

Tog thus ad bhron 'us bi d' thosd 

Uist 

23 Cha bhi aona chas ann san Tiòr 
Neo gheibh mi rist mo dha chòis 

Cha 

24 'N imraich thu mo Sdath 's mo Lann, 
Gu an Inbh us fearr dreach us deal bh 

'N iomrich 

25 Dhimchidar a sin a raon 

A Bhean sa a Laoch bu mhor trot 
Dhimchadar 

26 Bu luaithe eisan air a dha Ghlun 
Na seisar air lus an c6s 

Bu 

27 Chunnachdadar a teachd san Ròd 
Gruagach ur fiiidhn dearsadh òir 

Chunn 

28 A Lsnn than' air a thaobh cli 

A dha th' sleadh sa sciath na dhoid 
A Lann 

29 Bheannuich Gruagach a bhrait oir 
Don Amadan mhor 's da mhnaoi 

Bheannuich 

30 Us ghadhadh leo sgeula gu beachd 
Cia 'n t-sliogh as na chleachd an t-saoi 

Us 

31 Riodaire chorcair se m' ainm 
As gach ball do bheirinn buaidh 

Riodaire 

32 'S mi gmagach a Ghadhair Bhàin 
Air do Laimhsa mhachdaibh mhòir 

'Smi 

33 Bheira mise dhearbadh dhuit 

A mhachdaibh 'us fear dreach 'us dealbh 
Bheira 



34 Nach bi gmagach a Ghadhir bhain 
As a so ri raitin riut 

Nach 

35 Nach foghnadh leatsa mhachdaibh mhoir 
Leathrom na dho bhi san roinn 

Nach 

36 An t-sealg uile bhi air do laimh 
Sau Gradhir Bàn a leigidh leinn 

37 'S mise fein a rinn an t-sealg 
Ars an t-amadan Gurg dian 

'S mise 

38 'S ge b' e neach 'us treisa lamh 
'S leis an Gadhir Ban sa fiadh 

'Sge 

39 On tharladh dom Ghadhir ort 

'S na cosan a bhi gad dhi— o 'n <&c 
On 

40 Biadh agus aodach mar th' feum 
Bheirinn sid dhuit fein 's dod mhnaoi 

Biadh 

41 Sin nair labhair Giolbhann òg 
Thoir dhosan an Cadhir Ban 

Sin 

42 Gheibhadh e sud san cù breac 
'S nam bu leatsa ni bu mho 

Gheibhadh. 

43 Dhimchidar'a sin na triuir, 
Ann san iùl a rinn a fear 
Thog e air a mhuiun a fiadh 
An crannagibh sgiath sa Bhean 

44 Chunnachdadar a teachd ren taobh 
Cathir ùr fuidlin dearsadh òir 
Cha rabh dreach ga faca suil 
Nach rabh air a chuirt gu leoir. 

45 Air chromadh dhuinn anns an Dud 
Cha 'n faca suil ni bu bhreoich 

'S giola na 'n canach a corp 

'S guirme rosg sa deud mar bhla 

46 Do dh' eirich a machaimh òg. 
Machdaimh Gmagach an dun deirg 
Cia e machdaimn steud-gheal òg 
Na 'm fear mor gan dug u Greill 

47 Se sud an t-amadan mor 
Agus Gilabhann mheirbh an rois 
R^hre 'n Domhuin tha na mhèinn 
'S mise fein a gheilladh dho 

48 'S ioghnadh leam na bheil thu 'g radh 
Righre 'n Domhuin bhi fuidh smachd 
'S gun leigidh e chasan leo 

Sa liudhid sloigh a thug dha geill 

49 Bheiradh mise deirbha dhuit 

A mhachdaimh 'us fearr dreach 'ns delbh 
Mar bhi Draoidheachd chuirim chrosd 
Nach leigidh e chosan leo 

50 Bi mis' a nois falbh a th' seilg 
Uadha deirg fuidh ghleann a Smeoir 
Coimhead thusa Bhrathrin ghraidh 
Caithir mo mna 's mo chuid oir 

51 'S air fhad 'us gam bi mise muigh 
Na deann luidh sna crom do cheann 
Na leig thusa duine mach 

Na duine steach gan dig ann 

52 Tarinn a ghilabhann fuidh 'm cheann 
San cadil gan th' suain gn mor 
Tharinn i a cheann gu cruaidh 

Rinn thusa 'n t-suain 's cha b' e 'n t' àm 

53 Thanig an Gruagach deas Donn 

'S do mhna ghruagaich thug se pòg 
Lathir an Domis sann thuigh se 
'N Laoch nach faod gun bhi borb 

54 'S cha do chuir Gobhinn na ceard 
Comhla b' fearr na 'n Laoch borb 
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55 Nair bha 'n Gkisgìcli an cas crnaidh 
LetLm e gn luath 'n nchd na mnà 
Tha mi cnir chnimric ort 
Goimhliontachd no chos 's mo lamh 

56 Ach cha 'n eagal dnit do 'n bhas 
Gha nann an cas tharladh tn 
Gns an dig gmagach dhnin an oir 
'S gnn dioladh e pog a mhnà 

57 Thng mise le 'm Dhraoidheachd fein 
Do leith chas do 'm Ining a steach 
Gheibha dn fnid mar bha n riamh 
'S mo leigail sa ròd a mach 

58 A chas eila gn ceim crnaidh 
Bheira du nait na do cheann 
Gns an dig grnagach dhnn an oir 
'S gnn dioladh e pòg a mhnà. 

Chrioch. 



X. 7. lULAIREAN. 61 line^ 

Copied by Malcohn Macphail, from materials fnrnished 

by the Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinbnrgh, 

February 1, 1872. 

Collected by Donald Mac Pherson, at Lochalsh, now Snb- 
librarian in the Advocates' Library. Jannary 1872. 

This is an Arthurian Ballad. There aro many of the 
class in Irish MSS. ; but this is the only Scotch one I 
know. I have a third ver8Ìon,written in Tiree, by John 
Dewar. 

lULAIREAN. 

lULAIREAN 'US horo hì ! 

Là 'chaidh Oscar nan slnagh, 

Inlair ohon horo chò ! 
Gu tnlach nam buadh a shealg ; 

Inlairean 'us horo hì ! 
Gn 'm facas eige 'n à shuain, 

lulair ohon, &c, 
Ribhinn a b' fhèarr snuagh na 'ghrian, 

lulairean 'us, &c, 
An fhìor bhealaidh ruadh bha 'n a bun, 

lulair ohon, &c, 
Chnnnacas 'an iomall a' chuain, 

Inlairean 'us, &c, ' 
lùbhrach nam buadh tigh 'n gu tir, 

lulair ohon, &c, 
Bu lionmhor innt' cuach agus cup, 

lulairean 'us, &c, 
Aon bhean innt' 'an cathair òir, 

Inlair ohon,. &c, 
Ag iomairt 's ag òl mu seach, 

lulairean 'us, &c, 
Dh' fhoighneachd e de 'n mhnaoi oig, 

lulair ohon, &c, 

* An àill leat mise mear f hear ? ' 

Inlairean 'us, &c, 
Labhair ise 'm briathran bò 
lulair ohon, &c, 

* Cha-n àill leam thn air son fir,' 

Inlairean 'us, &c, 
A fhleasgaich, ge boidheach do dhreach^ 

lulair ohon, &c. 
'S ge briagha leat fhèin do shlios, 

lulairean 'us, &c, 
Tha mi 'nis a' dol a nach, 

lulair ohon, &c, 
Is sgèula na bheil agaibh orm, 

Inlairean 'ns, <kc. 
Tha sgèula beag agam no dhà 

lulair ohon, &c, 
Air Fionn mac rìgh nan arm, 

lulairean 'us, &c, 
Ruitheam, caisgeam, traogham, d' fhearg, 

lulair ohon, &c. 
Cuiridh mi dealg 's an f hear mhòr, 

lulairean 'us, &c, 
Cia mar a dheanadh tu sin, 

lulair ohon, &c. 
'S nach tu laoch a 's fèarr 's an Fhèinn ? 

lulairean 'us, &c, 
Goididh mi 'n claidheamh o 'chrios, 

lulair ohon, &c. 



'S gearraidh mi gun fhios deth 'n ceann ! 

lulairean 'us, &c, 
A laoch a thainig a 's teach, 

Inlair ohon, &c. 
'S ann leat a chinnich an t-euchd : — 

Inlairean 'us, Sdc. 
Mharbh thu dithis de chlann righ Grèig — 

lulair ohon, &c, 
'S tu fhèin a mharbh an treas fear, 

lulairean 'us, &c. 



Z, 3. RIGH BREATAINN. 46 Imes. 
Orally collected in l8lay,by Mr. Hector Mac Lean, 1860. 

1 Chunna rìgh Breatainn 'na shuain, 

An aona bhean a b' f hearr snuadh fo 'n ghrein 
Gnm b' fhearr leis tuiteam 'n a gean 
Na còmhradh 'pheathar mhath fein. 

2 Labhair Sior Bhoilidh gu fial : — 

* Thèid mise g' a h-iarraidh dhuit ; 
Mi fein, mo ghille, 's mo chii 
'Nar triuir a shireadh na mnài.' 

3 Seachd de sheachduinn ean 's tri miosan 
Bha sinn sgith ri siubhal cuain ; 

Ma 'n d' fhnaras fearann, na fonn, 
lonid an gabhadh long tàmh. 

4 Latha tlniQÌnih iomall a' chuain ghairbh, 
Clachan meàdha, mìn-geal, gorm ; 
Uinneagan glohie ri stuaigh ; 
Cupaichean a 's ctrd'ich, a 's cùim. 

5 Latha dhomh 'seòladh g' am bun, 
Thàinig an t-slabhraidhchuir a nuas ; 
Cha do ghabh mi sgreambi t^a sgaoim ; 
Chaidh mi urra 'ra dheaun a suas. 

6 Chunnacas a' bhean dheud-gheàlsòg 
'Na suidhe 'san òr a steach ; ' 
Sgàthan gloine air a da ghlùin ; ^. 
'S bheannaich d' a gniiis ghil. \ 

7 Fhir a thàinig oimn o 'n chuan, \ 
'S tmagh fear beannachaidh an-so ; \ 
Aig fear na cathrach so fein \ 
Nach do dh' fhidir treun iia truaghas. \ 

8 Air do shuidhe-sa, 'bhean mhàld : \ 
'S coingeis leam a ghràdh na fhuath, 

Chuir iad Sior Bhoilidh fo chleith, 
Thàinig a stigh am fear mòr. 

9 * Ulaidh, 's a Thasgaidh, 's a Ruin ; 
'S mòr an cùram th* agam dhiòt ; 
An cnir thu do cheann air mo ghlùùi, 
'S gun seinninn duit ciuil a 's cruit ? ' 

10 Thuit e 'n sin 'na shioram suain 

An dèis 'bhith 'cuartachadh chuain ghaùbh : 
Thug iad a chlaidheamh o 'chrios, 
'S thug iad deth gun fhios na cinn. 

11 Cheanghail iad an sluagh gu lèir, 

'S bha 'bhean fòin fo chumha thruim ; 

Fhuair iad gach ni mar a b' àill, 

'S thug iad an lamh do 'n taobh tuath. 

12 Gns an tulaich ghuirm ghlais ùir 
Far am bu liighuhor cù na fiadh. 



STORIES IN PROSE AND VERSE ABOUT 
PERSONS WHO FIOURE LATER IN 
HISTORY. 

Fbom Cuchullin to St. Patrick covers a period of about 
450 years, according to Irish historìans. About 464, 
Conall Giùban, son of Niall of the Nine Hostages, waa 
slain. His name is associated with that of Colum Cille 
(St. Columba), whose ancestor he was. A whole series of 
prose tales, now current in the Ishuids, relate to this 
worthy. A great many versions of these tales are pre- 
senred in Insh manuscripts, of which mention is made in 
Irish catalogues. I printed a version of Conall in Vol. iii. 
Y. , 1862. O'Donovan supposes that these tales were com- 
posed about 1400, durìng the reign of Magic and Knight 
Èrrantry. Old copies of thìs tsle are in the Advocates' 
Library. 
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O CEINS LEG. 

This Story of Conall Gulban and a whole serìes of 
other storìes of the same kind were framed in a story 
about the breaking of a man's leg. A man now living in 
Paialey repeated this compound story to Mr. Hector Mac 
Lean, who wrote it out in 1870. By f using and mending 
yerBÌons of tho tales which are told in this frame, it would 
be easy to make a larger volume than this one. Samples 
of the tales in question are in Text Y. Conall Gulban, 
The Knight of the Red Shield, Murdoch Mac Brian, The 
Lad of the flappingGray Garment, The slimswarthy Cham- 
pion, &c., &c. Modem Irish manuscrìpts are fuU of 
storìes of this kind, and several from older wrìtings have 
been published. Amongst these is the ' Battle of Clon- 
tarff. ' The f ollo wing ballad is a sample of Gaelic of 1654-6. 
It is a parody, and consists of catchwords and fìrst lines 
of storìes and recitations, of which many are known to 
Irìsh scholars, many are forgotten, and some are in this 
book. The ' Battle of Clontarfif ' is mentioned at the 12th 
line. 

It follows that this composition dates between 1014, 
the date of the Battle, and 1854, the date of the wrìting. 

CATH CHLUAIN TARBH. 69 lines. 

Transcribed June, 1872, by Donald Mac Pherson, Ad- 
vocates' Library, from No. xxxv. Kilbrìde. * Report 
on Ossian,' 2956, No. iii. wrìtten in the Irìsh hand, 
by Eamonn Mac Lachlain, 1654-55. 

1 Nar mhaireann teamhair attuaith 
Ni fan easa ruaidh na chochd 
Fionn mac cubhail fiath na bhfiann 
Ab theid go sliabh dha chon 

5 Do chonarc mi ceisd dha cur 
Cia as luaithe anugh no an chearc 
Do rinne og earannan feall 
Ar o cconnaing na ceall mbeag (comg) 
Ni bhfaicionn tu an bràthair bochd 

10 Mairg a nochd ata gan arm 
Innis duinn a bheansa amuigh 
Nar chuireadh cath chluain tarbh 
Do thoglach bruighin da dhearg 
Cuma liom sealg shleibhe crot 

15 lomdha sionnach aslach gua 
Fada fuar anoidhche anochd 
Do rinne Fionn eirighe mhoch 
Ni hionann broc agus fiadh 
Do bhean na fagthar ar faiU 

20 Tangadar gaill anath cliath 
Do ^air mac samhain aghuin 
Gana ccluin na bidh gan airm 
Fad liom garaidh is GoU 
Tainn longh asliabh cairn. 

25 Do dhearg mac lughaidh alamh 
Is iomdha bad ar an Siuir 
Tarla do chrann air an tsop 
Drnid romham gu ros mac criuinn 
Do thuit meirge cath cuim 

30 Leio: don luinsf teacht attir 
Mairg na bfan abhfearann ceall 
Ait an cuirfinn ceann no linn 
Math an maraidho mac leoid 
Do thoghladh fa dho an traoi. 

35 Ni fansa saoghal ach scal 

Is aithne dhomh fear gun mhnaoi 
Do chuala mi glaodh sa bpurt 
Nach ionan rauc agus miol 
Do mharbhadh gaill accluain tarbh 

40 Eire aird innis na riogh 
Seacht mar oninid anochd 
Tainn long a bport a bhaid 
Do bhi claidheamh ag mac ceacht 
Is iomdha sgeul air na mnaibh 

45 Conall ceamach do mharbh Conn 
Is aluinn fonn mhuighe rè 
Do chuaidh an claiceuch ar cuairb 
Ambaile i Ruairc bhios o neill 
A bheansa fa ndeanann ta ead 

50 Is binn beul na ceol crot 

Do thuit ean cheann innis fail 
Na Deana do dhail ga bog 
Ne hionand cearc agus coir 
Ad bathadh long asliabh liag 



55 Cia don fhein rer ceangladh roc 
Dail catha idir cearc is miall 
Mac Subhaltach na sleidh slim 
Ds chinn ar chach 
Do mharbhomhair fiadh araon 

60 Don taobh thiar don thsliabh bhan. 
Is mor mo dhonas tar chach 
Beag nach bf hear am bas ren bheul 
lomdha aracht a ghledh ruic 
Ag sin an cruit ar na ghleas 

65 Donncha mha guidhir nar ccreach 
Fear nach cuirionn cearc air eill 
Na leigese a choir le cach 
Na leigamar ail leis fein. 

Nar mhairiann. 



THE PRAISE OF CONAL'S SWORD. 

The Storìes which celebrate the exploits of Conall Gul- 
ban and later Herocs are characterìsed by certain pas- 
sages, which are called 'Kuns.' They contain curìous 
obsolete words, and they are repeated so fast that it is 
exceedingly difficult to take them down. Samples of this 
kind of recitation are given above at pp. 1, 2. Similar 
passages abound in Irish manuscrìpts. 

The foUowing passage was wrìtten by Mr. Carmichael 
in the Long Island, and I myself heard many such pas- 
sages recited in varìous Islands, in 1871 : — 

&c. MoLADH Claidheimh Chonaill. 
Orally collected by Alexander Carmichael. 

'S E mac mnatha sithe a bha ann an Conall Gulbann. 
Chuir rìgh Lochlainn fo dhraoidheachd e ; agus bha e fad 
trì ràidhean 's a' phrumh (bruth ?) agus dìul aige nach 
robh e ann ach aon oidhche. Fhuair Conall an daidheamh 
o a shean-athair, ain bodach sìth, 'nuair a bha e aun am 
prumh Bheinn Ghulbann. 

'Nuair a rachadh an saoidh 'n a chulaidh chatha 
chruaidh chomhraig, 's e bu chulaidh chatha chruaidh 
chòmhraig dhà, a chrios strìlean, stròlain, a lèine shleam- 
huiim de n t-sioda bhuidhe, 's alidreach aigileineach iar- 
ruinn, a chlogada clocharra ceanna-bhuidhe gu dìon a 
mhuineil agus a gheala-bhràghaid, Chuireadh e sgiath 
bhu caideach, bha caideach mhin-dearg air a thaobh clì, air 
am bu lìonmhor dealbh leòmhain, lìobairt, gri-bhìnnich, 
nathrach bheumnaich losgnaich shlignich. 

Fin an uair a dheasaicheadh an laoch a Shlachdan geur, 
cruaidh, curranta daidheimh an d^igh a tharruing as a 
chisdidh chaoil ghuirm ghiumhais. A cheann air a chur 
ann gu socair, mar chùismhdta, 's e gu' fhocal air a lìnn- 
tean. 'S e guliomha, liomharra ; 's e gulàidir, fulangach ; 
gu ruighinn, geur, rì iomarachadh ; gu so-chur, sàthta, 
so-bhuailte 'n a làmhuinn Geur, eutrom, iongantach. B' e 
sin an claidheamh, Siosantach, Suasantach. Ghearradh e 
naoi naoinear a nuU, agus naoi naoinear a nall, agus 
ghlacaoth e fh^in anns an làimh cheudna a rìthi 's e ; 
maille rì a dha sgithinn ghuineana, ghoineana, niar arm 
gheur ghorrag, mar arm ghorm sgian. Sgian a ghearradh 
ubhal air uisge agus fuiltean foinnearra, fiorghaidh ; a 
bheireadh uisge air stiomannan, agus teine dearg air an 
earrliun annta air an toiseach agus asta air an deireadh ; 
far am bu tiugh e bu tanae, 's far am bu tana bu luath- 
sgaoilteach, bu dùn-mharbhach. Cha 'n fhàgadh e fear 
innseadh sgeoil na maoidheadh an tuairisgeoil, mar an 
rachadh e 'n talamh toll na 'n sgeilpeannan chreag ; ach 
aon fhear claghann ruadh air leith-shùil, 's air leith- 
ghlùin, 's air leith-chluais ; 's ged a bhiodh deich toang* 
annan fiilidh fior-ghlic 'n a cheann, 's ann ag innseadh 
uilc fhèin agus uilc chàich a bhitheadh e, agus treuntan 
a' ghaisgich. 



Q. 3. CORADH 

tiamhaidh eadab Inohean oiohre Bhailacliath, 

Aous MuECHA Mac Brian, Rioh Erin. 88 lines. 
The only version known to me of this beautiful popular 
ballad ìa here reprinted from Stewart's Book, p. 549. 
Tho Hero of Clontarff and the Heiress of DubUn are the 
characters. 

1 Innis dhomh-sa fhir fudh chreuchdaibh, 
A mhic cheutaich an earraidh uaine, 
Ciod e 'n leath, na 'n cath o 'n tain' thn, 
'S iad mo bhrathairean mo chuis truaighe. 

2 Innis thusa dhomh-sa air thoiseach 
Aobhar t'osnaich a gheug mhalta, 
Na *n robh daimh agad, na caradh, 
Ri feuraibh nan crìdheacha calma. 

EE 



210 



CORADH. Q. 3. D. 25. EOGHAN O NEILL A CHIUR AIR EACH. 



3 Tri trianan de chloinn mo mhàthar, 
B'iad mo bhrathairean iad san nair sin, 
'S ar leam fein gn 'n robh iad caomhail, 
'S a' naonar ann an earradh uaine. 

4 Na 'n tngadh tn dhomh-sa cobhair, 
Deoch f hnar o thohar na h-iocshlaint'y 
Gn 'n innsin dnit na comain sgenla 
Air naonar an earraidh shioda. 

5 Sin ghluais a bhean gn snilbhir, 
Gns i chlninntin sgenl a brathairean, 
A 's f huaras lea 'n tobar tninn-ghlan, 
'S e lomlan an cois na tràighe, 

6 Thog i lea làn a cniache 

De uisge an f hnarain 'san àm sin, 

'S gn 'n tug i dh'ionnsaidh an laoich e, 

S' bha 'n sgeul ud faoilidh o 'n bhantraich. 

7 A nis o chaisg thu t'iota tharta 
Innis dhomh-sa pairt de d' sgeula, 
Ach a laoich na biodh ort iomghnin, 

'S an leam fein gur mor do chreuchdan. 

8 Latha dhomh-sa bhi sa bhlàr, 
Anns an robh na curaidh chalma, 

Le m' chlaidheamh geur, a 's mi m'aonar, 
Leam a thuit do naonar brathairean. 

9 Thuit mo bhrathairean-sa 'n Cath chluaine, 
'S air leam fein gur cruaidh an aoidh, 
Sgal a chuilein chaoin a chualas 

A 's mò a rainig riamh mo chridhe. 

10 Ach mus cruaidh leat sgal a chuilein, 
Na bi caoidh cloinne do mhathar, 
Air ghradh t'einich na ceil orm, 

Co thu fein, na co e t'athair. 

11 Inghean oighre Bhailacliath, 
Clm cheiliim a thriath nan lann, 
'S do ghruagach Eilein nan enn, 
'S ann a mg mi fein mo chlann. 

12 Mis' a 's gmagach a chuim Cheusda, 
An triuir macan, a 's an cu, 

An t-seisear a b'ailli fudh 'n ghrein, 
Gns n' do mhill sin fein ar cliu. 

13 A mhacain siu a ghearr na spaoidh, 
O 'n a thog thu do shleagh ri sion, 
A nis o thainig mi do d' f hios, 
T-n-n ifl a ris co thu fein, 

14 Mise Murcha sin mac Brian, 

'S ioma sciath a sgoilt mi 'n cath, 

Gus an diugh gu 'n diongain ceud, 

Le m' chloidheamh geur, a 's le m' ghath. 

15 Triochad bliadhna thug mi beo, 
Mar chuilean na chluainean fein, 
Cha robh bàigh agam ri neach, 
Ach ag sior thoirt chreach an geill. 

16 Latha dhomh-sa bhi san Dùn, 

'S ann domh fein bu chmaidh an sgènl, 
D'f hag mi 'n gmagach, 's a thrinir mac, 
Sìnte fudh 'n bhrat shioda, sheamh. 

17 'S air an taobh mu thuath de 'n Bhmgh sin 
Chnnnacas an tobar a b'àluinn', 

Bha na bric a' snamh gu h-eatrom, 
'S iad ag leimeadh suas re bhraghad. 

18 Na tri bric àluinn, ionganta^h, 
Re faicinn sgàile m'aodain-se, 
Thuit iad fuar ann an tinneanas 

'S ann domh-sa a b'aobhar thursaidh snd. 

19 'Nnair a chual' an cuilean sitheadh, 
Gn 'n robh mis' a caoidh na cloinne, 
Leig se na tri sgalan uaith, 

'S thuit se fuar mar neach eile. 

20 Chladhaich mi uaigh dhoibh san Innis, 
O na d'fhalbh iad de 'n aon tiimeas ; 
Ach a Mhnrcha nan sciath laidir, 

Sin agad mur d' fhag mi 'n Innis. 

21 Ach a Mhnrcha nan gmaidh corcair, 
O 's ann leat a lotadh mo dhaoine, 
Gur e chobh'readh air mo dhochunn, 
Làn a chopainfl' dhe d'fbuil cbraobaich. 



22 Tog thusa leat làn do chuaiche 

De 'n f huil f huair, a 's i gun tiomadh, 
Eineach deighionach ch 'n èuram, 
Thoir leat mo sgeul, agus imthich. 



D. 25. MURCHADH MAC BRIAN. 62 lines. 

Mac Nicol'a Collection. Ossianic Ballad, No. xv. Copied 
by Malcohn Macphail. Edinburgh, March 7, 1872. 

As these old tales decay and the old language becomes 
difficult, it becomes a f eat to be able to recite a particular 
passage. The man who can * put Mnrdoch Mac Brian in 
his riding dress ' is famed now. 

The following is from Mac Nicol's Collection. I give it, 
with a parody which I got f rom a Gentleman, in Tiree, in 
1871. He got it somewhere in the east of Scotland fix>m 
a man who could say it by heart. 

The Hero of the story was one of the Heroes of the 
Battle of Clontarff. The composition must theref ore date 
between 1014 and 1750, when Mac Nicol flourished. An 
old weaver at Tobermory recited a version of this to me 
in 1870. John Dewar wrote a version in 1869 ; and gene- 
rally this pervades Scotland. 

An sin do ghabhadar Leinteog shithe sheimh shroil do 'n 
Shioda bhuithe, on Deilg ghreiste 'n teannta rì gheala- 
chneas. Do dh' iathas mu 'n Leinteog ud an Coitein 
caomha, cuannta, ceos-bhla, baobha, cros-mhor, cothar- 
aichte, suainmhor sroldearg, sioda, air uachdar na h-or 
Leinte sin. 

Do dh' iathas mun Choitein sin anscabul fighi, fion- 
deirgin, orchum, ceamach, coileirich, farsuing, caomh- 
ghorm, cloch-corraghin, air a chomdach cloch-corra- 
mhogaill, fuaim cneans da Chudram air taobh an treim 
scabuill, ioghain mu 'n Chlet-taobh uchd agus aona-bhreth. 
Do dh' iathas mun Scabul sin an Luirreach shithe, threun- 
amalach, thormn, ghleusta, gharbh, ghabhalach, fhad, 
eatrom uilleanach, f harsuing, leobhar, Lochlanach, gun 
f heautas, gun fhotus, gun fheaus-fhotas, air uachdar an 
treim scabul sin. Do dh' iathas mu 'n Luirìch sin da 
Chrìos amalach, an or Litir daingin, duiUich, deo-mhais- 
each, suamhain, cJar-leathun, an Eugasg samhaillte, don 
amhaillte, ballach, breac-chlar, buagh-sciamhach air a 
chomhdach gu Ceard amhail do Chlocha buaghacha, 
breac-mhaiseach, as a Chath-chrìos cho-uchdach, gu dion 
Cneas a Cha-mhili as na Cathamh creuchdmhor. 

Ansa Chrìos sin do chuirte a Chlaidheamh, clais- 
leathan, co-shinteach, fir-chmaidh, sgaiteach, gorm- shol- 
luÌBt, baobha, beumcheamach, bleithich, uasal, an t-Ealt 
Chlaidheamh a luiii, orlitrìch, do 'n Ghoineachd ghlan, 
ghorm-shollmst, nungh, aluinn, aon Domiist. Or-thmaill 
ga uime dhidin, air taobh cli an treun-churaidh, an aghai 
na h-Iorraghail 's gach lorraghail da iomain. 

Air sin do ghabhar dho sgia dhouu, dhualach, aon 
dualach da Ghualain dha thaobh sle^h chudrom, Chro- 
f harsuing, le seamanabh oLr 's le Fairistibh airgid. 

An sin do ghabliar a Chath-bharra, chudramach, 
Chneas-bhuaghach, Chloch co di ga 'm bu choainm Ologaid 
ann san t-sheanna Ghailic. 

An sin do dh' uimicheadh Each dha ga m' b' ainm 
Gorm-steud, ghasta, ghniomh-ealamh, mion forasta, Folt- 
leamhar, uaibhneach, f hoillseach, iombathach, toiniceach, 
Tos-luath torunmher, mungaech, meamnach, mor chroid- 
heach, sul-ghorm, seang-ard, scocail, fallain, feohnhor, 
f eadreach, 'n Eugasg Orshrian sitir bhlar do mharcaichidh 
trìd na 'm Ballachan co math sa mharcaichidh e Machair 
min sgiamhach. 



EOGHAN O NEILL A CHIUR AIR EACH. 

From the Revd. John Campbell, Minister, Tiree, Sep- 
tember 15, 1871. A Carìcature of Murcha Mac Brìan, 
or of Bome other such person. 

(From Harry .... Beadle of the Strowan Church, 
Blair AthoU, Perthshire, 1869.) 

Cliu an Eoghain b' uaÌBle, b' ainneamh, Bi ga mha- 
oidheadh. 

Gille uaibhreach ioghnach nan gart gàbhail Ceannas 
fòilleart, beag an t-ùilleart, Fhuair an t-òig-fhear, gu 
oighnachd Nèill òig màs ^iginn. 

Ge iomadh laoch bha 'n latha sin an teach Eoghain, 
gabhail gu buan ris na bath-chiall, buar an t-anachiall, 
srath Lathminn o shlios Teamhraidh, mar bha Fearghus 
's BiuT Phillimore, Saor Dhunoighre Maos Dhun dealgaidh, 
's gearr an iiine gus am f aic sibh rùn nan cludalach latha 
Dhimdealgaidh. Gheill còig còigean nan dàna Mhac-a- 
Duibhne ; 's ann da b' umhail neart nacàine, do na 
daoidhean 's na daoi-ridne. 



ARCHIBALD, EAEL OP ARGTLL. B. 17. GILBHINN. Z. 4. 



Dh' dÌTÌch Clann o Biorraclidainn aBorraclidaimi'a Buid- 
heaniuch, Claiui a Diomaoach a Duamaaach, daagh 
mhearra, deogh mhoira, deagh Dhomanollach, Clttnna 
Righ, madh, nid fir air urram, a sheasaich ^ididh dh' 
Eoghan o N^iU san uair sin gun uireaBbhuidh, 

Chuir iad au laoch ua chaul lèiua ffhr^ii, iunealta, aSx 
a dion-chrìosadh, 'a a maiw gu muinc^ealL 

Chuirte 'n taice m an Uine an triitbhun eutrom, each- 

Chuirte 'n toice ris au triiibhBan a bhrbg chaol dhbreach, 
'a a bhrbg dhi&nach dheagh-chumta, gun a rabhadh ro- 
mhòr; 

Chuirto 'n taice ri sin na BÌ-apuir MEte, ìunealta, 
ruÌKhinn, chroda, cheardahtch ; 

Cbuirte 'n taice ri bìu an cbta stiomach, taitneach, an- 
hracha, au-bracha, an-uilinneach, breac-eaugach, agiam- 
hach, sguamhach, sgobhanta, cuaparra de 'n bt, ro-iasgaidh 
mun fhuasgladh. 

Chuirte n taic rì siu an daidheamh tana, diaod-^heal, 
bhdarra, làidir, leadanach, air chumadh bbalgan àtrìdh, 
's mar bhbtd de 'n uibhar ibchdarach. 

'S e bu sgeul ceaird agUH bàird 'a luchd filidh, gun robh 
a dhiòl eidìdh àa aìrm d 'a iuneLl aig Eoghau, nam biodha 
dhibl eichaige ; 

'S iomadh mùiUein indorlach agua ite laoich bha 'n 
latha sin ann an each Eoghain. 

Bha trì gnÈithean de ghnb ua mna ann an each Eoghain, ' 
tiin mhbr, meadhon seang, 's mairsinn buar air a mhar- 

Bha tri gn&ithean a rhnb an t-BÌonnaich ann an each 
Eoghain, Earball meadhon mbr, car an aghaidh ouir, 
aguB cluas ri cuisdeachd ; 

Bha trl gnèithean de ghn^ na gearra ann au each Eog- 
hain, siiil mhbr cholgarra, sr&n bhiorach, mhingeanda, 
muineal munhar 's ceann cas ; 

Bha cbig gnèitheau deng de ghnè na aaoidh aun au 
each Eogl^n, bha e gu h-eosgaidh, bg, innealta, ciar, 
gearanta, cluas, mas dhuillcig, uch-d mar ghearran, fad- 
shreathach, atad-apreathach. mbr-shìlileach bolg shrbin- 
each, na tharbh triiisgte, 's na bheithir bheunmaich, 
tighinn, bho àite nan ionad gu ionad na h-£irìdh 

'S e bu sgeul ceaird d 's bàird d 's luchd filidh, gun robh 
a dhlol èididh, d 's airm, d 's inneil, d 's eich aìg Eoghan, 
nam biodh an diollaid air each Enghain. 

Fhuaras dha on diòUatd chbmhnard, bhucaideach, 
thorrach, Bhneineach, thacaideach, ghlasach, ehiortach, 
■tiorapach, arìan o dhruim leathar nan tarbh s a thàrr 
leathar nan aighean, o làimh greusaich a 's gobhunn, air a 
sparradh an ceann na sruide, 's mebis bhoga nan saoidh 
ga Breaug-thuigeodh ; 

'S chaidh e trì uairean tiomchioll an btraich, 's ghabh 
e eagal mbr, 'a phill e. 

MoTE.^ — The reciter, if stiU alive, will be about 60 
years old. He said there were only iwo in the oountry 
who knew this piece, himself and auother. Both leamed 
ìt in their youtb. 



B. 7. Upon ARCHIBALD, EARL OF ARGYLL, who 

waa beheaded at Ediuburgh, June 30, 1685. 52 lines. 

Copied from Mac Leon's Manuscript, 1603, by Donald 

Mac Pherson, Advocat^s' Library, July, 1872. 

Thb series of Historic Ballads which began with Cu- 
chullin is carrìed to later times iu a regular saquence. The 
foUowing is written in the ' Irish hand,'' at Ardchonail 
Castle, iu Loch Awe ; date, between 1685 and 1G93. 
The inferenco to he drawn ia, that aU the rest were first 
composed abnut the dates of the eveuta oelohnited, and 
that Ueroic BoIIads are Metrìcal Popular Hiatory, orally 
preserved and orally collected. 

Thus far tliese Ballads make a consecutive, though 
broken, seriea, into which Mao Fherson's Story does not 
enter, though his atory containa traces of these Romantic 
Historìes. 

1 Is maitb tuo leaba is olc mo ahnain 
An sgeil so chualas oaaird 
GiUaspio buBcbaiI a cbran 

Ar na ghlasadh san tuir fo gheard. 

2 Dia cobhnr ar ar feidhm 
Cnr tuallas na brÈag ar chaird 
Car car na consboid mun cdairt 
Beir conaboil ua sliiagh a bainl. 

3 Fuasgall o o dhorsuibh bàia 
R^tuidh au t^d. dho gn deas 
Ge' hoba phriBoil na slaagh 

Ort ni bfhuil ni craaidfa no cheisd. 



i Do ghwrdean loidir na thdir 
Air gflch pòir ga faighid an fhQÌII 
Dhaimb Dhedin a mhi rnn sa ceilg 
Osbh na leogfaAu gai^ mad smachd 

5 Impire Babiloin mfaiìir 
Ghnir Ein iombnigh oir sau leirg 
An eimfanin tasrach na colg 

Mug aisde na hòigfae o fheirg. 

6 D' uasgdil thu na geinfala criìaidh 
-Do Pheadar na bnagfa na fheidfam 
Cfaam thu an f hairge suaa le smth 
Tha ù an dendhgfa mar bath- (bha ndu) 

7 Fagfuìdh a cbnradh fa dfaion 
Are ua ri aneart 

Loogfaan do lochd smèrbe mor 
Gfanuarc mi na slòigfa fad smacfad. 

8 Seobhac don ealtnin abfearr 
dreim Artuir a ba garg colg 
On chii cfarèa re bùan na gereao 
Feinich fearail na mbfeun' borb. 

9 Duibhno o Dfaiin na gouacfa 
Gtan tioc fadh na aloigfa fa tiocfad 
Brutfa soUaa ba niamhd bcs 
Mbiadh coimhlion na ced go d 

10 lomdha toieeacfa tren admfaftgfa 
Fa lionrahar fleadh agUB lann 
Armuin fo dhidion do sgeitfa 
Deiridh le triath Dhundalbfaeann. 

11 Do bfaandracfad ad bfasjle dèrach 
Gam biodfa do tfaeach na thigh stiìir 
Gaisgìdfa go huaibhreacfa ua gclèuB 
Mar gfanar do bfaès tra nòin, 

12 Ba cfaleathacfa calma do 'a chrùin 
Libh o tfaùs o lin go lin 

Bfai ga f fareaBdil anns gacfa bnaidb 
Ib ro bfaeg liom do dhuais da cioun 

13 Tuirsacfa mè tuirìbfa do bhèis 
Cfaraoibh tfauinnidh deimdh tath 
losa le mbeirar gach buaidh 
TabhMT eiatachd dom dhu* go maiti. 

' Na Feineborh geora. * Dhuaa). D, M. P. 



M7THICAL BALLADS. 
BnsiDES the Heroic Ballads, ot which samples have 
beeu given above, certain Mythical Ballads are cnrrent. 
The foUowing are aamplea. I hare anoth'er attributed to 
a Faii7, who wanted to steal a child ; but these are foreigo 
to my present subject. 

Z. 4. OILBHINN. 40lines. 



Bha duiue 'chbmhnuidh l&mh rì coiUidh, 



I bha 



nighean dhreachmhor aige. Chudh i mach latfaa, s choia- 
nich fear i, agus 's e 'n t.ainm a thug e air fh^in Gilbhiun 
ThbÌB ich iad air leannanachd o latha gu latha. Dh' innii 
i d'a piuthair e — agus gheaU a piuthar nach ìnnseadh i do 
dhuiue 'sam bith e ; — gun d' thigeadh e mach air a glùin 
ma 'n d' thigeodh e 'macfa air a beuL Acfa ma dheireadh 
dh' innis a piuthar d' a muinutir e, 's chaidh Ise chuihb- 
reachadh a stigh an sin. 'S e leannan slth a bfaa ann. 
Cha robh i fada beb an d^igh ao ; — ach bhàtar 'ga cluinn- 
tinn daonnau a neas a bha i beb a' gabhail an braiu bo. 

GlLBHINN. 

1 Gbìidhin Gilbbinu hùgaidh ò, Fonn. 
Hìigaidh faorò faùgaidfa ò. 
Gràidfain Gilbfaiuu faùgaidfa ò 

Thng thu 'n cèilo cadail diom. 

2 Air axt luan na air rq luan, 

Cha d' thèid miae 'chrò nau uan ; 
'S cha mhò thèid mi 'chnr au fhrois, 
O uflch bi mi bfaos r' a bfauain. 

3 Air a' bhìolair 'ud 'san t-smtfaan, 
'S air a' cbnthaig a ni 'n* t-seinn ; 
Air a' choill nd tfaall ma dhuiUeaoh, 
Cha d* f fanair duine riamh mo Bgenl. 

E £2 



tl2 DUARAN (SUARAN ?) AGUS GOLL. X. 4. TOIR AIR NA TUATHAICH. 0. 26. 



4 Chi mi mo thriuir bhràithrean seachad, 
Air na h^eachaibh loma laath ; 
Sgeanan caol 'bhith throimh an crios, 
'S am fuil fhcin 'na sitbeann fhnar. 

5 Chi mi m' athair air an tràigh ; — 
Gnr h-e fear an trinbhais bhàin ; 
A righ nach fhaicinn na h-eoin 
Os cionn a bheoil a' bigearsaich. 

6 A phìùthrag de phiùthragan, 
*S ann riat a leig mi mo rùn ; 
Gur luaithe thàinig an sgeul, 
Air do bheul na air do ghlùn. 

7 Ach a nighean 'ud 'san dorus, 
Gu faicinn triuir air do bhanais, 

A ni sgoltadh a' bhradain f hìor-uisg, 
Eadar do dha chìch *8 do bhroilleach. 

8 Cha dèan mi miro ri Macan, 
Na ri mac an larla ruaidh, 

Gus an cuir am bradan tarra gheal 
Tri chuir dheth an crò nan uan. 

9 Cha deàn mi mire ri Macan, 
Na ri mac an larla ruaidh ; 

Gns an dean fiolair mhòr nan spògan, 
Leaba chlòimh an druim a' chuain. 

10 'S a' chraobh chaorainn 'ud *s an doms, 
'S ann urra thèid mi do 'n chill ; 
Bheir sibh m' aghaidh air Dun Sealbhain, 
'S ni sìbh dhomhsa carbad grinn. 



X. 4. DUARAN (SUARAN ?) AGUS GOLL. 

Oopied by Malcolm Macphail, from materìals fumished 
by tìie Rev. Dr. Mac Lauchlan, Edinburgh. January 
31, 1872. 

I WROTE a long EngUsh version of this Story from the 
Gaelic dictation of Maclsaig, in South Uist, in September 
1871. There is an Enchanter in the story, whose name 
is * Duaran,' not Suaran. This was sent to me before 
1862, by Mr. Carmichael, who afterwards sent a copy to 
Dr. Mac Lauchlan. See Vol. xu., Y. 58, MS. 334. I wiU 
give my own version with other translations. 

Bha gaol aig Duaran (Suaran ?) agus Goll air an aon 
nighinn, agus bha namhaideas aca rì cheile leis a sin. 
Bha fear a ruith, eadar riu ag innseadh an darra fear gu 
de bha am foar eile 'g radh mu dheighinn. Bha/iMW, fùas 
aig lan mac lain ic Eoghain air an laoidh Choidheich bo. 
Ach cha 'n eil cuimhne agumsa ach air beagan fhacal. 
Cha chuala sibb rìamh, rìaroh na bha aige do bhardachd 
•agus do laoidhean Oisein, agus cha chuala duine beo rìamh 
bardachd bu bhrìagha na i. Chumadh e fad na seach- 
duinn gheamhraidh sibh a seinn laoidhean Oisein, agus 
Ochain ! Ochain ! 'se fein a sheinneadh iad. Agus aig 
deireadh na seachduinn cha chuala sibh leth 's na bha 
aige. Nis bhiodh an tigh aige dian lan a chuile h-oiche, 
« cuir a mach air an donist, agus nach fai^headh sibh 
suidhe no seasadh ann. Cha 'n eil duine beo 'n diugh aig 
a bheil laoidhean (bardachd) Oisein mar bha aig lain mac 
lain-ic Eoghain (an Talamh-sgeir). 

Coinneach Moireastan, (Mac lUemhoire?) 's an 
Trìthean 's an Eilean Sgiathanach. 

Sgrìobhta Deiniair (Dec.) 12mh, 1862. 

1 Thug an dis an ainnir gaol, 

Ach air GoU bha gorm shuil chaoin ; 
B' e fa a h-aislig, o 's an oiche. 
'S fa a broin mu chaothan, no chaoirean, choill- 
tead. 

2 ' A Dhnarain {Slmarain ?) cuim a sheas ? 
A Ghoill cuim a thuit ? 

A Dhurain (Shurain ?) cuim an cualas-riamh 
Luaidh air a shliochd ?' 

3 Fhuaireadh an aileag 's i bronach. 
'S beo cha bhuinte bho gaol i, 

Beul ri beul (ri hheul ?) *us uchd ('s a h^uchd^) 

rì uchd, 
Mar fhitheadh slat ri (mu ?) stoc aosda. 

Thisfra^ììient i'ndicaies a lo8t poem, vnth part of the Story 
of GoU in it.^.F.C. 



&c. 1. COLLUN GUN CHEANN. 22 lines. 

A fragment wrìtten by Mac Phail, from the recitation of 
Norman Murray, Habost, Ness, Lewis, 1866. 

I HAVE no other fragment of this ballad. A headless 
body comes to the Feinne, and gets her wish. There is 
something Hke the story in Vol. iiL Y. 403. No.. 86. A 
hideous creatiure tums into a beautiful woman, who, in 
some strange fashion is mixed up with a grayhound, and 
tums out to be the daughter of the King of the Land 
under the Waves. I suppose that all these strange my- 
thical legends were told in altemate prose and verse, and 
that the verse is almost forgotten. 

1 La bha 'n Fheinn ag 'ol, 

A' caitheamh 's ag iomairt lagha, 
Chunnaic iad collum gum cheann, 
Direadh o ghleann an dà chlaidh. 

2 * Mo chomraich oirbh Fhiannaibh maith 
Eadar mhac righ 'us mhac Fhlath ; 

'S mo chomraich ort ma 's tu Fionn, 
Os an ceann uile gu leir.' 

3 'Or 'us airgead 'us cuid, 
Gheibheadh tn sud bh' uam gnn airc, 
Ach cha luidhean leat mar f hear, 
Air na chuir na neimh gu làr, 

4 Ni mo a shlnean ri do thaobh, 
Air a bhi gun mhuaoi gu brath ; 

5 Fhinn mhic Cumhail a ghin Leigh, 
Cha robh mi' feum do chuid òir ; 
Ach thu luidhe leam mar f hear, 

'S gun thu ga ehleith air an Fheinn. 

6 Labhair Treun mo ghiollan fèin 
Ge do labhair bu blieum laoich ; 
'Luidhidh mise lcat mar f hear, 
'S cha chleith mi e air an Fheinn. 



HEROIG GAELIC POEMS, LIKE MAC 
PHERSON'S OSSIAN. 

Amongst the numerous manuscrìpts ransacked for Heroic 
Ballads I havo found only the following, which resemble 
Mac Pherson's * Ossian,' or form part of it. D. 30. Mal- 
vina's Dream. O. 26. a fragment got from CaptainMor- 
rìson, who was Mac Pherson's assistant. It is exceed- 
ingly Uke Mac Pherson's Ossian, but I do not know the 
passago if it ÌB in that work. Two addrcsses to the Sun, 
in wluch the sun is masculine, whereas the word is femi- 
nine. GoU and Fionn. The Death of GoU by Muchtan. 
*Connlaoch and Cuthon,' 184 Unes of the book, which 
was printed soon àfter this MS. collection was made by 
Dr. Irvine. I prìnt these in order that behevers in the 
antiquity of Mac Pherson's Ossian may compare quantity, 
date, and quality. I have no other fragments of Mac 
Pherson's Ossian in manuscrìpts older than 1807. 



O. 26. TOIR AIR NA TUATHAICH. 44 hnes. 

Dr. Irvine's MS. , page 118. Copied by Malcohn Macphail, 
Edinburgh, March 30, 1872. 

This metre differs from the Ballads, but this looks like 
original Gaehc composition. Maigh ich : Plain-meù, or 
poasibly people of Meath, and Fionn, are the only two 
names by whichto identify this with anypart of the Fenian 
Story. Apparently it was got from Captain Morrison, 
who was one of Mac Pherson's assÌBtants. The wrìting 
datesabout a.d. 1800. 

1 Taom a Char amhain, taom do shruth, 
An aoibhncas an diugh siubhail sios ; 
Dh' fhalbh coigreach b' airdo guth, 

Cha 'n f haicear an steud each san t-sHabh. 

2 Tha stoirm cogaidh fada thall, 
Aig Clanna Gall o thuath ; 

Dh' f halbh iad mar mar ailoas chrann, 
Ar lamha dearg am fuil Lochlain. 

3 C' ait a nis a bheil thu Eite, 

C' ait a bheil do bhreugan dana (granda) 
An dean iad do chobhair an cruas (cruadhas) 
An dean iad suas cron do chairdean. 
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4 Fheara faicibh 'n tuil ag, aomadh, 

Thar sgeir f haoin o mheadhon sgairnich ; 
Sid mar ruagais naimhdean scurse (or sairse) 
O ghleannaibh, so chraobh nam fasach. 

5 Lean sinn an ruaig gu diana dana, 
Chualadh Tuaid guth an air ; 

Glaodh mor thighearn, baighail, baighail, 
Faic a bhaigh a righ ma 's fearr. 

6 Ciod nime deir Fionn, A threig thu, 
Lleachd nun ceud f hearan a bha ; 

Ciod uime dh* airr thu coghna dhaonnan, 
Chuir tha Fionn 's a dhaoine o bhlar. 

7 Thainig Maighich orm mar thorrunn, 
Losg mo thighean 's mo mhna ; 
Ruisg C mo choilltean aobhinn aluinn, 
'S dh' fhag iad mi mar eun gun sta. 

8 Chuir mi flos a Lochlainn nabhrach, 
A philleadh uam neart an air ; 

Tha mi nis mar sgeir ga cuairteach, 
Le mear thonnaibh buaireach ard. 

9 Tha mi nis fo d' chuim a threun-f hear 
Faic mo bheud dean rimm baigh ; 
Tog m' uallach tha trom ri ghiulan, 
Tha mi cuirte anns gach airc. 

10 Tha Fionn mar oiteag a gheamhraidh, 
Do naimhdean eilan mo ghraidh ; 
Ach caoin mar aiteal an t-samhraidh, 
Do shliochd aimbeairt thig a' m' laimh. 

11 *S leat mo chloidhe, s leat mo laochruidh, 
Cha 'n f haoin an iomairt nan lann ; 
Pillidh Lochlan mar thonn na sgeire, 

'S bithidh Breatann dhe fathast slan. 



O. 1. GOLL AGUS FIONN. 104 lines. 

Dr. Irving's MS., page 1. Copied by Malcohn Macphail, 
Edinburgh. March 14, 1872. 

This writing dates from about a.d. 1800. I have tried 
to divide tho quatrains. Tliis is part of the civil wars 
of the Tribes of Moma and BaoiBgne, and seems to be a 
popular ballad broken and mended. I have no other 
version. 

1 Ma shealgachan mor a' ghlinne, 
Ma Leitrichein ghlinn Loiro ; 

Ma ghleann dubh mu loch mu lach, 
Ma theach righ Soch righ Suine. 

2 Chaidh Fionn gu sliabh maigh Macharach, 
A chruinncachadh steach na seilge ; 

An nualan mor Glu bhinn glao bhinn, 
Gur e leig 0-baoisg agus Obair ghlic. 

3 Chruinneachadar an Fheinn uile, 
lar claisdinn doibh na glaoth Feinne ; 
Lomlan a' d' fhuil agus a' d' fheithibh, 

Dh' ionnsuidh na TuHch san robh 0-baoisge, 

4 'Se Fionn fein a rinn an t-sealg, 
Do na Fiannaibh uasal banbhidh ; 

A 's nir dh' fhag e san Flieinn, g' e b' ioghnadh, 
Aon* laoch dcanach no fear dearmad ^ 

5 Tus eiridh do na Fiannaibh, 
Aois Feinne do Mhac Cumhail ; 
Is b' eigin do Gholl gaosraidh, 
Tùs uigh na Feinne fhulang. 

Air do laimhsa Ghuill Mhic Moma, 
Fhir nam briathra togha, treuna ; 
'S ann mur sud bhiteas am fiadhach, 
Ged nach fan thu am fiannachd Eirin. 

7 'Se labhair Goll nan ceuma calma, 
Dhuitsa Fhinn a bhreitheamh bhaoilich ; 
Dh' f hagas mi 'm aogh braonach meamnach • 
Gur dh' agair Goll air Oisain. 

8 A' gheug a chosnadh dhuinn gach fenm, 
Aisig sinn a near do Albuin ; 

O mo h-Erlin gu mo h-Irlin * 
Gluasadar 'nur longaibh leothra. 

* Aon laoch dionach no fear dearmad. 

* I suspect Tearman is tho true reading. 
^ Ball bhreac no banbhidh. 

* O Dhun ErHngu Dun Trlin. 



9 Is ann 'ur barcaibh fada reamhra, 
Ann an ait a' bhroitheamh bhaoilich ; 
Grabhail gloir na gaoithe gaoibha. 

10 Thug sinn bliadhna an Dun Erla, 
Ann an aite gle ghUc tosdach 

Ar mnathan agus ar clann an AJbuin, 
Is bha ar n-annsachd an Dun Monidh. 

11 Ghluasadar an ceart cheann na bliadhna, 
Ann an trom ghoil dian na dile ; 

Fear nach do chleachd ionmhuin obaich, 
Deich ceud sgiath bu dearg dealradh. 

12 Chruinnich torr* nan treun fhear, 
Chanadar gloir glo bhinn ghaosruidh ; 
Chuir sinn Teachdaire chum nam Flath, 
Gu 'm b' e sud na Catha calma. 

13 Is neonach a chlanna Moma, 

As ar tighin foigula do'r® n-aois ; 
Teacha dh* fhuabairt Cath a dh' Albuin, 
Gn aibhine chlanna Baoisge. 

14 Agns nach b' ionan coimeasg^ Gobhà, 
Dhuinne agus dhoibhse ; 

Agus nach b' ionan cmas do'r sgeinibh, 
No do'r lannaibh no do'r doidibh. 

15 Agus nach b' ionnan coimeasg catha dhuinne, 
Agus do chuiridhein 0-baoisge® ; 

O mhac Morna gu Dun Miogha, 
No o laimh na Sotha Saoiaich. 

16 Aobh agus Oscar agus Oisean, 
Seachda ceud deug agus tri fichead, 
Fionn agus fine mhic Cumhail, 

17 Thainig Mac lain righ lanric, 

Fear nach do chlechad ionmhuin obaich, 
Deich ceud sgiath bu dearg dealradh. 
Gu 'm bu bhanbh ri dol san trod iad, 

18 Thainig lolnin nam beumana ; 

Fear nach d' thugadh geill a nasgaidh, 
Cabhlach mor de mhaithibh Eighne, 
Thainig fo'n cath-eididh thugainn ; 

19 Thainig clann Fhinn uile, 

Dh' f huilingeadh mor cheum docrach, 

Agus clann na Meara Mora, 

A' bhuidhean shogha sheasmhach. 

20 Chanadar an sin ri cheile, 

An comhara bu leoir a ghnogha ; 
A chuireridh Mac lalla à creagaibh, 
Is à barcaibh reamhra reithe. 

21 Thuit leamsa Duthan, 
An cios iomain a bhuille ; 
Aobh agus GoU Mac Laghair, 

Dh' fhag mi ann iad a thri buillean. * 

22 Mar thuill a* ruidh le gleann, 
Trom bhuirich am measg nun crann ; 
No mar f hiadh ri firach beinne, 

Is gadhair dian 'na dheigh mar theine. 

23 Sid mar theich clanna Moraa, 
Dhearg am feur le fuil nan treun fhear ; 
'S iomadh creuchda a bha n chasgadh, 

24 Thog am bard an lolach bhroin. 
'S truagh clanna Moraa caithte. 
Bhuail e chlarsach, gu trom, trom, 
Am fonn tha 'm chluasaibh taisgte, 

25 Phill sinne gu dun Fhinn, 

Le caithream binn a ceumadh faiche ; 
Thainig ar mnathan 'nar comhail, 
A seinn oran, *fe.ilte gaisge.' 

26 Tha seachd dorsan air teach Fhinn, 
Air an eugnadh druim thar dhruim ; 
Caogad luirich shuairce sholuis, 
Bhitheadh air gualinn gach aon doruis. 

* cor. • dol. 

' coimeas. ® 0-bocair. 

* Chaidh dibhail anns an teugmhail, 
Faraon agus beagan buidhne, 
Seachd ceud deug tri chathan, 
Thuit le Maithibh na h-Eirin. 
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27 Mise agTLS Diarmad agus G^rra, 
Car sealan am beamiaibh ard ; 
Gur e gheibhmaid o Mhac Camhail, 
Gur ro mhinic nrram seilge. 



O. 2L BAS GHUILL LE MUCHTAN. 461ine8. 

Dr. Irvine's MS., page 112. Copied by Malcohn Mao- 
phail. Edinbnrgh, March 30, 1872. 

This was got from a Loch Tayside Fox-himter, abont 
1802, according to the Collector'8 note. It seems like a 
verse of a Ballad on which some one has enlarged. The 
Story is nowhere, but the verse is a vague ejaculatory 
rhapsody, like 'Mordubh,' and a few other Gaelic compo- 
sitions, which all came from the same neighbourhood. I 
have no other version of this. 

1 'Se Bin Muchtan beag Mac Smail, 
An diu gheall e teachd a' m' dhail ; 
Mar charaid o bhlar na macharach, 
A' d' dhail tha mi gun fhiamh. 

2 Smithich an gniomh a chuimhnicheadh, ^ 
'S tu mharbh m' athair am beinn a Chatam ; 
'S dioladh tu a bhraise an uair so. 

G. 

3 Tha mi nis aosda liath, 

Dh' fhalbh mo thrian fada nunn ; 
Bha mi uair nach geillinn diut, 
Mhuchtan ga garbh do bheum. 

4 Thainim slan as na cathaibh, 

Ged sann duitsa tha 'n dan mo mharbha ; 
Cha bhi sealbh do threun fhear arm 
Thionndaidh e aghaidh ris a bhalla, 
'S dh' fhalbh anam ann an ceo. 

5 An ceo ged dh' fhalbh cha lag, 

An t-anam bh' aig a ghaisgeach mhor ; 
Bha e ard mar sgeir an aonaich, 
Bha e aild mar chraobh fo bhla. 

6 Bha e ciuin mar oigh na maise, 
Nuair bhiodh fleagh ma bhord is caird ; 
Bha e garg an trod nan ceud chath, 
Mar madadh alluidh reuba bha. 

7 Tionnail do Gholl cha 'n fhaigheadh, 
Cha 'n fhacadh, is cha 'n fhaic gu brath ; 
Dh' fhalbh Fionn ceann na maise, 

Esan araon air Feinne bi bar. 

8 Ach dlu dha tha GoU mor cheum, 
Och nan och cha bheo thu gradh ; 
Cuime a dh' fhagadh mi nam aonar, 
Mar theann darag am faon ghleann. 

9 Gun gheig gu fasgadh o 'n don-shion, 
Ach c grad lubadh nuas a ceann ; 

O co chaireas mi gu uaigneach, 
San tigh chumhan, dhuchnai, dhall, 

10 Far nach cluinn mi guth na teugmhail, 
'S nach tig leus pn^m' chridhe fann ; 
Buige mi Oscar Mac mo cheud ghraidh, 
Ruigidh Ebhir, run Alba. 

11 Bithidh sinne subhach anns na neulaibh, 
Co 'n sin a dh' iarras baigh ; 

Entrom bithidh ar n-anam ait, 
Fhinn thig athair mo ghraidh, 

12 Bha mise roimh neartmhor luthar, 
Ged tha mi 'n diugh ciurte dall. 

Thesd fra^ents got from foresaid D. M' Irvine. 

In mist, uiough 9ed, not weak, the soul of the 
mighty chief. He was tall as the cHff of the 
hill ; f air as a tree in blossom ; mild as the 
maid of beauty — when round the table went 
the feast of friendship ; fierce in the strife of 
hundreds, as the wolf tearing the herd. A 
match for Gaul never can be found, never was 
seen, and never will be. (Dr. Ibvinb's Note.) 



MALVINA'S DREAM. D. 29. M. 22. 23. 

(In Carthon.) 

A OOPY of this fragment is in Mac Nicol's Collectiony 
of 2,819 hnes, of which samples are printed above. It ia 
the only fragment of Ossian's Poems which I have found 
in any manuscript written before a.d. 1800. It looked 
so dijOferent from the rest of my coUection, that I took 
some pains to trace this fragment. 

In 1762, Mac Pherson printed the EngUsh of Croma, 
p. 249. 

The Gaehc was quoted by Shaw, as an example of GaeUc, 
in 1778. Edinburgh, 4to., Shaw's *Analysis.' 

Amongst Mac Nicol's papers I foimd 56 lines of Gaelic, 
written in a hand of the period, and marked on the back, 
^ Astarruing ' (Qxìmct), It is headed, *Fragment of a 
Poem attributed to Ossian,' and ends with a hne of . . . 
It is corrected in a different hand, with blacker ink, and 
the second hand has inserted a Une. The coUector was 
in correspondence with Mac Pherson, but neither hand- 
writing is Mac Pherson's. lu 1786, GiUies pubUshed, at 
p. 29, and p. 210, two copies of this extract ^Aisling Mala- 
Mhin^* and ^ Mhahline^a Brughdar le Ossain,* In 1787, 
p. 46, Dr. Smith printed the fragment in ' Sean Dana' ; 57 
lines. 

The extra Une and the corrections are in GiUies ; not 
in Smith. AU vary in speUing, e.g., 'an t-Oscar,' (the 
Oscar) of the MS., is printed * Thoscair,' in GiUies; * Tos- 
car,' in Smith. 

Similar orthography occurs elsewhere, e.g. 'Aig 
Tathir,' (father,) which shows that ' Oscar ' was meant by 
the Scribe, not * Toscar.' Avowed transhitions from En- 
gUsh Songs, and ' Maccaronic Poetry,' (GaeUc and 
EngUsh mixed) are in Mac Nicol's MS., and in GUUes. 
Therefore people could, and did, then translate from 
EngUsh into GaeUc. 

In Mac Pherson, the Sun is mascuUne. ' The flower 
on which the Sun has looked in his strength.' In the 
^ extract,' the Sun is also mascuUne. Nuair sheaUas e 
sios na shoilse (p. 30, GiUies). This manifest error is cor- 
rected in later 'texts,' but it is the sort of error which 
a translator might easUy make; especiaUy if he were 
stronger in dassics than in GaeUc. Thìa same error runs 
through the whole of 'Ossian's Poems,' and so marks the 
composition of one man. 

In 1807, Croma was pubUshed, p. 211, vol. L of the 
lai^e edition of Ossian, in GaeUc. 

It was printed from Mac Pherson's manuscripts, re- 
vised by able vemacular scholars. 

In 1807 Mac Fherson's GaeUc Text was translated 
into Latin. Mac. Nicol's * extract ' is there. The worst 
of the AngUcisms in it, and in GiUies, are struck out or 
softened. Sentences are recast, words, even Unes, are 
changed. The sense remains as it was in 1762, but the 
Text is amended, 

In 1818 the Gratis Ossian, revised from the piinted 
text, contains the extract, but further improved towarda 
modem orthography, and current local idiom. 

In 1870, IVIr. Clerk's GaeUc text, revised from older 
printed texts, departs from the oldest known form, which 
is the 'extract.' The editor claims no authority, but his 
own, for hÌB alterations. Mr. Clerk's transhition of his 
text diJOfers from Mac Pherson's EngUsh. The question 
is, which of aU these is the 'original' of the *extract,* 
which contrasts so very remarkably with the rest of Mac 
Nicol's CoUection, and with aU older written GaeUc ; and 
which corresponds to Mac Pherson's sample of GaeUc, 
printed 1763. 

I have no doubt that Mac Pherson's English was * the 
original,' and that aU the GaeUc ^ texts,' are altered from 
a fiirst translation. AU the successive changes, from the 
oldest known, tend towards modem provincial dialects of 
Scotch GaeUc, and depart from the language of Mac 
Nicol's CoUection, and the rest, which tends towards the 
language and speUing of Text A., except in this *extract.' 

Mac Pherson's original EngUsh is idiomatic. 

The GaeUc equivalents seem to be stmggles to express 
the same ideas in equivalent words. For example, Mac 
Pherson wrote, in 1762 : 

* J/eeZ the flutterìng of my smiL^ 

In 1807 Mac Pherson's text is : — 

* Tha forum mo chleibha gn h-ard.^ 
The closest rendering of that Une is 

* The noise ofmy side (or tlwrax) is ahoveJ* 

Mr. Clerk says that the Une is probably *spurious,' and 
translates it freely 

* The throhhing of my heart is loiuì,^ 
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Por lack of a Gaelic verb * to flutter ' in Mac Pherson's 
sense, and because of the f etters of verse, it was necessary 
to change the image in the Gaelic ' extract.' 

Mac Pherson's original character /eZ^ a fluttering inside. 

The Gaelic heard a dattering on high. 

I think that the idea was first dothed in English, in 
this case, and throughout the fragment. 

In 1762 Mac Pherson said — 

* WJuìn thott didst return from the chase in the day of 

the sun.^ 

In the ' extract ' the line added by another hand is 

* Nu^ir phill thuflcUhail o \i t seilg,* 

The line is in Gillies. 

Something was wanted to lengthen this Gaelic transla- 
tion and make it scan, so the meaning was enlarged to 

* When thou didst retttm (nobJìY) from the chace,^ 

In 1807 * iiohly ' was taken out, and * of the Cainis ' put 
in, and the construction was altered to 

' Nuair tlisarnadh leat o sheilg nan cam, 
' Quando descendehatur a te a venatu molium 
saxearum,* 

Mr. Clerk translates the line — 

' Whenfrom the mountain chace tlwu comest doxvn,^ 

The passage stood in Mac Pherson's English text thus 
in 1762, at first, so far as we know, 

* Whenìhou didst retumfrom the chace in the daij of 

thfi sun,* 

A dose translation of the last text, 1870, is 

* When thou hadst descended from the chase (OP the 

CAIRNS) in the (calm) day of tJie (high) sun (iN 

THE SKIES). 

I suspect the fìrst idea was 

* WJien you came hacJc from ths Hill ON Sunday.' 

Translators commonly enlarge on texts. In this case 
the text, which purports to be Ossian's of the 3rd century, 
has grown by additions and alterations from Mac Nicol's 

* extract' onwards. I have never seen another bit of 
Mac Pherson's text in writing of this period, and the 
evidence seems to me conclusive. It seems to prove that 
this * extract ' from Mac Pherson's ' text ' is a translation 
from Mac Pherson's original composition, that he is the 
author of *Malvina's Dream,' and of *Croma,' from 
which Mac Nicol somehow got an *extract,' Dr. Smith 
another copy, and Shaw a third. 

Saving these 56 lines of 'Croma,' no part of Mac 
Nicol's coUection of 2,819 lines is in the Gaelic Ossian of 
1807. 



M. 21. MHAHLINE'S BRUGHDAR LE OSSAIN. 

57 lines. 

This wìll not make verses. 

1 'S E guth anam mo Ruin a tha 'nn ! 
O ! 's ainmach gu aislin Mhalmhin' thn, 
rosgluibh-se talla nan speur, 
Aithir Oscair nan cruaidh-bhenm ; 

5 Fosgluibh-se doirsa nan nial, 
Tha ceumma Mhalmhine go dian. 
Chualam guth a' m' aìslin fein, 
Tha fathmm mo chleibh go ard. 
C' nime thanio an Ossag a' m' dheigh 

10 dhubh-shiubhal na linne od thall ? 

Bha do sgiath fhuaimneach ann gallan an 
aonaich, 
Shiubhall aislin Mhalhine go dian, 
Ach chunnic is' a run ag aomadb, 
'S a cheo-earradh ag aomadh m' a chliabh : 

15 Bha dearsa na greine air thaobh ris, 
Co boisgeal ri or nan daimh. 

'S e guth anaim mo ruin a tha 'nn, 
O ! 's ainmach gu m' aislin fein thu. 
'S comhnuidh dhuit anam Mhahnhine, 

20 Mhic Ossain is treine lamh. 

Dh 'eirich m' osna marri dearsa o near, 
Thaom mo dheoir measg shioladh na h oiche. 
Bu ghallan Aluin a' t-f hianais mi Oscair, 
Le m' nile ghenga uaine ma m' thimchiol P 



25 Ach thanic do bhas-sa mar Ossaig 
O 'n f hasach, i dhaom mi fios. 

Thanic earrach le fioladh nan spenr, 
Cha d' eirich duill* uaine dhamh fein ; 
Chnnic oigha me samhach 's an talla, 

30 Agos bhuail iad clarsach nan fonn. 

Bha deoir ag taomadh le gruaidhean Mhabnhine ; 
Chunic oigh me 's mo thuirladh gu trom. 
C' nime am bheil thu co tuirseach, a' m' fhianisy 
Chaomh Aiunir-og Luath-ath nan smth. 

35 An robh e sgiamhach mar dhearsa na greiue ? 
Am bn cho tlachdor a' shiubhal 's a chruth ? 
'S taitneach t-fhonn an cluais Ossain, 
Nighean Lnath-ath nan sruth dian. 
Thanic guth nam bard nach beo, 

40 Am measg t-aislin air aomadh nan sliabh, 
Nnair thuit codal air do shuilean soirbh, 
Aig cuan mor -shmth nan ioma fuaim, 
Nuair phil thu flathail o 'n t-seilg, 
'S grian la thn ag sgaolta na bein. 

45 Chual thu guth nam bard nach beo : 
'S glan faiteal do chiuil fein. 
'S caoin faiteal nam fonn o Mhalmhine ! 
Ach claonidh iad anam gu deoir ; 
Tha solas ann Tnireadh le sioth, 

50 Nuair dh 'aomas cliabh tuirse gu bron ; 
Ach claoidheadh fad-thuirse fiol dorthuin, 
Fhlath-nighean Oscair nan cruaidh-bhenm. 
'S ainmach an la gan nial 
Thuiteas iad, mar chuisag, fo 'n ghrian, 

55 Nuair sheallas i sios 'n a soilse, 

Andeigh do 'n dubh cheathhach sinbhal do 'n 

bheinn, 
'S a throm-cheann fo shioladh na h-oiche. 



THE SUN HYMNS. 0. U. 5. 6. 

Grant (U.) printed (4) the 'Address to the Sun,' in 
Caricthara, 11 lines, and (5) 'The Address to the Sun,' 
in Carthon, 38 lines. 

These were got January, 1798, from Donald Grant 
Uhiish, in the Isle of Skye, who wrote (4) from the 
dictation of an old gentleman at Yatemish. Older copies 
exist, and versions vary. The report on Ossian is quoted. 
The originals were amongst Mac Pherson's papers, and 
his assistant, Captain Morrison, gave a oopy of No. 4 to 
the Rev. Mr. Mac Kinnon, of Glendamel, before 1780, 
11 lines. 

The Rev. Mr. Mac Diarmaid is also quoted. He said, 
April 9. 1801, that he got these two poems ' about 30 years 
ago ' (1771) from an old man in Glenlyon, who leamt 
them in his youth. In 1760 Mac Pherson began to print 
translations from Ossian's Poems ; in 1763 he printed his 
Gaelic. No. 4 was in Mac Pherson's Gaelic text, 1807. 
No. 5 is not in the Gaelic Carthon of 1807 and 1818, but 
Mr. Clerk has phu>ed it in the edition of 1870. 

Af ter reading passages in Carthon the condusion seemB 
obvious, 

' They saw battle in his face,' 1760. 

* An còmhrag a snamJi air a ghnuis,^ 1818. 
The fight ; a swimming on his face. 

* Tell him that we are mighty in war,' 1760. 

* Lmis da sa chòmhrag ar hrlgJi,' 1818. 

Tell him in the fight our broth (pith). 

* The tear is on their cheek,' 1760. 

* Dear a' siuhhàl lic hJuinail gun gJiiomJiy 1818. 

Tears a travelling cheeks female withont cxploits. 

I set a far better Oaelic scholar than I am, Mr. Mac 
Lean, to read Carthon for Anglicisms, and we came to 
the conclusion that we ought to mark the whole Gaelic 
text ; because of language we were satisfied that the 
Gaelic is really an unfinished transhition of the original 
English, which Mac Pherson composed upon some text. 

In the fìrst and seoond editions of the Gaelic Ossian 
the 'Sun Hymn' is omitted. It ìb added in Clerk's 
Ossian, page 220, from ' The Report of the Highland 
Society,' with the Pedigree quoted by Grant, whichlandB 
it in Glenlyon, near Mac Pherson, about the date of hia 
fìrst Gaelic publication. 
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The end of the Englìsh Carthon never has been found 
in Gaelic. On a margin of a copy of the first edition of 
Mac Pherson's tranalation of Ossian, which was found at 
his house, was this note, — 

' Delivered all that coiild be found of Carthon to Mr. 
J ohn Mackenzie. ' 

It has been said that this address is but an imitation of 
Milton's, in * Paradise Lost/ and I suppose that it may be 
a free transTation. At all events, ^Carthon' and the 
* Sun Hymns ' are very nnlike any Gaelic Ballads which 
are orally preserved. 



O. 22. FAILTE NO URNUIGH NA GREINE. 

381ines. (in caethox.) 

Dr. Irvine's MS., page 93. Copied by Malcohn Macphail. 
Edinburgh, March 30, 1872. 

This writing dates about a.d. 1800. The poem was 
got from Mac Diarmaid of Weem, and from Mac Pher- 
son's assistant, Captain Morrison. It is the equivalent of a 
passage in Ossian. Judging by the languago, I think that 
this was translated from English. It certainly differs 
from the popular ballads, and the Sun is masculine,which 
ÌB a mistake. 

That the Sun personified in Gaelic verse ought to be a 
woman, and not a man, is proved by a song written by 
an Inverary Bard. in 1871, when the Princess Lomse 
came home. He wrote — 

* Bho 'n a dh' èirich a Ghrian 

'S gu 'n do chuir i f o a sgiath na nòoil.' 

Because the Sun has arisen ; and because sìie has put the 
clouds below her wing (or shield). 

« 

1 O THUSA fein a shiubhleas shuas. 

Cruin mar lann sgiath chruaidh nan triath, 
Cò as tha do dhearsa gun ghruaim, 
Do sholus tha buan a Ghrian. 

2 Thig thu mach nad aiUe fein, 
Is follaichidh reill ari triall ; 
Theid geallach gun tuar o 'n speur, 
Ga cletha fein fo stuagh san iar. 

3 Tha thusa ann ad astar a mhain, 
Cò tha dana cbi nad choir ; 
Tuitidh darag o 'n chruaich ard, 
Tuitidh cam fo aois is scoir. 

4 Traoghaidh is lionaidh an cuan, 
Cailear shuas an re san speur ; 
Thusa a' d' aon a chaoidh fo bhuaidh, 
An aoibhneas do sholuis fein. 

5 'Nuair a dhuthas m' an Domhain stoirm, 
Le tormn borb is dealan Berr ; 
Seallaidh tu nad aiUe ro 'n Toirm, 
Fiamh gaire ort am bmaiUean nan speur. 

6 Ach dhomhsa thà do sholus faoin, 
'S nach fisiic a chaoidh do ghnuis, 

7 Sgaoladh cuil as orbhuidh ciabh, 
Ajt aghaidh nan neul san ear ; 
No 'nuair chritheas tu san lar, 
Aig do dhorsa ciar air lear. 

8 'S maith dh' fheudta gu bheil thu 's mise fein, 
An am gu treun, 's gun fheum an am, 

Ar bliadhna tearna o 'n speur, 
A' siubhal le cheile gu 'n ceann. 

9 Biodh aoibhneas ort fein a ghrian, 
'S tu neartmhor. a thriath, nad' oige ; 
'S dorcha mi-thaitneach an aois, 
Mar sholus faoin an rè gun chail. 

10 'S i a seaUadh o neoil air an raoin, 
Is liath cheo air taobh nan cara ; 
An oitetag o thuath air an Reth, 
Fcar siubhail fo bheud 'se maU. 

O. 23. URNUIGH NA GREINE AN CARRAICTHURA . 

11 lines. 

Dr. Irvine's MS., pajre 115. Copied by Malcolm Mac- 

phaU. Edinburgh, March 30, 1872. 

Because the Sun is caUed * a mhic ' (son) whereas the 

word is feminine, this cannot possibly be an old GaeUc 

composition : 40 years bef ore 1801 accords with the pub- 



Hcation of Mac Pherson's Fragments 1760, and with 
Jerome Stone's translations 1755, and to that date I would 
attrìbute this Sun Prayer. The verbatim agreement of 
aU the numerous copies of this composition indicate a 
common manuscrìpt orìginal. Oral BaUads dififer, aa 
shown above. 

1 An d* fhag thu gorm astar nan speur, 
A mhic gun bheud, as orbhuidh ciabh ; 
Tha dorsa na h-oidche dhuit fein, (reid) 
Is pailHun do chlos san iar. 

2 Thig na stuaidh mu 'n cuairt gu maU, 
Choimhead fear is glaine gruaidh ; 

A togail fo eagal an ceann. 

S Ged fhaicinn co aUuin na shuain, 
Theich iadsan gun tuar o d' thaobh ; 
Gkibhsa gadal ann ad chos, 
A ghrian ìs piU an tos le aoibhneas. 

Got these two addresses from Mr. Mac Diarmaid,. 
of Weem, July 29, 1801, who says he got 
them from Duncan Robertson, CraigeSg, 
Glenlyon, upwards of 40 years ago, when a 
student at CoUege. Compared with two 
I got from Captain Morrison with which 
they agree ahnost verbatim. — Dr. Ibvine's 
Note. 



O. 29. CONNLAOCH AGUS CUTHONN. 181 Hnes. 

Dr. Irvine's MS., page 121. Copied by Malcohn Mac- 
phaU. Edinburgh, April 1, 1872. 

See Stewart's CoUection, 1804, page 581. 

In this the language savours of the North Country 
and of the Isle of Skye. NicUy becomes Neul in Stewart'a 
Book. The printed version has aU the seeming of a ver- 
sion revised and corrected by some one whose own ideas of 
GaeHc diflfered from those of the scrìbe or composer. 

1800. Irvine'ft MSS., O. 181 Hnes. 

1804. Stewart's CoUection, Vol. u. 581. 184 lines. 

1870. See Clerk's * Ossian,' Vol. u. 562. 184 lines. 
ThÌB looks Hke an extract ^om the manuscrìpt which 
was printed in 1807. AU known copies correspond in aU 
respects, and difier from the BaUads, which vary as 
shown above. This is prìnted as wrìtten to show the 
broken irregular metre of ^ Ossian's Poems.' 

CONNLAOCH AGUS CUTHONN. 

1 Ak cual Oisean gnth neo-f haoin, 

N' an gairm latha fo aoma' th' ann ? 
'S tric mo smuaìn air aimsir nan raon, 

Mar ghrian fheasgair tha claon an gleann, 
Nnathchear mor Thorman na seUge, 
Sleagh fhada na marbh ann am laimh. 

2 Is ceart a chual Oisean an guth, 
Co thusa shiol duilhir na oidhche ; 
Clann gun gniomh an snain fogha, 
Gaoth a meadhon an talla gun soiUse. 

3 Tha sgiath an righ a fuaim air am, 
Ri osag cam is airde gruaim ; 
Sgiath chopanach baUa mo thaUa, 
Air an cuir mi car tanuU mo lamh. 

4 Ceart gu 'n cluinn rai mo chara fein, 
Is fada guth an treun o luaidh ; 
Cuinn astar air dubh neul gun fheum. 

5 A shiol Moma ua boum cmaidh, 
Sar Oscar neo-bhaoth air cul sgè ; 

Is tric a bha 'n gaisgeach rid' thaobh, 
A Chomlaoich an am aoma na sleagh. 

6 A bheil cadal air Tais Chonnlaoch mhin ghuth, 
A meadhon talla fo mhor ghaoth toirm ; 

An cadal tha e Oisean, nan corr ghniomh, 
Is an ro chuan ma chomhnuidh fo stoirm. 

7 Cha' n' eil uaigh tha fo leirsinn an Innis, 
Cia fada bhias sinne gun chHu ; 

8 A Ri SheaUama 's fuaimear gleann, 

'S tmagh Oisean gun mo shuil ort fein (leirsinno) 
'S thu suidh gun fheum air do nial, 
An ceo thu air Lano a threun ? 
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9 No tein adhalr gun bheam air sliabh, 
Co dheth tha cearb do thmsgan baoth P 
Shiubhail e air osaig de ghaoith, 
Mar fhaUeas fo aom na nial. 

10 Thigsa naithe do bhalla fein, 

A Chlarsach nan trenn le faaim ; 
Biodh solas na cnimhne air beinn, 
Ithonn an eirigh a chuain. 

11 Faiceamsa mo chairde an gniomh, 
Chi Oisean gnn trian na treona ; 
Air Innis tha dubh ghorm fo nial, 
Cos thorma nan sian aig eirigh 

Air carraig chanuich nan crom chrann. 

12 Tha struth a tornan aig a bheul, 
Tha Toscar a' Croma' thar fhuaim ; 
Tha Fearghus fo mhulad ua threun, 
Cumha thonn nam beus fada 8huas« 

13 Am bheil gaoth air aoma' nan tonn ? 
N' an cluinn mi air chrom an guth p 

14 Tha 'n oidhche Thoscar fo ghailinn nan sian, 
Thuit g 'an trian o chruaich ; 

Tha dubh shiubhàl mara fo nial, 

Tha biacail nan crion thon m 'an cuairt. 

15 Thainig tein adhair le beum, 

Le sealla na feamaich do threun ; (doi) 
Chunnaic mi Fhearghus gun bheud, 
An tais de na bha treun an oidhche, 
Gnn f hocal sheas e air bruaich, 
'S a thmsgan a' cuir fuaim air gaoith« 

16 Chunnaic mi a dheuran le tmaighy 
As e 'n duine gun tuar 'se baoth ; 
As a smuainte ga claon an cliabh, 

'S e t-athair Feargus, a Thoscar a t' ann, 
Tha e faicinn a bhais ma shiol. 

17 Mar sin bha choslas san am, 
'Nuair thuit Mor Ronan fo nial ; 

18 Eirin nan cnoc uaine fo f heur, 
Gur annsa domh fein an gleann ; 

Tha samhchair mu ghorm thuit do bheann, 
Tha griane air do raon gun bhi mall, 
A sean fonn do chlarsaich air Sealama. 

19 Glan guth do shealgair an Cromla, 
Tha sinne an Ithonn nan garbh thoirm ; 
Trom is duilich fo mhara bheuc thonn, 

20 Na tonna le geal cheannaibh baoth, 
Leuma thairis air aoma na traigh ; 
Mise crith a meadhon na oidche, 

21 C' ait a shiubhail Toscar anam a bhlair, 
A dheagh Fhearghus nan leadan liath ; 
Chunnaic mise thu gun eagal o bhas, 
Do shuilean solus nan sgiath 

C' ait a shiubhail anam a bhlair P 
Cha robh eagal g' ar sarach riamh. 

22 Gluais Coimhead air glas lom nan sal, 
Thuit a ghaoth le sarachadh sian ; 
Tha crith air na tonnaibh fo fhiamh, 
Ri crith le grian na stoirm. 

23 Gluais a Choimhead a mhoir chuan gn thriany 
Tha Mhadainn gu iar, as i liath ; 
Seallaidh solus nao speur o 'n oir, 

Le morchuis mar f hear, ma shoillso. 

24 Sgaol mise mo sheolan le solas, 

Fo thalla ard Chonlaoich nan iriath ; 

Mo thuras gu Iduìs gun chala, 

Glan chumh thonn air toir nan magh ciar. 

25 Chunnaic mi mar dhearsa na soilke, 
Teine bolg 'se boillsge fo nial, 

A leadan mar dhu' chul na oidhche, 
Air geall Urla ag eiridh gu dian. 
Is 'g aomadh a tarraing na tend, 
A migh glan air a deigh dol sios. 

26 Mar shneachd air Cromla gun bheud, 
Thigsa gu m' anam a lamh gheal,^ 
A bhan shealgair nan sar Innis faoin, 
A tha naire fo dhenraibh gun aireamh. 
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27 Tha i smuaineach air Conlach neo-bhaoth, 
C' ait a bheil do shithsa Oigh ? 

A chumh thonn na mor throm ciabh, 

Craig ag aoma air sal, 

Liath chranna fo aois air le coinich. 

28 Na tonna a' gluasa' ma thraigh, 

Air a thaobh Innis bhla nan Ruagh ; 

Oighan nan sealg gu 'n phill o bheinn, 

Chunnaic e 'n sealla' air an cul ; 

* ' 

29 C' ait Ighinn Rurmar nam beum ? 

Cha do f hreagair na oighean fo ghruaim, 
Tha mo shithse iar craachaibh Mora,' 
A shiol innis na tir fada shuas. 

30 Pillidh Toscair an oigh gu sithse fein, 
Gu talla nan teud aig Contach ; 

A 's caraid do Thoscair an treun, 
Bha fleagh do mo reir na mhor thir. 

31 Uaigh Eirin air osaig tìila, 
Cuir seola' o thraigh gu Mora ; 

Air Mora as samchair do 'n oigh bhain, 
Lai Thoscair a snamh gu doghminn. 

32 Is mise ann on cos fo dhian, 

Is mi sealla' air grian an raoin ; 
Tha aiteal nan cranna o nial, 
Gu cuin a ghlan ainnir neo-fhaoin, 
Cumh thonn nan saoi lo guth broin. 

33 As &da o mo chluais an oigh, 
Ann talla Chonlaoich nan com fial ; 

B' e nial, tha Cumh thonn tuiteam orm fein^ 
Tha 'g imracha mo threuna shuas. 

34 Tha mi faicinn tmsgan gun fheum, 
Mar liath cheo air astar ma chruaich ; 
Cuin a thuiteas mi a Rurmar threun. 
Tha mulad mo chleibh gu bas. 

35 Cum nach faicinnse Conlaoch na benm, 
Ma' n tuit mi gun leus an tigh caol ? 
Chi thusa ghlan oigh, Oisean do mn fein, 
Tha astar an treun air a chaol. 

36 Bas Toscair a dorcha ma shleagh, (Thoscair) 
Tha lot is e dubh na thaobh, 

Tha e gun tuar aig tonnaibh na h-naigh, 
Is o feuchaim a Chmth is e baoth. 

37 C' ait a bheil thu fein le deuraibh, (deoir) 
Is ard thriath na Mora gu bas ; 

Threig an aisling ghlas mo chliabh, 
Cha' n f haic mi na treatha nis mo. 

38 A bhaird nan am neo mhosguil riamh, 
Cuiribh cuimhn air Conlaoch le deoir, 
Thuit an gaisgeach so iomall a la, 
Lion doirche 'thalla le bron. 

39 Sheall a mhathair air a s^th air balla, 
Bha ise snamh fala gu coir ; 

B' aithne dh' ise gu *n do thuit thu threun, 
Chualas a guth fo bheud am Mora. 

40 Am bheil thu, oigh gun tuar, gun fhenm, 
Air taobh gaisgich nan beum a Chuth thonn P 
Tha 'n oidhche tighinn, piUidh ghriafti, 

Gun dnine g' an toirt sios g' an uaigh. 

41 Tha thusa cuir eunla fo f hiamh, 

Tha do dheuran mar shian mad' ghmaidh ; 
Tha thu fein mar nial is e glas, 
Tha 'g eiridh gu fras o lon 

42 Thainig siol Sheallama o' n ear, 
A fhuair iad Cu' thonn gun tuar ; 
Is thog iad an uaigh gu leir, 
Bha fois di ri Conlach nam buadh. 

43 Na gluais dom aisling a threun, 
Fhnair Conlach nam beum a chliu ; 
Cnm &d do ghuth om' thalla, 
Tnitidh cadal fo f haileas na oidhche. 

44 Truagh nach di-chuimhnichin mo charai, 
Gns nach fhaicear air aird mo chenm ; 
Gn' m bithinn le solas nan gara, 

Gkis an cuir mi chairis gun fheum, 
M' aois is beud san tigh tha caol. 

Ceann-finid. 
FF 
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These Fragments of Mac ''Phersonio" OsBÌany when 
traced back, converge upon the author, hÌB friends, hÌB 
district, and the date of his early publications. I have 
placed them last, because I believe them to be later 
growths, sprung from the older series of traditional, 
Heroic, Gaelic Ballads, of which I have printed samples. 
I have arranged these. according to theirstory. That 
corresponds to romantic Irish History, as written by 
Keating and others. It does notcorrespond to the story 
told by Mac Pherson. * He was a great original gemnB, 
aud master of fìction, as I now believe. 



TEXT C. 



Copied by Donald Mac Pherson, July, 1872. 

OoUected by the Kev. Alexander Pope, A.M., Minister 
of Reay, in Caithness, about 1739. He was son of Mr. 
Hector Paip, Minister of Loth. He took his degree 
at the University and King's CoUege, Aberdeen, April 
15, 1725. He died March 2, 1782. See Fasti Eccles. 
Scot., part V., p. 367. A letter from Mr. Pope to 
the Minister of Thurso, November 15, 1763, is quoted, 
p. 52, Keport on Ossian, 1805. He is mentioned in 
the Beport, at page 25, as ' well knowii for his abili- 
ties as a schohu*, and his great knowledge of the 
Oaelic language.' About 24 years before 1763 — 1739, 
Mr. Pope, and a gentleman living on Lord Reay's 
estate, entered into a project of collecting the old Gaelic 
poems which they admired. When he heard of Mac 
t^herson's translation, 1760, 2, 3, Mr. Pope was curious 
to see it ; and in the summer of 1763 he compared the 
translations with his own collection. He identified pas- 
sages : he says, ' Many of them (the Heroic Ballads) in- 
deed are lost, partly owing to our dergy, who were 
dedared enemies to these poems ; so that the rising gene- 
ration scarcely know anything material of them.' Many 
old people could and did sing to peculiar tunes, the 
ballads which Mr. Pope coUected, and which he identi- 
fied with Mac Pherson's translation. ' Duan Dearmot,' an 
elegy on the death of that warrior (No. 3, below), was 
in esteem amongst a tribe of Campbells, who lived in 
Oaithness, and would derìve their pedigree from that 
Hero, as other dans had chosen others of them to be 
their patriarchs. The Mimster of Keay says : — 

* There is an old fellow in this parish that very gravely 
takes off his bonnet as often as he sings '' Duan Dear- 
mot." I was extremely fond to try if the case was so, 
and getting him to my house I gave him a bottle of ale, 
and bsgged the favour of him to sing ^' DuanDearmot ; " 
after some nicety he told me that to oblige his parish 
minister he would do so, but to my surprise he took off 
his bonnet. I caused him stop, and would put on his 
bonnet ; he made some excuses ; however, as soon as he 
began, he took off his bonnet, I rose and put it on. At 
last he was like to swear most horribly, he would sing 
none, unless I allowed him to be uncovered ; I gave him 
hÌB freedom, and so he sung with great spirit. I then 
Asked him his reason ; he told me it was out of regard to 
the memory of that Hero. I asked him if he thought that 
the spirit of that Hero was present ; he said nut ; but he 
thought it well became them who descended from him to 
honour his memory.' 

Mr. Pope's manuscript was found in a drawer at the 
Advocates' Library, in 1872, amongst a mass of papers, 
all tightly folded in bundles, like old bills. From tìiese 
I extracted many samples of authentic Gaelic poetry 
myself, e.g. 'Fraoch.' Mr. Mac Phail and Mr. Mac 
Pherson also f ound collections ; and possibly many more 
stiU remain in these bundles, disregarded as worthless 
Tubbish. Mr. Pope's hand is very small and difficult to 
read ; his orthography is phonetic, and almost as hard to 
understand as Dean Mac Gregor's ; but it Ì8 quite pos- 
sible to make out the words, and the meaning. I print the 
whole coUection, as it came to me, July 20, 1872. I place 
it next to fragments of Mac Pherson's Ossian, orally col- 
lected about 1800, traced back to Mac Pherson's aBsist- 
ants, to hÌB own papers, or to people living in hÌB neigh- 
bourhood. 

Any one who will take the trouble to compare these 
fragments can f orm an opinion on ' The GBSianic Con- 
troversy.' 

Any one who wiU travel into the remote districts of the 
Highiands,as I did in 1871, wiU fìnd people singing Ballads 
which the clergy have condemned ever since 1567, when 
Carswell wrote. These the clergy also coUected about1800, 
and this book is made of these wicked Ballads which will 
not be silenced, and which will not be forced out of their 



natural growth by the publication of printed books. 
Here foUow GaeHc Ballads oraUy coUected in Caithness, 
about 1739, before Mac Pherson appeared, in which the 
history is Scoto-Irish, and there is no mention of the 
Kingdom of Morven. 

CoNTEKTS. Lines. 

lomachd Nionar 56 



1. 

2. lomachd Ochdnar 

3. Duan Dhiarmaid (Glenshee) 

4. Duan Diiurug 

5. Duan Lermon 

6. Duan na Clainn 

7. Duan na Sealg 

8. Duan Conlaoch 

9. Manus. Fragmcnt 
10. Muirbhurtach 



35 
85 
61 
98 

108 
92 
82 
16 

123 



Total . . 756 
July 13, 1872. — The whole written very smaU and 
almost iUegible. — ^And two Hnes iUegible. — ^D. M. 

July 20, 1872.— Manus missing.— J. F. C. 



C. 1. lOMACHD NIONAR. 56 Hnes. 

Bev. Alexander Pope's MS. Copied by D<mald Mac 
Pherson, Advocates' Library, July, 1872. See above. 
p. 104. 

1 Shian sin sa Hullaich 
Br vel mi ndiu* lan goirt 
Va mi uair sa bin liom 
Mi vi maonir ort 

2 Mis is mathair is mac Lu'ach 

N triuir sin leis mo chu' an teaJg 
Oscair Goul is Caolte 
Filan Connal is Diarmaid 

3 Och er muUin a Phadrich 
Chuir shin fair er fiu'ach 

Le nar ni Conn le er ni geuir 
Le er ni slei'in moir 

4 Le er ni claivin glass 

Bu ghast an tuis gach Coruig 

5 Leig shin sinn er cud gai'ir 
Er fei'il fea na beanta 
Mharved aiin don lim 

Agus daimh throm no gleuntu' 

6 Nde dhuin serios do n' alach shin 
Hunicus mar bavish 

Na hairm gheal is ghlass 
Vi gun casu' eir no fairach 

7 Hui shin shinn air an TuIUch 
Is haing huggin steach gari 
Ghearich minn gu humhilt 
Shiu' is mac Cuil ai ar 

8 Mise Fionn na mbuo s'in 

Ca be shuis do luath in domhan 
Mis san huggin ha er nirighiol 
Ha shin nionar mar er comhair 

9 S teinn liom sud ri er nedin 

Is i liu' ceud fear calma caslna' 
Hanig vo Bi LochHn 
Gu* cosun* na Herin 

10 Er laimh tathar is do sheanar 

Is air laimh do Leannan huarìch 
Cha diggu' huggin dar shirru' 
Nach duggu shin dhoibh bualu' 

11 Ghimich in Teachtir gu siu' lach 
Charich iad iuil ma er comhair 
Varbh gach fer agin diu seasar 
Sud mar chrech shiu er gnoàch 

12 Hug sin shin ruaar daan 
Go mo lionar gann fear slei 
Go mo lionar clagin ga skoltu 
Gor lionur flesgach snoiu* 
Gur lioner fear chosu' geal 
Frassu' fall er no triochu 

13 Bo mha Goul ntùs gach ca' 
Bo mha mathair an is Caolte 
Co ziu' do shin nach molain 
Oh rì bo honne nionar 
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14 Ndea vi Ca' n' an la 
la mai' us er in diochart. 
Hni shin scha bo dochi 
Fer Is ochtar in tshian. 



C. 2. lOMACHD OCHDNAR. 35 linea. 
Adyocates' Library, July, 1872. See above, page 104. 

1 s' cui liom lomachd ochdnar 
Shi ghag sprog er mo mhcrmnin 
Ceud fa nois gni ceilam 

Is nach eil mi ach anvin 

2 Oscar Goul is Caolte 

Filan agus Diarmad deud ghiall 
Couignur ghluisi dar n ochnar 
Mis agns mathair s Fei^hus 
Truir gheal sharbh sin tottal 
Phadrich mo Chredis du mo sheancos 
Bo sudaguds ainm mo n' ochdnar 

3 Ranig shin Cuirt ri Sassan 
Bha ioma glass an gu' forcum 
Thuit an ri le ina Cuil 

O Cuidh liom iomachd ochdnar 

4 Bha shin au Carri na halb 
Biomu ann Fer Calmind Cass lua' 
Hug shin dius Cios is cubh 

O cuibh liom iomach ochdnar 

5 Bho Erin nan skia Alpin 

Gn crioch Lochlin no stru seimh 
Bho Bud agus Maonus o Daiy 
Ya sud fo chain og an ochdnar 

6 Glac shin Crom na Cairge 
Er in n Fhairge min le Oscar 
Gk) bu hearc shin er a Bhru' ich 
scuidh liom iomachd Ochdnar 

7 Ghlac shin Bale na Beirm 
Thog shin in term eg ri Lochlin 
Kein shin sud no bo mhodh 

O scuidh liom iomachd Ochdnar 

8 Phadrich nan clag binn 
San lett bo mhin no Cleru 
Thug shin ghachi go ntuasclu 
Ceud don Uaislu do dh Erin. 

Finis. 

loMÀCH &*nar. 



C. 3. DUAN DIARMID O DUIN. 85 lines. 
Advocates' Llbrary, July, 1872. See above, Diarmaid. 

1 Glen shi sho ri er taobh 

Gur bin an gu' laoich is loan 

Grar minig vi an Fhein 

Eir in tliabh er dei na Conn 
5 Glen fo na bhin Guilbin ghoirm 

Is ard i TuUich fo no ghrein 

Is er buinnachd er duni go teann 

G' ull do healg gu Ri na Fhein 

Coismachd ni baill len loach 
10 Er i chuidachd chaomhs cha Noin 

Er i bhin Guilbin is er i bheist 

Mar ghabh e vo 's laimh an torc 

Gealad er de ghualin Fhion 

Errach liom gun drinnis gloc E 
15 Er bi gha bhi tamul na hos't 

Labhar Fion is holc ri ghra 

Dhiarmad tomhais in toro 

Cia mead trei vo hoic gu hail 

Cha do dhiult e achoneich Fhion 
20 O lir gun danig fo hir 

Tomhsid e ntorc er i dhrim 

Mac o Duin bo truim treidh 

Teanta i s tomhais i risd 

Dhiarmid vol is min in torc 
25 Lott in bir neimh gu garg 

Bon in fhir bo hearbh san trod 

Vol ha fer rohan do chin 

Tadha gach slei rin gheur ghort 

Heante cha ba tarrus ai 



30 Agus toisid e on torc 

Tuidid e shud er i haobh 

Mac Duin le trom feilo 

No shint ri taobh in tuirc 

Rin sud aer ghut mar dheall 
35 Er bi dha traoin' fhul chreach 

Mac Duin Ciabh na cleachd 

Aoin mhaics faitach no fein 

Er in tuUich siar fo lic 

Sbui do chean agus tault 
40 Guirm rask mar vin dearg ceilt 

Va guirm is glassid do huil 

Caiss is mass in Cul no n Cleacht 

Binnid is Glinnid do ghloir 

Chin sprog er mo dhoi oin dearg bhea 

(deargbhla) 
45 Vo mead is tabhacht an laoich 

Corp shaoi seimhi fo chrios ban 

Skeirahach meittar bhaun 

Mac O Duin bo va buaidh 

Neis cha throg sin suil 
50 Vo cha nuir ehur er i ghruai 

Si meudad her e er each 

Fer les in trogad chreach i beais 

Nar trua leibs mar gun cual 

Gun huit e le fua i ghlinn. 

.... 
55 Seasid air urlar ghaibh 

Mac O' Duin grai na scoll 

Sceul vo utursach na mnaoi 

Mar ghabh e vos laimh an torc 
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Se ntorc shi fo riich borb 
Go m beid no ngavu er cabh 
S bo gharbh i huit no no ca bolg 
Lottid e le chran faraoin 
Staddid eir so voic 
Sin tlei vo no Caosh bla 
O lin gui ha no corp 
Diarmad mac O Duin eile 
Mo hurchir les in tuc bheist uice 
Chur taobh trom lei in vi ga 
Schur slei an in arm tuirc 
Tra dhuisg in urlan na truail 
Nti chossin buai as gach blar 
Gun varbh mac O Duin in bheist 
S' hanig e fein dachi slan 
Sin lei sprog er Fin no fein 
75 Er ulHn shiar er i chnoc 
Mac Duin cha do dhiult e 
Se ain dachi slan vo intorc 
Sgon huigh Fion bo dearge dreach 
Er bhin ghulbin ghlas san tealg 
S mo huit Diarmad leis on torc 
S' mor an tole rinn a chealg 
G^isdeach ri conghair no Fion 
Sin arri shiar tean er cean 
Gun dhuisg in ulbh bheist e suain 
S gun dimich voin in glean 
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C. 4. DUAN DURUG. 61 lines. 

Advocates' Library, July, 1872. It ìb impossible to give 
anything like an accurate copy of this piece. — ^D. M. 

Aboument. 

DuAN DÌTBUG, a most entertaining poem, giving account 
how K. Fin came to Scotland to hunt, and his mighty 
men with him. In course of their hunting Fin ìb seized 
with a profound sleepy and none attending but a young 
man named Diirug . . . guard that attended the 
King. In the mean time on M'Annu' comes with a body 
of men to attack King Fin, who had slain his father. 
After some arguing Dtinig and Mac Annu attacked one 
another, and after fighting most desparately both were 
slain upon the spf^t. When Fin wakeued and saw Diirae 
slain before him he lamented sorely, and at last ordered 
the body of Dilrug to be buried in the burying-place of 
those mighty men. It ìb really a most moving descrip- 
tion. — See above, p. 112. 

1 NoACHT hagam er Fin fiorghlic 
S* er Diurag on no gealla 

ff2 
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S' er vaccan no calp diomsach 
Hanig hugin sior Brugh Aona 
5 Mhic Coil vic trenvor so shone ha 
Gnn danig e healg do Alb 
S ann a Erin nrghlan ri insin 
Gesidinamh ri fnaim na stman 
Is ri gn no neon Bin 

10 Gun huit suain nach ro go hedmm 
• • • • 

O nac feci shin fionn e slein 
Se er tullach gorm ghlas dovin 
Gun Ni Cudrish don Feinn 
Nioch Diurag don mac i Deir 

15 Labhrin in Coura fìnald 
Is gun iunsin dhut mo sceal 
Ma se fìonn na do chol 
Na so gin ghul do dheuchin 
Sai nach insin dnt in ceinsin 

20 Ach in diil mi bas mathar 
S bu chaint hered ossin 
Vi Aunu e glen sleav 
Bhi du gun chean na fale 
Le do Chaint Buirb do ro bheag 

25 Tra ghluais fearg an da Dhreggan 
Is do thiodu ad vo cheil 
Gum baid na glaoh curri 
Faoich im buiUin is am benman 
Do ghluais Fionn no slee gavi 

30 Do ghnl an lathar na fìr chahnand 
. Bug e er deas laimh Dhiumg 
Sa na shint sin gun anmin 
Hairigid leo na sleiin reamh 
Hargid leo na cloibhin geum* 

35 Bi Cuirp is cnamhan gan germ 
Ach gu riggu aid i cheil 
Adir Diurag og no gealla 
Is mac Annu' e glen Sleave 
Och er muHns i Dhiurag 

40 Na mb eidin do heamn 

Thuogm ni mam do mo vahn* 
Do mo ghi sdo no chahn Calamnnd 
S mor clin sin le Diurag 
La vir ris sn lavard 

45 S liu trenn laoch re chau' 
Vagads la na halair 
Ach so lamb nach dibir misin 
San le maoin no re macunne' 
Ach gun danig na seachd strau 
Hugads vo braich Annn' 
Se so mer bo vin er hedin 
To no vene bo ro va tigus 
Cumb bu ghil sbear ionas 
Gun dach ionalt mimh in ing 

55 Ach trogamid a nis gu aJvi 
S far in DioUgaid in 
Mo vil beannach vi er tannim 
Voe soto* dea vic Alpin Chlerich. 
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C. 5. DUAN LERMON. 98 linea. 

AdvocateB' Library, July, 1872. I cannot guarantee 
that thÌB is a correct copy. It ìs so indistinct. — ^D. M. 

Thb subject of the Poem ìb to the foUowing purpose. 
OBBÌan, BÌtting upon the eminence where uie Palace 
Boyal of King Finn stood, tho' then it was ìn minB, 
beguiB with a most moving Lamentation for the Iobs of his 
people and nation, and seeing the ruins of the Palace, 
and from thence takes occasion to point out the time. 
cause, and original of the downfaU and destmction, and 
he pbdnly shows that private quarrels generaUy, and ani- 
moBÌties oocoBÌoned divÌBÌons among them. In particular 
that one of their mighty men named Lermon deserted 
them at a very critical juncture when they were invaded 
by a most numerous fleet from Norway, and after they 
had aBsembled warriors and marched to Lermon's Oas- 
tle he could not be persuaded to oppose their common 
enemy. It is tme they fought a battle and defeated their 
enemies tho' they wanted Lermon. Then from that period 
they might date their misfortunes f or they were no more 
nnited, and their own divisions finaUy terminated in the 
extinction of their very race. 



I DuAN Lebmon. 

Soics say that King Finn attacked Lermon's Castle, 
and kiUed him and numbers of his foUowers, as a traitor 
to hÌB country ; and there is a very strong presumption 
that Lermon aspired at royalty or else meant to cmsh 
King Finn's faimly as much as he could. See above, 
p. 106. 

1 Is kionol shin HuUaich ard 

Er i var gu vacuis nair iad 

Bhuion nach diultu vo neach 

Cid ha i nochd gun teach gun tuar innt 
5 Is ann int ghebt Lermon mhor 

Mac conil cha ghloir er aish 

Fhir chuir Alb fa Choimh 

Le neart i lamh is i threis 

Int gun tigeadh gach aon lo 
10 Imeart amnan sloi is ri 

Croinnacht is Alb fìal 

Hargid se hor sa fìon 

Cha do veggich sud do mhnim 

Huilich uir bu bhrea toir 
15 Ach go dainig Carryl e fein 

Go mac ri Alb na shiain oir 

Hanig tri Chaan er fein 

Le guU 's na fìein in toir 

Laoich nach diulta cormg do dheir 
20 InUin mor mac Muirna moir 

Diarmaid agus Caoilte cmaidh 

Hannig Clann in Iver mai 

Buion dhargu s lua rinn 

Ca mor er cairdas is er daimh 
25 Do huabh fearg is mor bhai 

Hanic triuir vac chlann Dhnin 

Hanig er Buoin ser nionos 

S deich fìaid skia dhearg na gall 

Diolta gach aon f hear ghiu ceud 
80 Ca imn agus er eis 

Dombralach uir gach sheoil 

Hanig nis o ca' gach mei 

Sho do fìl neul i cruai 

Br egil fuair no vri 
35 No no va cr mo chin do lua 

Deich ceud sluaigh le neomhir oir 

Bu decir na clo an ni ca 

Do mahn marach ner sloi 

Hanig BÌn ma gu brais 
40 Hanig sud is FUaon fìal 

Se chaogad ski is cloir glass 

Bho Dhuine fìr ghh'c na feine 

Gu Dun Lermoin nan clais cass 

Hanig Fiom a ries cheil bui mhoir 
. 45 Agus glasrìn o Grach neach 

Hein biovu as gach trein 

Er Un gom bo trom er feachd 

Er bhi dhuinn tamul mu eidim 

Huncas thir na slei 
50 So agin in erei vors 

Sho buion an treal is fear 

Co Ininas in mol in treol 

Ach ni mo vaicins do cumih gloir a hear 

Bha scabbul oir er i gualin 
55 Le cean veairt do chlach i Boai 

Le gui lei ad chU dirich 

Le cloi Cruai co hirt rish 

Bo BÌn laoch fergach fulach 

Osgir calmnnd cruai vuUach 
60 Bo cho rdU leis gach Cai 

Mac an voir vic na hard la 

Er bi ga hin gidis doin tli 

Lein gu Osear nanairm neih 

Ghluais au ar tamg mor meirat 
65 An sin gur an gu lan teilach 

Heis sin ma na ghil ghrein 

S deich Caan ea gne erin 

Van Bhratach uir dhail glan 

Ma rivin alun in dait i 
70 Deich eigins deich mil bargu 

Hanig steach in trai no doss 

Sud cluei no gabh iad tar 

Fannin agus Blas is fois 

San gu Dun Lermoin nan lann 
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75 Voi bo lionor anii iomad fer 
San hig linai nin ian 
As gach sliar near ìa niar 
Imu skià gun shorbta leis 
Agus Oros es na haird lan 

80 Sioma le lamh is cos 

Gun gherrin leis agus cean 
San leis choisgen in loi 
Mo vaicins oscuir nan Caan 
Vo chorug Lermon no closs 

85 Hug mor go aniov leis gu haoy 
Ghem duit Phadric uir 
Shall beg edrinn in Dun 
Le hurpih nio chiu mo chleas 
Nan marrin fein no Clessin dla 

90 Gur mi Oisin bochd mac Fin 
San orm leg^d gach run 
Scad harlin mi nochd gin ra 
Sim udar Ca er linn 
Ghisin duit Phadrik no Bochtu 
Osdu chunis mo chos gu noi 
Vo nads cho drin mo hiimh lotta 
S fad liom so nochd sgur Cion. 
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C. 6. DUAN NA CLAINN. 108 lines. 

Advocates' Library, July 12, 1872. 

I HAVE no other version of this Ballad. It ought to 
come next after those which desciìbe the Battle of 
Gabhra, and the Death of Oscar. Li this, Oisein tells 
Padruig that he and Caoilte were the only Burvivors. 
This Caithness Ballad joins the Scotch system of Heroic 
Ballads to the Irish system. In early Inah ManuscriptB 
are copies of long dramatic recitaaons, ìn which the 
characters are Oisein, Caoilte, and Padiuig ; and their 
subject, the adventures oi the Heroes who figure in these 
Scotch coUections, namely, the Feinne and Cormac Mac 
Art, High King of Ireland.— J. F, C. 

1 Inis ghuin Osein eile 

Vie fin va seach min sceul 

Ca cah bo truoi loat fein 

Chuirt le do laoich airm gheur 
5 S meirg us dheinich sin diom 

Phadrick se do mo dhion 

S-gur e ca bo truai lium 

La san chuir sin Dir Chloinn 

Vo cha gaura na slei geur 
10 Phadirk na abram breug 

Nach do lean linn dor fein 

Ach mis is Caolt di aon vein 

Hug shin as sin er dios 

Gu [tigh] te alvi na mor chios 
15 Far an bi mnaoi na fein 

Agus Claunua na Caomh chlev 

Oir guvaighin vi er Cloin chaonih 

Phadrick chri chaomh 

Harlin nach dainig riamh 
20 Nar no oru no an ceal 

Hanig techderacht don tir 

Vo ri Lochlin gu hanmin 

Er Kios nockaigh na lamh 

No ar ni uille agail 
25 Chur shin techdire vuain 

Gu ri Lochlin vor luai 

Cha dugamid da cios no caixnh 

No ni fo do' on duaval * 

Ach ca gur ha ardur gundaal 
80 Les i Chlan sin va gioman 

Sud dar hunig i chlan va 

Curi aid am bol ri lar 

'S tilgir vo na Camainan 

Sud lavir mac Oscar in aig 
35 Na leig vo na cha slan 

Mar bans lin kor aiv 

No ma in don donval 

Sud laver mac Cairry e risd 

Na i e so no cha nios 
40 Fer cruit rachis leo sios 

Mis raait er mor chios 

Hagaid hugin aid ro mi 
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Churt leo tullach er bal chri 
Sud hug e mnaoi fein 

45 Choit glic s bo gei cheil 
Gun cha hord san uair 
Ve ach erin vor luas 
Na Covid suas chloin slan 
Gun denmid nein Col-on 

50 Charich sin cotan streol 

Ma ni mionin sionnh saish (?) 
Na cuirtin bear maish ^ 
Na scibulin oir er ghleist 
Le ceanveart chloch int chuain 

55 Togimid ris i Clann gun imm 
Le lanna fo niumui buai 
Le Crios cru crann vue 
Togimid sud ri tiv suas 
Bratach Fin fla na mor lùch ' 
Ach gun dranig sin i mbrue 
Toggar hun in duin 
Der hunig sin aid uil er lar 
Chloin gin ta bo lag bo neimnach 

65 Tsarlin gur or fearu Phail 
Agin so chnoc er co*al 
Mhin shin garh cha sin uaiv 
In ochd ri Lochlyn no mor luai 
Chuir sin in treis va trua 

70 Dhimid aid uile san aon uair 
Gun neach do hannu vo bheinn 
Ach Dearg Diinach nairm gheur 
Dur hanig mac ri Lochlyn vuai 
Mar sin cur di er sluai 

75 Chuir sin in treis va truai 
Diimid aid uile san ocu uair 
Hcnta nderg mac nio va fein 
Bi mac ri Lochlyn no narom geur 
Cean da ord dhe 

80 Do bhem Corrind Cloimh 
Chuir e slei no tre chrios 
Na hinsa linn eolvi 
Noich sin duin fo bhron 
N alvi gom bi no sloi 

85 Geisdach ri gair van go trua 
Sri Connard mhoir luai 
DoanaJach no con sin rithai 
Bi gair BannaJ na gna fion 
Hug deir er mo chu nach tim 
Ha sud no habri er 
Leg sin Cuainard Fin voir 
Ghe na slauriin dearg oir 
S hi' gach cu er hom pfein 
Vic Phadric vic Alpin eile 
Leig sin sin na goir ma seach 
Am feiild gun aon neach 
Sealg an la sin xi mo linn 
Vo rei ist elvin ri aon lo 
Chlerich cha neic mar sin 
ScaJg an lo sin mar sin chleri 
Churta er da chul ri cheil 
Er de no hinnil le ao Ceil 
Von lo shin cha nac mis 
Do vac pfear in ard ri 
105 Ca be neach chreddi uam 

Mar hunnig mi uair an TuUach 
Phadrick leais na saihn 
Smor mo thruai ri innish 
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C. 7. DUAN NA SEALG. 92 lines. 

Thsre is another version, dated 1813, ' taken down from 
the oral redtation of Robert Gunn, from the Parìflh of 
Lathecon, Caithness-Bhire.' 69 Unes. 

1 La do dhfìn e shelg ni Cluani 
Cuir na feild fad vuain 

Gk> vacuis tiin do n telg 
Maidin uir an beart chrodherg 

2 Crios du crios du' er i taobh 
Crios is ailt cha er mnaoi 
Va erra oir er chean chrios 

Sin go mbo decir do heoid ga yal 



222 



DQAN NA SEALG. 0. 7. DUAN-CONLAOCH. C. 8. 



3 Le cullaiiin seddì nain 

Er dorn ivhin deis na fer chraai 
Tamul duin mar sin 
Shin fuairach err na conn 

4 GKir e ghuscir in golan geibrach 
Tartir in ei bo vor meinmi 

Vo ntom er ro Paul 

Gus in ntom er ro Connon 

5 Dur leg Connan in giall mor 
Do chur in ei var i heol 
Cha ro e ach gerrid na ghail 
Sud na lei cu Chonain 

6 Gunni leig Dermad mac in ri 

N da Chon dherg hu mha gniomh 
Ma*ar na cuainn va glinn 
Dhag na ley cu Illan 

7 Go no leg nosu fla na fian 
Gach cu faa cean sliabh 
Cha rachu cu ai na ri 
Gun damh argindach aoni 

8 Glacigh mo gha chu 's i fen 
S gur i feilt aid heir is hiar 
Se cu na riin glan 
Ghramich ris in annir accein ? 

9 Heis in riin gu dur dur 

S ghlacci milchu er i mer 

S gun leiggi gu cumsach ceart 

Na tri choin da nin loan 

10 Beannact ossin er i mheul 
Agus innis do skeul er chon 
M Bio'u oribhs erru no airm 
Dir he i sibh don telg nach lo 

11 Cha viu agin in er mor 
Gun lein sreoil gun da choin 
Gun chean bheart choichlich oir 
S gun da lei an dom gach fir 

12 Gun chotun don Tid sheimh 
Gun luirich malich sheimh ghlain 
Gun skia uain chosnu buai 

S gun lann chruai gu skoltu chean 

13 Beannach Ossin er u dhei 
Beannach fos er t' anam fein 
Innis duim Ca miad fìa 
Thuit er sliabh na Beann fin 

14 La gin rachu Fion do sheaJg 

Sgo mbo shealg sin fo bheannu borb 
Gin vi cudrish don eainn 
Ach e fein san ni*in òg 

15 Sealg in lo sin ri mo linn 
Vic Alpin in go glinn bla 
No gu' na ceol as in chil 
S me gur bin linn an la 

16 Ossian is bin liom do ghloir 
Beanach fos er anam Ehin 
Is inis duin ca miad fia 

Gun huit er sliav na beann fionn 

17 Huit er tri mile fiadh ban 
Gun ari er erb no er ai 

Gun huit er in trai fo na ghlean 
Do feivich le Fionn na flea 

18 Beanacht Ossin er a bheul 

Is innis duinn do skeul er choir 
Bin oirbh crru no airm 
Nam dol don telg gach lo 

19 Cid hiult in doinn ma seach 
Cha nait neach mar sid ach fionn 
Fer beur innach is aine 

Cha do chrai lamh vosa cion 

20 Biomu an ard leoch fuilach fial 
Er ulUn sliabh insi Crot 
Guinnach ialach an i lamh 
Ghabhas leis vos laimh in torc 

21 Sin do ghcrich Cuain an tuirc 
Leig sin na huilc er i sheilg 
Mar biou nar lannan snar lamh 
Cha chuiri shin far er in telg 



22 Leig shin sud deich ceud cu 
Bo ro va lus is va garg 
Vorv gach Cu ghiu da ia 
Mis drug in ein er in lorg 

Heis in riin gu. dur dur 
Ghlacci milchu er i mer 
Fer i corug cha ro slan 
Vo madin aone la. 
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C. 8. DUAN CONLAOCH. 82 lines. 
Advocates' Library, July 13, 1872. See above, p. 9» 

1 Hanig hugin dhe bar Bivil 

Curru' croind Conlaoch 

Le gissin moir e garbh glinn 

Vo Dhun scaich do Gherin 
5 Dhiarich CuchuUin ri cach 

Co churramind do ghiss an olich 

Do dhetin beachd no skeul dhe 

Sgin teachdir do dhanin voi 

Gluais Connal buaach brais 
10 Do dhetin sceul do na mhacan 

Go bo mhoir agin spam in laoich 

Chealt Connal le Conlaoch 

Fianis no Fein uile 

Agus Ri no Currei comhraite 
15 Ceud do nar sloi gu *n cealte leis 

Bu deacair a sceul ri hinnis 

Ach CuchuUin no slei slim 

Nuair hunnig e coirich Chonnail 

Gluais e le neart trenne lainn 
20 Do dhetin sceul dhe no mhacan 

Comhrug riomse seudir duit 

No do loinnu dho mar charrid 

Go do roian do gach cuid 

Ach cha chuid toighi dhuit mo chomhrag 
25 Gissin hug mi no mo Theadh 

Nach fedin skeul hord do neach 

Ach na dugu do neach fo no ghrein 

Ban duitse ghnuis airal 

Ach verrinse dhuitse mo mhoid smo Briathar 
30 No do hoilte mi raar an criathar 

Nach teanta mi go tealach Fhin 

Gun ao chean no do loinnu' 

Fhir agus fhir Vig 

Ga do labhair cha baghh'n 
35 Cha buiral dnitse an Fhein ùile 

S nach deanina rao loinnu ri aon duine 

Ach na digu Fienu' Phail 

Sho chuid be les ghiu ri ghra 

Chuiru du tainme ri tar 
40 Is bedur dhuit do loinnu 

Ach huggaid shin gu cheil 

Fo deaclùn is tha ban gu reitac 

Macan sin gun dnaire ghoinu 

Agus doltan sin do na chruaidh chubha 
45 Leg a uillin er in tom 

Clubhu all gu ro throm 

Olaich mhoir ort fein do chroinn 

Bear do loinnu bho chionn 

Deanis do loinnu nois gu lua 
50 Sna bimid na seid n' ainmheus 

O solc dainich leat miso 

Do mhac seimh sualdach 

Nuair chrai 'n gu fuar fann 

*N tsleidh i ha ort a harlig 
55 Inise Connlaoch raacce Chonn 

Eir dliach dhuin Dialbhin 

Is mi n' run dhag u mbroin 

In Dun scaich go mfholam 

Seachto Blian deug dho sin tir hoir 
60 Foglilam goisgiu vo mo mathair 

. . BÌn na hurchir sin 

Cho ro oim do essi triuir 

Oh o Dun a mhiic Sheimhe 

Do heisgo dheunin go crioch mfhuh'g 
65 Ghil do chorug nios le grain 

Och o dan nach truadh an turras 

Do mharbh mi us gun aon lochd 
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S trna' nach e mo bhas ghiar mi 

Mis do dhearg mi er do chaomh chorp 
70 Ach a Chonlaoch chri 

'S merg mi ghirich er do shivil 

No mbi du meriom cho bhiins no maonir 

As ma do ghoul sma do gheisi 

Sma do mhac Culluin chelli 
75 Sma dhaimh uile nach an leo huit maon vaccs 

Bhoc mharvin anne terig 

Ceud uo ceuda da dhaoine 

Ach ha mi nios e de sar laoch 

Gun mhac dilis no gun Bhrathar 
80 Agus gun Chonlaoch tha is dun 

Och o dair mo lusi tra'ai 

Here f ollowa : — 

* Collected by the late Rev. Mr. Alexr. Pope, 
Mimster of Reay, in the coimty of Caithness.' 

{Sigtied) • *W. R' 

D. Mac Pherson, July 13, 1872. 



C. 9. AN DEILGNIACH MHOIR. 16 lines. 

Advocates' Library, July 15, 1872. I can find no trace 

of the beginning. — D. M. 

ARGUMENT. 

This poem ìb compleat beyond many of them that are 
of the same nature and antiquity with it, and contains 
an account of a Battle fought betwixt Fin mac Cooil, 
King of the Heroes in Ireland, and Magnus, King of 
Norway. It appears that this battle was fought near 
Colrain or Londondery in Treland, and that it was fought 
with great valour. . . . N' Deilginach mhoir, or the Great 
Hunting at the f all or cataract of Cobrain in Ireland. See 
above, p. 71. Manus. 

1 Bno harla du mo ghrasin fein 
Laimh threune chur mor Cha 
Skaoili mis u an i tein 

Is cha doir mi beum er fla 

2 Gheibh u' do rahan o risd 
Dhul dachi go do thir fein 
Cardui is Commun is part 
No do lann hor fo n Fein 

3 S' cha dug^ feiu gu brach 
Ne is bhios Ca'l mo Chorp 
Aon Bhuil a tai aidh i Fhionn 
Is errach liom no rinnis ort 

4 Mis agus m' ahair is Goul 

In tmir bu mho gloinn sin Fhein 
I cid ha mi gun chrislich gun chonn 
Eisdi mi nochd ri ordu CWieir 

ndelginach mhoir. 



C. 10. AMHUIRBHIRTAD. 123 lines. 

FRAGMENT. 

Advocates' Library, July 18, 1872. See above, p. 66. 

1 Cha *n e mharbh I ach an Fhian 

An drong dheth nach buinear geil 

S mor nair do Flath Fail 

Bhi geiligh do luchd aon Eilean 
5 Gad bhigh sluagh a domhain uille ann 

Eidir chumant is Uaislibh 

Fuath na duine cha rachaghar 

O Shluagh Fheain aluin alt bhuigh 

Trogar hugam ms thealagh còir 
10 Rith na Hespuin is a Lod 

Righ Greig Righ Galum glan 

S gun trogar lein deich mile Baruich 

Oir trial mis an lar 

Trialam agns trialam fos 
15 Agus bherins mo mhionan Rith 

Ma mharbhaigh mo Mhuirirteach mhin 

Nerin na f hag mi clach 

Ann Alt nan toran no Fireach 

Gun trogail ann corain mo long 
20 Eruint choimhiunt cho throm 

Ruinn brebanaich air muir 

Gu tarrin as a tachair 

Smor spliagh do Loingeas bhan 

Dheanaigh Emin a thogail 



25 'Snach do Loingeas eir bith 

No throgaigh do Dheruin Coig dhiuth 
Deich fichid is deieh mile long 
Throg an Righ sba Rachd bha trom 
Eir shith Eruin chuir as 

30 Bir mhian na Heruin na faraigh 
Cha ro port na leth phort ann 
Ann an Coig Coigibh na Heruin 
Nach robh lan de na Lougeas mhath 
Ach Birlinin fo Thigheaman 

35 Chuir E teachdaireachd gu Flath Fail 
Muirirteach hium an drast slan 
Le beorbugh Eruin uille 
Eidir Mhac Righ is ro dhuine 
Bhiugh mac Cuil sud 

40 Do Righ Lochlain gun diombail 
Deich ceid skia is Claimh crudaichd 
Deich ceid uthal dcn dearg or 
Deich ceid Sualtar chaol Chath 
Deich ceid Bratach min daite 

45 Deich ceid Saoth nam beigin leis 
Deic ceid sriaii ler agus Diaghlaid 
Grad fhaighigh Ri Lochlain sud 
Na bha sheoid bhuaghach ann an Erinn 
Mionaich nach tiligh e sluagh 

50 Ach an buigh Eruin na Tor ruagh 
Fear labhairt a chonrath chiùn 
Tro mhic Tamhan mhic Treunmhor 
Bear na siaruigh o thuir gu tuir 
Air faitur uiUe eir an aon bhonn 

55 Sin dar thuirt Garaidh nan Gleann 
Ma ghabhas sibh comhairle Finn 
Bheir air sar eir Flath 
'S bith sibh gu brath fo Eanibh 
Fhogair Julin *s bu cheim Laoich 
60 Gach neach lean o taobh eir thaobh 
Ga leadraigh chaid on atha 
'S min bail lois Neach da fhastajrh 
Stads lulain mar a ta 
Se labhair Macuil an-aigh 
65 Ga olc iumpith an Irr 
S ro mba lamh san Irgbiol 
Huird Osgar 's e gabbail leo 
Gu be long dhiu *s aird sheoil 
Snamhas i fuil eir a druim 
70 No cha neil urad nan culunn 
Gluaisigh Filigh freigirach Finn 
Git thagraidh gu hiolach 
Sa labhair gu tir ghlic E 
Ris an Rith gu neo-ghraite 
75 Gra beg libhs an Fhian ann 
Na seachd cathan cochalmant 
Bheir sibh air tcanc leim tre lann ghlas 
Oir ni shibh uillo air ainleas 
Breugach do bheachd fhilibh Fhiun 
80 Se labhair gu feargach an righ 
Cha ma na trian na bheil ann sud 
Ni bheil dh Fhian ann Eirinn 
Trogar hugain fearg an righ 
Lan do mheirg s bo dhanrium 
85 Nam bolc dhuinn bhi eir a cumi 
Cha bear dhaibh tiin huggin 
Rinn iad croth mor air maigh 
Sluagh Ri Lochlann mu nar timchioU 
Ach nar serios uille eir an aon bhall 
90 Briomaigh sa chroth Mili fear 
Dhianaigh colg gush choman 
Bu lionor claigan ri chuir ri lair 
Agus colann dha maolaigh 
Briomaigh ann geur lot sleigh 
95 Agus Toscair caol rinneach 

Buma lamh Thrum danair eisamh 
O Erith Grein gu con Fheasgar 
Bhar Osgar an tiugh an sluaigh 
Ceid Fear Sleigh sa chiad uair 
100 'S ceid eillo sa Phobuil a risd 
S e deanamh gus an ard Rith 
S ceid eile da mhath shluagh na Fear 
Eir an taobh eiUe do Rith Lochluin 
Eidir na saothan ma seach 
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105 San gheibbt an Tosgar gn crìatach 
Ach na mharbhaigh le diihr na sluaigh 
Rnith air mhiad on arach 
Dar chnnnaig iad gnn hnit a Rith 
Aist miad amir san aire 

110 Leig le strathaibh gn sàl 

S bha chor chath eir an iomthan 
Fichid mille Ri Lochlain do tshlna^h 
Eir ochd Cath Bein Edin re aon nair 
San deach o aobhair arm as 

115 Ach aon mhille gn an Loingeas 
'N de tan toir don aire 
Chite gnma chalp a dha 
Gn rachaigh roi thnalagh na sliagh 
Na Corinn tro Dmim Osgar. 



120 Nam bnigh dn an la sin 
Eir Ochd Cath Beinn Edin 
Cha chnal lethart do ghuin 
O bhas na Eian a dhaon La. 

Finid. 

Here f oIIowb a Bhort Sermon in Graelic, ending with — 
* Ib fo dheirigh Codhninign le fninn chleachdaith.* 

Donald Mac Pherson, Advocates' Library, July 18, 
1872. 

A verj slight study of this CoUection shows that it ia 
like the rest, and unlike ' Ossian's Poems ' by James 
Mao Pherson. Monday, July 23, 1872. Niddry Lodge, 
Kensington. — J. F. Campbell. 



CRIOCH. 



'NoTE.-^Augwt 3, 1872. — KUmakiUog^ue Harhour^ OouiUy Kerryy Irelcmd. — I think it due to Bcribea and Printers 
to note here that these 224 jpages of OaMo were printed with extraordinary accuracy in less than iwo months, 
hy men who do not understand the la/nguage. If any errors he left I ha/oe faiLed to discover them, Oaelio 
a/nd English are printed as wrìtten aaid speU in copiee carefully made hy the Scribes namedfrom the manur 
scripte quoted, The orthography varies exceedingly^ hut generally it is the orthography of those who eoU 
lected the poetry oraUyj in Scotland, heiween 1512 and 1872, 



i/nrMart FBxafm bt 

gfOTTUWOODV AXD 00.. nW-l«TBnr ■QUAltS 
JJTD PABLIAlCBrT 



8IR JttHR RBT8 OH A FIHODS 
,O0IinOTIIfBT. 

k iMtnid na-fiMa b«tan Um mMDten of th* 
OmIìo Soelt^ 'of Oxidcd bft TtMkdar ob " Tho Flo- 
gal ot Owlaii " by Br. H. CuderoD QIUlM «t Jenu 
CoUatt- 

Dr. Omiw hlU thU Jmdm rfHHMnon had 
■howi\ bf the fMblWMM o( Uk vn-rìont Hid IMct 
woTk thM he wu not eaiwlri* of oMatJaf •ithartha 
itrìkiiig iDoldMUa W the ataMpbare ot « po«m at 

irirti limo ■>.- iiPi> !(i [■litìi-neli'i ;>■ M •■f-i all Furop* 

t:iliiin« «n'l cnuM Ita iramUtiaii into Hlmost «T«rr 
Eiiropt*D langutae. 

tìit John Rhy«, PfiBciMl »t Jasus Calleg«, »»ld 
lie dld aot Hiink tiisl MiicPhstson i-ould h»»ii ift- 
vPiited tlrese tliìnFs, but he would like u> see MIM 
sirapi! of his HS>. Lilemry morftlit.v w»*.iiifferelit 
in thow liineB to that of to-tlsy. uid b« ooulii nMn* 
ncveral wrilpis wliu look steat libvrtiea niih M88. 
tliey tinii tound. Dr. GOlies haii MÌd IhU th* 
poeiUE ^vpre not religiouìi, bul tllii could i>e said of 
all pagtQ xtori^s. [I MiiePh«rson iMit be«n inW«nV 
in« b<; would bsve pul plenty of nfi^rences to Ood 
in lliem to suit Uw puhlic MMe. He ihoiieht ho 
hwi not iiivonted Ihi? work. 

Pnifesgor amith. ftho «»pfMseii hia pleasiit* at 
^steiiing to 11 brother Higlilandei, latU thkt 
"OBsiaii'* had uo eitraordinao' infiuence, and it 
was fln IntereftÌDg fact tiMt tlis ^^«11 NBpol«OD cèx. 
riod CamrcittÌ'E tr»nslation about wiih iiiin, so tond 
4lt of it. Ha d>d flot knon thnt NepolMm'l 
^'■wu high; ftom lli« litBrary »t»ndpolnt -th« 
" — of the poein on Cloetha woa of ntore Ìm- 
Th« J*ct Ihat " Oisian " *;a» at once ao. 
Europs saenjfd w»,liim to pro»e th*t it 

akilfully prepared tor ihe market, atrf if 

— BUlhor did am W«ìu by hein^i an itnpoaior h» 
eadeil by liecomitis "lui. Wheii aaked Fot ptOott 
)ie belisTed li1i« a nian whn h»d none. aiiil he <tb« 
Bp«iikarl belÌBYcd none oKÌstod nava the pttt of tbe 
MiìS. oF Temora. He b*d rotgotten much ol hia 
olii Oaelic, but liU impreasion Wsa th«t llscPher- 
Bon. in hiì coTreBpQndnQoa with tli" poei M»cCod- 
iiin), showed hil UaclÌG lo b*" v.tv iOBceutat* and 
'imperfecl. On tho other h»nd. iif coutae, a great 
-------- --' , -. . pg ^gg,-} (^ 






! U9 posaible to Ihe older MSS. of the 
1 of LÌBtnorc. 



7 "^/Xifi. . 



